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Ex iis qui Literarum Graecarum studio, seu discentes sive 
docentes, operam dederint, multi conquesti sunt se ab usu at- 
que lectione principum Auctorum Grscorum quodammodó 
arceri, cüm propter sumptus, non omnibus accommodatos, 
quibus eorum scripta comparantur, tüm ob molem et multi- 
tudinem ipsorum librorum, quos totos evolvere neque tem- 
pus, quod huic studio impendi solet, discipulos sinit, neque 
ipsius studii ratio atque consilium postulat, 

QvoxtiAM autem non modó decet sed etiam oportet omnes, 
qui nobilissime Lingue Grrecse vel mediocrem cognitionem 
habere cupiunt, Auctorum variorum vario generi scribendi 
maturé assuescere ; et hujusmodi CoxzrEeCTANEA, in aliis re- 
gionibus hactenus edita, neque comparatu facilia sunt, neque 
nostratibus satis arrident; idcircó hzc nova demüm Axa- 
LECTA, ad usum Studiosse Juventutis, edere visum est. In 
uibus contexendis pauca non solüm ex Historicis, verüm 
etiam ex Oratoribus, Philosophis, Criticis, aliisque desumpta 
'sunt; haud ita tamen ut quis putet ea ad Grzcas Literas pe- 
Aitüs cognoscendas sufficere, sed ut Discipuli Ingenui, horum 
exemplarium venustate allecti, hortos illos amcnos, unde 
flores tam pulchri provenerint, ingrediendi ac perlustrandi 
cupidine incendantur. 

Qon ad Versiones, quas vocant, Latinas attinet, quse Gree- 
cos libros comitari solent, eas, tanquam a nostro proposito 
prorsüs alienas, abjiciendas duximus ; quippe optimi jamdu- 
dum Magistri consenserunt eas inter pricipuas causas esse, 





vi 

cur tam pauci Grece eruditissimi evadant, Nam si discentes 
in singularum vocum ac locutionum Grscarum vero sensü 
eliciendo plus temporis ac studii, preferente facem perito 
Przceptore, initio ponere vellent, neque ad talia auxilia, quse 
semper prsestó sunt, noxia tamen ac fallacia, perpetuó confu- 
gerent, sponderet quis eos multó citius ad veram Grecs Lin- 
gus cognitionem perventuros; nec fore ut tam multi ex iis 
etiam qui nomen Eruditorum prz se ferunt, inveteratá jam 
cui juvenes indulsissent consuetudine, ad interpretationum 
opem identidem recurrere cogerentur. 

ΝΕ tamen, etiam post Preceptoris przlectionem, omni alie- 
nà ope destituatur Discipulus, accedunt breves aliquot Awxo- 
TATIONES PHILOLOGICE, ubi quodcunque difficultatis, seu ex 
singulis vocibus, sive ex linguse idiomatis, sive denique ex ser- 
monis strucjurà occurrit, id'ita expeditur, nunc Latiné, nunc 
autem Anglice, ut Studiosus sedulus vix inveniat quod suum 
progressum impedire possit. 

Hx autem Annotationes partim selectze sunt ex variis In- 
terpretibus ac Scholiastis, partim recens conscript:e ; minimé 
tamen eo consilio, ut doctis tantummodó se commendent, ne-: 
que ul, prolatis acervatim sententiis undique petitis, summse 
eruditionis speciem prz se ferant ; sed ut studios:e Juventuti 
auxilium, qualecunque id demüm sit, quàm paucissimis, pr&- 
beant. Labor quidem humilis, laus veró non item, si modó 
hoc opusculum vel tantulum conferre valuerit ad studium pro- 
movendum Graecarum Literarum, quibus apud nos deficien- 
tibus, citó deficiet omnis doctrina politior ; iisdem vigentibus, 
omnes etiagn artes, quse ad humanitatem pertinent, unà vi- 
gebunt. 

ἘΌΒΒΙΤΑΝ et hz Notule cognitionem Grece Lingue, 
casu aliquo amissam, recuperare volentibus non nihili sunt 
futurz;. Quin et preceptoribus quibusdam junioribus à re 
esse possint, presertim quüm nomina auctorum, qui pleniüs 





- vii 
de hujusmodi rebus commentati sunt, non rar indicent, quos, 
si plura velint, adire licet. 

TiRowES autem, qui hsec Collectanea proprio Marte per- 
legere cupiant, monere oportet, ut initium sumant ab iis quse 
minüs sunt difficilia, qure scilicet decerpta sunt ex operibus 
Xenophontis: deinde Herodotum, Poly:num, JElianum, 
Thucydidem adeant; denique Philosophos, Oratores, Criti- 
cos aggrediantur. 

Cz TERUM, nihil ex poétis hic exhibetur : non ideo tamen 
quód eos à republicá nostrà, uti olim suadebat Plato, relegan- 
des censuimus, sed ut alterum Volumen seorsüm occupent. 
Id autem, si hoc minüs displicere compertum fuerit, pari mo- 
do instructum, quàm maturrimé prelo subjicietur. Vale. 


 PRJEFATIO 
SECUNDA EDITIONIS. 


"D urexwrvew nondum exactum fuit, ex quo prior horum 
CorLECTANEORUM tomi prioris editio lucem aspexisset, quüm 
Bibliopolee me commonefacere ceperint jam tempus esse, ut 
δὲ novam expoliendam edendámque me accingerem. Con- 
silio igitur tomi alterius, qui ExcERPTA EX VARIIS PorTIS 
complecteretur, publici juris faciendi in aliud tempus dilato, 
ad hunc iterüm edendum animum applicui, ne, non solüm 
propriis discipulis, verüm etiam aliis alibi, quibus hoc quale- 
cunque operis non displicuisse compereram, ejus exemplaria 
interim deessent. Ante id tempus aliquandiu quidem impe- 
ditus fueram quo minüs alterum illud volumen ederem, tüm 
aliis perpetuis feré negotiis quibus eram districtus, tüm la- 
bore quem impendere necesse fuit illis, nuper editis, Cor- 
LECTANEIS MiwonIBUS concinnandis, quz junioribus disci- 
pulis ad usum hujus libri majoris viam faciliorem pateface- 
rent. 

INTEREA occasionem non invitus arripui, tam citó oblatum, 
qua grati animi sensum, ob librum hunc adeó humaniter à 
doctis przceptoribus exceptum, publicé exprimerem ; atque 
errores, qui in priore editione, sive operarum inscitià, seu 
meá ipsius scribendarum Annotationum et preli corrigendi 
novitate, fuerant admissi, secundis curis pro virili parte tolle- 
rem. Quibus autem modis hoc efficere, adeoque totum hoc 
volumen publico favore minüs indignum reddere, conatus 
sim, nunc paucis exponam. 

1. ToruM Contextum, quem vocant, Grzcum diligenter 
recensui, e£ non solüm errata typographica, quantum potui, 


ix 
tollenda, sed interpunctionem, in locis innumeris, rectiüs, ni 
multüm fallor, constituendam, curavi; in caeteris, editiones 
illas, quarum, ad singula Excerpta, facta est mentio, feré se- 
quutus, Sed quia multis in locis Annotationes ampliare vi- 
sum est, pauca Excerptorum ex Herodoto, et Xenophontis de 
Agesilao Bege Orationem, ne moles libri nimis excresceret, 
omittenda duxi. Quo autem facilius discentium oculi ad sin- 
gulas Annotationes dirigantur, parvula numerorum signa 
Arabica, ubique per Contextum, suo quodque loco, inserum. 
tur, quorum usum lector, primo intuitu, nequeat non sentire. 

9. ANNOTATIONIBUS in singula Excerpta praefigitur, uti 
in Amalectis Minoribus, Scripteris Vitae brevis notitia, ejus« 
que Operum Editionum enumeratio ; qnae sint tanquam. ru- 
dimewta ejus generis eruditienis, sine quo nemo vir doctus 
merit haberi potest. Aanotaiiones ipsae, quás omnes dili- 
genter retractavi, emendatiores, et pluribus in locis auctio- 
reg, ut jam innui, hic exhibentur, Namque, inter docendum, 
earum quasdam mendosas, plurimas nimis breves deprehen- 
deram : erant scilicet inifio currente calamo exaratae, ut de- 
siderio Juventutis ingenuae, librum manibus suis tractandum 
(quod ejus fuit erga me studium) assiduis vocibus postulan- 
tis, satisfteret. 

VERUM, tametsi haec editio priore sit plané mukó emen- 
datiev, venustior ac melior, eam ab omni labe immunem spon- 
éere mequnimus. Restant etiamnum, sine dubio, multa corri- 
genda. Sed quam sit diflicile, vel potiüs quam sit impossi- 
bile, in hisce rebus minutis tractandis, omni vitio caruisse, 
eruditissimi homines optimé nórunt. | 

A-rqUE haec sunt, Lector benevole, quae tecum in anteces- 
sum communicanda habui. Iterum vale !—Scr. Edinburgi, in 
Acad. Jac. VI. Scotorum Regis, Kalend, Jan, w.pcc.1xxxix. 


PRJEFATIO 
0CTAVJE EDITIONIS. 


Lviac octava editione curanda Textum quam emen. 
datissimum exhibere, et pauca, quae motatu digna visa 
sunt in prioribus sive praelermissa sew minus accu- 
rate exposita inserere, statui. — Haec diversis in locis 
plerumque signata Lector inveniet, ne, si quid eorum 
displiceat, Juctori voluminis tribuat. — Quamvis doc- 
ti et ingeniosi, legibus principiisque Linguae ducti, 
plurimas maculas in operibus fere omnium Scripto. 
rum Graecorum inveleratas sustulerunt, in. quibus. 
dam tamen, praesertim Platonis operibus hdd. pau- 
cae adhuc restant. .Vonnullos in excerptis ez hoc 
celeberrime Scriptore errores correxi et molavi, in 
iig nempe locis ubi particula ἄν vel omissa vel vis 
ejus ab editoribus malé intellecta fuit. Opus tamdiu 
híc et alibi benigne exceptum, utpote ad. erudiendam 
in Graecis Literis. Studiosam Juventutem egregie 
accommodatum, ejus utilitate per aliquot annos. ex- 
perta, praeceptoribus doctis lubens commendo. 


G. DoxsaAR. 


Scrib. Edinburgi 
Kal. Aug. 1817. 


PRAEFATIO. 


UT haec Editio tertia Americana prodeat emendata, quod stu- 
dium fuit omnium, ad quos attinuit, cura haud levis est impensa. 
Veruntamen maculae nonnullae nos effugére, praecipue in ac- 
centibus aliisque hujusmodi notis. Istae vero minus frequentes, 
opipamur, in maxima hujus operis portione, quam in initio ejus- 
dem invenientur. Neque hae quidem multae nec magnae esse 
videaBtur, ut in rebus tam minutis, et variis, et quae tam facile . 
oculorum aciem animique fallunt. Postquam usu magis exerci- 
tati sumus, atque accuratius praestantes vel probatas singulorum 

i m editiones c&m nostris chartis contulimus, opus melius 
processisse, lectores percepturos speramus. 

Ipsarum Editionum, ex quibus haec Collectanea sunt excerp- 
ta, ex parte; copiam Bibliotheca Harvardiam suppeditavit. 
Aliae quoque bonae editiones, inter quas non paucae sunt recen- 
tiores, ex eodem thesauro, et aliunde, adfuüere; etsi non ea fuit 
copia, ut nihi] desideraretur. Subsidiis, quae praesto fuere, quan- 
tum potuimus, usi sumus ad errata purganda. Legem nobis in- 
janximus, ut plurimum &equi exemplar. Ideo non mutavimus 
nisi pauca quaedam, quae plane videbantur sic emendanda, se- 
cundum doctorum virorum judicium ; et quorum plerumque fit 
mentio in notis. - Interpunctionem quidem aliquanto liberius ten- 
tavimus, item doctos Editores fere sequuti; quo sensus Scripto-- 
rum discentibus, nostra saltem opinione, clarius eluceat. Insuper, 
commodum faturum et docentibus et discentibus duximus, eit li- 
neae cujusque paginae orationis solutae signis numerentur. 

Encliticoruus ratio saepe diversa est apud diversos Gramma- 
ticos atque Editores, quae diversitas in his Collectaneis apparebit. 
Jdem de iota subscripto aliisque similibus eit notandum. Plura 
dicere longum esset. 

Notulae quaedam, vel quaestiones, subinde adjectae sunt, quas 
usui futuras esse censuimus. Hae ferme litera P. signantur; 
ne aliis imputentur. Potiores sunt ex Criticis spectatis decerp- 
tae. Pro nostris omnibus, Graecis, Latinis, oportet, veniam pe- 
tamus. 





Vos Exemplaria Graeca 
AVocturná versate manu, versate diurná. 
Hon. 1N AngTz Poer. 268. 

















INDEX eorum quae in hoc primo Volumine 
continentur. 


PARS PRLMA. 
FXCERPTA HISTORICA. 


I. Ex HERODOTO. 


Page 
dirion, - - - - - - - - - 8 
Croesus εἰ Solon,  - - - . - - - 5 
Jtys et Adrastus, - - - - - - - ^. 6 
Pisistratus,  - - - - - - - - 11 
Cyrus, - 2-0 - - - 1 1 ce - 18 
Psammetichus, - - - - - - - 17 
Crocodius, - - - - - - - Ὁ - 18 
Pugna .Marathonia, - - - - - - 19 
JAiríabanus el Xeraes, - T7. - - - . 99 


Xerxes et Arlabanus in Abydo, -  - - -  - 946 
II. Ex THUCYDIDE. 


De priscis Graecis, - - - - - - 861 
Pausaniae Lacedaemonii crimen et mors, - - ..- 88 
Pestis ediheniensium, - - - - - - 59 


IH. E XENOPHONTE. 

E CYBoPAEDIA. | | 
Cyrigems - - - τ τὸ τ - - 45 
Persarum leges, - - - l|; - - 
Cyri Pueritia,  - - - - - - - -. bl 








| Page 
Panthea, - T; - - - - - 65 
Cyrus moriens, - 0 - 0 το τ - τ΄ τ T8 
Ex ANABASI. 
Xenophontis de Cyri expeditione Lib. 1. - — - .- 85 
Ex ejusdem Lib. El. -  - - - o - e ]122 
! PARS SECUA' DA. 
€XCERPTA RHETORICA. 
I. Ex LYSIA. 
Oratio conira Erofosthenem, - - - - - 129. 
II. Ex ISOCRATE. 
Ad Demonicum Oratio, - - - - - - 15i 
III. Ex DEMOSTHENE. 
Philippica 1. - 1 c 2 1 £1 165 
Olynthiaca Y. - - - - - - - , - 170 
Olynthiaca 1. - - - - - - - 179 
Ex Oratione de Coronà,  - - - - - - 189 


| | 
PARS TERTIA. 


EXCERPTA PHILOSOPHICA. 


I E XENOPHONTE. 


EK Memorabilibus Socratis, - - - - - 197 








XY 


. Il. Ex PLATONE. 
Page 
Crito, soc de eo quod agendum est, - - .- 235 
Socratis 'cilae finis e Phaedone, - - - - - 852 
IIl. Ex ARISTOTELE. 
Ex libro quarto de moribus ad .Nicomachum, --  - 957 


Ez libro secundo .drtis Hhetoricae, - - - - 965 


PARS QUARTA. 
EXCERPTA CRITICA. 
I. Ex ARISTOTELE. 
JE Libro de .drie Poelica, - - - - - 277 


Il. Ex DIONYSIO HALICARNASSENSTI. 
Ῥε Herodoto, T'hueydide, εἰ Xenophonte, ez: epistola ad 


Cn. Pompeium, - - - - - - . $95 
II Ex LONGINO. 


E Commentario de Sublimitate, - - - - 303 








PARS QUINTA. 
EXCERPTA MISCELLAN EA. 
I. Ex THEOPHBRASTO. 


ChHARACTERES ETHICI. 


Prooemium, - - - - - - - 321 
De Dissimulatione insidiosa, - - - - - 8929 
Dec JAdulatione, - - - - - - - 895 


xvi 
. . . Page 
De Gurrulitutg, - - - - - - - 895 
De pasci - - - - - - 325 
De Supersjiti - 0. xe t - - - 8396 


Jje honoris aucupio € rebus frivolis, - 0. 2 . 897 


IIL. Ex POLYAENO. 
KE Libris de Strategematis,- -  - τὸ -  - S99 


III. Ex AELIANO. 
Ἐκ varia Historia, - - - - - - 339 





JVOTAE PHILOLOGIUAE adjectae sunt. seorsum ad 
finem, - - - - - - Pag. 1 α 199 





AÁPPENDIX, in qua indicantur Subsidia quaedam Seleela, 
Linguae Graecae Studiosis wlilissima, | - — Pag, i ad vili 


4 Ár. p As ) 


E bean. 





mmfujumeuur -aiun- 


ANALECTA GB;ECA MAJORA. 
TOMI PRIORI S 
PARS PRIMA. 


EXCERPTA HISTORICA. - 














I. 


! Ex HERODOTO.: 


[Ap Epir. Per. WsssrnisGIE..— ÁAxsTEL. 1763, ἴοι, 





--ΤὙθεζοὲς et candidus et fusus.Henoporvs. Quixcr. X. l. 
e ΄ 
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ees c 0  ἸΠερίανδρος Κορίνθου" * τῷ δὴ, λέγουσι 
Κορίνθιοι, (ὑμολογέουσι δέ ou Λέσξιοι,) " ἐν τῷ βίᾳ, 
Savio μέγιστον ᾿παραστῆναι"--- | APION Α σὸν Μη- 
ϑυμφναῖον € ieri δελφῖνος ἐξενειχθέντα ἐπὶ Ταίναρον, ἐόντα 
κιθαρῳδὸν τῶν τότε ἐόντων ᾿οὐδενὸς δεύτερον, xai " διθύ. 5 
gap, τρῶτον ἀνθρώπων " σῶν ἡμεῖς ἴδμεν, “ποιήσαντα 
78 καὶ ὀνομάσαντα καὶ διδάξαντα i ἐν Κορίνθῳ. 

. T&rtv τὸν Αρίονα λέγουσι», " τὸν πολλὸν τῷ γρόνε διοι- 
τρίδοντα ταρὰ Περιάνδρῳ» ἐπιθυμῆσαι «“λῶώσαι ἐς [va 
λίην 76 καὶ Σικελίην ἐργασάμενον, δὲ χρήματα μέγαλα, 10 
ϑελῆσαι ὃ ὀπίσω ἔς Κόρυνϑῷ ἀπικέσθαι. " Ὁρριᾶσθαι μέν 
sy» ἐκ Τάραντος, πισεεύοντα δὲ ἐδαμοῖσι μᾶλλον ἢ ἢ Κοριν- 
θίοισι | ᾿βισθώσασθαι “λοῖον ἀνδρῶν Κορινθίων: 5 "Tovg 
ài, ἐ ἐν TO πελάγει, ἐσιδουλεύειν. τὸν Δρέονα ἑκξαλόντας» 

“ἔχων τὰ χρήματα. “Τὸν δὲ, συνέντα χῶτο, λίσσεσθα!:, 13 
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χρήματα μὲν τροῖεντά σφι Ψυχὴν δὲ ταραϊπεόβενον. 
Οὔκων δὴ πείθειν αὑτὸν τἕτοισι, ἀλλὰ κελεύειν τὸς πορθ-͵ 
βίας ! $ αὐτὸν ᾿διαχρᾶσθαί gun, ὡς ἂν ταφῆς iv γῇ τύχη» 
3 ἐκαηδᾷν i ἐς τὴν ϑάλασσαν," τὴν τωχίστην. 

5 5. Απειληθέντα ài τὸν Αρίονα $c ἀπορίην, ταραιτήσασ- 
θαι, ἐπειδὴ σφι οὕτω δοκέοι» ᾿ περιδδέειν, αὐτὸν, "ἐν τῇ 
σκευῇ τάση. στάντα ἐν τοῖσι " ἐδωλίοισι, ἀεῖσαι" — ἀείσας 
- à, ὑπεδέκετο t ἑωῦτον κατεργάσασθαι" " καἱ,---ποῖσι ἐσελ- 
θεῖν γὼρ ἡδονὴν, εἰ μέλλοιεν. ἀκώσεσθαι TE ἀρίστε ἀνθρώ- 

10 guy ἀοιδοῦ, — ἀναχωρῆσαι t ἐκ τῆς πρύμνης $6 μέσην "ia. 
Τὸν δὲν ἐνδύντα τὸ τᾶσωαν τὴν σκευὴν, καὶ λαξόντα τὴν 
κιθάρην, στάντα ἂν τοῖσι ἐδωλίοισι, ? διεξελθδίν νόμον τὸν 
ρθιονὴ Τελευτῶντος δὲ TOU νόμυου, ῥίψαι pur ἐς τὴν la 
λασσαν ἑωυτὸν, " ὡς εἶχε, σὺν τῇ €x407 τάσῃ" καὶ τοὺς 

15 μὲν ἀποπλέειν $c Κόρινθον σὸν δὲ, δελφῖνα; λέγουσι, ὑπο- 
λαξόντα, ἐξενᾶκαι ἢ ei Ταίναρον. 

Αποξάντα δὲ αὐτὸν, xoi i ἐς Κόρινθον, σὸν τῇ σκευῇ" 
καὶ ἀπικόμενον ἀπηγέεσθαι, τᾶν T6 ὁ γεγονός. Ἡερίανδρον 
ài, ὑπὸ ἀπιστίης, Agiora μὲν 8y φυλακῇ ἔχειν, "inp 

20 paritvra, “ἀνακὼς δὲ ἔχιειν τῶν πορθμέων. "ὦ 15: Ὡς às ἃ ἄρα 
παρεῖναι αὐτοὺς κληθέντα, ἱστορέεσθαιμΐ fi λέγοιεν περὶ 
Αρίονος. Φαμένων δὲ ἐκείνων ὡς εἴη τε σῶς περὶ Ἰταλίην, 
καί [iy εὖ πρήσσοντα λίποιεν ἐν Τάραντι; ἐπιφανῆναί σφε 
σὸν Δρίονα, " ὥσπερ ἔχον ἐξεπήδησε. Καὶ τοὺς, ἔκαλα.- 

25 y$yrag; ' ᾿οὐκ $y ut &TIy ἐλεγχομένους, ἀρνέεσθαι. " . 

Ταῦτα μέν νυν Κορίνθιοι τε καὶ Δέσξιοι λέγουσι. Καὶ 
Αρίονόρ ἔστι ἀνάθημα χάλκεον, οὐ μέγα, " ἐπὶ Ταινάρως 

V im) δελφῖνο i ἐχεῶν ἄνθρωπος. ἃ ΝΣ 
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* x oÉ* 
' KPOIZOZ xai ZOAQN. 


Χρόνου, δὶ ἐπιγινομένου, καὶ κατεστραμμένων σχεδὸν 
τἄντων τῶν ἐντὸς ᾿Αλυος ποταμᾶ οἰκημένων --Ὃσὺν γὰρ 
Κιλίκων καὶ Λυκίων, σὰς ἄλλες πάντας ὑπ εωῦτῷ εἶχϑ, 
καταστρεψάμενος, ὁ ΚΡΟΙΣΟΣ: εἰσὶ δὲ οἵδε, Aude, 
Φρύγες. Μυσοὶ, M νδυνοὶ» ΣΧάλυξες, Παφλαγόνερ: 5 
2 Θρῆκες, e Θυνοί vf Eoi Bifwoi, Κᾶρες, ἴωνες» Aopiíse, 
Αἰολέες, Πάμφυλοι. δ) κατεστραμμένων δὲ τούτων, καὶ 

᾿προσεπικταμένου Κροίσου Λυδοῖσι, ὁ ἀπικνέονται ἐς Σάρ- 
δις» ἀκμαζίσας Arp, ἄλλοι τε οἱ πῶντες 6x τῆς 'EA- 
λάδος σοφισταὶ, οἷ, TOUTOV τὸν χρόνον, ᾿ἐσύγχιανον ἐόντες», 10 
* ὡς ἔχαστος αὐτέων ἀπικνέοιτο, καὶ δὴ χαὶ ΣΟΔΩΝ, 
ἀνὴρ Αθηναῖοξ, ὃς, Αθηναίοισιν» νόμους, κελεύσασι, πλιῆ- 
σας: ἀπεδήμησε ἔτεα δέχα, κατὰ tapis «ρόφαφιν $X- 
«λώσας, ἕνα δὴ μή τινα τῶν d ,ἀναγκασϑὴ λῦσαι 
va» ὕθετο" ^ αὐτοὶ γὰρ obx οἱοί T$ ἤσαν αὐτὸ ποιῆσαι 15 
Αδωναῖοι" ὁρκίοισι γὰρ μεγάλοισι κατείχοντο, δέκα ἔτεα 
χρήσεσθαι "ὅμοισι, φοὺς ὧν σφίσι Σόλων ϑῆσαι. 

Αὐτῶν δὴ ὧν δέτων 5 τῆς ϑεωρίης ἐκδημήσας ὁ ὃ Σόχων, 
εἴρεκεν, ἐς Αἴγυατον ἀπίκετο maed, Αμασιν, καὶ δὴ xci 
ἐς Σάρδις, ταρὰ Κροῖσον. Ασικόμενος δὲ, ἰξεινίζετοὶ ἐν 90 
φοῖδι βασιληΐοισι ὑπὸ TOU Κροίσου. Μετὰ δὲ, ἡμέρη 
τρίτηγῆ τετάρτη; κελεύσαντος Κροίσε, Τὸν Σόλωνα dg 
zons; περιῆγον κατὰ τοὺς ϑησαυροὺς, χαὶ ἐπεδείκνυσαν 
πάντα ἐόντα μεγάλα T6. καὶ oM Gia, Gene qusvoy δέ s pa 
τὰ πάντα, καὶ σκεψάμινον, ὦ ὥς οἱ κατὰ καιρὸν ἤν, εἴρετο 95 
ὃ Κροῖσος τάδε' «Ξεῖνε Abas, cup ipsas yàg περὶ 
€c vie λόγος ἀπέκτα, πολλὸς, καὶ σοφίης εἴνεκεν τῆς σῆς 
*. gai TAN, ὡς φιλοσοφέων, γῆν “ολλὴν ἡεωρίης εἴγε- 
^ xey, Ἐπελήλυθαφ᾽ νῦν ὧν ἵμερος, " ἐπείρεσθαι» us ἐπῆλε 





* 
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«θέ, ce, a σιν ἤδη πάντων εἶδες ὀλξιωτατον 37. Ὁ βυέν» 
ἐλαίζων εἶναι ἀνθρώπον ὀλθιωτατορ» ταῦτα ἐπηρώτα, 
Σόλων δὲ, οὐδὲν ὑποθωκεύσας, ἀλλὰ ᾿ὮἕΨβ σῷ ἐόντι χρησά.- 
prog, λέγει" “Ω βασιλεῦ, Τέλλον Αϑηναῖον.» Α:ο- 
5 θυῦμάσας δὲ Κροῖσος 70 My iv, εἴρετο ᾿ἐπιστριφέως, 
ee? Κοίη 3. κρίνεις Ἐέλλον εἶναι ὀλριωτάτον y" Ὁ δὲ 
ini, t Τέλλῳ, ' voUTO μὲν, EC τόλιος ἐὺ ἡκούσες, 
ec «αῖδες 5 ἦσαν καλαί τε κἀγ aí σφε εἶδε ἃ ἅπασι 
ἐς φέχνα ἐκ γενόμενα, καὶ πάντα. Βαμείναντα" φοῦτο δὲ, 
10 *** eoo βίου εὖ ὖ ἥκοντι, ὡς τὰ Tap pin TÉASUT. VOU à βίαυ 
66 4 λαμαροτάτη ὑπεγένετο' γενομένης γὰρ Αθηναίοισι μά- 
“ἐς γῆς πρὸς τοὺς ἀστυγείτονας ἐν Ελευσῖν.» βοηθήσας, καὶ 
«7 σροπὴν «οιἰἥσας τῶν πολεμίων, ἀπέθανε κάλλιστα. 
ec Καί pur ᾿Αθηναῖοι δημοσίῃ. vt ἐθαψναν " αὐτοῦ τῆπερ 
15 ** crees, καὶ ἐτήμησαν μεγάλας. 








* ἈΚ 


ΑΤΥΣ καὶ ΑΔΡΗ͂ΣΤΟΣ. 


Μετὰ δὲ Σόλωνα οἰχόμενον, Pao ἐκ ϑεοῦ νέμεσις 
μεγάλη Κροῖσον, ( ὡς εἰκάσαι) ὅτι ἐνόμοισε ἑωὐτὸν εἶναι 
ἀνθρώπων ἁπάντων ὀλβιώτατον. Αὐετίσα O06 οἱ εὕδοντι 
ἐπέστη ὄνειρος». ὃς οἱ τὴν ἀληθηΐην ἔφαινε τῶν μελλόντων 

90 γένεσθαι κακῶν κατὰ τὸν παῖδα. Heo» δὲ τῷ Κροίσῳ 
δύο καῖδες: τῶν οὕσερος pi 10 διέφθαρτο: (ἦν γὰρ δὴ 
xa fog" ) ὁ δὲ 6 ἑτερος: σῶν ἡλίχων μακρῷ, σὰ πάντα, τρῶ- 
Τος' οὔνομια δὲ οἱ ἣν ΑΤΥΣ. Τοῦτον, δὴ ὧν, τὸν Ατυν 
σημαίνει τῷ Κροίσῳ ὁ ὄνειρος, ὡς ἀπολέει μιν αἰχμῇ σι- 

25 δηρέῃ βληθέντα. 'O δ᾽ ἐπεί τ' ἐξηγέρθη, καὶ airo 
λόγον ἔδωκε, " καταῤῥωδήσας roy ὄνειρον, " ἄγεται μὲν 
v» παιδὶ γυναῖκα" "ealóra δὲ στρατηγίεδ μιν τῶν 
Nola», οὐδαμῇ ἵ ἔτ: $34 τοιοῦτο πρῆγμα ἰξέπερυπε' ἀκόν- 
vi, δὲ χαὶ δοράτια, κοι τὰ τοιαῦτα πάντα, τοῖσι χρέον- 
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rti ἐς πόλεμον ἀνθρωκποιν ἐκ τῶν ἀνδρεώνων ἐκκομίσας» ἐς 
τὰς ϑαλάμωες ! συνένησεν μή τί ^ οἱ κρεριάρυενον τῷ «παιδὶ 
spsies. 

Εχοντος δέ οἱ ᾿ ἐν χερσὶ TOU παιδὸς. τὸν γάρβον, ἀσικν- 
erai $g τὰς Σάρδις ἀνὴρ συμφορῇ ἐχόμενος, καὶ " οὗ 5 
καθαρὸς χεῖρας io», eot pár γενεῇ, γένεος δὲ τοῦ βασι- 
ληΐου. Παρελθὼν D οὗτος $6 τὰ Κροίσου οἰκία, κατὰ 
νόμους τοὺς ἐπιχωρίους καθαρσίου ἐδέετο κυρῆσαι. Κροῖ- 
σὸς δέ μιν ἐκάθηρε. Een 5 Ξαραπλησίη ἧ κάθαρσις 
τοῖσι Λυδοῖσι καὶ σοῖσι Ἕλλησι. Ἐπεί τὸ δὲ τὰ νοριιζὅ- 10 
μενα ἐποίησε ὁ Κροῖσος, ἐκυνθάνετο ὁκόθεν T$ καὶ τίς εἴη; 

. λέγον σάδε, ec ὥνθρωπε, τίς τε ἐῶ», καὶ κόθεν τῆς Φρυ- 
«e gis, inen, ἐπίσειος ἐμοὶ ἐγένεο ; τίγω T6 ἀνδρῶν ἢ ἢ 'yU- 
NITET) ἐφόνευσας :᾽ 'O δὲ ἀμείθετο, € () βασιλεῦ, 
«T'ogüíse μὲν τοῦ Μίδεω εἰμὶ παῖς. ὀνοριάξομᾳι δὲ 15 
* AAPHZTOZ: φονεύσας ài ἀδελφεὸν ἐμεωυτοῦ ἀέκων, 
** πάρειμι, ἐξεληλαμένος τε ὑπὸ TOU παφρὸς, καὶ ἰστερη- 
“ μένος πόντον. Κροῖσος δὲ μι, ἀμιεϊξεξο φοῖσὸε, 
bu Ανδρῶν vc φίλων ' συγχάνεις ἐκιχόνος tay καὶ ἐλήλυθας 
«c εἰς φίλους, ἐνθᾳ ' ἀριηχανήσεις χρήματος οὐδενὸς, μένων 20 
' ἐν ἡμετέρου: συμυφορὴν δὲ ταύτην, ὡς κουφότατα, 
e * Digo περδανέεις πλεῖστον" ὋὉ μὲν δὴ δίαιταν εἴχε 
“ἐν Κροίσου. 
Εν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ τούτῳ» ἐν τῷ Μυσίῳ  Οὐλύμαψ, 
᾿ συὸς χρῆμα γίνεται μέγα ὁρμυεώριενος δὲ οὗτος ἐκ τοῦ 5 
ὄρεος τ TETS, τὰ τῶν Μυσῶν € ἐργῶ διωφθείρεσπε. Πολλάκι 
δὲ οἱ Μυσοὶ € eT αὐτὸν ἐξελθόντες, οιξεσκον μὲν οὐδὲν κα- 
πον» ἐτασχον ἃ δὲ πρὸς αὑτοῦ" Τέλος ὃ ὃς , ἀπικόμενοι ταρὰ 
TO Κροῖσον σῶν Μυσῶν ἄγγελοι, ἔλεγον τάδε, « à) Éa- 
“ σιλεῦ, ὑὸς χρῆμα μέγιστον n ᾿ἀνεφάνη ap T τῇ Xe 30 
“ “67: ὃ; τὰ ἔργα διαφθείρει" τοῦτον προθυμ, υεύμιενοι ἑλέειν» 
- οὖ δυνάμεθα: νῦν ὧν προσδεὐμεύα σεῦ, τὸν σῦδα καὶ 
«4! λογάδας νεηνίας καὶ κύνας συμπέμψαι ἡμῖν, ὡς ἄν 


» 
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€ pip ἐξόλωμοεν ἔκ τῆς χώρης." Qi μὲν δὴ τότων ἐδέοντο. 

Κροῖσος. δὲ μινηριογεύων. TE ὀνείρε τὰ ἔπεα, ἐλεγέ σφι τάδε, 

et []αιδὸς μὲν περὶ τοῦ ὁμοῦ μὴ μνησθῆτε & ἐπί" οὐ γὰρ ἂν 

ec ὑμῖν συρυαέμιψαιμι' nón; τε γάρ ἐστι 5 ταῦτά 

54: οἱ νῦν μέλει. Λυδῶν, μέντοι. λογάδας καὶ τὸ — κυνη- 

ἐς γέσιον πῶν συμπκέωψω" καὶ διακελεύσομαι τοῖσι ἰοῦσι» 

e “εἶναι ὡς προθυμοτάτοισι συνεξελεῖν ὑμῖν τὸ ϑυηρίον ἔκ 
“τῆς χώρης." Ταῦτα ἀμείψατο. 

᾿ Αποχρεωμένων δὲ τούτοισι va» Νυσων» ἐπεισέρχεται 

10ὁ τοῦ Κροίσου παῖς: ἀκχακοὼς “τῶν ἐδέοντο οἱ Mucot* " οὗ 

φαμένου δὲ TOU Κροίσου τὸν γε παῖδα σφι συμαέμψειν, 

λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ νεηνίης τάδε, ec Ω πάτερ, “τὰ κἄλ- 

“λίσφα; πρότερόν ποτε, καὶ γενναιότατα ἡμῖν ἥν, ἐς τε 

ἐ ες πολέμους καὶ ἐς ἄγρας φοιτέοντας εὐδοκιμέειν» γῦν O& 

1δέεῖ ἀμφοτέρων ps τούτων ἀποκληΐσας ἔχεις, οὔτε τινὰ 

ec δειλίην " μοι παριδὼν, οὔτε ἀθυμιίην' VU» TS " τέοισί, 

«€ pug χρῆν ὄμμασι; ἔς τῇ ἀγορὴν καὶ εξ ἀγορῆς φΦοιτέ- 

“τα, φαίνεσθαι y κοῖος μέν τις φοιίσι πολιήτησι δόξω 

e DE xoiog δὲ τις τῇ γεογάμιῳ γυναικί ; ; e χοίῳ δὲ 

“( ἐς ἐκείνῃ δόξει ἀνδρὶ" συνοικέειν; Ἐμὲ, ὧν, σὺ ἢ μέθες 

«€ ἰένας ἐπὶ τὴν ϑήρην, ἢ λόγῳ ἀνάπωσον, ὅκως μυοι ἀμιεί- 

*6 yg ἐστὶ ταῦτα οὗτω ποιεόμενᾳ." Αμείδεται Κροῖσος 

v τοῖσδε, ““Ὡ παῖ, οὔτε δειλίην, οὔτε ἄλλο οὐδὲν ὦ ἄχαρι, 

ec παριδὼν τοι, ποιξω ταῦτα" ἀλλά p» ὄψις ὀνείρου, 

25 τε ἐγ e? ὕκνῳ, ἐπιστᾶσα, ἔφη σὰ ὀλιγοχρόνιον ἐσεσθαι 

ὑπὸ γὰρ αἰχμῆς σιδηρέης ἀπολέεσθαι. Πρὸς ὧν τὴν 

« "o ταύτην, σόν τε γάμον vei τοῦτον ἔσαευσα, καὶ 

“ αὶ τὰ παραλαμρανόμενα οὐκ ἀποπέρυπω, Coe 

ec ἔχων», "Ti κῶς δυναίμην, ^imi 726 spe, e£; ζωῆς, " δια- 

50 ἐς πλέψαι: εἰς γάρ puoi μυοῦνος ^ royy entis ἐὼν παῖς" τὸν 

“γὰρ δὴ ὅτερον, 7 διεφθαρμένον τὴν ἀκοῆν, οὐκ εἰναί μοι. 


** Ào γίζδμα," . 
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ApsiGeros ὁ νεηνίης τοῖσδε, ** Συγγνώμη pán ὦ v. 
"nip voi, ἰδόντι γε ὄψιν τοιαύτην, περὶ tá φυλακὴν 
"ἔχειν ! vo δὲ οὐ μανθάνεις, ἀλλὰ λέληθε σε v0 ἀνειρόν;, 

“ ἐμ τοι δίᾳαίον ἔστι φράζειν. Φής roi τὸ ὄνειρον, ὑπὸ 
“αἰχμῆς σεδηρέης, φάναι; ἐμὲ τελευτήσειν" ὑὸς δὲ δ 
“χρῖαι μὲν εἰσι χεῖρες, ποίη δὲ αἰχμὴ σιδηρίη, ἢ ἣν cu 

« “φυξίαι ; εἰ βὰν γὰρ ὑπὸ ὀδόντος τοι εἶχε τελευτῆς. 

* egy με» ἢ ᾿ ἄλλου φεῦ ^0, Ti τούτῳ ἔοικε, χρῆν δή σε 

« Toiétiy “τὰ ποιξεις" "ir di, ὑπὸ αἰχμῆς. Ἐπεί σε ὧν 
6 gp pix ἄνδρας ἡμῖν γύεται ἡ μάχη, μέθες με. 19 
Δμείξεται Κροῖσος, e () παῖ, ἔστι τῇ με νικᾷς yrs 
“μὴν ἀποφαίνων περῤτοῦ ἐνυπνίου: Ὡς ὧν γενικηρυένος 
“ ὑπὸ σέο, μεταγυᾳσκω, μετίημί vá σε ἰέναι ἐπὶ τὴν 

( ἄγρην." . 

Eze; δὲ ταῦτα ὁ Κροῖσος» μεταπέμπεται σὸν Φρύ. 13 
js Αδρηστον" ἀπικομένῳ δὲ οἱ λέγει τάδε; Αδρηστε, 
“ἐγῳ σε συμφορῇ πεσληγμῖνον ἀχάριτι, " τῆν τοι ova. 

ε ὀνειδίζω, ἐκάθηρα, χαὶ οἰκίοισι ὑποδεξάμενος ἔχω, 

« παρέχων sco δαπάννν. Νὺν ὧν (ὀφείλεις γὰρ, ἐμεὰ 

« τροτοιήσαττος ygnsos se σε; χρηστοῖσι pus ἀμείξεσθαι) 20 

« φύλακα παιδός, σὰ, τοῦ ἐμοῦ, χρἤζω γενέσθαι, | ic 

“ “ ἄγρην ὁρμιεωμένου, μῆ τινες, Loud odo», κλώπες καα- 

“ ουργοι, αὶ δηλήσει, orici ὑμῖν. Πρὸς δὲ rovro; καὶ 

i σέ roi χρεόν ἔστι ἰέναι, à ἔγθα ' ἀπολαμπρύνεαι τοῖσι 

“ ἱργοισι" “ατρώτόν T$ γάρ τοι ἐστὶ» "Xi προσῦτι ῥώμη 25 

tt ,, ὑπάρχει. 

“Δμείξεται ὁ ὃ Αδρηστος, « () βασιλεῦ, “ ἄλλως μὲν 

“ΐγωγε ὧν οὐκ ἥτα ἐς ἀεῦλον τοϊόνδε" ᾿ ! οὔτε. γὰρ Tp 

" (eg soos. xy gnpáso) οἰκός ἔστι ἐς ὁμήλικας εὖ 

-ήσσοντας itia, ὅτε T0 βούλεσθαι " σάρα: πολλαγῆ 30 
τε L^ ἐμεωυτόν, Νὺν δὲ, i inti γε cU σαεύδεις, 

"zu δεῖ τοι χαρίζεσθαι; ζὀφείλω γάρ σὲ ἀμείξεσθαι 

"ypmereici,) ποιέφιν εἰμι ἕτοιμος ταῦτα' “παῖδά τε σθι» 


L4 
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€ σὸν διακελεύεαι φυλάσσειν» ἀπήρνονοι, "σοῦ uA 
*€ ψοντος εἴνεκεν; προσδόκα σοι ἀπονοσφήσαιν." 
᾿ Τοιούτοισι ἐπεί. τε αὗτος ἀμείψατο Κροῖσον, Siro, 
μετὰ σαῦτα; ἐξηρτυμένοι λογώσι τε γοηνίῃσι καὶ κυσί" 
5 ἀπικόβυενοι δὲ ὃς τὸν Οὔλυμπον τὸ ρος, ἐζήτεον τὸ “γη- 
ρίον" εὑρόντες δὲ, x) περιφάντες αὐτὸ κύκλῳ, ἐσηκόντιζον. 
Ἑνήα δὴ ὁ ξεῖνος, οὗτος δὴ ὁ καθαρθεὶς σὸν φόνον, κα- 
λεύμοενίς δὲ Αδρηστος, ἀκοντίζων TO» σῦν, τοῦ qoi? ἁμαρ- 
τάνει; τυγχάνει 0$ TOU Κροίσα παιδός. ᾿ἢ Ὁ μὲν δὴ βληθεὶς 
10 τῇ αἰχμῇ, ἐξέπλησε τοῦ ὀνείρου τὴν Quar :$0ss. δέ τις 
ὀυγγελέων σῷ Κροίσῳ TO γεγονός" ἀπικόμενος δὲ i ες τὰς 
Σάρδις, τήν τε μάχην καὶ v0) Y6U παιδὸς μόρον ἐαή- 
pomi $ οἱ. 
'O à Κροῖσος, σῷ Φϑανάτῳ τοῦ παιδὸς συντόναρογ- 
15 μόνος; μᾶλλόν Ti ἰδεινολογέετο, d OTi μιν ἀπέκτοιν, 40k 
αὐτὸς φόνου ἐκάθηρε" ᾿ περιημεκτάων δὲ. τῇ. oppor? à. 
»ὡς; ἐκάλες μὲν Δία καθάρσιον, ῥμαρτυρόμιονος τὰ ὑπὸ 
TOU ) ξεύε πεπονθὼς am ἐκάλεε δὲ ^ ἐπίστιθν᾽ 48 sai ὅτα:- 
piov, v0» αὐτὸν TOUTOY ὀνορνάξων Sksóv" τὸν μὲν ἐφίσιειον 
40 καλέων, διότι 07 οἰκίοισι ὑποδεξάμενος, τὸν ξεῖνον, Qoia. 
TOU σαιδὸς "ἐλάνθανε βύσκων' 0p δὲ ὁραιρήϊον, ye φύ- 
λακα συμαέμψας αὗτον» εὑρῆκοι 5 Ξολεριώταπον. 
Παρησαν ài, μετὰ Τοῦτο, οἱ Λυδοὶ Φύρωντες vp i" 
spo, ὄχισθεν Os. εἴπετό οἱ ὁ φονεύς" "στὰς δὲ οὗτος | πρὸ 
45 τῷ 95Ko8, παρεδίδω i εωὐτὸν Κροίσῳ; τροτοίνων τὰς χεῖρας, 
ἐπικατασφάξαι μιν κελ εύων TO νεκρῷ" λέγων vH» τε 
προτέρην ἑωυτοῦ συμφορὴν, καὶ ὧς» τ ἐκείνῃ» τὸν παθῆ-. 
arra ἀπολωλεκὼς ug" οὐδὲ oi sig βιώσιριον. , Κροῖσος 
$ τοῦτων ἀκούσας, σόν τ Αδρηστον κατοιχτείς ἕῳ καίΐαε 
40 δῶν ἐν χακῷ οἰκηΐῳ τοψούτῳ, δὲ λέγοι πρὸς. αὑτὸν, * Ἔχω, 
“ὦ. ξεῖνε, qupd σεῦ τἄσαν T2) dem», ^éeuig δεωύτου 
" καταδικάξεις ϑάνατον" εἰς δὲ οὐ σύ μοι τοῦδε χοῦ κεε- 
* xoU αἴτιος, εἰ μὴ ὅσον ἀέκων ἐξεργάσαο' ἀλλὰ. 
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*t ϑιεῶν κοῦ τις» ὃς pom καὶ πάλαι προισήβιδινε. τὰ μέλ- 
“λοψα ἔσεσθαι." ἘΚραῖσος μέν νυν ἔθαψε, ὡς ἐοικὸς 
ἦν, φὸν ἑωῦτον ) «αἴδα, Αδρῆςος δὲ ὁ Γορδίεω τοῦ Μίδεω, 
οὗτος 05.0 Qorsus MÁY TOU iau ToU ἀδελφεοῦ γενόριενος. tto- 
νεὺς δὲ τοῦ καθήραντο;, $T$/ T€ ἡσυχίη σῶν ἀνθρώπων 5 
ἐγένετο περὶ TO σῆμα, ! συγγινωσκόμνενος ἀνθρώπων &4- 
γαῖ» σῶν αὑτὸς 76105; βαρυσυμφορώτατος, ὃ ἑωῦσον Ἐπικθυ- 


Ta go » TU ou. 


*Ko*x d 
IIEJZI2TPATOZ. 


"Τὸ μὲν Ατειχὸν. κατεχόμνενόν τε παὶ διεσαασμοῖνον 
ἐσυνθάνετο o Κρώσος ὑσὸ ΠΕΙΣΙΣΤΡΑΤΟΥ σοῦ [g.10 
ποκράτεος, τοῦτον τὸν χρόνον φυρωννεύοντος Αθηναίων. 
Irsonoócesi γὰρ, ἐόντι ἰδιώτῃ, καὶ “εωρέοντι τὰ Ολύμ- 
TIO. τέρας ὑγένετο. μέγα" ϑύσαντος γὰρ αὐτοῦ τὰ ἱρὰ, 
e λέδητες, ᾿ ἐπεστεῶτες, καὶ χρεῶν vé δόντες rta καί. 
ὑδωφος, ἄνευ πυρὸς ἔζεσαν καὶ ὑπερίδαλον. Χίλων δὲ 615, 
Διακεδαμριόμος παρατυχῶν, καὶ “εησάμιενορ τὸ τέρας», 
συνεξούλανεν Ἱπποκράτεϊ. ; πρῶτα μὲν; ᾿χυναΐκα τεκγο- 
φοιον. μὴ ὥγεσθαι i ἐς σὰ aiti 'u δ τυγχάνει ἔχων, 
δεύπερα, σὴν γυναῖκα, ἐχαίμισειν" καὶ &j τίς οἱ τυγγάνε, 
ἐὼν παῖς. τοῦτον ἀπείπασθαι" Oxo», σαῦτα παραινέσαι" 20 
τος Χίλωνος, τείθεσθαι ϑέλεεν TOY ἙἹπποκράτια. Tévsoceoj" 
e, μετὰ ταῦτα, TOM Πεισίστρατω τοῦτον, ὡς» στασὶαζόν-. ὦ 
των TOR ταράλων ἢ τῶν ἐκ τοῦ πεδίου Δβηναίων, "^ Aj τῶν. 
μὲν φροεστεωτος Μεγακλέος τοῦ Δλκχμιαίΐωνος, τῶν δὲ $ ἐκ 
τοῦ πεδίου Αυκούργευ Δριστολαὶ Ἴδεω, καταφρονήσας τὴν 25 
rupaprida, ἢ ἤγειρε τρίτην στάσῳ" συλλέξας δὲ στασιωτας» 

X τῷ λόγω τῶν Ὕπερακρίων ξροστῷς, μηχανᾶφαι Φοίν 
«à. Ἱρωματίσας i ῥωῦτόν f$ χαὶ ἡμυιόνες» ἤλασεν ἐς φὴν 
ἀγορὴν τὸ ζεῦγος, ὡς ἐκπεφευγως τοῦς ἐγθροὺς, οἵ uv, 
ἐλαύνονεα $c ἀγρὸν, ἠθέλησαν ἀπολέσας δῆθεν ἐδέετό 30 
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v$ χοῦ Oz, φυλακὴς τινὸς πρὸς αὑτοῦ πυρῆσαι,» πρότερον 
εὐδοκιμήσας ἐν τῇ πρὸς Μεγαρέας γενομένῃ στρατηγίῃ, 
Νι σαιάν τε ἑλὼν, κα ἄλλα ἀποδεξάμενος μεγάλα ἔργα. 
"63 δῆμος, ὁ τῶν Αθηναίων, ἐξαπατηθεὶς.» ἔδωχέ οἱ τῶν 

5 ἄφρων καταλέξας ἄνδρας τέτυς, οἱ δορυφόροι μὲν ἐκ ἐγέ- 
γοντὸ ἱΠεισισερώτου, κορυνηφόροι δέ" ξύλων γὰρ κρρύγας 
ἔχοντες εἴποντό εἰ ὄπισθεν" συνεκανασσάντες δὲ οὗτοι ὥρια 
Πεισιφράτῳ, ἔσχον τὴν ἀκρόπολιν. Evfo δὴ 0 Πεισίξρατος 
ἥργεν Αθηναίων, οὔτε τιμὰς τὰς ξούσας συνταράξας, 
40 ἔτε ϑέσμια μεταλλάξαρ" ^ ἐπί τε τοῖσι κατεστεῶσι ἔνε. 
μὲ τὴν πόλιν, κοσμέων καλῶς τε κὶ εὖ. Μετὰ δὲ € πολλὸν 
poros, * euro Φρονήσαντες οἱ τε «8 Μεγακλέως ςασιῶ- 

ται xit οἱ τοῦ Λυκούῤγου, ἐξελαύνουσί μων. 

Οὕτω μὲν Πεισισέρατος ἔσχε, τοπρῶτον, Αθήνας, καὶ 

15 σὴν φυραννίδα οὕπω κάρτα ἱῤῥιζωμνένην ἔχων, ἀπέβαλεν" 
Οἱ δὲ ἐξελάσωντες Πεισίστρατον, αὖτις, ἔκ νέης, ἐπ᾿ ἀλ- 
λήλοισιν ἐστασίασαν. " Περιελαυνόμοενος δὲ τῇ στάσει ὁ 
Μεγωκλέης, ἐπεκηρυχεύετο Πεισιστράσῳ, εἰ βούλοιτό 
οἱ v5» ϑυνγατέρα ἔχειν γυναῖκα ^ii τῇ τ B. 
80" Ἐνδεξαμένου δὲ τὸν λόγον, xal ὁμολογήσαντορν ἐπὶ τού: 
95ci, Πεισιστρώτουν μηγανώνται δὴ "ei τῇ καπόδῳ 
πρῆγμα εὐηθέστατον, ὡς ἐγὼ εὑρίσκω, μακρᾷ, "(ὑπαΐ 

y ἀπεκρίθη, ἐκ παλᾳιτέρου, τοῦ βαρξαρικοῦ ἔθνεος τὸ 

. ληνιπὸν, ἐὸν καὶ δεξιώτεραν, καὶ εὐηθίης ἠλιθέου ἀπηλ.- 
25 λαγρμῆνον μιᾶλλον,) εἰ xoi τότε γὲ οἷ & Αϑᾳναίοισε 
Told: πρώτοισι λεγομένοισιν siut b. λήνων σοφίην pn. 
χανῶνται τοιάδε. E» χα' δήμῳ τῷ ἸΠαιανιέ; ἦν. γυνὴ, 
φῆ δνομα ἦν Us, μόγεθος: ἀπὸ τεσσέρων τηχέων ἀπολεΐ-..- 
ware τρεῖς δακεύλες, x ἄλλως εὐειδής. Ταύτην τὴν ψγύ- 
30 αῖκα σκευάσαντες πανοτλίῃ, ἐς ὥρμα ἐσξιξάσαντες, καὶ 
" προδέξαντες σχῆμα, οἷόν τι, ἔμελλεν εὐπρεπέστατον 
Φανέεσθαι, ἔγουσα, ἤλαυνον ἐς τὸ ἄστυ, προδρόριους «ἥ- 
putas προπέριψαντες, οἱ τὰ ἐντεταλμένα ἠγόρεύον, ἐς 
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τὸ ἄσσυ ἀπικόμενοι, λέγοντες τοιάδε, “Ὦ Αθηναῖοι, 
« δέκεσθε, ἀγαθῷ νόῳ» Πεισίστρατον, τὸν αὐτὴ d Als 
hi d τιμήσασα ἀνθρώπων μάλιστα, κατάγει ἐς’ v2» 

* ἑωυτῆς ἀκρόπολιν." Of p δὴ ταῦτα, διαφοιτέοντες, 
ἔλεγον" αὐτίχα δὲ ἔς τε τοὺς δήμους φάτις ἀπίκετο, ὡς ὅ 
Αὐηναΐη Πεισίστρατον κατάγει καὶ ἐν τῷ isti | πειθόμενοι 
τὴν γυναῖκα εἶναι αὐτὴν τὴν εὸν, τροσεύχοντό σε τὴν 
δηθρωπον» καὶ ἐδέκοντο τὸν Πεισίστρατον. 


* ck X 


ΚΥ͂ΡΟΣ. 


Ὁ Αστυάγης εἶδε ἄλλην ὀψιν. Ἐδόκεε δέ οἱ ἐκ της. 
"υγατρὸς qur ἄμπελον" ! τὴν δὲ ἄμπελον ἐπισχεῖν 10 
τὴν Ασίην πᾶσαν. Ἰδὼν δὲ τῶῦτον καὶ ᾿ ὑπερθέμενος φοῖσι 
θειροπόχοισι; μετεπέμψατο i ἐκ σῶν Περσέων τὴν ϑυγα- 
γέρας ᾿ἐπίτεκα ἐοῦσαν" ἀπικομένην δὲ ἐφύλασσε, βουλό- 
μένος τὸ ᾿γεννώμενον ἐξ αὐτῆς διαφθεῖραι" ἢ ἔχ | γάρ οἱ τῆς 


ὀψίας οἱ τῶν μάγων  ὀνειροπόλοι ἐσήμαινον» oTi βόλλοι 615 


τῆς ἀυγατρὸς αὐτοῦ γόνος βασιλεύσειν ἀντὶ ἐκείνου. 
Tavra δὴ ὧν φυλασσόμενος 0 Αστυάγης» ὡς ἐγένετο ὁ 
Κυρορ, καλέσας ᾿Αρπαγον, ἄνδρα οἰκῆϊον, καὶ πιστότατόν 

"i Μέδων καὶ πάντων ἐπίτροπον τῶν ἑωὐτοῦ, ἔλεγδ οἱ τοῖς 


ἄδε" “Ὁ Agrays, πρῆγρια, "τὸ ὧν τοι προσθέω, βλδα- 80 


“μᾶ παραχρήσῃ' μηδὲ ἐμέ Tí παραβάλῃ, καὶ ἄλλους 

“ ἑλόμενος, ἐξ ὑστύρης "goi ἑωυτῷ τεριπέσης. ' Λάξε 

' Oy May, i ἔσεχε καϊδα" Qe d às ἐς σεωυτοῦ ἀ- 

“ πόκεφινον" μετὰ δὲ, or φρόπαι ὅτεω αὐτὸς βού- 
29 'O δὲ ἀρείρεται» * βασιλεῦ, ἐτε ἀλλοτό κω 25 
“ ταρεῖδες "ἀνδρὶ τῷδε ἄχαρι οὐδὲν, φυλασσόμεθα δὲ 
"ic σα, xai ὃς φὸν μετέπειτα χρόνον, p. ηδὲν ὀξαμαρ- 

"Tur ἀλλ᾽ εἴ TI Φίλον τοῦτο οὕτω vinaria, Y χρὴ δὴ, 
«Ὁ φόγε ἔρυδν» ὑπηρετέεσθαι ἐπιτηδέως." 


A 
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! Τούτοισι ἀμειψάμενος à Αρπαγος, à ἃς οἱ παρεδόθη 
σὺ παιδίον πεποαρυηβοέκον. “τὴν ἐπὶ Saváry, ἤει «λαΐων 
ἐς φὰ οἰκία" παρελθὼν δὲ ἔφραζε τῇ ἑωύτοῦ γυναικὶ σὸν 
«ἄντα ᾿Αστυάγεας ῥηθέντα λόγον᾽ ? δὲ πρὸς αὐτὸν λέγει» 
5 * Νϑν ὧν ví σοι ἂν νόῳ ἐστί ποιέων; ΟἹ δὰ ἀμείξεται' 
pt Ovx ἦ ἰνετέλλετο Αστυάγης. Οὐδ᾽ εἰ ταραφρονήσει 
* r6. καὶ μανεῖται κωκίον ἢ νῦν μαίνεται, οὔ οἱ ἔγωγε 

““ προσθήσομαι τῇ γνώμῃ, οὐδὲ i ἐς ᾧόνον τοιοῦτον ὑπηρετή- 
* ga. Πολλῶν ài εἰνεκα 9 Qoniru put x ὅτι αὑτῷ “βίοι 
10 συγγενῆς ἐστιν ὃ ταῖς, à. ὅτι Αστυάγης μὲν ieri γέρων, 
* καὶ ἄπαις ἔρσενος γόνου" * εἰ ὃς EMITE, τούτου τελευ- 
τ et τήσαντος, ἐς τὴν ϑυγατέρα ταύτην ἀναβῆναι ? τυ- 
4 ganio ἧς γῦν τὸν υἱὸν “τείνει δὲ ἐμεῦ, ἄλλο T, ἢν 
ἕω λείπεται vo ἐνθεῦτεν 6 ἐβθοὶ, κινδύνων ὁ pisos s ; Αλλὰ, 
15** τοῦ μὲν ἀσφαλέος εἵνεκα Ἐμοὶ, δεῖ σοῦτον τελευτῶν τὸν 
^ χαΐδα" δεῖ, μέν τοῖν τῶν vira Αστυάγεος, αὐτοῦ Qovéo 
* γενέσθα!» : καὶ μὴ τῶν ἐμῶν." . 
Ταῦτα εἶπε, καὶ αὐτίκα ἄγγελο ἔχερυπε 9i τῶν βε- 
κόλων τῶν ᾿Αστυάγεος, " σὸν ἠτίστατο »ορυᾶς T$ ἔα, τη- 
30 δεωτάτας νέμοντα καὶ οὔρεα νηρίωδέστατα, τῷ ὅγομα 5 ἦν 
Mergabá rs. Συνοΐκεε δὲ ξωυτοῦ συνδύλη" δνομα δὲ 72 
γυναι πὶ ἤν, τῇ συνοίκεε, Κυνὼ, κατὰ e" Ἑλλήνων γλῶσ- 
σαν" κατὰ δὲ τὴν Μηδικὴν, Στακώ" τὴν γὰρ e ova ποὺς 
λέουσι σπάκα, Μῆδοι. “Αἱ δὲ ὁ ὑπώρεαί εἰσι τῶν οὐρέων, 
φαξἔνθα τὰς φοριὰς σὼν βοῶν εἶχε οὗτος δὴ ὁ d βωκόλος, «ρος 
7 βορέω τε ἀνέμου τῶν Αγβατάνων, E πρὸς σοῦ mre σῷ 
Εὐξείνου" " ταύτῃ μὲν γὰρ ἡ Νηηδικὴ χάρη, e Σασ- 
τείρων, ὀρεινή ἔστι ἐχἄρτα, καὶ ὑψηλή τε, καὶ ΥᾺ σων--. 
ηρεφής" “ἡ δὲ ἄλλη Μηδικὴ χώρη ἐσσὶ πᾶσα ἀπεδος. 
50 Ez; ὦ ὧν ὃ βουκόλος σαουδὴ πολλῇ καλέορινος ἀπίξενο. 
ἔλεγέ ὁ ᾿Αρπαγος σάδε, " Κελεύει σε ᾿Αστυάγης, τὸ 
ἐς παιδίον ποῦτα. λαβόντα, Sea: ἐς τὸ ἐρημότατον τῶν 
* οὐρέωνν ὅκως ἂν τάχιστα διαφθαρείη" καὶ τάδε Toi ἐακέ 
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( Murs sias», Hy μὴ ἀποκτείνῃς αὐτὸ, ἀλλά φέῳ σρό- 
& ve α«τριποιήσῃν ὀλέθρῳ τῷ κακίστῳ σε διαχρήσεσθαι" 
: ἐσορᾶν δὲ 6 ἐκκείμενον διωτέταγμαι i ἐγώ." * s 
Tavra ὠκούσας 0 ὁ βουκόλος. z ira Aa Gay τὸ παίδιον, 
7.6 τὴν αὐτὴν ὀφίσω ὁδὸν, καὶ ἀπικνέεται ὃς τὴν ἔπαυλιν. 5 
T» δ᾽ ἄρα ZÉ αὐτῷ " γυνὴ» exiret : ἐουσα τασαν Sidon, 
τότε κως" ᾿κατὰ δαίμονα TÍETS, οἰ χομιόνου T0) βουκόλου 
ig αόλεν" ᾿ῆσαν δὲ i ἂν Φρωτέδι. ἀμφότεροι ἀλλήλων πέρι 
0 ὁ μὲν τοῦ. τόκου τῆς γυναικὸς, ᾿᾿ἀβῥωδέων" ἥ δὲ ψυνῆ, 
ὅτι, οὐκ δωθὼς» 0 ᾿Αρπαγος μεταπέρυψ uro αὐτῆς τὸν 10 
ἄνδρα. Essi χε δὲ ἀπονορήσας 5 " ἐπέξη, οἷα ἐξ ἀέλατὸυ 
ἰδοῦσα 7) γυνὴ» εἴρετο προτέρη, ofi QU" οὕτω προθύμιως 
᾿Αρσαγες μεταπθρμαψοιτο. Ὃ δὲ sims, «0 γύναι. εἶδόν 
vg, ὃς αόλιν ἐλθὼν, καὶ ἤκουσα» " TO μήτε ἰδεῖν ὄφελον, 
^ μήτε, κοσε γενέσθα: ἐς δεσπότεως τοὺς ἡριετέρους ! Οἱ 15 
( χος μὲν τᾶς ᾿Αρπάγου χλαυθμιῷ κατείχετο" ἐγὼ δὲ 
« ὀχαλαγιεὶς. ἤϊα ἔσω" wg δὲ , ᾿άχιστα ἐσῆλθον, ὁρέω 
^ χσαιδίον προκείμενον, ἀσκαῖρόν σε καὶ κραυγωνόμιενον, 
^ κεκοσμημοῖνον "χρυσῷ τε & ἐσθῆτι ποικίλῃ. Agra- 
ὦ ψος. δὲ ὃς εἶδε pa. $x6A 805, τὴν ταχίστην; ὠνούλεε- 2(*- 
* φόντα vo παιδίον. "aix fes ,Pigorra, καὶ ϑεῖναι 6 Sp. 
« θα ᾿ϑηριωδέξατον $jg τῶν οὐρεῶν, φὰς Αευάγεα εἶναι 
ἐ egy ταῦτα ἀαιθεμενόν por αόλλ᾽ ἀπειλήσας εἰ μῆ 
ῴ agua ποιήσαιμι. Καὶ ἐγὼ ἀνωλαξὼν, $ ἔφερον, δοκέων 
ς vay τινὸς οἰκετέων εἰναι" οὗ γὰρ ἄν κοτε »ατέδοξα 27 " 
“ἔνθεν γε ἦν" ὑθάμξεον δὲ ὁρέων χρυσῷ "s καὶ spen 
“ ποκοσμημάνον" ἃ iw πρὸς δὲ, και κλαυθριὸν " κωτεστεοῶτα 
V ξιεφανέωα “ἢ ἐν ᾿Αρπάγου;͵ Καὶ pina σε δὴ, κατ᾽ ὁδὸν. 
" πυνθάνομαι τὸν σἄντα λόγον ' ᾿δεράποντος, ὃς, ἐρυὸ 
“ προπέμαων ἔξω “ὅλιος, ἐνεχείρισε TO βρέφος"---πὡς 50 
sega Μανδάνης TS εἴη ταῖς τῆς Αστυάγεος ϑυγωτρὸς.. 
* καὶ Kop. eerte TOU Κύρου, καί Ui» Αστυάγης ἐντέλλε- 
6 vaps ὀσποκτεῖναι" I^ νῦν vs ὧδε ἔστι." 


« 


(Lcd 
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pu δὲ ταῦτα ἔλεγε 0 | βουκόλος, καὶ ἐκκαλύψας 
Leder 'H X ὡς 005 τό ) παιδίον, μέγα "5 καὶ εὐαδὲς 
£0», δαξερυσασα. καὶ͵ λαξομένη τῶν γουνάτων τοῦ ἀνδρὸρ, 


D: ῥμηδεριῇ s eer ῥπθεῖναί μιν. ὯὉ δὲ ax ἔφη οἷ. ὃς | 


57 εἶναι ἄλλως αὑτὰ ποιέειν" ἐπκιφοιτήσειν γὰρ κατασκό- 
ποὺς ἐξ ᾿Δρπάγου bro jonivoug* ἀπολϑεσθαί 7t κάκιστα, 
ἣν μῆ cQra ποιήσῃ. Ὡς δὲ οὐκ ἔπειθε ἄρα. τὸν ἄνδρα» 


᾿ δεύτεφα λέγει. ἡ γυνὴ τάδε. ^ Ἐπεὶ τοίνυν οὐ δύναμιαί, 


(( σε πείθειν rd ἀκθείναι. σὺ δὲ ὅδε ποίησον, ? εἰ δή qu. 
10 * ca ἀγάγκη, ὀφθῆναι t ἐκκείμμονον" φένοχα γὰρ καὶ ἐγώ- 
ἐς φέφοκα δὲ ᾿τεθνεός. Τοῦτο μὲν φέρων τρόθες" τὸν δὲ 
ἐς τῆς Αστυάγεος. "Suyaroà ὃς aida, ὦ ὡς ἐξ ἡμέων ἐόντα, 
* φρέφωμαν" καὶ οὕτω, οὐτε σὺ " ἅλωσεαι ἀδικέων τοὺς 


« δεσπότεας, οὔτε ἡρυῖν κακῶς βεβουλευμένα à ἔσται" ὃ. τε. 


15 (( γὰρ τεθνεὼς βιασιληΐης vaQüc κυρήσει, καὶ ὃ περιεῶν 
Ó οὐκ ἀφολέοι τὴν ψυχῆν." 

Κάρτα τε ἔδοξε τῷ βουκόλῳ, τρὸς τὰ παρεόντα, εὖ 
λέγειν ἡ γυνὴ, καὶ αὐτίκα $q0í$$ ταῦτα. ᾿ Τὸν μέν ἔφερε 
ϑανατώσων zd δα, τοῦτον μὲν παραδιδοῖ τῇ ἑωύτου 79- 

20 pti τὸν à, i ἑωῦτοῦ Sora, yéxpo? AuCar. ἔθηκο ς và 
ἄγγος ἔν τῷ ἔφερε vor ἕτερον' ποσμῆσας δὲ τῷ κόσμῳ 
«αντὶ τῷ ἱτέῤα, ταιδὸς, φόρων i ἐς τὸ ἐρημότατον τῶν ἐρέων, 

"nia. Ὥς. δὲ τρίτη ἡμέρη σῷ παιδίῳ ἐκκειριένῳ ἐγένετο, 
ἤν ἐς wóAi» ὁ βουκόλος, τῶν φινῶ προξόσκων QUARO 

95 αὐτὰ “καταλιπών. Ελθὼν δὲ ' ἐς τε Agráys, ἀποδεικνύ. 
"u * ἔφη ἑτοῖμος εἶναι, τοῦ acidi vo» νέκυν. Πέρψας δὲ 
Ó Agrayog τῶν ἑαυτοῦ δορυφόρων φοὺς πιστοτάτους; εἰδὲ 
"i διὰ φούτων, καὶ ἔθαψε τοῦ βουκόλου vó ταιδίον' καὶ 

τὸ μὲν ἐσέθαττο' Τὸν δὲ ὕστερον τούτων, ΚΥΡΟΝΊ or- 

50 βασθέντα, ταραλαθᾶσα, $ $rpsQs ἢ γυνὴ v8 βουκόλε, ἢ &6- 
μα ἄλλο" κοῦ v καὶ οὐ Κύυρον δ εμιξνη. 


-- 


ες 
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! Ex τῆς EY TEPIIHX. 


*o* o 
YAMMHTIXOSZ. 
Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι, vei» μὰν s ἢ VAMMHTIXON 3 .eQi- 
ἦν βασιλεῦσαι ἐνόρειζου ὃ ἑωυτοὺς πρώτους γειέσθαι πάντων 
ἄνδοωπων. Ἐπειδὴ δὲ ὙΨαμμήτιχοι: βασιλεύσας, ἤθελη- 
σε εἰδέναι. οἵτινες * γενοίατο πρῶτοι, ἀπὸ τούσφυ νομίζουσι 
ve προτέρους γενέσθαι i ἑωυτῶν, τῶν δὲ ἄλλων toris. 5 
μμήτιχος δὲ ὡς οὐκ ἐδύνατο, πυνθανόμενος, πόρον οὐ- 
ba ἃ τούτον ἀνευρεῖν, οἵ γενοίατο τεῦτοι ἀνθρώπων, " ἔσι- 
τιχνᾶται τοιόνδε" Παιδία δύο ᾿γνὰ ᾿ ἀνθρώπων τῶν ἐπ 
τυγόντων δίδωσι ποιμένι φρίφειν ἐς τὰ ποίμνια, " egoQi 
τᾶ τοιήνδε" ἐντειλάμενος μηδένα, ἀντίον αὐτέων, μῆδε- 10 
βίην φωνὴν ἱέναι; ir σξεγῃ δὲ sepu, ᾽ ἐπ᾽ ἑωυτῶν, κέεσθα: 
αὐτὰ, καὶ, τὴν ὥρην, ἐσάγειν σφι. αὖγας" ^ φτλήσαντα δὲ 
τοῦ γάλακτος, “ φἄλλα διαπρήσσεσθαι. Ὁ Ταῦτα δ᾽ ἔ- 
TOi TO καὶ ἐνετέλλετο ὁ Ψαμμήτιχος, ϑέλων ἀκοῦσαι τῶν 
ταιδίων, “5 ἀταλλα θέντων τῶν ἀσήμων ανυξημάτων, 3 39-15 
roa φωνὴν p ἥξουσι τρώτην- Táte ὦ ὧν καὶ ἐγένετο" ὡς γὰρ. 
τῆς χρόνος ἐγεγόνεε ravra τῷ TO[LÉM πρήσσοντι; ἀνοί- 
yorri σὴν uen», καὶ εἰσιόντι, τὰ σαιδία ἀμφότερα, προσ 
τἰστοντα, " Besos ἀφώνεον, ὀρέγοντα φὰς χεῖρας." Τὰ 
po δὴ «ρῶτα ἀκούσας, ἥσυχος ἥν ὁ ὁ ποιμήν ὡς δὲ Ξολ- 20 
Mns φοιτέονει καὶ ἐπιμοελουμένῳ “πολλὸν ἣν τοῦτο τὸ 
irog, οὕτω δὴ σηβιῆνας TO δεσπότῃ, ἢ ἤγαγε σὰ παιδία; 
3 πελεύσαντος; ἐς ὄψιν σὴν i ἐκείνου. Ακούσας δὲ καὶ αὖ. 
τὸ ὁ Ῥαρυμῆτιχος, ἐσυνθάνετο " οἵτινες ἀνθρώπων βεικὸς 
τὶ Ξαλέουσι' τυνθανόμενος δὲ, εὕρισκε Φρύγας καλέοντας 95 
“ τὸν ἄρτον. Οὕτω ! συνεχώρησαν Αἰγύκστιοι, καὶ τοιούτῳ 
σαθμησ'ἄ putos πρήγινατι, τοὺς Φρύγας πρεσβυτέρους 


SP ἑωυτῶν. - 
| à 
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uk X 0 


'O KPOKOAEIAOZ. 


Τῶν δὲ προκοδείλων ᾧ φύσις ἐστὶ τοιήδε" Tac χοιμερρωσ ἄν 
ψφυς μῆνας τέσσερας ibi οὐδέν" i ἐὸν d | τετρώσεν, χερσαῖον 
UM A4fUNBÍÓH ieri τίκτε; μὲν γὰρ ὠὰ ἐν yn καὶ ἰκλέτει' 
sos, τὸ τολλὰν *3C ; ἡμέρης, διατρίβει 8 $) τῷ Y v δὲ 

δνύςτα πᾶσαν, ἐγ τῷ τοταμφ᾽" δερμάτερον γὰρ δή ἔστι τὸ 
ὕδωρ σῆς τε αἰθρίης κοιὲ τῆς δρόσω. Πάντων ὩΣ τῶν ἡμωεῖς 
ἴδμιον, sara, τοῦτο εἶ ἐλωχίστου μέγιστον γίνεται" τὰ 
μὸν γὰρ ed χλνέων οὗ σολλῷ pua τίκτει καὶ 0 νεοσσὸς 
κατὰ λόγον τοῦ as γίνεται αὐξανόροενος δὲ, γίνεται κα ὃς 
10 ἑπτακαίδεκα τήχεας, καὶ μέζον S ie ἔχ: δὲ ὀφθαλμοὺς 
μὲν 90$; ἀδόνψας δὲ μεγάλους. καὶ ᾿ χαυλιόδοντας, κατὰ 
λόγον ποῦ σώμοιτος" γλώσφων δὲ; μοῦνον ϑηρίων, ' ovx 
ἔφυσε" οὐδὲ "m κάτα κινξει γνάθων, ἀλλὰ καὶ τῶτο, pror 
Sngíon, γὴν ἄνω γνάθον προσάγει τῇ πάτο SX δὲ καὶ 
1ὅ ὄνωχεις καρτεροὺς, 8j * δέρμιου λεκιδωτὸν ἄῤῥηκτον ἐσ! τοῦ 
νώτου" τυφλὸν δὲ ἔν dani, i ἐγ δὲ τῇ ἢ αἰθρίῃ ὀξυδερκέστατον' 
"era δὴ ὧν ἐν ὕδαει δίαιταν ποιεύμενον», τὸ στόμια ἔνδοθεν 
Φορέει τῶν μεστὸν βδελλέων. Τὰ pir δὴ ἄλλα ὄρνεα Xj η- 
tín Φεύγει μιν" ὁ δὲ τροχῖλος εἰρηναῖόν οἱ ἐσὶ, ὧτε ὀφελεο- | 
30 629i πρὸς αὐτοῦ" iced γὰρ ἐς τὴν γῆν " ixG3, à ἐν τῷ i ὕδα- 
τος, ὁ ) προκάδειλος, καὶ S T6170, γ᾽ νη» (indes. yàg τοῦτο, ὡς 
ἐσίταν, ποιέειν qos τὸν ζέφυρον») ἐνθαῦτα ὁ ὁ τροχῖλος» ἔἐσ- 
δύγων ἐς τὸ στόμα αὐτοῦ, καταπίνει τὰς βδίλλαρ' ὁ δὲ, 
ὠφελεύρμενος, ἥδεται, καὶ οὐδὲν σίνεται. σὸν τροχίῖλον. 
$5 Τοῖσι μὸν δὴ τὸν Αἰγυκτίων ἱροί εἰσε οἱ προκόδειλοι;, 
τοῖσι δ᾽ οὗ, ἀλλ᾽ ἅτε πολεμίους περιέσουσε' Ls i às περὶ χε 
Θήδας καὶ τὴν Μοίριος λίμνην οἰκέοντες " κάργα ἥγηντοει 
αὐτοὺς εἰναι ἰρούς" ἐπ πἄνεων δὲ ἕγα ἑδατεροι τρίφεσι κρο- 
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e 2 74 4 1» , ,). 
κόδειλον, Qsdiday uiros εἰναι χειροήθεω" ᾿ ἀρτήματά τε 

f A M! / 9 «S 3 , 31? / 
λίϑθαα y ord καὶ χρύσεα ἐς và ται ἐνθέντες, καὶ Guiding 
περὶ σοὺς ἐρυπροσθίους πόδας, καὶ " σιτία ἀτότακτα διδόν- 
τες, καὶ ipia ^ χαὶ σεριέκωτες ὡς κάλλιφα ζῶντας, ἀπὸ. 
ϑανώντας 0s ταριχεύοντες, θάπτουσι i» ἱρῆσι γῆκησι. Oi 5 


δὲ τερὶ Ἐλεφαντίνην πόλιν οἰκέοντες, καὶ ἐσθίουσι αὐτοὺς, 


3 fe Pd e M "5 P4 ^ , , 3 
sx ἡγεοῤνένοι ἐρὸὺυς εἰναι!" παλϑονται δὲ oU κροκόδειλοι» αλι. 
A& χάρυψαι. Κροκοδείλους O8 ἴωνες ὠνόμεισαν» εἰκάζον. 
τες αὑτῶν v& εἰδια τοὐσηγψαρὰ σφίσι γιοριένωσι κρὸ- 
κοδείλοεσι τοῖσι ἐν Tue ad narii. 18 
* Avgoa δὲ σφεων τολλεῃὶ κασεφάασιν καὶ παντοῖαι. Ἣ 
V ὧν ἐροοίγε δοκέει ἀξιωφάτη ὠπηγήσιος. ναι, ταύτην 
P 5 ἢ " eN / - ἢ 
γράφω" . Βσεᾶν voto» ὑὸς δελεάσῃ Ξερ. ἐσ TOO», ῥοδαίει 
ἐς μέσον τὸν ποταμόν" αὐτὸς δὲ, vm) YE χείλεος TE ποκῶς 
p» ἔγων δέλφακα Cun», ταύτην τύττει" ἱπακύσας δὲ τῆς 15 
e e d Ν M! A / 4 M 
φωνῆς ὁ χροκόδειλος, itras κατὰ τὴν φωνήν ἐντυχὼν δὲ 
τῷ νότῳ, κατυρκίνε" οἱ δὲ ἕλκουσι. Ἐσπεὰν δέ ἰξελπυσθῇ 
ἐς γῆν, πρῶσον ἁπάντων ὁ ϑηρευτὴς “πηλῷ καὶ ὧν ἔ- 
τλασε αὐτοῦ τὺς ὀφθαλιρυές" τῶτο δὲ ποιήσας; κάρτα sUTT-—— 
τίως τὼ λοιτὰ χειροῦται" ριὴ ποιῆσως δὲ τοῦτο, σὺν πόνῳ. 39 


Es τῆς ἘΡΑΤΟΥ͂Σ. 


AX X * 
Ἡ ἐν MAPAO(QNI μάχη. 


"oie: δὲ Αθηναίων στρατηγοῖσι ἐγίνοντο δίχα αἱ γνῶ» 
μαι" τῶν μὲν, οὐκ ἐόντων συμβάλλειν" ὀλίγους γὰρ εἶναι 
594917 τῇ Μήδων cup GARS " τῶν ài, aj Μιλσιάδεω, κε- 
λευόγτων. ᾿Ὡς δὲ δίγα vs ἐγίνοντο, xai" rixa ἡ χείρων τῶν 
γνωρυέων, ἐνθαῦγρι,----(Ὁ ἣν γὰρ ἐνδέκατὸς ψηφιδοφόρος ὃ τῷ o5 
κυάμῳ λαχὼν Αθηναίων πολεμαρχέειν" σοταλωιὸν γὰρ 
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Αϑηναῖοι ὁμόψηφον τὸν πολέμαρχον ἐποιεῦντο τοῖσι στρα,» 
σηγοῖσι") ἣν δὲ vore πολέμαρχος Καλλίμαχος Αφιὸ. 
ναῖορ"---πρὸς σοῦτον ἐλθὼν Μιλτιάδης, d $A$y$ τάδε, ** E 
** σοὶ νῦν». Καλλέμαχξ, ἐστι ἢ καταδουλῶσαι Αϑήνας, ἢ 3, 
55* ξλευθέρας ποιήσαντα» μνημόσυνον λιφόσθαι ἐ ἐς ro» &TarTO 
** ἀνθρώπων (βίον, οἷον οὐδὲ ᾿Δρμόδιός τε καὶ Apigoysirom 
& λείπουσι" νῦν γὰρ δὴ, ᾿ ἐξ οὗ ἐγόνοντο Δθηναῖοι, ὃς κέρ- 
4 δυνον ἥκουσι μέγιστον" καὶ ἣν μὲν γε UT κύψωσι τοῖσι 
ec Μήδοισι, ? δέδοχεαι τὰ Severe ταραδεδοριένοι Ta- 
10 € zíg. ἣν δὲ τεριγένηται αὥφη ὃ. φόλις. ᾿οἷη ví is vera 
je τῶν ᾿Ἑλληνίδων πολέων γενέσθαι. Κῶς ὦ ay δὴ saura οἷά 
εἰ v$ ἔστι γονίσθαι, * καί κως ig σε τι φουτέων ἀνήκει τῶν 
** φρηγμάτων τὸ pog ἔχειν, γῶν ἔρχομαι, Φράφων. 
“ Ἡμέων σῶν στρατηγῶν ἐόντων δέκα, δίχα γίνονται αἱ 
15 «€ γνώρδαι, σῶν μὲν κελευόντων συμξαλέειν, vw» δὲ οὗ 
ec συμξαλέειν. Ην μέν νυν μὴ συμξάλωριν ἴλσομαί 
“τινα στάσιν μεγάλην ἐμιπεσοῦσαν διασείσειν τὰ Αθη- 
ec ναίων φρονήματα, dui ᾿μηδίσαι" ἢ ἥν δὲ συμξάλωμιεν, 
* πρίν Ti καὶ σαθρὸ oy Αθηναίων ᾿μετεξετέροισι à ἐγγενί- 
20 “ὁ αθαι, Sta» τὰ ἴσα μεμόντων. * οἷοί T$ tipi περιψιε- 
ες γέσθαι τῇ ἢ συμβολῇ. Ταῦτα ὦ ὧν τάντα ἐς ei νῦν τείνει, 
ec xai ἐκ σίο ἄρτηφαι" ἣν γὰρ σὺ γνώμῃ τῇ ἐμῇ ᾿ προσθῇ, 
“ς ἔσφι τοι πατρίς T£ ἐλευθέρη, καὶ πόλις πρώτη. τῶν ἐγ 
e$ σῇ 'EXxA&Or " ἣν δὲ τῶν ἀποσπευδόντων e» συμβουλὴν 
Q5 ἕλῃ, ὑτάρξει T0) τῶν ἐγὼ κατέλεξα ἀγαθῶν τὰ 
φ ἐναντία. 
Ταῦτα λέγων o Μιλτιάδης, προσκτᾶἄται rr Καλλί- 
pur προσγενομένης ài τοῦ πολεμάρχου τῆς γιώμιῆς, 
"ἐκεκύρωτο συμβάλλειν" μετὰ δὲ, οἱ στρατηγοὶ, τῶν 


30 5 γνώμη ἐφέρετο “συμβάλλειν, ὦ ὡς ἑκάστου αὐτεῶν ἐγίνετο 


πρυταγηϊῆ 776 ἡρέρης, Μιλειάδῃ παρεδίδοσαν' 0 δὲ, 
δεκόριενος, οὔτι κω συμ(ολὴν ἐποιδετο, πρίν γε δὴ αὐτοῦ 
τρυτανηϊῆ ἐγένετο. 
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Ὡς 0$ ἐς ἐκεῖνον περιῆλθε, ἐνθαῦτα δὴ ὀτάσσοντο ὅδε 
Αϑηναῖοι ὡς συμξαλέωντες. Τοῦ μὲν δεξιοῦ κέρεος ἡγέετο 
ὁ πολέμαρχος Καλλίμαχος" 0 γὰρ νόμος φότε εἶχε οὕτω 
τοῖσι Αθηναίοισι, τὸν πολέρμαρ xor ἔχειν κέρας vo δεξιόν" 
ἡγουμένου δὲ τούτου, ἐξεδέχοντο ὡς ἀριθμέοντο ὁ αἱ Φυλαὶ, S 
yuan ἀλληλέων' φτελευταῖοι δὲ à ἐγάσσοντο, ἔχοντες τὸ 
εανυμον κέρας» Πλαταιέες. ἀπὸ φαύτης γάρ σφι τῆς 
μάχης» υσίας A gracia ἀναγόντων ἐς «ανηγύριας τᾶς 
ἐν τῆσι πεντετηρίσι γινορονας; κατιύχεται ὁ κήρυξ ὁ 
Δϑηναῖος, GR «τε Αθαναίοισι λέγων γίνεσθαι Goya a 10 
καὶ Πλασαιεῦσι. ᾿ Τότε δὲ τασσομένων τῶν Alyson, ἐν 
τῷ » Μαραθῶνι. ἐνγίνητο τοιόνδε vi* Τὸ στρατόπεδον ἐξισού- 
puo 7» . Ν᾽ ηδικῷ στρατοπίδῳ---τὸ pir αὐτοῦ μέσον ἐγί- 
rois) τάξιας ὀλίγας" καὶ ταύτη ἣν ἀσθενέστατον τὸ 
στραφόσεδον' τὸ δὲ κέρας ἑκάτερον $pporro τλήθε!. 15 

Ὥς 2$ LA διετέτακτο, καὶ τὰ σφάγια ἐγίνετο καλὰ, 
ὑϑαῦτα ὡς ᾿ἀπείθησαν οἱ Αθηναῖοι, δρόμῳ ἢ diro ἐς φοὺς 
βαρβάρους. ἢ ἤσαν δὲ σάδιοι οὐκ ἐλάσσονες TÓ pray patr 
αὐτίων, ἢ ὀχτώῴ. Oi δὲ Πέρσαι, ὁ ὁρέωντες δρόμῳ i ἐπιόντας, 
ταρισκευἄζοντο ὡς δεξόμενοι" ? μανίην T£ τοῖσι Αὐθηναΐ- 40 
oit ἐτέφερον, καὶ πάγχυ ὁλεθρίην, ὁρέωντες αὐτοὺς ἐόν- 
τὰς ὀλίγους, καὶ τούτους ρόρμνῳ ἐπειγομένους, οὔτι ἵπσου 
ὑταργούσης σῷι, οὔτε τοξευμάτων. Ταῦτα μέν νυν οἱ 
βάρξαροι.: κατείκαζον. Αθηναῖοι δὲ, asi m6 ἀθρόοι αροσ- 
ipii τοῖσι βαρβάροισι» ἢ ἐμάχοντο ἀξίως λόγου" πρῶτοι 25 
n γὰρ Ἑλλήνων πάντων, τῶν ἡμεῖς ἔδυνεν, δρόμῳ ἔ ἐς 
τολεμκίους ἐχρήσαντο, πρῶτοι δὲ ἀνέσχοντο, ἐσθῆτά τε 
Μηδικὴν δοέωντψες, καὶ τοὺς ἄνδρας “ ταύτην ἐσθημένους" 
nag δὲ ἣν τοῖσι Ἕλλησι καὶ τὸ οὔνομα vo Μήδων φόβος 
ἀχοῦσαε. 8) 

“Μαχιομένων & i ἐν τῷ Μαραθῶνι, χρόνος ἐγένετο ᾿σολ- 
ἡ ς᾽ καὶ τὸ μὲν μέσον τοῦ στρατοπέδου " ἐνίκών οἱ  βάρ- 
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δαροι; τῇ Πέρσαι τε αὐτοὶ καὶ Σάκαι értrá yao. Κατὰ 
σοῦτο μὸν δὴ ἐνίκων οἱ ἱ βάρξαροι, καὶ ῥήξαντες, ἐδίωκον ἐς 
τὴν μεσόγαιαν. To δὲ κέρας ἑκάτερον ἐνίκων Afqraioí 
σε καὶ Πλαταιέες" νιπῶντες às, ' τὸ μὴν τετραβοριένον τῶν 

5 βαρβάρων φεύγειν ἕων' τοῖσι δὲ τὸ pco phos: αὐτέων, 
συνωγοι γύντες, τὰ κέρεα ἀμφότερα, ἐριά 09 T0; tai ἐνίκων 
᾿Αθηναῖοι Φεύγουσι δὲ τοῖσι Πέρσῃσι εἵποντο κάπτοντος, 
ἐς 0, ἐς τὴν ϑάλασσαν ἀπικόμενοι, TUp τε αἴτεον, καὶ 
ἐπελαμάνοντο τὸν νεῶν. 

10 "Kai τοῦτο μον» ἐν τούτν v" πόνο ὃ πολέμαρχος Καλ- 
λίμαγος διαφθείρεται, ἀνὴρ γενόμενος ἀγαθός" ^ ἀπὸ 
δ᾽ ἔθανε τῶν στρατηγῶν Στησίλεως ὁ Θρασύλει" TETO à, 
᾿ Κυναίγειρος ὃ Εὐφορίωνος, iara, ἑκιλαβύμενος vay 
ἀφλάστων νδεν * v3 χέρα ἀποκοτεὶς TAXES, αἰστει" 

15 voro δὲ, ἄλλοι Αθηναίων πολλοί τε καὶ | ὀνοβταιφοί. ἘΧᾺ 
Ἐν ταύτη τῇ ἦν Μαραθῶνι μάχῃ ἀπίθανον τῶν βαρξά.- 
go κατὰ ἑξακισχιλίους καὶ τε αποσίους ἄνδρας" Αδη- 
ναίων δὲ ἑκωτὸν ἐννενήκοντα καὶ Qvo. Ἑπεσον μὲν. ἀξνφο- 
τέρω» τοσοῦτοι. 


᾿Εκ τῆς IIOAYMNIAZ. 


x * o 
APTABANOZ καὶ EEPZEHZ. 


20 Μαρδόνιος μὲν, τοσαῦτα ἐπιλεήνας 72» Riot γνούς 
pn, ἐσέσαυτο.---Σιωπώντων δὲ τῶν ἄλλων Περσέων, καὶ 
οὐ τολμώντων ᾿ γνώμην ἀποδείκνυσθαι ἀντίην τῇ ων 
μόνῃ, Αρτάθανος o Y erácseos, σάτρως ἰὼν Ξερξῃ "TS 
δὴ καὶ φίσυνος égu?, ἔλεγε τάδε, ec (C) βασιλεῦ, " LZ Ane- 

25 5 Θεισέων pin γνωμέων ἀνφτιέων ἀλλήλῃσι» οὐκ ὄστι τὴν 
€ ἀριεέγω, αἱρεόμενον, ἑλέσθαι, ἀλλὰ δεῖ τῇ εἰρημένῃ 

“ἐχρῆσθαι" λεχθεισέων δὲ, ἔστι" ὥστερ τὴν χρυσὸν τὸν 
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'* ἀπήρανον, αὐτὸν βὰν ὦ ἐχ᾿ ξωὐτοῦ H ; δια γινώσκομεν, à ἐπεὰν 

“δὲ σαρατρίψωμιν ἄλλῳ χρυσῷ διαγινώσκομεν σὸν 

“ ἀμείφω. Eys δὲ καὶ σατρὶ τῷ σῷ; ἀδελφεῷ δὲ 8 ἐμώ, 

** Δαρείῳ. ἡγόρευον μὴ στρατεύεσθαι ἐπὶ Σχύθας. e 

^ dpa οὐδαριόθι γῆς ἄστυ νόμοντας.. ὋὋ ài, ἐλαίζων5 

ἐς Σρύθας τοὺς Νομάδας πατασφρέψεσθαι, ὦ ἐμοί T$ οὐχ 

* φεέβοτο" στρασευσάμενός τε, πολλούς τό καὶ ἀγαθοὺς 

« τῆς στρατιῆς, ἀποδαλῶν, ἀαῆλθε. Σὺ δὲ. ὦ βασιλεῦ. 
5 μέλλεις i ἄνδρας σφραψεύεσθαι «ολλὸν ἀμείνονας 5 

« Σαύθας- οἱ κατὰ ϑάλασσάν σε ἄφιστοι καὶ κατὰ γῆν 10 

* Abyopr&s sivi. Τὸ δὲ αὐσοῖσι ἔνεστι δεινὸν, ἐμιξ σοι 

* δίκαιόν ἔστι res Ζεύξας φῆς σὸν Ἑλλήσαοντον. 

és ἐλᾷν σρατὸν 10 τὴς Ἐὐρώτης i ἐς τὴν Ἑλλάδα" καὶ à; 

ὁ καὶ συνήνεικε, » voi xov γῆν» ἢ καὶ κατὰ ϑάλασσαν, 

« ἰσσωθῆναι, $ καὶ κατ ἀμφότερα" (οἱ γὰρ ἄνδρες λέ. 15 
“ genet sepe ἄλκιμοι") τάρεστι à καὶ σταθμώσωσθαι, 

“ εἰ ergasinr γε τοσαύτην σὸν Δάσι καὶ Αρταφέρνεϊ, $A- 
“βουσαν! ἐς τὴν Αττικὴν xem μοῦνοι Δθηναῖοι διέφθει- 

“ “ραν οὕκων ἀμφοσέρῃ σφι ἐχώρησε" ἀλλ᾽ ἣν τῇσι 
“νηυσὶ ᾿ἐμισάλωσι,» καὶ νικήσαντες ναυμαχίῃ» “λέωσι ἐς Q( 

* vos Ἑλλήσποντον, καὶ ἔπειτα λύσωσι τὴν γέφυραν,---- 

" τοῦτο δὴ, βασιλεῦ, γένεται δεινόν. Eyo δὲ οὐδεμιῇ 

«* σοφίῃ οἰκηϊη αὐτὸς συμξάλλομιαι ταῦτα" ᾿ἀλλ' οἷόν 

« κοτε ἡμέας ὀλίγου ἐδέησε x TAA osi πάθος, δ' ὅτε πατὴρ 

« σὸς, ζεύξας Βόσπορον τὸν Θρηΐκιον; γεφυρώσας às ποτα- 9: 

€ μὸν levgos dien ἐπὶ Σκύθας" τότε ᾿σαντοῖοι ἢ ἐγένοντο 

5 Σχύθα:»Ἶ δεόρνενοι Ἰώνων, λῦσαι τὸν αορόν, τοῖσι ὑπετέ- 

rgo 9 φυλακὴ σῶν γεφυρέων σου o ἴστρου. Καὶ τότε 

* ys Ἱστιαῖος, ὁ 0 Μιλήτου τύραννος, εἰ "᾿ἐχόσπετο τῶν ἄλ- 

“ Mrd φυράννων 7 γνώμη» pun ἠναντιώθη, ἡ διόργαστο ἃ ἂν 36 
ἐφὰν Περσέων πρήγματα. -ι--καί τοι καὶ λόγῳ ἀκοῦσαι 

“δεινὸν, "^ ἐπ᾿ ἀνδρί γε i ἐνὶ πἄντα τὰ βασιλέος πρήγρια- 

“τα γεγενῆσθαι. Σὺ ὧν μὴ βουλεύεο ἐς κίνδυνον μηδένα 
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* φριοῦτον ἀπικέσθαι, μηδεριῆς ἀνάγκης ἐούσης, ἀλλ᾽ 

“ ipei τείθευ. No» μὲν τὸν σύλλογον τόνδε διώλυσον" 
€ αὖτίς σε» ὅταν voi δοκέη, τ«ροσκεψάμωνος ἢ ἐπὶ σεωυτοῦ; 
e «ροαγύρευε τά TOL δοκέει εἶναι ἄριστα" TÓ γὰρ εὖ 
55 βουλεύεσθαι, κέρδος μέγιστον εὑρίσκω ἢ ἐόν. — E; yag καὶ 
e ἐναντιωθῆναί Ti S βεβούλευται μὲν οὐδὲν ἧσσον εὖ» 
«εἰ ἔσσωται δὲ ὑπὸ τῆς τύχης τὸ βούλευμα: ^ δὲ βουλευ- 

ec σάμενος αἰσγρῶς, $$ οἱ ἥ TUYA ἐχίσποιτος εὕρημα si 
e gne. ἧσσον δὲ οὐδὲν οἱ κακῶς βεξούλευται. "Opec τὰ 
10“ ὑπερέχοντα ζῶα ὁ ὡς; κερωυνοῖ ὁ Θεὸς» δὲ ἐᾷ ᾧ φαντά ζεσθαι, 
“χὰ δὲ Ll £26) par arie ; ὁρᾷς δὲ ὦ ec ἐς οἰκήματα 
ea μέγιστα, ἀεὶ, καὶ δένδρεα τὰ τοιαῦτ᾽ ἀποσκήατει 

e θη, eia γὰϑ d ) sog τὰ ὑπερέχοντα máy TX κολύα»- 

« Οὕτω δὴ xai στρατὸς πολλὸς ὑπὸ ὀλίγου διαφθείρεται, 
15 ec κατὰ φοιόνδε' ἐπεᾷν σφι ὁ ϑεὸς φθονήσας Φόξον ἐμξάλῃ, 
“ἢ ἢ βροντὴν, * δὲ ὧν ἐσφάλησαν ἀναξίως ὃ soU TU. Ov γὰρ 
«t ἐᾷ Φρονέειν ἄλλον μέγα o ) Sio ἢ ἑαῦτόν. | Ἐκειχθῆναι 
€6 μὲν γὺν σἂν πρήγινα τίκτει σφάλματα, ἐκ τῶν ζημόαε 

« μεγάλαι ἡ φιλέουσι γίνεσθαι: ἐν 0$ σῷ ἐπισχεῖν ἔνεστι 
30 € ἀγαθὰ, εἰ μὴ παραυτίκα δέοντα εἶναι, ἀλλ᾽ ἀνὰ 
e χρόνον ἐξεύροι vig ἄν’ Σοὶ μὲν δὴ ταῦτα, ὦ » βασιλεῦ, 

e συμβουλεύω. Σὺ δὲ, ὦ ὦ vai Γυξούεω Μαρδόνιε, καῦσαι 

“ λέγων λόγους ματαίους περὶ Ἑλλήνων οὐκ ξόντων ἀξίων 
ec 5 φλαύρως ἀκούειν. Ἕλληνας γὰρ die GA XA i iraigsug 

* αὐτὸν βασιλῆα στρατεύεσθαι. Αὐτοῦ δὲ τούτον εἴνεκα 

« Dus μοι πάσαν προθυμίην ἐχτείνειν. Mz γυν οὕτω 
“" γένηται. Διαξολὴ γάρ ἐστι δεινότατον" ἦν τῇ ἢ δύο μέν 

* εἰσι οἱ ἀδικέοντες, εἰς δὲ ὁ ἀδικεόμενος. Ὁ pir γὰρ 

ec διαξάλλῶν ἀδικέει. οὐ παρεόντος κατηγορέων" 0 ὁ δὲ adi 
307 «c - Rif, ἀγωπειθόμιενος πρὶν ἢ ἀτρεκέως ἐκρυάθη" o δὲ δὴ 
᾿ὠπεῶν TOU ) λόγου τάδε i ἐν αὑτοῖσι ἀδικέεται; διαξληθείς 

" e& ὑχὸ τοῦ ἑτέρου, καὶ νομισθεὶς πρὸς τοῦ ἑτέρου κακὸς 
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"un, AAA εἴ £j δεῖ γε πάντως ἐπὶ. τὸς ἄνδρας τούτῳς 
a στρατεύεσθαι, iet, βασιλεὺς p αὐτὸς ἐν ἤθεσι τοῖσι 
« Πρῤσέων μενέτω" ἡμέων δὲ ἀμφοτέρων ταραδαλλομάνων 
« eg τέκνα, στρατηλάτεε αὐτὸς σὺ; ἰσιλεξάμοενός T$ ὧν- 
“ deae τοῦς ἐθέλεις, καὶ Ae Gar στρωτιῆν. ὁκόσην τιν δ 
: βούλεαι. Καὶ ἣν μὲν, ! τῇ σὺ λέγεις, ᾿ἀναθαίνῃ βασι- 
« ^ii τὰ τρήγματα, ᾿«τοινέσθων οἱ ἐμοὶ παῖδες, πρὸς δὲ 
* αὐτοῖσι καὶ ἐγώ" ἣν δὲ τῇ ἐγὼ προλέγω, οἱ σοὶ ταῦτα 
“ πασχόντων, σὺν δέ eo καὶ σὺ, ἣν ἀπονοστήσῃς. E; δὲ 
" rRUTOS [LSY ὑποδύνειν οὐκ ἐθελήσεις, σὺ δὲ πάντως σετρά- 10 
Mild ἀνάξεις ἢ ἐπὶ T2 Ἑλλάδα, ἀχάσεσθαί τινα Qni 
“τῶν αὐτοῦ «70s ὑπολειπομένων, Μαρδόνιον, μέγα 7i 
um ἐξεργασμένον Πέρσας, ὑπὸ κυνῶν T$ καὶ ὀρνίθων 
« t διαφορεύριενον, 5 7 XOU ἔν γῇ τῇ Αθηναίων, * 5 σέ y ἐν 
M “Λακεδαιμονίων' εἰ μὴ ἄρα καὶ πρότερον κατ᾽ opo, 15 


“ γνόντα $T. οἵους ἄνδρας ἀναγινώσκεις στρατεύεσθαι: βα: -. 


" ei) ga. 


Αρτάξανος μὲν ταῦτα ἕλεξε. Ἐερξῆς δὲ ϑυρωθεὶς t 


«μείξεται τοῖσδε, « * AgráGans, πατρὸς εἰς τοῦ ἐρῶ ἀδελ- 

“ Φεός" τοῦφό σε ῥύσεται μηδένα ἀξιον part Aa Gsiy 20 

« ἐπέων ματαίων" καί Toi φαύτην τὴν ἀτιμίην τροστίθη- 

“ eu ἐόντι κακῷ σε καὶ ἀθύμῳ», βῆτε συστρατεύεσθαι 

“ἐμοί γε ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, αὐτοῦ τε μένειν ἅμα τῆσε 

“ γυναιξί, "Eye δὲ, καὶ ἄνευ σέο, ὁσαπερ εἶχα, ἢ $z1T&- 

« Mar aoo" ph γὰρ εἴην ἐκ Δαρείου TOU Yeráemtos, 95 
* χοῦ Αρσάμεος» χοῦ Agro, σου Τεΐσπεος, τοῦ Κύρου, 

: τοῦ Καμβύσεω, τοῦ Τείσπεος, τοῦ Αχαεμένεος ysyo- 

“ "Aes μὴ τιμωρησάμενος Αθηναίους" εὖ ἢ ἐπιστάμενος ὅτι 
“οἰ Apis hey im i Eopuar, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνοι, ἀλλὰ: καὶ 
“μᾶλα στρατεύσονται ἐπὶ τὴν ᾿ἡμετέρην, ^ “ εἰ χρὴ "i 80 
“ μώσασθαι τοῖσι ὑπαργμένοισι ἐξ ἐκείνων, οἱ Σά 

" r£ ἐνέπρησαν, καὶ ἤλασαν ig τὴν Ασίνν. Ouen 

« ares cagitn οὐδετέροισι δυνατῶς ἔχει, ἀλλὰ ποιέειν 


^ 
“4 


« 


- — occ “--. 


» —Pedi php "MET οἰ 
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“ ἢ παθέειν απροαίεται ἀγών' ia ἢ τάδι πάντα ὑεὺ 
ee Ἕλλησι ἢ ἢ ἐκεῖνα πάντα ὑπὸ Πέρσησι giro τὸ γὰρ 
** μέφον οὐδὲν τῆς ἐχθρης i ἐστί. Καλὸν 5 ὧν Ξροκυπονδύτας 
ἐς ἡμέας τηκοωρέειν 303 γίνεται, "he καὶ τὸ Duros, «τὸ 
5 e φείσομαι; τοῦτο μάθω, ἐλάσας iT ἄνδρας τούτους, 
*5 φούς γε καὶ ll ὁ Φρυξ, ἢ $a» reriper ee» ἐμῶν 
4 δοῦλος, κατεστρέψατο οὕτω, ei» xoi ig τόδε, a Tel 
€ o6 a Ἴνθρωποι,, καὶ ἡ γῆ αὐτέων, ἐπώνυμοι τοῦ κατα- 
* σφρεψαμίνου καλέοιται." — Tavra μὲν δαὶ τοσοῦτο 
10 ἐλέγετο, 

Μετὰ δὲ, εὐφρόνη τε ἐγίνετο, καὶ Ἐμρξια tenet 5 
Δρταδάνου. yrapar. ᾿ Noni δὲ βουλὴν διδοὺς, τάγχν 
vi οἱ οὐ πρῆγμα εἶναι στρατεύισθαι ἐπὶ τὴν EA- 
λάδα. 


x xo 
EEPZ Hi καὶ APTABANOSZ ἐν ABTAQ. 


15 Emi yia ἐγένοντο ἐν ᾿Αρύδῳ, θέλησε Ἐόρξης ἐδέφθα: 
πάνεα τὸν στρατὸν, καὶ ἐγτ-προιπεποίητο γὰρ ieri πρλονοῦ, 
ἐπίτηδες, αὐτῷ, ᾿ ταύτῃ; «ροιξίδρη λίθου λευκοῦ" oín- 
ea» δὲ Αδυδαηνοὶ, ἐντειλαμονου πρότερον βασιλῆος"- —- 
(aste, ὦ ὡς fero. κατορῶν ἐχὶ τῆς ἡϊόνος, ἐθηεῖτο ai gov 

20 ws or καὶ τὰς νέας" σηεύμενος δὲ, ἱμέρθη τῶν γῶν ἅμιλ- 
Au» γενομένην ἰδέσθαι. Ἐπεὶ δ᾽ ἐγάνετό τι aei iaces 
Φοίνικες Σιδώνιοι» ἥσθη Té 72 ἁμίλληῃ καὶ τῇ esposa. 

Ὡς δὲ ape πώντα μὲν τὸν Ἑλλήσποντον ὑκὸ σῶν 
Μῶν ἀποκεκρυμυριένον, πάσας δὲ τὰς ἀχτὰς xe) rà AGo- 

25 δηνῶν «εὐδία ἐσίφσλεα ἀνθρώπων, ἐνθαῦτα Fuotis MUT ὧν 
imi tur par δὲ τοῦτο, ἐδάκρυσε. 

, Mato» δέ ur Αρτάθανος 0 πάτρωςν---ὖς τοπρῶτον 
γυάμην ἀτεδέξατο ἐλευθέρως, ἃ rupes Min ἐβέρξῃ spex- 
φεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, --οὐτὸς ὦ o vie, ᾿Φρασθεὶς ἘΞ Ei p- 

S0f«a δακρύσαντα» εἴρετο τάδε, “Ὡ βασιλῳ, ὡς OX. c, 
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“ἀλλήλων κεχρεισμένα ἐργάσαο, vür ví καὶ ὀλίγῳ 
«ἰ πρόφερφι ! Μακαρίσας γὰρ σεωῦτον, δακρύεις.᾽» Ὁ 
às use ^ Eenhde ᾿γάρ [és λογισάμενον, κατοικτεῖραι 
“ὡς Pocos "m" Q «ἂς ἀνθρώπινος βίος, εἰ τούτεων 99 
^ ἔδρφσῳν τοφούτων, οὐδεὶς i ὃς ἑκατοστὸν ὅφος «τριίσται." ὄ 
Ὁ às ἀμείρετο λέγων, ec Ἕτερα τούτου, tap σὴν domo 
uir uni oixe góripei" ἐν γὰρ οὕτω βραχέΐ βίφ' οὐ- 
« δεὶς οὗται, ἄνθρωπος ἢ ian εὐδαίμων πέφυκε, οὔτε rario 
* oUegg τὸν ἄλλων, " τῷ οὐ «αραστήσεται πολλάκις, καὶ 
* οὐχὶ ài ; * φεθγάναι βούλεσθαι μᾶλλον ἢ ζώειν" &4 10 
* rg | gie σωρφοραὶ προστίστουσαι; καὶ αἱ νοῦσοι eee 
“ράσεουσαι, xoi βραχὺν i ἐόντα, μακρὸν δοκέειν εἶναι 
e ποιεῦσι σὸν βίο. Οὕτω ὁ μὲν “άνωτορ, , Mex ness 
“ ῥούσης τῆς ζόης» καταφυγὴ αἱρετωτἄτη τῷ ἀνθρωτῳ 
γόγονε" 0 ) ὃς 3s0;, ' γλυκὺν γεύσας σὸν αἰῶνα Φθο. 15: 
“γερὸς ἐν αὐτῷ εὑρίσκεται $e" 
Ξέρξης δὲ ἀμείξεσο λέγων», ee AegráGan, βιοτῆς. μὲν 
“γον ἀνθρωπηΐης τέρεν ἐούσης τοιαύτης οἷηνπερ σὺ "ὃ- 
“αἰξέραι εἰν φαυσώμεθα, μηδὲ καχὼν ! papasipaba, 
“ χρησεὰ ὀχονφες τρήγματσα ἐν χρρσί" -- φεάσον δέ βίοι 90 
« rds, εἰ τοι 5 ὄψις TOU ἐνυπγίω n ie 121] οὕτω " Qd 
"yp, εἶχες ἂν τὸν ἀρχαίην yvópar, οὐκ ἐῶν με σερα- 
“φεύεσθαι | ἐπὶ τὴν Ελλάδα, ' ἢ μετίστης ἄν; ἢ φέρε, 
* μἐοὲ τοῦτο ἀτρεκέως εἰπε." 'O δὲ & posi Gero λόγων, 
*() (βασιλεῦ, ὄψις μὲν 5 ἐπιφανεῖσα τοῦ ὀνείρου, ὡς 25 
E βουλόμεθα ἀμφότεροι ! φελευτήσθιε" ἐγὼ δ ἔτι καὶ 
« ἐς σόδε δείματύς εἰμὴ ὑπύπλεος, οὐδ᾽ £ ἐντὸς SAM TOU- 
“ ἄλλᾳ T$ πολλὰ ἐπιλεγόμενος, καὶ δὴ καὶ. . ὁρέων tot 
«δύο τὰ μέγιστα ary ξὄντα TOASILIATOTU. 
Ξέρξης δὲ πρὺς TOUT ἀμεΐξετο τοῖσδε, “5 Δαν 80 
« “μόνε ἀνδρῶν, κοῖα ταῦτα λέγεις μοι εἶναί δύο TOAS- 
" pievaro χότερά TOi ὁ πεζὸς μεμπτὸς κατὰ τὸ WAÍ- 
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€ βός ἔστιν καὶ τὸ Ἑλληνικὸν στράτευμια φαίνεται πολ- 
ες ῥ. : d . ^ t€ , δὰ δ ad. M 
λαπλήσιον ὕσεῦθαι τοῦ ἡρωέτέρου; ἢ τὸ νδυφέκον TO 
«: 4 € 9 f "ἃ M 7 
ἡμέτερον λείψεσθαι τοῦ ἐκείνων ; ἢ. καὶ συναμφότερα 
“φαῦτα; εἰ γάρ vor ταύτῃ ἐνδείστερα φαίνεται εἶναι 

5' ed ἡμέτερα πρήγματα, στρωτοῦ ὧν ἄλλου vig τὴν τα- 
€ γίστην ἄγερσιν χοιδῖτον. . 

Ὁ δ᾽ ἀμείξετο λέγων, ** Ὡ - βασιλεῦ, * οὔτε σφροτὸν 

e» " 00027 Ν ͵ *» 94 y ^ 

3E χρυσὸν, οστις γε σύνεσιν Sy Sr, [uegpuDorm ov, οὔτε Ta» 
*t spy τὸ aAnÜog* ἣν δὲ «λεῦνας συλλέξης, vd δύο τοι 

10** ed, λέγω, πολλῷ ἔτι πολεριώτερα γίνεται" τὼ δὲ δύο 

* pura ἔστι γῆ τε καὶ ϑάλασσα' οὔτε γὰρ τῆς ")α- 

* λάσαης ἔστι λιμὴν τοσοῦτος οὐδαμόθε (ὡς ἐγὼ εἰκάζω) 

* ὄσφις, ἐγειρομένου χειμῶνος, δεξάμενός σεῦ τῶτο τὸ 

* γαυτικὸν, Φερέγγυος ἔσται διασῶσαι τὼς νίας. Καί 

15 ἐς gor οὐκὶ ἕνω αὐτὸν δεῖ εἶναι: τὸν λιμένα, ἀλλὰ παρὰ 
“πᾶσαν τὴν ἤπειρον, vao ἣν δὴ κομίζεαι. " Οὔκων δὴ 

4 « 7 Φ Pd 4 e e X 
ἐς ἐδιφῶν vo; λιμένων ὑποδιξίων, μᾶθε ὅτι αἱ συμφοραὶ. 
€" egy ἀνθρώπων ἄρχουσι, καὶ οὐκὲ o νθρωποι τῶν συμυ- 
& φορέων.----Καὶ δὴ τῶν δύο vot τοῦ ἑτέρου εἰρηρίᾷνου, τὸ 

90 € ἕσερον ἔρχομαι ἐρέων.----Γ δὲ πολερυΐη “ τῆδὐ moi κατί- 
€ σφαταν»--οεὶ "ἐθέλει τοί (μηδὲν- ἀντίξοον καταστῆναι; 
ἐς φρσούτῳ σοι γίνεται πολεμιωτέῤη, ὅσω ὧν «ροξαΐνοις 
V ἑκαστέρω, " τὸ πρόσω αἰεὶ πλεπφόροενορ" εὑπρηξίης yàp 
€ Sox. ἔστι ἀνθρώποισι οὐδεμίη “ληθώρη. Καὶ δή voi ὡς 

25 € ὡδενὸς ἐναντιευμένου, λέγω τὴν χώρην, αλεῦνα ἐν πλεῦνι 
ἐς ; , x "2^ Y v ὦ * 

χρόνῳ γινορυένην, λιμὸν τέξεσθαι. . Ανὰρ δὴ οὕτω ἂν 
€ M UU «2? , ^ £2 * yg M» 

εἴη ἄριστος; αἰ βουλευόμενος uir, Abpadson, mr ἐπι- 

£, ^ 9 ν "e 9 i! 

Κι λεγόμενος πείσεσθαι »venjo, ἐν δὴ τῷ ἔργῳ Ῥϑρασὺς 
« "V Rd : 

30 . Αρεΐίξεσαι Ἐξέρξης τοῖσδε, “ ApráGost, οἰχότω; μὲν 
* σὺ γε͵ τουτέων ἕκαστα διαερέφαι" &vüp prt vito 
« δέ ,. ^^ 6 7 ^ a ἢ B, & M / 

qoGto, puri τῶν ὁμοίως ἐπ λέγεο" “ εἰ γὼρ δὴ βούλοιο, 
"imi τῷ αἰεὶ ἐπεσφερομένῳ πρήγματι, τὸ πῶν ὑμιοίως 
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, ἐς ἐκελέχεσέάαι» ' Ξοιήσειας ἄν εὐδῳμᾶ οὐδέν, Κρέσσον ài, 
€ qápre, ϑαρσέοντα, ἢ "ATO. τῶν δεινῶν πάσχειν μᾶλλον, ἢ 
(ἐς τῶν γρῦμα τρόδειμιαίγοντα» μηδαριῶ μηδὲν ταθεῖν. 
c^ 34 δὲ ἐρέζων πρὸς wr τὸ “λεγόμενον, μὴ τὸ βέβαιον 
e& ἀποδέξῃς,. σφάλλεσθαι ὀφείλμες» ἐν αὐτοῖσι, ὁμοίως καὶ 5 
« ὁ ὑπεναντία τούτοισι λέξας. Tero μέν γυν ἐπίσης ἔχει" 
«c εἰδέναι δὲ ἄνθρωον à ἐόντα κῶς γρῆ τὸ ὁ βέβαιοι, δοκέω 
ἐς μὲν. ἀδαμῶς. "Τοῖσι τοίνυν βελομένοισι v φοιδειν, ὡς τοῖς 
“ “αύκαν φιλέει γίνεσθαι τὰ κέρδερι' τοῖσι δὲ ἐπιλεγο- 
“ἐγμιένοισί σε πώντα καὶ ἀκνεῦσι» οὐ μᾶλα ἐθέλει. Ὁρᾷς 10 
€ χροὶ Περσέων. πρήγματα, ἐς ὃ ᾿ δυνάμιος τροπεχώρηξε ; 
.« gd τοίγυν ἐκεῖνοι οἱ πρὸ ipao γενόμενοι βαφιλῆες yra- 
“ μησὶ ἐχρέοντο ὁμαίῃσι καὶ σὺ, ἢ ph χρμόμενοι yre- 
^ μῆσι σοιαύτῃσι, ἄλλες συμρούλους εἶχον sor rus, οὐκ 
ἐς erp κοτε. εἶδες αὐτὰ is Tiro προελθόντα" νῦν δὲ, χενδύ- 15 
6 »09c ἀναρῤῥιστέοντες, ᾿ δ ἐς T3TÓ σφεα προηγάγοντο" με- 
“γάλα γὰρ ἀρήγμακα μεγάλοισι, κινδύνοισι M λει 
ἐς καταιρέεσθαι. Ἡμεῖς φαῤνων, ὁμοιεύμενοι κείνοισι, ὥρην 
C φᾷ τῷ ἔτεος καλλίστην, πορευύμεθα, καὶ καταστρεψά- 
«6 (atro τὰσαν σὴν Εὐρώπην» νοστήσομιεν φαίσω, οὔτε λι- 90 
^ ue ἐντυχόντες οὐδαμόθι, οὔτε ἄλλο ἄχάρι οὐδὲν παι 
ἐς Qoyrsc, ἦ τοῦτο pr, yag» αφτοὶ πολλῆν. φορβὴν Apsgo- 
“ μεθα 7 μευόρυενοι" τοῦτο i, τῶν ὧν ποῦ ᾿ἐσιδέωροεν 
ἐς γῆν καὶ ἔόνος, φοῦτῶν wo» σῖτον ἕἔξοριεν: $T ἀροτῆρας 
* δὲ, καὶ οὐ νομάδας, στρατευνόμεθα, ἄνδρας." 25 
Δέγῳ: Δρτάξανος μετὰ ταῦτα, “ o βασιλεῦ, ἐπεί 
ἐξ σε ἀῤῥωδξειν οὐδὲν i £e πρῆγμα, σὺ δέ pao συριζου- 
€ λίην ἐνδεξαν" s ἀναγκαίως γὰρ $Y 8, περὶ πολλῶν 
d πρηγμάτων. «λεῦνα λόγον ἐκτεῖναι. Κύρος ὁ o Καρ- 
* Cyr. long» φώσαν, πλὴν Αθηναίων, κατεστρέψατο 50 
& δασμοφόρον wi vrai Πέρσησι" τούτως ὧν τοὺς ἄνδρας συμι- 
᾿ ἐξ ῥρυλεύω τοι ρηδεριῇ μηχανῇ ἄγειν ἐπὶ τοὺς τατέραφ' 


v 
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« καὶ γὰρ, ἄνευ φουτίδνν, ᾿οἱοί τ εἰμὲν τῶν ἐγϑρῶν κατυ- 
« mipvtgor γένεσθαι" ἢ γὰρ σφέας, ἣν ἕσωνται, δεῖ ἀδι- 
" κατάτους γίνεσθαι, κωταδουλουροένους τὴν μητρόπολιν, 
( καὶ δικαιοτάτους, συνελευθεροῦντας. Αδικώτατοι μυέν 
δ΄. γὺν γινόῤοενοι, οὐδὲν κέρδος μέγα ἡμῖν “φοσξἄλλουσι" 
« δικοιότωτοι δὲ γινόμενοι, οἷοί τε δηλήσασθαι μεγάλας 
4 φὴν σὴν στρατιὴν γίνονται. ' Fs ϑυμὸν ὦ ὅν βαλεῦ xai 
a. τὸ ταλαιὸν Vwop, ὡς εὖ εἴρηται; τὸ μὴ, ἅμα ἀργῆ, 
C er&y φέλος καταφαίνεσθαι." 

10 Ἀμείξεται πρὸς ταῦτα Ἐξέρξης, C * AgráGan, ^ Tay 
ὡ ἀπεφήναο γιωοέων σφάλλεαι κωτὰ ταύτην δὴ μά- 
(ὁ λ στο, ὃς ἴῳνας φοδέεαι μῆ βεταδάλλωσι" “ σὸν ἔχο- 
6 ρυᾶν γνῶβιδε μέγιστον, τῶν σύ τι μάρτυς γίνεαι, καὶ οἱ 
« Maki iii Δαρείῳ ἄλλοι ἐπὶ Σκύθας» ὁ oTi "ἐξὶ 

ἐδ τούτοισι ἡ πᾶσα Περσικὴ στρατιὴ ἐγένετο διαφθεῖραι 

κα περιποιῆσαι" οἱ δὲ δικαιοσύνην "ἡ τιστότητα ἐνέδωκαν, 
“ ἄχαρι δὲ οὐδέν' πάρεξ t δὲ τούτου, ἐν τῇ ἡμετέρῃ πάτο. 
* λιχόντας τέκνα 75 καὶ γυναῖκας καὶ χρήματα, οὐδ᾽ 
« ἐφιλέγεσθαι χρὴ νεώτερόν vi ποιήσει, — Ovvo μηδὲ 

20 « τοῦτο Φοδέο, ἀλλὰ SUP $ ἔχον ἀγαθὸν, σῶζε οἶκόν 

4 es M ἐμὸν, καὶ τυραννίδα τὴν ἐρυιῆν᾽ σοὶ yap ἔγῶ 
“ μιούνῳ ἐκ πάντων σκῆπτρα τὰ ἐρμιὰ ἐπιτράπω." 
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1. 
Ex THUCYDEIDE. 


[ἂν Enir. Can. Ax». Duxzni. Assrzr. 1751, For.) 


Densus αἱ brevis, et semper instans sibi Tnucvpipszs. 
Quixcr. X. 1. 





? Es τοῦ τῆς ἘΥΓΓΡΑΦΗ͂Σ πρώτου. 


Ἕ ok os 
^ 


- o9 


"Πρὸ τῶν κάλαι ἙΛΛΗΝΏΝ. 


Ou pir ἜΧλῃνες τοσάλαι, * καὶ τὸν βαρβάραν οἵ ζῇ 
ἣν τῇ ἤπείρῳ παραθαλάσδιοι, καὶ ὅσοι νήσους εἶ fes 
ἐπειδὴ ἤρξαντο" μᾶλλον περαιοῦσθαι ναυσὶν ἐπ᾽ ἀλλήλες, 
“ἐτράποντο τρὸς λῃστείαν, ἡγουμένων ἀνδρῶν οὐ τῶν ἀδο- 
"ατωτάτοων, Ἶ κέρδους τοῦ σφετέρου αὐτῶν ἕνεκα, καὶ τοῖς 5. 
ἀσθενέσι προφῆς" 5 προσπίπτοντες πόλεσιν ἀτειχίφοις, E 
κατὰ aet οἰκεμέναις, ἥρπαζον, i cor «λεῖφον TOU ῦ is 
ἐντεῦθεν ἐποιοῦντο᾽---- οὐκ ἔχοντός τω αἰσχύνην TOUTE TE Lx 
γοῦ, Φέροντος δέ τι καὶ Loi μῶλλον .---ληλαῦσι δὲ τῶν τε 
Ἰπειρωτῶν τες ἔφ; καὶ νῦν, ^ οἷς κόσμιος καλῶς τοῦτοτο 
dpa, καὶ οἱ παλαιοὶ τὸν ποιητῶν, " eds morus σῶν κα- 
TAS λεόντων τανταγοῦ ὁμοίως ἐρωτῶντες, ἢ εἰ λῃσταί: εἰσιν" 

" ὡς οὔτε ὧν αυνθάνονται ἀσαξιούντων τὸ ἔργον, οἷς T gu 
μελὲς εἴη εἰδένα;» οὐκ ὀνειδιζόντων. Ἐλῃΐζοντο δὲ x κατ᾽ 
ἥπειρον ἀλλήλους" Xy “μέχρι τοῦδε πολλὰ τῆς Ἑλλάδορ 15 
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τῷ παλαιῷ τρόαῳ ripara, περί TS Λοκροὺς τοὺς Οζόλας, 


καὶ Αἰτωλοὺς, καὶ Δκαρνᾶνας» καὶ ᾿ τὴν ταύτῃ ἥπειρον᾽ 
5 €0, τε σιδηροφορεῖσθαι τούτοις τοῖς ἡπειρώταις ἀπὸ τῆς 
ταλαιᾶς λῃστείας (ups pru, 
5 Πᾶσα γὰρ ἥ Ἑλλὰς ἰσιδηροφόρει; διὰ τὰς ἀφρᾶκ- 
τοὺς vt οἰκήσεις, καὶ ἐκ ἀσφαλεῖς Tae ἀλλήλους Ἰφόδες" 
διχαὶ ξυνήθη τὴν δίαιταν μεθ᾽ ὅπλων ἐποιήσαντο, ὥσπερ o£ 
βάρβαροι. Σημεῖον δ᾽ i ἐστὶ ταῦτα τῆς Ἑλλάδος 6 ὅφι 0UTO 
νεμόμενα, τῶν σοτὲ καὶ ἐς τάντας ὁμοίων διαιτημάτων. 
i0 Er τοῖς πρῶτοι δὲ Αθηναίοι τόν τε σίδηρον κατέθεντο, 
καὶν ᾿ ἀνειμένῃ τῇ διαίτῃ, ἐς τὸ τρυφερύτερον μετέστησαν. 
καὶ οἱ πρεσβύτεροι αὐτοῖς φὼν εὐδαιμόνων, διὰ vo ὁ ὦδρο- 
δίαιταν, οὐ τολὺς Χρόνος ἐπειδὴ χισῶνάς Tt λινοῦς ἐταύ- 
σαντο φὀροῦνεες, καὶ , Χρυσῶν σεττίγων ἕν ἔρσει κρωθύ- 
15 λον ἀναδούμενοι τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τριχῶν. '&Q οὗ καὶ 
Ἰώνων τοὺς πρεσθυτέρες, κατὰ τὸ ξυγγινὶς, ἐπιπολὺ αὕτη 
J σκευὴ κατέσχε. Μετρίᾳ δ᾽ αὖ ἐσθῆτι, " καὶ ὃς τὸν 
νῦν τρόπον, πρῶφδι Δακεδαιριόγιοι ἐχρήσαντο, καὶ ἐς τὰ 
ἄλλα," «ρὸς φοὺς «ολλοὺς, οἱ τὰ μείξω πεκσημένοι,. ἰσο- 
80 Dices μάλιστα κατέστησάν. Ἐγυμνώθησάν T$ πρῶτοι» 
καὶ ὃς τὸ Φανερὸν ἀποδύντες, ! “λίπα, para τοῦ γυμ- 
ra Cant, ἠλείψαντο. Τὸ δὶ πάλαι, καὶ ἐν σῷ Θλυμ- 
αἰωκῷ ἀγῶνι, διαζώματα ἔ ἵχοντες vei rà αἰδοῖα οὗ 
ἀθληταὶ ἦγονίζοντο' καὶ οὐ πολλὰ ἔτη ἐπειδὴ πέπαυται. 
25 Er; ὃς, " καὶ ἐν voig βαρθάροις ἔστιν οἷς νῦν, καὶ μᾶ. 
Ae φοῖς Ασιανοῖς, «“υγμῆς καὶ πάλης ἄθλα τίθεται, 
- καὶ διεζωσιἴδνοι φοῦτο δρῶσι. Πολλὰ ὃ᾽. ἂν καὶ ἄλλω 
τὶς ἀποδείξειε τὸ ταλαιὸν “Ἑλληνικὸν ὁβιοιότροκα τῷ νῦν 
βαρθαρικῷ διαιτώμενον. 
30 Ta» δὲ πόλεων ὅσαι p νεώτατα φείσθησαν, “" ὃ: 508 
«λοῖ μοτέρον ὁ ὄντων, περιουσίας μᾶλλον í χουσαε χρημάτων, 
6T αὐτοῖς τοῖς αἰγιαλοῖς τείχεσιν ἐκτίφονζο» καὶ τοὺς urf- 
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μοὺς. ἀπελάμβανον, ᾿ ἐμπορίας T5 ἕνεκα καὶ τῆς πρὸς τὺς 
προσοίκους ἐκασφοι ἰσχύος" αἱ δὶ «αλαιαὶ, διὰ τὴν gr 
σείαν᾽ ᾿ἐσιπολὺ ἀντισχάσαι, ἀπὸ )αλάσσης μᾶλλον ς gEí- 
σθησαν, αἴ τε ἐν ταῖς νήσοις καὶ ἐν ταῖς ἠπείροις' ( ἴφε- 
gor γὰρ rend. a c τῶν ἄλλων ὅσοι, ὄντες οὐ ϑαλάφ- 5 
8101, κάτω φκορν"). καὶ μέχρι. τοῦδε ἔτι Gus pivot εἰσί. 

᾿ Καὶ * οὐχ, ἥσσον λῃσταὶ ἦσαν οἱ νησιῶται» Καρίς φε 
ὄντας καὶ Φοίγικες" οὗτοι γὰρ δὴ τὰς πλείστας TOY rima" 
φκῆσαν. Μαρτύριον δέ: "Δήλου γὰρ καθαιρομένης ὑπὸ 
Αθηναίων, εν τῷδε τῷ πολέμῳ, καὶ TW) dato» ἀναιρεθε 10 
σῶν, ὅσαι ἦσαν τῶν τεθνεώτων ἐν ᾿ τῇ νήσω, ὑπὲρ Mino, 
Κῶρες ἰφανήσαν, γνωσθέντες τῇ TÉ σκευὴ τῶν ὅπλων 
ξυντεθαρυμόνῃ, καὶ và vpÓTQ ᾧ νῦν ἔτι ϑάστουσι. Kara- 
στάντος δὲ τοῦ ' Μόν ναυτικοῦ, ᾿πλοϊμώτερα. ἐγένετ 
Tap ἀλλήλους’ οἱ γὰρ ἐκ τῶν νήσων κακοῦργοι ἀνέξησων 15 
UT αὐτοῦ, ὅτεπερ x τὰς πολλὰς αὐτῶν, xii. Καὶ 
οἱ παρὰ “άλασσαν ἄνθρωποι μᾶλλον. ἤδη 3 AL XT σιν τῶν 
χρημάτων «οιούροενοι; βεξαιότερον.. φκοῦν" x καί, iic καὶ 
τείχη περιεδάλλοντο, ὦ ως ᾿ πλουσιώτεροι ἑαυτῶν γιγνόμενοι 
ἐφιέμενοι γὰρ τῶν κερδῶν, οἵ οἱ TS ἥσσους ὑπέμενον 7 τῶν 0 
χρεισσόνων δουλείαν, οἱ ej Mu δυνατώτεροι, τεβιουσίας ἔχον. 
σες, προσεποιοῦντο ὑπηκόους τὰς ἐλάσσους πόλεις. Καὶ 
ἐν τούτῳ σῷ τρύότῳ μᾶλλον ἤδη ὄντες, ὑσσέρῳ χρόνῳ $91 
Τροίαν ἢ ἐστράτευσαν. : 

| x* o» n 

'"H ΤἹΔΥΣΑΝΙΟΥ͂ τοῦ. Λακεδαιμόνιου αἰτία καὶ Sá- 


γῶτος. 


Ἐπειδὴ Παυσανίας 0 Λακεδαιμόνιος, τοτρῶτον με: 
σαπερεφθεὶς ὑσὸ Σπαρτιατῶν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς ἐν 28 
Ἑλλησπόντῳ, καὶ xgibiig ὑ UT αὐτῶν, " ἀπελύθη μὴ ἀδι- 


κει» "nz 3d μὲν οὐκέτ, ἐξεπέμφθη, ἰδίᾳ δὲ αὐτὸς" see 
Yol. 1 ; 5 
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figu Aa Gay ᾿Ερρμιονίδα,, ἄνευ Λακεδαιμονίων, ἀφικνεῖται 
ὃς Ἑλλήσποντον. TO μὲν λόγῳ, ἐπὶ. τὸν Ἑλληνικὸν «w0- 
λεβίον, τῷ ὃὲ 6 Yan τὰ πρὸς βασιλέα πράγματα βουλό- 
(ζενος πράσσειν, --ὦσπερ καὶ Σόπρωτον ἐπεχείρησεν; ἐφιέ- 
5 ῥνεένος τῆς ᾿Ἑλληνικῆς ἀρχῆς. ᾿Εὐεργεσίαν ὃὲ ἀπὸ 
τοῦδε πρῶτον ἐς βασιλέα χατέθετο, καὶ τοῦ παντὸς πράγ- 
ματος ἀρχῆν ἐποιήσατο: Βυζάντιον γὰρ ἑλῶν, τῇ aeo. 
"τέρᾳ ταρουσίῳ» μετὰ σὴν ἐκ Κύπρου ἀναχώρησιν, (εἶχον 
ὃς Μῆδοι αὐτὸ, xci βασιλέως προσήκοντές τινες καὶ ξυγ- 

10 γενεῖς, " o4. ἑώλωσαν ἐν αὐτῷ,) τότε τούτους οὃς ἔλαζεν ^ 
ἀποκέμπει βασιλεῖ κούφα τῶν ἄλλων ξυμμάγων" ᾿ τῷ 
δὲ λόγῳ, ἀπέδρασαν αὐτόν. Ἑπρασσε δὲ ταῦτα μετὰ 
| Γογγύλου τοῦ Ἐρετριέως, ᾧτερ ἐπέτρεψε τό, TÉ Βυζάντιον 
καὶ τοὺς αἰχμαλώτους" ὄπερνψε ὃὲ καὶ ἐπιστολὴν τὸν 

15 Γόγγυλον Φέρονται αὐτῶ" ἐνεγέγραπτο δὲ τάδε καὶ ἐν 
αὐτῆι ὡς UO Tipo ἄνει ,ρε £n. 

* ἊΠανσανίας, ὃ jua σῆς Σπάρτης * τούσδε τέ σοι 
" HXELG Pea lot βουλόμενος . ἀποπέμπει, δορὶ Ἑλων" καὶ 
“γνῶ EY ποιούβιει» εἰ καί σοι δοκεῖ» ϑυγατέρα Tí τὴν 
9G ey γῆμκι, καὶ wol Σ σἄρτην σε καὶ τὴν ἄλλην EA- 
ἐς P ada ὑπογείρίον ποιῆσα ' δυνατὸς ὃδὲ Qoxo εἰναι ταῦ- 
τα τρᾶξαι, μετὰ σοῦ βουλευόμενος. Eí οὖν τι σὲ 
ὦ τούτων ἀρέσκει; sip ἄνδρα πιστὸν ἐπὶ σάλασσαν, δὲ 

* οὗ, τολοιπὸν» τοὺς λόγους ποιησόμεθα.» 

93 Τοσαῦτα μὲν ἡ γραφὴ ἐδήλου. Ξέρξης às ἥσθη τε 72 
ἐπιστολῇ» καὶ ἀποστέλλει Δρτάθαζον TOV Φαρνάκου £2 
ϑάλασσαν, χαὶ κελεύει αὐτὸν χῆν τε " Δασκυλῖτσιν odes 
τραπείαν παραλαῦειῖν, Μεγαβάτην ἀπαλλάξαντα, ὃς 
πρότερον ἧς χε" καὶ παρὰ Παυσανίαν, ἐς Βυζώντιον. 

50^ ἐπιστολὴν ἀντεσετίθει αὐτῶ, ὡς τάχιστα διωπέμνψα ε Ξ 
καὶ σὴν σφραγῖδα ἀποδεῖξαι: καὶ ἦν τι αὑτῷ Παυσεε.. 

τὰ n" ; 
γέας TAa ty y EA T.I ἡ περὶ τῶν ξαυτοῦ πραγβκατῶν, TOUTOS £y 
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ὡς ἄριτα καὶ πιστότατα. o δὲ ἀφικόμενος, τὰ τε ἀλ- 

. λα ἐποίησεν ὥσπερ εἴρητο; καὶ τὴν ἐπιστολὴν διέπερυψ εν' 

| — ἀντεγέγραπτο δὲ τάδε. ι 

«' (20s λέγει βασιλεὺς Tei» Παυσανίᾳ,---Καὶ 
5 egy ἀνδρῶν, εὑς βίοι πέραν ϑαλάσσης i εκ Βυῥανσίου 5 
e διέσωσας, κείσεταί σοι εὐεργεσία ἐν τῷ ἡμετέρῳ οἶκῳ 
€ ἐσαεὶ ἀνὰ γξωστος, καὶ Toig λόγοις τοῖς ἀπὸ σοῦ &gi- 
“ σκορυαι" καί σε pars "it μήθ᾽ ἡμέρα ἐπισγέτω, ὥστε 
“ ἀνεῖναι πράσσειν τὶ ὧν ἐμοὶ ὑσισχνῆ" μηδὲ χρυσοῦ 9 καὶ 
“ “ ἀργύρου δαπάνη χεκωλύσθω, μηδὲ στρατιᾶς τλήδει, 10 
* εἴποι δεῖ παραγίγνεσθαι" ἀλλὰ qum Agra GáQov à ev. 
ε «dis ἀγαθοῦ, ὁ ὃν σοι ἔπεμψα, πράσσε "ari. καὶ τὰ 
δὼ ἐμὰ καὶ τὰ σὰ, ὅπη κάλλιστα καὶ ἄριστα ἔξει ἀμ- 
* φοτέροις." . 
Ταῦτα AaGar ὁ Tlavcavíng τὰ γράμματα, ὧν καὶ 15 
buon ἐν μεγάλῳ ἀξιώματι ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων διὰ 
* Πλαταιάσιων 7 ἡγεμιονίαν; vOXAw τότε A8 ον ἥρτο, 

Ι κα οὐκέτι ἠδύνατο " ἐν τῷ καθεστῶτι τρόπῳ 9ισσεύειν" 
ἀλλὰ. σκευάς T6 Μηδικὰς ἐνδυόμενος» £x τοῦ Βυζαντίου 
i26, καὶ διὰ τῆς Θρῴᾷκης αορευόμενον αὐτὸν Μῆδοι καὶ 90 

| Αἰγύπτιοι ἐδορυφόρουν" τράπεράν σε Περσικὴν" παρετι- 

. θετο, καὶ κατέχειν τὴν διάνοιαν οὐκ ἠδύνατο, ἀλλ᾽ ἔργοις 
D τροὐδήλου ὦ τῇ γνωμῇ μειζόνως ἐσόπειτᾶ ἐμελ- | 
X [ τράξειν" δυσαρόύσοδόν T$ αὑτὸν παρεῖχε, καὶ τῇ ὀργῇ 

' οὕτω χαλεπῇ ἐγρῆτο ἐς πάντας ὁμοίως, ὥστε μηδένα δύ. Q5 

"ασίαι προσιέναι. Διόπερ καὶ “πρὸς τοὺς Αθηναίους ^ οὐχ, 

ἥκιστα ἡ ξυμμαχία μετέστη. | 

Oi δὲ Λακεδαιμόνιοι αἰσθόμενοι, vÓ, τε πρῶτον δὶ 
αὑτὰ ταῦτα ἀνεκάλεσαν αὐτὸν, καὶ ἐπειὸν 77 ᾿Ἑρμιονίδι 

en τοδεύτερον ἐκπλεύσας, οὐ κελευσάντων αὐτῶν, φοί- 80 

αὕτα ἰφαίνετο TOY" καὶ ἐκ τ Βυζαντίου ie v Uy Afs- 

(κίων EXT. ιορκηθεὶς, ἐς μὲν φὴν Σπάρτην οὐκ STRE a 


O-0M———— om 


Μὰ 
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gu, ἐς 0$ Κολωνὰς τὰς Τανϊάδας ἱδρυθεὶς, πράσσων 1: 
ἐσηγγέλλετο αὐτοῖς ie σοὺς βαρβάρους, καὶ οὐκ ler 
ἀγαθῷ τὴν μονὴν ποἰούρυενος. Οὕτω δὴ οὐκέτι" ἐπέσχον, 
ἀλλὰ πέμψαντες κήρυχα oí Ἐφοροι; καὶ "exor, 
5 6iTOY τοῦ. κήρυκος (4I) λείπεσθαι" εἰ δὲ μὴ, πόλεμον αὐτὸ 
Σταρειάτας προωγορεύειν. Ὁ δὲ, βουλόμενος ὡς ἥκιστα 
ὕποπτος εἶναι; καὶ «πιστεύων χρήμασι διαλύσειν τὴν δια- 
eoi», ὁ ἀνεχώρει τοδεύτερόν '& i Σεάρτην. Καὶ ic μὲν τὴν 
sigx mz ἐσφίπτει, τοπρῶτον, ὑπὸ φῶν E Φύρων" (ἔξεστι δὲ VES 
10 τοῖς Ἐφόροις τὸν βασιλέα δρῶσαι τοῦτο") 4 ἐσεσα Pu. 
«ραξάμενος, ὕστερον ἐξῆλθε, " καὶ καθίστησιν ὃ ἑαυτὸν 5, 
πρίσιν φοῖς βουλομένοις περὶ αὐτῶν ἐλέγχειν. 
Καὶ; νερὸν βὰν εἶχον οὐδὲν οἱ Σταρτιᾶται enpatio: 
οὔτ NE ἐχθροὶ, οὔτε ἡ τάσᾳ πόλις, ὅτῳ, ἂν σιστεύσωνει: 
15 βιξαίως s ἐφιμωροῦντο ἄνδρα yárzg τε τῷ βασιλείου evo, 
καὶ ἐν τῷ ταρόνσι, viui (orna Πλείσταρχον γὰρ τὸ; 
N Δεωνίδου, ὄντα βασιλέα καὶ νέον ὅτι» ἀνεψιὸς ὧν, ἐπ΄. 
σρότενεν. Ὑποψίας δὲ χολλὰς “αρεῖχε, τῇ τε saga: 
nie, καὶ ζηλώσει τῶν βαρξδάρων, " μὴ ἤσος βούλεσθα: 
&0 £904 τοῖς παροῦσι. ᾿ Τά τε ἄλλα αὐτοῦ ἀνεξκόπουν, εἶσ. 
που * ἐξεδεδεἥτητο τῶν καθεστώτων νομίμων, καὶ ὅτι, ἢ 
σὸν τρίποδά ποτε, φὸν ἂν Δελφοῖς, ὃ ὃν ἀνίθεσαν οἱ Ἐν 
ληνες ἀπὸ τῶν Μήδων ἀκροθίνιον», " ἠξίωσεν ἐπιγράψα-. 
θα: avrog; ἰδίᾳ, TO ἐλεγεῖον σόδε, 
£5 Ἑλλήνων à ἀργῆ γὸς, δτεὶ στρατὸν ἄλεσε ΜΠ ἥδων, 
Παυσανίας, Φοίξῳ μνῆμ ἀνέθηκε τόδε. 
Τὸ μὲν οὖν ἐλεγεῖον οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐξεκόλαψαν, εὐθὺς 
τότε, ἀπὸ τοῦ τρίποδος, τῦτο" καὶ ἐσέγραψαν, ὁ ὀνομιασς í. 
σὰς πόλεις» ὅσαι ξυγκαθελέσωι τὸν βάρξαρον, $ ἐστῆσαν τῷ 
80 ἀνάθημα. Τοῦ βέντοι Παυσανίου ἀδίκημα καὶ TET τὲ. 
καὶ εἶναιν καὶ ἐπεί γε δὴ t» τούτῳ καθειστήκει, πολλ΄ 
μᾶλλον παρόμοιον πραχθῆναι ἐφαίνετο τῇ παρούσῃ ὃ, 
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oí Ἐσυνθάνοντο δὲ καὶ εἰς τοὺς ἘΠ λωτας «ράσσειν. εἰ 
αὐτόν' καὶ ἣν δὲ οὕτως "-πἐλευθέρωσίν vt γὰρ ὑπισχνεῖτο 
αὐτοὶς καὶ «ολιτείαν, ἣν ξυνξπαναστῶσι, καὶ τὸ τὰν ἔυγ- 
κατεργάσωνται. Αλλ᾽ ἐδ᾽ ὡς» ἐδὲ τῶν Εἰλώτων μηνυταῖς 
dij πιστεύσαντες, ἠξίωσαν νεώτερόν TL ποιεῖν εἰς αὐτόν" 5 
χρώμενοι τῷ τρόπῳ ὅπερ εἰώθασιν $c σφὰς αὐτοὺς, μὴ 
Say sic εἶναι περὶ ἀνδρὸς Σπαρτιάτου, ἄνευ , ἀναμιφισθητή- 
τῶν τεκριηρίων, βουλεῦσαί τι ἀνήκεξον' πρίν γε δὴ αὐτοῖς» 
ὡς λέγεται, ὁ μέλλων τὰς τελευταίας βασιλεῖ ἐπισολὰς 
“τὸς Δρτάραζον κομιωεῖν, ἀνὴρ Δργίλιος, «αἰδικὰ ποτε 10 
ὧν αὐτοῦ, καὶ φιστότατος ἐκείνῳ, μηνυτὴς γίγνεται" 
δείσας, κατὰ ἐνθύμιησίν᾽ T:10., ὅτι οὐδείς πῶ ri «ρὸ ἑαυτῶ 
ἀγγέλων πάλιν ἀφίκετο" καὶ ᾿παραποιησάβενος σῴρα- 
γίδα, i ira, ἢν ψευσθῆ τῆς δόξης, ' ἢ καὶ ἐχῖνος pera- 
γράψαι τι v HELLE Án ἐλ γνῶν λύει τὰς ἰσιὐτολὰς, ἣν 15 
ei ὑχονοήσας τὶ τοιοῦτον rpomt3 ἐστἄλθαι,. καὶ αὑτὸν 
εὕρεν ἐγγεγραμμένον ATÉÍVED. 

Tors δὴ οἱ Εφοροι, δείξαντος αὐτοῦ τὰ γράμματα, 
μᾶλλον μὲν ἐπίστευσαν, αὐτήκοοι δὲ βουληθῶτες ἴ ἔτι yt- 
γνέσθα, αὐτοῦ Παυσανίου vi λέγοντος, ἀπὸ ζαρασκευῆς 90 
τὰ y ἀνθρώτου ἐπὶ Ταίναρον ἱκέτου oix opárs, καὶ σκηνησα»- 
| μόνου πλὴν διαφράγματι καλύρδην, $ s ἣν ra» M Ἐφό- 
go ἐντὸς τρὰς ἔκρυψε, καὶ Παυσανίου * ὡς μὐὑτὸν ἐλϑόν- 
70$, καὶ ἢ ἐρωτῶντος τὴν “πρόφασιν 736 ἱκετείας, ἤσθοντο 
ἄντα σαφῶς, αἰτιωμένου « τοῦ ῦ ἀνθρώπου τά τὰ wei αὐνῷ g 25 
γραφέντα, καὶ τἄλλα ἀποφαίνοντος ! vol ἕκαστον, " ὡς 
οὐδὲν σώποτε αὐτὸν, ἐκ ταῖς πρὸς βασιλία διακονίαις, 

. φοιραξάλοιτο, ' «ροτιμηθείη δ᾽, ἐν ἴσω τοῖς “ολλοῖς τῶν 
διακόνων, ἀποθανεῖν" κἀκείνου αὐτὰ "i σαῦτα ξυνομολο- 
γοῦνταρ, καὶ "igi TOU παρόντος οὐκ ἐῶντος ὀργίζεσθαι, Se 
"ἀλλὰ πίστιν» ἐκ τοῦ ἱεροῦ, διδόντος, τῆς ἀναστά- 


- 
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σεως. xai ἀξιοῦντος ὡς τάχιστα πορεύεσθαι; καὶ μὴ 
EE 77 τρασσύμενα διακωλύειν. 
Ακούσαντες ὃς ἀκριβῶς, τότε μὲν ἀπῆλθον οἱ Ἐφοροι" 
βεξαίως ὃς 705 εἰδότες, à ἐν 72 χόλει 7 τὴν ξύλληψιν ἔποι- 
5 οὔντο. Λέγεται δ᾽ αὐτὸν μελλόντα ξυλληφθήσεσθαι ε ἐν τῇ 
ὁδῶν & ἑνὸς μὲν σῶν Ἐφόρων σὸ πρόσωπον προσιόντος ὡς 
εἶδε, γνῶναι 4 M ἐχώρει" ἄλλου δὲ νεύματι ἀφανεῖ 
χρησαμένου, καὶ δηλώ ὥσαντος εὐνοίᾳ, πρὸς τὸ ἱερὸν τῆς 
᾿ Χαλκιοίκου γωρῆσαι δρόμῳ, καὶ τροκαταφυγεῖν" ἣν δὲ 
10 ἐγγὺς φὸ ipso" καὶ ἐς οἴκημα οὐ μέγα, " ὃ ἣν τοῦ 
ἱεροῦ, ἐσελθὼν, ' γα p ὑπαίθριος ταλαιπωροίη, ἡσύ- 
χαζω. Οἱ δὲ, τοπαραυτίκα μὰν ὑστέρησαν τῇ διώξει" 
μετὰ ὃς rhUTO, TOU τε οἰκῆριατος σὸν ὄροφον ἀφεῖλον, καὶ 
τὰς Sigue, ἔνδον ὄντα τηρήσαντες αὐτὸν, καὶ ^ ἀπολα- 
15 θόντες 6/79) ἀπῳκοδόμησαν" τροσκαθεζόμενοί σε» ἐξε- 
τολιόρκησου λιμῷ. Καὶ μέλλοντος αὐτοῦ ἀποψύχειν, 
ὥσπερ εἶχεν ἐν τῷ οἰκήματι, αἰσθόμενοι, ἐξάγουτιν ἐκ 
φοῦ ) ἱεροῦ £24 ἔμπνουν ὅ ὄντα" καὶ ἐξα χϑεὶς ἀπέθανε wapa. 
χρῆμα. Καὶ αὐτὸν ἐμκέλλησαν μὲν ἐς τὸν Καιάδαν, οὗ- 
20 περ τοὺς κακούργυς ἐμξάλλειν εἰώθεισαν. Εσειτα ἐδοξε 
πλησίον τοῦ κατορύξαι. Ὁ δὲ Θεὸς ὁ ἐν Δελφοῖς ----“ φόν 
66 e τάφον" --ὕστερον ἔ ἔχρησε φοῖς Λακιεδαιμονίοις--- 
e μετενεγκεῖν οὗπερ ἀπέθανε," (σαὶ νῦν κεῖται ἐν τῷ 
προτεμιενίσμαισι, ὃ γραφῇ στῆλαι δηλοῦσι,) €? voi ὡς 
25 ἐς ἄγος αὐτοῖς ὃν τὸ πετρα γμένον, jo: σώματα ἀνθ᾽ og ἐγὸς 
* τῇ 7 Χαλκιοίχῳ ἀποδοῦναι." — Oi δὲ, ποιησά fo 6Y0l χαλκῶς 
ἀνδριάντας ὃνο, ὡς ἀντὶ Παυσανίου ἀνέθησαν. 
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Τοῦ δὲ ϑέρους εὐθὺς ἀρχομένου, Πελοποννήσιοι καὶ οἱ 
ξύμμαχαι " τὰ δύο μέρη, ὥστερ καὶ τοπρῶτον, “ἐσέδα- 
λον tg τὴν Αττικὴν, (ὑγεῖτο δὲ Αρχίδαριος ὁ Ó Ζευξιδάμου, 
Λακεδαιμονίων βασιλεὺς.) καὶ καθεζόμενοι ἐδήουν τὴν 
γῆν. Καὶ ὄντων αὑτῶν ἃ πολλάς πω ἡμέρας ἐν τῇ Δετικῇ, 5 
“ἢ γόσος σρώτον ἤρξατο γενέσθαι σοῖς ᾿Αθηναίοις, λεγό- 
μένον μὲν καὶ πρότερον τολλαχόσε ἐγκατασκῆψαι», καὶ 
Tipi Λῆμνον καὶ ἐν ἄλλοις χωρίοις" οὐ μέντοι τοσαῦτύς 
γε λοιμὸς» οὐδὲ φθορὰ, οὕτως ἀνθρώτων οὐδοῦ ἐμνη- 
μιονεύετο γενέσθαι" οὔτε γὰρ ἰατροὶ ἥρκουν τοπρῶτον J- 10 
ῥαπεύοντες ἀγνοίῳ, (ἀλλ᾽ αὐτοὶ μάλιστα ἔθνησκον ὅσῳ 
καὶ μάλιστα προσήεσαν,) οὔτε ἄλλη ἀνθρωπεία " τέχνη 
οὐδεμία. Ὅσα σε πρὸς ἱεροῖς ἑἱκάτευσαν, ἢ ἢ μιαντείοις καὶ 
τοῖς τοιούτοις ἐχρήσαννο, πάντα ἀνωφελῆ 7». * 'TeAsv- 
τῶντές T$ αὑτῶν ἀπέστησαν, ὑπὸ TOU κακοῦ WXOfLET0f. 185 

Ἡρξατο 0s τὸ μὲν πρῶτον; ὡς λέγεται, ἐξ Αἰθιοαίας 
τῆς ὑπὲρ Αἰγύπτου, ἔπειτα ὃὲ καὶ ἐς Αἴγυπτον καὶ Δ» 
Gox» κατίξη, καὶ ἐς τὴν βασιλέως γῆν τὴν πολλήν. Ἐς 
δὲ τὴν Αθηναίων πόλιν ἐξαπιναίας ἐνέπεσε" καὶ τοπρῶτον 
ἐν τῷ ἱΠειραιεῖ ἡ ἥψατο τῶν ἀνθρώπων, ὥστε καὶ ἐλέχθη 90 
DT αὐτῶν, aoi οἱ Πελοποννήσιοι φάρμακα, ἐσξεξλήκοιεν 
ἐς τὰ | φρῥατα: κρῆναι γὰρ ὅσω ἦσαν αὐτόθι. Ὕστερον δὲ, 
καὶ ἐς τὴν ἄνω χόλιν ἀφίκετο, καὶ ἔθνησκον πολλῷ μῶᾶλ- 
λον ἤδη.---ο-Λεγέτω μὲν οὖν περὶ αὐτοῦ, ὡς ἕκαστος yiy- 
γώσκει.--- re06; καὶ ἰδιώτης,---- “ἀφ᾽ ὅτου εἰκὸς ἦν o5 


x 
τγενέσθα, a πὰς αἰτίας» ἅστινας γορυέζει, σοσαύ- 
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σχεῖν" ἐγὼ ὁ δὲ οἱόν τε ἐγίγνετο λέξω, καὶ ἀφ ὧν ἄν σις 
| σκοτῶν,---εἴτοτε καὶ αὖθις ixiirícor— -ρμάλισε' ἂν ἔχοι, 
ei zgóuidos, μὴ ἀγνοεῖν, ταῦτα" δηλώσω, αὐτὸς τε νοσή- 
σας, καὶ αὐτὸς ἰδὼν ἄλλους wir yore 
5 "''To μὲν γὰρ ἔτος, ὡς ἀρολογεῖτα ἐξ τάντων μᾶλισ- 
va ài: ἐκεῖνο ἄνοσον ἐς τὰς ἄλλας ᾿ἀσθενείας, ἐσύγχα- 
γέν ὃν" εἰ δέ Tic καὶ τροίκαμυνέ τι, ἐς τοῦτο πάντα ἅτε. 
«ρίθη. Τοὺς δ᾽ ἄλλους d οὐδερυιᾶς προφάσεως, ἀλλ᾽ 
ἐξαίφνης, ὑ ὑγιεῖς ὄντας, πρῶτον páy τῆς κεφαλῆς δέρμα, 
10ἐσχυραὶ, καὶ τῶν ὀφθωλμῶν ἐρυθήματα καὶ φλόγωσις 
ἐλάμβανε! καὶ τὰ ἐντός, ἢ τι φάρὸνξ καὶ ἡ γλῶσσα, 
εὐθὺς αἱματώδη 5 ἦν» καὶ φῦμα aXoror καὶ δυσῶδες 
ἠφίει" ἔσειτα; ἐξ αὐτῶν «ταρμὸς καὶ ey xs i ἐξεγίγ- 
yero" καὶ, ἐν οὐ πολλῷ χρόνῳ, κατέξαινεν ἐ ἐ; τὰ στήθη ὁ 
15 χόνος, μετὰ βηχὸς ἰσχυροῦ: καὶ ὁπότε" ἐς τὴν καρ- 
δῖαν στηρίξαι, ἀνέστρεφέ τε αὐτὴν, καὶ ἀποκαθάρσεις 
χολῆς. τᾶἄσαι ὅσαι ὑπὸ ἑατρὼν ὠνομασμέναι εἰσὶν iej- 
εἐσαν, καὶ αὗται μετὰ ταλαιπορίως μεγάλης. ᾿Δύγξ 
τε σοῖς τλείοσιν ἐνόπταψε κενὴ; exactor ἐνδιδοῦσα i ἰσχυ- 
20 ρὸν. τοῖς pP “μετὰ ταῦτα, λωφήσαντα, τοῖς δὲ, καὶ 
, πολλῷ ὕστερον. Καὶ τὸ ῥυὲν» ἔξωθεν a ἅπτομένῳ, cupa gx 
ἄγαν δερμιὸν ἦ ἥν, οὔτε χλωρὸν, ἀλλ᾽ gaí p», ' qi 
νὸν», φλυκχταίναις μικραῖς καὶ ἑλκεσιν n nag" voa δὲ 
ἐντὸς οὕτως ἐκαίετο ὥστε μήτε τῶν πώνυ λεστῶν ἱματίων 
95 καὶ σινδόνων τὰς ἐπιβολὰς, " μήτ᾽ ἄλλο τι ἢ χυμὸν ἀνέ. 
χεσθαι, ἥδιστά. 75 ἂν ἐς ὕδωρ ψυχρὸν σφᾶς αὐτὰς βέπτειν" 
καὶ πολλοὶ, τοῦτο, τῶν ἠμελημένων (ἀνθρύπων ) καὶ ἐδρα- 
σὰν ἐς Φρέατα, ἀπαύστῳ τῇ δίψῃ ξυνεχόμενοι. " Καὶ ὦ ἐν 
TO ὁμοίῳ καθειστήκει TÓ, T$ αλέον καὶ ἔλασσον woróv A 
80 Ὁ 9 à ἀπορία TOU μὴ ἡσυχάζειν καὶ ἡ ἀγρυαγία ἐπέκειτο 
διακαντός" καὶ TO capu, ὅσον x χρόνον καὶ ἡ νόσος 
ἀκμάζοι, οὐχ ὁμαραίνετο, ἀλλ᾽ ἀντεῖχε, παρὰ δόξαν, 
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τῇ ταλαιπωρίᾳ" ὥστε 7 
καὶ ἐδδοριαῖοι ὑ ὑπὸ TN 
δυνάμεως, ἢ ἣν εἰ διαὶ 


$c τὴν κοιλίαν, καὶ | 








ὑξνατος, ! ἔτι ὑχοντές 7 
T LL TÍOVTOG σου νοσήματος 
E Tí " αὐτῇ ἰσχυρᾶς ἐγγιγνο- 
μένης, καὶ διαῤῥοίαρ ἀκράτου ἐπιπιττούσης, οἱ πολ- 5 
Ad, ὕστερον, διὰ gd Silber, δι θείροντο" [κα ----} δι- 
ἐξήει γὰρ διὰ πὶ DU. σωματὸ ἐάνωθεν ἀρξάμενον τὸ 
ἐν " κεφαλ ἢ πρῶτον poft καίουν — " καὶ εἴτις ἔκ τὰν 
μεγίστων περιγένοιτο, " τῶν γε | giam ἀντίληψις αὖς͵ 
τοῦ τεσήβεοιινε' xadox "xai ἐς τὰ αἰδοῖα, καὶ 10 
ἐς ἄκρας γεῖρας, xl τό : πολλοὶ» στερισκόμενοι 
τούτων, διέφευγον" Miri δ᾽ οἱ καὶ τῶν ὀφθαλμῶν: τοὺς δὲ 
καί | λήθη ἀλάρμθανε, αραυτίκα, ἀνωστάγτας, vay πάντων 
ὁμοίως, x ἡγνόησαν σφᾶς σὲ αὐτοὺς κἀὶ τοὺς ἐσιτηδείους. 
Γενόρεενον yag κρεῖσσον λόγε TÓ 8idog τῆς ors, τά σῇ 5 
Pa χαλεπατέρως ἢ κατὰ τὴν ἀνθρωχείαν φύσιν προσ." 
ἔτιστεν ἱκάστῳ, καὶ ἐν τῷδε ἐδήλωσε μάλιστα * ἄλλο τι ᾿ 
o ἦ τῶν ξυντρόφον yi τὰ γὰρ ὄρνια καὶ τετράποδα; 
ὅσα ἀνθρώπων ἄπτεται, πολλῶν ἀτάφων γιγνομιένων, U 
οὐ προσήϑι» ἢ γευσάμενα διεφθείρετο" τεκμήριον δὲ, vay 90 
ridus n σαφὴς. ἐγένετο, καὶ oU 
| ᾿ οὔτε περὶ τοιοῦτον οὐδέν" οἱ δὲ 
Ci» παρεῖχον τοῦ ἀποξαίνοντος, * διὰ 












Τὸ μὲν οὖν νὅὄσημα,---πολλὰ καὶ ἄλλα ᾿παραλικόντι 25 
ἀτοείας, ὡς ἑπάστοω ἐσύγχανέ Ti διαφερόντως i ἑτέρῳ πρὸς 
ἕτερον γιγνόμενον,---τοιῶτον ἣν ἐπίπαν τὴν ἰδέαν. Καὶ ἄλλο 
ταφελύπει; κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον, οὐδὲν τῶν εἰωθότων" ὃ 
k χαὶ γένοιτο, ἐς τοῦσο δτελεῦτα. Eórgoxov δὲ, οἱ μὲν, 
"amp ie oi ἱ ài, καὶ πάνυ υ ϑεραπευόμιενοι" ἕ ἔν T£ οὐδὲν κατ- 30 

Jupe, ὡς εἰπεῖν». δ, qi χρῆν προσφέροντας ὠφελ ETY* 
τὸ γὰρ τῷ ξυνενεγκὸν, ἄλλον τοῦτο ἴολαπτε: " Sup τε 
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αὔταρκες ὃν οὐδὲν διεφάνη πρὸς αὐτὸ, ἰσχύος sip ἢ 
ἀσθενείας, ἀλλὰ σἄντα ξιῳψήρει, καὶ τὰ τἄσῃ διαίτῃ 
εραπευόμενα. Δεινότατον ἱφδ τὸς ἦ ἥν τοῦ RUNE, 5 τε 
ἀθυμία. ὁπότε vig ' αἴσθοιτσ vila, (700; yàg v ἀν- 
5 ἐλαίστον εὐθὺς σρωπόριενοι τῇ. ἥν πολλῷ μᾶλλον 
προΐεντο σφᾶς αὐτοὺς, καὶ obe ita prs) καὶ 07i ἕτερος 
ἀφ᾽ ἑτέρου “εραπείας, ripe pati, ὦ ὥσπερ τὰ «ρό- 
Gara, ἐθνησκον' καὶ TOP XASiCTO φθόρον τοῦτο ἐνοσοίει" 
εἶστε γὰρ μὴ ϑέλοιεν, δεδιότες, ἀλλήλοις προσιέναι» ἀπ- 
10 ὥλλυντο ἔρημοι; καὶ οἰκίαι πολλαὶ ἐχενώθησαν ἀπορίᾳι 
TOU. ϑεραπεύσοντορ" εἶ τι προσίοιεν, διεφθείροντο" καὶ 
μάλιστα ὃ οἱ ἀρετῆς τὶ μεταποιούμενοι" ᾿αἰσχύνῃ γὰρ 
ἠφείδουν σφῶν αὐτῶν, ἰσίοντες wap foUg Φίλους, ἐπεὶ καὶ 
τὰς ὀλοφύρσεις σὸν ἀπογιγνομένων σελευτῶντος καὶ οἱ 
15 οἰκεῖοι ἐξέκαρινον, 0 UTÓ TOU τολλοῦ κακὰ νικώῤνενοι. Esri- 
πλέον δὲ ὁ ὅμως οἱ διαπεφευγότες τόν τε "rigor. καὶ 
τὸν πονούμενον φκχτίζοντο, διὰ φὸ «ροειδέναι σε; καὶ «αὐ- 
v0 ELE ἐν τῷ ϑαρσαλέῳ εἶναι" δὲς γὰρ σὸν αὐτὸν, ὥστε 
£ κτείνειν, οὐκ ἐπελάμβανε. Καὶ ἱμακαρίζοντό τε ὑπὸ 
20 τῶν ἄλλων, καὶ αὐτοὶ τῷ ταραχρήμα περιχαρεῖν καὶ 
is σὸν ἔπειτα χρόνον ἐλαίδος ri εἶχον κούφης. μηδ᾽ ἂν vv 
ἄλλου νοσήμιατός mors $71 διαφθαρῆναι. ε 
Ἐπίεσε δ᾽ αὐτοὺς μᾶλλον, πρὸς LÀ νδϑηβόνῳ, 
καὶ ἢ ξυγκομιδὴ i ἐκ τῶν ἀγρῶν ἐς τὸ &cró, He οὐχ, ἦσ-᾿ 
25 se τοὺς ἐπελθόντας" οἰκιῶν γὰρ 0Uy, ὑπαρχουσῶν, ἀλλ᾽ 
ὃν καλύθαις πριγηραῖς “ὥρᾳ ἔφους διαιτωριένων, ὁ ὃ φθό- 
gos ἐγίγνετο οὐδενὶ KOC JUN ἀλλὰ καὶ νεκροὶ iT ἀλ- 
λήλοις ἀποθνήσκοντες ἔκειντο: καὶ ἔν ταῖς ὁδοῖς ἕκα- 
λινδοῦντο, καὶ περὶ τὰς κρήνας ἁπάσας, ἡμωθνήτες, σῇ 
30 ToU ὕδατος ἐπιθυμίᾳ: τὰ T£ ἱερὰ, ἐν οἷς ἐσκήνηντο, ν»8- 
nga -λόέα ἦν, αὑτοῦ ἐναχοθνησκόντων᾽ ὑπερθιαζομένου 
γὰρ 7b κακοῦ, εἰ ἄνθρωποι οὐκ ἔχοντες 0, τι γένωνται, ἐς 
ὀλιγωρίαν ἐτράποντο καὶ ἱερὼν καὶ ὁσίων ὁρμυοίως" νόμυοι 
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" cate συνεταράχϑησαν, οἷς ἐχρῶντο «ρόφερον iei 
φὰς ταφάς" ἔδαπτον δὲ ὡς ἕκαστος ἠδύνατο" καὶ wo 
Aoi ἐς ἀναισχύντους νήκας ἢ ἐτράποντο, στάνει τῶν VTI- 
τηδείων, ' διὰ. τὸ συχνοὺς ἢδη τροτεθνάναι σφίσιν" ἦ ἐπὶ 
συρὰς γὰρ ἀλλοτρίας, φϑάσαντες σοὺς νἤσοντας, οἱ μὲν, 5 
ἐπιθέντες φὸν ἑαυτῶν νεκρὸν, ὑφῆστον, οἱ δὲ, καϊομόνου 
ἄλλου, ἄνωθεν ἰπιδάλοντες ὃν φέροιεν, ἀπήεσαν. | 

᾿Πρῶτόν τε ἥρξε, καὶ ἐς τῶλλα, τῇ πόλει ἐσισλέον 
ἀνομίας τὸ "ὄσημα" “ῥᾷον γὰρ ἐτόλμα vi; ἃ πρότερον 
ἀτικρύπτετο μὴ xa ἡδονὴν ποιεῖν, ἀγχίστροφον 77? 19 
μιταρολὴν ὁ ὁρῶντες vo» τ ᾿ εὐδαιριόνων καὶ αἰφνιδίως νῆσ. 
κόντων, καὶ τῶν οὐδὲν πρότερον κεκτημένων, εὐθὺς δὲ. 
τἀκείνων ἐχόντων" ὥστε ταχείας τὰς ἐπαυρέσεις, καὶ 
. φρὸς τὸ τερπνὸν, ἠξίουν ποιεῖσθαι, ἐφήμερα τά γε σώ- 
para καὶ τὰ χεήματα ὁμοίως ἡγουμεένοι. Καὶ τὸ μὰν 15 
προσταλοιπωρεῖν᾿ τῷ δόξαντι καλῷ οὐδείς πρόθυμος 3 ἥν, 
ἄδηλον νοριίξαν εἰ, sei ἐπ’ αὐτὸ ἐλθεῖν, διαφθαρήσε- 
ται" 0, v1 δὲ ju T$ ἡδὺ καὶ ravra ofr τὸ $c αὐτὸν κερ- 
δαλίον, roro καὶ καλὸν καὶ χρήσιριον κατέστη. “Θιῶν 
δὲ φόξος, ἢ 1 ἀνθρώπων γόρεος οὐδεὶς ὦ ἀπεῖργε" τὸ μὲν» κρί- 20 
wig ἐν ὁμοίῳ καὶ σίξειν καὶ μὴ, ἔκ τοῦ πάντας ὁρᾷν, 
ἐν icy ἀπολλυμένους" σῶν δὲ ἁμαρτημάτων, οὐδεὶς ἐλπί- 
Qu μέχρι τοῦ δίκην γενέσθαι βιοὺς ὧν τὴν τιμωρίαν 
ἀντιδοῦνα» «ολὺ δὲ psit τὴν 70 κατεψηφισμένην 
σφῶν ἐπικρεβιασθῆναι, ἢ ἣν «πρὶν ἐμπεσεῖν, εἰκὸς, εἶναι τοῦ 25 
βίου vi ἀπολαῦσαι. N 

Towvro μὲν πάθει οἱ Αθηναῖοι περιπεσόντες ἑπιέζον- 
70; ἀνθρώπων v6 ἔνδον “νησκόντων, καὶ γῆς ἔξω δηουμέ- 
"x. E» ài τῷ κακῷ, oig εἰκὸς, ἀνεμινῆσθησαν καὶ τοῦδε 
τοῦ ἔπους» φάσκοντες οἱ Ξρισθύτεροι TA CU derbi, 30 

Hiw Δωριακὸς πόλεμος, καὶ λοιμιὸς dp αὐτῷ. 

Ἐγένετο μὲν οὖν ἔρις σοῖς ἀνθρώποις μὴ λοιρυὸν ὠνομῶσ- 
θαι, $» τῷ ἔπει» ὑπὸ τῶν παλαιῶν, ἀλλὰ Apr ἐνίκησε 
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δὲ, ἐπὶ τοῦ σὰ ὄντος, εἰκότως, λοιμὸν εἰρῆσθαι" οἱ γὰρ 
ἄγθρωτοι πρὸς A ira Yon τὴν μνήμην ἐποιοῦντο' ἣν δέ 
γε, oaa, mori ἄλλος πόλεμος καταλάξῃ Δορικὸς 
τοῦδε vU ὕστερος, καὶ ξυμ γινέσθαι λεριὸν, κατὰ τὸ εἰκὸς 
δοῦτως ἄσονται. Μνήμη δὲ i ἐγένετο καὶ τῷ Λακεδιαεριονίων 
χρηστηρίου τοῖς εἰ ἰδόσιν, 6 ors ἐπερωτῶσω αὐτοῖς τὸν “ρὸν 
εἰ χρὴ πολεμεῖν, ἀνεῖλε---πατὰ κράτος Ξολεμοῦσι r- 
xn ἔσεσθα:, ! καὶ αὐτὸς ἔφη ἔνλλήψεσθαι. Περὶ μὰ ὃν 
TOU Xgneengíon, τὰ γιγνόμενα εἴκαζον δ, opor εἶναι. " Ee- 
10 δεδληκότων δὲ τὸν Πελοποννησίων, ἡ 7 γόσος ἤρξατο εὑ. 
θύς' καὶ $c μὲν Πελοπόννησον οὐκ ἐσῆλθεν, ὁ, τι καὶ ἄξιον 
εἰπεῖν, Ἐπενείμιατο à ᾿Αϑήνας μὲν μάλιστα, ἔσειτα δὲ 
καὶ τῶν ἄλλων αρίων φὰ πολυανθρωπότατα. Ταῦτα μὲν 
τῷ κατὰ τὸν γόσον γενόμιωδλδο. 
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Qvip ego commemorem ΧΕ ΜΟΡΗΟΚΝΤΙΒ jucunditatem illam inaffec- 


talam, sed quam nulla pessit affectatio consequs ἢ ut ipsae fisucisse 
sermonem Gratiae videgtur. 
Quixor. X. 1. 


* Ex τῆς KYPOT IIAIAEIAZ. 


[JuxraA Eprr. Tuoux HurTomssos. Oxow. 1727. 4. 


Ex τοῦ βιδλίου πρώτου. 
* X X 
* To τοῦ KY POT γένος. 


IL: μὲν δὴ λέγεται ὁ Κύρος γενέσθαι Kaue- 
ξύσου, llsore» βασιλέως" (ὁ δὲ Καμθύσης οὗτος τοῦ 
Περσειδῶν γένους ἣν" οἱ δὲ ^ Περσεῖδαι ἀπὸ Περσίως 
"χληΐζονται") μητρὸς δε ὁμολογεῖται Μανδάνης γενίσ- 
θα: 5 δὲ Μανδάνη αὕτη Ασφυάγους ἣν )υγάτηρ, τοῦ 5 
Μήδων " γενομένου βασιλέως. ᾿ Φῦναι δὲ ὁ Κῦρος λί- 
γεταιν» καὶ ἄδετω ἔτι καὶ νῦν ὑπὸ τῶν βαρξάρων, εἶδος. 
μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ φιλανθρωτότατος, καὶ Φιλοῤρνα- 
θέστατος, καὶ φιλοτιμότατος, ὥστε «ἄντα μὲν «πόνον ἀνα.- 
σλῆναι, πάντα δὲ κώνδυνον ὑπορνεῖναι τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνε. 10 
κα. ᾿Φύσιν μὲν δὴ τῆς ψυχῆς καὶ τῆς μορφῆς τοιαύ- 
την ἔχων διαμνημονεύεται' ἱκαιδεύθη γεμὴν ἐν Περσῶν 
νόμοις. 
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Περσῶν Νόμοι. 


' Οὗτοι δὲ δοκοῦσιν οἱ νόμοι ἄρχεσθαι τοῦ κοινοῦ ἀγα- 
θοὺ ἐπιμελούμενοι" οὐχ, ὁμιοίως γὰρ φαῖς πλείσταις αόλε- 
eur ἄρχονται. Αἱ μὲν γὰρ τλείσται πόλεις» ἀφεῖσαι πται- 
δεύειν ὅπως τὶς ἐθέλοι τοὺς ἑαυτῷ παῖδας, καὶ αὐτοὺς ἃς 

5 τρεσδυτέρους ὅπως ἐθέλουσι διάγειν, ἐπιτάττουσιν αὐτὸ 
p «λέστειν, μὴ ἁρπάζειν, μὴ βίᾳ εἰς οἰκίαν sapis, 
? 3 sin ὃν μὴ δίκαιον, μὴ μοιχεύειν, ph ἀπειθεῖν ὦ ἄρ- 
orna, καὶ τάλλα τὰ τοιαῦτα ὡσαύτως" ἣν δέ τις τούτων 
τι παραξαίνη, " ζημίας αὐτοῖς ἐπέθεσαν. ᾿ οἱ δὲ Περ- 
10 σικοὶ γόμοι, προλαβόντες, ἐπιμέλονται ὅπως," ! τὴν ἀρχὴν» 
es τοιοῦτοι σονται οἱ πολῖται, ὥστε πονηροῦ Τινος ἔργου 
ἢ αἰσχροῦ “ἐφίεσθαι, Ἐπιμοέλονται 0$ 90s. ἔστιν αὐτοῖς 
ὐἐλευθερα à ἀγορὰ καλουμένη, ἔνθα " τά τε βασίλεια καὶ 
τὰ ἄλλα ἀρχεῖα, πεποίηται. Ἐντνῦβεν τῶ μὲν ἀνιῶν» καὶ 
155 οἱ ἀγοραῖοι, καὶ αἱ τούτων φωναὶ καὶ͵ " ἀπειροκαλίαι 
ἀπελήλωνται εἰς ἄλλον τόπον, ὡς "s μιγνύηται 5 τούτων 
τύρθη τῇ φῇ τῶν πεπαιδευμάνῳν εἰ εὐκοσμίᾳ. Διΐρηται δὶ αὕτη 

id a yoguo. , wei τὰ ἀρχεῖα, εἰς τέσσαρα páer σούτων δ᾽ 
ἔστιν ἕν μὲν: παισὶν, b δὲ ἐφήξοις, ἄλλο τελείοις ἀνδράσιν, 
90 ἄλλο τοῖς ᾿ ᾿ ὑπὲρ τὰ , στρατεύσιρια $3 γεγονόσι. Νόμῳ 
δὲ εἰς τὰς ἑαυτῶν χώρας ἕκαστοι φούτων ττἄρεισιν, οἱ μὲν 
παῖδες, dpa τῇ Speo, καὶ οἱ τέλειοι ἄνδρες" οἱ δὲ 
γεραίτεροι» pix ἂν ἑκάστῳ προχωρῇ, πλὴν ἂν ταῖς τε- 
ταγριέναις ἡμέραις, & ἔν αἷς δεῖ αὐτού; παρεῖναι. Οἱ δὲ 
25 ἔφηθοι καὶ ποιμῶνται περὶ τὰ ἀρχεῖα σὺν vois: γυμνικοῖς 
ὅπλοις; πλὴν τῶν γεγαμφικότων" οὗτοι δὲ. οὔτε ἐπιζητοῦν- 
ται, ἣν μὴ πιροῤῥηθῇ παρεῖναι" οὔτε πολλάκις ἀπεῖναε 
καλόν. Αργοντες δ᾽ ἐφ᾽ ἑκάστῳ τούτων τῶν μερῶν SiC 
δώδεκα" (δώδεκα γὰρ καὶ Περσῶν φυλαὶ δήρηνται") 
50 καὶ ἐπὶ μὲν τοῖς. παισὶν ἐκ τῶν γεραιτέρων ἡρημένοι εἰσὶν, 
aj ὧν δοκῶσι τοὺς παῖδας βελτίστους ἀποδεικνύνατ" 


Φ 
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ἐπὶ i δὲ τοῖς ἐφήζοις, ἐκ τῶν τελείων ἀνδρῶν, oi ἂν αὐτοὺς 

τοὺς ἐφήξους βελτίστους δοκῶσι παρέχειν" ἐπὶ i δὲ τοῖς τε». 

λείοιρ ἀνδράσιν» οἵ ἂν δοκῶσι παρέχειν αὐτοὺς Μάλιστα 

τὰ τετωγριένα ποιοῦντας, καὶ τὰ “παραγγελλόμενα πὸ 

τῆς μεψίστης eene εἰσὶ δὲ καὶ τὰν γεραιτέρων mpo- 5 
στάται ἡρημόνο; οἵ Ξροστατεύουσιν, ὅσως καὶ αὔτοὶ τὰ 

καθήκοντα ἀποτελῶσιν. A δὲ ὃ ἑκάστη ἡλικίᾳ προσεί- 

TEXTO TOISÍJ, διηγησόμεθα, ὦ ὡς μᾶλλον δῆλον γένηται» '3 

ἐπιμόλονται ὡς ὧν βίλτιστοι εἶεν οἱ πολῖται. 

Οἱ μὲν δὴ παῖδες εἰς τὰ διδασκαλεῖα Φοιτῶντες, ? y. 10 
ἄγουσι μανθάνοντες δικαιοσύνην" c λέγωσιν ὅτι "ἐπὶ τῶτο | 
ἔρχονται» ἄσπερ παρ jio τὰ γεάμρματα μαθηαύμνοι. 
Oi ài a, ἄρχοντες αὐτῶν διατελοῦσι, vo πλεῖστον μιόρρς τῆς 

ὑμέρας, δικάζοντες αὐτοῖς. , Γίγνεται γὰρ δὴ καὶ «αισὶ 
τρὸς ἀλλήλους, ὥσπερ ἀνδράσων, i ἐγκλήματα καὶ κλοπῆς, 15 
καὶ ἀρεαγῆς» καὶ i βίας, ἢ ἀπάτης, ἢ κακολογίας, ᾿ καὶ 
ἄλλων οἵων εἰκός. Οὖὗς δ᾽ ἂν γνῶσι τούτων τὶ ἀδικῶνσας, 
ripagürrtu. ᾿Κολάξζεσι δὲ να ὃς ἂν ἀδίκως ἐγκαλῶνας 
εὑρίσκωσί. Δικάζουσι δὲ καὶ ὑγκλήμιατος, οὗ ἕνεκα ἄν- 
Apos | μσοῦσι μὲν ἀλλήλους μάλιστα, ᾿ δικάζονται, δὲ 30 
ἤκισα,---ἀὠχαριστίαρ: àj ὃν ἄν γνῶσι δυνάμενον pr χάριν 
ἀποδιδόναι, μὴ ero δόντα δὲ, κολάζουσι καὶ τοῦτον ἰσ- 
xutec: οἴονται γὰρ τοὺς ἀχαρίφους, καὶ vigi Sesc " ἂν 
μαλίστα ἀμελὼς ἔχειν, καὶ ὶ πρὶ γονέας, καὶ «ατρίδα, 5j 
Qi ous irsrÜas δὲ δοκεῖ μάλιστα 77 ἀχαριστίᾳ 5 ἀν. 25 
αἰσχυντία" καὶ γὰβ αὕτη μεγίστη: δοκεῖ εἶναι ἐσὶ «ἄντα 
"vd αἰσχρὰ ἡγεμών. Διδάσκουσι δὲ τοὺς “αῖδας Xj σω- 
φρασύνην" ' ρέγα δὲ συμβάλλεται εἰς τὸ μανθάνειν Ca 
φρονεῖν αὐτές, ὅτε X τοὺς πρεσξυτέρους ὁρῶσιν ἀνὰ πᾶσαν 
ἡμέραν σωφρόνως διάγοντας. Διδάρκουσι δὲ αὐτοὺς καὶ 
τηθεσθαι τοῖς ἄρχουσι" μέγα δὲ καὶ εἰς τοῦτο συμξώλ- SQ * 
Aras, ὅτι. ὁρῶσι. τοὺς wescGurigoug καὶ πειθομένους roig 
ἄρχουσιν ἰσχυρῶς. Διδάσκουσι δὲ καὶ ἐγκρατεῖς εἶναι 
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γαφρὸς καὶ ποτοῦ" μόγα δὲ καὶ εἰς τοῦτο συμξἄλλεται, 
ὅτι ὁρῶσι καὶ τὸς πρισξυτίρωρ! οὗ πρόσθεν à ἀπιόντας γασ- 
φρὸς inna, πρὶν ἄν ἀφῶσι» οἱ ἄρχοντες" καὶ ὅτι οὐ παρὰ 
μητρὶ σιτοῦνται oí παῖδες, ἀλλὰ ταρὰ τῷ διδασκάλων 
5 ὅταν οἱ ἄρχονφες σημήνωσι. Φέρονται δὲ οἴκοθω σῖτον 
μὸν, ᾿ ἄρτον, ὄψον δὲ, κάρδαμον" vii» δὲν 7» τις δ, ψῆ, 
κωώθωνα, ὡς ἀπὸ τοῦ Ξοταμοῦ ἀρύσασθαι. Πρὸς δὲ τού- 
τοῖς μανθάνουσι τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. Μέχρι μὲν à$ . 
ἐξ ἢ ἑπτακαίδεκα ira» ἀπὸ γενεῶς οἱ καῖδες ξαῦτα πράτ. 

10 φουσι»" ἐκ τούτου δὲ εἰς τοὺς ἐφήξους ἐξέρχονται. Οὗτοι 
δ᾽ αὖ οἱ ἔφηθοι διάγουσιν. ὦδε" 

Δέκα" ἐ "eras ἀφ᾿ οὗ ἂν ἐκ vido» ἐξέλθωσι, κοιμῶνται 
pi περὶ τὰ ἀρχεῖα, ὥσπερ προείρητοιί» καὶ Φυλακῆς ἕνε- 
κα τῆς πόλεως xci σωφρὸσύνηρ" (δοκεῖ γὰρ αὕτη 5 ἦλι- 

15 aia μάλιστα. ἱπιμελείας δεῖσθαι") παρέχουσι δὲ καὶ τὴν 
ἡμέραν ἑαυτοὺς μάλιστα. τοῖς ἄρχουσι χρῆσθαι, 5 ἣν τι δέ- 
erras vrie τοῦ κοινοῦ" 5 ὁτῶν μὲν δίῃ, τἄντες μόνυσι «πρὶ 
và ἀργεῆα. “Ὅταν δὲ iy βασιλεὺς & ἐπεὶ Span ἐξάγει 
φὴν ἡμίσειαν τῆς φυλακῆρ' «oii ὃς τοῦτο πολλάκις φοῦ 

20 pmoóe. Ἐχειν δὲ δῶ τοὺς ἐξιόντας τόξα «αρὰ τὴν φαρί- 
reo, καὶ ἐν κολεῶ κοαίδα 3 " σἄγαριν' iri δὲ καὶ yippor, 
καὶ παλτὰ δύο, ὥστε φὸ μὰν ἀφιέναι, τῷ δ᾽, ἂν δέῃ, i 6x 
χερὸς χρῆσθαι. Διὰ τοῦτο δὲ δγμοσίᾳ, τοῦ ϑηραν à ἐσι- 
μήλονται, καὶ | βασιλεὺς, ὦ ὥσπερ κα ἐν πολέμῳ; ἡγεμὼν αὖ- 

25 τοῖς ἐστι; καὶ αὐτὸς τε "po, καὶ τὸν ἄλλων ἐπιμελεῖται 
ὅτως ἂν ϑηρῶεν, δ ὅτι ἀληθεστάτη δοκεῖ abre ἡ μελέφη 
τῶν τρὸς τὸν σόλεμον εἶναι" καὶ γὰρ πρωὶ ἀνίστασθαι 
ἐθίξει, καὶ ψύχη κ Mg ἀνέχεσθαι: γυμνά Css δὲ ὁδοι- 
πορίαις καὶ δρόμοις" ἀνάγκη δὲ καὶ | σόξευσαι ϑηρίον, καὶ 

80 ἀκοντίσαι ὅτου ἂν TROUYTT). Καὶ τὴν ψυχὴν δέ «ολ- 
λάκις ἀνάγκη ήγεσθα; ἂν τῇ Mig, δ ὄφαν σὶ σῶν ἀλκί- 
μων nior ἀνθιστῆσαι" παίειν μὲν γὰρ δεῖ σὶ ὁμόσε yny- 
vogutyop, * φυλάξασθαι δὲ τὸ tmiQspopusror ὥστε οὐ pá- 


Ν * 
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διον εὖ εὑρεῖν σὶ ἐν τ γήρᾳ ἄπιστι τὸν ἐν πολέμῳ παρόν- 
Tw». ER orar $ tri τὴν Sign ὦ ὥριφον ἔχοντες τλεῖον 
μὲν, ὡς τὸ εἰκὸς, τῶν παίδων, τὦλλα δὲ o, ὀῥίοιον.. Ko 
δηρόντες μὲν, οὐκ ἂν ἀριστήσαιεν' ἥν δέ τι δέη gov 
inza ἐκικαφταριεῖναι, ἢ ἄλλως βουληθῶσι διατῥίψαι περὶ δ 
τὴν diea, TÓ ὥριστον TOUTO δειπνήσαντες, τὴν ὑστεραίαν 
αὖ j ϑηρῶσι μέχρι δείπνου" καὶ pay ἄμφω φσαύτας τὰς 
ἡμέρας λογέζονται, ὄὅφι μιᾶς ἡμέρας σῖτον δαπανῶσι. 
Τοῦτο δὲ ποιοῦσι τοῦ ἐθίζεσθαι ἵ ἕνεκα, ἔνα καὶ ἰάν τι ἦν 
τολέμῳ δεήσῃ, δύνωνται τοῦτο voii». Καὶ ὄψον δὲ vero 19 
ἔχουσιν. οἱ τηλικοῦτοι ὃ, τι ἂν ϑηράσωσιν" εἰ δὲ μὴ, τὸ 
κάρδαμον. Εἰ 9$ τις αὐτοὺς οἴεται, ἢ ἰσϑίειν ἀηδῶς, 
ὅγαν πάρδαριον μόνον ἔχωσιν ἐπὶ τῷ σίτῳ, 5 «τίνειν ἀη- 
(v; OTt» ὕδωρ πίνοσιν, ἀναμνησθήτω, «ὡς μὲν ἡδὺ ^ μά- 
(a xai ὥρτος͵ πεινῶντι φαγεῖν, τῶς δὲ ἡδὺ ὕδωρ δηψόντι 15 
vui. Αἱ δ᾽ αὖ βιόνουσαι φυλαὶ ᾿διατρίθουσι μελετῶ 
σαι φά, T5 ἄλλα, ἃ χαῖδες ὄντες ἔμαθον, καὶ τοξεύειν 
καὶ ἀκοντίξειν" καὶ - διαγωνιζόμενοι καῦτα πρὸς ἀλλή- 
λους διατελοῦσιν. Εἰσὶ δὲ καὶ δημόσιοι τούτων ἀγώῶ- 
Hé xai ἄθλα προτίθεται" i ἐν ἢ δ᾽ ἂν σῶν φυλῶν τλεῖστοι β0 
ect δαημονέφατοι καὶ ! ἀνδρικώτατοι κα εὐπιφότατοι» ἔσαι- 
»οὐσιν oí- πολῖται καὶ τιμῶσιν οὐ μόνον τὸν νῦν ἄργοντα 
αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ ὅστις αὐτοὺς σαῖδας 0 τας ἐπαίδευσε. 
Χρώνται: δὲ τοῖς βιόνουσι; TOY ἐφήδων αἱ ἀρχαὶ, ἢν 717 
φρουρῆσαι δεήσῃ, ἢ ἢ κακούργους ἐρευνῆσαι» ἢ λῃστὰς ὑσο- 25 
δραμεῖν, ἢ ἢ καὶ ἄλλο τι; ὅσα ἰσχύος ἢ τἄγους ἔργα 
ieri. Ταῦτα μὲν δὴ oi ἔφηξοι πράττουσιν. Ἐπειδὰν δὲ 
τὰ δέκα ἔτη διατελέσωσιν, ἐξέρχονται εἰς τοὺς τελείους 
ἄνδρας. 

,A9 οὗ δ᾽ ἂν ἐξέλθωσι γρόνου $x τῶν ἐφήξων, οὗτοι 40 
αὖ πόντε καὶ εἴκοσιν ἔτη διά γουσιν᾽ ὧδε" Πρῶτον μὲν, 


ὥσπερ οἱ ἔφηζοι, παρέχουσιν ἑαυτοὺς φαῖς ἀρχαῖς χρῆσο" 
V ol. I. 


“στ πὰ» 
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. Bau, fy τι δέη περὶ τοῦ κοινοῦ, ὅτα Φρονούντων τε ἤδη ἔρ. 
γα $gi xj ἔτι δυναμένων. — Hy δέ ws δεήσῃ σερατεύεσθαι» 
σόξα μὲν οἱ οὕτω τεκαιδευμένοι οὐκέτι ἔχοντες, δδὲ qa 
τὰ φτρατεύονται" τὰ δ᾽ ἀγχέμαχα ὅπλα καλέμενα, Se 

5 gan τε περὶ τοῖς στέρνοις, καὶ γίῤῥον ἐν 95 ἀριστερε» 
οἷόν vip γράφονται οἱ Πέρσαι ἔχοντες" ἦν δὲ τῇ δεξιᾷ, 
μάχαιραν 3 κοείδα. Καὶ αἱ ἀρχαὶ δὲ τᾶσαι ἐκ vob- 
τῶν καθίστανται, πλὴν οἱ τῶν παίδων διδάσκαλοι. Ἐπε- 
δὰν δὲ τὰ τέντε καὶ εἴκοσιν ἔτη διατελέσωσιν, εἴησαν μὲν 

10 ἄν οὗτοι αλεῖόν τι ἢ πεντήκοντα ἔτη γεγονότες ἀπὸ yt- 
νεζς" ἐξέρχονται δὲ τηνικαῦτα εἰς τοὺς γεραιτέρους ὄντοις 
v$ καὶ καλουμένους. Οἱ δ᾽ αὖ γεραίτεροι οὗτοι φρατεύ- 
ονται μὲν οὐκέτι ᾽ἔξω τῆς ἑαυτῶν; οἶποι δὲ μένοντες δὲι- 
κάξφουσι τά τε κοινὰ πάντα καὶ τὰ ἴδια. Καὶ ϑανάτου 

15 δὲ οὗτοι κρίνουσι, καὶ τὰς ἀρχὰς οὗτοι «άσας αἱροῦνται" 
κὴ ἣν τις, ἢ ἂν ἐφήξοις, ἢ ἐν τελείοις ἀνδράσιν» ἐλλέτῃ σὲ 
τῶν νομίμων, ^ Φαίνουσι μὲν οἱ φύλαρχοι ἕκαστον, καιὶ 
τῶν ἄλλων ὁ βουλόμενος. — Oi δὲ γεραίτεροι ἀκούσαντες, 
* ixzoivoUgir" ὁ δὲ ἐκκριθεὶς, ὥσιμιος τὸν λοιπὸν βίον δεοι- 

90 τελεῖ. 

'be δὲ σαφίστερον 05207 πᾶσα ἡ Περσῶν πολιτεία, 
᾿ μικρὸν ἐπάνειμι" νῦν γὰρ “ἐν βραχυτάτῳ ἄν δηλω- 
θείη, διὰ τὰ «ροειρημῖνα. Λέγονται μὲν γὰρ Πέρδαι ἀμφὶ 
τὰς δωδεκα μυριάδας εἰναι" τούτων δ᾽ ὑδεὶς ἀτελήλαταοιε 

25 νόμῳ τιμῶν καὶ ἀργῶν, ἀλλ᾽ ἔξεστι sri Πέρσαις πέρε- 
σειν τοὺς ἑαυτῶν παῖδας εἰς τὰ κοινὰ τῆς δικαιοσύνης 
διδασκαλεῖα, ΔΑλλ᾽ οἱ μὲν δυνάμενοι τρέφειν τοὺς παι- 
δας ἀργοῦντας, πέμπουσιν" οἱ δὲ μὴ δυνάμενοι, οὐ πέρε.-- 
πουσιν. ΟΣ δ᾽ ὧν σαιδευθῶσι ταρὰ τοῖς δημοσίοις ὃ,-- 

30 δασκάλοις, ἔξεστιν αὐτοῖς t» τοῖς &QnGoig νεανισκεύεσθαεε- 
σοῖς δὲ μὴ διακαιδευθεῖσιν οὕτως οὐκ ἔξεστι. Οἱ δ᾽ e 
ἐν τοῖς ἐφήξοις διατελέσωσι τὰ νόμεμα ποιοῦντες, ἔξεσ τε 
τούτοις εἰς τοὺς τελείόυς ἄνδρας συναυλίξζεσθαι; X ἀρχῶν 
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& τιμῶν βοτόχειν" οἱ δ᾽ ἃ ἂν αὖ ir voi καισὶ μὴ διατελέ- 
rer ἢ ἐν τοῖς ἰφήδοις, οὺκ εἰσέρχονται εἰς τοὺς τελείως: 
οἱ δ᾽ ἂν αὖ ἐν volg τελείοις διαγένωνται ἀνεπίληττοι» οὗτοι 
τῶν γεραιτέρων γίνονσαι. Οὕτω μὲν δὴ οἱ γεραίτεροι 
διὰ τάντοων σῶν καλῶν ἐληλυθότες καθίστανται" ! Xj ἢ *0- 5 
λισεία αὕτη, 1 οἴονται χρώμενοι βίλειροι ἂν εἶναι. Καὶ 
νῦν δὲ ἢ ini  ἐρυβυένει μαρτυρία καὶ τῆς μετρίας διαίτης αὐὖ- 
τῶν καὶ “τοῦ U ἐκπονεῖσθαι τὴν δίαιταν. Αἰσχρὸν μὰν γὰρ 
ἔτι X νῦν ieri Πέρσαις καὶ TO ἀποττύειν, καὶ τὸ à ἀπομύτ. 
ride, xj τὸ φύσης μεστοὺς φαίνεσθαι" αἰσχρὸν ài ἔτι καὶ 10 
"n ἰόντα του Φανερὸν γενέσθαι, ἢ τοῦ οὐρῆσαι ἕνεκα, ἢ 
καὶ ὦλλυ vi»og τοιάτω, Ταῦτα δὲ οὐκ ἂν ἐδύναντο ποιεῖν» 
εἰ μῆ καὶ διαίτῃ. “μετρίᾳ ἐχρῶντο, καὶ τὸ ὑγρὸν ἐκαονῶντες 
ἀνήλισκον» ὥστε ἀλλή T0: ἀσοχωρεῖν. Ταῦτα μὲν δὴ 
κατὰ τώντων Περσῶν ἔ ὀχομοεν λέγειν" οὗ δὲ ἕνεκα ὁ λόγος 15 
art yUr λέξομεν φὰς Κύρου seéius, ἀρξάμενοι ἀφὸ 
και 


**H τοῦ KYPOT ταιδία. 


Κῦρος pil γὰρ μέχρι δωδεκα i bran, 7 ὀλίγῳ τλεῖον; 
ταύτῃ v3 ταιδείᾳ ἑκαιδεύθη, καὶ «ὄντων τῶν ἡλίκων 
᾿διαφέρων ἐφαίνετο, καὶ εἰς τὸ ταχὺ μανθάνειν & δέοι, φὺ 
xai εἰς TO καλῶς καὶ ἀνδρείως ἕκαστα τοιεῖν. Ex δὲ 
τῦτου τοῦ χρόνου μετετέμψατο Αφυάγης͵ τὴν ἑαυτῷ Su- 
γκτίρα, καὶ τὸν ταῖδα αὐτῆς" ἰδεῖν γὰρ ἐπεθύμει, δ 0TI 
ἤκουε καλὸν κἀγαθὸν αὐτὸν εἶναι. Ἐρχέται δ᾽ αὐτή τε 
3 Μανδάνη τρὺς σὸν τατίρα, καὶ τὸν Κῦρον Toy υἱὸν 25 
ἰχουσα. Ὡς δὲ ἀφίκετο τάχιστα, καὶ ἔγνω ὁ ὁ Κῦρος τὸν 
Ἀστυάγην τῆς μητρὸς σατέρα ὄντα; εὐθὺς, οἷα δὴ παῖς 
Ριλόσεοργος ὧν φύσει, ἡστάζετό T& αὐτὸν, ὥσπερ ἄν εἴ 
δὰ τάλαι συντεθραρυμένος καὶ πἄλαι φιλῶν ἀστάζοιτο, 
καὶ ὁρῶν δὴ αὐτὸν κεκοσμημένον καὶ " ὀφθαλμῶν ὑ ὑπογρῶ- 30 
φῆ, καὶ χρώματος ἰντρίψει, καὶ κόμαις προσθέτοις, ὦ 


--—— We 


T7 c0 woo cmo woo π΄ ooMwM—áà cc — "a ον. 
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δὴ νόμιμα ἣν ἐν Μήδοις, ---(ταῦτα γὰρ πἄντα Μηδικά 
isi, καὶ οἱ τορφυροῖ χιτῶνες, καὶ οἱ | κάνδυες, καὶ οἱ φρεπτοὶ 
περὶ τῇ ? δέρῃ, καὶ τὰ ψέλλια vei rair χεροῖν" ἦν Περ- 
σαις δὲ τοῖς οἴκοι, καὶ νῦν ἔτι; πολὺ καὶ ἐσθῆτες Φαυλό- 
δφεραι» καὶ δίαιται εὐτελέστεραι,)----ὁρῶν δὴ τὸν κόσμον 
σοῦ τάττου, ἱμδλέπων αὐτῷ, ἐλεγιν,--Ὦ μῆτερ, ὡς κα- 
λός μοι ὃ τάππος "τ Ἐρωτώσης δὲ τῆς μητρὸς αὐτὸν, 
πότερος δοκεῖ καλλίων αὐτῷ εἰναι, ὁ πατὴρ M οὗτος" 
ἀπεκρίνωτο ἄρα ὁ Κῦρος, Ω μῆτερ," Περσῶν μὲν 
10 χολὺ κάλλιστος ὃ ἐμοὺς warte, Μήδων μέντοι» ὅσων 86.» 
βακα ἐγὼ καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς καὶ ἐπὶ QUpuig, πολὺ οὗτος 

ὁ ἐρυὸς cüTTOG κάλλιδτος.---Αὐτασπαζόμενος δὲ αὐτὸν 

ὁ ΔΑστυάγης» καὶ στολὴν καλὴν ἐνέδυσε, καὶ στρειτοῖς καὶ 
ψελλίοις ἐτίμα καὶ ἐκόσμει" καὶ εἴ που ἐξελαύνοι, ἐφ᾽ 
15 ἴσου χρυσοχαλίνου περιῆγεν, ὥσπερ καὶ αὐτὸς εἰώθει 
πορεύεσθαι. Ὃ ài Κῦρος, ἅτε quic ὧν, καὶ φΦιλόκα- 
Aog καὶ φιλότιμος» ἥδετο 7j στολῇ" καὶ ἱππεύειν μαν- 
θάνων; ὑπερ y augur ἐν Πύρσαις γὰρ, διὰ τὸ χαλεπὸν 
εἶναι καὶ τρέφειν ἵππους καὶ ἱππεύειν, ἢ ἐν ὀρεινῇ οὔσῃ τῇ 


40 χόρῳ, καὶ ἰδεῖν ἢ axo» «ἄάνυ σπάνιον ἦν. Ati» δὲ ὁ 


Αστυάγης σὺν 77 Suyares καὶ τῷ Κύρῳ, βουλόμοενος 
vo» «αῖδα ὦ ὡς ἥδιστα δειπνεῖν, i (ya ἧσσον τὰ οἴκαδε “Ὁ- 
foin, τροσήγαγεν αὐτῷ καὶ ταροψέδας, καὶ παντοδα- 
qa ᾿ἐμδάμματα, καὶ ᾿βιώματα. Τὸν δὲ Κῦρον ἶφα- 
25 σὰν λέγειν, ---Ὦ τἄπτπε, ὅσα “πράγματα ἔχεις ἐν T» 
δείπνῳ, εἰ ἀνάγκη σοι im τάντα τὰ λεκάνιο σαῦτα 
διατείνειν τὼς χεῖρας, καὶ ἀπογεύεσθαι τούτων τῶν πῶν- 
τοδατῶν βρωμάτων !---Τί δὲ; ^ φάναι σὸν Αστυάγην, 
“Οὐ γὰρ πολύ co) δοκεῖ κάλλιον τόδε φὸ δεϊανον εἶναι 
80 roy ἐν Πέρσαις ; Tor δὲ Κῦρον τρὸς φσαῦτα ἀποκρίνοσ- 
θαι λέγεται»---Οὐχὶ, ὦ ὦ χσάπχε" ἀλλὰ “πολὺ ἄπλουσ- 
σέρα καὶ εὐθυτέρα mug ἡμῖν 7 ὁδός i ἐστιν ἐπὶ φὸ ἐμ- 
«λησθῆναι, ἢ wap ὑμῖν. “Ἡμᾶς μὲν γὰρ ὥρτος καὶ 











- 
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κρέας εἰς τοῦτο ἄγει ὑμεῖς δὲ εἰς μὲ τὸ αὐτὸ ἡμῖν 
σεεύδετε» ᾿ «αολλοὺς δέ Tii ἑλιγμοὺς ἄνω καὶ κἄτω 
πλανώμενοι» μόλις ἀφικνεῖσθε ὅτκοι ἡμεῖς πάλαι ἧκο- 
par BÀ , ὦ χαῖν φάναι TOP Αστυάγην, οὐκ ἀχθό: 
pn ταῦτα περιπλανώρεθα" γευόμενος δ᾽ , ἔφην καὶ 5 
σὺ γνώσῃ ὅτι ἡδέα ταῦτά ἰστιν.---Αλλὰ καί σε; φάναι 
τὸν Κῦρον, ὦ ὦ τάττει, μυσαττόμενον ταῦτα τὰ βεώμα- 
τὰ ὁρῶ. "--Καὶ τὸν Ἀστυάγην ἐπερίσθαι.---Καΐ τιν δὴ σὺ 
πιαμαιρόμοενος, ὦ παῖ, ταῦτα λέγεις --- Ori Lu φά- 
γα!» ὁρὼ, ὅταν p TOU ἄρτου ἅψῃ, εἰς οὐδὲν τὴν χεῖρα 19 
ἀφοψώμενον' ὅταν δὲ τούτων τινὸς Siyno εὐθὺς ἀποκα- 
θαίρεις τὴν χεῖρα εἰς τὰ χειρόμιακερα, ὃς πάνυ ἀχβό- 
png ov: καταπλία σοι ἀπ᾿ αὑτῶν ἐγένετο. -- Πρὸς 
ταῦτα δὴ τὸν Αστυώγην εἰπεῖν"---Ε τοίνυν οὕτω γιγνώς- 
extus, s «αἱ, ἀλλὰ agio ys εὐωχοῦ, (7^ νεανίας οἷ- 15 
καδε ἀπέλθῃς" — Apa δὲ σαῦτα λέγοντα τολλὰ au. 
τῷ ταραφέρειν, καὶ pen καὶ τῶν ἡμέρων. Καὶ σὸν 
Κῦρον, i ἐτεὶ ἑώρα πολλὰ τὰ τρία, εἰπεῖν"--- καὶ δί- 
T φάναι, βίοι» ὧ πάσας, ταῦτα τάἄάντα τὰ κρία, 
τ, ὧν βούλωμαι αὐτοῖς γρῆσθαι j—N3 Δία, φάναι» 90 
» σοι». & vci. Ἐνταῦθα δὲ vov Κῦρον ὁ λαξόντα 
ζῶν χρεῶν, διαδιδόνα, τοῖς ἀμφὶ τὸ» τάπαον sea 
SIUTOC, ir byorra $xácTa'— 20) μὲν φοῦτο, ὅτι αρο- 
Up ps ἱπτσεύειν διδάσκεις"--- oi δὲν ovi poi παλ- 
τὸν ἔδωκας" (τϑτο γὰρ yUy ἔχω») -Σοὶ δὲ, o: ori σὸν vs. 25 
Toy καλῶς ϑεραπεύειρ" --Σοὶ δὲ, ori βου σὴν μητέρα 
τιμᾷς" ---τοιαῦτα αοιεῖν, ἕως διεδίδου στάντα ἃ ἐλαῦι 
πρία.----Σάκᾳ δὲ, φάναι τὸν Αστυάγην, σῷ οἰνοχόῳ, ὃν 
ἐγὼ μάλιστα τιμῶ, οὐδὲν δίδως; ; "Ὁ δὲ Σάκας ἄρα 
καλός τε ὧν ἐτύγχανε, καὶ τιμὴν ἔχον προσάγειν σοὺς 30 
διομένους. Αστυάγους͵ καὶ ἀποκωλύειν οἱ οὗς μὴ καιρὸς αὐτῷ 
᾿δοκοίη εὖ sra ; προσάγειν.--Καὶ φὸν Κῦρον ἐπερίσθαι " «ρο- 
TiT9;, ὡς ἄν zig μηδέπω ὑχοκτήσσων,---Διὰ τὶ, ὦ 
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wTTS, τοῦτον οὕτω "ee ;—Kei τὼ Ἀστυάγην exa 
Varna εἰπεῖν, — Oy, ὁρᾷς» φάναι, ὡς καλὸς οἰνοχιοεῖ 
καὶ εὐσχημόνως ; r—Oi δὲ σῶν βασιλέων τούτων οἰνοχόοι 
«ορυψὸς τι οἰνοχοουσι, καὶ ἱ καθαρίως i ἐγχέουσι," καὶ i διδόασι 

5 τοῖς τρισὶ δακτύλοις à ὀχοῦντες τὴν φιάλην, καὶ «ροσφί- 
βουσὶν ὡς ἂν ^ ἐνδοῖεν τὸ ἔχπωμα, ᾿εὐληπτότατα T9 ᾿ μᾶλ- 
λοντι πίνειν.--- Κέλευσον δὴ, φάναι, ὦ πάκεε, τῷ Ze- 
κῷ καὶ suoi δοῦναι τὸ ἔκπορια, ἵνα κἀγὼ καλῶς ποι 
sui “ ἐγχίας; ἀνακτήσωρναί σε, ἣν δύνωμοω.---' Καὶ 
10 τὸν κελεῦσαι δοῦναι. AaCorra δὲ τὸν Κυρον, " οὕτω "T 
εὖ κλύσαι τὸ ἔκπωμα ὥσπερ τὸν Σάκαν ἑώρα οὕτω δὲ 
στήσωντα τὸ πρόσωπον, σπουδαίως καὶ εὐσχιημιόνως τας 
τροσενεγκεῖν: καὶ ἐνδῶναι τὴν φιάλην τῷ πάπτῳ, ὥστε " 
μητρὶ καὶ τῷ Αστυάγῃ τολὺν γέλωτα παρασχεῖν. Καὶ 
15 αὐτὸν δὲ τὸν Κῦρον ἐκγελάσωντα ἀνωπηδῆσαι "ps τὸν 
πάππον, καὶ φιλοῦντα ἅμα εἐἰπεῖν»--Ὦ Σάκα, ἀτόλω- 


λας" ἐχξαλὼ σε τῆς τιμῆς" τά τε γὰρ AA, κναι, ^ 


σοῦ πἄλλιον οἰνοχοήσω, καὶ οὐκ ἑκαίοριαι αὐτὸς φὸν ὀένον. 


—Oi γὰρ τῶν βασιλίων οἰνοχόοι, ἐπειδὰν diari τὴν 


eo φιάλην, ἀρύσαντες ἀπ᾿ αὐτῆς T9 κυάθᾳῳ, " εἰς τὴν 
ἀριστερὰν χεῖρα ἐγχεἄροενοι καταῤῥοφοῦσι"᾿ τοῦ δὲ, εἰ 
φάρμακα ἐγχίέοιεν, μὴ λυσιτελεῖν αὑτοῖς. Ex TOÜTOU 
δὴ ὁ 0 Ἀστυάγης ἐπισκώττων ἐφη,---Καὶ τί. δὴ, ὦ ὥ Κῦρε, 
τὰ ἄλλα papotpavos τὸν Σάκαν, οὐκ ἀτεῤῥόφησας TOU 
85 60ivoU ;— Ori νὴ AL, ἔφη, ᾿ ? ἐδεδοίκειν μὴ ἐν τῷ K90- 
"p φάρμακα μεμιγμένα εἴη. Καὶ γὰρ ὅτε εἱστίαις 
σὺ τοὺς φίλους ἐν σοῖς γενεθλίοις, σαφῶς " κατέμαθον 
φάρμακα αὐτὸν ὑμῖν ἐγχέαντα.---Καὶ τὸς δὰ, ἦφη, 
συ, ὥ rai, TOUTO κατέγνως -- Ὅτι ν y; Δί᾽, ἔφη» ὑμᾶς 
80 ἑώρων καὶ ταῖς γνώμαις καὶ τοῖς σώμασι σφαλλομένους, 
Πρῶτον μὲν γὰρ, & οὐκ ἐᾶτε ἡμᾶς τοὺς ταῖδας ποιεῖν, 
ταῦτα αὐτοὶ ἐποιεῖτε. Πάντες μὲν γὰρ. ἅμα ὑκεκρά- 
ytirt, ἐμυανθάνετε δὲ οὐδὲ ἕν ἀλλήλων ἤδεσε δὲ καὶ μά- 
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λα γελοίῳ: οὐκ ἀκρούβεενοι δὲ ποὺ ἄδοντος, ὀμυύενε 
diu» & dpa Δέγων δὲ $. ἑκαστος Une T3) ἑαυτῷ ῥώμην» 
(rii ἀνασταίητὸ ὀρχησόμενοι, μυὴ ὅτως ὀρχεῖσθαι ἐν pud 
pe» ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὀρθώσθαι, ἐδύνασθε. Ἐσιλέλησθε δὲ wa. 
τάπασι, σύ τι; ὅτι βασιλεὺς ἦσθα, οἱ τε ἄλλοι, ὅτι δ 
ei ἄρχων. Τότε γὰρ 03 6 ἔγωγε καὶ πρῶτον κατέμαθον, 
er) TOUT ἄρα 3 5». ἰσηγορία, ὃ ὑμεῖς τότε. ἐχοιεῖτε" 
wdisors γοῦν ἐσιωκᾶτε.---Καὶ ὁ ὁ Αφευάγης εἶπεν,--- Ὃ 
δ σὸς τατὴρ, ὦ παῖ; «νων οὐ μεθύσκεται »τοῦ 
Δί", ἰφη.---Αλλὰ; τὸς ποιεῖ; .- ᾿Διψῶν ταύεται" ἄλ- 10 
^M δὲ κακὸν οὐδὲ» πάσχει" οὐ γὰρ, eiua, ὦ κάαστε, Σά- 
zac αὐτῷ  oivox osi. Kai 3 μήτηρ επεν.---Αλλὰ τί 
Soré σὺ, $ eai, οὕτω τῷ Σάκᾳ πολεμεῖς ;—Tór δὲ 
Κυρον εἰαε}ν;---- -τ ότι " Δία, φάναι, μισῶ αὐτόν" πολ- 
᾿ λάκις γάρ με, «ρὺς σὸν dc πον ἐπιθυμοῦντα προσδρα- 15 
pin οὗτος ó μιαρώτατος ἀτοκωλύει. Αλλὰ ἱκετεύω, 
φάναι, ὦ sásrt, δὸς [em τρεῖς ἡμέρας ἄρξαι αὐτοῦ. 
| —Kai σὸν Δστυάγην εἰσεῖ»»---Καὶ «ὡς δὴ ἂν ἄρξαις 
αὐτοῦ ν »---Καὶ τὸν Κῦρον. φάναι, ! Στὰς ἂν, ὥσπερ οὗ- 
τοῦ, ἐπὶ τῇ εἰσόδῳ, ἔπειτα, ὁπότε βούλοιτο εἰσιέναι 40 
'er ἄριστον, λέγοιμν ἂν, ὅτι οὔτω δυνατὸν τῷ ,ἀξίστῳ 
ὑτυχεῖν' σαουδάζει γὰρ πρός σνας. ἘΠ9᾿ ὁκόταν ing 
isi τὸ δεῖσνον, λόγοιμν ἄν, ὅτι λοῦται. E; δὲ sv» 
στουδάξοι φαγεῖν» εἴποιμ᾽ ἄν, ὅτι παρὰ ταῖς γυναιξίν 
teri ᾿ἕως magari peu τοῦτον, ὥσαερ οὗτος dps τα- 25 
βατείνε» &*0 σοῦ καλύων.----Τοιαύτας μὲν αὐτοῖς $U- 
θυμέίας ταρεῖϊχεν ez τῷ δείπνῳ" φὰς δὲ ἡμέραις» εἴ τ. 
"ὃς ἀΐσθοιτο δεόμενον ἢ 5 τὸν πάπεαον, ἢ τὸν τῆς μητρὺς 
ἀδελφὸν, * χαλεπὸν ἦν ἄλλον φθάσαι τοῦτο ποιήσαντα" 
ὃ, τι ᾿γὼρ δύναιτο ὁ Κῦρος, ὑπκερέχωιρεν αὐτοῖς χαριζό- 90 
μένος. 

Ἐσειδὴ δὲ ἡ Μανδάνη Ji. ὡς ἀσιοῦσα 

i 


τάλιν πρὸς τὸν ἄνδρα, ἰδεῖν αὐτῆς ὁ Αστυάγης κα- 
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σαλιπεῖν vy Κῦρον, H ài ἀπεκρίνατο, ὅτι βούλοιτο 
μὲν ἄν ἅπαντα τῷ πατρὶ χαρίζεσθαι, ἄκοντα μέντοι τὸν 
«αῖδα χαλεπὸν νομίξειν, εἶναι καταλιπεῖν. Ενθα δὴ ἡ ^t 
Ασευάγης λέγει τρὸς τὸν Κύρον,---Ὦ ταὶ» ἣν μόνης 
δσαρ᾽ ἐμοὶ, πρῶτον μὲν, τῆς vag ips «ἰσόδου σοὶ οὐ Σά.- 
κας ἄρξει, ἀλλ᾽ ὁπόταν βούλῃ εἰσιέναι ὡς ἐμὲ, Ec 
σοι ἔσται" κα ᾿ χάριν σοὶ, ἔφη, μᾶλλον εἴσομαι, ὅσω 
ὧν πλεονάκις dein ὡς ἐμέ. ἕπειτα δὲ, ἵπποις Toig 
ἐμοῖς 205, καὶ ἄλλοις ὁπόσοις ἂν βούλῃ: καὶ ὅταν 
10 ἀτίης. ἐ γῶν» ᾿ ἄτην, ovs ἂν αὐτὸς ἐθέλῃς. Ἐσειτα δὲ, 
, ἐν τῷ. δείπνῳ, “ ἐπὶ τὸ μετρίως σοὶ δοκοῦν ἴ ἔχειν, ὁποίαν 
βούλει ὁδὸν πορεύση.᾽ Ἐπειτα, τά T$ νῦν ἐν τῷ ταρα- 
δείσῳ ϑηρία δίδωμί σοί» καὶ ἄλλα «αντοδατὰ συλλέξω, 
ἃ σὺ, ἐσειδὰν τάχιστα ἱππεύειν μάθης, διώξη, καὶ T0- 
15 ξεύων καὶ ἀκοντίζων. καταραλεῖς, ὅσπερ οἱ μεγάλοι 
ὦνδρες. Καὶ ταῖδας δέ ' σοί, ἐγὼ, συμπαίκτορας, παρ- 
ἐξω" καὶ ἄλλα ὅσα ὧν βούλῃ, λέγων πρὸς ἐμὲ, οὐκ 
ἀτυχήσεις.----“Ἐπεὶ δὲ ταῦτα εἶπεν ὁ Αστυάγης, 5 ἡ rae 
διηρώτα τὸν Κῦρον, πότερα βούλοιτο μένειν, ἢ ἀσιξναι. 
“90 Ὁ δὲ οὐκ ἐμέλλησεν, ἀλλὰ ταχὺ εἶπεν, ori μένειν βού- 
λοίφο. “Ἐπερωτηθεὶς δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς μητρός, διὰ τί: 
εἰπεῖν λέγεται,---ἰἰ Or: οἴκοι μὴν TAY ἡλίκον καὶ εἰμὴ καὶ 
δοκῶ κράτιστος εἶναι, ὧ μῆτερ, καὶ τοξεύων καὶ ἀκοντί- 
o» ἐνεαῦθα δὲ εὖ οἶδα ὁ ὅτι ἱππεύων ἥττων εἰμὶ τῶν 
25 ἡλίκων" παὶ τοῦτο, εὖ ἴσθι, ἔφη, ὦ μῆτερ, ὅτι ἐμὲ Tü- 
pU ἀνιᾷ. Ην δὲ ps καταλίπῃς ἐνθάδε, καὶ μάθω a 
πεύειν, ὅταν μὲν ἐν Πέρσαις ὦ, οἶμαί: σοι ἐκείνους τοὺς 
ἀγαθοὺς τὰ mix ῥαδίως nare ὅφαν δὲ εἰς Μήδους 
ἔλθω ἐνθάδε, πειρώσοριοι τὰ πάπαν, ἀγαθῶν icio 
40 πράτιστος ὧν ἱπαεὺς, συμμαχεῖν ᾿αὐτῷ.---Τὴν δὲ μη- 
τέρα εἰπεῖν,---Ἴην δὲ δικαιοσύνην, & παῖ, τὸς μα- 
θήση ἐνθάδε, ἐκεῖ ὄντων σοὶ τῶν διδασκάλων ,—Koi τὸν 
Κῦρον φάνα:»---Αλλ', ὦ μῆτερ, ἀκριξὸς ταύτην γε 
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' oda. — Lag σὺ οἶσθα,---εἰσεῖν τὴν Μανδάνη» ; j7 Or, 
φάναι, 0 διδάσκαλος p, ὡς ἤδη ἀκριξοῦντω T» ài. 
καιοσύνην, c ἄλλοις καθίστη δικάζειν. Καὶ τοίνυν, Q«- 

)Gi, ἐπὶ μιά ποτὲ δίκῃ “ληγὰς ἔλαξον, ὡς οὐκ ὀρθὼς 
δικάσας. Hy δὲ ἡ ἡ διχῆ τοίαδε"---Ταῖς βμόγας μικρὸν 5 
ἔχων χιτῶνα, ἕτερον ταῖδα paseo, μέγαν ἔχοντα. .γι- 
τῶνα, ἐκδύσας ᾿αὐτὸν, φὸν μὲν ἑαυτοῦ ἐκεῖνον ἤμφίεσε, 
τὸν δὲ ἐκείνου αὐτὰς ἐγδδ. Ἐγὼ γοῦν τούτοις δικά ζων, 
ἔγνων βέλτιον εἶναι ἀμφοτέροις ΤΟΥ ἁρμόζοντα ὃ ἑκάτερον 
ἔχειν χιτώνα. Ἐν δὲ τούτῳ [A6 ἐταίσεν Ó διδάσκαλος, 10 
λέγων ὅτι OTÓTS μὲν κατασταθεΐην φοῦ &gporrovrog ape Ὁ 
τῆς, οὕτω δέοι ποιεῖν" ὁπότε δὲ  πρῖναι δέοι ὁποτέρου ὃ 
χιτῶν sit TOUT ἔφη σκέπτόον εἶναι, vis κτῆσις. δικαία 
ἐστι" ᾿πότερα τὸν βίᾳ ἀφελόμενον ὄγειν, ἢ τὸν ποιησά- 
βμειοῖ, ἣ ᾿πριἄ μενον κεκτῆσθαι. Extra δὲ ἔφη τὸ μὲν ι5 
Vogt, δίκαιον εἶναι" v0 δὲ ἄνομον, βίαιον. Σὺν τῷ 
rd ovy ἐκέλευε δεῖν τὸν δικαστὴν τὴν apo» τίθεσθαι. 
Οὕτως ἢ ἐγώ * σοί» ἔφη» a μῆτερ, φάγε δίκαια πωντά- 
Tusiy 06006 ἀκριξῶς- ἢ ἤν δὲ ri ὥρα προσδέωμιαι, ὁ o ara 
τος p; ἔφη; οὗτος ἐπιδιδάξει. —AAX οὐ ταυτὰ, ἔφη, ο0 «" 
W ταῖ, παρᾶ τε τῷ πάπαν δίκαια xj ἂν ΤΙέρσαις 0[A0- 
λογεται. Οὗτος par γὼρ τῶν ἐν Νίήἥδοις πάντων δεσ- 
τοτὴν ἑαυτὸν πεκοίῆκεν" ἐν Πίρσαις δὲ τὸ icor Stir 
δίκαιον νορείζεται. Καὶ  ᾧ σὸς πρῶτος πατὴρ τετωγμοῖ- 
n μὲν voii, ἃ ποιεῖ τῇ πόλει' τεταγμένα "δὲ λαμρά- 25 
νὰ μέτρον δὲ αὑτῷ οὐχ, 3 wv χῆ» ἀλλ᾽ ὁ νόμος ἐστίν. 
Ores οὖν p ἀπολῇ μαστιγούμοενος, ἐπειδὰν οἶκοι εἴης, 
ἄν, “αρὰ τούτου μαθὼν, age, ἃ ἀντὶ τοῦ βασιλικοῦ, TO 
ru amus or, ὦ ἕν o ἐστὶ σὺ πλέον οἴεσθαι χρῆναι ὡπά»- 
τῶν ἔχειν. Αλλ᾽ ὃγε σὸς πατὴρ» εἶπεν 0 Κῦρος, δει- 30 
νὀτερός ἔστιν» " pines διδάσκειν μεῖον ἢ πλεῖον ὄγειν. 
H οὐχ; ὁρᾷς, Qm or; ἡ Μήδους ἅπαντας δεδίδωχεν 


ἑαυτοῦ μυεῖον ἔχειν; Ὥστε ϑάρσει, ὡς ὁ σύς γε πατὴρ 
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' 
οὔτε ἄλλον οὐδένα, οὔτ᾽ ἐμὲ πλεονεκτεῖν μαθόντα aeromip- 
ira. 

Τοιαῦτα μὲν δὴ πολλὰ ἰλάλει ὃ Κύρος" τέλος δὲ, ἡ 5 
μὲν μἤτηρ ἀπῆλθε, Κῦρος δὲ κατῆριενε, x αὐτοῦ ἐτρέ- 
ὄφετο. Καὶ ταχὺ μὲν TOM ἡλικιώταις ᾿συνεκέχρα- 
τὸ, ὥστε οἰκείως διακεῖσθαι σαχὺ δὲ τοὺς πατέρας &U- 

᾿ ἀνήρτητο, προσιῶν, δ᾽ ἔνδηλος ὧν ὅτι ἡσπάζετο 
αὑτῶν τοὺς υἱεῖς' ὥστε x εἴ Ti τοῦ βασιλέως δέοιντο, τοὺς 
παῖδας ἐκέλευον Κύρου δεῖσθαι διαπράξασθαι σφίσιν. 

10'O ὃδὲ Κύρος, 0, τι δέοιντο αὐτοῦ οὗ παῖδες, διὰ T2» 
φιλανθρωπίαν xai Φιλοτιριίαν, ἡ περὶ παντὸς ἐποιεῖτο 
διαπράττεσθαι. Καὶ ὁ Ἀστυάγης ài, 0. ὁ» τί δέοιτο αὐτῷ 
ὃ Κύρος, οὐδὲν ἐδύνατο ἀντιλέγειν, μὴ οὐ χαρίζεσθαι. 
ι Καὶ γὰρ ἀσθενήσαιντος αὐτοῦ, οὐδέποτε ἀπέλειπε φὸν 

15 πάππον, οὐδὲ “ κλαίων ποτὶ ἐπαύετο" δῆλός τε ἣν «ἀ- 
σιν ὁτι ὑσερεφοξ εἴτο, μῆ οἱ ὁ τάπτεος ἀποθάνοι. Καὶ 
γὰρ ἐκ νυκτὸρ» εἴ τινος δέοιτο Ασευάγῆης, αρῶτος σθά- 
»$TO Κῦρος, E STU ἀοκνότατα ἀνεπήδα, ὑκηρετή- 
c ó; τ, "οἷοιτο χαριεῖσθαι" ὥστε παντάπασιν ὠνεκ- 

20 σῆσασο τὸν Αστυάγην. 

Καὶ 5 ἣν p ἴσως ὁ Κῦρος πολυλογώτερος» ἅμα μὸν 
διὰ τὴν «αιδείων, ὅτι ἠνωγκάξετο ὑπὸ τοῦ διδασκά- 
λου καὶ διδόναι λόγον ὧν d ὁποίει, καὶ λαμβάνειν "vo 
ἄλλων, ὁχότε δικάζοι" ἔτι δὲ, καὶ διὰ τὸ φιλομαθὴς 

25 εἶναι, πολλὰ μὲν αὐτὸς ἀεὶ τοὺς παῤόντας ἀνηρώτα, 

δ τὼς $xorra συγχἄνοι' καὶ ὅσα αὐτὸς ὑπ᾽ ἄλλων ἐρωτῷ- 
τὸ, διὰ τὸ ἀγχίνους εἶναι!» ταγν ἀπεκρίνετο" ὥστε ἐκ 
πάντων τούτων ἥ πολυλογία συνελέγετο αὑτῶώ. Αλλ' 
ὥσπερ γὰρ ἐν Caps, | ὅσοι νέοι ὄντες μέγεθος ἐλαῦον» 

90 ὅμως ἐμφαίνεταί τ αὐτοῖς νεαρὸν, ὃ κατηγορεῖ τὴν ὁλι- 
γοετίαν' οὕτω καὶ Κύρου $x τῆς πολυλογίας. οὗ Sero 
διεφαίνετο, ἀλλ᾽ ἁπλότης καὶ φιλοστοργία" ὥστε éxiu- 
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μέαν Ti6 εἶχεν 6T! λείων ἀκούειν αὐτοῦ, ἢ σιωπῶνει ταρ- 
PTT Ὡς δὲ προῆγεν ὁ χρόνος αὐτὸν σὺν τῷ paye 
fu, εἰς ὥραν TOU τρόσηθον γενέσθαι, i ἐν τούτῳ 23, τοῖς 
μὲν λόγοις βραχυτίροις & ἐχρῆτο, καὶ τῇ Qu ἡσυχαιτί- 
ga αἰδοῦς δὲ $ ἐνεπίμπλατο, ὥστε xoi ὶ ἐρυθραίνεσθαι, ὁ ὁπότε 5 
συντυγγ ἄνοι σοῖς τρεσξυτέροιρ" ' καὶ τὸ σκυλακῶδες, τὸ 
ITI ὁμοίως προσαίατειν, οὐκέτι ὁμοίως προπετῶς εἷς 
Ve Οὕτω δὲ ἡσυχαίτερος μὲν ἤν, ἐν δὲ ταῖς συνοῦ- 
σίαις πάμπαν ἐπίχαρις. Καὶ γὰρ ὅσα διαγανίζονται, 
τολλάκις, ἥλικες τρὺς ἀλλήλους, οὐχ, ἃ κρείσσων ἢ ἤδει 1θ 
a, ταῦτα τρουκαλεῖτο τοὺς συνόντας. ἀλλ᾽ ἅπερ εὖ 
ἤδει ὁ ἑαυτὸν ἥττονα ὄντα, ! ταῦτα ἐξῆρχε, φάσκων κἄάλ-. 
Mew αὐτῶν ποιήσειν. Καὶ πατῆρχεν ἤδη ἀναπηδῶν $ ἐπὶ 
τοὺς ἵταους, ἢ διακοντεούμενος, ἢ L διατοξευσόμενος à ἀπὸ 
τὰν fazer, οὕπω TU ἔσοχος ὧν" ἡττώμενος δὲ, αὑτὸς 15 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μάλιστα ἐγέλα. “Ὡς δ᾽ οὐκ ἀπεδίδρασκεν, 
íx foU ἡττᾶσθαι, εἰς τὸ μὴ ποιεῖν & ἥττῷτο, ὧλλ᾽ rd 
λυδεῖτο ἢ e τῷ πειρᾶσθαι αὖθις βέλτιον «ποιεῖν, ταχὺ 
μὲν εἷς τὸ σον ἀφίκετο, τὴ ἱππικῇ» φοῖς ἡλικιώταις" 
ταχὺ δὲ apris διὼ τὸ ἐρᾷν τοῦ ἔργου" ταχὺ δὲ τὰ ἐν 20 
τῷ παραδείσῳ ϑηρία ἀνηλώκει» διώκων: καὶ βάλλων καὶ 
κατακαίνων" ὥστε ὁ Ασευάᾶγης οὐκέτ᾽ εἰ x αὐτῷ συλλέ- 
yur Sagía.. Kai 6 Κῦρος αἰσθόμενος ὅτι βουλόμενος 
οὐ δύναιτό οἱ ζῶντα παρέχ εἰν, πολλάκις ἔλεγε πρὸς &U- 
rof σάνε, tn σε δεῖ nei. ζητοῦντα. πράγματα 25 
ἔχειν: Αλλ' » ἐμὲ ἐκπίμπης ἐπὶ SL d σὺν τῷ ἡ εΐῳ» 
Mud, Oct Gy» ἴδὼ ngon, σέ po ταῦτα T iur 
Ἐπιθυμῶν δὲ σφύδρα ἐξιέναι i δσὶ τὴν ϑήραν, οὐκιθ' ὁμοίως 
λιπαρεῖν ἐφύνωτο, ὕστερ qais ὧν, ἀλλ᾽ ὀκνηρότερον 
προσήει. ᾿Καὶ ἃ τ ὅσθεν τῷ Σάκᾳ ἐμέμφετο, ὅτι οὐ 30 
᾿παῤίει αὐτὸν πρὸς TO, πάππον, αὐτὸς ἤδη Σάκας i $0 U« 
τῷ ἐγίγνετο" οὐ γὰρ προσήει, 1 εἰ μὴ προΐδοι, εἰ καιρὸς 


. 
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um καὶ TCU Zaxa ἐδεῖτο πἄντως σημαίνειν LE ὁπότε 
t καιρῷ Un εἰσιέναι, E ὁπότε οὐκ $y vai TE ὥστε ὃ Xu- 
xo ἤδη ὑπερεφίλει αὐτὸν, ὥσπερ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες. 
Ἐπεὶ δ᾽ ὃν ἐγνώ δ. ᾿Αστυάγης σφόδρα QTY ὀπιθυμᾶντα 
5 τῆς ὄξω LLL $ ἐκσέμσει αὐτὸν σὺν τῷ "ie καὶ φύλ α- 
κας συμπέρσει, ἐφ᾽ Fara, πρεσβυτέρους, ὁ ὄὅσως ἀπὸ τῶν 
δυσχωριῶν φυλάττοιεν αὐτὸν, καὶ εἰ τῶν ἀγρίων vi φανείη 
“σηρίων. Ὁ οὖν. Κῦρος ψῶν επομένων προθύμως ἐπυνθά. 
"ero, ὁποίοις OU ye? ϑηρίοις σελάξειν, X, τοι δὶ χεὴ 5 Sap. 
10 pourra. διώκειν. Οἱ δ᾽ ὀλεγον. ὅτι ἄρκτοι τὶ σολλοῦὺς ἤδη 
92.201000. 0.6 διέφθειραν, xj λέοντες καὶ | κάπροι καὶ sag 
᾿ δάλειρ' αἱ δὲ 6 $Aa or xui δορκάδες, xai ἄγριοι ΤΩΣ αὶ οἱ 
όνϑι οἱ ἄγριοι, ἀσινεῖς εἰσιν. Ῥιλεγον " καὶ τοῦτο, φὰς 
δυσχωρίας δ ὅςι δέοι φυλάστεσθα: οὐδὲν ἥττον ἢ τὰ Sei. 
15 πολλοὺς γὰρ ἤδη | αὐτοῖς τοῖς (70/6 κατακρημισισίθηναι. 
Καὶ ὁ Κῦρος qvaÜTOA OFT ἐμάνθοωνε προθύμους" ὡς δὲ 
εἶδεν ὅλαφον ὀκτηδήνασαν, τάντων ἐιλαθόμενος ὧν - 
κύυεν, ἐδίωκεν, οὐδὲν ἄλλο ὁρῶν, ἢ ὅσοι ἔφευγε. Καί 
τως διαπηδῶν αὐτῷ 6 ἵππος mirc εἰς γόνωτα» 2 καὶ pa- 
20 χροῦ κἀκεῖνον ἐξεεραχήλισεν" ? οὗ μὴν ἀλλ᾽ ἐπέμενεν. ὁ 
Κῦρος μόλις que, καὶ “ὁ ἵππος ἐξανέστη. Ὥς δὲ εἰς 
τὸ πεδίον ἤλθεν, ἀκοντίσας καταξάλλει σὴν ἔλαῷον, 
"καλόν τί χρῆμα καὶ μέγα. Ὁ μὲν δὴ ὁπερέχαιρεν 
οἱ δὲ φύλακος προσελάσαντες, "ἐλοιδόρουν αὐτὸν» τὴ ἔλε- 
23 γον εἰς οἷον κίνδυνον ἔλθοι" καὶ ἔφασαν ' πατερεῖν αὑτοῦ 
σῷ πάππῳ. Ὁ οὖν Κῦρος ' εἰσφήκει, sore Geo nua, καὶ 
ἄκϑων ταῦτα ᾿ἡνιῶφο. Ὡς δ᾽ ἤσθετο κραυγῆς," ἀνφπή- 
δησεν ἢ ἐπὶ σὸν ἵππον, ὥσπερ ἐνθουσιῶν» καὶ ὡς εἶδεν, ἐ ἐκ 
τοῦ ἐναντίου, κἄπρον " προσφερόμενον, ἀντίος ἐλαύνει" 5 
80 διατεινάμενος εὐστόγως, βάλλει εἰς τὸ μέτωτον, καὶ 
κατέσχε τὸν κάπρον. Ἐνταῦθα μὸν τοι ἤδη καὶ “ ὁ "sio 
αὐτῷ ἐλοιδορεῖτο, τὴν SotcUrQgrG opu. Ὃ δ᾽, αὐτοῦ 
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λοιδορουριένου, ὅρεως ἐδεῖτο, ὅσα αὐτὸς ἴλαζε, ταῦτα ἐᾶ- 
σαι αὐτὸ». δοῦναι, εἰσκομώσανφα, τῷ κάσπω. Tor δὲ aio 
εἰπῶν Quir —ÀAX ἣν αἷσθητφαι ὅτι ἰδίωκες» οὗ σοὶ μυό- 
νον, ἀλλὰ καὶ ἐμοὶ λοιδορήσεται, 6 ὅτι σε εἴων. —ke βού- 
ληται)----φάναι ,αὐτονγ---ραςιγωσάτο, ἐπειδάν γε ἐγὼ δὼ 5 
αὐτῷ. Καὶ σύ γε εἰ οὐλει, ἔφη, " "hit, τιβεωρησά- 
μενος 0) Ti βούλει, τοῦτο ὅμως χάρισαι μιοι.--- Καὶ ὁ 
Κυαξάρης, pávron, τελευεῶν, $/26,—- — lei ὁ ὅπως βούλει 
σὺ γὰρ »U» γε ἡμῶν formas βασιλεὺς εἶναι “--- Οὕτω δὴ 

ὁ Κῦρος εἰσκοριίσεις σὰ ϑηρία, ἐδίδου τε τῷ TT, καὶ 19 
Dwyer 07i αὐτὸς ταῦτα ! $ye&eo sity ἐχεύῳ. Καὶ τὰ 
ἀκόντια ἐδείκνυε μὲν οὐ, κατέθηκε δὲ ἡμιατωμιένα, ὁποῦ e 
stro φὸν sr rwy ὄψεσθαι. Ὁ δὲ ΔΑστυάγης ἄρα εἶχεν, 
—AAX, ὦ παῖ, δέγομαι μὲν ἔγωγε ἡδέως ;, 00a C dí- 
éwe* οὐ pérror δέομαί ys τούτων οὐδενὸς, ὦ ὥστε σὲ κινδυ. 15 
non. — Kai 0 Κῦρος $93,—Ei τοίνυν μῆ gv δέη, ixt- 
TUM, ὦ TTE, ἐμοὶ δὸς αὐτὰ, ὅσος ἰγὼ διαδῶ τοῖς 
ἡλικιώταες.---- ÀAM , ὦ φαΐ, ἔφη ὁ Αστυάγης, καὶ ταῦτα 
λαθὼν διαδίδου ὅτῳ σὺ βούλει, καὶ τῶν ἀλλῶν δαῦσα ie- 
Ai Kai 0 Κῦρος λαζὼν, ἐδίδου τε ἄρα τοῖς παισὶ, 20 
καὶ ἅμα ἔλεγεν"--- 

Ω χαῖδες», ὡς don ἐφλυαροῦμεν» ὅτε τὰ $» τῷ τα- 
ραδείσῳ nei ὑθηρῶριεν" ὅμοιον γὰρ ἔῤυδιγέ δοκεῖ. ven, 
eiórmte & τις δεδεμένα (ue ϑϑηρφῆ. Πρῶτον μὰν γὰρ, 
ἐν μικρῷ χωρίῳ ἥν" ἔπειτα, καὶ μιπρὼ καὶ i ψωραλέα: καὶ 25 
τὸ μὴν αὐτῶν, χολὸν ἣν" τὸ δὲ, κολοβόν. Τὰ δ᾽ ἔν 
τοῖς ὄρεσι καὶ λειμῶσι nein, —uü$ μὲν καλὰ, ὡς δὲ μυδ. 
γάλα; ὡς ds - ᾿λιπωρὼ ἐφαίνετο! Καὶ αἱ μὲν ἔλαφοι, 
ὕστερ στηναὶ, ἥλλοντο πρὸς τὸν οὐρανόν" οἱ δὲ κἄπροι, 
e. TOU; ἄνδρας φασὶ τοὺς ἀνδρείους, ὁ ὁμόσε ἐφέροντο' 3Q 
ὑτὸ δὲ τῆς αλατύτητος * οὐδὲ ἁμαρτεῖν οἰόντε ἣν αὐτῶν 
καλλίω D$, ἔφη, ἔμοιγε δοκεῖ καὶ τεθνηκότα ταῦτα $i- 


e: 
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να!» ἣ ζῶντα ἐκεῖνα σὰ περιῳκοδοριηροίνα.--- Ἀλλ᾽ ἃ ὥρα 
ἂν, ἔφη, apr καὶ ὑμᾶς οἱ πατέρες ἐκὶ δὴν SL E .- 
Καὶ ῥᾳδίως γ᾽. ἄν, ἔρασαν, εἰ Αστυάγης κελεύοι.---- 
Καὶ ὁ Κῦρο; εἶπεν--Τίς ἂν οὖν ὑμῶν πρὸς Δστυᾶγην 

5 μνησθείη )- ! "Tie γὰρ ὧν, ἔφασαν, σοῦ yt ἱκανώτε 05 
πεῖσαι :--|αλλλὰ μὰ σὸν Δία, ἔφυ, ἐγὼ μὲν οὐκ οἱ δ 
ὅστις ἄνθρωτος ἢ γεγάριμαι" οὐδὲ γὰρ λέγειν * οἷός T εἰμὶ, 
οὐδ᾽ ἀναξδλέπειν πρὸς τὸν πάππον ἐκ τοῦ ἴσου ὅτι δύναμαι. 
Ἣν δὲ τοσοῦτον ἐπιδιδῶ, δέδοικα, ἔφη, μὴ ταντἄπασι 

10 βλάξ τις καὶ ἠλίθιος γένωμαι. Παιδάριον δὲ ὦ a», àu- 
γότατον λαλεῖν ἐδόκουν εἶναι.----Καὶ οἱ ταῖδες εἴπον-- 

e Πονηρὸν λέγεις τὸ τρᾶγμα, εἰ μηδὲ * ὑπὲρ ἡμῶν, ἂν "i 
δέῃ, δυνήση τρᾶττειν» ἀλλ᾽ ἄλλε τινὸς ἡρυᾶς 5 φὸ exi σοὶ 
ἀνάγκη δεῖσθαι.---- Ακούσας δὲ ταῦτα ὃ Κῦρος, ἐδήχθη: 

15 καὶ σΊ γῇ ἀπελθὼν, διακελευσάμενος ξαυτῷ τολμᾷν, 
εἰσῆλθεν, ἐσιθουλεύσας ὅπως ἂν ἀλυεότατα εἴποι see 
v0» πάπχον, καὶ ᾿διαπράξειεν αὐτῷ τε καὶ τοῖς παισὶν ὧν 
ἐδέοντο. Ἡρξατο οὖν ὧδε" c 

Εἰπέ μοι, ἔφη» ὦ TTE, ἣν σις ἀποδράσά "ne? οἰἶκε- 

20 τῶν x λάξης αὑτὸν, ví αὐτῷ χρήσῃ ;—Ii δὴ ολλο, 
ἔφη, ἢ δήσας ἐργάξεσθαι ἀναγκάσω; —H» δὲ αὐτόμα- 
τὸς σοι πἅλιν ἐσέλθῃ, a ποιῆσειῷ "τί δὲ, ἔφη, ἢ 
μαστιγώσας αὐτόν γέ; ἔγνω μιὴ αὖθις φοῦτο ποιῇ, ἔπειτα 
ἐξαργῆς τάλιν αὐτῷ χρήσομαι: j— Ὥρα οὖν, ἔφη ὁ 

25 Κυρορν---παρασκευάδισθαί σοι εἴη OT patrio ς [μὲν 
ὡς βουλευόμενόν γε ὅτως ἀποδρῶ, λαδὼν τοὺς ide κα qM 
κιώτας ἐπὶ ϑήραν. ---Καὶ ὁ Ασσυάᾶγης,---Καλώς, «ἔφη, 
ἐσοίησας προειπῶν" ἔνδοθεν γὰρ ἀπαγορεύω σοι μὴ κι- 
γεῖσθαι- Χαρίεν γὼρ, ἔφη, εἰ ἕνεκα κρεαδίων τῇ Su- 

30 γατρὶ φὸν παῖδα ἀποδουκολήσαιμε "τ Δεούσὰς ταῦτα ὁ 

νΚῦρος, ἐπείθετο μὲν καὶ ἐροενεν' ἀνιαρὸς δὲ καὶ σκῳύρω- 
τὸς ὦν, σιωτῇ διῆγεν. 'O μέντοι Ασενάγης, ἐπεὶ ἔγνω 
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αὑτὸν Aosoóppoy ἀσχυρῶς, βοολόμενος αὐτῷ χαρίσασ- 
fau, ἰξάγει i ἐπὶ ) Spar καὶ πεζοὺς “ολλοὺς καὶ ἱπαίας 
συναλίσιας, καὶ τοὺς παῖδας, καὶ συνελάσας εἰς τὰ (N- 
TIU χωρία τὰ ϑηρία, 8 ἐποίησε βέγάλην ήραν. Καὶ 
βασιλικῶς 03 αὐτὸς «αρῶν, ἀπηγόρευε μηδένα βάλλειν, 5 
τρὶν Κῦρος ἐμυπλησθείη βάλλων. Ὁ δὲ Κῦρος οὐκ. εἴα 
» Y —AAX si βούλει, sen, ὦ TÜTTÉ ἡδέως με 
Jeezy, ἄφες τἄντας τοὺς κατ᾽ ἐμὲ διώκειν καὶ δια γωνί- 
ζισθαι, ὅτως ἕκαστος τὰ κράτιστα δύναιτο.--- Ἐνταῦθα 
δὴ ὁ 0 Αστνάγης ἀφίησι" καὶ στὰς ἰθεῶτο τοὺς ἁμωλλω. 10 
μένους ἐπὶ τὰ “ηρία, καὶ φιλονμκοῦντας, καὶ διώκοντας, 
καὶ ἀκοντείζωτας. Καὶ τῷ Κύρῳ ἤδεφο, οὐ δυναριένῳ . 
“σιγᾶν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, ἀλλ᾽, ὥσπερ σχύλακι γωναίῳ, 
PT ori, ὁπότε πλησιάζοι “ηρίῳ, καὶ. «αρακαλοῦντι 
npacvi ὅκαστον. Καὶ ' τοῦ μὲν καταγελόγτα αὐτὸν 15 

7, εὐφραίνετο,. τὸν δέ viva & ἐπαινοῦντα αὑτὸν ἠσθάνετο, 

᾿ οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν φθονερῶς. Τίλος δ᾽. οὖν, τολλὼ agio: 

d d ὁ Ασευάγης ^ ἄπει. , Καὶ τολοιπὸν οὕτως ἥσθη τῇ 
τότε ϑήρῳ» ὥστε ἀεὶ, “ ὅχσότε οἷόν τε εἴη, ᾿συνεξήει τῷ 
Κύρῳ» καὶ. ἄλλους vs πολλοὺς παρελάμξαγε, καὶ τοὺς 90 
saidag, Κύρου $ ἔγεκα. Τὸν μὲν δὴ πλεῖστον γρόνον ebrei 
διῆγεν ὃ ὃ Ko oc» τὥσιν ἡδονῆς μὲν X ἀγαθὰ τινος συναίτιος 
ὧν, κακοῦ δὲ οὐδενί. 

, Καριξύσης δὲ, ὁ τοῦ Κύρου τατῆρ, ἥδετο μὲν “χυνθα- 
ὑμένος ταῦτα" ἐσειδὴ δὲ ἤκουσεν ἀνδρὸς ἤδη € ἔργα δια- 
πραττόμενον Ty Κῦρον, ἀπεκάλει, ὅτως T Ἐν Πέρσαις 95 
ἐπιχώριοι, ἀτοτελοίη. Καὶ τὸν Κῦρον δὴ ὑταῦθα λέγε- 
ται εἰπεῖν, ovr ἀπιέραε βούλοιτο, μῆ ὃ τατῇρ τὶ &y- 
Porro, καὶ ἡ πόλις μέμφοιτο. Τῷ οὖν Αστυά yu ἐδόκει 
ἀναγκαῖον εἶναι ἀποπέμπειν αὐτόν. Ενθα δὴ ὦ ἵππους T$ 
αὐτῷ δοὺς, οὗς αὐτὸς ἐπεθύμει λαῶν, καὶ ἄλλα συσκευ- 80 
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άσας φωγτοδαπὰ, ἀπέτεμπε, καὶ διὼ τὸ φιλεῖν αὐτὸν, 
καὶ ὥρμα ἐλείδας μεγάλας ἔχαν ἐν αὐτῷ, ἄκδρα ἴσεσ- 
θα: ἱκανὸν xj φίλους ὠφελεῖν, X ὑχθρους ἀνιᾷν. Ααιόνα 
δὲ τὸν Κῦρον προύπτεμπον ἅπαντες, καὶ παῖδες 2j ἥλικες, 
5 x04  ὠνὸρρρ; 2 γύροντες, $Q ἔσπων, καὶ Αστυώγης αὐτόρ" 
xj ἐδένα $ ἐφασαν ὄντιν 8 δακρύοντ' ἀποστρέφεσθαι. Καὶ 
Κῦρον δὲ αὐτὸν σὺν πολλοῖς δακρύοις λέγεται &T0- 
χωρῆσαι. Πολλὰ δε δῶρα διαδοῦνα; αὐτόν φασι τοῖς 
ἡλικιώταις; ὧν Δστυάγης αὐτῷ ἐδεδώκει" τέλος δὲ» καὶ 
10 ἣν εἶχε στολὴν τὴν Νίηδικὴν ἐχδόντα δοῦναί ΓᾺ δηλῶν 
ὅτι τοῦτον μάλιστα ἡστάζετο. Τοὺς μάντοι λαζόντας καὶ 
δεξαμένους σὰ δῶρο λέγεται Asgvayti ἀπενεγκεῖν Asv- 
ἄγην δὲ δεξάμενον Κύρῳ ἀποπέμψαι" τὸν δὲ πάλιν τε᾿ 
ἀποπέμψαι εἰς Μήδους καὶ εἰπεῖν» ---Ὦ πάττε, εἰ | Bé 
15 u$, xdpi πάλιν ἰέναι ὡς σὲ μὴ αἰσχυνόμενον, ἔα ἔχειν ' εἴ ᾿ 
τῳ Ti ἐγὼ δέδωχα.---- Αστυάγην 0$ ταῦτα ἀκούσαντα ποῖ- 
ἤσαι, ὥσπερ ὁ Κῦρος ἱπέστειλεν. 


΄ 


*o* * 


Ὁ μὲν δὴ Κῦρος οὕτως ἀπελθὼν εἰς Πέρσας, i ὀνεαῦ- 
'νὸν μὲν λέγεται 67i ἐν φοῖς παισὶ γενέσθαι. Καὶ, τὸ 
20 μὲν πρῶτον, οἱ ταῖδες ἔσκωπτον αὑτὸν, " ὡς ἡδυκαθεῖν με- 
μαθηκὼς ἐν Μήδοις ἥκοι. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἐσθίοντα αὐτὸν 
ἑώρων, ὥσπερ αὐτοὶ, ἥδέως, καὶ «ίνοντα, καὶ εἴ Tor T 
ἑορτῇ εὐωχία προσγένοιτο, ἐπιδιδόντα ^ μᾶλ λον αὐτὸν TÉ 
ἑαυτῇ μέρους ησθάνοντο, 1 L | προσδεύμενον' καὶ πρὸς τούτοις 
95 δὲ; καὶ τἄλλα κρατιστεύοντα αὐτὸν ἑώρων, περὶ ἅπα τα, 
βαυτῶν" ἐνταῦθα δὴ πάλῃ ὑπέστησσον οἱ ἥλικες αὐτῶ. 
Essi δὲ, διελθὼν τῆν παιδείαν σαύτην, ἢ δὴ εἰσῆλθεν εἰς 
σοὺς ἐφήθους, à ἐν τούτοις αὖ ᾿ ἐδόκει κρατιστεύειν, καὶ pus 
λετῶν ἃ Aen καὶ ἰαρτερῶν ^ ἔδει, καὶ αἰδούμενος σοὺς 
ϑραγρεσδυτέρους, xoi πειθόμενος τοῖς ἄργουσι. 





YENOPHON. 05 
k or os 
Ex rov βιδλίου πέμπτου. 
IITANOGEIA. 

Καλίσας δὲ ὁ Κῦρος Αράσπην Μῆδον, (ὃς ἦν αὐτῷ 
iw ταιδὸς ἑταῖρος, ! 9 καὶ τὴν στολὴν, ἐκδὺς, ἔδωκε τὴν 
Μηδικὴν, ὅτε ταρὰ Αστυάγους εἰς Πέρσας ἀκήει,) voU- 
τὸν ἐκέλευσε διαφυλάξα;, αὐτῷ ᾽ τήν τε γυναῖκα καὶ τὴν 
σκηνήν" 5» δὲ αὕτη, ἡ γυνὴ Αξραδάτα τοῦ Σούσων βα. 5 
viec ὅτε δὲ ἡλίσκετο τὸ τῶν Ασσυρίων σφραωτόπεδον, 

ἢ ἀνὴρ αὐτῆς οὐκ ἔτυχεν ἶν τῷ στρατοπέδῳ ὧν, ἀλλὰ 
frc τὸν Βακεριανὼν βασιλέα apsaGsóns ἤχετο" ἔπεμψε 
li αὐτὸν ὁ Ασσύριος περὶ συυμαχίας" ξένος γὰρ ἂν ἐτύγ- 
χανε τῷ τῶν Βακτριανῶν βασιλεῖ"---ταύτην οὖν ἐκόλευ. 10 
e» ὁ Κῦρος διαφυλάττειν τὸν Δράστην, ἕως ἄν αὐτὸς 
λάδη. — KsAsuopurog δὲ ὁ Αράσπτης ἐπτήρετο,--- Εώρα» 
κὰς δ᾽, ἔφη, ὦ Κύρε; τὴν γυναῖκα, ἣν με «ελεύεις Que 
λάφτειν ;»--Μὰ ΔΙ᾿, ἔφη ὁ Κῦρος» οὐκ ἔγωγε.---Αλλ᾽ 
ἰγὼ, ἔφη, ἡνίκα ἐξηροῦμέν σοι αὐτῆν' καὶ δῆτα, ὅτε μὲν15᾿ 
ἐσήλθομεν εἰς τὴν σκηνὴν αὐτῆς τὸ πρῶτον, οὐ διέγνωμεν ᾿ 
αὑτήν" (χαριαΐ τε γὰρ ἐκάθητο, καὶ ai ϑεράπαιναι τᾶ- 
σα! πρὶ αὐτήν" καὶ τοίνυν ὁμοίαν ταῖς δούλαις εἶχε τὴν 
ἰσθητα») ἐπεὶ δὲ, γνῶναι βουλόμενοι ποία εἴη ἡ δέσποινα, 
πάσας «εριεολέψαμεν, ταχὺ πἄνυ καὶ saco» * ἐφαίνετο 920 
διαφέρουσα τῶν ἄλλων, καίπερ καθημένη, κεκαλυμιμένη 
T! καὶ εἰς γῆν ὁρῶσα. 'Ὡς A ^ ἀναστῆναι αὐτὴν ἔκε- 
λιύσαμεν, συνανίστησαν μὲν αὐτῇ πᾶσαι αἱ ἀμφ᾽ &U- 
rir διήνεγκε δὲ ἐνταῦθα, πρῖδτον μὸν, τῷ μεγέθει, ἔπειτα. 
ἃ, "τῇ βώμη, καὶ πῇ ἀρετῇ, καὶ τῇ εὐσχημοσύνη, καίπερ 25 
ἐν σασενῷ σγήματι ' ἑστηκυῖα. "Δῆλα δ᾽ ἥν αὐτῇ καὶ 
τὰ δάκρυα καταστάξδοντα---τὰ μὲν κατὰ τῶν πέπλων, 
τὰ δὲ καὶ ἐπὶ τοὺς τόδας. ᾿Ὡς δ᾽ ἡμῶν ὁ γεραίτερος 
Vol. I. 9 . 
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ins ——8áppu, t γύναι" καλὸν μὲν γὰρ καὶ ἀγαθον 
ἀκούομεν καὶ τὸν σὸν ἄνδρα εἶναι» νῦν μέντοι ἱξαιροῦμεν 
ἀνδρί ὁ σε, —' εὖ ἴσθι ὁ ὅτι---οὔτε v0 εἰδος i ἐκείνου χρίρονι, 
, οὔτε τὴν γνόμοην, ovrt τὴν δύναμιν ἀλλ΄, ὡς ἡῤνεῖς γε 
5 νομυέξομιεν; εἴ τις καὶ ἄλλος ἀνὴρ». καὶ ὁ Κῦρος ἄξιός 
ες! ϑαυμάζεσθαι, " οὗ σὺ ἐσῃ τὸ ἀπὸ rss. — ὡς od» τὲ. 
TO ἤκουσεν ? γυνὴ, ᾿φερικατεβῥήξατό TÉ τὸν ὄνωθεν πέαλον, 
καὶ ἀνωδύρατο' συνανεθόησαν δὲ αὐτῇ καὶ αἱ | δμωα. Er 
τούτω δ᾽ ἐφάνη μὲν αὐτῆς TO eMiso μέρος TOU προσώτα, 
10 ἐφάνη δὲ ἡ δέρη καὶ αἱ χεῖρες" --᾿ιαὶ εὖ ibn tpn, ὦ d Κύρε, 
ὡς ἐμοί v$ ἔδοξε καὶ τοῖς ἄλλοις τᾶσι τοῖς ἰδοῦσιν μότω 
* φῦναι μηδὲ γενέσθαι γυναῖκα, ἀπὸ rna, τοιαύτην 


ἐν τῇ Δσίᾳ"---ἀλλὰ “ᾷάντως» ἔφη, καὶ σὺ diary «ri. 


—Ka; ὁ Κῦρος ἰφη,---Ναὶ μὰ Δία, «ολύ γε ἧττον, 
15 εἰ τοιαύτη ἐσφὶν οἷαν σὺ λέγεις.---Τί δαί; ἔφη o νεα» 
yia xog.—— Οτι, ἔφη» καὶ XU» " σοῦ ἀκούσας 0T! καλή ἔξ!» 
εἰ  πεισθήσομαι (fiy S εασόβοενος, οὐ ν σἄνυ pei σχολῆς 
οὔσης, ᾿δίδοικα μὴ, πολὺ ᾿γῶστον, ὦ ἐκείνη με estis ἄνα- 
πείσῃ καὶ πάλιν ἐλθεῖν ϑεασόρφενον' ἐκ δὲ τούτον ἴσως ἂν 
90 ἀμελήσας ὧν. με δεῖ πράττειν, καϑοίμαρ ὦ ἐκείνην ὃ. εα΄- 
ῥμένος. 
Καὶ ὁ "ανίσκος ἀνωγελάσας εἶπεν"---ἰ Of yàp ἴφη, 
ὦ Kves, ; ἱκανὸν εἶναι κάλλος ἀνθρώπου ἀνωψκάζειν τὸν μὴ 
βουλόμενον ἡ "perum. παρὰ ro, βέλτιστον: ; Εἰ μέντοι 
25 φῶτο, $9», ' Prag ἐπεφύκει, «ἄντας ἂν ἠνάγκαξω ὁ ὁμοίως. 
Ὅρα, ἔφη» TO i: ὡς πάντας ὁριοίως, καίει" ᾿(σίφυκε γὰρ 
φοιοῦτον") τῶν 06 καλῶν, ἣ τῶν μὰν ἐρῶσι, va» Ó οὔ" καὶ 
ἄλλος γε ἄλλου. Εθελούθιον. γὰρ, ἔφη, isi, : κοιὶ ἐρᾷ $N- 
στος ὧν ἂν βούληται. P Αὐτίκα δι οὐκ ἐρᾷ ἀδελφὸς à &- 
30 δελφῆς, ἄλλος δὲ ταύτης" οὐδὲ πατὴρ ϑυγατρὸς, ἄλλος δὲ 
ταύτης. Καὶ γὰρ ᾿Φόδος καὶ νόμος ἱκανὸς ἔρωτα κο- 
λύειν. Εἰ δέ y: ἔφη, νόμος σεθείη μὴ ἐσθίοντας μὴ 
“εννῆν, καὶ μὴ τένοντας μὴ διψῆνν μηδὲ ῥιγοῦν τοῦ χειμιῶ- 


& 
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ko μηδὲ ϑάλσεσθαι τί ϑέρους, οὐδεὶς ἂν "όμιος δυνηθείη 
διωατράξασθαι ἀνθρώπους ταῦτα πείθεσθαι" τεφύκασι γὰρ 
ὑπὺ τύτων κρατεῖσθαι. Τὸ δ᾽ ἐρᾷν, ἐδελώσιόν d sir ἔκα» 
σίος ᾿ γῶν τῶν aub aoro ἐρᾷ, ὥσπερ ἱματίων καὶ | ὑποδη- 
μάτων .---Πῶς οὖν, ἔφη ὃ Kugogs—' εἰ ἐθελούσιόν ἔστι τὸ ὅ 
μασθήναι, a s καὶ χσαύσασθα! ἐξτν ὁτ Βούληται; Αλλ᾽ 
iyu, ἔφη, ἑωρακῶ καὶ κλαίοντας UT ᾿ 
δωλεύοντάς γε τοῖς ἐρωμένοις" καὶ μάλα κακὸν opi Coh 

"i soi» γε ἐρᾷν, vó δουλεύειν" καὶ διδόντας ys πολλὰ, 

ὧν ὁ βέλτιον αὐτοῖς στέρεσθαι" καὶ εὐχοριένους ᾿ὅσειρ xai 10 
fog ἄλλης νόσου ἀπαλλαγῆναι» καὶ g δυναμένους μέντοι 
ἀκαλλάττεσθαι, ἀλλὰ δεδεριένες i ἰσχυροτέρῳ LIT) ἀνάγκῃ 

L eigo ἐδέδεντο. Παρέχουσι γῶν ἑαυτοὺς Toig iga- 
μένοις * πολλὰ καὶ οἰκῇ ὑπηρετῶντας" καὶ. βάντοι. sd ἄπο- 
διδράσκειν i ἐαιχειρᾶσι; τοιαῦτα κακὰ ἔχοντες, ἀλλὰ καὶ 15 - 
θυλάττουσι τοὺς ἐρωρυδνους, μή TO! ἀποδρῶσι. 

Καὶ ὁ νεανίσκος "Zr reos ταῦτα ᾿ Ποιᾶσι γὰρ, ἔφη. ᾿ 
ταῦτα". εἰσὶ μέντοι οἱ τοιέτοι; on μοχθηροί διόπερ, 
οἶμαι, καὶ eU y oriau μὲν! ἀεὶ. ὡς ἀθλιοι ὁ ὄντες, ἀποθανεῖν" 

᾿βυρίων δ᾽ οὐσῶν μηχανῶν ἀπαλλαγῆς TÉ βίου, 8x (c. 420 
αλλάφτονται. Oi αὐτοὶ δέ γε τοι καὶ κλέπτειν ἐπιχειρῶ- 
fi, καὶ ἐκ | ἀπέχονται τῶν ἀλλοτρίων" ἀλλ᾽ ἐπειδάν τι ἄρ- 
πάσωσιν PE πλέψωσιν, ὃ opu, ἔφη» ὅτι σὺ πρῶτος, ὡς xXx 
᾿ἀναγκαῖον $0 κλέπτειν, αἰτιῷ τὸν κλέπτοντα καὶ ἰἀρεἄζον- 
τὰ, καὶ 8 συγγινάσκεις, ἀλλὰ πολάζεις : 3 Οὕτω μυέντοι, 25 
ἔφη, καὶ οἱ καλοὶ ἐκ ἀναγκάζουσιν d ἐρᾷν ἑαυτῶν, ἐδὲ 
ἱφίεσθα; ἀνθρώπου; ὧν μὴ .δεῖ' ἀλλὰ τὰ μοχθηρὰ à ἀν. 
ponia πασῶν, oin, ἐπιθυμοῶν, ἀκρατῆ ἐστι, κἄπειτα 
era αἰτιῶνται" οἱ δὲ καλοὶ κἀγαθοὶ ᾿ ἐπιθυμιῶντες, καὶ 
| χρυσίου Καὶ ἥπαων ἀγαθῶν καὶ γυναικὼν κολῶν, open S0 
ἁξάντον TÉTOP ῥᾳδίως δύνωνται ἀκίχεσθαι» " ὡςε μυὴ ás- 
τισθα, αὐτῶν, παρὰ vo δίκαιον.  Eyey οὖν, ἔφη, ταύ- 
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t M s , ^e / V ΄ 
φην ἱωροικα:. καὶ πάνυ μοι καλὴς δοξάσης εἰναι, Ope 
qupd, σοί εἰμοιν καὶ FTWSUN, καὶ τἄλλα τὰ ἐμοὶ προσ- 
L , ^ N N nos e ^e 1* 
ἥκοιτα ἀποτελῶ.---Ναὶ μὰ ΔΙ, ἔφη o Kupop "jeg 
γὰρ ϑᾶττον ἀπῆλθες ἢ ow χρόνν ὁ ἔρως πέφυκε 

y συσκευάξεσθαι ἔνθρωπο » "Kai supe; γάρ voi teri Sí- 
yorra μὴ εὐθὺς δωσθαι, καὶ τὰ ξύλα ἐκ εὐθὺς ἀνα- 
λάμπει" ὅμως δὲ oM οὔτε τυρὸς ^ ἑκὼν εἶναι ropa, 

3 X N 4 "ot δ᾿. ὔ P d v 
οὔτε τοὺς κωλοὺς $c^p9. Οὐδὲ γέ σοι συμβξουλεύω, ἔφη, 
4 ’ » ^ 9v 9 ^ A d 9 ] 4 
ὦ Δράσαα, ἐν τοῖς καλοῖς ἐῶν τὴν ὄψιν ἐἰνδ)ατρίξειν" 
10-bg τὸ μὲν SU2 τὸς ἁπτομένους καίει, οἱ δὲ καλδὶ καιὶὶ Tug 
s e ,) wv ' N, “Ὁ κε 
ἄποθεν ϑεωμένους ὑφάπτουσιν, ὥστε αἴθεσθαι τῷ eperri 
Θάρῤῥει, ἔφη. ὦ Κῦρε, οὐδὲ ἣν μηδέποτε ταύσωμαι Ste 
μενος, o0 μὴ κρατηθῶ, ὥστε ποιδῖν vi ὧν μὴ χρὴ ποιεῖν, 

--ο.͵-κάλλιστα, ἔφη. λέγεις" φύλανσε φοίνυν, ἔφη, ὥσπερ 

1δὅσε κελεύω, καὶ “" ἐπιμελῶ αὐτῆς" ἴσως γὰρ ὧν καὶ πάνυ 
ἡμῖν ἦν χαιρῷ τι γένοιτο αὕτη ἡ γυνῆ. Τότε μον δὴ 
φψαῦτα εἰπόντες διελύθησαν. . 
* Ὁ δὲ νεανίσκος; Gus μὲν D ὑπερκαλλῆ φὴν γυ.- 
ναῖκα, ὅρια δὲ αἰσθόμενος τὴν καλοκἀγαθίαν «ἀεῆς, 
40 ἅμα δὲ ϑεραπεύων αὐτὴν, καὶ οἰόμενος γαρίζεσθωι αὐὖ- 
τῇ, ἅμα δὲ αἰσθανῴριενος ἐκ ἀχάριστον ὅσαν, ἀλλ᾽ ἀνε- 
ετιμελουμένην, διὰ TUR αὑτῆς οἰκετῶν, ὡς καὶ εἰσιόντι 
ei, αὐτῷ τὰ δέοντα, καὶ, εἴ ποτε ἀσθενήσειεν, ὡς ριῆϑε- 
γὸς ἂν δέοισο ἐκ πάντων τούτων ἡλίσκετο ἐρῶντι, καὶ ἴσως 
3 S4 4 » - N e * M! «v 
25 οὐδὲν ϑαυμασφὸν rays Καὶ ταῦτα μὲν δὴ οὕτως 
ἐπράττετο. 






δ ἘΞ Ἐ 
^ ij / ej 
Ex rev βιξλέου ἕκτου. 


P " "m , * $ ^ 
"Βουλόμενος δέ τινα κατάσκοτον εἴμψαι ii Λυδέ- 
ας. καὶ μαθεῖν 0, v; σράσσει ὃ Ασσύριος, ἔδοξεν αὐτῷ 
, , 5 4 9 “ὦ e . 4 
ἐσιτήδειος εἶναι Αράστας ἐλθεῖν vri τοῦτο, ὁ φυλάστων 


. 
e 
4 
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τὴν καλὴν γυναῖκα. Συνεδεθήκει yàp σῷ Αράστᾳ foi- 
| &dr ληφθεὶς & ἔρωτι, φῆς γυναικὸς, ἠναγκάσθη ,“ξοσενεγ- 
xir λόγους αὐτῇ περὶ συνουσίας. 'H δὲ ἀκίφησι μὲν, 
ani » πιστὴ TW y ἀνδρὶ, καίπερ ἀπόντι" (ἰφίλει γὼρ αὐ- 
τὸν ἰσχυρῶς" ) οὐ μέντοι πατηγόρησε σὰ Δράσει πρὸς σὺν 5 
Κῦρον, ' ὀκνοῦσα συμξαλεῖν φίλους ἄνδρας. Ἐπεὶ δὲ ὁ 
Δράσπας, δοκῶν ἢ ὑπηρετήσειν TW τυχεῖν & ἐδούλετο, 
mA τῇ γυναικὶ, ὅτι T pa ὺ βούλοιτο ἢ ἑκοῦσα» ἄκουσα 
τοῆσοι ταῦτα" ἐκ τούτου , γυνὴ, s ὡς ἔδεισε τὴν βίαν, 
οὐκέτι κρύπτει, ἀλλὰ mpm: δ σὸν εὐνοῦχον πρὸρ' φὸν Kv. 10 
£a zi κελεύει Mn ἅπαντα. 'O δ᾽ ὡς ἥκουσεν, ἄνα- 
γελάσας iei τὸ πρείστον" τοῦ ἔρωτος φάσκοντι s yu, 
τίμεει AeráGador σὺν τῷ εὐνούχῳ, καὶ κελεύει αὐτῷ 
T UT βιάξισθαι βὲν μὴ τοιαύτην γυναῖκα, etibur ὃ, 
εἰ Dónuro, οὐκ ἔφη κωλύειν. Ελθὼν δὲ o Αρτάξαξος 15 
gor vor Αράσπαν ἐλοιδόρησεν ἀὐτὸν, παρακαταθήκην 
σε ὀιοριά ζων τὸν γυναῖκα, ἀσέξειάν σε αὐτοῦ λέγων, 
ἀδικίαν τε καὶ ᾿ἀκράτιωαν' ὥστε τὸν Δράσααν τολλὰ 
μὲιρδακρύειν ὑ ὑπὸ λύχης, καταδύεσθαι δὺ ὑπὸ φῆς εἰσὶ 
χύνηρν ἀπολωλέναι δὲ τῷ φόξῳ μῆ σι καὶ πάθη v ὑσὸ 20 
Κύ 

Ὁ οὖν Κῦρος καταμαθὼν σαῶτᾳ,." ἰκάλεσί, φε αὐτὸν, 
καὶ μόνος μόνῳ abr Orge σὲ, ἔφη, M Αράσκα, 
φοξοὐμοενόν 7: ἐμὲ. καὶ ἐν αἰσχύνῃ δεινῶς i ἔχωντα. Παὺῦ- 
σαι οὖν TÉTOY' ἐγὼ γὰρ ϑεούς σε ἀκούω ἔρωτος ἡσσῆσθαι, 25 
᾿ἀνδρώπους v6 οὐδε, xad βάλα Φρονίβιους δοκοῦντας 8i- 
Mt4y οἷα σεκύνθασιν vc ἔρωτος" * καὶ αὐτὸς δ᾽ 6 ἐμαυτοῦ 
saris μὴ ἄν sages ἥσαι" ὥσσε συνὼν καλοῖς ἀμελῆ- 
σα! αὐτῶν. Καὶ σοὶ $ φοῦτου τοῦ τεάγματος iy Qi- 
fg εἰμ" ἐγὼ γάρ σε υγκαθεῖρξα σούτω τῷ ἀμάχν S0 
τράγματι.---Καὶ ὁ ὃ Αράσεας ὑπολαξῶν εἶπεν» — Αλλὰ 
σὺ μὲν», ὦ Κῦρε, καὶ ταῦτα ὅμοιος εἶ οἷός «περ καὶ τἄλ- 
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Mts σρᾷός. σε καὶ συγγνώμων σῶν ἀνθρωπίνων ἁμαρτη- 
μάτων" ἐμὲ δ᾽, ἔφη» καὶ οἷ. ἄΐζλοι ἄνθρωποι. καταδὺύ. 
ουσὶ τῷ ἄχει. Ὡς γὰρ ὁ ϑροῦς διῆλθε τῆς" ἐμῆς συμ- 
φορᾶς, οἱ μὲν ἐχθροὶ ἰφήδονταί pots οἱ δὶ φίλοι, τροῦ- 
δόντες, συμθουλεύουσιν ᾿ἐκαοδῶν $ ἔχειν ἐμαυτὸν, μῆ τι 
καὶ χάθω ὑπὸ σοῦ, ὡς ἠδικηκότος i $400 μεγάλα .---Καὶ 

ὃ Κῦρος eimi ES τοίνυν ἴσθι, ὦ " ᾿Δράσπα; ὄψι ταύτῃ 
τῇ ἢ δόξη ἡ οἷός T εἰ ἐμοί T$ ἰσχυρῶς χαρίσασθαι, καὶ. 
φοὺς συμμάχους μεγάλα ὠφελῆσαι.---' E; i γὰρ γένοιτο, 
10 ἔφη ὃ Δράσκας, 0, Ti ἐγώ sot ἦν καιρῷ ἂν γενοίμην 
αὖ ὖ χρήσιμος.----Ἐ. φοίνυν» ἔφη, «ροσεοιησάριενος epó& φεύ- 
yt, ἐθέλοις, εἰς τοὺς πολεμίους ἐλθεῖν, οἶμαι, ἄν σε τις- . 
φευθῆναι ὑπὸ τῶν πολεμίων. Εγωγε "αἱ μὰ Δί » $05 

ὃ Αράσπας, ᾿ καὶ ὑπὸ τῶν Φίλων οἱ δα 0 eri, ὡς σὲ πεφευ- 
15 γῶς, λόγον ἂν ταρέχοιρυι.---Ἔλθοις ἂν φοίνον, ἔφη, [?- 
pi, v&rra εἰδὼς τὰ τῶν πολεμίων οἷαι δὲ καὶ λόγων 
καὶ βουλευμάτων κοινωνὸν ἄν σε ποιοῖνφο, διὰ τὸ σισεύειν' 
ὥστε μηδὲ i ὃν σε λεληθέναι ὦ ὧν βυλόμεθα εἰδέναι.---ῦ Ὡς 
«ορεύσομαι οὗν, ἔφη, ἤδη νυνί" καὶ γὰρ φοῦτο, ᾿ἰσόᾳ ἕν 
20 v9» σχιστὸν ἔσται, vo δοκεῖν (s bxo σοῦ! μελλήσοντά ei 
, radi, ἰκαεφευγέναι.---ἪἬ καὶ δυνήσῃ, ἔφη, ἀπολιπεῖν 
τὴν καλὴν Πάνθειαν;; " Avo γὰρ, ἔφη, ὦ Κῦρε, caos 
ἔγω ψυχάς. Νῦν vovra τιφιλοσόφηκα μετὰ τὰ ἀδίκου 
σοφιστοῦ ToU ἔρωτος. Οὐ γὰρ δὴ μώα γε dora, dia 
25 ἀγαθή τί ἐστι καὶ κακὴ, οὐδ᾽ ἄμα καλῶν " καὶ αἷσχρῶν 
ἔργων ἐρᾷ, καὶ ταὐτὰ ἅμα βούλεταί Tt καὶ οὐ " βούλεται 
πράστειν' ἀλλὰ δῆλον 6 ὅτι δύο ic vo» ψυχὰ, καὶ ὅταν μὲν 

3 ἀγαθὴ κρατῇ, τὰ καλὰ πράττεται" ὅταν δὲ ἡ J «πονηρὰν 

᾿ φὰ αἰσχρὰ ἐπιχειρεῖται. Νὺν δὲ, ὡς σὲ cpu y or 
30 ἔλαξε, κρατεῖ ἡ ἀγαθὴ, καὶ τάνυ τολύ.---Ἐἰ. TOÍYUY ᾿καὶ 
σοὶ δοκεῖ πορεύεσθαι, ἔφη ὁ Κῦρος, ὧδε χρὴ ποιεῖν, fra 
T TIT. χιστότερος 2e" ἐξάγγωλλό τε αὐτοῖς τὰ wap 
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ἡμῶν, οὕφω τε ἰξάγγελλε, ' ὡς ἂν αὐτοῖς τὰ καρὰ σοῦ 


| λεγόμενοι. ἐμποδὼν μάλιστ᾽ ἄν εἴη ὧν βούλονται sgár- 


vt. ἘΠῚ δ᾽ ἂν sva, εἰ μᾶς" φαίης παρασκευά- 
ζεσθαι " ἐμξαλεῖν mou τῆς ἐκείνων χώρας" ταῦτα “γὰρ 
ἀκούοντες. ἥττον ἄν vari σθένει ἀθροίζοιντο, & inan Tóc τις 5 


, Φοβούριενος καὶ σερὶ τὸν οἶκοι. Καὶ μένε, ἔφη, Tag 


ἱπείνοις ᾿ὀτιπλεῖστον χρώχον' ἃ γᾶρ: ἄν ποιῶσιν, ὅταν $ ἐχ- 
γύταται ἡμῶν ὦσι, ταῦτα. μάλιστα Jay καιρὸς εἰδέναι 
igo. Συριξούλευε δ᾽ αὐτοῖς C ἐκτάττεσθα, ὅπη ἂν δοκᾷ 
κράτιστον εἶναι" ὅφξαν γὰρ σὺ ἀπέλθης, εἰδέναι δοκῶν er 10 


Ms 
τάξιν αὐτῶν, ἀναγκαῖον eov τετάχθαι αὐτοῖς" * prat 


τάσσεφθαι γὰρ ὀκνήσασι" 5 ἣν T3 ἄλλῃ μετατάττωνται» 
᾿ξ voy vob ταράξονται.----Αράσπας μὰν δὴ οὕτως ἐξ- 
ἐλθὼν, eva Gar φοὺς πἰστοτάτους ϑεράποντας, Xj STO. 
τρύς τινας οἷα 46TO συμφέρειν τῷ πράγματι, ὄχετο. 15 
'H ὃς [buo ὡς ἤφθετο οἰχιόμιενον TOY Δράσπαν, 
πέμψασα. πρὸς sor Kvgor εἶπε' Μὴ λυποῦ, o Κύρε, 
ὅτι ἀράσπας ὁ, ἔχεται εἰς σοὺς πολεμίους" ἐὰν γὰρ. ἐμὲ 
ἰάσῃς “ἔμψαι πρὸς TO» É[A0Y., ἄνδρα, i ya σοι ἀναδέχο- 
pui ἥξειν σολὺ Αράστου. ξιστότερόν σοι Φίλον" " x; δύνα- 26 
μιν δὲ οἱ δ᾽ ὃ ὅτι ὁπόφην ἂν δύνηται 6 ἔχων παρέσται σοι. 
Καὶ γὰρ ó μὲν πατὴρ TOU νὺν βασιλεύοντος φίλος ἦν 
κὐτῷ" ὁ δὲ νῦν βασιλεύων καὶ ἰσεχείρησί φοτς $$ καὶ 
τὸν ἄνδρα διασπάσαι ia ἀλλήλων ὑξριστὴν. οὖν γομί- 
ζοκαὐτον, οὐδ᾽ -071 is pru ὧν «ρὸς ἄνδρα οἷος σὺ δἰ i 45 


᾿ἀκαλλαγείη. -- Ακούσας᾽ ταῦτα 0 Κῦρος κελεύει vip- 


τιν πρὸς τὸν ἄνδρα: 3 δ᾽ ἐπερψεν. Ὡς δ᾽ $n ὁ 
Δρραδάτης τὰ ταρὰ τῆς γυναικὸς σύμβολα, καὶ τάλ- 
λα à ἤσθετο ὡς xm 660 (A906 πορεύεται πρὸς Kv- 
p, ἵππους ἔχων ἀμφὶ τοὺς - δισχιλίους. Ὡς δ᾽ ἤν πρὸς 30 
τοῖς σῶν Περσῶν σκοχοῖς,᾽ πέμπει τρὸς φὸν Kugor, εἰπὼν 
ὃς ἦν, Ὁ às Κῦρος εὐϑυς ἄγειν χελεύει αὐτὸν πρὸς 
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"PTT γυναῖκα. Ὡς δ᾽ ἰδέτην ἀλλήλους 5 γυνὴ "ἃ ὁ À- 
Ggadá ros, 5 ἡσπάσαντο ἀλλήλους ὡς εἰκὸς in. δοσελείστου. 
Ex φούτου δὴ Myh ἡ ἥ ᾿Πάνθεια τοῦ Kov: v)» ὁσιόφητα καὶ 
| φὴν σωφροσύνην, καὶ φὴν «ρὸς αὐτὴν κατοΐκτισιν. 'O à 
. ὅ Αζραδάτης ἀκούσας εἶπε;--- —Tí à» οὖν ἐγὼ ποιῶν, ὦ 
Πάνϑεια, χάριν Κύρῳ ὑπίρ φε σοῦ aai ἐμοιυτοῦ ἀποὸδι- 
δοίην: —Tí δὶ ἄλλο, ἔφη ἡ Πάνθεα, ἢ 3 πειραμενος δρνοίος 
“ερὶ ἐκεῖνον εἶναι οἷός περ καὶ ἐκεῖνος περὶ σί " 
Es ToUTOU δὴ ἑ ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον ὁ ᾿Αὐδραδάτης 
10 κα ὡς εἶδεν αὐτὸν; λαβόμενος τῆς δεξιᾶς αὐτὸ si 
Av ὧν εὺ εὖ πεποίηκας ἡμᾶς, s Kops, οὐκ ἔχω τί 
μεῖζον simu, ἢ ὅτι φίλον σοι ἰωαυτὸν δίδωμι καὶ δερά- 
τονταὰ καὶ , σύμμαχον’ καὶ, ὅσα ὧν ὁρῶ σε escoláto- 
ve, συνεργός σοι τειράσομαι γίγνεσθαι ὡς ὧν δύνωμαι | 
15 πράτιστος.---Καὶ ὁ Κῦρος εἶπιν,---Ἐγὼ δὲ δέχοριοιι" καὶ 
νῦν μὲν σε ἀφίημι, ἔφη» σὺν τῇ γυναικὶ δειπνεῖν" αὖ. 
óc δὲ καὶ sag ἐμοὶ δεήσει σὰ σκηνοῦν σὺν τοῖς σοῖς vs καὶ 
ἐμιοῖς φίλοις. 
Ex τούτου ὁρῶν ὃ AGpadá en σαουδάζοντα € Κῦρον 
90 φ“ερὶ τὰ δρεπανηφόρα ὦ ἄρματα καὶ "ii τοὺς σεθωρακισ. 
μόνους ἵππους τε καὶ ἱππίας, | ἱπειρῶτο, | συντελεῖν αὐτῷ 
εἰς τὰ ἑκατὸν ἄρματα ἐκ τῷ ἱττρῶ T9 ἑαυτῶ, ᾿ ὅμοια 
ἐκείνῳ" αὐτὸς δὲ, ὡς ἡγησόμενος αὐτὸν iri TE ὥρμα. 
(0 $06 παρεσκευάζετο. ᾿ Συνεζούξατο δὲ τὸ ἑαυοῦ denn 
.25 τετράρυμοόν φε καὶ ἐξ ἵπστων ὀμτώ" ἡ δὲ Πάνθϑεια ἡ. γυ- 
γἢ αὐτῷ, ἔκ τῶν ἑαυτῆς χεημάτοων, χρυσῶν Tt αὐτῷ 
ϑώρακα i ἐποιήσατο, καὶ ἐ χρυσῶν κράνοϊ, ὡσαύτως δὲ καὶ 
περιξραχιόνια" τοὺς δ᾽ ἵππους τῷ App TOS χαλκοῖς «ἃ- 
σι «ροδλήμασι κατεσκευάσαιτος ΔΑΘραδάτης nd ταῦτα 
δούτραττι. 
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Αδραδάτης δὲ ὁ Σούσων βασιλεὺς εἶπεν, Ey δον 
Ü Kos, ἐβελούσιος ὑφίσταμιαι τὴ κατὰ πρόσωτον 776 
ἀντίως φάλαγγος τάξιν 6 ἔχειν, εἰ μή τι σοι ἄλλο δοκεῖ. 
--Καὶ o Κῦρος ἀγασθεὶς αὐτὸν καὶ δεξιωσάμενος, à ἐπή- 
pero τοὺς imi τοῖς ἄλλοις ἅρμασιν Iipras ,—H à pie, δ 
ἔφη» ταῦτα συγχωρεῖτε; ;— Eri à s κεῖνοι ἀπεκρίναντο, 
ὅτι οὐ καλὸν εἴη ταῦτα" ὑφίεσθαι, διεκλήρωσιν αὐτοὺς, 
E y in Αὐραδάτης ἦ ἥπερ ὑφίστατο, & ὑγένετο κατὰ 
τοῦς Aiyvage c. Τότε μὲν δὴ ἀπιόντες, καὶ ἐπιμελη- 
lors ὦ ὧν Ἔροεῖπον, ἐδεικνοκοιοῦντο, καὶ, φυλακὰς κατα- 10 
στησάροδνοι, ἐκοιμήθησαν. Τῇ yo ὑστεραίᾳ προΐ μὰν ὃ 
Κυρος ἐθύετο" ὁ δ᾽ ἄλλος σφρατὸς, ἀριστήσας καὶ * esor- 
δὰς ποιησάμενος, ' ᾿ἐξωπλίζετο πολλοῖς μὲν καὶ καλοῖς 
χιτῶσι; πολλοῖς, δὲ καὶ καλοῖς opui) καὶ κράνεσιν 
ὄελιζον δὲ καὶ ἵππους φρομετωπιδίοις καὶ προστερνιδίοις" ιδ 

᾿καὶ τοὺς μὲν μοϑίππόυς παραμηριδίοις, τοὺς δ ἐπὶ τοῖς 
ἅρμασι; ταραπλευριδίοις" ὥστε ἤστραπτε μὲν χαλκῷ» 
Thu δὲ Φοινικίσι πᾶσα ἡ ἡ στρατιά. 

Καὶ τῷ Αὐραδάτῃ δὲ τὸ τετράρυμιον oput καὶ ἵπτ- 
TN? ὀκτὼ ταγκάλος ἐκεκόσμητο. Ἐπεὶ δ᾽ ὄμελλε vor 20 
λυσῦν “ώρακα, ὃ ὃς ἐπιχώριος ἥν αὐτοῖς, ἐνδύεσθαι, προσ- 
φέρει. αὐτῷ 5 Πάνθειὰ χρυσοῦν κράνος, καὶ Ξεριδρα χιό- 
na, καὶ Ψίλλια «“λατέα περὶ τοὺς καρποὺς TU χερῶν, 
καὶ χετῶτα πορφυροῦν, " ποδήρη, στολιδωτὸν τὰ κἄτω, 
καὶ λόφον ὑακχινθινοθαφῆ. T Ταῦτα δ ε ἐχοιῆσατο, λά- 25 
(eo. τῷ . ἀνδρὸς, ὁ ὀκμετρησα μένη τὰ ἐκείνου ὅσλα. Ὁ δὲ 
ἰδὼν ἐδαύμασίέ vé, καὶ ἐπήρετο φὴν Πάνθειαν, ---Σὺ δή 
"09, ὧ γύναι, συγκόψασα τὸν σαυτῆς κόσμον, τὰ ὅπλα 
[^o ἑποιῆσω "-τΜὰ Δί , X22 d Πάνθεια, vÓV γε τλείστου 
ἄξιον’ σὺ γὰρ i ἔρμο. ἢν καὶ τοῖς ἄλλοις φανῆς οἷος 30 
ἐμοὶ δοκεῖς εἶναι!» μέγιστος κόσμος ἐση.---Ταῦτα δὲ λέ- 

Vel. J. 10 
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γουσα ἐνέδυξ τι τὰ ὅτλα, καὶ λανδάνειν μεν ἐπειρῶτε, 
ἐλείξεξο ὃς αὐτῇ τὰ δάκρυα κατὰ τῶν παρειῶν. 
Es; à, καὶ πρόσθεν ὧν ἀξιοθέατος, ó AGpal rns 
acAicÓs τοῖς ὅπλοις τούτοις, ἐφάνη μὲν κἄλλιστος καὶ 
5ἰλευθεριώτατος, ἅτε καὶ τῆς φύσεως ὑπαργχούσηρ" λαξὼν 
δὲ ταρὰ τοῦ ὑφηνιόχου τὰς ἡνίας, ταρισπευάζετο ὦ ως ἄν. 
Θησόμοενος ἤδη iei τὸ ὥρμα. Εν δὲ τούτῳ ἡ άνθεια; 
prox agita κελεύσασα τοὺς παρόντας τάνφοις» ἔλεξεν, 
! AAX ὅτι μὲν, a Αὐραδάτα, εἴ .} καὶ ἄλλη σο,- 
10 ** Tore γυνὴ τὸν αὑτῆς ἄνδρα μεῖξον τῆς ἑαυτῆς ψυχῆς 
€ ἐτίμησεν, οἶμαΐ σε γέγνῶσκειν ὅτε καὶ ἐγὼ pn τού- 
*6 τῶν εἰμί. Τί οὖν ' qus δεῖ καθ᾿ ἕν ἕκαστον λέγειν; τὰ 
« γὰρ ἔργα οἷ, open σοι πιθανώτερα, παρισχῆήσθαι τῶν yyr 
« λεχθέντων λόγων. Ὅμως à οὕτως ἔχουσα, weós et, 
154 ὥσπερ σὺ οἶσθα, Ὁ ἐπομνύω σοί; τὴν ἐμὴν καὶ σὴν φι- 
“λίαν, 9 μὴν ἐγὼ» βούλεσθαι ὦ ἄν μετὰ σοῦ ἀνδρὸς à ἄγα- 
εἰ foy γενομένου κοινῆ γῆν ἰσιίσασϑαι μᾶλλον 3 E y ματὶ 
e αἰσχιυνοριένου αἰσχυνοριένη' οὕτως ἐγὼ É ei τῶν καλλί- 
ἐέσφων καὶ ἐμαυτὴν ἠξίωκα. Καὶ Κύρῳ δὲ δοκῶ payá- 
p € A» τινὰ ἡμᾶς χἄριν ὀφείλειν, ὅτι P αἰχμάλωτον 
ἐς γεγονημυένην x ἐξαιρεθεῖσαν à ἑαυτῷ, OUTÀ d ὡς δούλην 
e ἠξίωσε κεκτῆσθαι, οὔτε ὡς ἐλευθέρα»---ὸν ἀείμῳ ὀνύ- 
6€ μυατι" δηφύλαξε δή σοι ὥσπερ, ἀδελφοῦ “γυναῖκα λα- 
« Gar. * Πρὸς δὲ, καὶ ori ὁ Agárras ἀπίστῃ αὐτοῦ, ὁ 
Q5 66 $pÁ φυλάτταν, ὑπεσχόμην αὐτῷ, εἴ ps iánuf «ρός σε 
. «πέμψαι ἥξειν"αὐτῷ σὲ πολὺ Αράσχου πιστότερον mai 
ec ἀβιείνονα.᾽" ᾿ 
'H μὲν ταῦτα εἶπεν" 0 δὲ Αὐραδάτης ἀγασθεὶς τοῖς 
"λόγοις, καὶ Siya» αὑτῆς τῆς κεφαλῆς, ἀναδλέψας εἰς 
30 σὸν εὐρανὸνν ἐπεύξατο --Ο-αλλ᾽, ὦ Ζεῦ μέγιστε, δός μοι 
φανῆναι, ἀξίῳ μὲν Πανθείας ἀνδρὶ, ἀξίῳ δὺ Κύρου Φέλῳ 
τοῦ ἡρνὰς τιρμήσαντος.--- Ταῦτα εἰπὼν, κατὰ τὰς Upon 





XENOPHON. yb 


vov ὡρματείου ài δίφρου ἀνέξαωνεν ἢ isi φὸ ἄρμα. Fed δὲ, 

ἀναξάντος αὐτοῦ, κατίκλεισε Tr δίφρον ὁ ὁ ὑφηνίοχος, 
eva dora. ἥ Πάνθεια «ὥς ὧν ἔτι ἄλλως ἀστασϑετο αὖ- 
σὸν, ᾿κατιφίλησε. T0y δίφρον καὶ τῷ μὲν τροήει 303 φὸ 
epus 3 δὲ λαθοῦσα αὐτὸν συνεφείτετο, ἕ ἕως Sim ToO sic b 
καὶ He» αὐτὴν ὁ Αὐρκδάτης εἶχε, ---Θάῤῥει, Πάνθεια ! 
καὶ χαῖρε, x evil) ἤδη —Es φούτου δὴ οἱ εὐνώγοι καὶ αἱ 
ϑεράπαιναι» λαξοῦσαι: αὑτὴν, ἀπῆγον εἰς τὴν ἁρμάμα- 
fes, καὶ» πατακλίναντες, κατοκάλυψαν * τῇ σκηνῇ. Οἱ 
δὲ ἄνθρωποι, καλοῦ ὄντος τοῦ Θεάριατος τοῦ Αδραδάτου 10 
καὶ 499 ἄρματος, οὐ πρόσθεν ἐδύναντο ϑεάσασθαι αὐτὸν 
sei» ἡ Πάνθεια ἀπῆλθεν. 


L4 


* ox o* 
Ex rov βιδλίου ἔδδοροου. 


Ὁ ài Κῦρος καλίσας τινὰς σῶν παρόντων ὑπηρετῶν, 
—Eirari (pus ἔφη» ἑώρακέ τις ὑμῶν Αδραδάτην: JU. 
pace γὰρ, ἔφη, “ὅτι πρόσθεν ϑαμίζων ἐφ ἡριᾶς, νῦν i5 
sdaps φαίνεται. —Tor οὖν ὑπηρετῶν vie ὠπεκρίνατο ὅτι» 

M ὁ δίσαοτα, ᾧ ζῆ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ μάχῃ ἀπέθανεν, ἐμξαλὼν 
φὸ depu εἰς τοὺς Αἰγυατίουρ" οἱ δ᾽ ἄλλοι, πλὴν τῶν 
ἑταίρων αὑτοῦ, ἐξέκλωναν, ὦ ὡς φασιν, irt τὸ στίῷος εἰ 
do» «à τὰν Αἰγυπτίων: Kar "» yt ἔφη. λέγεται αὖ. 20 
τὸ 3 γυνὴ, ἀνελομένη͵ τὸν ager, καὶ ἐνθεμένη εἰς τὴν 
ἑρμάριαξαν, ἐν 5 TH αὐτὴ wy iro, προσκεκομωκέναι 
αὐτὸν ἐνθάδε «ἢ πρὸς τὸν Πακτωλὸν ποταμόν. Καὶ 
τοὺς μὲν εὐνέχες 5 φοὺς ϑεράποντας αὐτὰ ὀρύττειν φασὶν 
iei λόφου σινὸς Srozxgr T9 τελευτήσαντι" σὴν δ γυναῖκα 25 
λέγουσι» ὡς κάθηται χαμαὶ» κεκοσμηκυῖα οἷς εἰ; χε σὸν 
ἄνδρα, τὴν πιφαλὴν αὑτὰ ἔχουσα iri τοῖς γόνασι.--- 
Ταῦτα ἀκούσας ὁ Κῦρος ἡ ἐκαίσατο ἄρα σὸν μηρὸν» καὶ 
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euÜug ἀναπηδήσας ἐπὶ τὸν ἵππον, Am Gor χιλίους ἱππείας, 
1 ἡλαυνεν ἔπι τὸ auÜog. Γαδάτην δὲ καὶ “Γωθρύαν 8 ἐχέ- 
λευσεν, 6, 6, τι δύναιντο λαβόντας καλὸν κόσμημα, ἀνδρὶ 
φίλῳ καὶ ἀγαθὰ τετελευτηκότι, μεταδιώκειν aed ὅστις 

5 εἶχε τὰς ἑπομένας ἀγέλας καὶ [ug καὶ ἵσπες, εἶπε σύτῳ 
E ἄλλα Ξρόξατα τολλὰ ἐλαύνειν ἢ ὅποι ὧν αὑτὸν σὺ» 
θάνηται ὄντα; ὡς ἐκισφαγείη τῷ Αὐραδάτῃ. 

Ἐπεὶ δὲ εἶδε τὴν γυναίκα χαμαὶ καθημένην καὶ φὸν 
MxQO κείμενον» ἐδάκρυσέ σε ἔτι τῷ «κάθει, καὶ εἶτε,--- 
10 Φεῦ. ^ y ἀγαθὴ r^ πιστὴ Ψυχὴ" οἴχη δὴ ἀπολιπὼν ἡμᾶς" 

--ὀ ἅμα ἰδεξιοῦτο αὐτὸν, x d Xue T$ νεκρὰ $qgNOAQU- 
θησεν" ἀποκέκοπτο γὰρ xoTi ài u Uo τῶν Αἰγυπτίων. Ὁ 
δὲ, ἰδὼν, πολὺ ἔτι μᾶλλον ἤλγησι" καὶ ἡ γυνὴ δὲ o ἀγο- 
δύρατο, καὶ δεξαμένη δὴ παρὰ TOU Κύρου ἰφίλησί : σε τὴν 
15 χεῖρα, καὶ πάλιν, ὃς οἷον T ὅν, προσήρρμιοσε' καὶ εἶτε.--- 
Καὶ " τἄλλα Toi, " Κῦρε, οὕτως (AM τὶ δεῖ 
σε ὁρᾶν: Καὶ ταῦτ', ἔφη, oid ὅτι δὲ ἐμὲ οὐχ, ἥκιστα 
ἔπαθεν, 1 (Te δὲ καὶ διὰ σὲ, ὦ Κῦρε, οὐδὲν f ἥττον, Lys 
" γὰρ ἢ μωρὰ πολλὰ διεκελευόμην αὐτῷ οὕτω ποιεῖν, 
$0 ὅπως σοι φίλος ἄξιος λόγου φανείη: αὐτός τε οὐδ᾽ ὅτι 
οὗτος οὐ rétro ξνενόει ὁ» τι πείσοιτο, ἀλλὰ vi ἄν σοι ποιή- 
σας χαρίσαιτο. Καὶ γὰρ οὖν, ἔφη, αὐτὸς μὲν ἀμέμκ- 
VN; τετολεύτηκεν, " ἐγὼ δ᾽ ἡ ταρακελευόμένη, ζῶσα sa. 
ἐακάθημαι.---Καὶ ὁ 0 Κῦρος, χρόνον μέν τινῶν σιωπῇ xaT- 
25 ἐδάκρυσεν, à ἔπεισα δὲ ἰφθέγξατο.----λλ᾽ οὗτος μὲν δὴ, 
" γύναι» ἔγχει TÓ κάλλιστον τέλος: νικῶν γορ σετελεύτη- 
κε' σὺ às, AaGgeus συῖσδε ἐπικόσμει αὐτὸν τοῖς wap 
δρυξ" (παρῆν δὲ ὁ Γωζξρύας καὶ ὁ Γαδάτας πολὺν X; καλὸν 
κόσμον φέροντες") émsiro δ᾽ ἔφη,---ἶσθι ὅτι οὐδὲ τὰ ἄλλα 
80 ἄτιμος ἔσταιν ἀλλὰ καὶ τὸ μνῆμα πολλοῖ γώσουσεν 
ἀξίως ὑμῶν, καὶ "ἐπισφαγήσεται αὑτῷ ὁσα εἰκὸς ἀνὸρὶ 
ἀγαθῷ. Kei σὺ δὲ, ἔφην, οὐκ ἔρηρος $09, ἀλλ ἐγώ 
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fi, καὶ σωφροσύνη ἕνεκα καὶ τάσης ἀρετῆς, καὶ τἄλλα Ti- 
μῆσων καὶ συστήσω ὅστις ἀτοκομιεῖ σε ὅτοι ἂν αὐτὴ ἐθέ- 
λης" μόνον. ἔφη, δήλνσον πρὸς δντινῶ χρήζεις Poparfs. 
na Καὶ 5 Πάνθειὰ εἶπεν»-- Αλλὰ Sáppu, ἔφη, ὦ 
Κῦρε; οὐ μή et κρύψω πρὸς ὅντινα βούλομαι ἀφικέσθαι. 5 
Ὁ μὲν δὴ φαῦτα εἰπὼν ἀπήει, ᾿ κατοικτείρων τῆν ri 
γυναῖδα; οἵου ἀνδρὸς στεροῖτο, καὶ τὸν ἄνδρα, οἵαν γυ- 
nina καταλιπῶν xit ὄψοιτο. Ἢ δὲ γυνὴ τὸς μὲν εὑς 
νύχους ἐκέλευσεν" ἀποστῆναι" (ἕως à, ἔφη, τόνδε ἐγὼ 
papas ὦ ὡς βούλομαι" ) τῇ δὲ τροφῷ εἶπε παραμένειν, 10 
καὶ ὑξέταξεν αὐτῆ, ἐπειδὰν ἀποθάνη, περικαλύψαι αὖ- 
τήν τε καὶ τὸν ἄνδρα d ἐν ἑνὲ ἱματίῳ. 'H 2$ τροφὸς χολλὰ 
ἱκετιϑουσα μὴ χοιδῖν τοῦτο, ἔπε! οὐδὲν ἤνυε, καὶ χαλε- 
ταύνουσαν ἑώρα, ἐκάθητο κλαίουσα. H δὲ, à ἀκινάκην qii. 
Mu ᾿φαρεσκευασβένη, σφάστει ἑαυτῆν, καὶ, ἐπκιθεῖσα 15 
iai τὰ στέρνα τοῦ ᾿ἀνδρὸς v2) ἑαυτῆς κεφαλῆν, ἀςέθνησ- 
κέν. Ἡ ὃς rgeQó; ἀνωλοφύρατό TS καὶ τερεκἄλυπτεν 
ἄμφο, ὥσπερ ἡ Πάνθεια ὑπέστελλεν- ὋὉ à Κῦρος, ὡς 
ἤσθενο τὸ ἔργον τῆς γυναικὸς, ἐχκελαγεὶς, fera εἶ τι δύ- 
γαιτο βοηθῆσαι.. Οἱ δὲ εὐνοῦχοι, ἰδόντες TO γεγενημένον, 20 
veis ὄντες» ᾿σκασάμενοι RESI τοὺς ἀκινάκας, ἀπο- 
σφάττονται» οὕπερ ἔταξεν αὐτοὺς ἑστηκότες. ' Καὶ νῦν τὸ 
μιῆμα μόχρι [τοῦ yv] τῶν εὐνούχων κεχῤσθαι λέγεται" 
καὶ ἐπὶ μὲν τῇ ἄνω στήλῃ, τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναικὸς 
ἰτιγεγράφθαι φασὶ và opera, Σύρια γράμματα" 25 
κάτω δὲ εἶναι «ρεῖς λέγουσι στήλας» καὶ ἐσιγεγράφύδαι, 
“ΣΚΗΠΤΟΥΧΩΝ. 'O δὲ Κῦρος, ὡς ἐπλησίασε τῷ 
τάθει; ἀγασθείς v6 τῆν γυναῖκα καὶ κατολοφυράμενος, 
rj " καὶ τούτων pin, 7 εἰκὸς, ἐπεμελήθη, ὦ ὡς τύχοιεν 
τάντων τῶν καλῶν, καὶ τὸ μνῆρνα ὑπερμέγεθες ἐγωσθη, SO 
ὕξφασιν. 
(0.4 2^ qos uz 
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o ox ' 
Es vov βιξλίου ὀγδόου. 
Τὰ τοὺ ΚΎΡΟΥ ἀποθνήσκοντος. 


Οὗται δὲ TOU αἰῶνος προκεχωρηκότος, μᾶλα δὲ agir 
δύτης à ao Κῦρος ἀφικνεῖται. εἰς Πέρσας ! τὸ ἔξδοριονὶ ἱσὶ 
τῆς αὑτοῦ ) ἀρχῆς. Καὶ ὁ pár τατὴρ καὶ 3 | pare vá 
λαι 05, ὦ ὥσατρ εἰκὸς, ἐτετελευτήκεσαν αὐτῷ" ὃ δὲ Ko- 

5 gos ἔθυσε τὰ νομιζόμενα i ἱερὰ, ᾿ καὶ TOU χοροῦ ἡγήσατο 
Πέρσαις κατὰ T πάτρια, καὶ σὰ δῶρα τὥσι διέδωκεν, 
ὥσαερ εἰώθει. Κοιμηθεὶς δ᾽ ἐν τῷ βασιλείῳ, δ δναρ εἰ εἶδε 
φοιόνδε" ἔδοξεν αὐτῷ προσελθὼν κρείττων σις ἢ κατὰ ἀκ 
θρωπον, siq'$i»,— "τ Συσκευάῤου, ὦ ὦ Κῦρε" 709 γὰρ εἰς ϑεοὺς 

10 ὗπει.---- Τοῦτο δὲ ἰδὼν τὸ ὄγαρ ἐξηγέρθη, καὶ | σχεδὸν ἐδόκει 
εἰδέναι à ὅτι τοῦ βίου ἡ τελευτὴ παρείη. Εὐθὺς οὖν λαξὼν 
ἱερεῖα, ἔθυε Διΐ i τατρῶῳ καὶ HAí» καὶ τοῖς ἄλλοις 
Θεοῖς ἐπὶ TW» ἄκρων, ὡς Πέρσαι ϑύουσιν, ὧδε s ἐστυχό- 
[esvog* “Ζεῦ τατρῷ! καὶ ,Hous; καὶ τἄντες Soi, 
15 *€ δέγεσθε τάδε, καὶ τελεστήρια τολλῶν καὶ καλῶν πρά- 
ὰ ἔεων, καὶ “χαριστήρια, ὅτι ἰσημήνατί βίοι, καὶ ἐν εν 
« οἷς καὶ i οὐρανίοις σημείοις καὶ ἐν οἰωνοῖς καὶ ὧν 
« φήμαις, ἅ τ᾽ ἐχρῆν ποιεῖν καὶ ὦ οὐκ ἐχρῆν. Πολλὴ 
«δ᾽ ὁ ὑμῖν χάρις ὅτι κἀγὼ ἐγίγνωσκον σὴν ὑμετέραν im 

80 €t βμέλειαν, xci οὐδεαώκοτε ἐπὶ ταῖς εὐτυχίαις o ὑπὲρ ἄμ 

e ύρωπον ἱφρόνησα. Αἰτοῦμιαι, δ᾽ ὑ ὑμᾶς δοῦναι: καὶ γῦν 
es παισὶ μὲν καὶ γυναικὶ καὶ φίλοις καὶ τατρίδι εὐδαι- 
“ μονίαν" ἐμοὶ δὲ, οἷόν περ αἰῶνα δεδώκατε, τοιαύτην 
« καὶ τελευτὴν δοῦναι." Ὁ μὲν à», ταῦτα ποιῆσας, 

95 καὶ οἰκαδε ἐλθὼν, ἔδοξεν ἡδέως ἀναπαύσεσθαι, καὶ κατ- 


ἐκλίθη. Ἐπεὶ δὲ ὥρα 9n, οἱ σεταγμνοι προσιόντες λού. 
σασθαι αὑτὸν ἐκέλευον. Ὃ δ᾽ ἔλεγεν ὅτι ἡδίως ἀνα- 
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vasero | Oi δ᾽ αὖ τεταγμένοι, ἐπεὶ ὅρα 3», δεῖπνον παρ- 
“τίθεσαιν" 7 δὲ ἡ Ψυχὴ σῖτον μὲν οὐ προσίετο" διψῆν 
δ᾽ ἐδύκεὶ» καὶ iri» ἡδέως. Ὡς δὲ καὶ τῇ ὑσεραίᾳ συν- 
ἐδαινεν «αὑτῷ ταῦτα καὶ τῇ τρίτη, ἐκάλεσι τοὺς ταϊδας" 

' οἱ δ᾽ ἔτυχον σοιηκολουθηκότες αὑτῷ, καὶ ὄντες ἐν Πίρ- δ 
σαις. Ἐχάλεσε δὲ καὶ τοὺς Φίλους» καὶ τὰς Περσὼν ἀρ-. 
χάς" Yogóvru» às τἄντων, ἤρχετο τοιῶδε λόγου" 

«e Παῖδες ἐμοὶ, καὶ πάντες οἱ παρόντες Φίλοι» ἐμοὶ 

* μὲν τὰ βίου τὸ τέλος ἤδη τἄρεςιν' f ἐκ αολλῶν TET 
e σαφὼς γιγνώσκω") ὑμᾶς δὲ Χρὴ» ὅταν τελευτήσω, 10 

“ ὥσπερ εὐδαίμονος ἐμιοῦ καὶ λέγειν καὶ ποιεῖν πάντα. 
«Ἐγὼ γὰρ παῖς τε ὧν, σὰ ἐν παισὶ νομιζόμενα καλὰ, 

* δοκῶ “ἰκαρτώσθαι" ἐπεί T£ ἤδησα, τὰ ἐν νεανίσκοις" 
« τέλεμός, τε ἀνὴρ “γενόμενος, τὰ ἂν ἀνδράσι. ᾿ Σὺν 
"vg γρόνῳ τε προϊόντι áti συναυξανομένην à ἐσιγιγνώσ- 15 
6€ y iy ἐδόκουν καὶ 77 ἐμὴν δύναμιν, ὦ ast καὶ τὑ μὸν γῆ- 
“ρας οὐδεπώτοτε ἡσθόρην τῆς μῆς γεόσητος ἀσθενέστε- 
“ρον γιγνόμενον, καὶ 00T ἐπιχειρήσας ovr ἐπσιθυμῆσας 
ἐ οἶδα ὃ 070U ἤσύχησα. Καὶ τοὺς μὲν Φίλους ἑτεῖδον à; 
"Luo εὐδαίμονας γενομένους, τοὺς δὲ πολεμίους Ux ἐμᾶ 40 
6 δουλωθέντα' καὶ T2» τατρίδα πρόσθεν" ἰδιωτεύουσαν à ἐν 

“τῇ Ἀσίᾳ, γῦν τροτετιμημένην καταλείχω" ὧν T i- 
« “χτησάμην οὐδὲν οἶδα ὁ ὃ, τι οὐ διεσωσάμαν. Καὶ τὸν 

* μὲν σαρέλθόντα χρόνον ἔπραττον οὕτως, ὥσπερ ηὐχό- 
"um φόδος ài puoi συμπαρομιαρτῶν, μῆ τι ἣν τῷ ἔπ. 95 
« ἰόντι χρόνῳ 7 ἴδοιμι ἢ ἢ ἀκούσαιμι 3 ἢ πάθοιμι χωλετὸν, 

' onyx εἴα τελέως μέγα φρονεῖν, 4 οὐδ᾽ εὐφραίνεσθαι ix- 

“ πεσταριένως," No δ᾽ ἢν τελευτήσω, καταλείχω μὲν 
« ὑμᾶς, ὦ «αῖδες. ζῶντας, οὕσπερ ἰδοσάν pot οἱ Sol 

"γενέσθαι" καταλείπω δὲ ταῦ ἰδα καὶ Φίλους εὐδαιβιο. 90 

“νὔντας" Ld “ὡς οὐκ ἂν ἰγω, δικαίως μακαριζόμενος, 

* v6) ἀεὶ χεόνον μνήμης τυγχάνοιμε, Δεῖ δὲ καὶ T» 
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« βασιλείαν μὲ ἤδη ᾿σαφηνίσαντα καταλιπεῖν, ὡς ἂν 

6c [9t ἀμφίλογος γενομένη, πράγματα ὑμῖν παράσχῃ. 
* Βγὼ δὲ ri» φιλῶ μὲν ἀμφοτέρους ὑμᾶς ὁμοίως, ὦ 

ἐς ταῖδες" τὸ ὃς προβουλεύειν καὶ «ροηγεῖσθαι ἐφ᾽ ὁ, τι 

5** ἂν καιρὸς δοκῇ εἶναι!» τοῦτο τροστάττω 7j προτέρῳ γε- 

*€ γομιένῳ, καὶ πλειόνων, κατὰ σὺ εἰκὸς, ἐμπείρῳ. πα. 

e δεύθην δὲ χαὶ αὐτὸς οὕτως ὑπὸ τῆσδε τῆς ἐμῆς 7$ καὶ 

ec ὑμετέρας πατρίδος, τοῖς τρισξύτεροις, οὐ μόνον ἀδελ- 

*t Φοῖς, ἀλλὰ καὶ πολίταις, xoi ὁδῶν καὶ San zai 

10* λόγων ὑπείκειν" καὶ ὑμᾶς δὲ, ὦ παῖδες, οὕτως ἐξ ἀρ- 

« γῆς ἐπκαίδευον, τοὺς μὲν γεραιτέρους «ροτι μυῶν τῶν δὲ 

* γεωτέρων προτετιμῆσθαι" ὁ ὡς οὖν παλαιὰ καὶ sibic- 

* μένα: καὶ ἔννομα λέγοντος $us οὕτως ἀποδέχεσθε. 

«* Καὶ σὺ μὲν, ὦ Καμρύση, τὴν βασιλείαν $ ἔχε, sow 

15: “γε διδόντων καὶ ἐμξ, ὅσον ἐν ἔρυοί" σοὶ δὲ, ὦ a Ταναοξάρη, 

“ σατράπην εἶναι δίδωμι Μήδων τε καὶ Δρμενίων; καὶ 

« τρίτων Καδουσίων' ταῦτα δέ σοι διδοὺς» νομίζω a ἀρχὴν 

e μὲν μείζω καὶ φἄνορια T36 βασιλείας τὰ πρεσζυτέρῳ 

ἐς καταλιπεῖν, εὐδαιμόνίαν δέ σοι ἀλυκοτέραν. Ὁτοΐας 

eo "" μὲν γὰρ ἀνθρωπίνης εὐφροσύνης ἐπιδεὴς ὃ 607 οὐχ, ὁρῶ: 

ἀλλὰ cayo, σοι τὰ δοκῶντα ἀνθρώπους εὐφραίνειν ταρ- 

*$sar. “Τὸ δὲ  δυσκαταπρακτοτέρων à ἐρᾷν, καὶ τὸ πολλὰ 

** μιεριβυνᾷν, καὶ τὸ μὴ δύνασθαι ἡ ἡσυχίαν vo, κεντριζό- 

“4 νον ὑπὸ τῆς sos σἀμὰ ἔργα φιλονεικίας, xci TO 

45 “« ἐχιξουλεύειν καὶ TO ἐσιξουλεύεσθαι, TOUT T Bac-- 

ἐς A syoyri ἀνάγκη σε μιῶλλον συμπαρομαρτεῖν' &, σάφ᾽ 

«ἴσθι, τῷ εὐφραίνεσθαι! πολλὰς ἀσχολίας va ἐχει. 

«5 Οἶσθα μὲν οὖν καὶ συ, ὦ Καμᾷζύση, ὅτι οὗ τόδε τὸ 

«t χρυσῶν σκῆστρον vo τὴν βασιλείαν διασώζον 6 ἔστιν, 

80 ““ ἀλλ᾽ οἱ πισοὶ φίλοι iMd 3d βασιλεῦσιν ἀληθέστατον 

ec καὶ ἀσφαλέςατον. Πιστοὺς δὲ "n νόμιζε φύσει Φύεσ.- 

« θαι ἀνθρώπουρ" (πᾶσι γὰρ ἂν οἱ αὐτοὶ πιστοὶ φαίνοιντο» 
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e ente καὶ τἄλλα r& «εφυκότα «ἄσι τὰ αὑτὰ Quin. 

-ς ταῦ") ἀλλὰ τοὺς πιστοὺς τίθεσθαι δεῖ i ἔχαστον δαυτῷ" 

« ἡ δὲ «τῆσις αὐτῶν ἔδετιν οὐδαριῶς σὺν τῇ βίᾳ, ἀλλὰ 

e μᾶλλον σὺν τῇ αὐεργεσίᾳ. Εἰ. οὖν καὶ ἄλλους τρὰφ 

e πειράσῃ συμφύλακας τῆς βασιλείας φοιεῖσθα., ' μη:5 

« δαριόθεν πρότερον ἄρχου ἢ ἀπὸ τοῦ ὁμόθεν garoprov. 

e Καὶ χολίταί τοι ἄνθρωποι ἀλλοδαπῶν οἰκειότεροι, καὶ 

« σύσσιτοι ἀποσκήνων' οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σείρματος 

e φύντες; καὶ ὑπὸ τῆς αὐτῆς μητρὸς τραφίντες, καὶ ἦν 

« τ αὐτῇ οἰκίᾳ αὐξηθέντες, καὶ ὑπὸ σῶν αὐτῶν γονέων 10 

e ἀγαπώμενοι, καὶ σὴν αὐτὴν μητίρα καὶ τὸν αὐτὸν πα- 

εἰ φέρα; προσαυγορεύοντες,--πῶς οὐ πῴντων οὗτοι οἰκειότα- 

«vu; Μὴ οὖν & οἱ toi ὑφήγηνται ἀγαθὰ εἰς οἰκειό- 

εἰ 72706 ἀδελφοῖς, μάταια sori ποιήσητε, ἀλλ᾽ isi ταῦ. 

«ra εὐθὺς οἰκοδομεῖτε ἄλλα φιλικὰ ἔργα" καὶ οὕτως 15 

ε ἀεὶ ἀνυπέρθλητος ἄλλοις $T 5 ὑμετέρα φιλία. 

«'EaguroU v0 κήδεται 0 προνοῶν ἀδιλφῶ: vin γὰρ ἄλλῳ 

e ἀδελφὸς, μέγας ὧν, οὕτω καλὸν, ὡς ἀδιλφῷ ; ; vic 

e δ᾽ ἄλλος τιμήσεται δὴ ἄνδρα μέγα δυνάμενον οὕτως» 

« ὥς ἀδελφός ; : TÍME ài Φορήσεταί vig ἀδικεῖν, ἀδελφοῦ 90 

μεγάλου ὄντος, οὕτως ὡς τὸν ἀδελφόν: ; Μήτε οὖν 

* S&rco» μηδείς σου τούτῳ ὑκακουέτω, párs τροθυμότε- 

(ρον παρίστα" οὐδενὶ γὰρ οἰκειότερα τὰ τούτω οὔτε ἄγα- 

* (à. οὔτε. δεινὼ, ἢ M soi. E»ón δὲ καὶ τάδε, τίνι χάρι» 

e σάμενος ἐλᾳίσαις ἂν μειζόνων τυχεῖν ἢ τούψῳ; vin 95 

«y Gy Bosfáras ἰσχυρότερον σύμμαχον ἀντιλάζοις ; ; 

«φίνα δ᾽ αἴσχιον μὴ φιλεῖν Ἃ τὸν ἀδελφόν, τίνα δὲ 

« ἁπάννων κάλλιον προτιρυᾷν $ τὸν ἀδελφόν; " Μόνου 

“ re, o Kapeosn, πρώτου ὄντος ἀδελφοῦ quo ἀδελ. 

ee 9», οὐδὲ φθόνος παρὰ τῶν ἄλλων ἐφικνεῖται.--- -- Αλλὰ 80 
“πρὸς ; ἡ εῶν τἰκτρῴον, ἃ ταῖδες» τρῶτε ἀλλήλους, εἴ " 

“ καὶ τῷ ἱμοὶ χαρίξισθαι μέλει ὑμῶν" οὐ γὰρ domu τῶτό 


* ys σαφῶς δοκεῖτε εἰδέναι, ὡς οὐδὲν ἔσομαι ἐγὼ ἔτι» 
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ec βασιλείαν μὴ ἤδη | σαφηνίσαντα καταλιπεῖν, ὡς ἂν 

e [A ἀμφίλογος γενομένη, πράγματα ὑμῖν παράσχῃ. 
* Ἐγὼ δὲ or φιλὼ μὲν ἀμφοτέρους ὑμᾶς ὁμοίως, ὦ 

6 παῖδες" τὸ δὲ «ροδουλεύειν καὶ «ροηγεῖσθαι ἰφ 0, τί 

5“ ἂν καιρὸς δοκῇ $iy&4, τοῦτο τροστάττω τῷ προτέρῳ yi- 

ec γο(υένῳ, καὶ πλειόνων, κατὰ 50 εἰκὸς, ἐμπείρῳ. ἕσαν 

e δεύθην δὲ xci αὐτὸς οὕτως ὑπὸ τῆσδε τῆς ἐμῆς φε καὶ 

“ὑμετέρας πατρίδος, τοῖς τρεισξύτεροις, oU μόνον ἀδελ- 

«Φοῖς, ἀλλὰ καὶ πολίταις, xoi ὁδῶν καὶ ϑιάκων καὶ 

10: λόγων ὑπείκειν" καὶ ὑμοῶς δὲ, ὦ παῖδες, οὕτως ἐξ ἀρ- 

€t χῆς ἱπαίδευον, τοὺς μὲν γεραιτέρους Wporiputors va» δὲ 

«. “νεωτέρων προτετιριῆσθαι" " ὡς οὖν ταλαιὰ καὶ tbi 

“ μένα καὶ ὄνομα λέγοντος $i οὕτως ἀποδέχεσθε. 

* Καὶ σὺ μὲν, ὦ Καμρύση, τὴν βασιλείαν $ ὅγε, dim 

15: e r$ διδόντων καὶ $458, ὅσον ἐν ἐμυοί" σοὶ δὲ, ὦ a Ταναοξάρη; 

“ σατράπην εἶναι δίδωμι Μήδων τε καὶ Δρρυενίων, καὶ 

e τρίτων Καδουσίων: σαῦτα δέ σοι διδοὺς» νορυέζω à ἀρχὴν 

€ ρυὲν μείζω καὶ τάνομα τῆς βασιλείας τῷ πρεσζυτίρῳ 

e καταλιπεῖν, εὐδαιμινίαν δὲ σοι ἀλυκοτέρουν. Ὅτοίας 

.$0 " μὲν γὰρ ἀνθρωπίνης εὐφροσύνης ἐειδεὴς ἴση οὐχ, ὁρῶ" 

« ἀλλὰ quo, voi τὰ δοκῶντα ἀνθρώπους εὐφραίνειν ταρ- 

* iegi.. “ Τὸ δὲ  δυσκαταπρακτοτίρων | ἐρᾷν, καὶ τὸ πολλὰ 

*€ MaaQH AY, καὶ τὸ pà δύνασθαι ἡ ἡσυχίαν ὀχειν, κεντριζύ- 

*€ ὠὐένον ὑπὸ φῆς πρὸς τἀμὰ ἔργα φιλονεικίας, xai τὸ 

95 «“« ἐχιξουλεύειν καὶ τὸ ἐπιξουλεύεσθαι, ταῦτα τῷ » βασι. 

ἐς Ἀεύοντι ἀνάγκη "11 ἐνᾶλλον συμυκαρομαρτεῖν" ἃ, σάφ 

«ἴσθι, τῷ εὐφραίνεσθαι, πολλὰς ἀσχολίας «αρέχει. 

5 Οἶσθα μὲν οὖν καὶ σὺ, ὦ Kap Geo, ὅτι οὔ τόδε τὸ 

“χρυσὸν σκῆττρον τὸ τὴν βασιλείαν διασώζόν ἐστιν) 

30 * ἄλλ᾽ οἱ πιϑοὶ φίλοι σαῆετρον βασιλεῦσιν ἀληθέστατον 

* χαὶ ἀσφαλέςατον. Πι στοὺς δὲ "n νόμιζε Φύσει Φύεσ- 

“θαι ἀνθρώπους" (πᾶσι γὰρ ἂν οἱ αὐτοὶ πιστοὶ φαίφοιντον 
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« ὥσδερ καὶ τἄλλα rà τιφυκότα «ἄσι τὰ αὐτὰ Qaín. 

e vau) ἀλλὰ τοὺς πιστοὺς φίθεσθα:ι δεῖ ὃ ἔχαστον ἑαυτῷ" 

«t$ δὲ «τῆσις αὐτῶν ἐδτι» οὐδαμῶς σὺν LJ βίᾳ, ἀλλὰ 

es μᾶλλον σὺν τῇ εὐεργεσίᾳ. Εἰ. οὖν καὶ ἄλλους τρὰρ 

ec τειράσῃ συμφύλακας τῆς βασιλείας “φοιεῖσθαι» ' pt 5 

« δαμόθεν πρότερον ἄρχου 3 ἀπὸ τοῦ ὁμόθεν γενομέιου. 

e Καὶ voAivaá dio ἄνθρωποι ἀλλοδαπῶν οἰκειότεροι, καὶ 

€ φσύσσιτοι ἀποσκήνων' οἱ δὲ ἀσὸ τοῦ αὑτοῦ σαίρμασος 

e φύντες, καὶ ὑκὸ Tf; αὐτῆς μητρὸς τραφέντες, καὶ ἔν 

e 7j αὐτῇ οἰκίᾳ αὐξηϑέντες, xal ὑπὸ τὸν αὑτῶν γονέων 10 

e ἀγαπώμενοι, καὶ τὴν αὐτὴν μητέρα καὶ τὸν αὐτὸν squ- 

« φέρε; προσαγορεύοντες.---πῶς οὐ πάντων OUTOI! οἰκειότα- 

*vor; Μὴ οὖν ἃ oi ϑεοὶ ὑφήγηνται ἀγαθὰ εἰς οἰκειό- 

ἐ 723705 ἀδελφοῖς, μάταια sori ποιήσητε, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῦ- 

e τὰ εὐθὺς οἰκοδομεῖτε ἄλλα φιλικὰ ἔργα" καὶ οὕτως 15 

“ ἀεὶ ἀνυπέρθλητος ἄλλοις ἔσται mg ὑμετέρα φιλία. 

 Ἑαυτοῦ τοι κήδεται 0 προνοῶν ἀδελφῦ: vin γὰρ ἄλλω 

e ἀδελφὸς, μόγας ὧν, οὗται καλὸν, ὡς ἀδελφῷ; » τίς 

ε δ᾽ ἄλλος τιμήσεται δὴ ἄνδρα μέγα δυνάμενον οὕτως, 

ὡς ἀδελφός ; ; φίλα δὲ Φορήσεταί σις ἀδιχεῖν, ἀδελφοῦ 4θ 

€ μεγάλου ὄντος; οὕτως ὡς τὸν ἀδελφόν: ; Μήτε οὖν 

“Βδᾶττον μηδείς σου τούτῳ ὑκακουέτω, párs τροθυμότε- 

“ ρὸν παρίστα" οὐδενὶ γὰρ οἰκειότερα τὰ τούτω οὔτε aya 

* (à, οὔτε διινὰ, ἢ σοί. E»ós δὲ καὶ τώδε, τίνι χαρι- 

e σάμενος ἐλείσαις ἂν μειζόνων τυχεῖν 4 τούτῳ; τῶν 25 

“δ ἂν βοηϑόσας ἰσχυρότερον σύμμαχον ἀνειλάθοις ; ; 

* viva, δ᾽ αἴσχιον μὴ φιλεῖν ἢ ἢ τὸν ἀδελφόν; τίνα δὲ 

« ἁπάντων κάλλιον προτιμᾷν 5 τὸν ἀδελφόν; "^ Μόνου 

“7ρ,, ὦ Καμθύση, πρώτου ὄντος ἀδελφοῦ vao ἀδελ- 

“ φῳ» οὐδὲ φθόνος παρὰ φῶν ἄλλων ἐφικνεῖται.--- ᾿Αλλὰ 30 
“πρὸς ἢ Sio» murpdan, M y ταῖδες, τρῶτε ἀλλήλους, εἴ " 

“ καὶ τῇ ἐμοὶ χαρίζεσθαι μέλει ὑμῶν" οὐ γὰρ δήσω τῦτό 


“γε σαφῶς δοκεῖτε εἰδέναι, ὡς οὐδὲν ἔσομαι ἐγὼ ἔτι; 
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« ἐπειδὰν τοῦ ἀνθρναίνον βίου τελευτήσω" οὐδὲ ydp νῦν 
νὰ τοι τήν y ipu Ψυχὴν ἢ ἑωρᾶτε, ἀλλ, οἷς διεπράττετο, 
ἐς κῴφοις αὑτὴν ὡς ὅσαν  κατιφορᾶτι. ᾿ Τὰς δὲ τῶν ἄδικα 
« φαθόντων ψυχὰς οὕπω καφενοήσατι οἷους μὲν Φύδους 
5** epic μιαιφόνοις ἐμξάλλυσιν; οἷες δὲ ταλαμναίες τοῖς 
* ἀνοσίοις ἐκιπέμπουσι; Τοῖς δὲ φθιμένοις τὰς τιμὰς 
€ διαμένειν $T) ἂν δοκεῖτε; εἰ μηδενὸς αὐτῶν αἱ ψυχαὶ 
e κύριαι ἤσαν; Οὐτοι ἔγωγε, ὦ παῖδες, οὐδὲ τοῦτο 9'w- 
“ sort ἐστὶ 'τθην, ὡς 9 ψυχὴ, ἕως μὲν ἂν i» ϑνητῷ 
10 « σώματι » exo ὅταν δὲ τούτου ἀπαλλαγῇ, τέθνηκεν. 
«Ὁρῶ γὰρ ort καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα, ὅσον ὧν $» αὖ- 
“τοῖς χρόνον ἢ , ψυχῇ, Cora, παρέχεται. Οὐδέ yt 
«ogg aoa ἔσται ἡ ψυχὴ, ἐπειδᾶν᾿ TOU ἄφρονος. σώ- 
ec ματος δίχα γένηται, οὐδὲ TOUTO πέπεισμαι" ἀλλ᾽, ὁταν 
15e ὦ ἄκρατος καὶ ᾿καθαρὸς ὃ νοῦς ἐκκριθῆ, vÓTS καὶ Φρο- 
ἐγιμώτατον εἰκὸς αὐτὸν εἰγαι.. Διαλυομένου δὲ ἀ»- 
ες θρώπου, | δηλά ἔστιν ἕκαστα ἀπιόντα πρὸς σὸ ὁμόφυλον, 
e «λὴν φῆς ψυχῆς" αὕτη δὲ μόνη οὔτε παροῦσα οὔτε 
e ἀπιοῦσα ὁρᾶται. Ἐννοήῆσατε δὲ, ἔφη. ὅτι ἐγγύτερ 
20 «« μὲν τὼ ἀνθρωπίνῳ Jav οὐδέν 1 σφιν DTYoV ἢ δὲ TOU 
e ἀνθρώπου ψυχὴ rórs δήπου ϑειοτάτη καταφαίνεται, xj 
€ φότε τὶ τῶν μελλόντων meooga . ᾿τότε γὰρ, ὡς jore, 
e« nid ἐλευθεροῦται. E; μὲν οὖν οὕτως ἔχει ταῦτα; 
e ὥσπερ ἰγὼ οἴομαι; καὶ ἡ ψυχὴ καταλείχοι τὸ mut, 
25€ καὶ, φὴν ἐμὴν ψυχὴν καταιδούμενοι, αοιεῖτε ἃ ἐγὼ 
e "Mop εἰ δὲ μὴ οὕτως, ἀλλὰ μένουσα ἡ ψυχὴ ἐν 
“τῷ σώριατι συναποθνήσκει, ἀλλὰ "soos γε τοὺς ἀεὶ 
ec ὄντας, καὶ πάντ φορῶντας. καὶ πἄντα δυναμένους, 
* oj. καὶ τὴν σῶν ὅλων τήνδε͵ φάξιν συνῇ χουσιν ἀτριβῆ 
40 €«* καὶ ἀγήρατον καὶ ἀναριάρτητον, καὶ ὑκὸ κάλλους 
* καὶ μεγέθες ἀδιήγητον, τούτους φοβούμενοι» μῆτε ἀσε-ὄ 
** Cic μηδὲν, μηδὲ ἀνόσιον, μυῆτε ποιήσητε, μῆτε βουλεύ- 
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& σητε. Μετὰ μέντοι Ssovc, καὶ ἀνθρώπων σὸ «ἂν γένος 

« τὸ ἀεὶ ἐπιγιγνόμενον αἰδεῖσθε" οὐ γὰρ ἐν σκότῳ ὑμᾶς 

* οἱ “οὶ à ἀποκρύπτονται, ἀλλ' ἐμφανῆ πἄσιν ἀνἄγκη ἀεὶ 

δὴν τὰ ὑμέτερα ἔργα" ὦ, ἢ» μὲν καθαρὼ καὶ ἔξω τῶν 

ἐς ἀδίκων φαίνηται» δυνατοὺς ὑμᾶς ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις S 

c ἀναδείξει εἰ δὲ $ ἐς ἀλλήλους ἄδικόν vi Φρονήσετε, ἐκ 

ἐς apro» ἀνθρώπων ᾿ τὸ ἀξιόπιστοι εἶναι ἀποξαλεῖτε, 

( Οὐδεὶς *yüp ἂν ἔτι πιστεῦσαι δύναιτο ὑμῖν, οὐδ᾽ ε 

ἐὁ σένυ προθυμοῖτο; ἰδὼν ἀδικούμενον σὸν βάλιστα φιλίᾳ 

ἐς προσήκωοτα. “Εἰ p οὖν ἐγὼ ὑρυᾶς ἱκανῶς διδάσκω 10 

e οἵους χρὴ “πρὸς ἀλλήλους εἶναι --τεἰ δὲ μῆ, καὶ τᾶ 

(ς vay προγεγενηριένων μανθάνετε" αὑτῇ γὰρ ἀρίστη e 

es δασκαλία. Ο; βὰν γὰρ πολλοὶ διωαγεγένηνται Φίλοι 

ἐς μὲν γονεῖς παισὶ, φίλοι δὲ " ἀδελφοῖς" ἤδη δέ τινες 

:ς τούτων καὶ ἐναντία ἀλλήλοις ἔπραξαν’ ὁποτέροις ἄν 15 

& οὖν αἰσθάνησθε τὰ πραχθέντα συνενεγκόντα, ταῦτα δὴ 

e αἱρούμενοι, ὀρθως &» βουλεύοισθε.--- Καὶ φούτων μὲν 

δι ἴσως ἤδη ἅλις. —Te δ᾽ 6 ἐμὸν σώμω, a ᾿ παῖδες, ὃ ὅφαν Ti- 

e λευτῆσω, μῆτε ἐν χρυσῷ ers, μῆτε ἐν ἀργύρῳ, μηδὲ 

e ἐγ d ἄλλῳ μηδενί" ἀλλὰ τῇ γῆ ὡς τάχιστα ἀπόδοτε. 90 

« Τί γὰρ TOUTOU JUAIRLQUTROY, σοῦ γῇ μεχθῆναι, ἣ 

ςς χάντα μὲν τὰ καλὰ, apro, δὲ τἀγαθὰ Φύει T$ καὶ 

ες τρέφει j Ἐγὼ καὶ ἄλλως φιλάνθρωπος, ἐγενόμην, καὶ 

€ yy» ἡδέως “ἀν μοι δοκῶ κοινωνῆσαι τοῦ εὐεργετούντος 

« ἀνθρώτους.----' Αλλὰ γὰρ ἤδη, ἔφη, ἐκλιπεῖν pe Qaí- 25 

ἰδ γέφσαι ἥ ψυχὴ ᾿ὄθενπορ, ᾿ ὡς ἔοικέ, qi ἄρχεται 

ω ἀπολειποῦσα. Εἰ τις οὖν ὑμῶν ἢ δεξιᾶς βούλεται τῆς 

e ἐροῆς. ἅψασθαι, ἢ ἢ ὄμμα τοὐμὸν ξῶντος ἔτι τροσιδεῖν 

es ἐθέλει, προσίτω" ὅταν δ᾽ t ἐγὼ ἐγκαλύψωμοαι, αἰτούμιαι 

ἐς ὑμᾶς, ὦ ταῖδες, μηδεὶς i ἔτ᾽ ἀνθρώαπων τοὐμὸν σῶμα 80 
“ἰδέτω, μηδ᾽ αὐτοὶ pie. , Πέρσας pávroi φάντας καὶ 

* φρὺς συμμάχους ἐπὶ τὸ μνῆμα τοὐμὸν ταρακαλεῖτε, 
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e συνησθησομάνους à ἐμοὶ, ὅτι ἦν v9 ἀσφαλεῖ ἤδη ἔσομαι» 

« ὡς μηδὲν ἂν ni πακὸν «αθεῖν, μήτε ἣν μετὰ | τοῦ “γείου 

^ γένιροαι!» qu μῆτε ἣν μηδὲν d ἔτι ὧ' ὁπόσοι δ᾽ ὧν ἔλθωσι, 

€ φρύτους εὖ πριήσαντες ᾿ ὁτόσα ἐπ᾿ ἀχδρὶ εὐδαίριονι νομές- 

3 Oran, ἀποκέμαετε. Καὶ τοῦτο, ἔφη, ᾿ μέμνησθε μου 
ς φελευταῖον,---- [οὺς φίλους εὐεργετοῦντες, καὶ ToU 1 ἐχ- 
ἐς θροὺς δυνήσεσθε κολάζειν.--Καὶ χαίρετε, "d φίλοι sai- 
« δὲρ, καὶ τῇ ματρὶ ᾿ἀταγγίλλετε ὡς vag ἐμοῦ" καὶ 
ἐς τάντις δὲ oí | παρόντες καὶ οἱ ἀπόντες Φίλοι χαίρετε" 


10 Ταῦτ᾿ tiva» καὶ κἄντας δεξιωσάμενος, συνεκαλύψατο, 
καὶ οὕτως ἐτελεύτησε!. 
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'KYPOY ANABAZEQOZ A. 


[Ex Eprr. Thowx Hurcniwsos. — Oxow. 17$5. 4to.] 


ÁN APEIOY καὶ Παρυσάτιδος * γίγνονται καῖδες δύο" 
τρισθύτερος μὲν Αρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος. Ἐπεὶ 
δ; ἡσθένεε Δαρεῖος, καὶ ὑπώπτευε τελευτὴν τοῦ βώο, 
ἰδούλετο τὸ ταῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. Ὃ μὲν οὖν «ρεσ- 
Gorspog " παρὼν ἐτύγχανε" ! Κῦρον δὲ μετεείμπετο ἀπὸ 5 
τῆς ἀργῆς» ἧς αὐτὸν ’ σατράτην ἐποίησε καὶ στρατηγὸν 
δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε τάντοων, ὅσοι si; Καστωλοῦ πεδίον 
ἀθροίζονται. Αναξαίνει οὖν ὁ Κῦρος, λαξὼν Τισσαφέρκην 
ὡς φίλον" xai, τῶν Ἑλλήνων δὲ ἔχων " ὁπλίτας» ἀνίθη, 
τριακοσίους, ἄρχοντα δὲ αὑτῶν Ἐξενίαν Παρῤῥάσιον. 10 
Ἐσειδὴ δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος, καὶ ᾽ κατέστη εἰς τὴν 
βασιλείαν Δρταξέρξης» Τισσαφέρνης διαδάλλει vor KU- 
po πρὸς σὸν ἀδελφὸν, g^ ἐπιξουλεύοι αὐτῷ. Ὃ δὲ ssí- 
(raf τε καὶ συλλαμθάνει Κῦρον, ὡς ἀποκτενῶν' ἡ δὲ 
parse, * ἰξαιτησαρένη αὐτὸν, ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ τὴν 15 
ἀρχῆν. Ὃ δ᾽ ὡς ἀπῆλθε κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασθεὶς. 
᾿βουλεύεφαι ὅτως μήἥποτε ἔτι ἔξαι ἐξὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ᾽, 
ἣν δύνηται, βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐκείνου. Παρύσατις μὰν δὴ 
ἡ μήτηρ " ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, φιλοῦσα αὐτὸν μᾶλλον, ἢ 
τὸν βασιλεύοντα Αρταξέρξην. 'Οστις 0. ἀφικνεῖτο τῶν 30 
ταρὰ βασιλέως φρὸς αὐτὸν, «ἄντας οὕτω διατιθεὶς ἀνε- 
vípgsro, ὥσθ᾽ ἑαυτῷ μᾶλλον Φίλους εἶναι», ἢ βασιλεῖ. 
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Καὶ τῶν παρ᾿ ἑαυτῷ δὲ βαρβάρων rw e ὡς T0Aé- 
pusiv τε ἱκανοὶ ᾿ εἴησαν, καὶ Urol xag 6 yo avra. Ty 
δὲ Ἑλληνικὴν δύναμιν ἥθροιξεν, ? ὡς μάλιστα ἐδύνατο 
ἐπικρυφτόμιενος, ὅπως" ὁτιαπαρασκευαστότατον λάθοι βα. 
πσιλέα. "Ort οὖν ἐποιβῖτο τὴν συλλογῆν, ὁπόσους εἶχε 
φύλακας ἐν ταῖς πόλεσι, τἀρήγγειλε σοῖς Φρουράργοις 
ἑκάστοις λαμβάνειν ἄνδρας Πελοποννησίους, " ὀσιπλείστες 
xmi βελτίστους, " ὡς ἐπιβουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς 
πόλεσι. Καὶ yàe σαν Ἰωνικαὶ τόλεις Τισσαφέρνους 
1070 ἀρχαῖον, ἐκ βασιλέως δεδορυέναι" τότε δ᾽ ἡ ἀπέστησαν 
πρὸς Κῦρον πᾶσαι, TÀZEV Μιλήτου. E» Μιλήξν δ o 
Τισσαφέρνης, προαισθόμενος χὰ αὐτὰ ταῦτα βουλευομέ- 
γους, ἀποστῆναι πρὸς Κῦρον, τοὺς μὲν ἀπέκτεινε, vov; ὃ 
ἐξέξαλεν. Ὁ δὲ Κυρος, ὑκολαξὼν τοὺς φεύγοντας, συλ- 
152ifas στρἄτευμια, ἐπολιόρκει Μίλητον καὶ κατὰ γῆν 
καὶ κατὰ )άλατταν, καὶ ἐπειρῶτο ᾿κατάγειν. σοὺς $xTi- 
πτωκότας ---Αὕὐτη οὖν ἄλλη πρόφασις 2 αὐτῷ TE € ἀδροί- 
eu στράτευμα. Πρὸς δὲ βασιλέα. πέμπων, ᾿ἤξίου, 
ἀδελφὸς ὦ ὡν αὐτῷ, δοθῆναί οἱ ταύτας τὰς τόλεις μᾶλλον, 
οηὗ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὑτῶν" καὶ ἢ μήτηρ συνέαραττεν 
αὑτῷ σαῦτα; ὥστε βασιλεὺς τῆς πρὸς ἑαυτὸν ἐπιξουλῆς 
οὐ» Ἰσθάνετο, Τισσαφέρνει δὲ ἐνόρειζε πολεροοῦντα αὐτὸν 
ἀμφι σὰ στρατεύματα δαπανᾷν" ὥστε οὐδὲν ἤχθετο αὐ- 
τῶν πολεμούντων" καὶ γὰρ 0 Κῦρος ἀπέπεμεει τὸς ψιγνο- 
25 μένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων, ὧν ὁ Τισσαφέρνης 
P ἐφύγχανεν ἔχων. , 
Αλλο δὲ στράτευμα συνελέγετο αὐτῷ, ἐν Χεῤῥονήσῳ 
τῆς καταντιπέρας AGodov, " τόνδε τὸν «ρόπον"---Κλέαρ. 
γος ἣν Λακεδαιμόνιος, φυγάς: TOUT συγγενόβυενος ὁ 
4η Κῦρος, ἠγάσθη T& αὐτὸν, καὶ δίδωσιν αὐτῷ ᾿μυρίους | 
ϑαρεικούς. Ὃ δὲ λαζῶὼν τὸ χρυσίον, στράτευμα συνέλε- 
ξεν ἃ ἀπὸ τούτρν τῶν χρημάτων, καὶ ἐπολέβυει» ἐπ Xsppo- 
νήσου ὁὀρμιώμενὸς» τοῖς Θραξ! τοῖς ὑπὲρ Ἑλλήσποντον 6i- 
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£371 καὶ ὠφέλει τὸς Ἕλληνας» ὥφε καὶ χρήματα συνε 
δάλλοντο αὐτῷ, εἰς τὴν τροφὴν σῶν στρασιωτῶν, αἱ Ἕλλη- 
σποισικαὶ πόλεις ἑκοῦσαι. ᾿ Τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω τρεφόβοενον 
ἐλάνθανεν αὐτῷ TÓ στράτευμα. Δρίστιππος δὲ ὁ ὃ Θετ- 
ταλὸς ἐσύγχανε ξένος ὧν αὐτῷ» καὶ πιεζόμενος ὑπὸ τῶν 5 
οἶκοι ἀντιστασιωτῶν» ἔρχεται πρὸς τὸν Κύρον, καὶ αἰτεῖται 
αὐτὸν εἰς δισχιλίους. ξένους, χαὶ φριῶν μηνῶν μισθὸν, ? ὡς 
οὕτω περιγενόμενος ὧν τῶν ἀντιστασιωτῶν. Ὁ δὲ Κῦρος 
δίδωσιν αὐτῷ εἰς τετρακισχιλίους, καὶ ἐξ μηνῶν paalo 
xci δεῖται αὐτὸ M πρόσθεν καταλῦσαι πρὸς τοὺς ἄγτι- 10 
στασιώτας, zpi ἂν αὐτῷ συμθουλεύσηται. Οὕτω δὲ αὖ 
τὸ ἐν Θετταλίᾳ " ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφόμοενον στράτευμα. 
Πρόξενον δὲ τὸν ᾿Βοιώτιον, Φίλον ὄντα αὐτῷ, "ἐκέλευσε, 
λαξόντα ἄνδρας Oria Atia TOUS, παραγενέσθαι ὡς ἐπὶ Πρ 
είδας βυλόμενος φρατεύεσθαι, ὦ ὡς πράγματα παρεχόντων 15 
[εἰσιδὼν τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ. Σοφαΐίνετον δὲ τὸν Στυμφά- 
Mon, καὶ Σωκράτην τὸν Αγαιὸν, ξένους ὄντας καὶ τέτες, 
ἐκέλευσεν ἄνδρας λαβόντας ἐλθεῖν ὀτιπλείστους, ὡς T0À8- 
μήσων T ισσαφέρνῃ σὺν vis φυγάσι τῶν Μιλησίων. Καὶ 
ἐποίουν οὕτως οὕτοι. 20 
Ἐπεὶ δ᾽ ἰδόχει αὐτῷ ἤδη ᾿ πορεύεσθαι ἄνω, τὴν μὲν 
πρόφασιν ἐποιεῖτο, ὡς Πεισίδας βουλόμενος ἐκδαλεῖν 
ταντάπασιν ἐκ τῆς χώρας" καὶ ἀθροίζει ὦ ὡς ἐπὶ TOUTOUG 
τὸν σε. βαρβαρικὸν καὶ τὸ Ἕλληνικὸν ἔνταυθα στράτευμα" 
καὶ apu y yi Aat σῷ T$ Κλεάρχῳ, λαξόνει, ἥ ἥκειν, ὁσον 25 
ἣν αὐτῷ στράτευμα; καὶ τῷ Δριστίππῳ», " συναλλαιχάντι 
πρὸς φοὺς οἴκοι» ἀποτέμψαι πρὸς ἑαυτὸν ὃ εἶχε στράτευ- 
pa* καὶ Be va Αρκᾶδι, ὃ ὃς αὑτῷ «ροειστῆκει “σοῦ ir 
ταῖς «όλεσι 'ξωνικοῦ, ἢ ἥκειν παρήγ γειλε, λαξόνφα τοὺς 
ἄνδρας, «λὴν ὁπόσοι ἱκανοὶ εἴησαν σὰς ἀκροπόλεις φυ- 30 
λάττειν. Ἐχάλεσε 0& καὶ σοὺς Μίλητον πολιορκοῦντας, 
καὶ τοῦς φυγάδα; $ ἐκέλευσε σὺν αὐτῷ στρατεύεσθαι" ὑπο- 
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σχόμενος αὐτοῖς, εἰ καλὸς '᾿καταπράξειν QA tevqo- 
T£U$TO; [AJ] πρόσθεν «αὐσασθαι; τρὶν αὐτοὺς καταγάγοι 
οἴκαδε. Οἱ à ἡδέως ἐπείθοντο᾽ (ὑτίστευον γὰρ αὐτῷ") 
καὶ λαβόντες τὰ ὄπλα, προσήεσαν εἰς Σάρδεις. ἘΞενίας 
5 μὲν δὴ, τοὺς ἐκ τῶν πόλεων λαξῶὼν» παρεγένετο εἰς Σάρ- 
δεις, ὁπλίτας εἰς σειτρακισχιλίους" Πρόξενος ὃς παρῆν, 
ἔχων ὁπλίτας μὲν εἰς πωτακοσίους καὶ χιλίους» γυμνῆτας 
δὲ πεντακοσίους" Σοφαίνετος δὲ ὁ Στυμφάλιος, ὁπλίτας 
ἔχον χιλίους' Σωκράτης δὲ ὁ Αχαιὸς, ὁπλίτας ἔχον ὡς 
10 serra xor ovg" Πασίων δὲ ὃ Μεγαρεὺς, εἷς ἑπτακοσίους 
ἔχων ἄνδρας, sapsyinteo: 2» ài - οὗτος καὶ ὁ Σωκράτης 
* τῶν ἀμφὶ Μίλητον στρατευομένων. Οὗτοι μὲν εἰς Σάρ- 
δεις αὐτῷ ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης δὲ κατανοήσας T&U- 
τα, καὶ ᾿μείδονα ἡγησάμενος, εἶναι; ἢ ὡς ἐπὶ Πεισίδαρ, 
15 τὴ» ταρατκενὴν, πορεύεται " ὡς βασιλέα “ἢ ἐδύνατο 
τάχιστα, ἱππίας ἔχων ὡς τεντακοσίους. Καὶ βασιλεὺς 
μὲν δὴ ἐπεὶ ἤκουσε ταρὰ Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλον, 
ἀντιπαρεσκευᾶζετο. . 
Κῦρος δὲ s ἔχων οὗς εἶπον, » Φρριᾶτο ἀπὸ Σάρδεων" καὶ 
40 ἐξελαύνει διὰ τῆς Δυδίας, " σταθμοὺς τρεῖς, 'παρασάγ' 
yas t εἴκοσι καὶ δύο, ἔπ: τὸν Μαίανδρον ποταμόν. Tours 
τὸ εὖρος δύο" πλέθρα" γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐξευγμιένη «λοίοις 
ἑπτά. Τοῦτον διαξὰς, ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας σταιθριὸν 
$92; ταρασάγγας ὀκτώ, εἰς" Κολοσέας, πόλιν οἰκουμένην, 
95 εὐδαίμονα καὶ μεγάλην. Ἐνταῦθα € ἔμεινεν ἡμέρας ἑστά' 
καὶ ἥκει Μένων ὁ Θετταλὸς, $ ἔχων ὁπλίτας χιλίους, καὶ 
V χξελταστὰς πιενταχοσίους, Δόλοπας καὶ Αἰνιῶνας καὶ 
Ολυνθζους. Ἐντεῦθεν ἐξελαύδι σταθιοὺς τρεῖς, φαρα- 
σάγγας εἴκοσιν; εἰς Κιλαιὰς, τῆς Φρυγίας πόλιν οἶκου- 
80 ῥῥόνην», μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦθα Κύρῳ βασί- 
λεία ἢν» καὶ παράδεισος μέγας» ἀγρίων σηρίων «΄λήρης, 
ἃ ἐκεῖνος ἐθήρευεν ἀπὸ ἵππου, ὁπότε γυμνάσαι βούλοιτο 
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ἑαυτόν τε καὶ τοὺς iewoug. Διὰ μέσου δὴ τοῦ παρα- 
δείσον ῥεῖ ὁ Μαίανδρος ποταμός: αἱ δὲ κηγαὶ αὐτοῦ 
εἰσὶν ix. τῶν βασιλείων" ῥεῖ 0$ καὶ διὰ τῆς Κελαινῶν 
que. Ἐδτι ὃὲ καὶ pay βασιλέως βασίλεια ἐν 
Κιλαιναῖς ἢ ἐρυμνὰ, ἐπὶ vai; πηγαῖς s TOU Μαρσύου “οτα- καὶ 
"i ὑτὸ τῇ ἀκροπόλει" ῥεῖ δὲ καὶ οὗτος διὰ τῆς πόλεὼς, ἢ 

αἱ ᾿ἐμξάλλει εἰς τὸν Μαίανδρον" τοῦ δὲ Μαρσύου τὸ 
ἦρε εἴκοσι καὶ πόντε ποδῶν. Ἐνταῦθα λέγεται AT0) 
λον ἰεδεῖραι Μαρσύαν, γικήσας ἐρίζοντά oí vigi σοφίας; 
καὶ τὸ δέρμα, κρεμάσαι ἐν σῷ ὥντρῳ, ὅθεν αὐ πηγαί 19 
διὰ δὲ τοῦφο ὃ ποταμὸς καλεῖται Ma σύας. Ἑνταῦθω 
Ἐέρξης, ὅτε ἐκ τῆς Ἑλλάδος ἥστηθεις 72 μάχῃ ἅπε- 
tu, λέγεται οἰκοδομῆσαι ταῦτά τε τὰ βασίλεια, 
καὶ τὴν Κελαινῶν ἀκρόπολιν. Ἐνταῦθα ἔμοεινε Κῦρος. 
ἡμέρας τριάκοντα" καὶ ἧκε Κλέαρχος ὁ Λακεδαιμόνιος, 15 
φυγὰς, $ ἐχών ὁπλίτας χιλίους, καὶ φελταστὰς Θρᾷκας 
ἐπτακοσίους, καὶ τοξότας Κρητας διακοσίους. Ἅμα δὲ 
καὶ Σωσίας Tod» ὁ Συρακούσιος, à iy ὁπλίτας γι- 
Mow* καὶ Σοφαίνετος ὁ Δρκὰς, ἔχων δαλίτας γιλίους. 
Ἐνταῦθα Κῦρος ἐἰξέτασιν καὶ ἀριθμὸν τῶν Ἑλλήνων 40 
ἰσοίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ δγένοντο ói σύμπαντες, 
ὑτλῖται posy μύριοι καὶ χίλιοι» πελτασταὶ δὲ ἀμφὶ τοὺς 
δισχιλίους. 

Errsofe» ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δίκα, 
εἰς Πίλτας, «ὁλιν οἰκουμένην. Ενταῦθα i ἐμεινεν ἡμέρας 25 
res: ἐν αἷς Ξενίας ὁ Δρκὰς " σὰ Δύχαια ἔθυσε, καὶ 
ἀγῶνα ἰδηκε' σὰ δὲ ἄθλα ἦσαν, " στλεγγίδες χρυσαῖ" 
ἐθεώρει δὲ vor ἀγῶνα καὶ Kupog. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει 
“ταθμοὺς δύο, ταρασάγγας Y εἰς ᾿ Κεραμῶν ἀγο- 
pus πόλιν" οἰκουμένην, ἐσχάτην ἐν τῇ Μυσίᾳ χώρα. 30 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει eva ovs seio παρασάγγας φριά- 
βοτὰ, εἰς Καῦσερου πεδίον, πόλιν οἰκουμένην. Ενφαῦθα 
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edid ἡμέρας. αίντε" καὶ τοῖς στρατιώταις ἀφείλενο p 
σθὸς, πλέον ἢ τριῶν μηνῶν" καὶ πολλάκις ἰόντες ἐπὶ φὰς 
ϑύρας à ἀπήτουν. O0 às ἐλείδας λέγων διῆγε" καὶ δῆ» 
λος ἥν Gia pasos" "οὐ γὰρ ἦν πρὸς σοῦ Κύρου τρόσου, 
δ ἔχοντα μὴ ἀποδιδόναι. Ενταῦθα ἀφικνεῖφαι Ἑαύαξα, ἡ 
Συεννέσιος γυνὴ τοῦ Κιλίκων βασιλέως, παρὼ Κῦρον 
καὶ ἐλέγετο Κύρῳ δοῦναι χρήματα τολλᾶ. Τῇ οὖν 
στρατιο τ σότε ἀπέδωκε Κῦρος βμυισϑὸν τεττάρων μιαρῶν. 
E; χε ὃὲ ἡ Κίλισσα καὶ φύλακας περὶ αὐτὴν Κίλικας, 
τὸ καὶ Ασσενδίους" ἐλέγετο δὲ Κῦρον καὶ συγγίνεσθαι τῇ 
Κιλέσσῃ.. 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, σαρασάγγας δέκα, 
εἰς Θύμδριον, TA οἰκουμένην. Ἑνταῦθα ἣν ταρὰ τὴν 
ὁδὸν κρήνη ἡ Μίδου καλουμένη, τοῦ Φρυγῶν βασιλέωρ' 

Ἴ5εΦ / λέγεται Μίδας τὸν Σάτυρον ϑηρεῦσαι, οἴνῳ κερᾶ- 
σας αὐτήν. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, Sapa. 
σάγγας δέκα, εἰς Τυριαῖον, πόλιν οἰκουμένην". ἐνεαυθα 
ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς. Καὶ λέγεται δεηθῆνως 3 Κίλισσα 
Κύρου ἐπιδεῖξαι τὸ στράτευμα βαυτῆ' βουλό ὄμιενος οὖν ἐπι- 

20 δεῖξαι, ἐξέτασιν ποιεῖται ἐν σῷ salio, TOV Ἑλλήνων καὶ 
s βαρβάρων. ᾿Εκέλευσι δὲ τοὺς Ἕλληνας, ὡς νόρνος 
erai, si; μάχην οὕτω ταχθῆναι καὶ στῆναι, συντάξαι 
δὲ ἕ ἐκᾶστον τοὺς $OLUTOU. Era y Poen οὖν ἐπὶ τεττάρων" 
εἶχε δὲ τὸ “μὲν δεξιὸν Μένων καὶ οἱ σὺν abra vo d sva- 

a5 vupor, K2.s dmeyog καὶ oi ἐκείνου" τὸ δὲ βέόσον» οἱ ἄλλοι 
στρατηγοί. Ἐθεώρει οὖν ὁ Κῦρος πρῶτον μὲν φοὺς βαρ- 
ξάρουρ» (οἱ às ταρήῆλαυνον τεταγμένοι XOT ἴλας ὃ κατὰ 
τάξεις) εἶτα δὲ τοὺς Ἕλληνας, παρελαύνων ἐφ᾽ ἄρριαι. 
φος, καὶ ἡ Κίλισσα ἢ ud ὡρμιαμιάξης. Εἶχον ὃὲ «ἄ»- 

30 T$6  πράνη χαλκᾶ, καὶ χιτῶνας Φοινικοὺς, καὶ κνημίδας, | 
xci τὰς ἀσείδας ἐκκεκαθαρμένας. 5 Ε“εὶ δὲ τάντας | 
παρήλασε; στήσας τὸ ὥρρια apo σῆς φάλαγγος μόσης» 
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πέμψας Πίγρητα, τὸν igo, παρὰ τοὺς στρατηγοὺς 
σῶν “Ἑλλήνων, ἐκέλευσε προξαλόσθαι τὰ ὅπλα, καὶ ἧπι- 
χωρῆσαι ὅλην φὴν φάλαγγα. Οἱ δὲ ταῦτα προεῖπον 
τοῖς στρατιώταις" καὶ iri ἐσἄλπιγξε; «ροδαλλόριενοι σὰ 
ὅπλα ἡπήεσαιν. ! Es δὲ τούτου, ϑᾶττον προϊόντων gu. 
κραυγῇ, ᾿ ἀπὸ τοῦ αὐτοράτου M ἐγένετο τοῖς στρᾶ- 
φιώταις $TÍ τὰς σκηνᾶς. To» βαρβάρων Φόβος “ολ- 
λοῖς v8 καὶ ἄλλοις, καὶ 5 rí Κίλισσα ἔφυγεν 5x τῆς 
ἁρμαμάξης" καὶ ^oi ἐκ τῆς ἀγορᾶς, καταλιπόντες τὰ 
dna, ἔφευγον" οἱ δ᾽ 'Ἑλληνὲς σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς 0x3- 10 
"ἃς ἦλθον. Ἡ δὲ Κίλισσα, ἰδοῦσα τὴν λαρυτρότητα 
«αἱ φὴν τάξιν T0U στραφεύματος, ἐθαύμαζε. Κῦρος e 
δὲ ἥσθη, τὸν ἐκ τῶν ᾿Ἑλλήνων εἰς τοὺς βαρξάρους φόξον 
ἰδων. 

Esrtote ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας εἶκον 15 
e εἰς Inónov, τῆς Φρυγίας cM» ἐσχάτην. Ενταῦθα 
ἔμεινε τρεῖς ἡμέρας. Εν»τεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τεῆς Δυ- 
καονίοις, σταθμοὺς TiPT5, ταρασάγγας τριάκοντα. Ταύ. 
τὴν τὴν χώραν ἐπέσρεψε; διαρπάσαι τοῖς Ἕλλησιν, sc 
Ξολεβείαν οὖσαν. Ἐντεῦδεν ó Κῦρος T3 Κίλισσαν" εἰς 29 
Κιλικέαν ἀποπέριει, ΦῊν ταχίστην ὁδόν καὶ συνέπεμψεν 
αὐτῇ στρατιώταις, οὗς Μένων εἶχε, καὶ αὐτὸν Μένωνα τὸν 
Θεσσοιλόν. Κῦρος δὲ, μετὰ TO» ἄλλων, ἐξελαύνει διὰ 
Κααπαδοκίας, σταθμοὺς σέσσαρας, ταρασάγγας εἴκοσι 
καὶ τοῖντε, «ρὸς Δάναν, πόλιν οἰκουμένην, μεγάλην 2$ 
gai εὐδαίμονα. Ἐνταῦθα ἔριεινεν ἡμέρας "eis: ἐν αἷς 
Κῦρος ἀπέκτεινεν ἄνδρα Πέρσην, Μεγαφέρνην, ' Φοίνικι» 
“τὴν βασίλειον, καὶ ' ἕτερόν τινᾶ τῶν ὑπάρχον δυνάστην, 
αἰτιασάμενος ἐσιξουλεύειν αὐτῷ. | Ἐντεῦθεν ἐπειρῶντο 

δ ἰσξάλλειν εἰς τὴν Κιλικίαν" ἧ ὴ εἰσθολὴ ἣν ὁδὸς 38 
ἁμαξιτὸς, ὀρθία i ἰσχυρῶς, καὶ à ἀμήχανος. εἰσελθεῖν σέρα- 
σεύματι, 8i τις ἱκώλυεγ. Ἐλέγετο 0i καὶ Συέννεσιν εἰναι 
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ἐπὶ τὸν ἄκρον, φυλάττοντα "i εἰσξολήν' δ᾽ o ἔμεινεν 
ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἧκεν ἄγγελος 
λέγων, ὅτι λελοιπὼς εἴη Συΐννεσις τὰ ἄκρα, ᾿ ἐπεὶ  ἤσθετο 
τό, T$ Μένωνος στράτευμα ὅτι ἐν Κιλικίᾳ᾽ sin εἴσω 
priv ἀρέων, καὶ ὅτι τριήρεις ἤκουε τεριπλεούκας &zo lo 
ίας εἰς Κιλικίαν Ταμὼν ἔχοντα» σὰς Λακεδαιριονίῳν 
καὶ αὐτοῦ Κύρου. Κῦρος δὲ ἀνέφη ἐπὶ τὰ δρη, οὐ» 
δινὸς καλύοντος, καὶ εἴλε σὰς exmas, οὗ ἐφύλαττον 
οἱ Κίλικες. Ἐντεῦθεν δὶ κατίξαινεν εἰς πεδίον μέψα, 
10 καλὸν καὶ ἐπίῤῥυτον, καὶ δένδρων ταντοδακῶν peru 
xai ἀρμυπέλων" “ολὺ δὲ καὶ ᾿ σήσαμον Ξαὶ μελένην καὶ 
ξίγχρον καὶ πυροὺς καὶ x ifés φέρει. Ορος δ᾽ αὐτὸ 
περιέχει ὀχυρὸν, καὶ ὑψηλὸν φάώντη ix ϑαλάτεης εἰς 
άλαττεαν. 
ι5 Καταβὰς δὲ διὰ τούτου TQU vidíop, ἤλασε σταθμοὺς 
τέσσαρας, παρασάγγας πέντε καὶ εἴκοσιν, sig Ταρσοὺς, 
πόλιν τῆς Κιλικίας μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ενεαῦθα 
ἦσαν τὰ Zweig ασίλεια, σοῦ Κιλίκων βασιλέων 
διὰ μέσης δὲ τῆς πόλεως pu tora io; Κύδνος ὄνομια, 
40 εὖρος δύο πλίθρων. Ταύτην τὴν πτόλιν ἐξέλωπον οἱ 
| ἐνοικοῦντες, μετὰ Συεννέσιος, ᾿ εἰς χωρίον ὀχυρὸν ἐπὶ 
τὰ ὄρη" πλὴν οἱ τὼ καπηλεῖα ἔχοντερ" ἔμειναν δὲ καὶ 
οἱ παρὼ τὴν ϑάλατσταν οἰκοῦντες ἐν Σόλοις καὶ ἣν 
Ἰσσοῖς. Esónta δὲ, ἡ Συεννέσιος γυνὴ, φροτέρα Κύ. 
o5 go arre ἡμέρας, εἰς Ταρσοὺς &pissro ἐν δὲ τῇ 
ὑσερξολῇ τῶν ὁρῶν τῶν εἰς τὸ “εὐίον, δύο xe TOU 
Μένωνος στρατεύματος ἀλοντο' οἱ μὲν ἔφασαν ἄς: 
«ἄζοντάς fi κατακοτῆναι ὑπὸ τῶν Κιλέκων' οἱ δὲ, ὁ ὑπο- 
λειφθέντας, καὶ οὗ δυναμένους εὑρεῖν v0 ἄλλο στρά- 
8. τευμα, οὐδὲ τὰς ὁδοὺς, εἶτα τλανωρένους, ἀπολέσθαι" 
ἦσαν δὲ οὗτοι ἑκατὸν ὁπλῖται. Oi δ᾽ ἄλλοι, ἐπειδὴ 
ὅκου» τήν τε πόλιν τοὺς Ταρσοὺς διήρπασαν, διὸ ve 
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ὄλεθρον vi συστρατιωτὸν ὀργιζόμενοι, καὶ τὰ βασί.- 
Ane σὰ ἐν αὐτῇ. Κῦρος às, ἢ inii ἰσήλασεν εἰς ew 
SÜAU, μετιαίμαψτο Σοόννεσιν «οὺς ἑαυτόν ὁ δὲ οὔτε 

ον οὐδενί πω κρείστονι ἑαυτοῦ εἰς χεῖρας ἐλθεῖν ἵ ἔφη, 
οὔτε τότε Κύρῳ ἰέναι ἤθελε, vei» J γυνὴ αὐτὸν ἔπεισεν ὅ 
καὶ «ἰστως ἔλαξι. Μετὰ δὲ φψαῦτα, ἐπεὶ συνεγένοντο 
ἀλλήλοις, Συέννεσις m Κύρῳ ἔδωκε χεήματα “ολλὰ 
εἰς τὴν στρατιὰν Κῦρος δ᾽ ἐκενῳ δῶρα, ἃ γομίζεταρ 
raté βασιλεῦσι σίμια, ἔπτπον Χρυσοχάλινον, καὶ | στρια.- 
σὸν χρυσοῦν, soi ψίλλια, καὶ ἀκινάφην χρυσοῦν, gc 10 
στολὴν Περσικὴν»---' καὶ τὴν χώραν μηκέτι ἀρτάζεθαι: 
rà δὲ ἡρτασμένᾳ ἀνδράποδᾳ, ἥν του ἐντυγγάνωσιν, ἀπο- 
λαμβάνων. ! 

Ἐνταῦθ £ ét Κῦρος καὶ ἡ στρατιὰ ἡμέρας εἴκοσιν" 
οἱ γὰ σρατιώται * ex ἔφασαν ἰέναι τὰ τρύτω' ὑπώπτευον 13 
γὰρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα ἰέναι, μισθωθῆναι δὲ οὐκ ἐπὶ τούτῳ 
ἔφασαν. Tleoros. δὲ Κλέαρχος σοὺς αὐτοῦ σετράτιώτας 

᾿ἐδιάξζετο i ἰέναι" οἱ δὲ αὐτόν τε ἐδαλλον» καὶ τὰ UTOQU- 
ym τὰ ἐκοίνου, ἐχεὶ ἤρξατο προϊέναι. Κλέαρχος δὲ 
' fürs - μὰν Mango ἰξέφυγε τοῦ μὴ καταπετρωθῆναι" ὕστε- 20 
por δὲ, ἐπρὶ ἔγνω ὅτι οὐ δυγήσεται βιάσασθαι, συνήγαγεν 
ἰκαλησίῳν Ts» αὐτῷ στρατιντῶν" καὶ πρῶτον μὲν ἐδάκρυε 
πολὺν χρόνον ἑσταςς" (οἱ ὃς ὁρῶντες ἐθαύμαζον καὶ ἔσι»- 
aoy* )--εἶτα ἔλεξε τοιάδε" Ζ 

ec Ανδρες στρατιῶται, μὴ Sav Cert, 0 ort ᾿ χαλετὼς 25 

* fige τοῖς παροῦσι «ράγμασιν. Ἐμοὶ γὰρ Κῦρος ξένος 

“ ἐγάνετο, καὶ pt φεύγοντα ἐκ τῆς πατρίδος» σά τε 
“ἄλλα ἐτίμησεν aai μυρίους ἔδωπε δαρεικούς: οὗς ἐγὼ 
* Amar, οὐκ εἰς τὸ ἔδιον κατεθέριην ἐμοὶ, " ἀλλ᾽, οὐδὲ 
ee * παθηδυπάβησα, &AX εἰς ὑμᾶς ἐδαπάνων. Καὶ “ρώ- 3Q. 

* voy μὲν τρὸς φοὺς Θρᾷκας ἐχολόμησαν. καὶ ὑπὲρ τῆς 
“Ἑλλάδος ἀτιμφρούμαν μεθ᾽ ὑμῶν, ἐκ τῆς Χεῤῥονήσου 
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* αὐτοὺς ἐξελαύνων, ' βουλομένους ἀφαιρεῖσθαι τοὺς sr- 
* οἰκοῦντας Ἕλληνας τὴν γῆν. Ἐπειδὴ δὲ Κῦρος ἐκάλει, 
«““λαξζὼν ὑμᾶς ἐπορευόμην, ἕνα, εἴ τι δέοιτο, ^ ὠφελοίην 
** αὐτὸν, ἀνθ ὧν εὖ ἔπαθον ὑπ᾽ ἐκείνου: Ἐπεὶ ὃς ὑμεῖς 
5“ οὐ βούλεσθε συμπορεύεσθαι, ἀνάγκη δὲ por ἢ» ὑμᾶς 
* à προδόντα, τῇ Κύρου φιλίᾳ χρῆσθαι, ἢ, πρὸς ἐπεῖδον 
“ ψευσάμενον, ἡ μεθ᾽ ὑμῶν foi μὲν δὴ δίκαια qui- 
e ra, οὐκ οἱ δα» αἱρήσομαι δ᾽ οὗν Mpeg καὶ σὺν ὑμῖν 
ec ὄ, τι ἂν δέη, πείσομαι. Kai efrroT ἐρεῖ οὐδεὶς» ὦ ὡς 
10 “ἐγώ Ἕλληνας ἀγαγῶν εἰς τοὺς βαρζξάρους, τροδοὺς vig 
e6 Ἕλληνας, τὴν σῶν βαρξάρων φιλίαν εἱλόμην. Αλλὰ 
« ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐκ ἐθέλετε πείθεσθαι, ὡδὲ ἔσεσθαι, i ἐγὼ 
“ἐ σὺν ὑμῖν ἕψομαι, καὶ ὁ, τι ὧν δόη, πείσομαι. "Ne 
ec pto γὰρ ὑμᾶς pel εἶναι πατρίδα, καὶ φίλους, καὶ 
15 συμμάχους, καὶ οὖν opi μὰν ἄν εἶναι τίμιος, ὅτου 
L. a ὑμῶν δ᾽ ἐρημωθεὶς, € οὐκ ἂν ἱκανὰς εἶγαι οἶμαι, 
«οὔτ᾽ ὧν φίλον ὀφελῆσαι, οὔτ᾽ ἂν ἐχθρὸν ἀλεξήσασθαι. 
e«5*0sc i pug ὃν ἰόνσος oT» ἂν καὶ ὑμεῖς. οὕτω τὴν yn 
« g ἔχετε. Ταῦτα εἶχεν" οἱ ὰ στρατιῶται οἵ τε αὐτοῦ 
90 ἐκείνου, καὶ οἱ ἄλλοι, ταῦτα ἀκούσαντες, ὅτι 8 φαίη su- 
ρὰ βασιλέα πορεύεσθαι, à ἐτήνεσαν' παρὰ δὴ Ἐξενίοῦ καὶ 
Πασίωνος πλείους ἢ δισγέλιοι» λαθόντες τὰ δαλα καὶ τὰ 
σκευοφόρα, ἐστραφοπιδεύσαντο ταρὰ Κλεάρχῳ. 
᾿ Κῦρος δὲ τούτοις ἀπορῶν vs cA λυπούμενος, μετεείμ.- 
o5T56T7O τὸν Κλέαρχον' o δ᾽ ἰέναι μὲν οὐκ ἤθελε, λάθρα δὲ 
τῶν στραφιωτῶν mpra αὐτῷ ἄγγελον, ' ἔλεγε S«ppsin 
ὡς παταστησομάνων ᾿τούτων εἰς τὸ δέον" μεταπέμπεσθαι 
δ᾽ ἐκόλευεν αὐτόν" αὐτὸς δὲ οὐκ ἔφη ἰέναι. Μετὰ δὲ 
ταῦτα συνα γαγῶν τὸς αὐτῷ στρατιώτας,"--καὶ τὸς gor 
80 "δόντας αὐτῷ, καὶ τῶν ἄλλων τὸν βουλόμοενον,----ἔλεξε 
σοιάδε" 


* Αὐνδρες στραφιῶται; τὰ μὲν δὴ Κύρω, δηλονότι, οὕτως 
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u 2 zpóg ἡ ἑμᾶς, ὥσπερ σὰ ἡμέτερα πρὸς ἐκεῖνον' οὔτε 

ἐς γὰρ ἡμεῖς͵ ἔτι d $x4irg  στρατιώται; (ἐπεί γε ἃ συνεπόμεθα 

- αὑτῷ.) ἅτε ἐκεῖνος ἡμῖν ἔσι μωσθοδότης. Ὅτι μέντοι 

“ ἀδικεῖσθαι νομίζει, vQ ἡμῶν, οὐ δα" ὦ ass καὶ sra ipao 

e μένε αὐτῶ, ἀκ ἐθέλω ἐλθεῖν, ᾿ τὸ μὲν μέγιστον, Gic. 5 

«e νόριενος, ὅτι σύνοιδα $ ἐμαυτῷ gra ἐψευσμένος αὖ- 

e τόν". ἔχειτα δὲ καὶ δεὸ, ὡς» μὴ λαξῶν [ota ᾿ δίκην ἐπιθῇ, 

e ὧν νομίζει u UT ἐμὰ ἠδικῆσθαι. Ἐμοὶ οὖν δοκεῖ οὐχ, ὥρα 

«εἶναι ἡμῖν καθεύδεω, οὐδ᾽ ἀμελεῖν ἡμῶν αὐτῶν, ἀλλὰ 

« βουλεύεσθαι & , ὃ, τι χρὴ χοιεῖν ἔκ τούτων. Καὶ. εἶτε pá- 10 

" γοβιῖν αὐτοῦ, σκεπτέον [Aoi δοκεῖ εὖ $924 ὅτως ἀσφαλέ- 

e eravo, μένωμεν". εἶτε δὴ δοκεῖ ἀπιέναι» ὅτας ἀσφαλέ- 

« erasa ἀείωμεν, καὶ ὅπως τὰ ἐσιτήδεια ἔξομιεν" ἄνευ 

« γὰρ τούτων, οὗτε στ ya yo οὗτε ἰδιώτου ὄφελος οὐδέν. 

«'O δὲ ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος Φίλος, ᾧ ὧν Φίλος 9:15 

e χαλεπώτατος δ᾽ ἐχθρὸς, ᾧ ᾧ ἂν πὐλέρμιος j. Eri a 

« “ δύναρων ἢ ἐχει καὶ ia καὶ ἱφτικὴν καὶ ναυτικὴν, ἣν 
“φῶντες ὁμοίως ὁρῶμάν τε καὶ ἐπιστἄμεβα" E, γὰρ οὐδὲ 

“ φύῤῥῳ δοκοῦμέν μοι αὐτοῦ καθίζεσθαι: ὥστε ὥρα λέ- 
“ψειν 0, τι Ti; γιγνώσκει, ἄριστον εἶναι." Ταῦτ᾽ εἰτῶν, 20 
ἱχαύσατο. 

Es δὲ τούτω ἀνίσταντο, οἱ μὲν ἐκ TOU αὐτομάτε λέξον- 
τς ἃ ἐγίγνωσκον" οἱ δὲ, καὶ Ur ἐκείνου ἰγκέλευστοι» ἐσι- 
δεικνύντες " aja 5ig ἀπορία, ἄνευ τῆς Κύρου γνωμῆς, καὶ 
βένειν καὶ ἀπιέναι. — Eig δὲ δὴ εἰ εἶπε; προσποιούρυενος σπεύ- 23 
δειν ὦ ὡς τάχιστα πορεύεσθαι εἰς τὴν Ἑλλάδα, στρατηγὸς 
μὲν ἑλέσθαι ἄλλους ὡς τάχιστα» εἰ μὴ βούλεται Κλέαρ- 
t ἀσάγειν' τὰ δ᾽ ἐτιτήδεια ἀγοράξεσθαι» ( δ᾽ ἀγο- 
φὰ ἣν ἐν τῷ βαρβαρικῷ στρατεύματι,) καὶ “ συσκευ- 
"d ἐλθόντας δὲ Κῦρον αἰτεῖν πλοῖα ὥς Gro ort 30 
ἐὰν δὲ μὴ διδῷ ταῦτα, ἡγεμόνα αἰτεῖν Κῦρον, ὅστις, ὡς 
διὰ φιλίας φῆς χώρας, ἀπάξει" ἢ ἐὰν δὲ μηδὲ ἡγεμόνα 
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διδῷ, rovr&etolas e)». ταχίστην" πέμψαι δὲ καὶ πρό. 
καταληψομένους τὰ xen, ὅτως ᾿ μὴ φθάσωσι μῆτι ὗ 
Κῦρος μῆτε οἱ Κίλικες καταλαξόντερ" dv. πολλοὺς καὶ 
N ’ Ν e 4 φ' x & 
πολλὰ χρῆρωτοι ἄγομεν Tpraxottg. Οὗτος μὲν δὴ 
5 φοιαῦτα εἶπε" [ord δὰ τοῦτον Κλέαῤχος εἶτε τοσοῦτον. 
Ὡς μὲν στρατηγήσοντα ἐμὲ ταύτην τὴν στρατηγίαν, 
! 1 e ov 4, x NE x 3 , Ne 
μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω" (σολλὰ γὰρ krops, δὲ & ἐριοὶ τϑτο 
oU «οιητέον") " ὡς δὲ---τῷ ἀνδρὶ» ὃν ἄν ἕλησθε, πείσο- 
“ & / v ES v Ld νι » 
μα ἢ δυνατὸν μάλιστα" ip εἰδῆφε, ὅτε καὶ ἄρχεσθαι 
10ἐσίσταμοαι, ὥς Tig Àj ἄλλος μάλιστα ἀνθρώπων. Miro 
δὲ τοῦτον ἄλλος ὠνέστη, ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήθειαν τοῦ 
τὰ σλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος, ὥσπερ πάλιν τὸν φόλον Κῦρε 
μὴ ποιουμένου" ἐπιδεικνὺς δὰ, ὡς εὔηθες εἴη, ἡγεμόνα ais 
“ὥ A , . 8 à / M ^w , dé 
vi» παρὰ τούτου, 0 λυμαινόμοεθα τὴν πρᾶξιν. ἘἾ ὃὲ 
15 τι καὶ τῷ ἡγεμόνι πιστεύσομεν, ᾧ ἂν KUpog Dy, τί κα: 
λύει xa) τὰ ἄκρα ἡμῖν κελεύειν Κύρον προκαταλαμξά- 
μιν; Ἐγὼ γὰρ " ὀκνοίην μὲν ἄν εἰς τὰ «λοῖα ἐμαί. 
νειν, ὦ ἡμῖν δοίη, μὴ ἡωᾶς αὐταῖς ταῖς φριήρεσι κατῶ 
δύση" Φοξοίμην δ᾽ ὧν τῷ ἡγεμόνι, ᾧ ἂν δοίη» ἕπεσθαι; 
Ve ow » / v L2 " , p 
30 μῇ zu &g ἀγάγοιν ὅθεν οὐγ oiov vt ἔσται ἐξελθεῖν" (Dov- 
, 9 9 » 3 b , M 9 8 » 
λοίμην ὃ ἂν, 0OXOVTOG πίων Kveov, λαθων αὐτὸν ἀπ’ 
« 44) ? Ld $ » » b! ^ 
ἐλθεῖν" ὃ οὐ δυνατόν ἔστιν.---Αλλ᾽ ὄγωγε Quui ταῦτα 
μὰν φλυαρίας εἶναι" δοκεῖ δέ μοι, ἄνδρας ἑλθόντας πρὸς 
Κῦρον, oivwsg ἐσιτήδειοιν σὺν Κλεάργω, ἐρωτῶν ἐκεῖ- 
βδγον, σί βούλεται ἡμῖν χρήσασθαι: κἂν μὲν ἢ ἡ πρᾶξις 
παραπλησία οἷᾳτερ καὶ πρότερον ἐγρῆτο τοῖς ξένοις, 
ἕπεσθαι καὶ ἡμᾶς. καὶ μὴ κακίες εἶναι τῶν «ρόσθεν τέτῳ 
συναναξάντων" ἰὰν δὲ paiQoy ἡ πρᾶξις τῆς πρόσθεν Qai- 
νηται, καὶ ἐπιπονωτέρα καὶ ἐπικινδυιοτέρα, ἀξιοῦν ἢ Ti- 
ϑύσαντα ἡμᾶς ἄγειν, ἢ πεισθέντα Ἶ πρὸς φιλίαν ἀφιέναι" 
οὕτω γὰρ καὶ ἑπόμενοι ὧν Φίλοι αὐτῷ καὶ πρόθυμοι ἕποί- 
μεθα, καὶ ἀπιόντες, ἀσφαλῶς ἂν ἀπίοιμεν"---τὸ, τι δ᾽ ἄν 
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Tgog ταῦτα λέχῃ, ἀσαγγελωι δεῦρο’ ἡμᾶς d ἀκούσαν.- 
τας πρὸς ταῦτα βουλεύεσθαι. E3oZs di ταῦτα. 

Καὶ ἄνδρας ἑλόμενοι σὺν Κλιάρχῳ σίμτουσι», οἵ πρώ. 
τῶν Κῦρον τὰ δόξαντα τῇ σφρατιρι. 'O9 ἀπεκρίνατο 
ὅτι ἀκούοι Αὐροκόμαν, ἐχθρὸν ἀνὸρα, δαὶ τῷ Εὐφράτῃ δ 
ποταμῷ εἶναι, ἀπέχοντα δώδεκα σταθμούς" πρὸς TOUTOY 
οὖν ἔφῃ βούλεσθα; ἐλθεῖν' κἂν μὲν 5 ἐκεῖ, τὴν δίκην 
iq χρήζειν ἐπιθεῖναι αὐτῷ" ἣν δὲ φεύγῃ, ἡμεῖς ἐκεῖ 
pis ταῦτα βουλευσόρνεϑα. Δκούσαντες δὲ ταῦτα οἱ 
αἱρετοὶ, ἀναγγέλλουσι τοῖς στρατιώταις" ταῖς δὲ ὑποψία 10 
μὲν ἥνν OTI ἄγει πρὸς βασιλία, ὅμως δὲ ἐδόκει ἵπεσ- 
bai, ᾿Προσαιτοῦσι δὲ βιισθὸν ὁ "| Κῦρος ὑκισχρεῖται" ἥμι» 
0i πᾶσι δώσειν οὗ πρότερον ἐφερον,---ἀντὶ δαρεικοῦ, 
τρία ἡμιδαρεικὰ, ' TOU μυὴνὸς» τῷ στρατιώτη" ori δ᾽ ἐπὶ 
βασιλέα ἄγοι». οὐδ᾽ ἐνταῦθ᾽ ἥκονεν οὐδεὶς,----ἶν γε τῷ 15 
φανερῷ, 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, 

tzi τὸν Σάρον ποταμὸν, οὗ ἣν τὸ εὕρος veia πλέθρα. 
Erriufty ἐξελαύνει σταθμὸν, ἵ itt ΄παρασἄγγαις sis, ἐπὶ 
τὸν Πύραμωον «οταριον; οὗ τὸ εὖρος στάδιον. Ἐντεῦθεν o9 
᾿ ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, ταρασάγγας τωτεκαίδεκα, εἰς 
ἰσσοὺς, τῆς Κιλικίας ἐσχάτην πόλιν, ἐπὶ τῇ ϑαλάττην 
οἰκουμένην,, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Εγταῦθα & ἐρεῖν * 
ἡμέρας τρεῖς" καὶ Κύρῳ παρῆσαν £x Πελοκοννῆσου "6. 
τριάκοντα x viprt, καὶ iTi ταύταις ναύαρ x05 Πυθαγό. g5 
gas Λακεδαιμόνιος. Ἡγεῖτο δ᾽ αὐτῶν Ταριὼς Aiyv- 
fitg ij Ἐφέσου, i ἔχων γαῦς ἑτέρας Κύρου πίντε καὶ εἴκο: 
ci αἷς ἐπολιόρχει Μίλητον, ὁτι Τισσαφερνῇ φίλη ἣν, 
2 συνεκολέριι Κύφ τεὸς αὐτῶν. Παρῆν δὰ. καὶ Χειρί- 
CcoQog 0 Δακεδαιμόνιος i ἐπὶ τῶν nta», μετάπεμστος ὑπὸ 80 
Κύρου, i ἑπτακοσίους ἔχων ὁπλίτας, ὧν ἐστρατήγει vod 
Kipo. Ai δὲ νῆες ὥρμουν παρὰ τὴν Κύρου σκηνῆν,ν — Es- 
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ταῦθα x, οἱ παρ᾽ Αὐροκόμῳ μισθοφόροι Ἕλληνες ' ἀπο. 

στάντες ἦλθαν ταρὰ Κύρον, τετρακόσιοι ὁπλίτοαι, "X, συν- 

ἐσφραπφύοντο ev βασιλέα. 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σγαθβιὸν ἕνα» παρασάγγας πέντε, 
5 ἐπὶ αύλας τῆς Κιλικίας 5 φῆς Συρίας. Heo» δὲ ταῦ. 
τα δύο τείχη; καὶ τὸ μὲν ὕσωθεν, πρὸ τῆς Κιλικίαρ 

Συέννεσις éiys καὶ Κιλίκων φυλακή" vo δ᾽ ἔξω, τὸ πρὸ 

τῆς Zopías, βασιλέως ἐλέγετο φυλακὴ φυλάττειν. Διὰ 

μέσου δὲ τούτων ῥεῖ τοταιμιὸς, Κίρσος  órepeei, εὗρος αλί. 
10 θρον. Asa à τὸ μέσον τῶν τειχῶν, ἤσαν στάδιοι. τρεῖς; 
καὶ παρελθεῖν οὐκ ἣν βίᾳ" ἣν γὰρ 5 πάροδας στενὴ, nti 
τὰ Nai εἰς τὴν ψάλατταν καθήκοντα, ὕπερθεν δὲ σαν 
"πέτραι ἠλέξατοι" ἐπὶ δὲ τοῖς τείχεσιν ἀμφοτέροις Caper 
0T2X&GO? πύλαι. Ταύτης ἕνεκα τῆς παρόθου Κύρος τὰς 
15 vae μετεκέρυψατο, sra ó*Aícag ᾿ἀποδιξάσειεν Bic 
xoi ἔξω τῶν αυλῶν, καὶ βιασάμενοι τοὺς τολομέους qa 
ἔλθοιεν, εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρίας πύλας" ὅπερ 
ἀδτο ποιήσειν τὸν ΔΟροκόμαν à Κῦρος, ἔχοντα πολὺ 
στράτευμα. ΔΑδροκύμας δὲ. οὗ * φοῦτο ἐσοιήσατο, ἀλλ᾽ 
90 ἔχει ἤκουε Κῦρον € ἐν Κιλικέα ὄντα, ἀναστρέψας ὁ $x Go- 
γίκης ταρὰ βασιλέα ἀσήλαυνεν, ἔχων, ἃς (Ay TO, TPi- 
ἄκοντα μυριάδες στρατιᾶς. 

Ἐνσεῦθεν ἐξελαύνει, διὰ Συρίας, σταθμὸν ἕ $e, Tapa 
σάγγαως τῶντε, εἰς Μυρίαεδρον, πόλιν οἰκουμάνην ὑπὸ 
25 Φοινίκων, ἐν τῇ ϑαλάτεη' ἐμεπύριον δ᾽ ἣν ro χωρίον». καὶ 

᾿ὥρριουν evroti ὁλκάδες πολλαί. Ενφταῦθ᾽ ἐμειναν ἡμῖ- 
ρας ézrà^ καὶ Hsec ὁ Δρκὰς στρατῆγος, καὶ Πασίων 

ὁ Μεγαρεὺς, ἐμδάντες εἰς τλοῖον, καὶ τὰ αλείστου ἄξια 

ἐνθέμοενοι» ἀπέπλευσαν, ἡ ως μέντοι πλείστοις ἐδόκει» e£ 
30 λοτιριηθάντες ὅτι τοὺς στρατιώτας αὐτῶν saec Καὶ 

xo ἀσελθόντας, ὡς ἀτιόντας εἰς τὴν ᾿Ελλάδαᾳ κάλν, 

καὶ οὐ πρὸς’ βασιλέα, sie Κύρος τὸν (λέαργον ἔχειν. 
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Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἤσαν ἀφανεῖς, διῆλθεν ὃ λόγος, ὅτε δι- 
uxo αὐτοὺς Κῦρος τριἤρεσι" καὶ οἱ pár εὖ xorto, ὡς 
δολέους ὄντας, αὐτοὺς ληφθῆναι" ᾽ οἱ δ᾽ ῴκεειρον, αἰ ἁλώ- 
σΌΡ ΤΟ. 

Κῦρος δὲ συγκαλέσας φὰς στρατηγοὺς, εἶπεν, ες Ao. 5 
* λελοίφασιν ἡμᾶς Ἐξενίας καὶ Πασίων" ἀλλ᾽ εὖ γε μιν- 

“τοι ἐσιστάσθωσαν, ὁ ori? ἐδὲ ἀτοδεδράκασιν, (οἶδα γὰρ 
« ora οἴχονται») οὔτε ἀποτεφεύγασεν, ἔχω γὰρ τριήρεις, 
« ὥστε ἐλεῖν τὸ ἐκείνων “λοῖο. Αλλὰ. μὰ σοὺς sous, 
« οὐκ ἔγωγε αὐτοὺς διώξω: οὐδὲ t ἐρεῖ οὐδεὶς, ὡς Ayo, ἕως 10 
«μὲν ἄν wupy τις, xg ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι βού- 
“ληται, συλλαζὼν καὶ αὐτοὺς κακῶς «οιῶ, xci τὰ χρή» 

"pan ἀποσυλῶ. Αλλὰ * ἰόντων (i5) εἰδότες Ori xa- 

“ πίους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς, ἢ ἡμεῖς περὶ ἐκείνουρ. Καί vo; 
«ἔχω ys αὐτῶν καὶ τέκνα καὶ γυναῖκας, ἐν Τράλλεσι 15 
“ Qesestueva* “ ἀλλ᾽ uds τώτον στερήσονται" ἀλλ᾽ ἀσο- 

s λήψονται, τῆς πρόσθεν i ἐνόκα περὶ ips ἀρετῆς." Καὶ 
ὁ μὲν ταῦτα εἶπεν' οἱ δ᾽ Ἕλληνες, εἰ τις καὶ ἀθυμιότε- 
ρος 7» πρὸς σὴν ἀνάδασιν, “ἀκούσαντες τὴν Κύρου ἃ ἀρετὴν; 
ἥδιον καὶ προθυμότερον συνεπορεύωτο. 20 
Μετὰ δὲ ταῦτα Κῦρος ἱξελαύνει σταθμοὺς τέσσαρας, 
ταρασἄᾶγγας εἴκοσι», αὶ τὸν Χάλον αὐταριὸν, ὅντα τὸ 
eugog. τλέθρου, aie δ᾽ ἰχθύων μεγάλων καὶ τρᾳέων," 
ov οἱ Σύροι Sese érópa Con, καὶ ἀδικεῖν v ἐπ εἴων, ὡδὲ τὰς 
τιρισγερώς. Ai δὲ κῶμαι» ἐν αἷς ἐσκήτουν, Παρυσάτι. ῷ5 
δος ἦσαν, 'sig ζώνην δεδομέναι. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνες 
σταθμοὺς αὔντε, τἀρασάγγας τριάκοντα, ἐσὺ τὰς πηγὰς 
Té Δάράδακος STOTU4UH, QU τὸ εὄρος πλέθρον. Ἐνταῦθα 
ἤσαν τὰ Βελίσιος βασίλεια, vi Συρίας ἄρξαντος, aa] 
ταράδεισος αἄνυ μέγας καὶ καλὸς» ἔχον πάντα, ὅσα 80 
βαρ φύασι. ρος δ᾽ αὐτὸν ἐξέκοψ», καὶ τὼ βασίλεια 
κατέκαυσεν. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς. φρεῖς, παβρο: 
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σάγγας πεντεκαίδεκα, ἐπὶ τὸν Ἑὐφράτην ora dp, or δ 
. T6 εὖρος τεττάρων σταδίων" ᾿ καὶ πόλες αὐτόθ, ἀκώνεμν. 
yn καὶ | εὐδαίμων, Θάψωκας c ὀνόμνατι. Ἐνταῦθα ἢ ἔριει- 
γᾶν ἡμέρας πέντε" καὶ Κῦρος, μετωσεῤυψάμοενος vac. gga- 
5 τηγοὺς τῶν Ἑλλήνων, ἔλεγον ὅτι L ὁδὸς 6 ἔσοιτο πρὸς. βα- 
σιλέα μέγαν, εἰς Βαρξυλῶνα" καὶ κελεύει αὐτοὺς λέγειν 
καῦτα Toi στρατιώταις, καὶ ἀναπείθειν ἐκεσθαι. x Os δὲ 
ποιήσαντες ἐκαλησίαν, ἀπήγγελλον ταῦτα" οἱ δὲ erga- 
τιῶται ἐχαλέπαινον σοῖς στρατηγοῖς; καὶ ἔφασων αὖ 
10 τὸς πάλαι ταῦτα εἰδότας χρύπτειν' X οὐκ ἐφασαν ἐέναι, 
ἂν μή τις αὐτοῖς γρήματα διδῷ, ὦ ads: καὶ τοῖς wgori- 
gels μετὰ Κύρου aya aci παρὰ φὸν πατέρα τῷ Κώρου" 
acá TOUT, £x ἐπὶ μάχην ἰόντων» ἀλλὰ καλῶντος TE- gu- 
τρὸς Κῦρον. Ταῦτα οἱ στραπηγοὶ ἀπήγγελλον" ὁ δ᾽ 
15 ὑπέσχετο ἀνδρὶ ὃ ἐχάφῳ δώσειν πέντξ ἀργυρίῳ μνᾶς, ἐκὰν 
εἰς Βαξυλῶνα. ἥκασι, καὶ τὸν μισθὸν ἐὐτελῆ, μέχρις ἂν 
καταστήσῃ φοὺς Ἕλληνας εἰς ἰφνίαν πάλιν. Τὸ μὲν δὴ 
“ολὺ τὰ Ἕλληνικξ οὕτως ἑτοίσθη. -α- Μένων δὲ, πρὶν δῆ» 
λον εἶναι τί ποιήσασιν οἱ ἄλλοι ἰστραξιῶται, πότερον Wo- 
20 rc Κύρῳ, ἢ 7 οὐ, συνέλεξε v0 AUTE σφράφευμα χωρὲς TU; 
ἄλλων, καὶ ἔλεξε τάδε: 
ec * Ανδρες, $c ἐμοὶ πεισθῆτε, αὔτε κινδυνεύσοωφες, 
* οὔτε πονήσαντες, σῶν ἄλλων πλέον φροτιμήσεσθε στρα- 
ἐς φιωτῶν ὑπὸ Κύρου. —Ii οὖν κελεύω ποιῆσαι ἃ j—Nw 
25 ἐς * δεῖται Κῦρος. ἕπεσθαι τὰς EAM ἐξὲ βασιλέὰ" ἐγὼ 
οὖν φημὶ ἡμᾶς χρῆναι δια θῆναι σὸν Εὐφράτην “ποταὰ- 
* μὸν, πρὶν δῆλον εἶναι, ὃ, 7 οἱ ἄλλοι Ἕλληνες Geo. 
et πρινάνται Κύρῳ: Hr μὲν γὰρ. ᾿ψαφίσωνται ἕσεσθᾳις 
ec ὑμεῖς δόξετε editt sino, ἄρξαντες σε διαξαίνεινν, καὶ 
80 ἐς ὡς προθυμοτάτοις ὑμῖν οὖσι χάριν εἴσεται Κῦρος, καὶ 
« ἀποδώσει" (ἐπίσταται δ᾽ εἴ τις καὶ ἄλλος") ἣν δ᾽ 











e 4 ' XENOPHON. 101 


ες ἀποψηφίσωντα, οἱ ἄλλοι, ᾿ ἀπιμεν μὲν πάντες εἰς 
« τοὔμπαλιν" ὑμῖν δ᾽, ὡς μόνοις πειθομένοις, σιστοτάτοις 
“ χρήσεται, καὶ εἰς φρούρια καὶ εἰς λοχαγίαρ' καὶ ἄλ- 
** Aog οὗτινος ὧν δέησθε, οἶδα ὅτι ἣ ὡς φίλου τεύξεσθε 
ec Κύρου." ᾿Απούσαντες ταῦτα, ἐπείθοντο, καὶ διέξησαν 5 
τρὶν σοὺς ἄλλους ἀποκρίνασθαι. Κῦρος. δ᾽ ἐχεὶ ἤσθοσο 
διαξεξηκότας, ἥσθη T καὶ τῷ στρατεύματι φέμψας 
TAour, emer ““ Ἐγὼ μὴν, M ἄνδρες, ἤδη ὑμᾶς ἐχαινῶ" 
e ὅτως δὲ καὶ ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσητε, ἐμοὶ μελήσει" ἢ 
« μηκέτι ΡΥ Κύρον νομίζετε." O; μὲν δὴ στρατιῶται, 10 
ἐν ἐλπίσι μεγάλαις ὄντες, εὐγοντο αὐτὸν εὐτυχῆσαι" 
Μένωνε δὲ καὶ δώρα ἐλέγετο vip μεγαλοπρεπῆ. d 
Ταῦτα δὲ ποιήσας diera συνείπετο ὃ) xc ὃ τὸ ἄλλο 
στράτευμα ᾿αὐὑτῷ ἅπαν' καὶ τῶν διαξαινόντων τὸν 40- 
ταμὸν οὐδεὶς ἐδρέγθη ἀνωτέρω τῶν μασθῶν ὑ ὑπὸ τοῦ qo. Ἐ5 
ταμοῦ. Oi; δὲ Θαψακηνοὶ ἔλεγον, ὅτι οὐ awaoÜ' οὗτος 
ὃ ποταμὸς διαξατὸς γένοιτο TT, εἰ μὴ τότε, ἀλλὰ 
«λοίο;ς" & τότε AC δροκόμας προϊὼν κατέκαυσεν, ἵνα μὴ 
Κυρορ διαθῇ. δόκει δὲ Seioy εἶναι, καὶ σαφῶς ὑποχὼ- 
φῆσαι τὸν ποταμὸν Κύρω, ὡς ᾿βασιλεύσοντι, 90 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Συρίας, σταθμοὺς ἐ T TR 
παρασάγγας πεντήκωτα, καὶ ἀφικνεῖται προς T0) Αρά- 
£m» σοταμόν. Ἐνταῦθα ἦσαν κώμιαι “ολλαὶ, μεσταὶ 
σίτου καὶ ois. Ἐνταῦθα $ ἐρυειναν ἡμέρας τρεῖς, καὶ ide 
ciTíc o TO. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Aga eias; voy 25 
Εὐφράτην ποταριὸν ἐν δεξιῷ 4 ἔχων, σταθμοὺς ἐρήμους 
πέντε; παρασάγγας τριάκοντα καὶ χένσε. E» τούτῳ δὲ 
τῷ τόπῳ ἣν μὲν ἥ γῆ πεδίον, ἅπαν ὁμαλὸν ὥσπερ Sá. 
Aerea, ἀψινθίου δὲ πλῆρες" εἰ δέ τι καὶ ἄλλο ἐνῆν ὕλης 
5 καλάῤριου, ἅπαντα ἤσαν εὐώδη, & ὥσπερ ἀρωματα" δέν- 50 
δρον δ᾽ οὐδὲν ἐνῆν. Θηρία δὲ, πλεῖστοι μὲν οἱ ἄγριοι 
ὄνοι, ἀπ ὀλίγαι δὲ ^ στρεθοὶ αἱ μεγάλαι" ἕνῆσαν δὲ καὶ 
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ὠτίδες xai δορκάδες" ταῦτα δὲ τὰ ϑηρία οἱ ἱππεῖς 
ἐδίωκον ἐνίοτε. Καὶ οἱ μὲν ὄνοι, ἔπεί τίς διακοι» «ρο- 
δραμόντες ' ἀνειστήκεσαν' (πολὺ γὰρ τοῦ ἵπαου Syürro 
ἔτρεχον") καὶ πάλιν ἐπεὶ πλησίαζοι ὁ ἵππος ^ ταυτὰ 
Sisoiour ^ ὥστε ἐκ ἣν λαβεῖν, εἰ μὴ διαστάντες οἱ ἱπτεῖς 
ηράεν διαδεχόμενοι τοῖς ἵπτοι. Τὰ D$ κχρία τὸν 
ἁλισκομένων ἣν παραπλήσια voic ἑλαφείοις, ἄπκαλωτι- 
ga δέ. Στρουθὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαξεν’ οἱ δὲ διώξαντες τῶν 
ἱππέων ταχὺ ἑκαύοντο" “πολὺ γὰρ ἀπέαστα ἀποφεύγου- 
l0ga, τοῖς μὲν «οσὶ δρόμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν ἄρασα, er- 
ip ἱστίῳ γρωμένη. Τὰς δὲ ὠτίδας, ἀν vig ταχὺ ἀν- 
ἔστη, ἔστι λαμβάνειν" πέτονται γὰρ βραχυ, ὥσπερ πέρ- 
δκες» καὶ ταχὺ ἀπαγορεύουσι. Τὰ ὃὲ κρέα αὑτῶν 
ἥδιστα ἣν. MEE 
15 ILogsvópusvos δὲ διὰ ταύτης τῆς γώρας, ἀφικγούνται 
ἐπὶ τὸν Max» ποταμὸν», τὸ εὖρος «λεθριαῖον. Ἐν 
ταῦθα 5» "πόλις ἰῤήμη, μεγάλη, ὄνομα δὲ αὐτῇ Κορ- 
cerí' πεῤηῤῥεῖτο δὲ αὕτη ὑπὸ «οὐ ]Maexi mx. 
Ε,ταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς, καὶ ἱπεσιτίσατο τὸ στρά- 
ϑ0τευμα. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει δταθμοὺς ὀρήμους τρεισκαί- 
δικα, παρασάγγας ἐννενήκοντα, τὸν Εὐφράτην ποταμὸν 
ἐν διξιᾷ yr, καὶ ἀφικνεῖται ἐαὶ Πύλας. — E» πούτοις 
τοῖς σταθμοῖς πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο UTO τοῦ 
λιμοῦ" οὐ γὰρ ἤν γόρτος, οὐδὲ ἄλλο δένδρον οὐδὲν, ἀλλὰ 
φ5 ψιλὴ ἦν ἅτασα ἡ γώρα" οἱ δὲ ἐνοικοῦντες, " ὄνους ἀλί- 
σας περὶ τὸν ποταμὸν ὀρύττοντες καὶ ποιῶντες, εἰς Βαζυ- 
λῶνω ἦγον καὶ ἐπάλουν, καὶ ἀνταγοράφοντες σῖτον ἔζων. 
Τὸ ὃδὲ στράτευμα ὁ σῖτος ἐπέλιπε, καὶ πρίασθαι ἐκ ἥν, εἰ 
μὴ ἦν τῇ Λυδίᾳ ἀγορᾷ» ᾽ i» τῷ Κύρου βαρξαρικῷ» τὴν 
30 κατίθην " ἀλεύρων ἢ ἀλφίφων, τεττάρων σίγλων. CO 
δὲ σίγλος δύνατα; ἱπτὰ ὀξολὼς x; ἡμιοξόλιον Αττικάς" 7 
δὲ χαχίθη δύο γοίνικας Αττικοὺς ἐχώρει. Κρία οὖν ἔσο 
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ϑίονεες οἱ στρωτιῶώται διεγέγνοντο. : H à τούτων 79) 
σταθμῶν, οὗς qTÀYU μακροὺς ἤλαυνεν, ὁπότε 7 πρὸς ὕδωρ. 
βούλοιτο διατελέσαι ἢ 5 πρὸς χιλόν. i δῇ ποτε στενο- 
χωρία sei πηλοῦ φανέντος ταῖς anda δυσπορεύτου, 

᾿ἐπκέστη ὃ Κύρος σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν ἀρίστοις P sudauuo- 5 
γνεστάτοις; καὶ ἔσαξε TAs» καὶ Πίγρητα, ' λαρόντας τοῦ 
βαρξαρικου στρατοῦ σονεκριξάζειν τὰς ἁμάξας. Ἐπεὶ 
δὶ ἐδόκουν αὐτῷ σχολαίως, ποιεῖν» ὥσπεῤ ὀργῇ ἐκόλευφε 
ποὺς περὶ αὐτὸν Πίρσας τοὺς κρατίστους, συνεαισπεῦσωι 
τὰς ἁμάξας. — Ee δὴ μέρος vi τῆς εὐταξίας ἦνιτο 
ἡνάσασθαι. Ῥίψαντες γὰρ φὰς πορφυρῶς κάνδυς,» ὁ ὅπου 
ἕκαστος 'éruy $0TNXUG. | ferro, ὥσεερ ἂν δράμοι εὶς 
Ξερὶ γέχας. καὶ μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου" ἔχοντες 
τεύτους τέ τοὺς πολυτελεῖς χιτῶνας, καὶ σὰς ποικέλας 
ἀναξυρίδας" ἢ ἔνιοι δὲ καὶ στρεπτοὺς περὶ τῷ τραχήλῳ καὶ γ᾽ 
ψέλλια s tay xugor εὐθὺς δὲ σὺν τούτοις εὐσαηδήῆσαν- 
τε εἰς σὸν πηλὸν.» JüTTO? 9$ ὡς τις ἂν Qd $TOy μετεώρους 
ἐξεκόμωσαν τὰς ἁμάξας. Τὸ δὲ σύμπαν», δῆλος 3 ἣν 
Κῦρος σαεύδων a τᾶσαν τὴν, ὁδὸν, καὶ οὐ διατρίξων, δ᾽ ὅσου 
uA ἐσισιτισμοῦ ἕνεκα; ἢ τινὸς ἄλλου ἀναγκαίου ἐκαθέξε- 50 
v0* »νορυίξων, * ὅσῳ μὲν ἂν rrr ἔλθοι, τοσούτῳ ἀπαρας 
σκευαστοτί e βασιλεῖ μαχεῖσθαι" ὅσῳ δὲ σχολαιότεροι, 
τοσούτῳ πλέον βασιλεῖ συναγείρεσθαι σφράτευμα. ᾿ Καὶ 
συνιδεῖν 35 ἥν τῷ προσέχοντι φὸν γοῦν i βασιλέως ἀρχῇ, 
πλήθει μὲν χώρας xj ἀνθρώπων, i ἰσχυρὰ οὖσα, τῷ δὲ (e 25 
χεὶ τῶν ὁδῶν, E τῷ διεσπάσθαι τὼς δυνάμεις, ἀσθενὴς» v 
τις διὰ ταχέων τὸν πόλεριον ποιοῖτο. 

Πέραν δὲ rov Εὐφράτου, κατὰ φοὺς ἐρήμους σταθμοὺς, 
ἥν πόλις εὐδαίμων Ej μεγάλη, ὄνομα δὲ Χαρρυάνδη" ἐκ 
ταύτης οἱ στρατιῶται ἠγόραζον τὰ ἐπιτήδεια, σχεδίαις 30 
διαβαίνοντες ads διφθέρας, à ἃς εἶχον στεγάσματα, ἐπίμ- 
τλασαν χόρτου κούφου: εἶτα " συνῆγον καὶ συήσποων, ὡς 
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μὴ ἄχφεσθαι τῆς πἄρφης τὸ ὕδωρ’ ἐπὶ φούτων διέθαινὸν, 
καὶ ἐλάμβανον τὰ ἐκιτήδεια, οἷνόν τε ἐκ τῆς βαλάνου 
πὙτοιηριένον τῆς LZ TOU Φοίνικος» ὃ σῖτον μελίνης" σοῦ» 
TO γὰρ ἣν ἔν 77 χώρᾳ «΄“λεῖστον. Αμφιλεξᾶντον δέ τι 

5 ἐνγαῦθα TU» τε τοῦ Μένωνος στρατιωτῶν "ὴ τοῦ Κλεάρχυ, 
ὃ Κλέαρχος, κρίνας ἀδικεῖν τὸν τοῦ Μένωνος. «ληγὰς 
ἐνέξαλεν" ὁ δ᾽ ἐλθὼν «ρὸς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα, ἔλεγεν" 
ἀκούσαντες δ᾽ οἱ στρατιῶται; ἐχαλέπαινον, ro ὠργίζοντο 

i σχυρὼς τῷ Κλεάργῳ. Ts δ᾽ αὐτῇ ἡμέρᾳ, Κλέαρχος 
ισόλθὼν ἐπὶ τὴν διάξασιν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἐκεῖ κάτασκε- 
ψάμενος τὴν ἀγορὰν, ἀφισπεῦει ἐπὶ χὴν αὑτοῦ σκηνὴν 
διὰ τοῦ Μένωνος στρατεύματος, σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ 
&Urór (Κῦρος δ᾽ οὔσω ἧκεν, ἀλλ᾽ ἔτι ᾿προσήλαυνε.) 
ve» δὲ Νιένωνος στρατιωτῶν ξύλα σχίζων τίς» ὡς εἶδε σὸν 
15 Κλέαρχον διολαύνοντα,, i £701 τῇ ἀξίνγ" A οὗτος μὲν αὖ- 
τοῦ ἥμαρτεν' ἄλλος δὲ λίθῳ, καὶ GA. εἶτα πολλοὶ, 
πραυγῆς γενομένης. Ὁ δὲ καταφεύγει εἰς τὸ ἑαυτοῦ 
στράτευμα, xj εὐθὺς παραγγέλλει εἰς τὰ ὅσλα" X τοὺς 
μὲν ὁπλίτας ἐκέλευσεν αὐτοῦ μεῖναι» τὰς ἀσείδας πρὸς 
20 τὰ γόνατα ϑέντας" αὐτὸς δὲ λαξὼν τοὺς Θρᾷκας καὶ 
τοὺς ἱππέας, οἵ ἦσαν αὐτῷ ἐν τῷ στρατεύματι πλείους 
ἢ τεσταράκοντα, (τούτων Y οἱ πλεῖστοι Θρᾷκες,) ἤλαυνεν 
ξαὶ τοὺς Μένωνα, ὥστε ἐκείνους ἐκπεπλῆγθαι, καὶ αὐτὸν 
Μένωνα, καὶ τρέχειν ἐσὶ rà ὁσλα. ΟἹ δὲ καὶ ἕστασαν 
45 ἀποροῦντες τῷ πράγματι. Ὁ δὲ Πρόξενος ( ἔτυχε γὰρ 
ὕστερον Teen, xai véLui αὐτῷ ἑπομένη σῶν ὁπλιτῶν) 
εὐθὺς οὖν “ εἰς τὸ μέσον ἀμφοτέρων ἄγων, ἔθετο τὰ O- 
“λα, καὶ i ἐδεῖτο φοῦ Κλεάρχου μὴ ποιεῖν ταῦτα. Ὁ δὲ 
ἐχαλέπαινεν, ὅτι» αὐτοῦ ὀλίγου δεήσαντος καταλευσύη- 
30 22, πρῴως λέγοι τὸ αὐτοῦ πάθος" ἐκέλερέ φε αὑτὸν ix 
TOU μέσου. ἐξίστασθαι. E» τούτῳ δὲ, d ἔχει ἥκε Κῦρος καῖ 
ἐασύθετο τὸ πρᾶγιψνῳ» εὐθὺς ἔλαξε τὰ ὅτλα εἰς τὼς χεῖ- 
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par, xai σὺν τοῖς "παροῦσι τὸν Περσῶν, 5 7x5y :Daror 
εἰς TO AGO. xci λέγει ὧδε" “ Κλέαρχε x Πρόξενε, καὶ 
€ οἱ ἄλλοι δ, ταρόντες Ἕλληνες, οὐκ ἴστε O, Ti ποιεῖτε. 
éc E γάρ rua ἀλλήλοις pu m συνά ers; νοριέζετε 
t ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ ἐμέ τε ᾿κατακεκόψεσθαι, καὶ vas 5 
* e) πολυ ἐμοῦ ὕστερον" ἡ κακὼς γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐχόν. 
ε τῶν; πάντες οὗτοι» οὺς ὁρᾶτε, βάρθαροι ᾿πολεριιώτεροι 


“ἡμῖν ἔσονται φῶν “παρὰ βασιλεῖ ὄντων» Ἀκούσας 
ταῦτα ὁ Κλέ sap Yo, ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο: καὶ παυσάμενοι 
ἀμφότεροι, * κατὰ χώραν ἔθεντο τὰ ὅπλα... 19 


Εγτεῦθεν προϊόντων, ἐφαίνετο PY Yn ἵπχὼν καὶ κότρορ' 
six cero δὲ εἰναι 0 στίξος ὡς δισχιλίων ἵππων. Οὗτοι 
προϊόντες ἔκαιον καὶ χιλὸν, καὶ εἴ τι ἄλλο χρήσιμον ἣν. 
Ὀρόντας δὲ Πέρσης ἀνὴρ, γένει T6 προσήκων βασιλεῖ, 
καὶ " τὰ πολεμικὰ λεγόμενος ἐν τοῖς ἀρίστοις Περσῶν, 15 
ἐσιδουλεύει Κύρῳ, καὶ πρόσθεν τολεμῆσας. Κατσαλλα- 
ytis δὲ οὗτος Κύρῳ, εἶπεν» εἰ αὐτῷ δοίη ἱππέας χιλίους, | 
ὅτι τοὺς «ροκατακαίογτας ἱππέας 7 κατακαίνοι ἄν, ἐμ- 
εὀρεύσας, ἢ 2 ζῶντας πολλοὺς αὐτῶν ἕλοι, καὶ " κωλύσειε 
τοῦ καίειν ἐπιόντας, χαὶ ποιήσειεν ὥστε [UJ] πότε δύνασθαι 20 
αὐτοὺς. ἰδόντας τὸ Κύρου στράτευμα, βασιλεῖ δια γγεῖ- 
Aat. Te δὲ Κύρῳ ἀκούσαντι ταῦτα ἐδόκει A Pape 
€iya4* X ἐκέλευεν αὐτὸν λαμθάνειν μέρος quo ἑκάστου 
τὸν ἡγεμόνων. 

o δὲ Ὀρόντας, νομίσας ἑτοίμους αὐτῷ εἶναι τοὺς 25 
ἱπτίας, γράφει ἐπιστολὴν “παρὰ βασιλέα, ὅ ὁτι ἧξοι ἕ ἐχῶν 
ἱττίας ὃς. ἄν δύνηται πλείστους" ἀλλὰ φρᾶσαι τοῖς ἑαυ- 
YOU ἰπχεῦσιν ἐκέλευεν, ὡς φίλιον αὐτὸν ὑποδέχεσθαι. 
Em δ᾽ ἐν τῇ ἐπιστολῇ καὶ τῆς πρόσθεν φιλίας ὑπομινή- 
ματα καὶ πίστεως. Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι σιστῷ 30 
ἀνδρὶ, ὡς gros ὁ δὲ λαξῶν, Κύρῳ δείκνυσιν. Ara- 
γνοὺς δὲ αὑτὴν Κῦρος, συλλαμδάνει Ορόντην, καὶ guys 
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sul εἰς τὴν αὑτοῦ σκηνὴν Περσῶν᾽ φοὺς ἀρίστους va? 
περὶ αὑτὸν ἑπτά" £ τὸς vw» Ἑλλήνων senem; ἐκέλευεν 
ὁπλίτας ἀγαγεῖν, τούτους 0$ ϑέσθαι τὰ ὅπλα περὶ σὴν 
αὑτοῦ σκηνῆν. Οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν. ἀγαγόντες ὡς 
5 τρισχιλίους δαλίτας. Κλέαρχον! δὲ "ὃ εἴσω παρεκἄλεσε 
σύμθουλον, ὁ ὃς γε καὶ αὐτῷ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐδόκε: προτι- 
ῥηθῆναι μάλιστα τῶν Ἑλλήνων, Ez; δ᾽ ὀξῆλθεν, ἐξήγ- 
γειλε τοῖς φίλοις τὴν πρίσιν TOU Ogóvrov, ὡς ἐγένετο" 
οὗ γὰρ ἀπόῤῥητον ἦν. EQ» δὲ Κῦρον ἄρχειν TOU λόγου 
"10 ὧδε 
et Παρεκάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρες. φίλοι», ἔχως σὺν ὑμῖν 
ec βουλευόμενος à 0, τι δικαιότατον καὶ rgor Dae» καὶ πρὸς 
“ ἀνθρώπων, τοῦτο πράξω περὶ Ὀρόντου ' τουτουΐ. Tero 
« γὰρ πρῶτον μὲν ὁ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὑπήκοον ἐμοὶ 
15* εἶναι" ἐπεὶ δὶ ταχθείς, ὡς ἔφη αὐτὸς, ὑπὸ TOU [LOU 


** ἀδελφοῦ, οὗτος ἐπολέμησεν ἐμοὶ» ἔχων τὴν ἐν Σάρ- | 
ec δεσιν ἀκρόπολιν, καὶ ἐγὼ αὐτὸν προσπολεμὼν ὑποίησα, 


* ὥστε δοξαι τούτῳ τοῦ τρὸς ἐμὲ πολέριου ταύσασθαι,; καὶ 
ες δ ιξζιὰν ἐλαθον καὶ ἔδωκα Μετὰ ταῦτα, (9n,— 


20€) Ορόντα, i ἔστιν ὁ, TI σε ἠδίκησα ;— Ὁ δὲ ἀπεκρίνα-. | 


το; ὅτι e». Πάλιν ὁ Κύρος ἠρώτα"----Οὐκοῦν ὕστερον, 
ὡς αὐτὸς σὺ ὁμολογεῖς; οὐδὲ oc ἐμοῦ ἀδικούμενος, 
᾿ἀποστὰς εἰς Μυσοὺς, κακὼς ἕποίεις τὴν ἐμὴν χώραν 


δ, τι ἐδύνω j—EQ» ὁ 0 Ορόντης -- -οΟὐχοῦν, ἔφη 0 Κῦρος, | 
250móv αὖ ἔγνως τὴν σεαυτοῦ δύναμιν, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν τῆς 


Αρτέμιδος βωμὸν, " μεταμερελῆσθαί σοι ἔφησθα, καὶ πεί- 


σας ἐμὶ, πιστὰ πάλιν ἔδωκάς μοί» καὶ ἵλαξις uii ἐ- 
μοῦ ;--- Καὶ ταῦθ' ὡμολόγει € ὃ Ορόντης.---ἼἼ οὖν, ἔφη ὁ 


Κῦρος, ἀδικηθεὶς ὑ oT ἐμοῦ, γῦν τοτρίτον ἐκιδουλεύων (κοι 
50 Φανερὸς γέγονας "Εἰπόντος δὲ τοῦ Ὀρόντου ὅτι οὐδὲ T 
ἀδικηθεὶς, ἠρώτησεν ὃ Κῦρος αὐτὸν,---- ᾿Ομολογεῖς eu; 
περὶ ἐμὲ ἄδικος εἶναι;-- ἢ γὰρ ἀνάγκη: dk ὁ Ozór 
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της. —Ex TOUT OU χάλιν ἤρώτησεν ὃ Ἑῦρος,---Ἔτι οὗ οὖν ἂν 
γένοιο TO ἐμῷ ἀδελφῷ τολέμοιος, ἐμοὶ δὲ καὶ Φίλος καὶ 
πιστός j—( “ὁ δὲ ὦ ἀπεκρίνατο, 0Ti,—-0U0. εἰ γενοίμην» ᾧ Κῦ- 
ge» σοί γ᾽ ἂν ἔτι τοτὲ δόξαιμι.: 

- Hes ταῦτα ὁ Κῦρος εἶσε τοῖς παροῦσιν"---Ὁ pv 5 
ἀνὴρ τοιαῦτα μὲν πεποίηκε; τοιαῦτα δὲ λέγειν ὑμῶν ài 
σὺ πρῶτος, M Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνωμιῆν ὃ» " σοὶ 
δοκεῖ.----Κλέαρχος͵ δὲ εἶπε τάδε"----Συμ(ουλεύω i ἐγὼ, τὸν 
ἄνδρα τοῦτον Ἰἐχαοδὼν ποιεῖσθαι ὡς τάχιστα". ὡς μηκέτι 
δέοι τοῦτον φυλάττεσθαι, ἀλλὰ σχολὴ ἡ spins ?c0 κατὰ 10 
τοῦτον εἶναι, τὸς ἐθέλοντας φίλους φέτους εὖ ποιεῖν. Ταύ- 
72 δὲ τῇ y rape ἔφη xai ^ τοὺς ἄλλους προσθέσθαι. Mi- 
τὰ ταῦτα, πελεύοντος Κύρου, ὀλάξοντο τῆς ζώνης φὸν 
Ορόντην, ' ἐπὶ ϑανάτω, ἃ ἄποντες ἀναστάντες» καὶ οἱ συγ- 
γενεῖς" εἶτα δὲ ἐξῆγον αὐτὸν οἷς προσετάχθη. Ἐπεὶ 06 15 
εἶδον αὐτὸν» οἷπερ τρόσθεν προσεκύνουν, καὶ σότε προσ- 
ἐκύνησαν, καίπερ εἰδότες ori £zi “θανάτῳ ἄγοιτο. E- 
“εὶ δὲ εἰς τὴν Agramáco dxqyir εἰσήχθη, TE σιστοτάτου 
τῶν Κύρου ' σκηπτούγων, pra ταῦτα OUTS ζῶντα Ogor- 
τὴν, οὔτε ^ τεθνεῶτα οὐδεὶς σώποτε εἶδεν, οὐδ᾽ ὅπως ἀπέ- 20 
θανεν οὐδεὶς εἰδὼς ἔλε ys εἴκαζον δ᾽ ἄλλοι ἄλλας" 
τάφος δ᾽ οὐδεὶς σώποτε αὐτῈ τ ἐφάνη,, 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Βαζυλωνίας σταθμοὺς 
τρεῖς, ταρασἄγγας δώδεκα. Ἐν δὲ τῷ τρίτῳ σταθμῳ 
Κῦρος ἐξέτασιν ποιεῖται TX» Ἑλλήνων καὶ τῶν βαρδάρων 95 
$» τῷ πεδίῳ, περὶ μέσας γύκτας" (ἐδόκε; γὰρ εἰς τὴν 
ez OP ἕω ἥξειν βασιλέα σὺν τῷ στρατεύματι μαχού- 
μενον") καὶ ἐκέλευε Κλέαρχον μὲν ὅτε vibus κέρως »h 
yeimbn, Μένωνα δὲ τὸν Θετταλὸν, 78 εὐωνύμου" αὐτὸς 
δὲ τοὺς ἑαυτὰ διέταττε, Μετὰ δὲ v3» ἐξέτασιν, ἃ ἅμα 50 
τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρῳ αὐτόμολοι παρὰ μεγάλου βασιλίως 
ἔχοντες 6 ἀπήγγελλον Κύρῳ περὶ τῆς βασιλέως στρατιᾶς. 
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Κῦρος δὲ συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς τῶν 
Ἑλλήνων, ! συνεξούλευε τότε, πῶς ἄν τὴν μάγην ποιοῖτο" 
καὶ αὐτὸς παρῆνει ϑαῤῥύνων τοιάδε" “Ω ἄνδρες 'EA- 
et ληνες, οὐκ ἀνθρώπαν * ἀπορὼν βαρθάρων συμμάχους 
5 ““ ὑμᾶς ἄγω, ἀλλὰ νομίζων a ἀμείνονας καὶ κρείττους *0À- 
€ Ay βαρξάρων ὑμᾶς $44, διὰ TETO τροσέλαθον. 
€ ϑοοχως οὖν ἔσεσθε ἄνδρες ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας ἧς 
* κίκτησθε, καὶ ὑπὲρ ἧς ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίζω. Εὖ 
« yag ἴστε. ὅτι τὴν ἐλευθερίαν ὁλοίρυην ἂν, ἀντὶ ὧν yo 
10 «€ πάντων καὶ ἄλλων πολλαπλασίων. Ὅμως δὲ εἰδῆτε 
** εἰς δίον ἔρχεσθε ἀγῶνα. ἐγὼ ὑμᾶς διδάξω. —To par 
€ “ πλῆθος, χπολῦ, καὶ. πολλῇ πραυγῇ ἐσίασιν" ὧν δὲ TOU- 
* ea ἀνάσχησθε, " τἄλλα καὶ | αἰσχύνεσθαί μοι δοκῶ oic 
“ἡμῶν γνώσεσθε τοὺς δ᾿ τῇ χώρᾳ ὄντας ἀνθρώτους. 
15": Ὑμῶν δὲ ἀνδρῶν ὃ ὄντων, καὶ εὐτόλμιων “γενοριένων, ἐγὼ 
“ ὑμᾶν τὸν μὲν οἰκαδε βουλόμενον ἀπιέναι τοῖς οἶκοι 
ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελθεῖν" πολλὺς δ᾽ οἶρυαι “ποιΐζσειν τὰ 
* vas ἐμοὶ αἱρήσεσθαι ἀντὶ τῶν οἴκοι." 
Ἐνταῦθα Γαυλέτης παρὼν, φυγὰς Σάμιος, τιστὸς δὲ 
30 Κύρῳ, sme “Καὶ wm, ὦ Ko Up$, λέγουσι τινὲς ὅτι 
“ πολλὰ ὑπισχνῇ rn διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι 7$ κινδύ. 
* you τὰ προσιόντος" ἂν δ᾽ εὖ γένηταί τιν οὐ μεμνῆσθαί 
“σε éstos. δὲ, οὐδ᾽ εἰ ᾿μϑμινοιό σε καὶ βούλοιο, δύνασθαι 
« ἂν ἀποδοῦναι ὃ ὅσα ὑπισχνῆ." Αχούσας ταῦτα ἔλεξεν 
$: 6 Κῦρος" ες AXX ἔστι μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, , ἀρχὴ ἥ 
e πατρῴα, πρὸς μὲν τὴν parnpopían, μέχρις οὗ διὰ 
« καῦμα οὗ δύνανται οἰκεῖν οἱ ἄνθρωποι" “ρὸς δὲ ὦ ἄρκ- 
** vor, μέχρις ὅτου διὰ χειμώνα" τὰ δ᾽ ἐν μέσῳ τούτων 
€ σαντα " σατροᾳ εὐουσιν οἱ τῷ ies ἀδελφῦ φίλοι. Ἦν 
90“ δ᾽ ἡμεῖς νικήσωμεν, ὑμᾶς δεῖ τοὺς ἡμετέρους φίλους 
« τούτων ἐγκρατεῖς ποιῆσαι. Ὥστε 8 τῦτο δίδοικαι, μὴ 
* οὐκ ἔχω 0, Ti δὼ ἑκάστῳ τῶν Φίλων, ὧν εὖ γένηται, 
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“ ἀλλὰ μὴ οὐκ χω ἱκανοὺς, eig δώ. Ὑμῶν δὲ τῶν 
“Ἑλλήνων καὶ στέφανον ἑκάστῳ χρυσῶν δώσω. Οἱ δὲ 
ταῦτα ἀκούσαντες, αὐτοί τε ἦσαν «ολὺ προθυμότεροι; 
καὶ φοῖς ἄλλοις ἐξήγγελλον. Εἰσήεσαν δὲ Tap αὐτὸν 
οἱ τε στρατηγοὶ καὶ τῶν ἄλλαν Ἑλλήνων φινὲς» ἀξιοῦντες 5 
εἰδέναι τί σφίσιν ἔσται, say κρατήσωσιν. Ὃ δὲ, ἔἐωκι- 
«λὰς ἁπάντων τὴν γνωμοῆν, ἀπέπεμπε. Παρεκελεύοντο 
δ᾽ αὐτῷ «ἄντες, ὅσοιπερ διελέγοντο, μὴ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ 
ὄκισθεν à ἑαυτῶν τάττεσθαι. E» ài TU καιρῷ τούτῳ. Κλέ- 
αρχος ὧδέ Tes ἤρετο Κυύρον' '! Of γάρ σοι, ὦ Kves, 10 
μαχεῖσθαι τὸν ἀδελφόν ; Νὴ AL, ἔφη ὃ Κῦρος, tiTE&p γε 
Δαρείου καὶ Παρυεάτιδός ὁ ἔστι ταῖς», καὶ ἐρυὸς ἀδελφὸς, 
οὐκ ἀμαχεὶ ταῦτα ἐγὰ λήψομαι. 

— Ἐνσαῦθα δὴ, i ἐν τῇ ἐξοαλισίᾳ, ἀριθμὸς ἐγένετο τῶν 
μὲν "Ελλήνων * ἀσαὶς μυρία καὶ | πετρακοσία' πελτασταὶ 15 
δὲ δισχίλιοι καὶ τετρακάσιοι" τῶν δὲ μετὰ Κύρου βα θά- 
go» δεχα μυριάδες, καὶ ἄρματα δρεπανηφόρα ap p τὰ 
εἴκοσι. Τῶν δὲ πολεμίων ἐλέγοντο εἶναι ἑκατὸν καὶ 
εἴκοσι p»? ix ss, καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα. διακόσια. 
Ἄλλοι ὃς ἦσαν ἑξακισχίλιοι ἱππεῖς» ὧν Αρταγέρσης 7e- 20 
ysr $T70:06 πρὸ αὐτῷ βασιλέως τεταγμιῖνοι ἦσαν. Τοῦ 
ὃς βασιλέως σσρατεύματος ἦσαν ἄρχοντες, καὶ στρατη- 
γοὶ, καὶ ἡγεμόνες τέτταρες, τριάκοντα μυριάδων ἕκαστος, 
ΔΑὐροκόμας, Τισσαφέρνης, Γωξρύας, Αρξάκης. Τούτων 
δὲ παρεγένοντο ἐν τῇ μάχῃ ἐννενήκοντα μυριάδες, καὶ ἄρ- 25 
ματα δρεπανηφόρα ὃ ἑκαςὸν᾽ καὶ τωντήκοντα" ᾿Αὐροκόρνας 
γὰρ “ὑστέρησε 776 μάχες ἡμέρας πέντε, ἐκ Φοινίκης 
ἐλαύνων. 'Tagovc ὃδὲ ἤγγελλον «ρὸς Κῦρον οἱ αὐτομιολή- 
σαντες ἐπ τῶν πολεμίων παρὰ μεγάλου βασιλέως πρὸ 
τῆς μάχης: καὶ μετὰ TÀT μάχην οἱ ὕστερον ἐλήφθησαν 90 
τῶν πολεμίων, ταῦτα ἤγγελλον. Ἐντεῦθεν δὲ Κύρος ἐξ- 
ἐλαύνει σταθμὸν ἕνα, ταρασάγγας τρεῖς, συντεταγμένῳ 
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e 
TO στρατεύματι παντὶ, καὶ τῷ Ἑλληνικῷ καὶ τῷ » Bagea- 
ριπᾷ" aTO γὰρ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ μαχεῖσθαι βασιλέα: 
χατὰ γὰρ μέσον τὸν σταθμὸν τοῦτον τάφρος ἣν ὀρυκτῆ, 
βαθεῖα, τὸ μὲν εὗρος ὀργυιαὶ πέντε, TO δὲ βάθος ὁ 0g- 
5 γυιαὶ σφεῖς. Παρεσέτατο às 7 τάφρος ἄνω, διὰ τοῦ 
πεδίου, ἐπὶ δώδεκα παρασά γγας, μέχρι σοῦ Μηδίας τεΐ. 
χους. Ενθα δὴ εἰσὶν αἱ διώρυχες a ἀπὸ τηῦ Τί Γίγρητος πο- 
ταμοῦ βέουσαι" εἰσὶ δὲ τέτταρες, T0 μὲν εὕρος πλεθρι- 
αἴαι» βαθεῖαι δὲ i ἰσχυρῶς, καὶ πλοῖα TAS ἐν αὐταῖς σιτα- 
10 γωγά" εἰσδξάλλουσι δὲ εἰς TOV Εὐφράτην, διαλείπουσι δὲ 
δκάστη παρασἄγγην, γέφυραι δὲ ἔπεισιν, 

H» δὲ T&p αὐτὸν TOV Ἐυφράτην πάροδος στενᾷ. με- 
ταξὺ v8 ποταμε καὶ τῆς τἄφρου, ὡς εἴκοσι τοδῶν τὸ $U- 
pos. Ταύτην δὲ τὴν τάφρον βασιλεὺς. μέγας ποιεῖ 

15 ἀντὶ ἐρύματος, ἐτειδὴ ^ πυνθάνεται Κῦσον προσελαύνοντα. 
Ταύτην δὲ τὴν πάροδον Κυρός τε χαὶ ἥ στρατιὰ παρῆλ- 
θε, dai ἐγένοντο εἰσω τῆς τάφρῳ. Ταύτῃ μὲν ἕν τῇ ip- 
e gX ἐμαχέσατο βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ὑποχωρούντων Φανερὰ 
ἦσαν xoi ἵππων καὶ ἀνθρώπων i ἐχνη πολλά. Ἐνταῦθα Ku- 

20 ρος Σιλανὸν καλέσας, TÓV Αρμδρακιώτην μάντιν, ἔδω- 
ss» αὐτῷ ᾿δαρεικοὺς τρισχιλίους, ὅτι τῇ δικά τη" ἀπ 
ἐκείνης τῆς ἡμέρας, πρότερον Ονόρυενος, εἶπεν αὑτῷ, ὅτι 
βασιλεὺς οὐ μαχεῖται δέκα ἡμερῶν" Κῦρος δ᾽ εἶπεν," 
Οὐκ ἄρα ἔτι μαχεῖται» εἰ μὴ ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις - 

$5 (A0 γεῖται" ἐὰν D ἀληθεύσῃς, UIT y YOU Ju σοι δέκα φά- 
Auyra.—looro τὸ χρυσίον φότε ἀπέδωκεν, ἐπεὶ παρ- 
ἤλθον αἱ δέκα. ἡμέραι. Ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ τῇ τάφρῳ οὐκ ἐκώ- 
λυε βασιλεὺς σὺ Κύρου στράτευμα διαδαίνειν, ἔδοξε καὶ 
Κύρῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπεγνωκέναι TE Ju» ὥσσε 

40 φῇ ὑστεραίᾳ Κῦρος ἐπορεύετον ἠμελημένως μᾶλλον. Τῇ 
δὲ τρίτῃ ἐπὶ TE TE pueros. καθήμενος τὴν πορείαν 
ἑχοιεῖτο, καὶ ὁλί γοὺς ἐν τάξει ἔχων πρὸ αὐτῷ" τὸ δὲ πὸ- 
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λὺ αὐτῷ ἀνατεταραγμένον ἐπορεύετο, xui τῶν ὅπλων 
ποῖς στρατιώταις πολλὰ ἐσὶ ἁμαξῶν καὶ ὑποζυγίων 
“ἤγετο. 

Καὶ ἤδη T$ 7» | ἀμφὶ ἀγορὰν πλήθουσαν, καὶ σλη- 
σίον ἢ» à σταθμὸς, ἡ ἐγθα ἔμελλε καταλύσειν, ἡνίκα δ 
Παταγύας ἀνὴρ Πέρσης» τῶν ἀμφὶ Κῦρον πιστῶν, » 560- 
φαίνεται; ᾿ὀλαύνων κατὰ κράτος ἱδρέντι va ἵππω" 
καὶ εὐθὺς xócu, οἷς ἐνετύγχανεν, “ἐξόα καὶ βαρβαρικῶς 
— χαὶ Ἑλληνικώς, ὅτι βασιλεὺς σὺν στρατεύματι πολλῷ 
τροσέρχασαι, ὡς εἰς μάχην “παρεσκευασμένος. Ἔνθα 10 
δὴ πολὺς τἄραχος ἐγένετο αὐτίκα γὰρ ἐδόπουν οἱ EA- 
ληνες, καὶ πάντες δὲ, ἀτάκτοις σφίσιν ἐπιπεσεῖσθαι. 
Καὶ Κυρός τε, καταπηδήσας ἔκ τῇ ὥρματος, vó» Sa- 
ρακχα ἐνέδυ, καὶ ἀναξὰς ἐπὶ τὸν ἵππον, τὰ παλτὰ εἰς 
χεῖρας ἔλαξε, τοῖς τε ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλεν $Eo- 15 
Ξλίζεσθαι, καὶ καθίςασθαι εἰς τὴν ἑαυτῷ τάξιν ἕκαστον. 
Ενύα à4 σὺν | πολλῇ στουδῇ καθίσταντο, Κλέαρχος μὲν 
τὰ: δεξιὰ τῷ κέρατος ἔχων; πρὸς τῷ Εὐφράτῃ χοτα» 
no, Πρόξενος δὲ ἐχόμενφ' . οἱ d ἄλλοι μετὰ τοῦτον. 
Μένων δὲ, καὶ τὸ στράτευμνα, τὸ εὐωνυμιον κέρας εἰ γε 20 
τῷ Ἑλληνικα. Te δὲ βαρθαρικῶ, i ἡπτεῖς μὲν Παφλα- 
γόνες εἰς χιλίους ταρὰ Κλέαρχον ἐστασαν ἂν τῷ δεξιώ, 
καὶ T6 Ἕλληνικον πελταστικόν' ἐν δὶ τῷ εὐωνύμῳ, Δρι- 
(og TS ὁ Κύχου ὕπαρχος, καὶ TO ἄλλο βαρβαρικόν. 
Κῦρος δὲ, καὶ ἱππεῖς μετ᾽ UTE ἑξακόσιοι; κατὰ τὸ 95 
μέσον, ὡπλισμένοι ώραξι μεγάλοις, καὶ “αραῤνῆρι- 
δίοις» καὶ κράνεσι πάντες» πλὴν Κύρου' Κῦρος δὲν sie 
λὴν ἐχὰν σὴν χεφαλᾶν, εἰς τὴν μάχην καθίστατο.  Δέ- 
γεται δὲ καὶ TOUG ἄλλους Πέρσας Ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς 
ἐν τῷ πολέμῳ διακινδυνεύξῳ. Oi δ᾽ ἵπποι ἅπαντες, ob z0 
μετὰ Κύρε, εἶχον 5 προμετωπίδια κα κὲ προστερνίδ,α" εἶχον 
δὲ καὶ μαχαίρας οἱ ἑπασεῖς Ἕλλ ητικᾶς. 


119 EXCERPTA "HISTORICA. 


Καὶ ἤδη τε ἣν ᾿ μέσον ἡμίρας, καὶ οὕσω καταφανεῖς 
ἦσαν οἱ πολέμιοι" ἡνίκα δὲ LEE ἐγένετο, ἐφάνη πονίορ- 
τὸς ὥσπερ μεφέλη λευκῆ, χρόνῳ δὲ οὐ συχνῷ ὕστερον, ὥσ- 
Ζερ μελανία τις ἔν τῷ πεδίῳ ἐσιπολύ. Ὅτε δὲ i ἐγγύ- 

δ τερον ἐγίγνοντο, τἄχα ᾿δὴ καὶ γαλκός τις ἤστραπτε, καὶ 
αἱ λόγχαι» καὶ αἱ τάξεις καταφανεῖς ἐγίγνοντο. Καὶ 
ἦσαν ἱππεῖς μὲν λευκοθώρακες ὃ ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου τῶν -0- 
λεμίων' (Τισσαφέρνης ἐλέγετο τέτων ἄρχειν") ἐχόμενοι 
δὲ τούτων, ysppotogor: ἐχόροενοι δὲ δαλῖται σὺν ποδήρεσι 

τθξυλίναις a ἀσπίσιν" (Αἰγύπτιοι δὲ οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι) 
ἄλλοι δ᾽ ἱπτεῖς, ἄλλοι τοξόται. Πώντες δὲ οὗτοι κατὰ 
ἔθνη, à ἐν «λαισίφ. «λήρε ἀνθρώτων ἕκαστον ἔθνος, £T0- 
ρεύετο: Πρὸ δ᾽ αὐτῶν, ἅρματα διαλείποντα συχνὸν ax 
ἀλλήλων, τὰ δρεπανηφόρα λεγόμενα" εἶχον δὲ τὰ δρό- 
157v, ἐκ τῶν ἀξόνων εἰς “λάγιον ἀποτεταμένα, καὶ ὑπὸ 
φοῖς δίφροις εἰς γῆν βλέποντα, ὡς διακόπτειν o ὅσῳ ἐντύ- 
yos. "Ἢ ὃὲ γνώμιη ἥν, ὡς εἰς τὰς τάξεις τῶν 'EA- 
λήνων ἐλώντων καὶ διακοψόντων. Ὁ μέντοι Κῦρος εἶπεν, 
0T$ καλέσας παρεκελεύετο σοῖς Ἕλλησι τὴν κραυγὴν τῶν 
90 βαρθοάρων ἀνασχέσθαι; ἐψεύσθη vivo οὐ γὰρ κραυγῇ, 
᾿ἀλλὰ σιγῆ ὡς ἀνυστὸν, καὶ ἡσυχῆ, ἐν ἴσῳ xoi βραδέως 
προσήεσαν. Kei i ἐν τῶτῳ, Κῦρος σαρελαύνων αὐτὸς σὺν 
Πίγρητι 72 Ὡρμηνεῖ, καὶ ἄλλοις φρισὶν ; τέτταρσι, TO 
Κλεάρχῳ ἐδόα, ἄγειν τὸ στράτευμιαι κατὰ μέσον τὸ τῶν 
25 πολεμίων, ὅτι ἐκεῖ βασιλεὺς εἴη" κἂν τῶτο, ἔφη, nxe- 
push, * φάνθ' ἡμῖν πεποίηται. Ὁρῶν δὲ ὁ 0 Κλέαρχος τὸ 
μόσον στίφος, καὶ ἀκὅων ᾿Κύρε ἐξῳ ὄντα τὰ Ἑλληνκῶ 
εὐωνύμου βασιλέα, (τοσέτῳ γὰρ «λῆθει περιῆν βασιλεὺς» 
ὥστε μέσον τὸ ἑαυτὸ ἔχων, TE Κύρου εὐωνύροου ἐξω ἦν.) 
8n ἄλλ᾽ ὅμιως ὁ Κλέαρχος οὐκ ἤθελεν ἀποσαάσαι ἀπὸ TE 
φοταμῶ τὸ δεξιὸν κέρας, Φοβούμενος μὴ αυκλωθείη à $c 
τέρωθεν' τῷ δὲ Κύρῳ ἀπεχρίνατο, ὅτι αὐτῷ μέλοι, ὅτως 
καλῶς ἔχοι. 


XENOPHON. ’ 118 


Καὶ, ἔν τούτῳ τῷ καιρῷ» τὸ μὲν βαρβαρικὸν στρά- 
τευμα ὁμαλῶς προήει" τὸ δ᾽ Ἑλληνικὸν, ' ἄτ' ἔτι ἐν τῷ 
αὑτῷ βυξνο»» συνετώττετο ἐκ τῶν ὅτι προσιόντων. Καὶ 
6 Κῦρος παρελαύνων οὐ χσἄνυ πρὸς αὐτῷ τῷ σφρατεύ- 
pori κατεθεᾶτο ἑκατέρους ἄποθεν, τούς 7 πολεριίους 5 
ἀποδλέπων, τούς v6 Φιλίους. ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ 
Ἑλληνικοῦ Ἐβενοφῶν Αϑηναῖος, ? ὑπκελάσας ὡς συναντῆς-. 
σῶν, ἤρετο εἴ τι παραγγέλλοι" ὁ à. ἐπιστήσας εἶπε, καὶ 
λέγειν ἐκέλευε πᾶσιν, OTI " τὰ ἱερὰ καὶ τὰ σφάγια καλὰ 
εἴη. Ταῦτα δὲ λέγων, Μορύθου ἤκουσε διὰ σῶν τάξεων 10 
ἰόντος, καὶ ἤρετο τίς ὁ , NóguGos. Ὃ δὲ EsvoQor εἶπεν, 
ὅτι ^ τὸ σύνθημα παρέρχετοι δεύτερον ἤδη. Καὶ E 
ἐθαύμασε, τίς παραγγέλλει, καὶ ἤρετο 0, TI καὶ εἴη τὸ 
σύνθημα. Ὁ δὲ ἃ ἀπεκρίνατο, ὅτι ΖΕΥΣ ΣΏΤΗΡ καὶ 
NIKH. Ὁ δὲ Κύρος ἀκούσας,--- Αλλὰ δέχομαί 75, 15 
ἔφη, καὶ τοῦτο ὕστω.---- Γαῦτα δὲ εἰπὼν, εἰς τὴν ἑαυτῷ γῶ- 
gas ἀπήλαυνε' καὶ οὐκ ἔτι τρία 5 τέτταρα στάδια CTI 
xc TU φάλαγγε ἀπ᾽ ἀλλήλων, ἡνίκω ὑπαιἄνιζόν T$ 

'Ἑλληνες, καὶ ἤρχοντο ἀνφίοι ἰέναι φοῖς πολεμίαις. 
'Ως δὲ “πορευομένων ὁ ξξοκύμναινέ τι τῆς “φάλαγγος, 7090 
ἐπελειπόβενον ᾿ἤρξατο δρόμῳ Seir καὶ epu ἐφϑέγξαντο 
πάντες, οἷόν περ τῷ Ἐνυαλίῳ ὀλελίζουσι, καὶ πάντες δὲ 
ἐθφον. Λέγουσι δέ φινες, ὡς καὶ ταῖς ἀσαίσι πρὸς τὰ 
δόρατα ἐδούπησαν, Φόξον σποιοῦνψες τοῖς ἔπποις. Πρὶν 
δὲ τόξευρνω " ἐξικνεῖσθαι, ἐκκλίνουσιν οἱ βάρξαροι τοῖς 25 
icon καὶ φεύγουσι. Καὶ ἐνταῦθα δὴ ἐδίωκον μὲν . κα- 
τὰ κράτος οἱ Ἕλληνες, ἐξόων ὃς ἀλλήλοις, μὴ ϑϑεῖν 
δρόριω, ἀλλ᾽ ἐν τάξει ἕπεσθαι. Τὰ δὲ ὥρματα ἐφέρετο, 
——rà μὲν δὲ αὐτῶν τῶν πολεμίων, τὰ ὃς καὶ διὰ τῶν 
Ἑλλήνων, κενᾶ ἡνιόχων. Oi δὲ, επεὶ  προϊδοιεν», ? frrayro: 50 
ἔστε δ᾽ ὃς vig καὶ κατελήφδη, ὥσπερ e ἱπποδρόμῳ, 
Ex) atis" καὶ οὐδὲν μέντοι οὐδὲ τοῦτον ταθεῖν ἔφασαν" 
οὐδὲ ἄλλος δὲ τῶν Ἑλλήνων ἐν ταύτη 77 μάχη ἔπα- 
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θεν οὐδεὶς οὐδὲν, αλὴν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοξευθῆναί τις ἐλί- 
γετζο. 
Κῦρος δὲ, ὁ ὁρῶν τοὺς Ἑλληνας νικῶντας leo καθ᾽ αὐ- 
τοὺς 5 διώκοντας, ἡδόμενος 5 τροσκυνούμενος ἤδη ὡς βα- 
δσιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀμφ, αὐτὸν, οὐδ᾽ ὡς ἐξή x διώκειν" 
ἀλλὰ συνεσπειραμιένην ἔχων τὴν φῶν σὺν ἑαυτῷ ὅξακο- 
σίων ἱπαίοων τάξιν, ἐπεμελεῖτο ὃ; 7i ποιήσει βασιλεύς. 
᾿ Καὶ γὰρ ἤδει αὐτὸν, ὅτι μέσον ἔχοι TOU Περσικοῦ στρα- 
τεύματος. Καὶ πάντες δὲ οἱ σῶν βαρξάρων ἄρχοντες, 
10 ριόσον ἔχοντες. T0 αὐτῶν, ᾿ ἡγοῦντο, γομέφοντες à ὅτως ἐν ἀσ- 
φαλεστἄτῳ εἰνα!» ἥν ἢ ἰσχὺς αὑτῶν ἑκατέρωθεν ἢ ἢ» καὶ εἴ 
τι παραγγεῖλαι χρήζοιενν 5 ἡμίσει ἐν Χρόνῳ αἰσθάνεσθαι 
TO στράτευμα. Καὶ βασιλεὺς δὴ τότε μέσον ἔχων τῆς 
ἑαυτοῦ σφρασιᾶς, ὅμως ἔξω ἢ ἐγένετο TOU Κύρου. εὐωνύμου 
15 κέρατος. Ἐπεὶ ài οὐδεὶς αὐτῷ ἐμάχετο ἐκ τοῦ ἐναντίου, 
οὐδὲ σοῖς αὐτοῦ τεφαγμένοις ἔμαροσθεν, | ἐπέκαμπτεν ec 
εἰς κύκλωσιν. Ενθα δὴ Κῦρος δείσας, μὴ σῆσθεν γενό- 
μένος κατακόψῃ vo Ἑλληνικὸν», ἐλαύνει ἀντίος: xai ἐμ- 
GaAo» “ σὺν τοῖς ἑξακοσίοις, pix c τοὺς “πρὸ ᾿βασιλέως 
20 τεταγμιένους, "ἢ εἰς φυγὴν ἔτρεψε τοὺς ἑξακισχιλῆους" ὴ 
ἀποκτεῖναι λέγεται αὐτὸς Tj ἑαυτῷ χειρὶ Λρταγέρσην τὸν 
ἄρχοντα αὐτῶν. 
Ὡς δὲ ἡ 5 τροπὴ ἐγένετο, διασπείρονται καὶ οὐ Κύρου 
ἑξακόσιοι» εἰς τὸ διώκει» ὁρμήσαντεςᾳ πλῆν πάνυ ὀλίγοι 
25 ἀμφ αὐτὸν κατελείφθησαν, σχεδὸν οἱ ὁμοτράπεζοι za- 
λούμενοι.. Σὺν τούτοις δὲ ὧν, καθορᾷ βασιλέα καὶ τὸ 
ἀμφ᾽ ἐκεῖνον στίφος" καὶ εὐθὺς οὐκ, ἠνέσχετο, ὁ ἀλλ᾽ εἰπὼν, 
— Oeo TOV ἄνδρα,---ἶετο ὦ éz αὐτόν" καὶ παίει. κατὰ τὸ 
στέρνον, καὶ τιτρώσκει διὰ voU ϑώρακος» ὡς Φησὶ KT2z- 
80 σίας 0 ἰατρὸς; "καὶ ἰᾶσθαι αὐτὺς TÓ “τραῦμά Φησι. 
Ileíovwa δ᾽ - αὐτὸν ἀκοντίζει Tig παλτῷ, ὑπὸ τὸν OQ- 
θαλμὸν, βιαίως" καὶ νταῦθα μαχόμενοι καὶ βασιλεὺς x, 


XENOPHON. - 115 


Κῦρος, καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὑτοὺς ὑκὶρ ἑκατέρε, ὁπόσοι μὲν τῶν 
ἀμφὶ βασιλέα ἀφέθανον, Κτησίας λέγει" (rag ἐκείνῳ 
γὰρ ἦν") Κῦρος δὲ αὐτός T$ ἀπέθανε; καὶ ὀκτὼ οἱ ἄρι- 
cro τῶν “ερὶ αὐτὸν ἔκειντο im αὐτῷ. Αρταπάτης δὲ, 
ὃ τιστότατος αὐτῷ σῶν σκηπτούγων tpa, λέγεται, 5 
ἐπειδὴ εἶδε «εττωκότα Κῦρον, καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ LX- 
TOU, ᾿φεριπεσεῖν αὐτῶ. Καὶ οἱ μέν φασι βασιλέα κε- 
λεῦσαΐ τινα ἐκισφάξαι, αὑτὸν Κύρῳ" οἱ di, € ἑαυτὸν ἔπι- 
σφάξαι, σπασάμενον τὸν ἀκινάκην" εἶχε γὰρ χρυσοῦν. 
| Καὶ στρ πτὸν às i ἐφόρει, καὶ ψύλλια, 5 τὰ ἄλλα, ὥσπερ 10 
oí ἄριστοι γῶν Περσῶν" ἐτετίμητο γὰρ ὑπὸ Κύρου δὲ εὖ- 
γοιᾶν τε καὶ πισφότητα. 
Κύρος ἢ m οὖν οὕτως ἐτελεύτησε, ἀνὴρ ὧν Περσῶν, τῶν 

μετὰ Κῦρον τὸν ἀρχαῖον ytropávan, βασιλικώτατός T$ 

; αὶ ἄρχειν ἀξιώτατος, ὦ ὡς παρὰ πάντων ὁμολογεῖται " τῶν 15 
Κύρου δοκούντων i ἐν τείρᾳ γενέσθαι. Ἡρῶτον μὲν γὰρ 
ταῖς $74 ὧν, ὅτε ἐπαιδεύοτο καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ τοῖς 
ἄλλοις παισὶ," τἄντων τάντα κράτιστος ἐνομίφετο. II&;- 
τες γὰρ οἱ τῶν ἀρίστων Περσῶν ταῖδες ἐν TAG βασι- 
λέως ϑύραις παιδεύονται ἔνθα πολλὴν μὰν σωφροσύνην 20 
καταμᾶθοι ὧν τι; » αἰσχρὸν δ᾽ ἐδὲν οὔτε ἀκῦσαι "d ἰδεῖν 
ἔστι. ᾿Θεῶνται Y οἱ παῖδες X τοὺς τιρυνωμνένους ὑπὸ ὃ βασι- 
λέως καὶ ἀκούεσι,. καὶ ἄλλες ἀτιριαζομάνυς" ὥστ᾽ εὐθὺς 
quiücg ὄντες μανθάνουσιν ᾿ ἀρχῶν TÉ 5 ἄρχεσθαι. Ενθα 
Κῦρος εὐμαθέσσατος μὲν πρῶτον vay ἡλίχων ἐδόκει εἰναι, 95 
τοῖς T6 τρεσθυτέροις καὶ τῶν ξαυτοῦ ὑποδειστέρων μᾶλλον 
σεἴθεσθα," ἔπειτα δὲ Φιλιτπότατος, * δὲ τοῖς ἵπποις ἄρισ: 
τα χεῖσθαι. Expo δ᾽ αὐτὸν καὶ τῶν εἰς τὸν πόλεμον 
ἔργον, τοξικῆς τε καὶ ἀκοντίσεως, φιλομαϑθίστατον εἶναι, 
xci μελετηρότατον. Ἐτεὶ δὲ τῇ ἡλικίᾳ ἔπρεπε, X Φιλο- 30 
βηρότατος ἢ ἦν, καὶ πρὸς τὰ ϑηρία μέντοι ᾿φιλοκινδυνότα- 
To. Kai ἄρκτον ποτὲ ἢ ἐπιφερομένην οὐκ ὕτρεσεν,. ἀλλὰ 
συρυτεσὼν κατεστάσθη ἀπὸ τοῦ ἔππου" καὶ τὰ μὲν 
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ἔσαθεν, ὦ ὧν καὶ τὰς ὠτειλὰς᾽ φανερὰς εἶχε; σέλος. δὲ sas 
ἔκτανε" καὶ τὸν πρῶτον μέντοι βοηθήσαντα, πολλοῖς μῳψια- 
ρισφὸν εἶναι ἐποίησεν. ' 
Est δὲ κατεπέμφθη ὑπὸ τοῦ τατρὺς σῳτράτης Αυϑδί- 
5 ὥς τε & Φρυγίας φῆς μεγάλης, καὶ Κασπαδοκίας, erea- 
σηγὸς δὲ καὶ πᾶντων ἀπεδείχθη, οἷς καθήκει εἰς Κα- 
στωλοῦ πεδίον ἀθροίξεσθαι, πρῶτον μὲν ἐπέδοιξεν αὑτὸν, 
! orit περὶ “λείστα ποιοῖτο, εἴ τῷ στείσαιτο, ἢ $6 τῷ συν: 
θεῖτο, καὶ εἴ τῷ ὑπόσγχοιτό -; μηδὲν ψεύδεσθαι. Καὶ 
10 γὰρ οὖν ἐπίφευον Dn αὐτῷ κὶ πόλεις ἐπιτρεπόμυένοι» ἐτί- 
στευον δ᾽ οἱ ἄνδρες" καὶ εἴ τις πολέρμιος ὑγένετο, exea. 
μένου Κύρου, ἐπίστευε μηδὲν ἂν «αρὼ τὰς σπονδὰς va- 
θεῖν. Τοιγαροῦν ἐχεὶ Τισσαφέρνει ἐπολέμησε, πᾶσα! αἱ 
“πόλεις ἑκοῦσαι Κῦρον εἵλοντο ἀντὶ Τισσαφέρνους, wA 
15 ΝΠ λησίων" οὗτοι δὲ, ὅτι ἐκ ἤθελε σὸς φεύγοντας «προέσθαι, 
ἐφορεντο αὐτόν. Καὶ ydg ἔργῳ ἐπεδείκνυε, 5 ἔλεγον, ὅτι 
8x ὧν τοτε motivo, ert ἅπαξ αὐτοῖς Φίλος ἐγένετο, ἐὸ 
s" ἔτι μὲν βιαίους γένοιντο, ἔσι δὲ καὶ πάχιον ᾿“πτάξειαν. 
᾿ Φανερὸς δ᾽ 7 ἦν, καὶ εἴ τις &ya foy 3 κακὸν ποιήσειεν αὐ- 
20 τὸν, νικᾷν πειραροενος" καὶ εὐχὴν δὲ σινες αὐτοῦ ἐξέφερον, 
ὡς εὔχοιτο φοσοῦτον Χρόνον Qin ἔς τε MX καὶ σοὺς εὖ 
χαὶ τοὺς κακῶς ποιοῦντας ᾿ἀλεξόμενος. Καὶ γὰρ οὖν 
αλεῖστοι δὴ αὐτῷ ἑνί y: ἀνδρὶ " τῶν ἰφ' ἡμῶν, ἐπεθύμιη- 
CX» καὶ γρήματα, καὶ πόλεις, καὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα 
25's. οέσθαι. | 
. οὐ μὲν δὴ οὐδὲ roUT ὧν τις εἴποι, ὡς σοὺς κακούργους 
« και i ἀδίκως Si «ἃ καφαγελαν, GXA ἀφοιδέστανα σάντων $71- 
[εωρεῖτο. Πολλάκις δ᾽ ἢ ἦν ἰδεῖν saga τὰς στειξομιένας 
ὁδοὺς, καὶ τοδῶν καὶ χϑιρὼν xai ὀφϑοιλμῶν στερονμώνους 
80 ἀνθρώπους" ὥστε ἐν τῇ τοῦ Κύρου ἀρχῆ ὀγένετον καὶ Ἕλ- 
Agni καὶ βαρβάρῳ μηδὲ ἀδικοῦντι ἀδεῶς πορεύεσαε, ὃς 
vo τίς ἤθελεν, "ὄχοντ! 0, τι προχωροίη. Τοὺς μέ»- 





“ XENOPHON. 447 


τουγα ἀγαθῶς € sic πόλεμον ὡμολόγητο διαφερόντως Ti- 
per. Ke tpero» μὲν ἥν αὐτῷ πόλεμος πρὸς Πεισί- 
δας καὶ Mur s στρατευόμενος ὧν καὶ αὑτὸς εἰς ταύτας 
τὰς χώρεις, οὗς ἑώρα ἐθέλοντας κινδυνεύειν, φούτους καὶ 
ἄρχοντας ἐποίει ἧς κατερρέφετο χόρας, καὶ ἄλλοις δώ. 5 
gare ἐσίμα: ᾿ ὥσεε φαίνεσθαι TG μὲν ἀγαθὰς, εὐδαιμονε- 
σεάτους. τοὺς δὲ κακοὺς, δούλους τούτων ἀξιοῦσθαι εἶναι. 
Τοιγαροῦν “Ὀλλὴ ἣν ἀφθονία τῶν ἐθελόντων κινδυνεύειν, 
ὅκου τὶς οἴδιτο Κυρον αἰσθήσεσθαι. 

* Ets. ψερυὰν δικαιοσύνην» si τις αὐτῷ φανερὸς γένοιτο 16 
ἐκιδείμνυσθαι βουλόμενος, τερὶ “αγτὸς ἐποιεῖτο τούτους 
πλευσιωτέρους We&i) τῶν ἔκ τοῦ ἀδίκου Φιλοκερδούντων. 
Καὶ γὰρ οὺν ἄλλα τε πολλὰ δικαίως αὐτῷ διε χριρίζετο, 
καὶ Ξρξασεύματι ἀληθινῷ i ἐχρήσατο. ' Καὶ γὰρ φρατηγοὶ 
καὶ λοχαγοὶ οὐ xen Te ἕνεκα «εὺς ἐχεῖνον ἔπλευσαν, 15 
ἀλλ ἐπεὶ ἐγιώσῳν κερδαλεώτερον εἰναι Κύρῳ καλῶς 
Tuae, ἢ " τὸ κατὰ μῆνα. κέρδος. Αλλὰ "n d 

τις γέ T) αὑτῷ προστάξαμτι " καλῶς ὑπηρετήσειεν, οὐ- 
Dus: zeTort Y Agir eor 6a τὴν προθυμίαν- Τοιγαροῦν 
πράτιστοι δὴ ὑπηρέται παντὸς ἔργου Κύρῳ ἐλέχθησαι 90 
γενέσθαι, E; δὲ voa “ ὀρῴη δεινὸν ὁ ὄντα οἰκονόμον ἐκ 
τῷ δικαίου, καὶ κατασκευάζοντά τὸ ἧς ἄρχοι χώρας," à 
“φοσόδες q'ORgIT 65, ἀδένα ἃ ἂν doTOTS ἀφείλετο, ἀλλὰ καὶ 
«λείων τροφεδίδου" à eec ἢ ἡδέως ὦ ἐπόνουν, καὶ “αῤῥαλέως 
ἐκτῶντο, καὶ & " πίκατο αὖ τις, ἥκιστα Κυρονἢ ἐκρυπτεν" 25 
eb γὰρ φθονῶν τοῖς φανερῶς, αλουτοῦσιν ἐφαίνετο, ἀλλὰ 
T 820,804 χρῆσθαι τοῖς τῶν ὑποκρυπτομένων χρήμασι 
' Φίλους γεριὴν ὁσουφ ποιήσαιτο, καὶ εὔνους γνοίῃ ὄντας» 

καὶ ἱκανοὺς κρίνειε συχεργοὺς Hu 0, τι τυγχάνει βουλό. 
μίενος κἀτεργάῤισθαι, ὁμολογεῖται πρὸς σάντων κρά- 30 
τιστος, δὴ γενέσθαι ϑερακεύειν. " Καὶ γὰρ αὐτὸ TQUTO, 
οὗπερ αὐτὰς ἕνεκα φίλων gero δεῖσθαι, ὡς συνεργοὺς 


. 
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ἔχοι, καὶ αὐτὸς ἐπειρῶτο συνεργὸς Τοῖς φίλοις κράᾶτιστος 

. φίναι τούτου; ὅτου ἕκωστον αἰσθάνοιτο ἐαιϑοροῦντα. 
Δῶρα δὲ πλεῖστα μὲν» oi fuat, εἷς γέ ἀνὴρ ὧν, ἰλάμ- 
Gays διὰ πολλά" ταῦτα δὲ δ) πάντα μάλιστα σοῖς 
δφίλοις ἐδίδου, ᾿ πρὸς τὸν τρόπον' ἑκάστόυ σκοπῶν, χαὶ 
ὅτου μάλιστα Opa ἔχαστον δεόμενον. Καὶ ὁσα τῷ σα- 
puri αὑτοῦ κόσμον πέμποι ris; 3 ὡς εἰς πόλεμον, 7) 
ὡς εἰς καλλωπισμόν, καὶ περὶ τούτων λέγειν αὐτὸν 
ἔφασαν, ὅτι τὸ m $6 UTOU c Lut οὐκ ἂν δύναιτο τού- 
10 τοῖς χἄσι κοσμηθῆναι; Φίλους δὲ καλῶς κεκοσριημοένους, 
μέγιστον κόσμον ἀνδρὶ opi Cot. "Καὶ τὸ μὲν τὰ με- 
γάλα νικᾷν τοὺς Φίλους εὖ ποιοῦντα, οὐδὲν δαυμιαστον, 
$7005 yt zi δυνατώτερος ἤ m vo δὲ τῇ ἑσιμελείᾳ 48-. 
pisi τῶν φίλων, καὶ τῷ προθυριεῖσθαι ,Ζαρίζεσθαι, 
15 ταῦτα ῥῶλλον ἔμοιγε δοκεῖ ἀγαστὰ εἶναι. Κύρος 
γὼρ $TELUTE βίκους οἴνου ἡμοιδεεῖς πολλάκις, ὁπότε πάνυ 
ἡδὺν λάθοι, λέγων OTL οὕπω δὴ TOAAOU χρόνου τούτου 
ἡδίονι ove ἐπιτύχοι"---' τοῦτο οὖν σοι ἔπεμψε, καὶ δεῖ- 
ταί COU τοῦτον ἐκπιεῖν τῆῤνερον σὺν οἷς μάλιστα φιλεῖς. 
20 --- Πολλάκις δὲ χῆνας ἡμιξρώτους ἔπερυτε, καὶ ἄρτων 
ἡρίχεα; καὶ ἄλλα φσοιαῦταω, ἐπιλέγειν κελεύων τὸν φέ- 
porra, -- - τούτοις ἥσθη Κῦρος" βούλεται οὐκ καὶ σὲ τού- 
τῶν γεύσασθαι. “-Οτου δὲ γιλὸς σπάνιος πάνυ εἴη, 
αὐτὸς δ᾽ ἐδύνατο παρασκευάσασθαι, διὰ τὸ πολλοὺς 
25$ ἔχειν ὑπηρέτας, καὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν; Disk uy 
ἐκέλευε φοὺς; Φίλους τοῖς "τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγουσεν 
, ἵπποις ἐμθάλλειν τοῦτον σὸν γιλὸν, “ὡς μὴ πεινῶντες 
τοὺς ἑαυτοῦ Φίλους ἄγωσιν. ἙἘῤ δὲ δή ποτε πορεύοιτο; 
καὶ πλεῖστοι μέλλοιεν ὄψεσθαι, προσκαλῶν τοὺς φίλους 
80 ἑσπουδαιολογεῖτο," ὡς δηλοίη οὗς τιμᾷ" ὥστε ἔγωγε, e£ 
ὧν eon, οὐῤένα κρίνω ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσθαιν οὔτε- 
᾿Ἑλλήνων οὔτε βαρβάρων. Τεκμήριον δὲ τούτου καὶ τόδε" 


. 
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παρὰ μὲν Κύρου, δούλου ὃ ὄντος; οὐδεὶς a eru πρὸς βασι- 
λέα" Ma Ορόντας ἐπεχείρησε" (καὶ οὗτος. δὲ, ὁ ὃν dero 
πιστὸν οἱ εἰναι: σαχὺ αὑτὸν εὗρε Κύρῳ φιλαίΐτερον, ἢ 9 
ML 5.) παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κῦρον ἀπῆλθον, 
ἔχει πολέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο" καὶ οὗτοι μέντοι, οἱ 5 
ἄἅλιστα UZ αὐτοῦ ἀγαπώμενοι, νομίζοντες, ταρὰ Κύρῳ 
ὄντες ἀγαθοὶ, ἀξιωτόρας ἂν τιμῆς τυγιχάνειν, ἢ ταρὰ 
βασιλεῖ. Μέγα δὲ τεκμήριον καὶ 76, L. τῇ τελευτῇ 
τοῦ βίου, αὐτῷ γενόμενον, ὅτι καὶ αὐτὸς ἦν ἀγαθὸς, 
καὶ χρίνειν ὀρθῶς ἐδύνατο τοὺς πιστοὺς xoi εὔνους καὶ (0 
βεξαίους. Αποθνήσκοντος γὰρ αὐτοῦ, πάντες οἱ παρ 
αὐτὸν φίλαι καὶ | συντράπεζοι μαχόμενοι ἀπέθανον ὑπὲρ 
Κύρου, πλὴν Ἀριαίου" οὗτος δὲ τεταγμενος ἐτύγχανεν 
$zi τῷ εὐωνύμῳ TOU ἱχτικοῦ ἄς χων" ὡς δ᾽ ἤσθετο Κῦρον 
πικτοκύτα, ἔφυγεν ἔχον καὶ τὸ στράτευμα «ἂν, οὗ 15 
ἡγεῖτο. 

Ἐνταῦθα δὴ Κύρου ἀποτέμνεται ἥ κεφαλὴ καὶ χεὶρ ἥ 
δεξιά. Βασιλεὺς δὲ, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, διώκων εἰστίετει 
“εἰς τὸ Κυρεῖον σσρατόπεδον'" καὶ οἱ μὲν μετὰ Δριαίου 
οὐκέτι ' ἰστανται» ἀλλὰ QU) γουσι διὰ τοῦ αὐτῶν σφρατο- 20 
«αόδου ε εἰς τὸν σταθμον, ἔνθεν ὥρμηντο" (σέτταρες δὲ € ἐλέ- 
γῶντο παρασάγγαι v7; ὁδοῦ εἰναι") βασιλεὺς δὲ, καὶ οἱ 
σὺν αὐτῶ; τὰ σὰ ἄλλα πολλὰ διαρτάξουσι, : χαὶ τὴν 
ὥωκαΐδα τὴν Κύρου ταλλακίδα, σὴν σοφὴν καὶ καλὴ ἤν 
λεγομένην εἶναι, λαμβάνῳ. Ἡ δὲ Μιλησία ἥ γεωτέρα» 85 
ληφθεῖσα ὑπὸ τῶν ἀμφὶ βασιλέα, ἐκφεύγει γυμνὴ πρὸς 
τῶν Ἑλλήνων, ᾿ οἵ ὀτυχον ἐν τοῖς σκευοφύροις ὅπλα ἔχον- 
τες" χαὶ ἀντιταχθέντες» πολλοὺς μὲν τῶν διαρταζόντων 
ἀπέκτειναν, οἱ δὲ καὶ αὑτῶν ἀτεθανον" οὐ μὴν ἔφυγόν γε, 
ἀλλὰ καὶ ταύτην ἐσώσαν, καὶ τἄλλα, ὅσα ἐντὸς αὐτῶν, 50 
καὶ χρήματα καὶ ἄνθρωποι, i ἐγένοντο. πάντα ἔσωσαν. 
Ἐνταῦθα διέσχον ἀλλήλων βασιλεύς τε καὶ οἱ ᾿Ελληνες 
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ὡς rgi&zorra στάδια; oi μὲν διώκοντες vovg καδ' ἑαυτοὺς, 
ὡς πάντας νικῶντες" οἱ δὲ ἁρκάξοντες» ὡς ἤδη πάντες 
* γικῶγσες. Ὥς δὲ ἤσθοντό οἱ μὲν ᾿Ελληνες» ὅτε βασιλεὺς 
σὺν στρατεύματι ἐν τοῖς σκευοφύροις εἴη, βασιλεὺς δ᾽ αὖ 
5 ἤκουσε Τισσαφέρνους, ὅτι οἱ Ἕλληνες νικῴεν τὸ μαθ᾽ ἑαυ- 
σοὺς, καὶ εἰς τὸ πρόσθεν οὔγοιντο διώκοντες, ἐνταῦθα δὴ 
βασιλεὺς μὲν ἀθροίζει φοὺς ἑαυτοῦ, καὶ συντάττεται" O 
δὲ Κλέαργος ἐδουλεύετο, Πρόξενον καλέσας, {πλῃσιαΐ- 
vuvog γὰρ ἦν.) εἰ «ἐμυποιέν τινας, ἢ πάντες ion» ἐπὶ τὸ 

10 στρατότεδον ἀρήξοντες. 

Ἐν τούτῳ βασιλεὺς «ἅλιν δῆλος ἦν προσιὼν, ὡς ἐδόκει» 
ὄπισθεν. ᾿ Καὶ οἱ μὲν Ἕλληνες συστραφέντες παρασκευ- 
&l'oyrou, ὡς ταύφη προσιόντες καὶ δεξόμενοι" ὁ δὲ βασι- 
λεὺς ταύτη μὲν οὐκ ἥγεν, 7 δὲ qao) sr ἔξω TOU εὐωγύμα 

15 κέρατος, ταύτη καὶ ἀπήγαγεν; ἀναλαθων καὶ τοὺς ἐν τῇ 
μάχη πρὸς τοὺς Ἕλληνας αὐτομολήσαντας, καὶ Τισαα- 
(pvp, καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. 'O γὰρ Τισσαφέρνης ἐν 
τῇ πρώτῃ συνόδῳ οὐκ ὀφυγέν, ἀλλὰ διήλασε καὶ παρὰ 
σὸν πόταρμον κατὰ τοὺς Ἕλληνας τελταστάς" διελαύνον 

80 δὲ πατέχτανε μὲν οὐδένα, διαστάντες δὲ οἱ Ἕλλῳνες. 
ἑσαιον καὶ ἠκόντιζον αὑτούς. Ἐπισθένης δὲ. Αμφι- 
πολίτην ἦρχε τῶν πελταστῶν, καὶ &Abytro φρόνιμος 

/ € Ψ ; e ^o Ac ?, 
γενέσθαι. Ὁ ov» Τισσωφερνης, ὡς μεῖον ἔχων, ἀπηλ- 
λάγη" εἰς δὲ τὸ στρατόπεδον ἀφικόμενος τῶν ᾿Ελλήνων» 

35 ἐκεῖ συντυγχάνει βασιλεῖ, καὶ ὁμοῦ δὴ πάλιν συν- 
ταξάμενοι ἐπορεύοντο, Ἐπεὶ ὃ ἧσαν κατὰ τὸ εὐα- 
γυμον τῶν ἕλλήνων κέρας» ἔδεσαν οἱ Ἕλληνες An 
' προσάγοιεν πρὸς τὸ κέρας, καὶ περιπεύξαντες ἀμφοτέ- 
ραθεν αὑτοὺς διακόψειαν: καὶ dE oxsi αὐτοῖς irae UTC &iy 

300 κέρας, "aai ποιήσασθαι δπισθοΐ τὸν «οταμόν. “Ἐν 
ἢ δὲ ᾿ ταῦτα ἐξουλεύοντο, καὶ δὴ βασιλεὺς ! σαραμεε- 
ψάμενος sig τὸ αὐτὸ σχῆμα, κατέστησεν ἐναντίαν τὴν 
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φάλαγγα, ὥσπερ. TO πρᾶτον μαχούμενος συνῇει. Ὡς δὲ 

εἶδον οἱ Ἕλληνες ἐγγύς “ ὄντας καὶ “παρατετωγμάνους, . 
αὖθις» ταιανίσαντες, ἐσήεσων πολὺ ὅτι προθυμότερον, ἢ 3 
τοτρύσθεν.Ἔ Οἱ 9 αὖ βάρθδαροι οὐκ ἐδέγοντο, ᾿ ἀλλ᾽ ἐκ 
“λείονος, L τοτρόσθεν, ἐφευγον' οἱ à ἐπεδίωκον μέχριδ 
κώρυης τινός" ἐνφαῦθα δὲ i ἐστησαν οἱ Μλληνες" ὑπὲρ γὰρ 
σῆς κώμης γήλοφος ἦν, ἐφ᾽ οὗ ἀνεστράφυσαν οἱ ἀμφὶ 
βασιλέα--" «εζοὶ C οὐκέτι, τῶν δὲ i ἱππέων ὁ λόφος int- 
«λήσθη" ὥστε τὸ ποιούμενον μὴ γιγνώσκειν. Καὶ TO 
βασίλειον σηῤυεῖον ὁρῶν ἔφασαν, ἀετόν φινῶ χρυσοῦν δ ígi 10 
κίλτης» ἐπὶ ξυστοῦ à ἀνατεταμονον. 

Ἐπεὶ δὲ καὶ ἐνταῦθα € ἐχώρουν οἱ Ἕλληνες, λείχουσι δὴ 
καὶ τὸν λόφον οἱ ἱπστεῖς" οὐ βυέντοι ἔτσι ἀθρόοι» ἀλλ᾽ ἀλ- 
λοι ἄλλοθεν" ἐψιλοῦτο δ᾽ ὁ λόφος vay ἱπ τέων" τέλος δὺ 
καὶ σἄντες ἀπεχώρησαν. Ὁ οὖν Κλέαρχος οὐκ ἀνεξί-. 15 
GPs» ἐπὶ τὸν λόφον, ἀλλ᾽ ὑπὸ αὑτὸν στήσας τὸ ,στρά- 
σευρτα, πέρπεὶ ΔΑύχιον τὸν Συρακούσιον καὶ ἄλλον ἐπὶ τὸν 
λόφον, καὶ κελεύει, κατιδόντας τὰ ὑπὲρ TOU “λόφου, σί 
ἐστω ἀπαγγεῖλαι. Καὶ ὁ Λύκιος ἥλασε, καὶ ἰδὼν à ec 
αγγέλλει ὅτι φεύγουσιν ἀνὰ κράτος. Σχεδὸν δ᾽ “ὅτε 20 
ζαῦτα ἦν; καὶ ἥλιος ἐδύετο. "Ἐνταῦθα δ᾽ ἔστησαν οἱ 
Ἕλληνες, καὶ Sripavor τὰ δελα ἀνεκαύοντο" χαὶ ἅμα 
μὲν ἐθαύμαζον, δ΄ ὅτι οὐδαμοῦ Κῦρος Φαίναιτο, οὐδ᾽ ἄλλος 
&T αὐτὸ ἐδεὶς παρήει" “ὁ γὰρ ἥδεσαν αὐτὸν τεθνηκήτα, 
ἀλλ᾽ εἴκαζον ἢ 5 διώκοντα οἴχεσθαι, ἢ ἢ καταληψόμιενόν σι 25 
apos) naive r αὐτοὶ ἐξουλεύοντο, εἶ αὐτοῦ μείναντες 
σὰ σκευοφόρα ὑσαῦθα ἀγἄγοιντο, ἢ ἀκίοιεν iv] τὸ 
στροεφόκεδον. Ἐδοξεν οὗ οὖν αὐτοῖς ἀφιέναι" καὶ ἀφικνῶνται, 

᾿ἀκφὶ δόραιστον, i ἐπὶ βὰς σκηνάς. Ταύτης μὲν τῆς 
ἡμέρας σοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. Καταλαμξάνουσι à c0 
τῶν TS ἄλλων χρημάτων τὰ πλεῖστα διηρκασμένα, καὶ 
t σε σιτίον L ποτὸν 7* καὶ τὰς ἁμάξας μεστὰς ἀλεύρων 
καὶ οἴνου, kg ταρεσκενάσατο Κῦρος, ἵγα εἴ ποτε σφοδρὰ 
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AáGo vo στρατόπεδον ἰδεια, διαδιδοίη τοῖς ᾿Ἐλλησιν 

(ἦσαν δ᾽ αὗται, ὡς ἐλέγοντο, τετρακόσιαι ἅμαξα;") καὶ 

ταύτας τότε οἱ σὺν βασιλεῖ διήρπασαν" ὥστε ^ ἄδειανοι 

^Y e ^» ^» ει: / y A X ? /, 

ἤσαν οἱ τλεῖστοι τῶν Ελλήνων" ἦσαν δὲ καὶ ἀνάριστοι" 
δαρὶν γὰρ δὴ καταλῦσαι τὸ στράτευμα «ρὸς ἄριστον, βα- 

σιλεὺς ἐφάνη. Ταύτην μὲν οὖν τὴν νύκτα ὥτω διἐ γένοντο. 


'Ex τοῦ ΚΥΡΟΥ ΑΝΔΒΑΣΕΩΣ B. 
ἍἝ ἢ oÀ 


Oi μὲν 07 στραφηγοὶ οὕτω ληφθέντες» ἀνήχθησαν ἡ ὡς 
βασιλέα, καὶ ἀποτμηθέντες τὰς κεφαλὰς " ἐσελεύτησαν" 
εἷς μὲν αὐτῶν Κλέαρχος, ὁμολογουμένας ἐκ «ἄντω» " τῶν 

10 ἐρυκείρως αὐτοῦ ἐχόντων, δόξας γενέσθα; ἀνὴρ καὶ πολε- 
pesos καὶ φιλοπόλεμος ἐσχάτως. Καὶ γὰρ δὴ ἕως μὲν 
| πόλεμος 7» TOig Aaxsdosquortoig. πρὸς vos; Αθηναίους, 
παρέμεινεν" ἐπεὶ δ᾽ εἰρήνη ἐγένετο, σείσας τὴν ἀὑτοῦ α“ὅ- 
λιν ὡς οἱ Θρᾷκες " ἀδικοῦσι τοὺς “Ἕλληνας, καὶ Qr 
1δαραξάρμνενος ὡς ἐδύνατο qaod σφῶν Ἐφόρων, ἐξέπλει ὡς 
πολεμήσων τοῖς ὑπὶρ Χεῤῥονήσου καὶ Πειρίνθου Θραξέίν. 
Ezg δὲ μεταγνόντες vag οἱ ECogoi, 302 ἔξω ὄντας αὐτῇ; 
ἀποστρέφειν αὐτὸν ἐπφιρῶντο ἐξ ᾿Ισθμοῦ, ἐνσαῦθα οὐκέτι 
πείθεται, ἀλλ᾽ "ὥγχετο «λέων εἰς ἙἭ λλήστοντο. — Ex 
90 φούτου καὶ ἐθανατωθη ^ ὑπὸ Tay 6y τῇ Σπάρτῃ τελῶν, ὡς 
ἀπειθῶν. — Hg δὲ φυγὰς dv, ἔρχεται «πρὸς Κῦρον, καὶ 
ὁποίοις μὲν λόγοις ἔπεισε Κῦρον, ἀλλαχοῦ γέγραπται" 
δίδωσι δ᾽ αὐτῷ Κῦρος " μυρίους δαρεικούς" ὁ δὲ λαξὼν, 
οὐκ €Ti ῥαθυμίαν ἐσράπετο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτων τῶν χρη- 
35 μάτων συλλέξας στράτευμα, ἐπολέμει τοῖς Θραξί" καὶ 
μάχη vs ἰνίκησε; καὶ ἀπὸ τούτου " ἔφερε καὶ ἦγεν αὖ- 
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φούρ" καὶ πολεμῶν διεγένετο, μέχρις οὗ Κῦρος ἐδεήθη τῷ 
στρατεύματορ' τότε δ᾽ ἀπὴλ θεν, ὡς σὺν ἐκείνῳ QU «ολι- 
μήσων. 

Ταῦτα οὖν φιλοπολέμου δοκὲϊ ἀνδρὸς i seva εἶναι, ὅστις, 

! ἔξον μὲν εἰρήνην ἔχειν ἄνευ αἰσγύνης xci i βλάξης, ai2Si- 5 
ται πολεμεῖν" ἐξὸν δὲ: ῥᾳϑυμεῖν, βούλεται πονεῖν ὥστε 
πολεμεῖν" i£» δὲ χρήματα ἔχειν ἀκινδύνως, αἱρεῖται , 
“πολεμῶν μείονα ταῦτα moitip. Ἐκεῖνος δὲ, ὦ ὥσπερ εἰς 
vivo, ἡδονὴν, ἤθελε δατανὼν εἰς πόλεριον" ora pr φιλο- 
πόλεμος ἥν. Πολεμικὸς δὲ αὖ ταύτῃ εἶναι ἐδόκει, ὁ oT! 10 
φιλοκίνδυνός το ἥν, καὶ ἡμέρας καὶ γυχτὸς ἄγον ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους, καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς Φρόνιμος, ὡς οἱ παρόν- 

΄ φες τοωνταχοῦ πάντες ὡμολόγουν. Καὶ ἀρχικπὸς δὲ ἐλές 
γέτο εἶναι; ὡς δυνατὸν» $ ἐκ τοῦ τοιούτου τρόπου, οἷον καὶ 
ἐχεῖνος εἶχεν. Ἵκανὸς μὲν γὰρ, ὡς τις καὶ ὄλλος, Φρον- 1ὅ 
τίζειν 5 2», oT; ἕξει ἡ , στρατιὰ αὐτοῦ τὰ ἐπιτῴδεια, καὶ 
παρασκευάζειν ταῦτα" ἱκανὸς ds καὶ ἐμτοιῆσαι τοῖς τα- 
ροῦσιν, 5 ὡς οὐκ ἀπισέέον εἴη Κλεάρχῳ. Τοῦτο δὲ à $T0/51 
ἐκ τοῦ χαλεπὸς εἶναι. Καὶ 5 γὰρ ὁρᾷν στυγνὸς ἦν, E τῇ 
Φωνὴ τραχύς; ἐκόλαζε φε αἰεὶ ἰσχυρῶς, καὶ ὀργῇ ἐνίοτε, 20 
᾿ὥστε καὶ αὐτῷ μεταμέλειν ὁ ἔσθ ὅτε. "Kai yvapur δὲ ἐκό- 
λαζιν' ἀκολάστου γὰρ στρατεύμιατὸς ἐδὲν ἡ ἡγεῖτο ὄφελος 
εἶναι. Αλλὰ καὶ λέγειν αὐτὸν v ἔφασαν, ὡς δέοι. τὸν στρα- 
Tis rar Φορεῖσθαι μᾶλλον σὸν ἄρχοντα ἢ τοὺς πολεμίους, 
εἰ μέλλοι ἢ “φυλακὰς φυλάξειν, 3 φίλων. ἀφέξεσθαι, ἢ A25 
ἀπροφασίστως ἰέναι apos τοὺς πολερνίους. Ἐν μὲν οὖν 
τοῖς δεινοῖς ἤθελον αὐτοῦ ἀκούειν σφύδρα, καὶ οὐκ ἄλλον 
ἤἡροῦντο δὲ στρατιῶται. Καὶ γὰρ τὸ στυγνὸν τότε φαιδρὸν 
αὐτοῦ ἐν τοῖς προσώποις ἔφασαν φαίνεσθα, καὶ τὸ ᾿γαλε- 
sr, ὑῤῥωμοῖνον πρὸς τοὺς πολεμίους ἐδόκει εἶναι" ὥστε σω- 50 
τήριον καὶ οὐκέτι χαλεδον ἐφαίνετο, Ὅτε δ ἔξω d g àsi- 
yov γένοιντο πὴ ? ἐξείη, πρὸς ἄλλους, ' ἀρχομένους Vorisyou, 
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Ξολλοὶ αὐτὸν ἀπέλειπον". τὸ γὰρ ἐπίχαρι οὐκ εἶχεν, 4A 
Ad ἀεὶ χαλεπὸ; καὶ apos " τ καὶ γὰρ οὖν φιλίᾳ μὲν 
καὶ εὐνοίᾳ ἑπομένως οὐδέποτ' eye οἵτινες δὲ ἢ vzO πὸ- 
λεως τεταγμένοι, Ἶ ὑπὸ τοῦ δεῖσθαι, ἢ ἢ Xn τινι ἀνάγκῃ 
B κατεγόμενοι παρείησαν αὐτῷ, σφόδρα πειθομένοις i ἐχρῆτο. 
Ἐπειὸ) ὃς καὶ , ἤρξαντο WXQY σὺκ αὑτῷ τοὺρ πολεμίους» 
μεγάλα ἤδη 5 ἣν τὰ χρησίμους ποιοῦντα εἶναι τοὺς σὺν 
αὐτῷ y στρατιώταις" ᾿ 70, τε γὰρ πρὸς. τοὺς πολεριίους ϑαβ- 
ῥαλέως ὄχειν παρῆν. καὶ τὸ τὴν Tp. x $1909 τιμωρίαν Qo- ᾿ 
10 (εἶσθαι, αὐτὰς εὐτάκταυς ἐποίει. Τοιοῦτος μὲν 07 ἄρχων 
ἢν" ἄρχεσθαι, δ᾽ ὑπὸ ἄλλων ἐ μάλα idéxso à ἐλέγετο. Ἦν 
δὲν ὁ 0T$ ἐτελεύτα, ἀμφὶ τὰ τεντήχωτα ἔτη. 
Πρόξενος δὲ ὁ o Βοιώτιος, εὐθὺς μὲν μρράκιον ὧν, ἐπεθύ-. 
pti γενίσθαι ἀνὴρ τὰ μεγάλα πράττειν ἱκανόρ' καὶ διὰ 
15 ταύτην σὴν ἐτιθυμέωαν ἔδωκε Γοργίᾳ ἀργύριον σῷ Δεον- 
τίν. Essi δὲ συνεγένετο inti, ἱκανὸς 5 νομίσας 
εἶναι καὶ ἄρχειν, καὶ φίλος ὧν τοῖς τρώτοις, μὴ 2rT&- 
σθαι εὐεργετῶν, ἦλθεν εἰς ταύτας σὰς σὺν Κύρῳ πράξεις" 
καὶ ἄετο «τήσεσθαι i ἐκ τούτων rop μέγα» καὶ QUA 
20 ρέγάλην, καὶ ᾿χρόματα τολλά- σαύτοων δ᾽ ἐπιθυμῶν», 
σφόδρα ἔνδηλον αὖ XOM TOUTO εἶχεν, ὅτι τούτων οὐδὲν 
ἄν ϑέλοι “τἄσθαὶ μετὰ ἀδικίας, ἀχλὰ σὺν τῷ LL 
καὶ καλῷ ζετο δεῖν τούτων τυγχάνειν, ὥνευ δὲ τούτων 
μή. Αρχεῖν δὲ καλῶν pir καὶ ἀγαθῶν ὁκανὸς ἥν" oU 
25 μέντοι οὐδ αἰδῶ ταῖς στρατιώταις ἑαυτῷ οὔτι Φόθον 
ἑκανὸς ἐμποιῆσαι, ἀλλὰ καὶ fry ro μᾶλλον τοὺς 
στρατιώτας, ἢ οἱ ἀρχόμενοι éxsivoy' ^ καὶ Φοξούρυενος 
μᾶλλον ἥν Φανερὸς Tà ἀπεχθάνεσθαι φοῖς σφρατιώταις, 
n οἱ φρατιῶται σὸ ἀκιστεῖν ἐκείνῳ. ὥετο ὃς & ἀρκεῖν «ρὸς 
80 τὸ ἀρχικὸν εἶναι καὶ δοκεῖν, τὸν μὲν καλῶς TOY, 
ἐπαινεῖν, φὸν δὲ ἀδικῶντα μὴ ἐπαινεῖν, Τ oryagir αὐσῷ 
οἱ μὲν καλοὶ κἀγαθοὶ τῶν συνόντων εὖνοι ἦσαν, οἱ y 
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ἄδικοι ἐκεξούλευον, ὡς ὡς εὐμεταχειρίστῳ Orr. ὋὧΟτε δὲ 
ἀπέθνησκεν, ἢ; ἣν ἐτῶν ὡς τριάκοντα. 

Μένων δὲ ὁ Θεσταλὺς δῆλος 5 ἥν ἐπιθυμῶν μὲν πλούτου 
ἐσχυρῶς, ἐσιθυμῶν δὲ ἄρχειν, ὅπως «λεία At pitt" 
ἐπιθυμῶν δὲ τιμᾶσθαι, ἶ ἥνω πλείω ᾿κερδαίνοι' Φίλος 7 ὅ 
ἐδούλετο $us τοῖς μέγιστον δυναμένοις, ἢ hs ἀδικῶν μὴ. 
διδοίη δίκην. Es: δὲ τὸ κατεργάζεσθαι ὧν ἐπιθυριοίη, 
συντομωτάτην ὁδὸν ᾧ ζετο εἰναι διὼ τῷ ἐπιορκεῖν T$, καὶ 
ψεύδεσθαι, καὶ ἐξακατάν' τὸ ὃς ἀπλῶν τε καὶ | ἀληθὲς, 
e αὐτὸ τῷ ᾿ἡλιθίῳ ἐνόμιζεν εἶ εἶναι, Στίργων δὲ φανερὸς μὲν 10 
ἣν οὐδένα: ὅτῳ δὲ φαίη φίλος εἶναι, τόσῳ ἔνδηλος ἣν $T1- 
δουλεύων. Καὶ πολεμίου μὲν οὐδενὸς κατεγέλα, τῶν δὴ 
συνόντων qva ὡς καταγελῶν αἰεἰ διελέγετο. . Καὶ τοῖς 
μὲν τῶν » ξολεμέων κεήμασιν ἐκ ἐπεξεέλευε" (χαλεπὸν yd, 
ζετο sinus τὰ Tay φυλαττομένων λαμιβάνειν") τὰ δὲ τῶν 5 
φίλων prog à gro εἰδέναι à ὌΨΙ ῥῷστον ἀφύλακτα Ane 
vuv. Καὶ ὅσους μὴν "ἠσθάνετο i ἐπιόρκους καὶ ἀδίκους, 
ὡς εὖ ὁπλισμένους ἰφοξεῖσο". σοῖς δ᾽ ὁσίοις καὶ ἀλήθειαν 
ἀσκῶσιν ὡς ἀνάνδροις ἢ ἐπειρᾶτο χρῆσθαι. ᾿Ὥσαερ δέ 
τις ἀγάλλεται $mi Ssorsosiqs καὶ | ἀληθείᾳ,» xai »: 20 
Te οὕτω καὶ Miro ἠγάλλετο σῷ ἐξασαταὰν δύνασθαι, 

“σῷ πυλάφασθαι ψευδῆ, τῷ φίλου; διαγελᾷν φὸν δὲ μὴ 
πανέργον; ἀπαίδευτον ἐνόριιξεν εἶναι. 7 Καὶ παρ οἷς | 
μὲν ἐπεχεΐρει πρωτεύειν» φιλίᾳ, dia A Xu s TOU πρώτους, 
σούτους Φέτο δεῖν κτήσασθαι. Τὸ δὲ πειθομένους τοὺς 95 
στρατιώτας παρέχεσθαι» $ ἐκ τῷ συναδικεῖν αὐτοῖς ἐρβοη- 
γανῶτο. Τιμᾶσθαι δὲ καὶ ϑερασεύεσθαι ἠξίου, ἐπ᾿- 
δεικνύμενος ὅτι τλεῖστα δύναιτο καὶ ἐθέλοι ἂν ἀδικεῖν. 
Εὐεργεσίαν. δὲ κατέλεγεν, ὁπότε τὶς αὐτῷ " ἀφίξατο, ὅτι 
χρώμιενος αὐτῷ ἐκ ἀπώκεσεν αὐτόν.---Αποθνησκόντων δὲ 50 
τῶν στρατηγῶν, ὅτι ἰστράτευσαν ἐσὶ βασιλία σὺν Κύρῳ, 
rà αὐτὰ πεποιηκὼς οὐκ ἀπίθανε" μετὰ δὲ τὸν τῶν ἄλλων 
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ϑάνατον στρατηγῶν, τιμωρηθεὶς ὑπὸ βασιλέως ἀπέθανεν, 

οὐχ, ὥστεερ Κλέαρχος καὶ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ GROTIUS 

θέντες τὰς κεφαλάς" (ὄστεερ κάλλιστος ϑανάτων ἐδόκει 

εἶναι") ἀλλὰ ζῶν αἰδισθεὶς ἐνιαυτὸν, ὡς «πονηρὸς, λέγεται 
5 τελευτῆς τυχεῖν. 

Αγίας δὲ ὁ Aexds, καὶ Σωκράτης 0 Αχαιὸς, x TOUTO 
ἀπεθανέτην' τούτων δὲ οὐδεὶς οὔθ ὡς ἐν πολέμῳ κακῶν 
κατεγέλα, οὔτ᾽ ἰς φιλίαν αὐτοὺς ἐμέμφετο. ᾿ Hora» τε 
epu Qo) ἀμφὶ τετταράκοντα τὴ ἀπὸ γενεᾶς. 
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LFESlAS—-— subtilis aique elegans, et quo nihil, si oratori sutis sit 
docere, quaeras perfectius. JVihil enim est i inane; nihil arcessitum: 
puro tamen font quam magno flumini propior.  Qvuiucr. X. 1. 


" AY ZIOT 
KATA 


EPATOZOENOTZ, 


TOY C'ENOMENOTI ΤΩΝ TPIAKONTA, 


"ON ΑΥ̓ΤΟΣ ΕΙΠΕ ATZIAZ. 


Ox: ἄρξασθαί μοι δοκεῖ ὦ ἄπορον εἶναι!» ὦ 5 ἄνδρες δ.- 
κασταὶ, τῆς κατηγορίας, ἀλλὰ παύσασθαι λέγοντι. 
Τ lotum ass ᾿αὐτοῖς; τὸ páysbos, καὶ τοσαῦτα τὸ πλῆθος, 
εἴργασται; "ὥστε μῆτ' ἂν ψευδόμενον δεινότερα τῶν 
ὑπαρχόντων κατηγορῆσαι; μήτε τἀληθῆ βουλόμενον εἰ- 5 
TE», ἄκαντα δύνασθαι: ὁ ἀλλ ἀνάγκη ἢ τὸν κατή- 
γορον ἀπειπεῖν» ἢ τὸν χρόνον ᾿ἐπιλιπεῖν. Τοὐναντίον δέ 
pot δοκοῦμεν πείσεσθαι ἢ ἢ “ἕν σῷ προτοῦ χρόνῳ. Πρό- | 
To pr γὰρ ἔδει, τὴν ἔχθραν, σοὺς κατηγοροῦντας, ἐσ 
δεῖξαι; ἥ ἥσις sis " epos τοὺς φεύγοντας" νυνὶ ds παρὰ va» 10 
φευγόντων χρὴ χυνθάνεσθαι, ἥτις ἦν αὐτοῖς πρὸς σὴν XÓ-- 
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Au ἔχθρα," ἀνθ᾽ ὅτου τοιαῦτα ἐτόλμησαν εἰς αὑτὴν sZ- 
αμαρτάνειν. Οὐ μέντοι: ὡς οὐκ ἔχον οἰκείας ἔχθρας 
καὶ συμφορᾶς, τοὺς λόγους ποιούβοι, ᾿ ἀλλ᾽ ὡς ἅπασι 
τολλῆς ἀφϑονίας οὔσης, ὑπὲρ τῶν ἰδίων, ἥ 5 ὑπὲρ σῶν δημο. 
5 σίων, ὀργίζεσθαι.---Ἐγὼ μὲν οὖν, ὦ 5 ἄνδρες δικασταὶ, οὔτ᾽ 
ἐμαυτοῦ TUTOTÉ, οὔτε ἀλλότρια πράγμοτα τράξας, νῦ νῦν 
ἠνάγκασμαι ὑπὸ τῶν γεγενημένων TSTE κατηγορεῖν" ὥστε 
πολλάκις εἰς πολλὴν ἀθυμίαν ^ κατέστην, μῆ» διὰ τὴν 
ἀπειρίαν, ἀναξίως καὶ ἀδυνάτως ὑ ὑπὲρ τοῦ ἀδελφοῦ καὶ 
10 ἐμαυτοῦ ᾿ τὴν ατηγορίαν ποιήσωμαι" ὅμως ὃς πειρά- 
σοῤναι ὑμᾶς, εξ ἐφ ἀργῆς, ὡς ἂν δύνωμαι, ἢ δὲ ἐλαχίστων 
διδάξαι. ' 
Ono; πατὴρ Κέφαλος ἐπείσθη μὲν ὑπὸ Περικλέους 
εἰς ταύτην τὴν γῆν ἀφικέσθαι" ἐτῆ δὲ τριάκοντα ὅκησε, 
15 καὶ οὐδενὶ πώποτε, οὔτε " ἡμεῖς, οὔτε ἐκεῖνος, δίκην οὔτε 
ἐδικασάμεθα οὔτε ἐφύγομεν" ἀλλ᾽ οὕτως ῳκοῦμεν δημι- 
πρατούμοενοι,. ὥστε μῆτε εἰς τοὺς ἄλλους ἐξαριαρτάνειν» 
μῆτε ὑπὸ τῶν ἄλλων ἀδικεῖσθαι.--Ἐπειδὴ δ᾽ οἱ giá 
κοντᾶ;, πονηροὶ μὲν καὶ συκοφάνται ὄντες, ' εἰς τὴν ἀρ- 
an χὴν κατέστησαν, φάσκοντες χρῆναι σῶν ἀδίκων καθαρὰν 
τοιῆσαι τὴν TOXIV; x0 TOUS λοιποὺς πολίτας T ἄρε- 
τὴν καὶ δικαιοσύνην σραπέσθαι' καὶ τοιαῦτα χέγοντες, 
οὐ τοιαῦτα ποιεῖν ἐτόλριων' ὡς ἰγὼ, περὶ σῶν ἐμαυτοῦ 
πρῶτον εἰπὼν, καὶ περὶ τῶν ὑμετέρων, ἀναμνῆσαι «ειρά- 
23 σομαι. « 
Θέογνις γὰρ καὶ Πείσων ἔλεγον, ὃν τοῖς τριώχοντα, 
χερὶ τῶν μετοίκων, ὡς εἰέν τινες τῇ πολιτείᾳ ἀχθόμενοι" 
καλλίστην οὖν εἰναι πρόφασιν---τιμωρεῖσθαι μὲν δοκεῖν, 
σῷ δ᾽ & ys x χρηματίζεσθαι" " πάντως 0$ τὴν μὲν πόλιν 
30 γενέσθαι σὴν ἀρχὴν δεῖσθα, χρημάτων. Καὶ τοὺς ἀκού- 
. o»rag οὐ χαλεπὼς ἔπειθον. Αποκτωνγύναι μὲν γὰρ ἀνθρώ. 
πους, " περὶ οὐδενὸς ἡ ἡγοῦντο" λαμ νειν δὲ γρήματα, πε- 
ei πολλοῦ ἐποιοῦντο, Ἐδοξεν οὖν αὐτοῖς δέκα συλλαξεῖν" 
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φούτων δὲ δύο πένητας, ivt αὐτοῖς ἦ πρὸς τοὺς ἄλλους 
ἀφολογία, ὡς οὐ χρημάτων οὕνεκα ταῦτα πέπρακται, 
διλλὰ συμφέροντα τῇ τολισείᾳ γεγένηται" ὥσπερ τ TOY 
ἄλλων εὐλόγως ἢ πεποιηκότες. Aua Xa Covrig δὲ σὰς οἰ- 
κίας, ἐξάδιξζον" καὶ ἐμὲ μὲν ξένους ἑστιῶντα κατέλαθον, 5 
οὺς ἐξελάσαντες Πείσων qus ταραδιδόασιν' οἱ δὲ ἄλλοι 
εἰς τὸ ἐργαστήριον ἐλθόντες, σὰ ἀνδράποδα ἀπεγράφοντο, 
Eyo δὲ Πείσωνα μὲν ἢ ἤρωτων, εἰ βούλοιτό Ju σώσαι 
χρήματα AaGw» ὁ δ᾽ ἔφασκεν, εἰ πολλὰ εἴη. — Eivoy 
007, OTI ἶ τάλαντον ἀργυρίου ἕτοι μυὸς εἴην δοῦναι. Ὁ δ 10 
᾿ὡμολόγησε ταῦτα ποιήσειν. Ηπιστάμην μὲν οὖν, ὅτι 
οὔτε ϑεοὺς οὔτε ἀνθρώπους γοριέξει; 0, opa δ᾽ ἐκ τῶν ταρόν- 
va» ἐδόκει μοι ἀναγκαιότατον εἶναι ασίστιν ταρ αὐτοῦ 
^aGsir ἐπειδὴ δὲ ὥμοσεν, ἐξώλειαν ἑαυτῷ καὶ τοῖς παι- 
σὶν ἐπαρώμενος, Aa Gar TÓ τάλαντον, μὲ σώσειν, εἰσελ- 15 
θὼν εἰς τὸ δωμάτιον τὴν κιξωτὸν ἀνοίγνυμε. Πείσων à 
αἰσθόμενος εἰσέρχεται, xai ἰδὼν τὰ ἐνόντα, καλεῖ τῶν 
ὑπηρετῶν δύο, καὶ τὰ ἔν τῇ κιδωτῷ λαθεῖν ἐκέλευσεν. 
᾿Επεὶ δὲ οὐχ, ὁσον ὡμολογῆκειν εἶχεν, ὦ ἄνδρες δικα- 
σταὶ, ἀλλὰ τρία σάλαντα ἀργυρίου, καὶ τετρακοσίους 20 
᾿αυζικηνοὺς, καὶ ἑκατὸν ᾿ δαρεικοὺς, χαὶ φιάλας ἀργυ- 
ρίου τέσσαρας, ἐδεόμην o αὐτοῦ ἐφύδιά pot δοῦναι" ^o δ᾽ 
ἀγααήσειν ps ἐφασκχεν, εἰ τὸ σῶμα σώσω. Ἐξιουσι δέ 
μοι καὶ ΤΠεΐσωνι & ἐπιτυγχάνει Μηλόξιός τε καὶ Μνησιθεί- 
δης ε $z TE ἐργαστηρίε ἀπιόντες" καὶ | καταλαριθάνεσι πρὸς 25 
αὑταῖ; ταῖς ϑύραις, καὶ ἐρωτῶσιν», ὅπη βαδίζοιμεν. | Ὁ 
δ᾽ i ἔφασκεν, ' εἰς τὰ τὰ ἀδελφοῦ σοῦ ἐμοῦ, ἕνα xci qo ἂν 
ἐκενῃ τῇ. οἰκίᾳ σχέψηται. Ἐκεῖνον μὲν οὖν ἐκέλευον βω- 
δίζειν, i ἐμὲ δὲ qua αὑτῶν ἀκολουθεῖν ^ εἰς Δαρνίππου. 
Πεσων δὲ τροσελθὼν σιγῶν με παρεκελεύετο, καὶ “αβ- 80 
psi», ὡς ἥξων ἐκεῖσε. Καταλαμθάνομεν δὲ αὐτόθι Θύο- 
yn ἑσόρους φυλάττοντα" ᾧ ταραδόντες i ἐμὲ πάλιν dA OR 
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vo. Er τοιούτῳ δ᾽ ὄντι quet κινδυνεύειν ἐδόκει, ὡς τοῦ 
γε ἀποθανεῖν ὑπάρχοντος ἤδη. Καλέσας δὲ Δάμνιπαον, 
λέγω τρὸς αὐτὸν τάδε, e Ἐσιτήδειος pos? puo τυγχάνεις 
ec ὧν, ἡ ἥκω δ᾽ εἰς τὴν σὴν οἰκίαν" ἀδικῶ δ᾽ οὐδέν" γρη- 
$t μάτων δ᾽ ἕνεκα ἀπόλλυμαι" σὺ οὖν ταῦτα τάσχωντί 
(« po πρόθυμον παράσχου τὴν σεαυτοῦ δύναμιν εἰς τὴν 
€ ξυὴν σωτηρίαν. Ὁ δ' vri ero ταῦτα «ποιήσειν. 

. Ἐδόκει δ᾽ αὑτῷ βέλτιον εἶναι πρὸς Θέογνιν βνησθῆναι" 
ἡγεῖτο γὰρ ἅπαν ποιήσειν αὐτὸν, εἴ τις ἀργύριον διδοίη. 
10 Ἐκείνου δὲ διαλεγοριένου Θεόγνεδι, (ὄμπειρος γὰρ ὧν 
ἐσύγχιανον τῆς οἰκίας, καὶ ἥδειν ὅτι ἀμφίθορος εἴη,) 
ἐδόκει μοι ταύτῃ πειρᾶσθαι σωθῆναι; ἐνθυμουμένῳ, o ori, 
$0 . μυὲν λάθω, σωθήσοριαι" ἐὰν δὲ ληφθω, ἡ ἡγούμην μὰν, 
εἰ Θέογνις εἴη πεπεισμένος ὑπὸ τοῦ Δαμνίππου χρή. 
τἸδρατα λαξεῖν, οὐδὲν ἧττον ἀφεθήσεσθαι: εἰ ὃὲ κκὴ, 
ὁμιοίως ἀποθανεῖσθαι. Ταῦτα διανοηθεὶς, ἔφευγον: ἐπεῖ- 
ya» $e T2 αὐλείῳ pee σὴν φυλακὴν ποιουρονων" 
τριῶν δὲ , ϑυρῶν οὐσῶν, ἃς ἔδει με διελθεῖν, ἄσπασαι 
᾿ἀνεῳγμέναι ἔτυχον. ᾿Αφικόμενος δὲ ὃ εἰς Αρχένεω 
20700 ναυκλήρου, ἐκεῖνον πέμπω εἰς ἄστυ, πευσόμενον 
περὶ τοῦ ἀδελφοῦ, 'Hxas δὲ ἔλεγεν, ὅτι Ἐρατοσθένης 
αὐτὸν ἐν πῇ ὁδῷ λαῶν, εἰς TÓ δεσμωτήριον ἃ ἀπαγάγοι. 
Καὶ ἐγὼ τοιαῦτα πεπυσμένος, τῆς ἐπιούσης νυκτὸς διέ- 
αλευσα Μεγάραδε. ,oAepioy y δὲ “ παρήγγειλαν οἱ 
25 τριάκοντα | τὸ ἐπὶ ἐκείνων εἰθισμένον παράγγελρυα, τίνειν 
κώνειον, vei τὴν αἰτίαν εἰπεῖν, δ ἥντωα ἔμελλεν ἀπο- 
θανεῖσθα.: "οὕτω πολλοῦ ἰδέησε κριθῆναι, καὶ. ἀπολα- 
γήσασθαι. Καὶ ἐπειδὴ ἀπιφέρετο ἐκ TOU δισμωτηρίου 
τοθνεὼς» τριῶν ἡμῖν οἰκιῶν οὐσῶν» οὐδεμιᾶς εἰασαν ἐξ- 
30 ary firent, ἀλλὰ κλίσιον μισθωσάμενοι. “προύθεντο αὐ- 
τόν. Καὶ πολλῶν ὄντων ἱματίων, αἰτοῦσιν οὐδὲν ἔδοσαν 
εἰς ταφὴν, ἀλλὰ τῶν Φίλων ὁ μὲν ἱμάτιον, ὃ δὲ πρρα- 
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κεφάλαιον, ὁ δὲ ὁ, vi ἕκαστος ἔτυγῆν, ἔδωκεν εἰς τὴν 
ἐκείγου ταφήν. Καὶ ἔχοντες, μὲν ὑπτακοσίας ἀσπίδας 
τῶν ἡμιετέρων, ἔχοντες δὲ ἀργύριον καὶ χρυσίον τοσοῦτον; 
χαλκὸν δὲ a κόσμον, X ἔσιαλα, καὶ ἡμάτια γυναικεῖα, 
ὅσα οὐδεπώποτε ᾧ porre πτήσασθαι» καὶ ἀνδράποδα εἰκοσι 5 
καὶ δχατὸν, (ὧν τὰ μὲν βέλειστα ἔλαζον, τὰ δὲ λοιπὰ 
εἰς τὸ δημόσιον ἀπέδοσαν," εἰς τοσαύτην ἀπληστίαν καὶ 
αἰσχροκέρδειαν ἀφίκοντο» καὶ τοῦ τρόπου σοῦ αὑτῶν ἀπό- 
Oum i ἐποιήσαντο- Τῆς γὰρ Πολεμάρχου γυναικὸς χευ- 
σοὺς ἐλικτῆρας; eU ἔχυσα ἐτύγχανεν, ὅτε σοπρῶτον λ- 10 
θεν εἰς τὴν οἰκίαν, ἹΜηλόξιος ἐκ τῶν Gray ἐξείλετο. 
Καὶ eL χατὰ τὸ ἐλάχιστον μέρος τῆς ὁσίας ἐλέου Tag 
αὑτῶν ἐτυγχάνομοεν;, RAM οὕτως εἰς ἡμᾶς, διὰ τὰ 
χρήματα, ἐξημάρτανον, ὥσπερ ἂν ἕσεροι μεγάλων ἀ- 
πημάτων ὀργὴν ξ ἔχοντες" οὐ τούτων ἀξίους γε ὄντας τῇ 1 
αόλει" ἀλλὼ «“ἅἀσας pár τὰς " χορηγίας χορηγήσαντας, 
πολλὰς δ᾽ εἰσφορὰς εἰσενεγκόντας, κοσμίους δ᾽ ἡμᾶς 
αὐτοὺς παρέγοντας» Xj πᾶν τὸ προσταττόμενον ποιοῦντας, 
ἐχθρὸν δ᾽ οὐδένα κεκτημένους, πολλοὺς δ᾽ Αθηναίων à ἐκ 
σῶν πολεμίων λυσαμεένους, τοιούτων ἠξίωσαν" οὐχ, ὁμοίως 20 
? μετοικοῦντας, ὥσπερ αὐτοὶ ἐπολιτεύοντο. Οὗτος γὰρ 
πολλοὺς μὲν τῶν πολιτῶν εἰς φοὺς πολεμίους ἐξήλασαν, 
πολλοὺς δ᾽ ἀδίκως ἀποκτείναντες, ἀτάφους ἐποίησαν" 
“πολλοὺς am ἐπιτίμους ὄντας, ἀσίμες τῆς «πόλεως κατέστη- 
σαν" πολλῶν δὲ “υγατέρας μελλούσας ἐκδίδοσθαι, € ἐκώ. 95 
λυσαν X εἰς τοσοῦτον εἰσι σόλριης ἀφιγμένοι, ὥσθ᾽ ἥκου- 
σι ἀφολογησόμενοι, καὶ λέγουσιν ὡς οὐδὲν κακὸν οὐδ᾽ 
aic y por εἰργασμένοι εἰσίν. Ἐγὼ δ ἐξουλόμην ἃ ἂν αὐτοὺς 
ἄληθη λέγειν" “ μετῆν γὰρ ὧν καὶ ἐμοὶ τούτου τἀγαθοῦ 
οὐκ ἐλάχιστον μέρος. Nw δὲ οὔτε πρὸς σὴν πόλιν αὖ- 50 
τοῖς τοιαῦτα ὑεάρχει, οὔτε πρὸς ἐμέ. Τὸν ἀδελφὸν 
γάρ μου (ὥσπερ καὶ πρότερον εἶπον) Ἐρατοσθένης ἀπε 
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ἔκτεινεν, οὔτε αὑτὸς ἰδίᾳ ἀδικούμενος, ὁ οὗτε εἰς τὴν “ύλιν 
ὁρῶν ᾿ἐξαμαρτἄνοντα, ἀλλὰ τῇ ξαυτοῦ παρανομίᾳ q'p0- 
θύμως ἐξυπηρετῶν.----" Αναξιδασάμενος δ᾽ αὐτὸν βούλο. 
pus ἔρεσθαι, ὦ uj ἄνδρες δικασταί. Τοιαύτην γὰρ γνώμην 
5ἔγω" ἐπὶ μὲν τῇ TOUTOU ὠφελείᾳ x meos ἕτερον περὶ τού- 
σου διαλξς γεσθαι ἀσεδὲρ- εἶναι νομίφω, ἐ ἐπὶ δὲ τῇ TOUTOU 
Ben, καὶ πρὸς αὑτὸν TOUTOP, ὅσιον "ὃ εὑσεξές.----Ανά.-. 
enbi οὖν [^o καὶ ἀπόκριναι, εἶ τι ἂν σε ἐρωτῶ.----Α.- 
σήγαγες Πολέμαργον ἢ οὐ;--͵ζτὰ ὑπὸ τῶν ἀρχόντων 

10 προσταχθέντα δεδιὼς ἐποίουν.---Ἤσθα δ᾽ ἐν σῷ βουλευ- 
τηρίῳ» ὅτε οἱ λόγοι ἐγίνοντο περὶ ἥ ἡμῶν j,—H».—1Hls 
φέρον σὺν ἡγόρευες τοῖς κελεύουσιν ἀποκτεῖνα;, ἢ ἀντέ- 
λέγες j— Avril yos, — ἵνα ἀποθάνωμεν: ;- Te pn ἀπο. 
θάνητε.---ὶ Ἡγούμενος ἢ ἡμᾶς ἄδικα πἄσχειν n δίκαια ;—— 

15 Λδικα.---Εἰἶτ᾽, ὦ a) σχετλιώτατε πάντων, ἀντέλεγες pne 
ἵνα σώσειας, vov eant δὲ, “γα ἀποκτείνοις 5 καὶ 
ὅτε μὲν vo πλῆθος ἣν ὑμῶν κύριον τῆς σωτηρίας τῆς 
᾿ἡμετέρας, ἀντιλέγειν φὴς τοῖς βουλομένοις ἡμᾶς ἀπο- 
λέσαι" ἐπειδὴ δὲ ᾿ ἐπὶ σοὶ μόνῳ Ἐγένετο καὶ σῶσαι Πολέ- 

90 eg yop καὶ βῆ, εἰς τὸ δεσμωτήριον à ἀπήγαγες ; ub. 
ὅτι | án, ὡς Q6 ἀντειπὼν, οὐδὲν ὠφέλησας, ἀξιοῖς xg 
eTog vopá certi ὅτι δὲ συλλαζξὼν ἀπέκτεινας, οὐκ efus 
£50). καὶ τουτοισὶ δοῦναι δίκην; Καὶ μὴν οὐδὲ τοῦτο εἰκὸς 
αὐτῷ τιστεύειν, (εἴπερ ἀληθῆ λέγει, φάσκων ἀντειπεῖν) 

“5 ὡς αὐτῷ προσετάχθη" οὐ γὰρ δή TOU ἐν τοῖς μετοίκοις 
πίστιν παρ᾿ αὐτῇ ἐλάμρανον. ' Erro, TQ ἧσσον εἰκὸς 
ἦν προσταχθῆναι, ἢ ὅστις ἀντειπῶν yi ἐτύγχανεν, E γνώ- 
μην ἀποδεδειγμένος ; φίνα γὰρ εἰκὸς ἣν ἧττον ταῦτα 
ὑπηρετῆσαι» ἢ τὸν ἀντειπόντα οἷς ἐκδῖνοι ἐβούλοντο 

βυτραχθηναι, Eri δὲ τοῖς μὲν. ἄλλοις Δϑηναίοις ἱπανῆ 
po δοκεῖ πρύφασις εἶναι τῶν γεγενηρνένων, εἰς τοὺς 
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τριάκοντα ἀναφέρειν. τὴν αἰτίαν" αὐτοὺς ὃδὲ τοὺς πριάκον- 
φα, ὧν εἰς σφὰς αὐτοὺς ἀναφέρωσι; πῶς ὑμᾶς εἰκὸς 
ἀποδέχεσθαι ; ; E μὲν γάρ σις ἐν τῇ χόλει ἀρχή ἰσχυ- 
ροτέρα αὑτῆς» ὑφ᾽ 76 αὑτῷ προσετάττετο ταρὰ τὸ ὃδί- 
X110) ἀνθρώπους ἀπολλύναι, ἰσως ἂν εἰκότως αὐτῷ συγ 5 
γναμεην εἴχετε" νῦν δὲ" ταρὰ TOU ποτε καὶ λήψεσθε δί. 

, ὅν; εἴπερ ἐξέσται τοῖς τριάκοντα λέγειν, ὅτι, σὰ ὑπὸ 
τῶν τριάκοντα προσταχθέντα à ἐποίουν ;--ἰ Καὶ pi δὴ οὐκ 

ἐν φῇ οἰχίῳ, κατὰ τὰ φούτοις ἐψηφισμένα, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
δὸς σώζοντα αὑτὸν, συλλ a Gar ἀπήγαγεν.--- Y pais 10 
δὲ πάντες ὀργίζεσθε, ὅσοι. εἰς τὰς οἰκίας ἦλθον τὰς 
ὑμετέρας, φήτησιν ποιούμενοι ἢ ὑμῶν ἢ τῶν ὑμετέρων Ma 
νός. Καίτοι εἰ we τούτοις, διὰ T2» ἑαυτῶν σωτηρίαν 
ἑσέρους ἀσολέσασι, συγ γνώμην ἔχειν, ὀπείναις &y δικαιό- 
T&poY ἔχοιτε" κίνδυνος γὰρ ἣν περιφθεῖσι; pa ἐλθεῖν, καὶ 15 
καταλαβοῦσιν, ἐξάρνοις γενέσθαι" τῷ δὲ Ἐρατοσθένει ἐξῆν 
εἰπεῖν, ὅτι ἐκ ἀπήντησεν" ἔπειτα, ὅτι ἐκ οἱ δὲν" ταῦτα γὰρ 
οὔτε $A6'y y 0x οὔτε βάσανον εἶχεν ὥστε μηδ ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν βουλομιένὼν οἷόν 75 εἰναι ἐξελεγχθῆναι. - Χρῆν 
δέ σε, ὦ Ἐρατόσθενες, εἴπερ ἦσθα γρηστὸς, πολὺ μᾶλ. 20 
λον τοῖς μάλλεσιν ἀδίκως ἀποθανεῖσθαι μηνυτὴν γενέσθαι, 

ἢ τὸς ἀδίκως ἀπολουμένους συλλαμβάνειν. No» δό σου 
τὰ ἔργα φανερὰ γεγένηται οὐγ ὡς ἀνιωμένου, ἀλλ᾽ ὡς 
ἡδομένου τοῖς γιγνομένοις" ὥστε TOUTÓS, ἐχ τῶν igo" χρὴ 
μᾶλλον, ἢ ἐκ τῶν λόγων, τῆν ψῆφον φέρειν, & ἴσασι 95 
ψεγενημένα, τῶν τότε λεγομένων τεκμήρια λαμδάνον- 
τας» ἐπειδὴ μάρτυρας περὶ αὐτῶν οὐχ, οἷόν τε παρα- 
σχέσθαι. Οὐ γὰρ μόνον ἡμῖν παρεῖναι οὐκ ἐξῆν, ἀλλ' 
οὐδὲ Tuo αὐτοῖς εἶναι" ὥσφσε " ἐπὶ τούτοις ἐστὶ» ξάντα τὰ, 
χακὰ εἰργασμένοις τὴν τύλιν, σἄντα τἀγαθὰ περὶ αὖ. 30 
τῶν λέγειν, — "Tovro μέντοι οὐ φεύγω, ἀλλ᾽ ὁμολογῶ σοι», 
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εἰ βούλει, ἀντειπεῖν. Θαυμάζω 0$, vi ὧν τότε so 
cti συνειπῶὼν, ὁπότε ἀντειπεῖν φάσκων, ἀπέκτεινας IL 
λέμριαρχον. Dies δὴ, ! ví ἄν εἰ καὶ ἀδελφοὶ ὄντες $TU- 
A αὐτῷ, L υἱεῖς, (ποιήσατε ;) ^ ἀπεψηφίσασθε; (ἢ 
5003) Asi γὰρ, ὦ 5 ἄνδρες δικασταὶ, Ἐρατοσθενην δυοῖν Sá. 
τερον ἀποδεῖξαι, ἢ ὡς οὐκ ἀπήγαγεν αὐτὸν, ἢ ὡς δικαίως 
τοῦτ᾽ ἔπραξεν. Οὗτος δὲ ὡμολόγησεν ἀδίκως συλλαξεῖν, 
ὥστε ῥᾳδίαν ὑμῖν "e διαψήφισιν περὶ αὐτοῦ πεποίηκε. 
Καὶ μὲν δὴ τολλοὶ r^ τῶν ἀστῶν L τῶν ξένων ἥ ἥκασιν» εἰσύ- 
10 pueri, τίνα γνώμην περὶ τούτων beris ὧν οἱ μὲν ἡμάτεροι 
ὄντες “ολίται» μάθοντες " ἀπίασιν, ὅτι 7 δίκην δώσουσιν, ὦ ὧν 
ἂν ἐξαμάρτωσιν, ἢ ἢ πράξαντες μὲν ὧν ἐφίενται, τύραννοι 
τῆς πόλεως ἔσονται, δυστυχήσαντες δὲ, φὸ ἰσὸν ὑμῖν ἐξου- 
συ. “Ὅσοι δὲ ξένοι ἐπιδηριοῦσιν, εἰσονται, πότερον « ἀδί- 
15 κῶς τοὺς τριάκοντα ἐκχηρύττουσιν ἐκ τῶν πόλεων, 7| Oi- 
καίως. Ei γὰρ ὃ) αὐτοὶ οἱ κακῶς πεπονθότες, λαξόν- 
T6 ἀφήσουσιν, που σφᾶς αὐτοὺς ἡγήσονται περιέργους 
ὑπὲρ ὑμῶν τειροβένους. ' Οὔκαν δεινόν, εἰ τὺς μὲν στρα- 
τηγοὺς, οἵ ἐνίκων γαυμαχοῦντες, ὅτι διὰ χειμῶνα οὐγ 
φῃροἱοί T ἔφασαν εἰναι τοὺς ἐχ τῆς ϑ)αλάττης ἀνελέσθαι, 
ϑανάτῳ ἐζημιιώσατε; ἡγούμενοι γρῆναι τῇ τῶν τεθνειό- 
τῶν ἀρετῇ παρ ἐκείνων δίκην λαθεῖν" τούτους δὲ 83, οἵ 
ἰδιῶται μὲν ὄντες, καθόσον ἐδύναντο, ᾿ ἐποίησαν ἡττηθῆναι 
γαυμαγῶντας, ἐπειδὴ 0$ εἰς e» ἀρχὴν κατίστησαν», ὀριολο- 
25 γοῦσιν ἑκόντες τολλοὺς τῶν πολιτῶν ' ἀκρίτους ἀποκτιννύ- ΄ 
yit οὐκ ἄρα χρὴ αὐτοὺς καὶ σοὺς «αῖδας ὑφ᾽ ὑμῶν 
ταῖς ἐσχάταις ζημίαις κολάζεσθαι Ἐγὼ τοίνυν», ὦ ἂν 
δρες δικασταὶ» ἠξίουν ἱκανὰ εἰναε ^ τὰ κατηγορημένα 
μέχρι γὰρ τούτου νομιίζω χρῆναι κατηγορεῖν, ἕως ἂν Sa- 
S0 »&rou δόξη " τῷ φεύγοντι ἀξια εἰργάσθαι" ταύτην γὰρ 
ἐσγάτην δίκην δυνάμεθα παρ αὐτῶν λαθεῖν" ὥστ᾽ οὐκ 
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uy, ὁ, » 9, un «ολλὰ κατηγορεῖν φοιούτων ἀνδρῶν, οἵ οὐδ᾽, 
ὑπὲρ ἑνὸς $xgu τῶν irpo y pin δὶς ἀποθανόντες, a» 
xn» δοῦναι δύναιντ᾽ ἄν. * Ov γὰρ δὴ οὐδὲ «ovo αὐτῷ 
προσήκει ποιῆσαι; ὅτερί i» τῆδε τῇ πόλει εἰθισμένω à ἐστίν’ 
Tee; μὸν τὰ κατηγορούμενα MA ἀπτολὸγεῖσθαι, ^ sui 5 
δὲ σφῶν αὐτῶν ἕτερα λέγοντες ἐνίοτε ἐξακατόσω, ὑμῖν 
ἀπρδεικοῦντες, ὦ ὡς στρατιώται ἀγαθοί εἶσιν, ἣ ὡς πολλὰς 
σῶν πολεριίων νοῦς ἑλαῦον , ξπραρχήσαντες, 1 πόλεις, 
Ξολεμίας ὅσας, φίλας ἐποίησαν. ᾿Επεὶ---κελεύετε αὖ- 
τὸν ὠποδεῖξαι, ὅπου τοσούτους τῶν πολεμίων ὠπίκτειναν, 10 
ὅσους τῶν πολιτῶν" ἣ ναῦς ὅπου τοσαύτας ἔλαθον, δι oras 
edes παρέδωκαν" ἢ πόλιν ἥντινα τοιαύτην προσεκτήσαν- 
TO, οἷαιν Τὴν Sparigas κατεδουλώσαντο. ! Αλλὰ γὰρ ὅ. 
-λα τῶν wo puer ἐσκύλευσαν, ὅσαπερ ὑμῶν ἀφείλοντο ζ 
ἀλλὼ τείχη τοιαῦτα εἷλον» oid τῆς ἑαυτῶν πατρίδος 1ὅ 
κατέσκαψαν; ; οἱ ἔσινες καὶ τὰ περὶ τὴν Αττικὴν φρούρια 
zaÜsiAo», καὶ ὑμῖν ἐδήλωσαν, o 09; οὐδὲ τὸν Πειραιᾶ Aa- 
κοδιειριυονίων φροσταττόντων περιεῖλον, LEAN ὡς φύὑτοϊς 
τὴν ὠρχὴν οὕτω βεξαιοτέραν ἐνόμιζον εἶναι. Πολλάκις 
οὖν ἐθαύμασα τῆς τόλμης τῶν λεγόντον ὑπὲρ αὐτῶν" 29 
sn ὅταν ἐνθυμηθῶ, ὅ' 0T) τῶν αὐτῶν ἐστιν» αὐτούς v6 
τἄντα τὰ κακὰ ἐργάζεσθαι, καὶ τὰς τοιώτους ἐπαινεῖν. 

' Ov γὰρ vo» πρῶτον τῷ ὑμετέρῳ «λήθει ᾿ τὰ ἐγαντίϑε 
τραξεν, ἀλλὰ καὶ " ἐξὶ τῶν τετρακοσίων ἐν τῷ στρατο- 
φἰὸῳ ὀλιγαρχίαν καθιστὰς, ἢ ἐφέυγεν -ξ Ἑλλησαόντα τρι- 25 
ἤραρχος καταλιπὼν σὴν ναῦν, μετὰ Ἰατροκλέους, καὶ 
ἑτέρων, ὧν σὰ ὀνόματα οὐδὲν δέομαι λέγεν. Αφικό- 
μενος | δὲ δεῦρο, τἀναντία, φοῖς βουλομένοις, δημοκρατίαν 
εἶναι ὕπραττεν. Καὶ τούτων μάρτυρας ὑμῖν παρέξομαι. 
MAPTTPEZ. 80 
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Tor μὲν τοίνυν urat ior αὐτοῦ Ξαρῆσι" ἐφειδὴ δὲ 
ἡ ναυμαχία," καὶ συμφορὰ τῇ αόλει ἐγένετο, δημο- 
πρατίας ἔτι οὔσης, “ὅθεν τῆς στάσεως ἥρξαν, «έντε ὧν- 
desc $ ἔφοροι, κατέστησαν ὑπὸ τῶν καλεμένων ἑσαύρων, σὺυν- 
5 αγωγεῖς μὲν τῶν πολιτῶν, ἄρχοντες δὲ τῶν συνωμοτῶν, 
ἐναντία δὲ τῷ ὑμετέρῳ «λήθει πρἄστοντερ" ὧν Ερατοσι. 
βένης καὶ Κριτίας ἥσαων. Oro. ós " φυλάρχους v6 ἐπὲ 
τὰς φυλακὰς κατέστησαν, καὶ 0, τι δέοι χειροτονεῖσθαι 
καὶ οὕστινας γρὴ ἄρχειν παρήγγελλον, καὶ εἴ. τι ἄλλο 
10 πράττειν βούλοιντο, κύριο! ἦσαν. Οὕτως οὐχ oro τῶν 
πολεμίων “μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ σούτων, πολιτῶν ὄνψων, 
“ἐπεξουλεύεσθε, ὅπως μήτ᾽ ἀγαθὸν μηδὲν Ψηφίσεσθε, 
πολλῶν τι ἐνδεεῖς ἔσεσθε." "Tero γὰρ καὶ ἡείσταντο, ὅτι» 
ἄλλως μὲν, oUy, 'oioi τε ἔσονται περιγενέσθαι, κακὸς δὲ 
15 πραττόντων, δυνήσονται" καὶ ὑμᾶς ἡγᾶντο, τῶν παρόντων 
πκακὼν ἐπιθυμοῦντας ἀπαλλαγῆναι, Lo τῶν μελλόντων 
sx ἐνθυμήσεσθαι. Ὡς τοΐνων. τῶν ἐφόρων ἐγένετο, μάρ- 
τυρας, ὑμῖν αἀαρέξορναι, οὐ τοὺς τότε ᾿ συμπαράττωτας, 
(οὐ γὰρ ἂν δυναίμην) ἀλλὰ τοὺς αὐτοῦ Ἐρατοσθένους 
20 ἀκούσαντας" καίτοι εἰ ἐσωφρόνουν, ᾿καφεμαρτύρουν ὧν 
αὐτῶν" καὶ τὰς διδασκάλους τὰν σφετέρων ἁμαρτημάτων, 
σφόδρα ἂν ἐκόλαζον, ' xGi' τοὺς ὅρκας, εἰ | ἐσωφρόνων, οὐκ 
ἂν ἱπὶ μὲν τοῖς τῶν χολιτῶν κακοῖς Ti TOUS ἐνόμιζον, ἢ ἐπὶ 
δὲ τοῖς τῆς αόλέως ἀγαθοῖς ῥᾳδίως “αρέραινον. lee; 
25 pár οὖν τούτους τοσαῦτα λέγω. Τοὺς δὲ ρμιάρευράς μιοι 
κάλει. Καὶ ὑμεῖς ἀνάδητε. ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 
Τὸν μὲν μα μαρτύρων ἀκηκόατε. Τὸ δὲ τελευταῖον εἰς 
Tn ἀρχὴν καταστὰς, dyes μὰν ἀδενὸς perry on ἄλλων 
δὲ πολλῶν" καίτοι εἴπερ: ἣν ἀνὴρ ἀγαθὸς, i ἐχρῆν ἂν Tpe- 
80 τον μὲν μὴ ταρανόμως ἄρχειν, itur τῇ βουλῇ μῆνυ- 
τὴν γίνεσθαι τερὶ τῶν εἰσαγγελιῶν ἁπασῶν, ὅτι ψευδεῖς 
εἶεν"---ὐ καὶ Βάτραχος καὶ Αἰσχυλίδης o οὐ τἀληθῆ μιη- 
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νύουσι»» ἀλλὰ τἀληθῆ ὑπο τῶν φριάκοντα πλασθέντα 
εἰσωγγίλλουσι, συγκείμενα isi 7 τῶν πολιτῶν βλάζῃ. 
Καὶ μὲν δὴ, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, ᾿ ὅσοι κακόνοι ἤσαν τῷ 
ὑριενίρῳν «λήθει, οὐδὲν ἔλαττον εἶχον σιωπώντερο: ,irgor 
γὰρ ἦσαν οἱ Afyortt καὶ πράττοντες, ὧν οὐχ, οἷόν τ᾽ ἦν ὅ 
μείξω κακὰ γενέσθαι τῇ πόλει. Oros δ᾽ εὖνοι φασὶν 
εἶναι» πῶς οὐκ ἐνγαῦθα ἔδειξαν, αὐτοί τε τὰ βίλειστα 
λέγονψες, xci τοὺς ἐξαριαρτἄνονψας à ἀποτρίποντες y Ἶσως 
δ᾽ ἁ ἂν ἔχοι εἰπεῖν, ὅτι ἐδεδοίκει, (xai v ὑμῶν τοῦτο ἐνίοις 
ἱπανὸν ἔσται.) ὅπως τι μὴ Φανήσεται ἐν τῷ λόγῳ τοῖς 10᾽ 
τριάκοντα ἐναντιούριενορ" ὁ εἰ δὲ μὴ, ἐγφαυθοὶ δῆλος 
sever, ὅτι ἐκεῖνά τε αὑτῷ ἤρεσκε, καὶ φοσοῦτον ἐδύνατο, 
ὥσψε | ἐναντιέβυονος μηδὲν κακὸν ταθεῖν o Ur αὐτῶν. Χρῆν 

δ᾽ αὐτὸν ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας, σωτηρίας, ταύτην τὴν προ- 
βομίαν à $Y 6/9, ἀλλὰ μὴ vrie Θηραμένους, ὃ ὃς sig ὑμᾶς 15 
κτολλὰ ἐξήμαρτεν" ^ ἀλλ᾽ οὗτος τῆν μὲν πόλιν ἐχθρὰν 
ἐνόμεεξζιν εἶναι τοὺς δ᾽ ἐμετίρους ἐχθροὺς, Φίλους" ὡς ἀμ- 
φότερα φαῦτα ἐγὼ «Ὀλλοῖς τεκμηρίοις παραστήσω, καὶ 
σὰς πρὸς ἀλλήλοος. διαφορὰς οὐχ, ὑπὲρ ὑμῶν, ἀλλ᾽ vrie 
ἑαυτῶν γινομένας, ὀπότεροί *pet ταῦτα πράξουσι, καὶ 20 
T3c σόλεος ὄρξουσε. Καὶ ve εἰ ὑπὶρ τῶν ἀδικουμένων 
ἐστασίαζον, ποῦ κάλλιον ὧν ἦν ἀνδρὶ ἄρχοντι, ἢ ' Oga- 
συδούλου Φολὴν κατειληφότος, τότε ἐπιδείξασθαι τὴν 
avrov "συνουσίαν; 'O δ᾽ à &vri T0U ἐπαγγείλασθαί e L 
vetas ἀγαθὸν weóg τοὺς ἐπὶ Φυλῇ, ἰλθὼν, μετὰ σῶν 25 
συναρχόντων, εἰς Σαλαμῖνα καὶ Ἐλευσίναδε, τριακοσίους 
σῶν πολιτῶν ἀπήγαγεν εἰς τὸ δεσμωτήριον, καὶ [4G ψῆ» 
f» αὐτῶν ἁφάντων ϑάνατον ᾿κατεψηφίσατο. Ἐπειδὴ 
δὲ εἰς φὸν Πειραιᾶ ἤλθομεν, " καὶ αἱ ταραχαὶ γεγενημέ- 
ναι ἦσων, xeé περὶ τῶν διαλλαγῶν οἱ λόγοι ἐγίνοντο, 80 
πολλὰς ἑκάτεροι ἐλαΐδας εἴχομεν πρὸς ἀλλήλους ἔσεσθαι 
ὡς ἀμφότεροι ἔδοξαν. Οἱ μὲν γὰρ ἐκ  Πρραιῶρν κρείσ. 
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σους Orts εἴασαν αὐτοὺς ἀπελθεῖν" οἱ δὲ εἰς vó ἄστυ 
ἐλθόντες, σοὺς μὲν τριάκοντα ἐξέξαλον, πλὴν Φείδωνος 
καὶ Ἐρατοσθένους, ἄρχοντας δὲ τοὺς ἐκείνοις ἐχθίστους. 
εἵλοντο, ἡγούμενοι δικαίως d ἂν ὑπὸ τῶν αὐτῶν τούς TÉ 

5 σριάκοντα «μισεῖσθαι καὶ τοὺς ἐν Πειρομεῖ φιλεῖσθαι. 
Τούτων τοί "v Φείδων o τῶν τριάκοντα γενόμενος, καὶ 'Iz- 
ποκλῆς; καὶ Ἐσιχάρης ὁ Λαματρεὺς, καὶ ἕτεροι οἱ δὸ- 
ποῦντες εἰγαι ἐναντιωτατοι apis καὶ Kein xoi τῇ 
ἐχεΐνων ἑταιρείᾳ, ἐπειδὴ αὔτις εἰς τὴν ἀρχῆν᾽ ! κατέστη- 
10 σαν, πολὺ μείζω στάσιν καὶ πόλεμον ἐεὶ σοὺς ἔν Πειραιεῖ 
ἢ "τοῖς ἐξ ἄστεος ποίησαν" 5 καὶ φανερῶς ἐπεδείξαντο, 
ὅτι οὐχ, ὑπερ τῶν ἐν Πειραιεῖ, οὐδ᾽ ὑπὲρ τῶν ἀδίκως 
ἀπολλυμένων ἐστασίαζον, οὐδ᾽ οἱ * φεθνειότες αὐτοὺς ἐλύ- 
«oU», οὐδ᾽ οἱ μέλλοντες ἀποθανεῖσθαι" ἀλλ᾽ οἱ μεῖζον δυ- 
15 γἄμωενοι, καὶ γᾶσσον πλουτοῦντες. Λαβόντες γὰρ τὰς 
ὠρχὰς καὶ τὴν πόλιν, ἀμφοτέροις ἐπολέμουν, τοῖς 7$ 
σριάκοντα, «ἄντα κακὰ εἰργασμινοις; zai ὑμῖν: “ἄντα 
κακὰ πεπονθόσι καίτοι τοῦτο vci δῆλον ἢ ἤν, ὅτι, εἰ 
μὲν ἐκεῖνοι δικαίως ἔφευγον, ὑμεῖς ἀδί ἴκωρ" si δ᾽ ὁ ὑμεῖς 
90 ἀδίκως, οἱ τριάκοντα δικαίωρ' οὐ γὰρ δὲ ἑτέρων ἔργον 
αἰτίαν λαβόντες à ἐκ τῆς πόλεως ἐξέπεσον, ἀλλὰ τούτον" 
ὥστε σφύδρα χρὴ ἀργίξισθαι, δ' ὅτι Φείδων αἱρεθεὶς ὁ ὑμᾶς 
διαλλάξαι, καὶ καταγαγεῖν, τὸν αὐτῶν ἔργων Ερατοσ.- 
θένει μετεῖχε" καὶ τῇ αὐτῇ γνώμῃ τοὺς μὲν πρείστους οαὖ- 
ρου τῶν δὲ ὑμᾶς κακῶς ποιεῖν ἕγοιμοος ἥ ἣν, ὑμῖν δὲ ἀδίκως 
Φεύγουσιν οὐκ ἠθέλησεν ἀποδοῦναι vi» σόλιν" ἀλλ ἐλθὼν 
εἷς Λακεδαίμονα, ἔχειθεν αὐτοὺς στρασεύεσθαι" διαξάλ- 
λῶν, ὅτι Βοιωτῶν 3 πόλις ἔσται, καὶ ἄλλα λέγων» οἷς 
θέτο πείσειν μάλιστα. Οὐ δυνάμενος δὲ τούτων τυχ εἴν, 
80 εἶτε κα ᾿ τῶν ἱερῶν ἐρυποδὼν à ὄνψων, εἶτε καὶ αὐτῶν οὐ βωυ- 
λομάνων» ' ἑκατὸν τάλαντα ἰδανείσατο, ' ἔνα ἔχῃ ἐσ 
κούρους ῥισθοῦσθαι. Καὶ Δύσανδρον ἄρχοντα ἡτήσαντο, 
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εὐνούστατον μὲν ὦτα τῇ ὀλιγαρχίᾳ, κακονώστασον δὲ τῇ 
«όλει" μισοῦντα às μάλισα τοὺς ἐν Πειραιεῖ. Μισθωσά- 
μένοι δὲ πάντας ἀνθρόπους i ἐσ ὀλέθρῳ T9; πόλεως; καὶ 
πόλεις ἐσάγωνες, xai τελευτῶντες Λακεδαιμονίους, καὶ 

* so» συμμάχων ὁπόσους ἐδύναντο τεῖσαι; οὐ διαλλάξαι, 5 
ἀλλ᾽ ἀσολίσαι παρεσκευἄζοντο σὴν σόλιν' tsi μὴ δὲ c 
ἄνδρας ἀγαθοὺς, οἷς ὑμεῖς δηλώσατε παρὰ σῶν ἐχθρῶν 
δίκην λαξόντες; 0 ὅτι P ἐκείνοις χάριν ἀποδώσετε. Τ αὖ- 
τα 06 ἐκίστασθε μὲν καὶ αὐτοὶ» 5 οὐδ. ὅτι ὦ δεῖ pero 
gos παρασχέσθαι" * ὅμως "E ἐγώ τι yag δέομαι! ἀνα- 10 
ταύσασθαι; à ὑμῶν v ἐνίοις ἥδιον, "ὡς «λεῖστον, τοὺς αὖ- 
φοὺς λόγους ἀκούειν. MAPTYPEZ. 

Φίρε δὲ καὶ περὶ Θηραμένους ὡς δύνωμαι “ διὰ βρα- 
χυτάτων διδάξει. Δέομαι δ᾽ ὑμῶν ἀκοῦσαι ὑπέρ d 
Spp UTOU καὶ τῆς πόλεως" ^ καὶ μηδενὶ φῶτο ταραστῆ, ὡς 15 
Ἐρατοσθένους πενδυνεύοντορ, Θηραριένες κατηγορῶ. Πυ»- 
θάνομαι γὰρ ταῦτα ἀπολογήσασθαι αὐτὸν» ὅτι ἐκείνοις 
φίλος ἦν, καὶ TN) αὐτῶν ἔργων μετεῖχε. Καΐτοι σφόδρ᾽ 
ἂν αὐτὸν οἶμαι μετὰ (ἀμισεοκλέος πολιτευόβιενον, προσ. 
ποιεῖσθαι ; πράττειν ὅπως | ἰκοδομηθήσεται τὰ τείχη: 0xóTt 90 
καὶ μετὰ Θηρωρνένες, ὅτως καθαιρεθήσεται. * Οὐ γάρ 
pos δοκῶσιν ἢ ἰσων ἄξιοι γεγενῆσθαι. 'O ! pn γὰρ Λακε- 
δαιμονίων ἀκόντων ῳκοδόμησεν αὑτὰ, οὗτος δὲ, τοὺς πο- 
Aírag ἐξατκατήσας, καθεῖλε. ls ora» οὖν , τῇ πόλει 
τὠναντίῳ ἢ ὡς εἰκὸς ἣν. Abo μῖν γὰρ X τοὺς Φίλδυς 25 
v Θηραμένους προσωτολωλέναι, vA s Tus ᾿ἐτύγχα- 
969 ἐκείνῳ τἀναντία “ράττοων" γῦν δὲ ὁρῶ τάς T5 ἅπο- 
λογίας εἰς ἐκεῖνον ἀναφερομιένας, σούς v ἐκείνῳ συνόντας 
τιμᾶσθαι πειρωμένους, Lu oA Aa ἀγαθῶν αἰτίους; 
ἀλλ᾽ οὐ μεγάλων κακὸν γεγενημένους. Ὁς πρῶτον pit 30 
τῆς προτέρας ὀλεγαρχίας αἰτιώτατος ἐγένετο, πείσας 
ὑμᾶς τὴν Vr) τῶν τετρακοσίων πολιτείαν ἑλίσθαι. Καὶ. 
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ó μὰν πατὴρ αὐτοῦ, τὸν προξούλων ὧν, ταῦτ᾽ ἔσρωττιν 
αὐτὸς δὲ, δοχῶν αὐνούστατος εἶναι τοῖς πράγρεοισι, σερα- 
"yos ὑπ᾿ αὑτοῦ ἡρίθη. Καὶ ἕως μὲν δειριᾶτο, «στὸν 
ῥαυτὸν τῇ πόλει Tui y iruds δὲ Πείσανδρον μὼν 
5 καὶ Κάλλαισχρον E ἑτέρως ἑώρα ᾿ | φρᾳοτέρες αὐτὸ γινο- 
μένους, τὸ δὲ ὑμέτερον “λῆθος οὐκέτι βουλόμενον " φούγων 
ἀκροᾶσθαι, « τότ᾽ ἤδη, διά τι To» πρὸς ἐκείνους φθόνον 
xci τὸ παρ ὑμῶν δέος» ματίσχε τῶν Δριστοκράτους ie- 
ys. Βουλόμενος δὲ τῷ ὑμετέρῳ «λήθει δοκεῖν πιστὸς 
10 εἶναι» Αντιφῶντα καὶ Αρχεπτόλεβωον, φιλτάτους ὄντας 
αὑτῷ» κατηγορῶν ἀπέκτεινεν, — Eig τοσοῦτον δὲ καπίας 
ἦλθιν, ὥστε ἅμα μὲν, διὰ τὴν ᾿ «ρὸς ἐκείνως sígu, ὑμᾶς 
πατεδουλώσατο, διὰ δὲ τὴν πρὸς ὑμᾶς, τοὺς Φίλους ἀσώ- 
Asc. Ὑνμώμιενος δὲ καὶ τῶν βαγίστων ἀξιούμενος, 
15 αὐτὸς ἐπαγγειλάμενος σώσειν τὴν σόλιν, αὐτὸς ἀπώ- 
λεσε' φάσκων τράγμα εὑρηκέναι μέγα καὶ πολλὰ ἄξιον. 
Ὑπίέσχετο δὲ εἰρήνην ποιήσειν, μῆτε ϑμηρα δοὺς» μῆφε 
τὰ τείχη καθελῶν, μήτε τὰς ναῦς παραδούς. Ταῦτα 
δὲ εἰπεῖν p οὐδενὶ ἠθέλησεν, ἐκέλευσε δὲ αὐτῷ σιστεύειν. 
80 Ὑμεῖς δὲν ὦ ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, “ πραττούσης μὲν τῆς ἐν 
Ἀρείῳ τάγῳ βουλῆς σωτηρίαν, ἀντιλεγόντων δὲ πολλῶν 
Θηραμένει, εἰδότες δὲ, à ov; οἱ μὲν ἄλλοι ἄνθρωεοι τῶν 
πολεμίων οὕνεκεν τἀπύρῥητα ποιοῦνται, ἐκεῖνος δ, ἂν voig 
αὐτοῦ «ολίταις οὐκ ἠθέλησεν εἰπεῖν ταῦθ΄, ἃ πρὸς τοὺς 
85 πολεμίους ἔμελλεν ἐρεῖν, ὅμως ἐσετρίψανε αὐτῷ πατρί- 
δα, καὶ ᾿ταῖδας, καὶ γυναῖκας» καὶ ὑμᾶς αὐτούς. Ὃ δὲ 
ὧν βὰν ὑπέσχετο, οὐδὲν ἔπραξεν, οὗτοι δὲ ἐνετεθύμητο, ὡς 
xe paxgar xci ἀσθενῆ γινέσθαι T3» TOU. Ὥστε «ερὶ 
ὧν οὐδεὶς πώποτε οὔτε τῶν Ξολεμίων ἐρινήσθη, οὔτε τὸν 
80 πολιτῶν ἤλπισε, ταῦθ᾽ ὑμᾶς ἔκχεισε agito οὐχ, ὑπὸ 
Λακεδαιμονίων ἀναγκαζόμενος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐκείνοις ἐκ: 
αἰγγελλόμοενος» TOU Ti Πειραιῶς σὰ Ty TIeis)4i», καὶ 
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τὴν ὑπάργουσαν πολιτείαν καταλῦσαι" εὖ εἰδὼς», ὅτι, εἰ 
[49 πασῶν co» ἐλαίδων ἀποστερηθήσεσθε, ταχεῖαν παρ᾽ 
οεὐτοὺ τὴν τιμωρίον κομιεῖσθε. Καὶ τὸ τελευταῖον, ὦ 
edet; δικασταὶ, οὗ φρότερον εἴασε τὴν ἐπκλησίαν γε- 
γέσθαι, ἕως ὁ λεγόμενος ὑπ᾿ "ἐκείνου καιρὸς ἐπιμελῶς 5 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐτηρήθη, καὶ μιτετέμψατο μὲν τὰς μετὰ 
Λυσάνδρου ναῦς ἐκ Σάμου, ἐπεδήμησε δὲ τὸ τῶν πολε- 
peior σερατόκεδον. Τότε δὲ τούτων ὑπαρχόντων, x παρ- 
ὄντων Λυσάνδρου, Xj Φιλοχάρους, xj Μιλτιάδιε, περὶ τῆς 
πολιτείας τὴν ἐκκλησίαν ἑπτοίουν" ἵνα μήτε ῥήτωρ αὐ. 10 
voi; μηδεὶς ἱναντιοῖτο, μήτε ἀπειλοῖτο' ὑμεῖς τε μὴ τὰ 
τῇ πόλει συμφέροντα ἕλοισθε, ἀλλὰ τἀκείνοις δοκοῦντα 
ψηφίσαισθε ἀναστὰς δὲ Θηραμένης Ἱκέλευσεν ὑμᾶς 
φριάκοντα ἀνδράσιν ἐειτρέψαι τὴν πόλιν, καὶ τῇ πολι» 
φείᾳ γρῆσθαιν ἣν Δρακοντίδης ἀπέφηνεν" ὑμεῖς δ᾽ ὅμως 15 
xei οὔτω διακείμενοι, ἐθοροξεῖτε, ὡς ὁ ποιήσοντες ταῦτα. 
Ἐγινώσκετε γὰρ, ὅτι περὶ δουλείας καὶ ἐλευθερίας ἐν 
ἐκείνη τῇ ἡμέρᾳ ἰκκλησιάξειτε. Θηραμένης δὲ; ὦ ἂν- 
δρε; δικασταὶ, (καὶ τούτων ὑμᾶς αὐτοὺς μάρτυρας παρ- 
ἐξορνα.,) εἶπεν» ὅτι οὐδὲν αὐτῷ μέλοι τῷ ὑμετέρου ϑ)ορύ- 90 
Gov, ἐπειδὴ σολλοὺς μὲν Αθηναίων εἰδείη τοὺς τὰ ὁμοία 
«ράττονγας αὐτῷ, δοκῶντα δὲ Λυσάνδρῳ xj Δακεδαιμο- 
γίοες λέγοι" pus. ἱκεῖνον δὲ Λύσανδρος ἀναστὰς, ἄλλα 
T& κολλὰ τολμηρῶς εἶπε. καὶ ὅτι παρασπόνδους ὑμᾶς 
ἔχοι» καὶ ὅτι οὐ φερὶ πολιτείας ὑμῖν ἔσται, ἀλλὰ περὶ 25 
σωτηρίας ὁ λόγος, εἰ μὴ ποιήσαιθ᾽ ἃ Θηραμένης xt- 
λεύο. Τῶν δ᾽ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 070i ἄνδρες ἀγαθοὶ 
ἤσαν», ᾿ γνόντες τὴν παρασκευὴν καὶ τὴν ἀνάγκην, οἱ 
μὲν αὐτοῦ μένοντες ἡσυχίαν ἢγον» οἱ δὲ wyorro ἀπιόν- 
t&g" τοῦτο γοῦν σφίσιν αὐτοῖς συνειδόσές, ὅτι οὐδὲν κακὸν 80 
τῇ πόλει ἐψηφίσαντο" ὀλίγοι δέ τινες, καὶ πονηροὶ καὶ 
xexec ββουλευόριενοιν τὰ προσταγθέντα χειρητόνησαν. 
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Παρηγγέλλετο γὰρ αὐτοῖς, δέκα μὲν, ovg Θηραμένης 
ἀπκίδειξεν χειροτονῆσαι, δέκα δὲ, οὖς οἱ καθεστηκότες 
ὄφοροι κελεύοιεν, δέχα δὲ ἐκ τῶν “παρόντων. Οὕτω γὰρ 
v3» ὑμετέραν ἀσθένειαν ἑώρων, καὶ τὴν αὑτῶν δύναμων 
δήκίσταντο, ὥστε πρότερον ἤδεσαν τὰ μέλλοντα ἐν τῇ ἐκ- 
κλησίᾳ πραχθήσεσθαι. Ταῦτα δὲ οὐκ ἐμοὶ δεῖ πιστεῦ- 
σαι, ἀλλὰ ἐκείνῳ" πάντα γὰρ τὰ UT ἐμοῦ εἰρημένα», 
ἐν τῇ βουλῇ ἀπολογούμενος ἔλεγεν" ὀνειδίζων μὰν ' τοῖς 
φεύγουσιν, ὅτε δὲ αὐτὸν κατέλθοιεν" οὐδὲν Φροντίζων δὰ 
Ἰ0 τῶν Λακεδαιμονίων" ὀνειδίζων δὲ τοῖς τῆς πολιτείας [MSto 
ἔχουσιν, ὅτι πάντων τῶν σεπραγμένων, voie εἰρημένοις τρό- 
τοῖς UT ἐμοῦ, αὐτὸς αἴτιος γεγενημένος, τοιούτων φτυγ- 
χάνοι, πολλὰς πίστεις αὐτῷ ἔργῳ δεδωκὼς, παὶ vao 
ἐχείνων ὅρκους εἰληφώς. " Καὶ τοσούτων καὶ ἱτέρων κακῶν 
15 χαὶ αἰσχρῶν καὶ «άλαι καὶ νεωστὶ Xj μικρῶν Xj μιεγάλων. 
* αἴτιοι γεγενημένοι, φολρυῆσουσὶν αὑτοὺς Φίλους ὄντας 
ἀποφαίνειν; οὐχ ὑκὶρ ὑμῶν ἀποθανόντος Θηραμένους, 
. ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς αὑτοῦ πονηρίας" καὶ δικαίως μὲν ἦν ὁλε- 
γαρχίᾳ δίκην δόντος, (ἤδη γὰρ αὐτὴν κατέλυσε.) δι» 
90 χαίως δ᾽ ἂν ἐν δημοκρατίᾳ" δὶς γὼρ ὑμᾶς κατεδουλώ- 
σατο, «τῶν μὲν παρόντων καταφρονῶν, τῶν δὲ ἀκύντων 
ἐσιθυμῶν" καὶ τῷ καλλίστῳ ὀνόματι γρώμνος, δεινοτά- 
τον ἔργων διδάσκαλος καταστάς. ἸΠερὶ pi» τοίνυν Θη- 
ρωμῶώους ἱκανά μοι ἐστὶ τὼ κατηγορημένα. Ἥκει δ᾽ 
βδύμῖν ἑκεῖνος ὁ καιρὸς, ἐν ᾧ δεῖ συγγνώμην καὶ ἔλεον μὴ 
εἶναι ἐν ταῖς ὑμετέραις γνώμαις, ἀλλὼ ταρὰ Ἐρατοσ- 
θένους καὶ τῶν * τουτουὶ συναρχόντων δίκην AaGsir μηδὲ 
μαχομένους κρείττους sivo τῶν πολεμίων" ψηφιδορόνους 
δεν ἥττους τῶν ἐχθρῶν. Μηδ ὧν φασὶ μέλλειν «ρά- 
8ὺ ξειν πλείω γάριν αὐτοῖς ἔστε, ἢ ὧν ἐποίησαν ὀργίζεσθε" 
μηδ᾽ ἀποῦσι μὲν τοῖς τριάκοντα ἐπιξζουλεύετε, παρόνταις 
δ᾽ ἀφῆτε: μηδὲ τῆς τύχης, ἢ τούτους παρέδωκε τῇ πό- 
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Aet, πάκιον ὑμῖν αὐτοῖς βοηθήσητε. , Κατηγορεῖτε δὲ 
Ἐρατοσθένους καὶ" e TOUTOU φίλων, οἷς τὰς ἀπολογίας 
ἀνοίσει» καὶ μδθ᾽ ὧν αὐτῷ ταῦτα Ξέσρακται. Ὃ μέντοι 
ἀγὸν οὐκ ἐξ ἴ ἴσου τῇ πόλει καὶ Ἐρατοσθένει. Οὗτος μὲν 
γὰρ κατήγορος καὶ δικαστὴς αὐτὸς ἤν τῶν γινομοόνων" 5 
' ἡμεῖς δὲ νυνὶ εἰς κατηγο αν καὶ ἀπολογίαν καθέστα. 
μεν. Καίτοι ὀὗτοι μὲν τοὺς ἐδὲν ἀδικῶντας a ἀκρίτως ἀπ- 
ἔκτειναν, 9pogig δὲ φὰς ἀπολέσαντας τὴν πόλιν κατὰ τὸν 
νόροον ἀξιῶτε χρίνειν" παρ ὧν οὐδ᾽ ὧν παρωνόμιως βευλό- 
μενοι δίκην λαμβάνειν, ἀξίαν τῶν ἀδικημάτων, ὦ ὧν τῆν 10 
πόλιν Ἰδικήκασι, λάδοιτε. Τί γὰρ ἂν παθόντες, δίκην 
τὴν ἀξίαν εἴησαν τῶν ἔργων δεδωκότες ; ; Πότερον, εἰ &U- 
τοὺς ἀποκτείνοιτε καὶ ποὺς σαῖδας αὐτῶν, ἱκωνὴν ἂν τοῦ 
φόνου δίκην λάφοιξμεν, ὦ ὧν οὗτοι τατέρας E υἱεῖς ἊΣ ἀδελ» 
φοὺς ἀκρίτως ἀπέκτειναν; Αλλὰ γὰρ εἰ τὰ χρήματα 15 
τὰ φανερὰ δημεύσαιτε, καλὼς ἂν ἔχοι, ; τῇ πόλει» 
76 οὗτοι πολλὰ εἰλήφασιν, ἢ φοὶς ἰδιώταις, ὦ o οἰκίας ἐξ- 
ἐπόρθησαν: ; Ἐπειδὴ τούγυν πάντα τοιοῦντες; δίκην Tap GU. 
TAY οὐκ ὧν δύνησθε ᾿ λαθεῖν, WU οὐκ αἰσχρὸν ὑμῖν E o$- 
TIPCUY ἀπολιπεῖν, ἥντινά TiG βούλοιτο ταρὰ φούτων λαμ 90 
σάνε; ; Πᾶν δ᾽ ἄν μοι δοκεῖ τολμῆσαι, ὅστις, νυν» οὐ 
ἑτέρων ὁ ὄντων τῶν δικαστῶν, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν κακῶς τεπονθό- 
To, ἥκει ἀπολογησόμενος gor αὐτοὺς τοὺς μάρτυρας 
τῆς τούτου πονηρίας" ὁ φοσοῦτον ὃ ὑμῶν καταπεφρόνηκεν, 

ἢ ἑτέροις TETÍOTSUXSP. f ἀμφοτέρων ἄξιον ἐπιμελη- 95 
θήναι, ἰνθυμουμένοις», ὅτι οὔτ᾽ ἂν ἐκεῖνα δύναιντο ποιεῖν, 
μὴ ἑτέρων συμπραττόντων, OUT ὧν γῦν ἐπεχείρησαν ἑλεῖν» 
pu ὑπὸ τῶν αὐτῶν οἰόριενοι σωθήσεσθαι, oi- οὐ τούτοις ἥ-. 
κουσὲ βοηθήσοντες, ἀλλὰ ἡγούμενοι πολλὴν ἀδειαν σφί- 
σιν ἴσεσθα: τῶν πετραγμένων, καὶ τοῦ λοιποῦ σοιεῖν 0, τι 80 
ἄν βούλωνται» εἰ τοὺς μεγίστων κακῶν αὐτίους λαξό» 
τες ἀφήσετε. "Αλλὰ καὶ τῶν συνερούντων αὐτοῖς ἄξιον 
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ϑαυμάξειν, πότερον ὡς καλὸ κὠγωδοὶ wbeácorraa, Tw 
αὑτῶν ἐρετὴν πλείονος ἀξίαν ἀποφαύνονννς τῆς amplas: 
(ὑδουλόμην pé τ de αὐτοὺς οὕτω σρϑύμονρ" eiVN esc: 
φὴν πόλιν, ὥσπερ οὗτοι ἀπολλύναι") 3 ὡς δεινοὶ λέγει. 
δ ἀπολογήσονται, xa) τὰ τούτων ἔργα πολλὲ din éwtQa-. 
γοῦσιν 5 AX. oU, ὑπὲρ vis evitie wbra» οὐδὲ và Ji. 
καια τὥποτε βαοχείρησεν ecirfiy. Αλλὰ τοὺς μάρψυρας 
ἄξιον ἰδεῖν, o$ τούτοις ϑυαρτυροῦνγερ, δυῶν κατηγαρσθει: 
᾿ σφόδρα ἐτιλήσρυονας καὶ εὐήϑεις. νορέζοννες ὦ opas SENS 
tos διὰ p τοῦ ὀριενέρου αι λήϑους essc ἡ ἡγῶνται vu; d 
πονῖα σώσειν, διὰ δὲ Ἐρατοσθένην. καὶ τοὺς vOv. 2 y nite 
αὐτοῦ. δεινὸν 3 ἥν καὶ τῶν fel hore ἐπ ὀπκφορὰν. λύων. 
Ἰαίτοι οὗτοι pir σωθένεες, tA ὧν δύνιωνεφ τὴν “πόλι 
ἀπολέσαι" ἐκεῖνοι δὲ, οὖς οὗτοι ἀσώλεσαν, φελευντήσοαννοςξ 
15 σὸν βίον, uid ἔχουσι τῆς idein fw» vx dps TA C. 
? Οὐκοῦν δεινὸν εἰ τῶν μὲν ἀδίκοϊ φυθεεώτων οἱ ihr. dn 
rA αὐτοῖς δὲ τοῖς τὴν ἀόλιν Ate) irae ἢ quU 
tv ἐχφορὰν “Ὀλλοὶ ἥξουσιν, ὁ ὁπότε βοηθεῖν τοσοῦφον" 
σκευά ζονται. Καὶ μὲν δὴ «e^o ῥᾷον ἡγοῦμεν SWIA, 
20 rip ὦ ὧν ὑμεῖς ἐπάσχετε ^ ἀντενκεῖν, ἢ περὶ ὧν οἄφοι Ts 
τοιήκασιν ἀπολογήσεϑθαι. Καίτοι λέγουσιν, * ὡς Ἐρα. 
φοσθένει ἢ ἐλάχιστα τῶν σριάκοντα as. εἴργασσον, £z διὰ 
φοῦτο αὑτὸν ἀξιοῦσι σωδθῆνα:" " ὅτι δὲ τῶν ἄλλων ᾿Βλλή- 
"n «λεῖστα εἰς ὑμᾷς ὀξηριάρτηκεν, " οὔκ οἱονται χρῆν 
βδγαι αὐτὸν ἀπολέσθαι" ὑμεῖς δὲ δείξατε, Tien γνόβην 
ἔγετε περὶ τῶν πραγμάτων. Es μὲν γὰρ φότου᾽ ᾿ρουνᾶν- 
ψηφιεῖσθε, δῆλοι ἔσεσθε ὡς ὀργιζόμενοι τοῖς πεεραγμό. 
νοις" εἰ δὲ ἀποψηφνεῖσϑε, ὀφθήσεσθε φὼν αὐτῶν ὄργων 
ἐκιθυμηταὶ φούτοις ὀνξές, τ ey, ἕξετι λέγειν, óri τὰ. ὁ σῷ 
30 fw» τριάκοντα reos irre, à 9ronire. Νυνὶ gi» y&o udeic 
ὑμᾶς ἀναγκάζει, σαρὰ τὴν ὑμετέραν γνώμην ἀσοψηφίέ- 
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(lus. ea συμξολεύο, pd τούτον ἀποψηφισαμίνς, 
Unam - αὐτῶν auras apienadus. Μηδ | οἷεσθε aquam 
σὴν ψῆφον Qangdo yàp vij. πόλει τὴν ὑμετέραν ysigr 
mains. 

᾿Βούλοραι , δὲ  ὀλέγα ἑκαφέρους μναρμνήσας. καταῦαν 8 
"uh φαύς τε ἐξ ἄστεος καὶ φοὺς ἐκ Πειραιῶς: is τὰς 

ὑμῶν διὰ. ᾿τοῦτον γεγενημένος συμφορὰς «αραδείγματα 
ἔρυτο, τὴν ψῆφον qigurs. Καὶ πρῶτον pi ὅσοι ἐξ 
ἄστεος ἐστὶ, σεόψασθε, o ert aro τούτων οὕτω ' σφόδρα. ἥρ- 
χεσόν, ὥσγε ἀδελφοῖς καὶ υἱέσι καὶ πολίταις ἠναγκάζισθε 10 
πολεμεῖν τοιοῦτον πόλεβδν» “ἐν ᾧ ἡφτηθέντες μὲν, τοῖς 
νπῆσασι τὸ ἴσοι εἴχετε, μπόσαντες δ᾽ ἄγ, ᾿ τούτοις ἰδου- 
λεύετε. Kod τοὺς ἰδίφυς οἴκους οὗτοι μὲν ἂν dx τῶν 
πρυγμάτων μεγάλους ἐκτύήσοντο, ὑμεῖς δὲ διὰ τὸν πρὸς 
ἀλλήλας qOÀSUOR ἑλάττως εἴχετε. ᾿ Σωνφελεσθαι μὲν 15 
γοὶρ ὑμᾶς ep» ἠξίουν, συνδιαξλλεσθα, δ᾽ ἠνάγκαζον. — C 
Εἰς τοσοῦτον ὑπεροψίας ἐλθόντες, ὥστε ov τῶν ἀγαθῶν 
κρυϑούριθνο,» αὐστοὺς ὑμᾶς ἐκτῶντο, ἀλλὰ τῶν ὀνειδῶν 
μεταδιδόντες, εὔτους ζοντο sisti. — AvÜ' ὧν ὑμεῖς, νῦν ἐν 
τῷ ϑαῤῥαλέῳ ὄντες, κωβόσον δύνασθε, καὶ ὑπὲρ ὑμῶν 90 
αὐτῶν 5 ὑσὲρ τῶν ἐκ Πειραιῶς σιμωρήσασθε. Evfopa- 
θέντος pv, ὅτι ὑπὸ σούτων πονηροτάτων ὄντων ἤρχεσθε, 
ἐνθυμηθέντες δὲ, ὁτι- μετ᾽ ἀνδρῶν νῦν ἀρίστων τολιτεύεσθε, 
265 τηῖς πολεμίοις μάχεσθε, καὶ περὶ τῆς πόλεως βυλεύ. 
ἐσθε" ἀναμνησθῖντες ài τῶν ἐεικούρων, οὗς οὗτοι ᾿φύλα- 25 
"ας τῆς σφετίρας ἀρχῆς καὶ τῆς ὑμεσίρας δουλείως εἰς 
τὴν ἀκρόφολιν πωτίστησαν, Καὶ τρὸς ὑμᾶς pán, ἔτι 
-ολλῶν ὄντων εἰπεῖν» τοσαῦτα λόγω, Ὅσοι δ᾽ ἐκ Ile. 
snas ievs, "πρῶτον μὲν σῶν OSA ἀνωμνήσθητε, ὁ eri 
πολλὰς μάχας T τῇ ἀλλοτρίᾳ [AR ATA TOL, οὐχ, ὑχὸ 80 
TA, τολεμίων, ἀλλ᾽ ὑπὸ TOUTOP, εἰρήνης οὔσης» ἀφηρέ-. 
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fes τὼ Oan Vul, ὅτι ἐξεκηρύμθᾳεε. à» δὰ MG 
φόλιως, ἣν wi ei πατέρες ^ φεώφψοντρις.. δὲ 
ὑμᾶς ἐκ τῶν σόλεων ἰξητοῦνσο. Αὐϑ' ὧν eppurÜnra: μὰν» 
ὥσπερ δ᾽ φεύγει" ἀνωμνήσδητε δὲ. mei τῶ CAE 
δ κακῶν, d «φρόνθανε Ur αὐτῶν οἱ τοὺς μὰν ἔα. τῆς 
ἀγορᾶς, τοὺς δ᾽ ἐξ τῶν ἱερῶν σῳναρπάῤωεις. (initc 
ἀπέκτειναν" φοὺς δὲ, ἀπὸ τόκεών καὶ yos. καὶ .yu- 
"αικῶν ἀφέλκοντες», φονέας αὐτῶν ἡνάγπασαν 'γειῤᾳφιθοιε, 
"καὶ οὐδὲ ταφῆς τῆς νομωζομένης εἴασαν τυχεῖν" ἡγού- 
10/080; τὴν αὑτῶν ἀρχὴν βεδαιοτέραν εἶναι " τῆς ταρὰ 
τῶν Sess τιμωρίας. Ὅσοι δὲ σὸν ϑάνατον διέφυγον, 
“ολλαχοῦ κινδυνεύσαντες. καὶ εἰς πολλὰς πόλεις αλαι- 
νηθέντες, καὶ πανταχόθεν ἐκκηρυτφόμενοι, ἐνδεεῖς ὄντες 
φῶν ἐπιτηδείων, οἱ μὲν ἐν πολεμίᾳ τῇ πατρίδι φοὺς «αῖ- 
«5 δας καταλιπόντες, οἱ δ᾽ ἐν ξένῃ γῇ, πολλῶν ἐνανειουμό- 
yam, ἤλθετε εἰς τὸν Πειραιᾶ. Πολλῶν ὃδὲ καὶ μεγάλων 
κινδύνων ὑταρξάντων, ἄνδρες ἀγαθοὶ γενόῤροενοιν τοὺς 
μὲν ἠλευθερώσατε, fou; δ᾽ εἰς τὴν πατρίδα πατηγά- 
yiri. — ἘΠ ὃς ἐδυστυχήσατε καὶ τέτων ἡμάρτετε," αὐτοὶ 
go iv ἄν δείσαντες ἐφεύγετε, μὴ πάθητε τοιαῦτα, οἷα 
καὶ πρότερον" καὶ οὔτε ἄν ἱερὰν οὔτε βωμοὶ ὑμᾶς ἀδι- 
κουμένους * διὰ τοὺς τούτων τρόπους ὠφέλησαν, ἃ καὶ voi 
ἀδικοῦσι σωτήρια γίνεται" οἱ δὲ «αῖδες ὑμῶν, ὅσοι μὲν 
ἐνθάδε ἤσαν, ὑπὸ τούτων, ἂν ὑξρίξφοντο" οἱ δ᾽ " ἐπὶ ξένης: 
οὐ μικρῶν ὧν ἕνεκα συμβολαίων ἐδούλευον, ἐρημίᾳ τῶν 
ἐξικουρησόντων. ἶ Αλλὰ γὰρ οὐ τὰ μέλλωτα ἔσεσθαι 
βούλομαι λέγειν, τὰ πραχθέντα ὑπὸ τούτων οὐ δυνάμοε. 
νος εἰπεῖν. Οὐδὲ γὰρ ξνὸς κατηγόρου, οὐδὲ δυοῖν ἔρ- 
yov ἐστὶν, ἀλλὰ πολλῶν. “Ὅμως δὲ τῆς ἐμῆς προ- 
90 Cung ἐδὲν ἐλλέλεισται ὑπὲρ τῶν ἱερῶν, ἃ ὅφοι----ἰ τὰ μὴν 
ἀπέδοντο, τὰ δ᾽, εἰσιόντες, ἐριέαινον" ὑπέρ τε τῆς πόλεως, 
ἣν μικρὰν ἐποίουν" ὑπέρ τε τῶν νεωρίων, ὦ καθεῖλον" 
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«αἱ δεὶρ τῶν τεβιεώταν, ' οἷς ὑμεῖς,» iud) ζῶσιν angu 
οὐκ sÓeaefo, &selo ἀποβανεῦσι βεμθήσασι. Oi δ᾽ αὐτοὺς 
ιῷριῶν τε ἀκροᾶσθαι, zai a εἴσεσθαι τὴν ψῆφον φίρο»». 
"ac ἡψουμέόνους, oro; μὲν ὧν τούτων ᾿ἀκοψηφίσησθι, 
ι««ὑτῶνρ ὁλάνατον “καταψηφιώσθαι: ὅφοι δ᾽ ὧν ταρὰ τούτων δ 
Mass λάξωσιν, ὁ δπὶρ αὐτῶν" τιμωρία τττοιημόνουρ. Παύ- 
φέραν. πωφηγορῶι. ἀκηκόατε" ἱωράκοισε' τεπόνθατε' 
yere QaskCers, ες 
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11. 
'Εχ ISOCRATE. 


[Juxr4 Eprr. Ατβαάναβι Αὐξασ. Panis. 1782. 8vo.] 


——————————— —————————————HÓn——MÀÓ9HnMÜÓM) a ÜÀÓdMQÓMHÀ Mn 
ISOCR.ATES in diverso genere dicendi nitidus et compositus, et 
palestre quam pugne magis accommodatus, omnes dicendi Vene- 
ves Seclatus esi ; nec immerito. — JAudiforiis enim se, non judiciis 
eemperérat. In inventione facilis, honesti siudiosus, «n. com- 
positione adeo diligens, ut cura ejus reprehendatur. - 
QuixcT. X. 





'"IZOKPATOTZ 
ΠΡΟΣ AHMONIKON 


AOTOZ. 


Ex “Ὀλλοῖς μὲν, o 5 Δημόνικε, τολὺ ᾿ διεστώσας εὑρή- 
eos» τὰς τε τῶν σαυδαίων γνώμας, καὶ τὰς TW φαύλων 
διανοίαις" «ολὺ δὲ μεγίστην διαφορὰν “ εἰλήφασιν ἐν ταῖς 
τρὸς ἀλλήλους συνηθείαις. Oí μὲν γὰρ, σοὺς φίλους, 
ταρόντας μόνον, τιμῶσιν οἱ δὲ καὶ μακρὰν ἀπόντας 5 
ἀγαπῶσι. Καὶ τὰς μὰν τῶν φαύλων συνηθείας ὀλΐγος 
Y poros διέλυσε: * φὰς δὲ σῶν σεουδαίων φιλίας οὐδ᾽ ἂν 0 
«ας αἰὼν ἐξαλείψειεν. Ἡγούμενος οὖν τρίπειν “τοὺς 
δόξης δρεγομήνους, καὶ ' καϊδείας ἀντιποισυμένους, τῶν 
σπουδαίων, ἀλλὰ μὴ τῶν φαύλων, εἶναι μιμητὰς, &Ti- 1o 
σναλκά σοι τόνδε τὸν λόγον δῶρον, τεκμήριον μὲν τῆς 
“ρὸς ὑμᾶς φιλίας» σημεῖον δὲ τῆς πρὸς Ἱππόνικον συν- 
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ηθείας. Πρέκει γὰρ σοὺς σεῖδας, ὦ ὅσειρ τῆς οὐσίας, οὔτω 
καὶ τῆς φιλίας τῆς πατρικῆς κληρονομεῖν 
Ὁρῶ δὲ καὶ σὴν τύχην ἡμῖν συλλαμξάνουσαν, Καὶ τὸν 
sweorra καιρὸν συναγωνιζόμενον σὺ μὲν γὰρ παιδείας 
δ αιθυμεῖς, 1 ἐγὼ δὲ «αἰδεύειν ἄλλους ἐαιχειρῶ" καὶ σὺ μὲν. 
! ἀκμὴν Φιλοσοφεῖς, ἐγὼ δὲ τοὺς φιλοσοφοῦντας ἐπανορθω. 
Ore μὲν οὖν “τὸς χοὺς ἑαυτῶν φίλους " τοὺς προτρεατι- 
ποὺς λόγους συγγράφουσι, καλὸν » μὲν ἔργον ἐπιχειροῦσιν; 
* οὐ μὴν χερί γε TÓ κράτιστον τῆς φιλοσοφίας διατρίθου. 
10 σι" ὅσοι δὶ τοῖς νεωτέροις εἰσηγοῦνται, μὴ δὲ ὧν τὴν δει- 
γότητα ni ἐν τοῖς λόγοις ἀσκήσουσιν, “ἀλλ᾽ ὅτως τὰ 
φῶν τρόπον ἤθη σπουδαῖοι φιφυπίναι δόξουσι, τοσούτῳ 
μᾶλλον ὑχείνων τοὺς ἀκούοντας ὠφελοῦσιν, ὅσον οἱ pi 
$zi λόγον μυόγον παρακαλοῦσιν οἱ δὲ καὶ TO» τρόπον αὐ- 
15 φῶν ἐπανορθοῦσι. 

Διότερ ἡ ἡρνεῖς» | οὐ παράκλησιν εὑρόντες» ἀλλὰ wapai- 
νεσιν γράψαντες, ράλλομεν eei συμβουλεύειν ὧν χρὴ 
φοὺς »εωῳτέρους ὀρέγεσθαι, καὶ τίνων ἔργων ἀκίχεσθαι, zai 
τοῖοις viciy ἀνθρώποις ὁροελεῖν» καὶ τὼς τὸν ἑαυτῶν βίον 

40 οἰκονομεῖν. Oso γὰρ TOU o βίου φαύτην τὴν ὁδὸν ὦ ἐπορεύ- 
θησαν, οὗτοι μόνοι τῆς ἀρετῆς ἐφικέσθαι γνησίως ἠδυνήθη- 
σαν" ἧς οὐδὲν κτῆμα σεμνότερον οὐδὲ βεθαιότερόν à ἐστι. 
* Κάλλος μὲν γὰρ 5 Χρόνος ἀνήλωσεν, 3 νόσος iugo 
«λοῦτος δὲ, κακίας μᾶλλον ἢ καλοκἀγαθίας ὑτηρίτης 

25 ἐστὶν, ἐξουσίαν μὲν τῇ ῥᾳθυμίᾳ παρασκευάζων, ἐπὶ δὲ 
τὰς ἡδονὼς τοὺς νέους σαρακαλῶν. “Ῥώμη δὲ μετὰ 
pár Φρονῆσεως ὀφέλησεν, ἄνευ δὲ ταύτης “λείῳ τοὺς 
ἔχοντας ἰδλαψε’ καὶ τὼ μὲν σώματα ᾿ τῶν ἀσκούντον 
ἐκόσμησε, ταῖς δὲ τῆς ψυχῆς ἐσιμελείαις ἱκεσκότησιν. 

30 H δὲ τῆς ἀρετῆς «τῆσις, οἷς ἂν ἀκιοδήλως d ἐν ταῖς δια- 
νοίαις συναυξηθῇ, μόνη μὲν ,συγγυράσχ" «λούτου δὲ 
πρείττων, χρησιμωτέρα δὲ εὐγενείας ἔστί" τὰ pA» τοῖς 
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ἄλλοις ἀδύνατα, δυνατὰ καθιστῶσα" τὰ δὲ τῷ «λήθει 
Φοξερὰ, ϑαρσαλέως ὑπκοωέξνουσα' καὶ τὸν μυὲν ὄκνον» V 6 
ψόγον, «τὸν δὲ τόνον, ἔχαινον ἡγουμένη. Ῥαδιον δὲ τῶτο 
καταμαθεῖν i iri» $x τὲ TOV Ἡρακλέους ἄθλων, καὶ τῶν 
Θησέως ἐ ἐργῶν" οἷς 3 τῶν τρόπαν ἀρετὴ τηλικοῦτον εὐδό- 5 
ξίας χαρακτῆρα τοῖς ἔργοις ἐπέβαλεν, ὥστε μηδὲ σὸν 
ἄπταντα χρόνον δύνασθαι λήθην ἐμποιῆσαι ᾿ τῶν ἐκείνοις 
πεπραγμένων. 

* Ov μὴν ἀλλὰ καὶ τὰς τοῦ πατρὸς πῤῥα ρύσεις, ἄνα- 
μνησθεὶς, οἰκεῖον καὶ καλὸν Zug «αράδειγρια σῶν ὑπ τὸ 
ἐμοῦ λεγομένων. Οὐδὲ γὰρ ὀλεγώρῶν τῆς ἀρετῆς, οὐδὲ 
ῥᾳθυμῶν, Disré^ ens Toy Bor: ἀλλὰ vÓ μὲν σῶμα τοῖς 
«ὁνόις ἐγύμναξι, v; δὲ ψυχῆ τοὺς κινδύνους ὑπέμενεν. 
Οὐδὲ σὸν πλοῦτον ταρὰκαίρως ἡ ἤγάπχα, ἀλλ ἀτήλαυε 
μὲν τῶν παρόντων ἀγαθὼν ὡς “νητὸρ,, ἐπεμελεῖτο δὲ τῶν 15 
ὑπαρχόντων ὦ ὡς ἀθάνατος" οὐδὲ ταπεινῶς διώκει τὸν ἑαυτῷ 
βίον, ἀλλὰ Φιλόκαλός τε ἦν καὶ μεγαλοπρεπὴς," καὶ 
τοῖς φίλοις κοινός" καὶ | μᾶλλον ἐθαύμαζε τοὺς περὶ αὑτὸν 
στουδάξοντας ἢ ἢ τοὺς τῷ γένει προσήκοντας. Ἡγεῖτο γὼρ 
εἶναι πρὸς ἑταιρίαν τολλῶ κρείττω Φύσιν, νόμου" καὶ τρό- 20 
πον, γένους" καὶ spoaígsrn, à ἀνάγκης. 

Ἐπιλίποι δ᾽ ἄν ἡμᾶς ὁ «ἂς χρόνος, εἰ τάσας τὰς 
ἐκείνου πράξεις καταριθμησαίμεθα. “Αλλὰ τὸ μὸν 
"ἰἀκριδὶς αὐτῶν ἔν ἑτέροις, καιροῖς δηλώσομεν" δεῖγμα às 
τῆς Ἱππονίκου Φύσεως νῦν ᾿ἐξενηνόχο,ριεν, Ll 0 05i σὲ 38 
ζῆν, Serie “πρὸς παράδειγμα" γόμιον pus, τὸν ἐκείνου τρό- 
soy ἡγησάμενον, μιμητὴν δὲ χαὶ ζηλωτὴν φῆς τατρῴας 
ἀρετῆς γενόριενον. Αἰσχρὸν γὰρ, τοὺς μὲν γραφεῖς ἄπει." 
κἀξ, εἰν τὰ καλὰ τῶν ζώων, rovc δὲ ταῖδας μὴ μιμεῖσθαι 
τοὺς σπουδαίους τῶν γονέων. Hyop às μιῆδενὶ τῶν ἀθληφῶν 80 
Eva προσήκειν ἐπὶ τὸς ἀνταγωνιφςὰς ἀσχεῖν, ὡς σοὶ σκοπεῖν» 
ὅκως ἐφάρζδιλλος γενήση τοῖς τοῦ πατρὸς ἐπιτηδεύμασιν. 
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! Οὕτω δὲ τὸν yvolpety ἀδύνατον διατεθῆναι, σὸν μὴ πολ- 
λῶν καὶ καλῶν ἀκουσμάτων τταληρωμένον. Τὰ μὰν γὰρ 
σώματα, τοῖς συμμέτροις φόνοις, ἡ δὲ ψυχὴ, τοῖς στον. 
δαίοις λόγοις, ᾿ αὔξεσθαι πέφυκε. Διόπερ ἐγώ σοι 
5 “εἰράσομναι * συντόμως ῥποθέσθωι, ài ὧν ὧν μοι δοκοίης 
ἐπιτηδευμάτων α«λεῖστον πρὸς ἀρετὴν ἐπιδοῦναι» καὶ παρὰ 
τοῖς ἄλλοις ἅτασιν ἀνδρώποις εὐδοκιμῆσαι, (abies n 

Πρῶτον pár οὖν εὐσέξει τὰ πρὸς τοὺς “εοὺς, μὴ μόνον 

Sur, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὅρκοις ἐμμένων. Ἐκεῖνο μὰν γὰρ, 

10 τῆς τῶν γρημάτων εὐπόρίας σημεῖον" τοῦτο às, τῆς τῶν 
τρόπον ξαλοκάγαθιας τοὶ μήριον. Τίμα τὸ ὁ δαιμόνιον 6 ἀεί 
βὰν, μάλιστα δὲ μετὰ τῆς πόλεως. Οὕτω γὰρ δόξεις 
ἅμα τε τοῖς soi σύειν, καὶ Toig νόμοις ἐρυμένειν. 

Τοιοῦτος γίνου τερὶ τοὺς γονεῖς, οἵους ὧν εὐξῳιο Tipi 

15 σεαυτὸν γενέσθαι τοὺς σαυτοῦ χαϊδας. 

᾿Άσκει guy περὶ τὸ σῶμα γυμνασίων, μὴ τὰ πρὸς 
τὴν ῥώμην» ἀλλὰ τὰ πρὸς φὴν ὑγίφιαν συμφέροντα. 
Τούτου δ᾽ ἂν ἱπιτυγχάνοις, εἰ λήγοις τῶν πόνων ἔτι πονεῖν 
δυνάμενορ. 

q0 Μῆτε γέλωτα προπετῆ στίργε, pars λόγον μετὰ “ρά- 
σοὺς ἀφοδέχου. 1ὸ μὲν yag, ἀνόητον" τὸ δὲ, Μβανικόν. 

"A ποιεῖν αἰσχρὸν, ταῦτα νόμεξζε μηδὲ λέγειν εἶναι 
πουλόν. 

Εθιζε σαυτὸν εἶναι μὴ σκυθῥωπὸν, ἀλλὰ σύνιουν. Ai 

25 ἐκεῖνο μὸν γὰρ, ᾿ αὐθάδης" διὼ δὲ τοῦτο, Φρόνιβιος εἶναι 
εἰς. 

Ἡγοῦ μάλιστα, σεαυτῷ τρύπειν, κόσμων, αἰσγύνην, δι 
πρμοσύνην» σωφροσύνην. Τούτοις γὰρ ἅπασι δοκεῖ κρα- 
σεῖσθα: τὸ τῶν γεωφέρων ἤθος. 

40 Μηδέίαοτε μηδὲν αἰσχρὸν soif ἔλτιξι λήσειν" καὶ 
γὰρ ἂν σοὺς ἄλλους λάθῃς, σαυτῷ γε σφνειδήσεις. 

Τὸν μὲν S0» QoGoU, τοὺς δὲ γονεῖς τίμα. 
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Τοὺς δὲ φίλους eic y vov, τοῖς δὲ νόμοις πείθου. 

Τὰς ἡδωὰς S igsus τὰς μετὰ δόξης. Tips γὰρ, 
σὺν τῷ καλῷ μὲν, ἄριστον, ἄνευ δὲ τούτου, κάκιστον. 

᾿ Εὐλαξοῦ τὰς διαξολὰς, κἂν ψευδεῖς ὦ es. Οἱ γὰρ 
πολλοὶ τὴν μὲν ἀλήθειαν ἀγνοοῦσι, «ρὸς δὲ τὴν δόξαν s 
ἀςποθλέκουσιν. 

Asasra Qóxe ποιεῖν ὡς μηδένα λήσων' καὶ γὰρ ἂν 
παραυτίκα κεύψης, 5 ὑστερον ὀφθήσῃ. 

Μάλιστα δ᾽ ἂν ᾿ εὐδοκιμοίης, εἰ Φαίνοιο ταῦτα * μὴ 
πράττων, ἃ foic ἄλλοις ἂν πράττουσιν ἐκιειμψης. “ l0 

Σὰν ἧς Φιλοριαθὴς, ἢ ἔση πολυμαθῆς. 

A μὲν ἑκίστασαι, διωφύλαττε, σαῖς μελέταις" ἃ δὲ 
μὴ μεμάθηκας, προσλάμθανε ταῖς ἐσιστήμαις. ᾿Ομιοέως 
γὰρ αἰσχρὸν, ἀκούσαντα χρήσιμον λόγον, μὴ μανθάνειν, 
καὶ διδόρυενόν T ἀγαθὸν saga Tw) φίλων, μὴ λαδεῖν. 15 

Κατανάλισκε τὴν ἐν τῷ βίῳ σχολὴν εἰς τὴν τῶν λόγων 
Φιληΐοϊαν' οὕτω γὰρ τὰ τοῖς ἄλλοις χαλεπῶς εὑρημένα, 
συρμιξήσεταί. σοι βᾳδίως μανθάνειν. 

Hyev τῶν ἀκουσμάτων πολλὰ πολλῶν εἶναι χρημά- 
τῶν κρείττω. Τὰ μὲν γὰρ ταχέως ἀπολείπει, τὼ δὲ 2e 
τάντα τὸν χρόνον ταραμένει. Σοφία γὰρ μόνη τῶν ατη- 
μάτων ἀθάνατον. ᾿ 

Μὴ κατόξνει μακρὰν ὁδὸν πορεύεσθαι πρὺς τοὺς διδά- 
σκειν si χρήσιμον ἐπαγγελλοριένους. Αἰσχρὸν γαρ» τες 
μὲν ἀρυπύρους σλικαῦτα “ελάγη διαπερᾷν, ὅ ὄνικα TOU 25 
πλείω ποιῆσαι τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν" τοὺς δὲ νεωτέρους 
μηδὲ τὰς κατὰ γῆν πορείας ὑποριόνειν, ἐπὶ τῷ βελείω 
κατασσῆσαι τὴν ἑαυτῶν διάνοιαν. 

Te μὲν τρόπῳ tyivoU Φιλοπῤῥοσήγορος,. τῷ δὲ λόγῳ εὑ- 
τροσήγορος. Εσει δὲ Φιλοπροσηγορίας μὲν, τὸ προσφωνεῖν 30 
τὸς ἀπαδτώνταρ' εὐπροσηγορίας δὲ, τὸ τοῖς λόγοις αὑτοῖς 
οἰκείως s rro lou 
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Ἡδέως pr ἔχε rgo; ἅπαντας, xp» y δὲ τοῖς βελείσοε 
τοις" οὕτω γὰρ τοῖς μὲν οὐκ ἀπέχθὴς & ἔσῃ, τοῖς δὲ φίλος 
γινῆσῃ. . 

Τὰς ἐντεύξεις μὴ συχνῶς ποιοῦ ᾿ τοῖς αὐτοῖς, μηδὲ 

5 μακρὰς περὶ TOP αὐτῶν. Πλησμονὴ γάρ ἁπάντων. 

Γύμναξε σεαυτὸν πόνοις ἑκουσίοις, ϑτως ὧν δύναιο καὶ 
τοὺς ἀκουσίους ὑπομάνειν.. . 

"Yo ὧν κρατεῖσθαι τῇ» ψυχὴν αἰσχρὸν, φούτων ἔγ- 

LU ILL iit πἄντων,. κέρδους, ὁ ὀργῆς» ἡδονῆς» λύπης. 

10 Er δὲ ἐν τῷ » κέρδει TOIOUTOG, ἂν κέρδη μὲν είναι 4 pop ne, 
δ᾽ ὦ ὧν εὐδοκιμήσεις, ἀλλὰ μὴ δ᾽ ὧν εὐτορηδερ: ἐν δὲ 
τῇ ὀργῇ, ὧν ταραπλχησίως $y n6 πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας, 
ὥσπερ ὧν προς σαυτὸν αμαρτάνοντα καὶ τοὺς ἀλλ ους 
ἔχειν ᾿ ἀξιώσειαφ' ἐν δὲ τοῖς τερανοῖς, ἄν αἰσχρὸν ὑτο- 

15 λάζης, τῶν μὲν οἰκετῶν ἄρχειν," σαῖς δ᾽ ἡδοναῖς δουλεύειν" 
ἐν δὲ TOiG λυπηροῖς, ἂν τὰς τὸν ἄλλων ἀτυχίας ἐσιδλέπης, 
καὶ σεαυτὸν, ὡς ἄνθρωτος d ἂν, ὑπομιμνήσκῃς. 

Μᾶλλον τήξει σὰς τῶν λόγων 7 τὰς τῶν γρημάτων 

VIPEAET ταραωκαταθῆκας. “Δεῖ γὰρ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας τρόπον 
β0 ὅκου «ἰστότερον φαίνεσθαι παρεχομένους.. 

Προσήκειν $7» voi πονηροῖς ἀπιστεῖν, ὥσπερ τοῖς 
χρηστοῖς τιστεύειν. Περὶ δὶ τῶν ἀποῤῥήτων μηδῳὶ λέγε» 
τλὴν ἐὼν ὁμοίως συμφέρῃ σὰς «πράξεις σιωζᾶσθα;, coi τε 
τῷ λέγοντι, κἀχείνοις τοῖς ἀκούουσι». . 

a5 Ὅρκον i $q'a.xTÓ τροσδέχου ài δύο πρόφανεις' 7 σε- 
αὐτὸν αἰτίας αἰσχρᾶς ἀπολύων, ἢ Φίλους ἐπ κονδύνων 
διασώζων. Ἕνεκα δὲ χρημάτων μηδένα ov 6 ὀμόσῃς, 
μηδ᾽ ἃ ἄν εὐορκεῖν μέλλης. Actus γὰρ τοῖς μὲν, ἑατορκεῖν, 
φοῖς δὲ, ^ Φιλοχρημάτως ἔχειν. 

80 Μηδένα φίλον τοιοῦ, πρὶν ἂν ἐξετάσῃς Toe κέχρηται 
Τοῖς «ροτέροις φίλοις. Ἐλαιζε γὰρ αὐτὸν καὶ περὶ σὲ 
γενήσεσθαι τοιοῦτον, οἷος καὶ περὶ ἐκείνους γέγονε. 
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Βραδίως μὲν Qi Aog yiy8, γενόμενος δὲ, πειρῶ διαμένειν. 
“Ομοίως γὰρ αἰσχρὸν, μηδένα Φίλον ἔχειν, καὶ πολλοὺς 
ἑταίρους μετάλλάττειν. . 

Μήτε μετὰ βλάξηξ πειρὼ τῶν φίλων, μῆτε ἄπειρος 
εἶναι τῶν ἑταίρων SéAs.. Τοῦτο δὲ ποιήσεις, ἂν; μὴ δεό- 5 
μενος, TÓ “δεῖσθαι προσποιῆ, περὶ δὲ τῶν ῥητῶν ὡς ἀποβ- «λον i 
ῥήτων ἀναβοινῆ. Μη τυχὼν p γὰρ, οὐδὲν Aa gas" 
φυχὼν ài, μᾶλλον τὸν τρόπον αὐτῶν ἐπιστήσῃ. 

er? ᾿Δοκίμαζε τοὺς φίλους ἔκ τὸ τῆς περὶ τὸν βίον ἀτυ- 
χίας» καὶ τῆς ἐν τοῖς κινδύνοις κοινωνίας. Τὸ μὲν γάριο 
χρυσίον ἐντῷ πυρὶ δοκιμάζομεν, τοὺς δὲ Φίλους ἐν ταῖς 
ἀτυχίαις διαγινώσκομεν. 

Οὕτω δ᾽ & ἂν ἄριστα γρῆση φοῖς Φίλοις, ἂν μὴ Tspi- 
μένῃς τῶς Yap ἐχείνων δεήσεις, ἀλλ᾽ αὐφεάάγγελτες, i ἔν 
σοῖς καιροῖς» αὑτοῖς βοηθῆς. 15 

Ὁμοίως αἰσχρὸν νόμιζε» σῶν ilg νικᾶσθαι ταῖς 
κακοχοιΐϊαις», καὶ TOY φίλων ἡττᾶσθαι ταῖς εὐεργεσίαις. 

Αποδέχου φῶν ἑταίρων pn μόνον φοὺς ἐπὶ τοῖς κακοῖς 
δυσχραίνοντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς δ“; τοῖς ἀγαθοῖς μῆ φθο- - 2G 
γοῦντας. Πολλοὶ γὰρ ἀτυχοῦσι μὲν τοῖς Φίλοις συνά χ- 90 
θονται, καλὼς δὲ πράττουσι φθονοῦσι. 

To» ἀπόντων Φίλων μέμνησο πρὸς τοὺς παρόντας" ἔνα 
δοκῆς μηδὲ φούτων ἀπόντων ὀλιγωρεῖν. | d 

En βούλου va 5e! v5» ἐσθῆτα φιλόκαλος, ἀλλὰ 
p καλλωκιστῆς. Εστι δὲ Φιλοκάλου μὲν, τὸ μεγαλο- 95 
Tetris" καλλωκπιστοῦ δὲ; TÓ περίεργον. sor y 

Αγάκα τῶν ὑπαρχόντων ey ary μὴ τὴν ὑτερξάλλου- - 
σαν κτῆσιν, ἀλλὰ τὴν μετρίαν ἀκόλαυσιν. 

Καταφρόνει τῶν περὶ τὸν «λοῦτον σπουδοζόντων, χρῆσ- 
θα. δὲ τοῖς ὑπάρχουσι βῆ δυναμένων. " Παρακπλήσιον 50 
γὰρ oi τοιξτοι πάσχεσιν, ὥσπερ ἂν $i τις ἵππον κτήσαιτο 
καλὸν, κακῶς ἱππεύων ἐπιστάμενος. 
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'ἱ Πειρῶ τὸν «λοῦτον χρήματα καὶ κτήματα κατα- 
σκευάξεν. Ἐστι δὲ γρήματα μὲν, τοῖς ἀτολαύειν ἔπι- 
σταμένοις᾽ κτήματα 06, τοῖς κτᾶσθαι δυναμένοις. 
Τίμα τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν δυοῖν ἕνεκα; ^ τοῦ τε ζη- 
διυίαν μεγάλην ἐκτίσαι, καὶ τοῦ φίλῳ σπουδαίῳ δυστυ- .... 
χοῦντι βοηθῆσαι. Πρὸς δὲ τὸν ἄλλον βίον, [A236 ὕπερ- 
καἰ ἐκ (ζαλλόντως» ἀλλὰ μετρίως αὐτὴν ἀγάπα. 
TET Zee "t μὲν σὰ παρόντα, ζήτει às τὰ. βελτίω. 
Massi συμφορὰν ὀνειδίσῃς. | Kom γὰρ ἡ τύχη, καὶ 
0 TO μέλλον ἀόρατον. κι τ Des 
“Τοὺς ἀγαθοὺς εὖ ποίει. Καλὸς γὰρ )ησαυρὸς rag 
ἀνδρὶ σπουδαίῳ » χάρις ὀφειλομένῃ. Τοὺς κακοὺς εὖ ποιῶν, 
ὅμοια πείσῃ τοῖς ζὰς ἀλλ οτρίας κύνας σιτίζονσιν. Exsi- 
ye T$ γὰρ TOUS διδόντας, ᾿ ὥσπερ τοὺς τυχόντας, ὑλακ- ^ 
15 TECiY* οἱ τε καχοὶ τοὺς ὠφελᾶντας;, ὥσπερ φοὺς βλάπτον- 
φας» ἀδικοῦσι, , 
Μίσει τοὺς κολακεύοντας. ὥσπερ τοὺς ἐξαπατῶντας. 
Apporsgo γὰρ πιστευθέντες τοὺς πιστεύοντας ἀδικοῦσιν. 
'Eà» ἀκποδεγη τῶν φίλων σοὺς «ρὸς τὸ. Φαυλότατον 
90 σοὶ χαριδομένους, οὐχ, ἕξεις t ἐν τῷ v βίῳ τοὺς πρὸς vo βελ- 
τιστὸν ἀπεχϑθανομάνους. : UA AA dee 
Γίνου πρὸς τοὺς πληδιάφωτας op rion. ἀλλὰ μὴ 
ET σεμνὸς. Τὸν μὲν γὰρ Tay | ὑπεροστικῶν ὄγκον μόλες ἂν 
οἱ δοῦλοι * καρτερήσειαν' voy δὲ τῶν ὁμελητικῶν τρόπον 
25 ἅκχαντες ἦδέως ὑποφέρουσιν. Ομελητικὸς às 6 $07, pa 
δύσερις àv, poi δυδάρεστος, μηδὲ πρὸς πᾶντα Φιλόνει- 
xs; μηδὲ πρὸς τὰς τῶν πλησιαζόντων ὁ ὀργὰς τραχέως 
ἀπαντῶν, μηδ᾽ ἂν ἀδίκως " ὀργιζόμενοι τυγχάνωσιν' ἀλ- 
λὰ ϑυβουμένοις μὲν αὐτοῖς εἴκων, πεπαυμῆνοις δὲ τῆς 
t (og γῆς ἐπιπλήτταν. Mà: περὶ τὰ γελοῖα σπουδάζων, 
μηδὲ περὶ rà σπουδαῖα τοῖς γελοίοις χαίρων' τὸ yae 
ἄκαιρον TOTO OU λυσηρόν. Μηὸδὶ τὰς χάριτας ἀχα- 
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είστος χαριζόμενος. ᾿ ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοὶ, ποιοῦν- 
τες μὲν εὖ, ἀηδῶς δὲ τοῖς φίλοις ὑποὐργοῦντες. Μηδὲ͵ 

DIA TICG ay βαρὺ γάρ. Μηδςε φιλειειμητήρ" «ἀὧρ- 
ὀξυντικὸν γάρ. 

Μάλιστα μὲν εὐλαφοῦ τὰς ἐν τοῖς σότοις συνουσίας" 5 
ἂν δέ ποτε σοὶ συμπέσῃ καιρὸς» ἐξανίστασο τρὸ μέθης. 
Ὅταν γὰρ 0 yog Uwo οἴνου διαφθαρῆ, ravra ac y τοῖς 
ὥρμασι τοῖς τὺς ἡνιόγους ἀτοξάλλωσιν. Ἐχκεῖνά τε γὰρ 

. ἁσάκτως Φέρεται, διαμαρτάνοντα τῶν εὐθυνόντων" ἢ τε 
Ψυχὴ «αολλὰ σφάλλεται», διαφθαρείσης͵ τῆς διανοίας. 10 
᾿Αθάνατα μὲν φρόνει σῷ P μεγαλόψυχος εἰναι"! ϑνητὰ 
δὲ, τῷ συμμέτρως TOY ὑταρχόντων ἀπολαύειν. . 

Ἡ γοῦ T7 παιδείαν τοσοῦτῳ μεῖζον ἄγαθον εἶναι τῆς 
ἀπαιδευσίας, δὶ ὅσῳ τὰ μὲν ἄλλα μοχθηρὰ “ἄντες κερδαί- 
γοντες πράττουσιν, αὕτη ὃς pon καὶ ^ προσεζημοίωσε τοὺς 15 
ἔχοντας. Πολλάκις γὰρ, ὃν τοῖς λόγοις ἐλύπησον, τούτῳ 
τοῖς ἔδγοις σὴν Τιμωρίαν ἔδοσαν. 

Οὐς ἄν βούλῃ ποιήσασθαι φίλους, ἀγαθόν τι λέγε 
esci αὑτῶν «ρος τοὺς ἀταγγέλλοντας. Αρχὴ γὰρ QuAC 
ας μὲν, ἔταινος" ἔχθρας δὲ, ψόγος. Ὁ 9 

 Βουλευόμενος παραδείγματα ποιοῦ τὰ παρεληλυθότα v 
τῶν pa^ Arsen. To γὰρ ἀφανὲς ἐκ τῷ Φανεροῦ ταχίστην 
ἔχει σὴν διάγνωσιν. ueste 

.BovAstov μὲν βραδέως, $«iréAs; δὲ ταχέως τὰ δόξ- 
ana. 95 

Ἡγοῦ πράτισψον εἰναι παρὰ μὲν ϑεοῦ εὐτυχίαν, rapa 
δὲ ἡ ἡμῶν αὐτῶν εὐδουλίαν. 

Περὶ ὦ ὧν ἂν αἰσχύνῃ ταῤῥησιάσασθαι, βούλει δέ rire 
τῶν φίλων ἀνακοινώσασθαι; χεὼ τοῖς λόγοις ὡς «ερὶ 
ἀλλοτρίου TOU πράγματος. Οὕτω γὰρ τὴν ἐκείνων τε 30 
γνώμην αἰσύησῃ, καὶ σεαυτὸν οὐ καταφανῆ ποιήσεις. 
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Ὅκναν às v ὑπὲρ τῶν σεαυτῷ μέλλης vivi ὶ συμξυλεύεσθαι, 
σκότει πρῶτον πῶς orig τῶν αὑτοῦ διῴκησεν. 'O γὰρ 
κακῶς διανοηθεὶς περὶ σῶν ἰδίων» οὐδέποτε καλὸς βουλεύ- 
σεται περὶ τὸν ἀλλοτρίων, 

ὅ Οὕτω δ᾽ ἂν κάλλισφα βουλεύεσθαι παροξυϊθείης, εἰ 
τὰς συμφορὰς τὰς ἐκ τῆς ἀβξουλίας ἐσιδλέψειας. Καὶ 
γὰρ τῆς ὑγιείας πλείστην ἐπιμέλειαν ἔχομεν, ὅταν τὰς 
λύπας σᾶς ἐκ τῆς ἀῤῥωϊτίας ἀναμνησθῶμεν. 

᾿Μιμοῦ τὰ τὼν βασιλέων ἤθη, καὶ δίωκε τὰ ἐκείνων 

Aà»ed0 ἐἱτιτηδεύματα" δόξεις γὼρ αὐτοὺς ἀποδέχεσθαι, καὶ ὧν 

λοῦν. Ὥστε σοι συμθήσεται ταρᾶ τε TQ) «λήθει μᾶλ- 
λον εὐδοκὶ μεῖν, καὶ σὴν Tap ἐχείνων SUVOIOU βεξαιοτέραν 
ἔχειν. 

Πείθω μὲν καὶ φοῖς νόμοις τοῖς ὑπὸ τῶν βασιλέων κει- 

..185 μένοις" ἰσχυρότατον μέν τοι νόμον ἡγξ τὸν ἐκείνων τρόπον. 

Ὥσπερ “γὰρ σὸν ἐν δημοκρατίᾳ σολιτευόμιενον, TO πλῆθος 
δεῖ “ερασεύειν, οὕτω καὶ τὸν ἐν μοναρχίᾳ κατοικοῦντα, 
τὸν βασιλέα προσήκει Sy atu pe oC EL 
? Eig ἀρχὴν κατασταθεὶς, μηδενὶ χρῶ σονῆρῷ πρὸς τὸς 
30 διοικήσεις" ὧν γὰρ ἂν ἐκεῖνος ἁμάρτοι, σοὶ τὰς αἰτίας 
ἀναθήσουσιν. . S5 ὃ 
Ex τῶν κοινῶν ἐπιμιελειῶν ἀπαλλάττυ, p «λεσιώτερος, 
ἀλλ᾽ ἐνδοξότερος. Πολλῶν γὰρ γρημάτων κρείττων ὃ 
παρὰ φοῦ «“λήθους & ἐπαίνος. 

25" ? Μηδενὶ πονῆρῳ πράγματι part παρίστασο, μ μήτε συν- 
᾿ηγόρει" δόξεις γὰρ καὶ αὐτὴς τοιαῦτα TOU TELS οἷάπερ ἂν 
σοῖς ἄλλοις πράττουσι βοηθῆς. 

Παρασκεύαζι σεαυτὸν «λεονεκτεῖν μὲν δυνάμενον, à ἀνέ. 

s δὲ σὸ ἴσον ἔχειν" HT : δοκῆς * δρέγεσθαι τῆς δικαιοσύνης. 

50 μὴ δὲ ἀσθένειαν, ἀλλὰ δὲ ἐπιείκειαν. Co Ls 

(Μᾶλλον ἀτοδέγου δικαίαν πέῤίαν, ἢ πλοῦτον ἄδικον. 
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Τοσούτω γὰρ κρείττων δικαιοσύνη χρημάτων. ὁσῳ τὰ μὲν 
ζῶντας μόνον ἀφελεῖ, 5 δὲ xai τελευτήσασι δόξαν -αρα- 
σκευάξει. Kaxsivor μὲν τοῖς φαύλῤις μέσεστι» ταύτης 
δὲ τοῖς μοχθηροῖς ἀδύνατον μεταλαθεῖν. 

Μηδένα ζήλου τὸν ἐξ ἀδικίας κερδαινόντων, ἀλλὰ S 
μᾶλλον ἀποδέχου, τοὺς μετὰ δικαιοσύνης ζημιωθέντας. m» 
ΟΣ γὰρ δίκαιοι, c8) ἀδικῶν, εἰ μηδὲν ὦλλο «λεογεκτεοῦ». 
σιν» ᾿ ἀλλ᾽ οὖν ἐλαίσι γε στουδαίαις ὑ ὑκερέχουσι. 

Πάντων μὲν ἐπιμελοῦ τῶν περὶ TOP βίον, μάλιστα δὲ 
τὴν σεαυτοῦ φρόνησιν &cxti. Μέγιστον γὰρ ἐν ἐλαγίφῳ, 10 
γνοὺς ἀγαθὸς à 6 ἀνθρώπου σώματι. 

Πειρω $0 μὲν epe εἶναί φιλόπονος, τὴν δὲ ψυχὴν 
φιλόσοφος" ἵνα Te μὲν ἐπιτελεῖν δύνη và δόξαντα, τῇ 
δὲ προορᾷν ἐπίστῃ τὰ συμφίροντα. 

Πάν 0, τε ἂν μόλλῃς λέγειν, “πρότερον ἐπισεόσει 7515 
yug. Πολλοῖς γὰρ ἡ γλώττω weorbivu τῆς δια 
γοίας. 

Δύο ποιοῦ καιροὺς T9 λέγειν, ἢ περὶ ὧν οἶσθα σαφῶς, 

5 τερὶ ὧν ἀναγκαῖον εἰπεῖν, E» τούτοις γὰρ μῥόνοις ὁ λό- 
γος τῆς σιγῆς κρείττων" i» δὲ τοῖς ἄλλοις ἄμεινον σιγῶν 40 
3 λέγειν. 

Νόμιξε μηδὲν εἶναι v9» ἀνθρωπίνων βίέξαιον. Οὖεν 
γὰρ ovv , εὐτυχῶν, ἔσῃ τερ αρής" οὔτε, δυστυχῶν, σερί- 
λυσος. vol € ASA 

Χαῖρε μὰν ivi τοῖς συμξαίνουσι τῶν ᾿ ἀγαθῶν, Xj λυποῦ 25 
pasrgio ei rois , γινομένοις ve» κακῶν" ᾿ γίνου ὃδὲ ταῖς 
ἄλλοις μηδ᾽ ὦ " ἑτέροις ὧν κατάδηλος. Ατοσον γὰρ 
«τὴν μὲν οὐσίαν ἐν ταῖς οἰκίαις ἀποκρύστειν' e» δὲ διώα 
ῬΟΙΟΙΡ φανερὰν ἔχοντα περιπατεῖν. 

μᾶλλον εὐλαξοῦ ψό)ον ἢ 5 κίνδυνον. Δεῖ γὰρ εἶναι 90 
φΦοζερὰν τοῖς μὰν φαύλοις «3» τοῦ βίου τελευτὴν, τοῖς δὲ 
σεουδαίοις τὴν Vr τῷ ζὴν ἀδοξίαν, 
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Μάλιστα μὲν πειρῶ ἢν κατὰ τὴν ἀσφάχειαν" ἐὰν 
δέ sorí eot even αιρδυνεύειν, ζήτει v)» ἐκ τοῦ τολύμου 
σωτηρίαν μετὰ καλῆς δόξης» ἀλλὰ "i par αἰσχρᾶς 
φήμης. Τὸ μὲν γὰρ φελευτῆσαι, πάντων mn πέτρω- 

(αἰ .ὅ μένη κατίχρινε" τὸ δὲ χαλῶς ἀαοθανεῖν» ἴδιον τοῖς στου- 
δαίοις ἡ φύσις ἀτίνειμε. 

Καὶ μὴ ϑαυμάσῃς; εἰ φολλὰ τῶν εἰρημένων οὐ gines 
coi πρὸς φὴν YU» παροῦσαν ἡλικίαν. Οὐδὲ γὰρ ἐμὲ 
φοῦτο Dix Aer ἀλλὰ προεϊλόμην διὼ τῆς αὐτῆς πραγ- 

10 μασείας dpa v0) T6 “παρόντος Bis evp ei Aar ἐξενεγκεῖν, 
5 TOU μέλλοντος χρόνε Tap yy i un καταλιπεῖν. T» 
μὲν γὰρ τούτων χρείαν ῥᾳδίως εἰδήσεις, τὸν δὲ συρύδου- 
λεύοντα par εὐνοίας γαλεσῶς εὑρήσεις. Ὅπως οὖν τὰ 
λοιτὰ μὴ Tag érípou ζητῆςν ἀλλ ἐντεῦθεν, ὥσα in 

TS Tüpatíou, τροφίρης, afr δεῖν μηδὲν παραλιπεῖν, ὧν ὧν 
ἔχω σοὶ σομ(ουλεύειν. 

“Πολλὴν δ᾽ ἀ ἂν σῷ Jus Ὁ χάριν σχοίην, εἰ μὴ δια.- 
μάρτοιμ φῆς δόξης, ' ἣν ἔχων vei σ' σοῦ τυγχάνω. Te» 
2 γὰρ ἄλλων τοὺς «λείστως εὑρήσορυεν, ὥσειρ τὸν σι- 

20 φίων σοῖς ἡδίστοις “μᾶλλον, j τοῖς Vyitmorátoig χαίρον- 
σας, οὕτω καὶ τῶν φίλων φοὶς συνεξαμαρτάνουσι sAn- 
σιάξοντας, ἀλλ᾽ οὐ τοῖς γουθεζοῦσι. ΣῈ δὲ νορυίξω TOU- 
γαιντίον τούτων ἐγγωχένα!» τεκμηρίῳ χρώμενος τῇ «τοὶ 
τὴν ἄλλην coU ταιδείαν Φιλοϊονίᾳ. Τὸν γὰρ αὐτῷ 

25 và βίλτιστα σράττειν ἐπιτάφήοντα, τοῦτον εἰκὸς καὶ 
vw» ἄλλων τοὺς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ταρακαλοῦντας ἀποδέ- 
χίσθαι. E ΝΣ 

Μάλιστα δ᾽ ὧν ταῤῥξυνθείης, ip ipa vay κα- 
λῶν ἔργων, εἰ καταμάθοις, ὅτι καὶ τὰς ἡδονὰς τὰς 

90$X τούτον βάλιστα γνησίως ἔχομεν. E p γὰρ 
T ῥαθυγοεῖν, καὶ τὰς πληδμονοὶς ἀγωκᾷν, εὐθὺς 
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᾿αἱ λύπαι ταῖς ἡδοναῖς ταῤἀτιτήγασι. Τὸ δὲ περὶ 


T3: ἀρετὴν Φιλφαονεῖν, καὶ σωφβόνως TOY ἑαυτοῦ βίον oi- τ" 


κἰδνομεῖν, ἀεὶ ^ τὰς τίρψες εἰλικρινεῖς, καὶ βιθαιοτέρας 
ἀποδίδωσι. — Kxsi μὲν πρῶτον ἥσθωξες, ὕστερον ἐλυπή- 
Üauer: φαῦθα δὲ; ματὼ τὰς λύτας τὰς ἡδονεὶς d ἔχο- 5 
μὲν. Ἐν ἅπασι δὲ τοῖς ἔργοις 8X, οὕτω τῆς ἀρχῆς μνη-' 
[AGIS UGLL4P, aic τῆς τελευτῆς αἶρύησιν λαμξάνομεν. Τὰ 
γὰρ τλεῖστα τῶν περὶ τὸν βίοι, οὐ δὲ αὐτὰ τὰ τράγ. 


pare saei pan ἀλλὰ τῶν ἀσοξαινόντων ἕνεκα διωπκο- vic 


FOU [AS p.i" νὰν 
— à δίοτι τοῖς pi ᾿ φαύλοις ὑνδέχεναι τὰ τυὶ 


χόϑιι πράττειν' (ὐϑὺς γὼρ τοῦ o βίαυ τοιαύτην πεποίηνται 
τὴν ὑπόθεσιν") τοῖς δὲ σαουδαίοις * ey, ei0yTS τῆς ἀρετῆς 
ἀμελεῖν, 5 πολλοὺς ἔχειν σοὺς ἐπισλήλτοντας. Πάντες 


ydg μισοῦσιν οὐχ, ὅτω τοὺς ἐξαμαρτάνοντας, ὦ ως φοὺς ἐπι» 15... 


εἰκεῖς μὲν φάσκοντας εἶναι, μηδὲν δὲ σῶν τυχόντων δια- 
φέροντας" εἰκότως. που γὰρ τοὺς τῷ λόγψ μόνῳ sv» 
Jopárou; ἀποδοιμάξομεν, ἢ πε τοὺς τῷ 2) cari ἐλατ- 
τουριίνους, οὐ φαύλους “ἦναι φήσομῳ; ; i&ades δ᾽ ὧν τοὺς 


φοιφύτους ὑσολάξοιμεν, μὴ ῥόνον εἰς ἑαυτοὺς ὡριαφτάνειν, 40 


ἀλλὰ καὶ τῆς τύχης εἶναι « οδότας. "H μὲν γὰρ αὺ- 
τοῖς χρήματα καὶ δόξαν καὶ φίλους ἐνεχείρισεν" οἱ δὲ, 
σφᾶς αὐτοὺς ἀναξίους τῆς ὑπαρχούσης εὐδαιμονίας κατ- 
ésvT3805. 
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E; δὲ δεῖ, ϑνητὸν ὄντα, τῆς τῷ» say στοχάσασθαι 95 «κ΄ 


διωνοίως, ἡ ἡγοῦμαι, κἀκείνους iri τοῖς οἰκειοτάτοις μά- 
Auro δηλῶσαι, «ὡς ἔχουσι πρὸς τοὺς φαύλους, καὶ τοὺς 
σαουδαίους τῶν ἀνθρώτων. Ζεὺς γὰρ Ἡρακλέα αὶ Τά»- 
σαλον γιενῆσας, (ὡς οἱ μῦθοι λέγουσι, καὶ φάντες -» 


στεύουσι,) τὸν μὲν, διὰ τὴν ἀρετὴν ἀθάναφσον ἑποίησε" 30 


A) A M] A , ^s 4, , » ^7 
vo» δὲ, διὰ τὴν κακίαν ταις μεγίσταις τιμωρίαις $XO* 
Acc. 
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Οἷς χρὴ ταραδείγρμιωσι, χρωμένους, ᾿ ὀρέγεσθαι, τῆς 
καλοκἀγαθίας". καὶ μὴ μόνον τοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημένοις 
(uirtus, ἀλλὰ καὶ τῶν ποιητῶν ea i βίλτιστα μανθάνειν, 
καὶ τῶν ὥλλων σοφιστῶν, εἴ Ti Augheipeon εἰρήκασιν, ἄγα- 

5 γιγνώσκειν. Ὥσπερ γὰρ τὴν μέλιφσαν ὁρῶμεν. ἐφ ἅπαντα 
μὴν σὼ βλαστήματα καθιζάνουσαν, ἀφ᾽ ἑκάστου δὲ τὰ 
χρήσιμα λαμβάνουσαν" aro χρὴ καὶ τοὺς καιδείας ὁ 6ρε- 
γομένους, μηδενὸς ph ἀπείρως ἔχειν, “οὐταχόθεν δὲ τὰ 
χρήσιμα συλλέγειν. Μόλις γὰρ ἄν τις ix ταύτας φῆς 

101 μιρελείφρ ' τὰς τῆς Φύσεως ἁμαρτίας ἐπικρατήσειν, T 


/ 
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E DEMOSTHENK. 


. [Ab Eprr. Joax. Jac. Rxiskx.  Lrpe. 1770. 8ve:] 


Plan? quidem gerfectum, et cui nihil admodum desit, DEwosrHE- 
XEM facile dixeris. — Cic. 558 cL AnIS ÜnATS car. 1x.- 
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Κακῶς ly τῷ πολέμῳ τῷ πρὸς Φίλιππον οἱ Αϑηναῆοι Φιρόμενοι, συνεληλύϑα- 
σιν εἷς ἐκκλησίαν ἀϑυμοῦντες. ὋὉ τοίνυν ἑότωρ τήν v: ἀθυμίαν πειρᾶται 
araétiv, λέγων, οὐδὲν εἶναι ϑαυμωοιστὸν, εἰ ῥαθυμωῦντες κεκράτηνται" 
S xa) εἐσηγεῖται» πῶς ἂν ἄριστα τῷ ποδέμῳ προφενεχθεῖεν, Κελεύει 
δὰ δόο δυνάμεις παρασκευάσασθαι, plns μὲν μείζω, 8 πολιτικὴν, ἅτις g 
οἶκοι μένουσα, πρὸς τὸς τῶν ἱπικαίρων χρείας ἕτοιμος ὁπάρξει" ἑτέραν δὲ 
ἐλάττονα, ξένων ὄντων τῶν σεροτευρμένων, " παραμεμιγμέρων Di* καὶ 
ταύτην κελεύει τὴν δόναμοιν μὰ Αϑήνῃσι μένειν, ὃ μηδὲ ἐφ τῆς πόλεως ποι- 
asini τὸς βοηθείας" 9 ἀλλὰ περὶ τὴν Μακεδονίαν ἀναστρέφεσθοι, πολε- 

' μωῦσαν ἀδιαλείπτως, ἵνα μὰ 19 τοὺς ἐτησέας πνέοντας ἐπιτηρήσας ὁ QiA- τὸ 
«παός, καὶ καὶ τὸν χειμῶνα, ἡνίκα Αὐήνηθεν εἰς Μακεδονίαν π-λεῖν οὐ δυναι» 
τὸν, ἐπιχειρῇ τοῖς πρώγμασι, καὶ παρὰ τὴν ἀπουσίαν τὴν τῶν Αθηναίων, 
ἀπόντων κρατῇ" ἀλλ᾽ ἐγγὺς ἡ πρὸς αὐτὸν ἀντιταξομένη ξόναμοις ὑπάρ χῃ. 
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Eius i» περὶ καμοῦ τίνος πράγματος «ροὐτίθονο, ὦ 
ἄνδρες Αϑθηναῖοι, λέγειν, ^ ἐπισχὼν ede οἱ «λιῖε. 
φοί τῶν εἰωθότων γναωριῆν. ἀπεφήναντο, εἰ μὲν ἦρεσκᾷ φ' 
μοι s ὑπὸ τούτον ῥηθέντων, ἡσυχίαν ἄν 3yov εἰ δὲ 

5 μὴν rór ἂν καὶ αὐτός. ὑπεϊραμοηνν ἃ γιγνώσκω, λέγειν. 
“Ἐπειδὴ δὲ, πυρὶ ὧν πολλάκις. , εἰρήκασιν οὗτοι πρότερον, 
συμβαίνει καὶ νυνὶ σκοπεῖν, ἥγθμαι, gai πρῶτος ἀναφᾶς, 
εἰκότως ἂν συγγνώμης τυγχάνειν' εἰ yo, ix. τοῦ παρε- 
ληλυϑότορ: ' χρόνου, τῶ δέοντα οὗτοι ; ron Gb suma δὲν 

10 ἄν ὑμᾶς v γῦν ἔδεε βελεύεσθαι. Πρῶτον μὲν ἂν sx ' afo- 
μητέον, d » ἄνδρες Αδηναῖοι, σοῖς παρῶσι «ράγμασιν,. οὐδ᾽ 


εἰ σἄνυ * φαύλως ἔχειν δοκεῖ" ὁ γάρ icri ! χείριστον GUT. 


ἐκ ταῦ παρεληλυθότος χεόνου, τοῦτο, «ρὸς τὰ μέλλοντα, 
βέλτιον ὑπάρχει. . Τί ὧν egi rire; L ort 80i», ὦ ἄνδρες 
15 Αϑθηναῖοι,, τῶν δεόντων ποϊούντων Up, κακὰς τὼ soy. 
pora ἔχει ἐπείτοιγε $^ τάνδ᾽ & προσῆκε πρωντόντων, 
οὕτως εἶχεν, οὐδ᾽ ἂν ἐλαὶς 3 ἦν αὐτὰ βιλτίω γενέσθκιςς 
"Ἔπειτα εἰνθυμητέδν, καὶ Taf ἄλλων ἀκούωσι, 5 τοῖς εἰ- 
δόσιν αὑτοῖς ἀναμοιμίνησκομνοις, ἡλίκην τότ᾽ ἐχόντων 
20 dor uy Λακεδαιμονίων, ' ἐξ οὗ χρόνος, οὐ SOUS, ὡς 
καλῶς καὶ προσηκάντως οὐδὲν ἀνάξιον υχοεῖς ἐπράξατε φῆς 
φόλεο;, ἀλλ᾽ ὑπεριείναφε, " 'wrie TQ Eois δικαΐ. 
ων; φὸν τρὸς ἐχρένους πόλεριογν. Τίνος OU» ἕνεκα ταῦτοι 
λέγω; iy εἰδῆφε, ὦ ἄνδρες Αϑηναῖδι, 2j ϑεάσησθε, δ΄ ὅτι 
25 pai» eUré φυλαστομένοις ὑμῖν ἔστι Φοξερὸν, οὔτ᾽, ὧν ὁλι- 
γωρῆτε, φοιοῦτον οἷον ἂν ὑριεῖς Doo) qan, παραδείγμασι 
χρώμενοι,---τῇ τότε pota τῶν Δακεδαιμονίων, " "ἧς ἐ- 
πρατεῖτε᾽ ἐκ σὺ προσέχειν voie “ράγμασι 70) νῶν, "καὶ νὴ 
yu ὕδρει véT8,—À:/ ἣν ταρωττύρεθα, i £x τοῦ μηδὲν ᾧρον- 
30 ei fio, ὧν ἐχρῆν. E; ài τις ὑμῶν, ὦ ὦνδρες Αϑεναῖοι; 
δυσπολέμητον « οἴτται τὸν Φίλιππον εἶναι, σκοπῶν τό, τε 
τλῆθος τῆς νῦν ὑταρχούσης αὐτῷ δυνάμεως, " καὶ τὸ 
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/ 
—r& χορία βεῦτα πάντα ἀπολωλέναι φῇ “ὅλει, ὀρθῶς 
i. Me λογισάσθω μυέντοι τοῦθ᾽, ὅτι ᾿εἴχομόν sors 
ἡμεῖς» ὦ ἄνδρες, Αϑηναῖοι» Πύδναν, καὶ Ποτίδαιαν, καὶ 
Μιόρνν, καὶ πάντα τὸν τόπον ᾿ποῦτον ' οἰκείον---αύκλῳ, 
si πολλὰ τῶν μετ᾽ ἐκείνου νῦν ὄντων ὑδνῶν αὐτονομούμενα 5 
x6 ἐλεύθερα, v ὑπῆρχε" καὶ μᾶλλον ἡμῖν ἐδούλεε' ὁ ἔχειν 
οὐκείως 5 indi γὼ. E φοίνυν ὁ Φίλιστος TOYS ταύτην 
ἔσχε 'φὴν γναμην, ὡς χαλιαὸν πολεμεῖν ᾿Αθηναίοις i ἐσεὶν, 
ἔχουσι τοιαῦτα ἐπιτειχίσματα τῆς αὐτοῦ χέρας, d 
ὄντα, συμμάχων, οὐδὲν ἂν, ὧν νυνὶ πεξοίηκεν, ἔπραξεν 10 
οὐδὲ τὐπαύτην ἐκτήσωε᾽ ἂν δύνάμιν" ἀλλ’ οἶδεν, e e d 
ξ ᾿Αθηναῖοι, σοῦτο καλῶς ἐκεῖνος, ὅτε ταῦτα μόν ἔστιν 
ὅσαντα τῷ χορία ἄδλα τοῦ πολέμου κείμεναι ἐν pre 
φύσει δ᾽ v ὑτάρχει «oig «αροῦσι τὰ. vay &eórra, καὶ τοῖς 
ἰζέλουσι «πονεῖν καὶ κινδυνεύειν τὰ τῶν ἀμελούντων.--- ---α)1δ 
ye σοι, ταύτῃ χρησάμενος τῇ γνώμη; στάντα * κατο 
inea vs καὶ ἔχει» τὰ μὸν, ὡς ἂν ἑλῶν "6 ἔχοι τολᾶ- 
μου νόμῳ" τὰ δὲ» σύμμαχα καὶ φίλα ποιησάμενορ" καὶ 
γὰρ συμμαχεῖν καὶ προσέχειν, τὸν νοῦν τούτοις ἐϑέλουσιν 
ὄπανσι, wh ἂν ὁρῶσι παρεσκευασμένας καὶ πράττειν θέ. 20 
λωτας & Ἀν φοίνυν, ὦ ἄνδρες Αϑηναῖοι, "καὶ 
vius; uri E φτοὶαύτης ἐϑελήσητε γωνέσθαι γνώμης νῦν» 
ἐαειδήπερ οὐ «ρότερον s ἕκαστος ὑμῶν, οὗ V δεῖ καὶ δύναιτ᾽ 
ὧν χρήσιμον 7 πόλει ταρασχ sis. αὐτὸν» τάσαν ἀφεῖς 
σὴν εἰρανείαν, ὅτοιμος πράττειν ὑπάρξῃ "Ace μὲν, Ζεῦ. 35 
ad ἔχων, εἰσφέρειν" ὁ δ᾽, ἐν ἡλικίᾳ, στρατεύεσθαι" ^ συν- 
«λόντι δ᾽ ξώπλος] εἰπεῖ, EL pear αὐτὸν ἐθελήσητε 
“γενέσθαι, παὐααύσησθε, αὐτὸς μὸν υὐδὲν ὃ ἑχαστος τοιήσειν 
ἀλαίζων, vor δὲ, πλησίον τάν ὑ ὑπὲρ αὐτοῦ ü «pitur i 
σὰ ὑμότερ᾽ αὐτὸν παρμεῖσθε, ἂν Spsog. ἐδέλῃ, καὶ " τὰ 36 
πατεῤῥαθυ pi πάλιῃ ἀναλήψεσθε, κἀκεῖνον τιμωρῆ- 
eso0s. M3 γὰρ ὡς S19. χρμιίζετ᾽ " ἐκεύῳ τὰ παρόντα 
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, πεξηγίναι τράγματα ἀθάνατα, ἀλλὰ καλῃμσεῖ τις ἐκεῖ. 
», καὶ δέδιον, ὦ ὦ ἄνδρες Αϑηναῖοι, καὶ Qoi, ἃ σῶν πάνυ 
" δοκώντων οἰκείως ἐχειν αὐτῷ" καὶ ἁπανθ᾽, ὅσα τεῤρ c 
$» ἄλλοις τισὶν ἀνθρώποις ᾿δνιν--ταῦτα κἂν folc par 
“ ingivoy xe νομίζειν. ἐνοῖναί. ᾿ Κατέστηχε párrer ταῦτα 
«ἄντα νῦν, οὐκ ἔχοντ᾽ ἀτοσεῤῥοφὴν, διὰ᾽ τὴν ὑμετέραν βρα- 
δυτῆτα ἡ ῥᾳθυμίαν, ἣν ἀποθέσθαι φημὶ δεῖν ἤδη. 'Ορᾶτε 
γὰρ» M ἄνδρες Αϑηναῖοι, τὸ πρᾶγμα" ᾿οἷ sposi ule 
ἀσελγείαρ.----ανθρωπος o6 οὐδ᾽ aigsan ὑμῖν δίδωσι σοῦ 
10 πράττειν, ἢ 5 ἄγειν ἡσυχίαν," ἀλλ᾽ ἀπειλεῖ, καὶ Aye ὑσερ. 
ἡφάνους, ec φασι» λόγι: * καὶ οὐχ, οἷός τί deri, ἔχων à 
κατέστραπται, μένειν iri τούτων' ἀλλ᾽ αἰεί 7 agormsp- 
| δάλλεται, yj κύκλῳ πανταχῆ μέλλοντας ἡ ἡμᾶς καὶ καθη- 
μόνους ᾿σεριστοι ἤζετωι. Tlor οὖν, s » ἄνδρες Αθηναῖοι, 
15 αὖότε ἃ χρὴ MM ; $rudar ví γίνηται: J ἐπειδὰν, νὴ γῇ 
Δία, ἀνάγκη vis 3 j No δὲ τί χρὴ τὰ γιγνόμενα ἡγεῖσ. 
θαι ; “ἐγὼ μὲν γὰρ οἷομιαι τοὺς ἐλουθέροις μεγίφην ἀνάγο 
aT T» vrig vo» τραγριάτοων αἰσχύνην εἶναι. H βούλεσθε, 
εἰσί μοι, ᾿ περιϊόντες αὐτοῦ, πυνθάνεσθαι, κατὰ τὴν à &ye- 
' 90 ρὰν»---Δίγεταί vi καινόν; * γένοιτο γὼρ ἄν τι καινότε- 
gor, ἢ ἢ Μακεδὼν ἀνὴρ Αθηναίες καωταπολεριῶν, καὶ τὰ τῶν 
“Ἑλλήνων διοικῶν ; P Τέθνηκε Φίλιπευρ; οὗ μὰ ΔΙ . Αλλ' 
ἀσθενεῖ, τὶ TAL opi διαφέρει καὶ γὰρ, &» οὗτός. τι τά- 
θῃ. ταχέως ὑμεῖς ἥσερον Φίλιππον ποιήσετε, ἄν Lu: οὕτω 
25 τροφέχητε τοῖς «ράγμασι vo» γῶν. “ Οὐδὲ γὰρ τος παρὰ 
σὴν αὐτῷ ῥώμην τοσῶτον ἐπηύξηται, à ὅσον ταρὰ τὴν Miei 
ga ἀμέλειαν. Καίτοι καὶ τούτων εἴ τι πάθοι, καὶ τὰ 
τῆς 2d ἡμῖν ὑπάρξῃ, (5 γὰρ αἰεὶ βίλτιον, 3 3» ὡμεῖς 
ἡμῶν αὐτὸν, ἐπιμιελουμένη, καὶ τοῦτ᾽ ἂν ἐξεργάσαιτο,) 
80 ἔσθ᾽ ὅτι, «λησίον μὲν ὄντες, ἅπασιν &» τοῖς qp [oui 
τεταραγμιένοις ἐσιστάντες, ^ ὅτως βούλεσθε δοικήσαεσθε" 
? ὡς δὲ νῦν ἔχετε, οὐδὲ διδόβῳν" ὑμῖν «up dnd Αμφ'- 
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TUA, | δέξασθαι δύναισθ᾽ ἄν, ἀπηρτημένοι καὶ ταῖς παρα: e 
σκευαῖς, καὶ ταῖς γνώμιις.--. “Ὡς μὲν οὖν ài τὰ προσῆ- 
κοντὰ ποιεῖν ἐθέλοντας. ὑπάρχειν ἅπαντας roi gua, ὡς t- 
graxórar ὑμῶν καὶ πεπεισμένων, παύοῤρναι λέγων. Τὸν δὲ 
φρότον τῆς παρασκευῆς, $$» ἀπαλλάξαι ἂν τῶν τοιούτων 6 
-ραγμάτων ὑμᾶς ἥγξμαι, καὶ τὸ πλῆθος δὶ ὅσον; καὶ σύρες 
οὕς τινας γρημάτων, καὶ τἄλλα ὡς d p βίλτιστα καὶ 
τάχιστα δοχη ,ταρασκουασθῆναι; καὶ δὴ πειράσομαι λό- 
9/819 δεηθεὶς ὑμῶν, o ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοσοῦτον" ἔσει- 
δὲν ἃ απάντα ἀκούσητε» κρίνατε; X μὴ πρότερον προλαμ- 10. 
Gánrr μηδ ἂν ἐξ ἀ ἀρχῆς Üoxe τινὶ καινὴν παρασκευὴν 
λέγειν, ἀναξάλλεσθαί με τὰ Ξράγματα ἡγείσθω" " οὐ γὰρ 
οἱ ταχὺ. καὶ τήμερον εἰπόντες» μάλιστα εἰς δέον λέγεσιν' 
οὗ γὰρ ὧν τά γε ἤδη γεγενημένα τῇ γυνὶ βοηθείᾳ κωλύ- 
eu δυνηθείημεν" * ἀλλ᾽ ὃς ὧν δείξη, τίς πορισθεῖσα Ta- 15 

$07, καὶ πόση» xai πόθεν διαριεῖναι δυνήσεται, ' ría 
ἂν ἢ διαλυσώμεθα, πεισθέντες, τὸν πόλεμον, ἢ περιγεναῖ- 
posto, τῶν ἐχθρῶν". οὕτω γὰρ " οὐκέτι τῇ λοιπῷ σάσχοιροεν 
ἐν πακῶς. 
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'AHMOZOGENOTZ 
OAYNOIAKOZ A. * 


— ABD s. Uim ———— 
ὝΠΟΘΕΣΙΣ. 


3 Προσήκαιντο μὲν τὴν πρεσῦ εέαν τῶν Ολυνϑίων οἱ Αϑηναῖοι, καὶ Bentiiy eo - 
τοῖς κεκρίκασι» μέλλουσι δὲ περὶ τὴν ἔξοδον, 3 καὶ δεδιόσιν ὡς δυσπολε- 
μήτου ὄντος τοῦ Φιλίππου. παρελθὼν ὁ ὁ Δημοσθένης, πειρᾶται ϑαρσόνειν 
τὸν ϑήμον, ἐπιδεικοὺς ὦ ὡς ἀφθενὴ τὰ τοῦ Μωκεδόνος πράγματι καὶ γὰρ 
τοῖς συμμάχοις. ὕποπτον αὐτὸν εἶτα Quei, καὶ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν 
οὐκ iexveór τοὺς yàp Μακεδόνας 4 ἀσθενεῖς εἶναι καθ᾽ ἑαυτούς. 


Eu πολλῶν μὲν ἂν τις ἰδεῖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, do. 
xti μοι 7» ταρὼ τῶν Sm» εὐνοιαᾶν φανερὰν ty$30- 
μόνην τῇ πὸ φόλει" οὐχ ἥκιστα ὃὲ ἐν τοῖς παροῦσι τράγμα- 
σι" ^ v0 vet φοὺς πολεμήσοντας Φιλίταψ γεγενῆσθαι, 5 

ὅ χώραν ὅμορον, καὶ δύναμίν Tiva κεκτημένους, καὶ, τὸ n 
γίστον ἁπάνταν, τὴν orig τοῦ πολέμου γναμιῆν τοιαύτην 
ἔχοντας, ὥστε τὰς πρὸς ἐκεῖνον διαλλαγὰς, Ξρῶτον n 
ἀπίστους, εἶτα τῆς ἑαυτῶν πατρίδος νομέζειν à ἀνάφασιν εἰ- 
γα! "τ δαιμονίᾳ τινὶ καὶ Seo πωντάπασιν ἴοικεν. εὐεργε- 

10 σίᾳ. "Ad τοίνυν, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῦτ᾽ ᾿ ἤδη σκοα εῖν 
αὐτοὺς, ὅφως μὴ ᾿ χείρους περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς εἶναι δόξω. 
μεν τῶν ὑπαρχόντων" ὦ " ὡς ἔστι τῶν ᾿αἰαχρὼν, μᾶλλον δὲ 
τῶν αἰσχίστων, p μόνον βόλεων καὶ τόσων, ὧν pr sors 
κύριοι, ? φαίνεσθαι προϊεμένους, ἀλλὰ καὶ τῶν ὑπὸ τῆς 
1ὅ τύχης παρασκευασθέντων συμμάχων τε X καιρῶν, "To 
μὲν οὖν, o ἄνδρες Αθηναῖοι, em Φιλίτεου p βώμην διεξιέ. 
ntis xai διὰ τούτων τὸν λόγων ' προτρέπειν τὼ δέοντα «οιεῖν 
ὑμιῶς, οὐχὶ καλῶς ἔχειν ἡγοῦμαι" διὰ τί »πτῦτι pu δο- 
κεῖ πάνθ᾽, oc ἂν εἴτοι τις vrig sobran, | ἐχκείιῳ μὲν ὄχειν» 
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φιλοτιμίαν τινὰν 7 ἡμῖν δ᾽ οὐχὶ καλὸς virgi yas ὁ μὰν 
γὰρ ὅσῳ €. 6000 ὑπὲρ φὴν ἀξίαν τοχοιηχέ τὴν αὑτοῦ, 
τοσούτῳ ϑαυμαστότερος παρὰ Tc νορυίζεται" ὑροεῖς δὲ 
ὅσῳ χεῖρον: ἢ προσῆχε, χέχρησθε φοῖς «ράγμιασι, φοσοῦ- 
se «λείονα ! αἰσχύνην ἀφλ ἥκατε. Ταῦτα μὲν ὃν παρα- b 
λεΐψνν καὶ γὰρ εἰ μετ᾿ ἀληθείας σις, ὦ ἄνδρες Αθη. 
μαῖοι» σκοτοῖτο, ἐνθένδ᾽ ἂν αὐτὸν ἴδοι μέγαν γεγενη- 
μένον» οὐχὶ Tug αὐτοῦ. ᾿'Ὧν οὖν, ἐκεῖνος μὲν ὀφείλει 
τοῖς ὑκὶρ αὐτοῦ πετολιτευμένοις Χάριν, TA δὲ δίκην 
προσήκει λαθεῖν, τούτων οὐχὶ νῦν ὁρῶ σὸν καιρὸν φοῦ λί- 10. 
γεν. ἃ δὲ καὶ χαρὶς TSTOP ἔνι» καὶ βέλτιόν ἢ 1) &x3-. IE 
κοῖναι πάντας ὑμῶς, καὶ μεγάλα, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, 
mor ἐκείνου φαίνοιτ' ἂν ὀνείδη, βουλομένοις ὁ 0 θὼς δοκι- 
μάζωιν, ταῦτ᾽ εἰπεῖν “τιράσομαι. Τὸ μὲν οὖν ἐπίορκον X oc c 
4 d ἀαιστον καλεῖν ἄνευ τῷ τὰ τιπραγμένα δεικνύναι, λοι. 15 
δορίαν εἶναί τις ἄν φήσειε κεένῆν. Δικαίως. - " Tc δὲ 
vá, ὅσα Xa TOT ἐπραξι, διεξιόντα, ἐφ᾿ ἅτασι τούτοις 
ἐλόζχειν,---ὸ βραχίος λόγε συμβαίνει δεῖσθαι, Xj δυοῖν 
ἕνεκα d iind συμφέρειν εἰρῆσθαι "----ἰ τοῦ T ἐκεῖνον, ὅπερ 
Xj ἀληθὲς ὑ ὑπάρχει, φαῦλαν φαίνεσθαι" " καὶ τὰ τὰς ὑπερο 90 
ἐκπεσληγμένους, ὡς Gut or τινα, τὸν Φίλιπαον, ἰδεῖν, 
ὅτι πάντα ᾿διεξελήλυθεν, οἰς πρότερον σαραπρουόβιενος, TE 
μάγως γῦν ηὐξήθη, καὶ πρὺς αὐτὴ» ἥκει σὴν τελευτὴν τὰ ᾿ 
τράγμωε' αὐτῷ. Ἐγὼ pár yàp " ἄνδρες Αϑηναῖοι» 
σφόδρ᾽ ἂν ἡγούμην καὶ αὐτὸς Φοδερὸν εἶ εἰναι καὶ )αυμαςὸν 35 
TOY Φίλεσπον, εἰ τὰ δίκαια τράττοντα ἑαίρων αὐτὸν ηὗ- 
ξημόιον' νῦν δὲ Siue» καὶ σχοκῶν εὑρίσκω, τὴν μὲν 
ἡμετέραν εὐήθειαν τοκαταρχὰς, or& Ολυνθίους ἀπήλαυνόν 
τίνες ἐγθένδε βουλομένους ἡμῖν διαλεχθῆναι, τῷ τὴν Αμ- 
φίπολιν φάσκειν παραδώσειν, καὶ τῷ φὸ ϑρυλλύᾳενόν mort 30 
ἀπόῤῥητον κεῖνο κατασκευάσαι, τούτῳ τροσαγόμενον" T» 
δ᾽ Ολυνθίων φιλίαν μετὰ ταῦτα, τῷ Ποτίδαιαν οὖσαν 
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ὑμετέραν ἐξελεῖν, xj τοὺς μὲν φρότερον συμμᾶχες ἡμᾶς 
ἀδικῆσα:, ταραδῶναι δὲ ἐκείνοις" ᾽“Θεφταλοὺς δὲ νῦν " σὰ 
T$. εὐταῖα, σῷ Μαγνησίαν παραδώσειν ὑποσχέσθαι, xj τὸν 
Φωκικὸν ? πόλεμον ὑπὲρ αὑτῶν sortir ἀναδέξασθαι... 
5 Ὅλως δὲ οὐδείς i ἐστιν, 0MY οὐ πεφενάκικεν ἐκεῖνος σῶν 
αὐτῷ χρησαμάνων' τὴν γὰρ ἑκάστων ἄνοιαν αἰεὶ TU» ἀγ- 
γοῦντων αὐτὸν ἐξαπατῶν, καὶ τροσλαροξάνων, οὕτως ηὐξή- 
θη. Ὥσαερ, οὖν διὰ τούτων ἤῤθη μέγας» ἡνίκα ἕκαστοι 
συμφέρον αὐτὸν ἑαυτοῖς Φοντό vi πράξειν" οὕτως ὀφείλει 
10 διὰ τῶν αὐτῶν φσούτων Xi καθαιρεθῆναι TU AU, ἐπειδὴ 
πάνθ᾽ ἕνεκα ἑαυτοῦ ποιὼν ἐξελήλεγκται. Καιροῦ μὲν δὴ, 
o ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; τρὸς φοῦτο παρέστη Quir» τὰ 
πράγματα" ἣ ups» T6» ἐμιοί,---ρυᾶλλον δὲὺ ὑμῖν, 
δειξάτω, ἢ ἢ ὡς οὐκ ἀληθῆ ταῦτ ἐγὼ λέγω, ἢ ὡς οἱ τὰ 
15 πρῶτα ἐξητατημένοι, σὰ λοιπὰ φπιστεύσουσιν αὐτῷ, 7 ὅς 
οἷ», ταρὼ em αὑτὼν ἀξίαν, δεδουλωμεένοι Θετταλοὶ νῦν 
ἐκ ὧν ἐλφύθεροι γόνοιντο, ἄσμενοι. Καὶ μὴν εἴ τις ὑμῶν, 
ταῦτα μὲν οὕτως ἔχειν ἡγεῖται, οἴεται δὲ " βίᾳ »αθίξειν 
αὐτὸν τὰ πράγματα, τῷ τὰ χωρία, s καὶ λιβδένας, καὶ 
Q0 τὰ τοιαῦτα προνιληφέναι, οὐκ ὀρθὼς οἴεται. Ὅνσαν μὲν 
γὰρ vw εὐνοίας τὰ τράγματα συστῇ, καὶ πᾶσι ταὐτὰ 
συμφέρῃ vois party oves τοῦ πολέμου, καὶ συμπονεῖν, καὶ 
φέρειν τὰς συμφορὰς,---καὶ βένειν. ἐθέλουσιν οἱ ἄνθρωποι. 
Ὅταν δ᾽ ἐκ πλεονεξίας καὶ τονηρίας Tig, Lui: 0UTOGs 
25 ἰσχύσῃ, 5 πρώτη πρόφασις καὶ μικρὸν raid iua, ἅπαντα 
ἀνεχαίτισε καὶ διέλυσεν. Οὐ γάρ ὀστινγ--ττκ ἔστιν, ὦ 
ἄνδρες Αθηναῖοι, ἀδικοῦντα, καὶ ἐπίορκοῦντα, Ὁ καὶ Ψευ. 
δόμιενον, δύναμων βεδαίαν κτήσασθαι: ἀλλὰ τὰ τοιαῦτα, 
* εἰς μὲν &raL καὶ βραχὺν χρόνον ἀντίχα' καὶ σφό- 
30 δρα γε ἤνθησεν imi σαῖς ἐλαίσιν, "d , τύχη" ' τῷ χρό- 
γῳ δὲ Φωρᾶται, καὶ "miei αὑτὰ καταῤῥεῖ. Ὥσσερ γὰρ 
οἰκίας, οἶμαι», καὶ «λοίε, καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιότων, τὰ 
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κάτωθεν i ἰσχυρότατα εἶναι δεῖ, οὕτω καὶ τῶν πράξεων σὰς 
ἀρχὰς καὶ τὰς ὑποθίσεις ἀληθεῖς καὶ ' δικαίας εἶναι προσ- 
ἥκει. Τοῦτο δὲ ἐκ in νῦν ἐν τοῖς πετραγμένοις Φιλίσαψ. 
Φηρμὶ δὴ δεῖν ὑ ὑμᾶς ἅμα σοῖς μὲν Ολυνθίοις βοηθεῖν, καὶ KC 
ὅπως Tig λέγει κάλλιςα καὶ τάχισα, ᾿ οὕτως ἀρέσκει pooi* 5 
meos δὲ Θετταλοὺς «ρεσξείων πέρυπειν, " τοὺς μὲν δι δά.- 
£s ταῦτα, τοὺς δὲ t σαῤοξυνεῖ: χαὶ γὰρ yUy εἰσὶν ὀψηφισ-. delis 
μένοι Πἀγασὰς ἀπαιτεῖν, καὶ περὶ Μαγνησίας λόγους 
ποιεῖσθαι. Σκοπεῖσθε μέντοι φοῦτο, ὦ ) ἄνδρες Αϑηναῖοι» 
ὅπος μὴ λόγους ἐροῦσι μόνον [οἱ Tap ἡμῶν τρίσξεις,} (0 
ἀλλὰ καὶ ἔργον 7i δεικνύειν ὅξωσιν, " ἐξεληλυθότων ἡ ἡμῶν 
ἀξίως τῆς πόλεως, καὶ ὄντων zi τοῖς πράγμασιν" ὡς 
ἅπας pr λόγος, ἂν Lai T πράγματα, μάτᾶϊο; TÉ 
φαίνεται. καὶ xav, μάλιστα δὲ ὁ παρὼ τῆς ἡμετέρας 
πόλεως" ὅσῳ γὰρ ἑσοιριότατ' αὐτῷ δοκῶμεν χρῆσθαι, τος 15 
σούτῳ μᾶλλον. ἀσιστέσι πἄντες αὑτῷ. Πολλὴν δὴ τὴν 
μετάστασιν καὶ μεγάλην δεικτέον τὴν μεταβολὴν, εἰσφέ- 
gorras, ἐξιόντας, ἅταντα ποιουντας ἑτοίμως» εἴπερ σις 
ὑμῖν προσίξει φὸν γοῦν. Καν ταῦτα ἐθελήσητε, ὡς τροσ- 
ἥκει καὶ δεῖ, περαίνειν» οὐ μόνον, ^ ἄνδρες Αθηναῖοι, τὰ 90 
συμριαχικὸ ἀσθενῶς καὶ ἀπίστως ἔχοντα φανήσεται Q- 
λίπεν» ἀλλὰ xci τὰ T7; οἰκείας ἀρχῆς καὶ δυνάμεως 
κακῶς ἔχοντα ἐξελεγχθήσεται. Ὅλως μὲν γὰρ ἥ ἡ Macedo 
ν»"πὴ ἡ δύναμες καὶ ἄρ; y; ἐν pi προσθήκης μέρει ἐστί Tig οὐ 
σμυικρὼ, οἷον ὑπῆρξε ποθ ὑ ὑμῖν ἐπὶ Τημοθέου πρὸς Ολυν- os 
θίους" L0» αὖ, πρὸς Ποτίδαιαν Ολυνθίοις ἐφάνη Ti 
ἦσθτο συναμφότερον" γυνὶ δὲ Θετταλοῖς γοσῶσι καὶ στα- 
i Cumis καὶ τεταραγμένοις, ^ * ἐπὶ τὴν τυραννικὴν εἰκίαν 
ἐβοήθησε" xai ὅποι Tig ὧν, οἶμαι; προσθῇ κἂν panpar 
δύναμιν, πάντ᾽ ὠφελεῖ. Αὐτὴ δὲ καθ᾽ αὐτὴν ἀσθενὴς 80 
5 “πολλῶν κακῶν ἐστὶ uae καὶ γὼρ ἔτος ἅπασι τούτοις, 
οἷς ἐν σις μέγαν αὐτὸν ἡγήσαιτο, Τοῖς τολεμοῖς καὶ ταῖς 
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στρατείαις» ir ἐσισφαλεστίραν αὐτὴν, μ ὑτῆρχε Φύσει, 
κατεσκεύακεν ἑαυτῷ." Μὴ yug οἴεσθε, "a L1 AÓmraios 
φοῖς αὐτοῖς Φίλισαόν τε χαίρειν," καὶ τοὺς ἀρχορυάνου' 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν δόξης ἐπιθυρεῖ, καὶ ᾿σᾶτο ἔξήλωκε καὶ Too 

5 gna, πράττων καὶ κωδυνεύων, ἂν συμβῇ vi, σαθεῖν, 
φὴν τοῦ διαπράξασθαι φαῦτα, ἃ μηδεὶς σώχοτε ἄλλος 
Μακεδόνων βασιλεὺς, δόξαν ἀντὶ τοῦ em y ἀσφαλῶς 
ἡρημένος' τοῖς δὲ τῆς μὲν Φιλοτιρυίας φῆς ἀπὸ τούτον 
οὐ μέτεστι" κοϊτόριενοι δὲ αἰεὶ ταῖς στρατείαις φαύταις 
10 ταῖς ἄνω τε καὶ κάτω, λυπένται, καὶ συμχῶς φαλαϊζω.- 
ροῦσιν, *00T ἐπὶ τοῖς ἔργοις» οὔτ᾽ ἐπὶ τοῖς αὑτῶν ios 
sap svos διατρίβειν, ἢ οὐδ᾽ óc ἂν πορίσωσιν οὕτος, oras 
ἂν δύνωνται, ταῦτ᾽ ἔχοντες διαθέσθαι, κεκλεισμένον τῶν 
ἐμπορίων σῶν ἐν τῇ χώρᾳ διὰ vop ἀτόλερυον. Οἱ pár οὖν 
15 χολλοὶ Μακεδόνων “ὡς ἔχουσι QT, i ἐκ τούτων ὧν 
σις σκέψαιτο οὐ γαλεχώς. οἱ δὲ δὴ περὶ αὐτὸν ὄντες 
ξένοι, καὶ ᾿ πεζέταιροι» δόξαν μὲν ἔχουσιν, ὡς εἰσὶ jag. 
paso καὶ ᾿ συγκεχροτημιένοι τὰ τοῦ πολέμου" ὡς δ & ἐγὼ 
τῶν ἐν αὑτῇ τῇ χώρῳ γεγενημένων “τινὸς ἤκουον, ἀ»- 
20 δρο; οὐδαμῶς oi οίου τῇ ψεύδεσθαι, οὐδένων εἰσὶ βελτίους. 
E; μὲν γάρ τις ἀνήρ ἔστιν ἂν αὑτοῖς ' οἷος ἔμπειρος 
πολέμια καὶ ἀγώνων, τούτους μὰν Φιλοτιμίῳ πάντας ἀπο. 
θεῖν αὐτὸν ἔφη, βουλόμενον «ἄντα αὑτοῦ δοκεῖν εἶναι τὰ 
ἔργα" πρὸς γὰρ αὖ τοῖς ἄλλοις, καὶ τὴν φιλοτιμίαν 
25 τἀνδρὸς ἀνυπέρθλητον εἶναι. E; δέ τις σώφρων, 3 δί- 
καιος ἄλλως, σὴν καθ᾽ ἡμέραν ἀκρασίαν τοῦ βίου, καὶ 

v μέθην, καὶ πορδακισμοὺς οὐ δυνάμενος φέρειν, sagte 
ἄσθαι καὶ ἐν οὐδενὸς εἶναι μέρει σὸν TOIOUTOP. Δοιποὺς 
δὴ περὶ αὐτὸν εἶναι ληστὰς» καὶ κόλώκας,» καὶ τοιούτους 
30 ἀνθρώπους, οἷους μοεθυσθέντας ὀργεῖσθαι τοιαῦτα, οἷα ἐγὼ 
i» ὀκνῶ πρὸς ὑμᾶς ὀνοβυάσαι. Δῆλον δ' ὅτι ταὺτ 
ἐστὶν &AzÜg. Καὶ. γὰρ ἃς ἐνθένδε πάντες ἀπήλαυνον, ὡς 
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22 
πολὺ τῶν ϑαυμματοκχοιῶν ἀσελγεστίρους ὄντας, Καλλίαν 
ἔκΈΙΡΟΥ to δημόσιον, καὶ τοιούτους ἀνθρώπους, ῥίμους γ- ΜΝ 
λοίων, καὶ ποιητὰς αἰσχρῶν ᾳφόμάἄτων, ὧν dg τοὺς συνόν- 
τας ποιοῦσι» ἕνεκα τοῦ γελασθῆναι, τούτους ἀγαπᾷ, καὶ 
αερὶ αὐτὸν ἔχει. Καίτοι ταῦτα, εἰ καὶ μιχρά τις ἡγεῖ: δ 
045 μεγάλα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι» δείγματα τῆς ixi. 
ΣΙ yuipate & κακοδαιμονίας ὦ égi τοῖς εὖ φρονοῦσιν" ἀλλ᾽ , 
ei pun * γῦν μὲν ἰπισκοτεῖ τούτοις τὸ κατορθβν. Αἱ γὰρ 
ἐὑτραξίαι δειναὶ συγχρύψαι καὶ συδκιᾶσαι τὰ τοιαῦτα 
ὀνείδη ' εἰ δέ τι πταίσειε, TOT κἀχριθῶς. αὐτοῦ ταῦτα 19 
«ἀντ᾽ ἐξετασθήσεται. Δοκεῖ yi $0 γε, ὦ 5 ἄνδρε; Αδη- 
ναῖοι, δείξειν ἐκ εἰς μακρὰν, ἄν οἵ τε Sto) ϑέλωσι» καὶ 
ὑμεῖς βούλησθε. Ὥσπερ γὰρ ἕν τοῖς σωμασιν ἡμῶν, 
ríag μὲν ἂν ἐῤῥωμενὸς " "ic ΕΝ ἱκαϊσθάγεται τῶν καθ᾽ 
$X0.0 T 00 σἀθρῶν" ἐσὰν δὲ ἀῤῥώῥεημά 7i συμθῆ, zorra 15 
κινείται, "κἂν ῥῆγμα, κἂν στρέμρια, κἂν ἄλλο τι τῶν 
ὑπαρχόντων σαθρὸν j' οὕτω καὶ τῶν πόλεων, 5 Ty συρᾶν- 
γῶν, ἕως μὲν ὦ ἂν ἔξω πολεμῶσι», ἀφανῆ τὰ κακὰ τοῖς 
πολλοῖς σειν" ἐπειδὰν δὲ ὄμιορος πόλεμος συμαλακῇ» T2 
avro, ἐποίησεν ἔχδηλα. ἘΠ δέ τις ὑμῶν, ὦ ἄνδρες φρ 
Αϑηναῖοι, τὸν Φίλιπαον εὐτυχοῦντα ὁρῶν, ταύτῃ Φοξερὸν 
προσχολεμῆσαι νομίζει, σώφρονος. μὲν ἀνθρώπου λογισ- 
pe χρῆται" μεγάλη γὰρ pora, μᾶλλον δὲ τὸ ὅλον, ἢ 
τύχη «αρὰ πάντ᾽ ἐστὶ τὰ τῶν , ἀνθρώπων πράγματα. 
“Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔγωγε; εἶ φις αἷρεσίν po δοίη, τὴν τῆς 25 
“ ἡμετέρας. πόλεως τύχην ὧν ἑλοίμην, ἐθελόντων, ἃ ἃ προσῆ- 
X4/, ποιεῖν opa αὑτῶν καὶ κατὰ μεκρὸν, ἢ σὴν ἐκεί- 
γοῦ. Πολὺ γὰρ «λείους ἀφορμὰς εἰς τὸ τὴν παρὰ τῶν 
end εὐνοιῶν ἔχειν ὁρῶ ἡμῖν ἐνούσας, ἢ ἐκείνῳ" ἀλλ᾽, 
οἶμαι, καθήμεθα, οὐδὲν 'ποιοῦντες" ᾿ οὐκ ὄν, δ᾽ αὐτὸν ἀρ- 30 
γοῦντα οὐδὲ τοῖς φίλοις ἐπιτάττειν ὑπὲρ αὑτοῦ τι ποιεῖν» 
μῆ τι γέ δὴ τοῖς ϑεοῖςς Οὐ δὴ )αυμαστὸν $siV, $i στρα- 
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φευόμενος καὶ πονῶν ἐκεῖνος αὐτὸς, καὶ παρὼν ἐφ᾽ ἅπασι, 
καὶ pandere καιρὸν, μηδ᾽ ὥραν ταραλείφων, ' ἡμῶν [o8 
λόντων, καὶ ψηφιζομένων, καὶ τυνθανομένων περιγίνεται" 
οὐδὲ ναυμάζω TOUT ἐγώ: τοὐναντίον y&p ἂν ἦν ϑαυμα- 
σστὸν, εἰ μηδὲν ποιοῦντες ἡμεῖς ὧν τοῖς πολεμοῦσι προσήκει, 
τοῦ πάντα ποιοῦντος, ὦ δεῖν τεῤιῆβιεν. | AM $x8iy0 “)γαυ- 
μάξω, εἰ Λακεδαιμνονίοις μέν ποτα; a ᾽ ἄνδρες Aman, 
ὑπὲρ. σῶν Ἑλληνικῶν δικαίων ἁ ἀντήρατε; καὶ χολλὰ ἰδίᾳ 
καὶ πλεονεκτῆσαι τολλάκχις ᾿ὑμῖν ἐξὸν, οὐκ ἠθελήσατε: 
10 ἀλλ᾽, iV οἱ ἄλλοι τύνωσι τῶν δικαίων, ^ τὰ ὑμέτερ᾽ αὖ- 
σῶν Ar iners εἰσφέροντες, καὶ τροεκινδυγεύετε στρα- 
τευύμενοι" γυγὶ δ᾽ ἀχνεῖτε ἐξιέναι, καὶ μέλλετε εἰσφε- 
psiv ὑπὲρ τῶν ὑμετέρων αὑτῶν κτημἄτων' καὶ τοὺς μὲν 
ἄλλους σεσώκατε πολλάκις πάντας, ᾿ καὶ καθ᾽ ἕνα αὐ- 

, Ἰρχῶν ἕχαστον ἐν Agir σὰ δ᾽ U ὑμότερ᾽ αὐτῶν ἀπολωλεκό- 
τῆς κἄθησθε" ταῦτα augu Ca" καὶ ἔτι πρὸς φσούτοις, εἴ 
μηδὲ εἰς ὑμῶν» ὦ ἄνδρες, Αθηναῖοι, δύναται λογίσασ- 
Üxi, «ὅσον πολεμεῖτε “ρόνον Di irr, καὶ ri ᾿ποιούν. 
TOY ὑμῶν, ἅπας ὃ χρόνος διελήλυθεν οὗτορ" ἔστε γὼρ δή- 
ono 90900 τοῦθ΄. ὅτι μελλόντων ὑμῶν, ἑτύρους τινῶς ὑλαιζόν- 
TOY πράξειν, αἰτιωμένων ἀλλήλους, χρινόνταιν, χάλιν $A- 
πιζόντων, σχεδὸν ταὐτὰ, Li καὶ νυνὶ » ποιούντων, * 0 χρό- 
γος ἅπας διελήλυθεν. 5 E/Ó' οὕτως ἀγνωμιόνως ἔχετε, ὦ 
ἄνδρες Αθηναῖοι, ὦ ὥστε δὲ ὧν ἐκ χρηστῶν φαῦλα τὰ πράγ- 
25 ματὰ γέγονε σῆς πόλεως, διὰ σφῶν αὑτῶν τούτων ἐλαίζετε 
πράξεων, éx φαύλων αὐτὰ χρηστὰ γενήσεσθαᾳ ; : ᾿ἀλλ᾽ 
ET εὔλογον, Sq ἔχον ἐσὶ φύσιν τετό ys " πολὺ γὰρ ῥᾷον 
ἔχοντας φυλάττειν, 2 κτήσασθαι πάντα ; τέφυκε: 1 Nui δὲ 
0, τί μὲν φυλάξομεν, οὐδὲν ἔςξιν ὑπὸ τοῦ πολέμου. "λοιπὸν 
80 τῶν πρότερον κτήσασθαι δὲ δεῖ. " Αὐτῶν οὖν ὑμῶν ἔρ- 
γον voUT ἤδη. Φημὶ δὴ δεῖν εἰσφέρειν χρήματα, αὖ- 
τοὺ; ἐξιέναι προθύμως». μηδέν αἰτιῶσθαι gei ἂν "voy 
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«ραγμάτων κρατήσητε' τηνικαῦτα δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ἔρ- 
γῶν κρίναντας, τοὺς μὲν ἀξίους ἐταίνου τιμᾷν, τοὺς δ᾽ 
ἀδικῦντας κολάξειν" ᾿ φὰς προφάσεις. δ᾽ ἀφελεῖν, καὶ τὰ 
καϑ' ὑμᾶς ἑλλείμματα' οὐ γάρ ἐστι πικρῶς ἐξετάσαι ví 
πύκραχται τοῖς ἄλλοις» ἂν μὴ παρ ἡμὸν αὐτῶν πρωτῶν 5 
ὑπάρξῃ σὰ δέοντα. Tire; γὰρ ἕνεκα, ὼ » ἄνδρες, Αδηναῖ- 
eb νομίζετε, φοῦτον μὲν φεύγειν σὸν πόλεμον πάντας, G- 
σους ἂν Gumi parts cr ατηγοὺς, ἰδίους δ᾽ εὑρίσκειν πολέ- 
gpuog 5 (ὐ δε; τι τῶν ὀντῶν καὶ epi τῶν σφρατηγῶν εἰ- 
Tur) 6 ὅτι ἐνταῦθα μέν Ἔστι τὰ ἄθλα, ὑπὲρ ὧν ἐστὶν ὁ πὅ- 10 
Mp, ὑμέτερα." Αρφίπολις κἂν ληφθῆ, “παραχρῆμα emi 
αὐτὴν ὑμεῖς χκοριεῖσθε" " | οἷ δὲ κίνδυνοι τῶν ἐφεστηκότων 
ἔδιοι" partos δ᾽ οὐκ ἔστιν" " Ἐκεῖ δὲ, κίνδυνοι μὲν ἐλάττες, 
τὰ δὲ λήμματα TOY ἐφεστηκότων καὶ τῶν στρατιωτῶν,"-- 
Δάμψακος, Σίγειον, T0 40i, ἃ συλῶσιν. Evi ἃ 8 τὸ AU-15 : * vw 
σιτελοῦν αὐτοῖς ἕκαστοι χωρδῦσιν' ὑμεῖς δὲ, δ᾽ ὅταν μὰν εἰς 
τὰ πράγματα ἀποδλέψητι φαύλως ἔχοντα, τοὺς ἐφεση- 
κότας κρίνετε" ὅταν δὲ, * δόντες λόγον, τὰς ἀνἄγκας ἀ- 
κούσητε ταύτας, ἀφίετε, Περίεστε, τοίνυν ἥμοῖν ἀλλήλοις 
ἐρίζειν, καὶ διεστάναι, τοῖς μὲν ταῦτα «επεισμένοις, τοῖς 20 
ds ταῦτα: σὰ κοινὰ à ἔχειν Φαύλως. Πρότερον μὲν 
γὰρ, à ἄνδρες Αϑηναῖοι, ᾿ εἰσεφέρενε κατὰ συμμορίας" 
γυνὴ δὲ σολυτεύεσθε κατὰ συμμορίας" ῥήτωρ ἡγεμὼν ἕκα- 
φέρων, καὶ στρατηγὸς ὑπὸ τούτῳ; καὶ οἱ βοηθησόριετοι, οἱ 
τριακόσιοι οἱ δ᾽ ἄλλοι προσνενέβηησθε, * οἱ μὲν ὡς TOU- 25 
τους», οἱ ἱ δὲ ὦ ὡς ἐκείνους. EL δὴ ταῦτα ἐπανέντας, καὶ 
ὑμιῶν αὐτῶν ἔτι & "or γενοβιένους; κοινὸν E T0 λέγειν, καὶ 
τὸ βελεύεσθαι, καὶ τὸ πράττειν ποιῆσαι. * Ei δὲ, τοῖς 
μὲν, ὥσπερ ἐκ φυραννίδος, ὑ ὑμῶν ἐπιτάττειν ἀποδωσετθ" 
τοῖς δ᾽ ἀναγκάξεσθαι τριηραρχεῖν, εἰσφέρειν, ςρατεύεσθαι" 50 
τοῖς δε, ψηφίζισθα, κατὰ τούτων ᾿ μόνον, ἄλλο δὲ μυηδὸ- 
τιοῦν συμυπονεῖν: οὐχὶ γενήσεται τῶν δεόντων ὑμῖν οὐδὲν ἐν 
Vol. I. 23 | | 
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καιρῷ" vo γὰρ ἠδικημένον αἰεὶ μέρος ἐλλείψει" εἰδ᾽ ὑμῖν 
΄“ ^s 2 M 
τούτους κολάζειν ἀντὶ τῶν ἐχθρῶν atpiera;. Λέγω δὴ κε- 
φάλαιον, πάντας εἰσφέρειν, ἀφ' ὧν ἕκαστος ἔχει» τὸ ἶσον' 
πάντας ἐξιέναι κατὰ μέρος, ἕως ὧν ἅταντες στρατεύσησθε: 
5 αἄσι τοῖς παριοῦσι λόγον διδόναι, καὶ τὰ βέλτιστα, ὧν 
à 3 ΄ ςΦ ὦ 1 M ü ἡ e ^ 4 € e 
y ἀκούσητε, αἱρεῖσθαι, "jua ὦ ἄν o δεῖνα, ἢ o δεῖνα 
* ^ x 
εἴση. Καν ταῦτα ποιῆτεν οὐ τὸν εἰπόντα μεόνον πἀρα- 
jd 9 e » ᾽ e 
χρῆμα ἱπκαινέσεσθε, ἀλλὰ xai ὑμᾶς αὐτοὺς ὕστερον, πολ- 
^t / “ ey, ^ ᾿ 
λῷ βέλτιον τῶν ὅλων πραγμάτων ὑμῖν ἐχόντων. 
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Ἐπεμψαν βούϑειαν τοῖς Ολυνϑέοις οἱ Αϑηναῖαι" καί τι ndi ἔδοξαν "fu 
αὐτῆς" καὶ ταῦτα αὐτοῖς ἀπηγγέλλετο" ὁ δὲ δῆμος περιχαρὴς, οἵ τε 
ἑέτορες παροικαλοῦντες ἐπὶ τιμωρίαν Φιλίππου, Ὁ δὲ Δημοοθένης δὲε- 
δοικὼς m ϑαρσήσαντες ὦ ὡς τὰ πάντοι νενικηκότες, καὶ ἱκανὴν βοήθειαν sra 

ποιημένοι τοῖς Oei τῶν λοιπῶν ὀλιγωρήσωσι; διὰ τοῦτο παρελθων, 

ν ἐπικόπτει τὴν ἀλαζονδί ἰαν αὐτῶν" καὶ πρὸς εὐλάδειαν ,σόφρονα 7 
“χνώμοην μεθίστησι, λέγων οὐ περὶ τῆς Φιλίππου τιμωρίας νῦν αὐτοῖς 
εἶναι τὸν λόγον, ἀλλὰ “περὶ τῆς τῶν συμμάχων σφτηρίας 3 οἶδε γὰρ oTi 
καὶ Afssaioi, καὶ ἄλλοι πού τινες; τοῦ μὲν μὴ τὰ οἰκεῖα προέσθαι *oi- 
οὔνταν φροντίδα: περὶ δὲ τοῦ τιμωρήσασθαι τοὺς ἐναντῴους à ἧττον σ'΄που«10 en 
ὀάζουσιν, Ἐν di τούτῳ τῷ λόγῳ καὶ * τῆς “ερὶ τῶν Ses pinéy χρημά-. db ossis 
τῶν συμρουλῆς φανερώτερον &mTTITEL, χαὶ ἀξιοῖ λυθῆναι τοὺς νόμες. τοὺς n s t 
ἐπετιθέντας ζημίαν τοῖς γράψασιν αὐτὰ γενέσθαι στρατιωτικὰ; Ma 
ἄδειο $ τοῦ U συμθουλεύειν τὰ βέλειστω. Παραινεῖ δὲ καὶ ὅλως πρὸς τὸν 
τῶν “φογόγων ζῆλον ἀναστῆναι; δ καὶ στρατεύεσθαι σώμασιν οἰκείοις. 15 
xai ἐκιτιμήσει πολλῇ κέχρηται κατὰ τοῦ δήμου τέως ἐκλελυμένου, καὶ 
τῶν δεμαγωγῶν, ὡς οὐκ ὀρθῶς προϊσταμένων τὴς πόλεως, 


κα 


Omm φᾳὐτὰ ταρίσταταί [496 γινώσκειν, ὦ dy), pie 
Αϑηναῖοι, ὅταν 7S8 εἰς τὰ τράγματα ἀποδλέψω, καὶ 
ὅταν πρὸς τοὺς λόγους» oU ἀκούω. Τοὺς μὲν γὰρ λό- 
γους περὶ TOU τιμωρήσασθαι ' Φίλισαον ὁρῶ ,γινομένουρ" τὰ 
δὲ «ράγματα εἰς SoUTO προήκοντα, ὥστε, ὅχως μὴ "T δ 
μεθα αὑτοὶ πρότερον κακῶς, σχέψεσθαι δέον. ᾿ Οὐδὲν 
οὖν ἄλλο pn δοκοῦσιν οἱ τὰ τοιαῦτα λέγοντερ, ἢ, τὴν ὑπό- 
hien, «πρὶ ῆς βουλεύεσθε, οὐ οὐχὶ 72 ὦσαν ταριστάντες ὑμεῖνν 
ἁμαρτάνειν. Ἐγὼ δ᾽ ὅτι μὲν πότ᾽ ἐξῆν τῇ πόλει, καὶ 
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τὰ αὑτῆς ἔχειν ἀσφαλῶς, καὶ Φίλιπαον τιμωρήσασθαι, 
αὶ μάλα. ἀκριδὼς οἶδα" ᾿ ἐπ᾽ ἐμοῦ γὰρ, οὐχὶ «άλαι, γί- 
yon. ταῦτα ἀμφότερα. No μέντοι σέπεισμαι * τοῦθ᾽ 
ἑκανὸν τρολαδεῖν εἴναι npiv τὴν πρώτην, ὅπως τοὺς συμ.- 

5 μάχους σώσωριεν. Ἐὰν γὰρ τῶτο βεβαίως ὑπάρξη, " φύ- 
τε καὶ περὶ τοῦ τύα T, ὅπον φιμωρήσεταί Tig ἐκεῖνον ἐξ. 
ἔσται σκοπεῖν. Πρὶν δὲ τὴν ἀρχὴν ὀρθὼς ὑποθέσθαι, μά- 
ταιθν ἡγοῦμαι περὶ τῆς σελευτῆς ὁντινοῦν ποιεῖσθαι λό- 
γον. 'O μὲν οὖν παρὼν καιρὸς, Ἢ ἄνδρες Αϑηναῖοιν εἰ- 
10 πέρ qos, καὶ νῦν τολλῆς φροντίδος καὶ βουλῆς δεῖται. - 
Ἐγὼ δὲ, οὐχ, 0, τι χρὴ περὶ σῶν παρόντων συμβουλεῦν, 
σαὶ» χαλεκότατον ἡγοῦμαι, ἀλλ᾽ ὀκεῖν᾽ ἀπορὼ, vin. 
χρὴ τρόπον; ὥ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πρὸς ὑμᾶς περὶ αὑτὸν 
εἰπεῖν" «ίσωσραι γὰρ ἐξ ὧν ταρῶν Ej ἀκούων σύνοιδα, 
159 πλείω TOY πραγμάτων ὑμῶς ἐκπεφευγέναι, φῷ μὴ 
βούλεσθαι σὰ δέοντα ποιθῖν» οὐ τῷ μὴ συνιέναι. Abs 
δὲ ὁ ὑμῶς, ἂν μετὰ τἀῤῥησίας «οιῶρια! σοὺς λόγους, veo- 
μένειν, TOUTO Δεωρθντας» εἰ τἀληθὴ λόγω; xài διὰ τοῦτο, 
fra, τὰ λοιπὰ βελτίω γίνηται. Ὁρῶτε γὰρ ὡς “ἐκ τοῦ 
40 πρὸς χάριν δημηγορεῖν i ἐνίους, εἰς κῶν προελήλυϑε μιογ- 
| θηρίας χὰ c παρόντα «ράγματα. Αναγκαῖον δὲ ὑπολαμ.- 
ese |f Ga, μικρὰ TOY γεγενημένων πρῶτον ὑμᾶς ὑπομνῆσαι. 
PERRA: Méprqobt, o ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, o ἀπηγγέλθη. Φιίλια. 
uu 4 "v6 ὑμῖν, ἔν Θράκη, τείπον ἢ τέταρτον ἐσὸς τουτὶ, Ἡ. 
35 gatioy φεῖγος πολιορκῶν" «Ove φοίνον * μὴν μὲν ἣν βαι- 

peux reu «ολλῶν δὲ λόγων 5 ϑοῤύθοο γιψυσμοένου rap 

ὑμῖν, ἐψηφίσασθε τετταράκοντα τριήρεις καθέλκειν, καὶ 

τοὺς μέχρι πέντε καὶ τετταράκοντα | ἐσὼν αὐτοὺς ἀμίαι. 

Yt, ἡ τάλαντα ὁξήκοντα εἰσφέρειν. Καὶ μετὰ ταῦ- 

30 τὰ διελθόντος TOU ἐνιαυτοῦ τούτου, ᾿ἑκαδομβαιὼν, pusra- 

γεισνιῶν, βοηδρομοεών" τούτου vE μηνὸς nóng," μετὼ τὰ 

μυστήρια, δέκα ναῦς ἀπεστείλατε ἔχοντα Χαρίδημον 
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T 
κενῶς, Xj πέντε ἑἄλαντα ἀργυρίε"--ὡς γὰρ ἡἠγγίλθη Qd. 
Ares ἀσθενῶν ἢ 2 φεθγεως" ἦλθε γὰρ ἀμφότερα: ObXÉTI Aa 
καιρὸν οὐδένα σοῦ βοηθεῖν νομίσαντες» ἀφήκατε, e ἄνδρες Ue: 
Αϑηναῖοι, τὸν ἀπόστολον ἘΪν δ᾽ οὗ οὗτος ὁ καιρὸς αὐτός" 
εἰ yag τότε dins ἐθοηθήσαμεν, ὦ ὥσπερ ἐψηφισάμιεθα, 5 5 
προθύμως, οὐκ ἂν my γῦν ἡμῖν ὃ Φίλισπος τότε 
vobis. Ta μὲν δὴ τότε «ραγχθέντα, v ἐκ ἂν ἄλλως ἔχοι" 
"ov δ᾽ € ἑτέρου «ολέμου καιρὸς ἥκει. Τί 'ς οὗτος ;---δ Oy 
καὶ περὶ τούτων ἐμνήσθην, ἵνα μὴ ταὐτὰ πάθητε. T; δὴ 
χρησόμεθα, ὦ o ἄνδρες Αϑηναῖοι, φσούτῳ ; εἰ γὼρ μὴ βοη- 1e 
θήσετε παντὶ σθένει κατὰ TO δυνατὸν, ᾿δεάσασθε ὃν 
τρόπον ὑμεῖς ἐσσρατηγηκότες ἔσεσθε exvra ὑσὲρ Φ,. 
λίσεου. Ὑκπῆρχον Ολύνθιοι δύναμιν φῶ κοκτημόνον r0 
xci διέκειθ᾽ οὕτω σὰ πρώγματα" ἡ ὅτε Φίλιστος ἐθάῤῥει Vl. 
τούτους, οὔθ᾽ ἔτοι Φίλιππον" ἐπράξαμεν ἡ ἡμεῖς κὠκεῖγοι 13 C 
“ρὸς ἡμᾶς εἰρήνην' 7? τοῦτο ὥσπερ ἐμπόδιδριά Tí τῷ 
Quizz», * καὶ δυσχερὲς» " πόλιν μεγάλην ἐφορμεῖν τοῖς 
ξοευτοῦ καιθοῖς, διηλλαγμένην “ρος ἡμᾶς: ἐκαολεμιῶσαι 
δοῖν φόμεθα. τοὺς ᾿ἀνθρώτους ἢ ἐκ σαντὺς τρύπα. καὶ ὃ χκάν- 
T$6G ὑδρύχχουν τέως» τοῦτο πέπρακται νυνὶ δ ὅκως δήποτε. 20 
Tí οὖν ὑπόλοιπον, ὦ o ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πλὴν βοηθεῖν ip- 
ῥωμένως καὶ προθύμως : : ἐγὼ μὲν οὐχ, ὁρῶ" χωρὶς γὰρ 
τῆς περιστάσης ὧν ἡμᾶς αἰσχύνης» εἰ καθυφείμεθά Ti τῶν 
πραγριάτων,. οὐδὲ τὸν Φόξον, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, [Asp 
δρῶ OY [v] μετὰ ταῦτα, ὀχόντων μὲν ὡς ἴχουσι 95.25 
δερρίων ἡμῖν, ἀπειρηκότων δὲ χρήμασι, Φωκόων" Ἶ μηδε- 
νὸς δ᾽ ἐρυποδὼν ὃ ὄνφος Φιλίπαῳ τὰ παρόντα κωταστρεψα- 
μένῳ, “ρὸς ταῦτα ἐσικλναι τὰ πράγματα. Αλλὼ 
μὴν εἴ ic ὑμῶν " εἰς τοῦτο ἀναβάλλεται ποιήσειν τὼ δέ- 
era, ἰδεῖν ἐγγύθεν βέλεται τὼ δεινὰ," ἐξὸν à ἀκέειν ἀλ- 30 
Aoi y γινόμεναι, καὶ βοηθοὺς ἑαυτῷ ζητεῖν, ἐξὸν νῦν iri- 
gore αὑτὸν βοηθεῖν" ovi μιὲν γὼρ sic τοῦτο περιστήσεται T 
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τράγματα, ἐὰν τὰ ταρόντα cl espaba, σχεδὸν ἴσμεν o 
ὅἄχπαντες 09x09. Αλλ᾽ ὅτι μὲν ἢ δεῖ Desi», $1201 τις | 
ἄν, πάντες ἐγνώκαμεν, καὶ βοηθήσομεν' go δεύτως, τῦτο 
λέγε Μὴ roiv», a ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ϑ)αυμάσητε, ἃ ὰν 
b παράδοξον εἴ εἴπω τι τοῖς πολλοῖς. ᾿ Νοροθέτας καθίστατςε" 
? $» δὲ τύτοις τοῖς γομοθέταις, p. μὴ es γόμυον μηδένα" 
εἰσὶ γὰρ ὑμῖν ἱκανοί ἀλλὰ σοὺς εἷς τὸ παρὸν βλάπστον- 
φας ὑμῶς λύσατε" λέγω δὲ σοὺς " περὶ τῶν ψεωρικῶν, 
σαφὼς οὑτωσὶ, xoi τοὺς τερὶ τῶν στρατευομόναν evi ug" ὧν 
10 oj μεν, τὰ ᾿φρατιωτικὰ τοῖς οἴκοι μένωσι διανέμουσι Jia 
Cdi oi j δι," voUg ἀταχτῶντας ἀθψους καθιστῶσιν" εἶτα 
καὶ τοὺς τῶ δέοντα ποιεῖν βουλοριένους ἀθυμοτέρου; q0i- 
οὖσι. Ἐκειδὼν δὲ ταῦτα Aüenré, καὶ τὴν τοῦ τὰ βὰ- 
vio TO λέγειν ὁδὸν σὰ ἄσχητε ἀσφαλῆ, σηνικαῦσα σὸν 
15 γράψοντα, ἃ & πάντες ἔστε ὅτι συμφέρει, ζαπεῖτε, IIei» 
ài ταῦτα «ρῶξαι, μὴ σκοπεῖτε; τίς, εἰπὼν τὰ ὁ βίλτιστα 
ὑπὲρ ὑμῶν, ὑφ᾽ ὑμῶν ἀπολέσθαι βουλήσεται" & γὰρ εὑ- 
φήσετε" ἄλλως τε καὶ τούτου μόνου περιγίγνεσθαι μέλλον. 
vog, τοῦ καθεῖν ἀδίκως τι κακὸν τὸν ταῦτ εἰπόντα χκαὶ᾿ 
20 γράψαντα, μηδὲν δὲ ἀφελῆσαι " σὰ πράγματα, ἀλλὰ 
καὶ εἰς τὸ λοιπὸν (uev $7 ἢ νῦν, τὸ τοὶ ς βέλτιστα λέ- 
γειν φοβερώτερον morti Καὶ λύειν 6; s ἄνδρες 
Αϑηναῖοιν τοὺς νόμους δεῖ TOUTOUG αὐτοὺς ἀξιῶν, οἵ οἰφερ καὶ 
φεθείχασιν. Οὐ γάρ ἔστι δίκαιον, φὴν μὲν χάριν, ἢ «ἀ- 
25 σαν ἑόλαψε τὴν πόλιν, τοῖς τότε: Sici v ὑτάρχειν' 
τὴν δ᾽ ἀπέχθειαν, δὲ ἢ ἧς ἂν ἅπαντες ἄμεινον πράξαιμεν, 
τῷ νῦν τὰ βίλτιστα εἰπόντι nian γενέσθαι. Πρὶν δὲ 
φαῦτα εὐτρετίσαι, μηδαμῶς, M ἄνδρες, ᾿Αθηναῖοι; μη- 
δένα ἀξιουτε τηλικᾶτον εἰναι vao ὑμῖν, ὥστε τοὺς νόμῳς 
80 vobroue παραράντα μὴ δῦναι δίκην, μηδ᾽ οὕτως ἀνόητον, 
"rrt εἰς πρῶστον xaxoy αὑτὸν ἐμβαλεῖν. Οὐ μὴν οὐδ’ 
ἐκεῖνό γ ὑμᾶς ἀγνοεῖν δεῖν ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, ὅτι ψή- 
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φισμα οὐδενὸς ἄξιόν ἔστιν, ἂν μὴ «ροσγίνηται σὺ «οιεῖν 


ἐθέλειν τὰ γε δόξαντα 5 οθύμιως ὑ ὑμᾶς" εἰ γὰρ αὐτάρκῃ cedet 


τὰ ψηφίσματα 5 ἦν, à ὑμᾶς ἀναγκάζειν, ἃ προσήκει, 
πράττειν, !5 περὶ ὧν γράφει διαπράξασθαι, οὔτ᾽ ὧν 
ὑμεῖς πολλὰ | ψηφιζόμενοι; μικρὰ, μᾶλλον δ᾽ οὐδὲν, $- 6 
πράττετε τούτων, οὔτε Φίλιππος τοσοῦτον ὑδρίκει χρό- 
γον" πάλαι γῶρ ἄν, ἕνεκά yi ψηφισμάτων, ἐδεδώκει 
δίκην. Αλλ' οὐχ, 0T ταῦτ ᾿ἴχει πὸ γὰρ πράττειν τοῦ 
λέγειν καὶ χειροτονεῖν ὕστερον ὃν τῇ τάξει, «πρότερον τῇ 
vri ρει καὶ κρεῖττόν ἐστι. Τοῦτ᾽ οὖν δεῖ προσεῖναι, φὰ 10 
δ᾽ ἄλλα ὑπάρχει" καὶ γὰρ εἰτεῖν τὰ δέοντα * παρ ὑμῖν 
εἰσὶν, a ἡ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, [WM καὶ γνῶναι πάντων 
ὑμεῖς ὀξύτατοι và ῥηθέντα' καὶ “ρᾶξα. δὲ δυνήσεσθε 
"Ur, ἐὰν ὀρθὼς ποιῆτε. Τίνα γὰρ χρόνον, ἢ τίνα καιρὸν; 
M ,&Xlesc Aóünaios, τοῦ παρόντος βελτίω ζητεῖτε; ; ἢ 15 
πότε; & : δεῖ, «ράξετε; εἰ μὴ γῦν; Οὐχ ἅπαντα μὲν ἡμῶν 
ra χωρία προείληφεν ἄνθρωπος ; ; εἰ δὲ καὶ ταύτης κύ- 
βίος φῆς Χώρας γενήσεται, πάντων αἴσχιστα πεισόμεθα. 
"Ovx obs, εἰ τολεμήσαιεν, ἐφοίμυως σόσειν ὑαισχνώμεθα, 
οὗτοι νῦν τολεμοῦνται ; οὐκ ἐχθρός: ; οὐχ ἔχων τὰ ἡμέ- φῇ 
riga s οὐ βάώρξαρος: οὐχ----ὖ, σι ἂν εἴποι σις; Δλλὰ 
«πρὸς ea», ' ἅσαντα ταῦτα ἐάσαντες, καὶ μονονουχὶ συγ- 
κατασκευάσαντες αὐτῷ» τότε τοὺς αἰτίους, οἵ τινές εἰσι» 
τούτων ζητήσομεν ; ; οὐ γὰρ αὐτοί Y αἴτιοι Φήσοροεν εἶναι; 
σαφῶς οἶδα TOUT ἰγώ" οὐδὲ γὰρ, ἐν φοῖς τοῦ πολέμου 25 
κινδύνοις, τῶν φευγόντων οὐδεὶς ὃ εαυτοῦ κατηγορεῖ: ἀλλὰ 
i TOU στρατηγοῦ, καὶ τῶν πλησίον, καὶ πάντων μᾶλλον. 
Ἥττινται δ᾽ ὅμως διὰ πάντας τοὺς φεύγοντας δήπου" 
μένειν γὰρ ἑξὴν τῷ κατηγοροῦντι φῶν ἄλλων" εἰ ὃδὲ 
TOUT &mTOÍtl ἕκαστος, i ὀγίκων ἄν. Καὶ νῦν, οὐ λέγει τις 80 
τὰ βέλτιστα; ἀναστὰς ἄλλος εἰκάτω" μὴ τούτον αἰ- 
τιάσθν. Ἕτερος λέγει τις βελτίω; ταῦτα ποιεῖτε 
4 ' 
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' ἀγαθῃ σύχη.  AÀXX ovy ἡδέα ταῦτα ; οὐκέτι τοῦθ᾽ ὁ 
λέγων ἀδικεῖ, "πλὴν εἰ, δέον εὔξασθαι, παραλείπει" 

δ εὔξασθαι μὲν yap, ὦ ἄνδρες Αϑηναῖοι, βάδιον, εἰς 
ταὐτὸ πάνθ᾽, ocu βεύλεταί τις, ἀθροίσαντα ἐν ὀλίγω" 

5 ii δὲ, δ ὅταν πεοὶ πραγμάτων προτεθῇ σκοτεῖν, οὐκέθ᾽ 
ὁμοίως εὔπορον; ἀλλὰ δεῖ τὰ βέλτιστα ἂἄνεὶ τῶν ἥδεων, 
ἂν "m συναμφότερα ἐξῇ» λαριβάνειν. 4Εἰ δέ τις ἡμῖν 
“ἔχει καὶ τὰ σεωρικὰ d ἐφν, Xj πόρους ἑτέρες λέγειν σρα- 
τιωτικοὺς, Y, οὗτος αρεῖττον; $4704 Tig ἄν. Qs t ἔγω- 
10 yt εἴπερ ἐσφίν, ὼ ἄνδρες Anyaiof. ) Αλλὰ ϑαυμάζω 
δ εἴσω “ποτὲ ἀνθρώπων, ἢ 5 «γέγονεν, ? γενήσεται, ἂν τὰ 
ταρόντα ἀναλώσῃ πρὸς & μὴ δεῖ, τῶν ἀπόντων εὐπορῆ- 
eat πρὸς ἃ δεῖ. AAX, 01/441, μέγα voi τοιούτοις 
ὑπάρχει λόγοις ; Tug $X 0,0 TOU βούλησις' διόπερ ῥᾷστον 
15 ἁπάντων ἰστὶν αὑτὸν ἐξατατῆσαι" ὃ ὃ γὰρ βούλεται, eid 
ἕκαστος καὶ οἴεται" τὰ δὲ πράγματα πολλᾶκις oU, ÉT» 
τίφυκεν. Ὁρᾶτε οὖν, ὦ ἄνδρες Αθαναῖοι, vau οὕτως, 
ὅτως καὶ TO πράγματα ἐνδέχεται, καί ' δυνήσεσθε i ἐξιέναι, 
Χαὶ pasÜor ἕξετε. Οὔ voi σωφρόνων, οὐδὲ 7 γωναίων. ἐστίν 
20 ἀνθρώπων, ἐλλείποντάς σι δι ενδείδεν χρημάτων σῶν τοῦ 
“ολέου, 6 εὐγέρως τὰ τοιαῦτα ὀνείδη φέρειν" οὐδ᾽ ἐπὶ μὲν 
Κορινθίους, x Μεγαρέας, » ἁρπάσαντας τὰ ὅπλα πορεύεσ- 
θκι: Φίλιαπον δ᾽ ἐὼν “όλεις ᾿Ελληνέδας ἀνδραποδί- 
ζεσθαι, δὲ ἀπορίαν ἐφοδίων τοῖς στρατευομένοις. «Καὶ 
25 ταῦς, οὐχ ἐν ἀπέχθωριαί σφισιν ὑμῶν, τηνάλλως πρὸ- 
ἤρημαι λέγειν" οὐ γὰρ οὕτως ἄφρων, οὐδ᾽ ἀτυχῆ; τις 
εἰρυὶ ἐγὼ, ὥστε ἀπεχθάνεσθαι βούλεσθαι, μηδὲν ὠφελεῖν 
νοβυίζων" ἀλλὰ δικαίου τολίτου κρίνω, τὴν σφῶν πραγμά- 
τῶν σωτηρίαν. ἀντί τῆς ἐν TO λέγειν χάριτος αἱρεῖσ- 
80 Bou. Καὶ 5 γὰρ τοὺς “ἐπὶ TOY προγόνων ἡμῶν λέγοντας 
ἀκούω, ὥσπερ ἰσως καὶ ὑμεῖς, οὗς ἐπαινοῦσι pár οἱ παρ- 
“ὄντες ἅπαντες, μιμοῦνται ἃ οὐ πάνυ, τούτω τῷ ἔθει καὶ 
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T» τρόεῳ φῆς πολιτείας ἤσθαι, σὸν  Δριστείδην ὁ ἐκεῖ» 
»0»», τὸν Νικίαν, ᾿ τὸν ὁμόν » ἐμαυτῷ» τὸν Περικλέα. 
Ἐξ οὗ δ᾽ οἱ διερωτῶντες ὑ ὑμᾶς οὗτοι vias: ῥήτορες, sí 
βούλεσθε; ; ví γράψω! ς ví up χοιρίσομαι s * φροπέκο- 
TG τῆς ταραυτίπα ἡδονῆς καὶ χάριτος τὰ τῆς πόλεως 5 
πράγματα: καὶ voiavri συμθαίνει" καὶ τὰ μὲν τούτων 
ἄντα καλῶς ἔχει, σὰ δ᾽ ὑμέτερα αἰσχρῶς. Καΐέτοι 
σκέψασθε, ὦ a ἄνδρες Αδηναῖοι, a fs ἂν κεφάλαια SITAS m: 
᾿ εἰπεῖν ἔχοι» v9» T ivi τῶν «ρογόνων ἔργον, καὶ σῶν 24 
ὑρεῶν. Ἑσται δὲ βραχὺς καὶ γνώριμος ὑμῖν ὁ λόγος" οὐ lO 
γὰρ ἄλλοτ ίοις UpMi» χρωμένοις παραδείγμασιν, ἀλλ᾽ 
οἰκείοις.» ὦ s ἄνδρες Δθηναῖοι, εὐδαίμοσιν ἵξεστι, γενέσθαι, 
Ἐκεῖνοι τοίνυν, οἷς οὐκ ἐχαρίζονθ᾽ οἱ λέγοντες, οὐδ᾽ ἐφί- 6o 
λουν αὐτοὺς, ὥσπερ ὑμᾶς ὅτοι νῦν, τίντι μὲν καὶ τεττα- 
βάκοντα ἔσῃ " τὸν Ἑλλήνων ἤρξαν ὁ ἐχόντων" τλείω δ᾽ 515 
μύρια τάλαντα εἰς τὴν ἀκρόπολιν ἀνήγαγον" ὑπήκουε 
δὲ, ὁ ὃ ταύτην τὴν χώραν ἔχων, αὑτοῖς, βασιλεὺς, ὦ ὥσπέρ -" 
ini προσῆκον βάρθδαρον Ἑλλησρ] πολλὰ δὲ καὶ καλὰ 507 
καὶ πεζῇ καὶ ναυμαχοῦντες ἔφησαν τεύπαια, αὐτοὶ στρα- 
τευόμεενοι" μιόγοι δὲ ἀνθρώπων χρείττω φὴν "ἰαὶ τοῖς ἔρ- 20 
γοις δόξαν τῶν φθονούντων καφέλιδον. Eri μὲν 03 τῶν 
᾿Ἑλληνικῶν ἦσαν τοιοῦτοι" ἂν ὃδὲ τοῖς κατὰ τὴν αὖλιν 
αὐτὴν ϑεάσασθε ὁποῖοι, ἔν τε τοῖς κοινοῖς καὶ τοῖς "A 
ἰδίοις. Δημοσίᾳ μὲν τοίνυν οἰκοδομήματα καὶ κάλλη 
τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα κατεσκεύασαν ἡμῖν ἱερῶν καὶ τῶν 25 
ἐν τούτοις ἀναθημάτων, ὥστε μηδενὶ τῶν ἐπιγιγνοριένων 
ὑπερζολὴν λελεῖφθαι" ἰδίᾳ δ᾽ οὕτω σώφρονες ἦσαν καὶ 
σφόδρα i» τῷ τῆς πολιτείας ἤθει μένοντες, ὥστε τὴν | 
Δριστείδου, καὶ m Μιλτιάδου, καὶ σῶν τότε λαρυπ ὧν δαννε e e 
οἰκίων εἶ τις ἄρα οἶδεν ὑμῶν ὁποία Tor ἐστὶν, ὁρᾷ 40 
τῆς τοῦ γείτονος οὐδὲν σεμνόζεραν οὖσϑιν" οὐ γὰρ 
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᾿ εἰς Ts ιουσίαν αὐτοῖς ἐπράττετο φὰ τῆς πόλεως» ἀλλὰ 
TO κοινὸν αὔξειν ἕκαστος paro δεῖν. Ἐκ δὲ τοῦ, τὰ μὲν 
Ἑλληνικὼ τιστὼς, τὰ δὲ «ρὸς φοὺς Secus εὐσεξός, rà | 
δ᾽ i» evroig irae διοικεῖν, μεγάλην εἰκότως ἐκτήσαντο | 
5 εὐδαιμονίαν.Ν Ἰότε μὲν δὴ τοῦτον τὸν τρόπον εἶχε τὰ | 
“ράγματα ἐκείνοις χρωμένοις οἷς εἶπον προστάται" 
γυνὶ ὃὲ πῶς ὑμῖν * ὑπὸ τῶν gare σῶν YU» τὼ -ράγ- 
πος para ἔχει" * ὧρά yt ὁμοίως καὶ παραπλησίας s Καὶ 
τὰ μὰν ἄλλα. σιωπῶν πόλλ᾽ ἀν ἔχον εἰπεῖν. ^ * AAX. 
10 ὅσης ἅπαντες LL ἐρημίας bru quuin, [ xai Δα- 
κεδαιριονίων MÁY ἀπολαλότων, Θηδαίων δ᾽ ἀσγόλων o 
TO), τὸν δ᾽ ἄλλων οὐδενὸς ὄντος ἀξίόχριω" περὶ τὸν 
TRI ou 'πρωτ εἴων ὑμῖν ἀντιτάξασθαι, ^ ἐξὸν [ὃ l ἡμῖν καὶ τὰ 
ἡμέτερ᾽ αὐτῶν ἀσφαλῶς ἔχειν, καὶ τὰ vé) ἄλλωϊ 
15 δίκαια βραβεύειν, ἀπεστερήμεθα μὲν χώρως οἰκείας" 
«λείω Ü ἢ χίλια καὶ «ῳντακύσια τάλαντα ἀνηλώκα- 
pet? εἰς οὐδὲν δέον. O5; δ᾽ ἐν σῷ πολέμῳ συμμάχους ἐ- 
κτησάριθα, εἰρήνης οὔσης» ἀπολωλέκασιν οὗτοι" ἐχθρὸν 
δ᾽ ἐφ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς T3A4XOUTOY noxia pr — φρα- bé 
20 raro τις ἐμοὶ παρελθὼν, πόθεν ἄλλοθεν ἰσχυρὸς γέ- 
γονεν» ἤ wap ἡμῶν αὐτῶν, Φίλιατος. AAX δ ὦ vA», 
s ταῦτα φαύλως, σά Y m αὐτῇ τῇ TÓAM νῦν ἄμεινον 
εν ἔχει. Καὶ sí ἂν εἰπεῖν σις ἔχοι — Τὰς ἰπάλξεις, ἃ ἂς 
| κονιῶριεν 3 καὶ τὰς ὀδοὺς, ἃς ἐπισχευἄζομεν; ; καὶ agii eU 
$5 yas ; καὶ λήρους j— Asie pari à πρὸς τοὺς φὰ τοι- 
avra πολιτευομένους. ὧν οἱ βὰν ix πτυχῶν πλούσιοι γε- 
γόνασιν, οἱ δ᾽ ἐξ ἀδόξων ἔντιμοι" ἔνιοι δὲ τὰς ἰδίας 
οἰκίας τῶν δημοσίων οἰκοδομηριάτων' σιμντέρας ' uci 
κατεσκευασμένοι" ὅσῳ δὲ τὰ τῆς πόλεως ἐλάττω " γέγονε, 
$0 σοσούτω τὼ τούτων ηὔξηται. Τί δὴ τὸ τάντων αἴτέον 
φάτων; καὶ τί δήποτε ἅταντ᾽ εἶχε καλῶς TÓTS) καὶ νῦν 
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οὔκ ὀρθῶς! ; Ὅτι, τὸ μὲν πρῶτον καὶ τρατεύεσθαι σολμῶν 

αὗτος ὃ δῆμος, ᾿ δισεότης τῶν σολιτευομένων ἦν, καὶ 

αύριος αὐτὸς ἁπάντων τῶν ἀγαθῶν, καὶ ἀγαπητὸν ἦν, 

qued τοῦ ὑ δήριε, τῶν ἄλλων ἑκάφῳ, à τιμῆς 5 ἀρχῆς καὶ 

ἀγαθοῦ φιγὸς μεταλαθεῖν' γῦν δὲ τοὐναντίον, κύριοι μὲν 5 

va» ἀγαθῶν oi πολιτευόβονοι; καὶ διὰ τούτων varo 

«ράττιταρ ὑμεῖς δ᾽ ὁ δῆμος Grup ron καὶ qspigete codo 

μένοι χρήματα X συμμάχους, " ὑπηρέζου κα ; spocÜtxse o dd dans E 

μέρει γεγένησθε, ἢ ἀγαπῶντες “ἐὰν μεναδιδῶσι Magia οἱ σμέξίκλιστιιι ni 

κῶν ὑμῖν, ἢ βοΐδιω τέμψωσιν ebrei καὶ τὸ πάντων GU Qu Too 

ανδρότατον, ᾿ τῶν ὑμετέρων αὐτῶν χάριν sporotiibark. 4 irt de A 

oi δ᾽ ἐν αὐτῇ σῇ πόλει καθείρξαντες ὑμῶς, ἐσάγουσιν mE 

és? ταῦτα, καὶ | τιθαδισεύουαι χείροήθεις αὐτοῖς ποιοῦντες. 

Ἐστι δ᾽ ἐδέποτ᾽, opens, páya καὶ νεανικὸν Φρόνημια Ae 

ξεῖν, μικρὰ Nj φαῦλαι weüvrovrag" ὁ omoi “ἄττα γὰρ ἂν 15 

τὰ elitr TA ἀνθρώπων 2 ?, ᾿φοιοῦτον ἀνάγκη καὶ 

v0 Φρόνημια ἔχειν. Ταῦτα, EE τὴν ᾿᾿Δήμητρῷ, οὐκ ἂν o 50) t- 

S Ope DA, εἰ uei an εἰπόντι ἐμοὶ γένοιτο παρ v ὑμῶν 

βλάξη, " τῶν πεποιηκότων αὐτὰ γεινίσθαι' οὐδὲ γὰρ 

παρῥησία περὶ απἄνφων αἰεὶ qup ὑμῖν ἐστίν' ἀλλ᾽ ᾿ἔγωγε, 20 

ὅτι καὶ νῦν γέγονε, ϑαυμάζω. Ed» οὖν ἀλλὼ νῦν γ᾽ ἔτι 
᾿ἀταλλαγέντες φούτων τῶν ἐθῶν, ἐθελήσητε στρατεύεσθα! 

σε καὶ πράστειν ἀξίως ὑμῶν αὐτῶν, καὶ vais ssgicumíaug . 

ταῖς οἶκοι ταύταις ἀφορμαῖς "' ^ie) τὼ ἔξω τῶν ἀγαθῶν 

χρήσησθε, ἴσως ἄν, ἴσως, ὦ ἀν etc Αϑηναῖοι, φέλειόν vi 25 ; 

x μέγα κτήσαισθε ἀγαθὸν, xXx 5 τῶν τοιούτων λημμάτων wk vett 
X ἀγείητε, ἃ τοῖς ἀσθενοῦσι παρὰ σῶν ἰασρὼν et- 

τίοις διδομένοις Soixs* Ej yap οὔτ᾽ ἰσχὺν ἐκεῖνα ἐντίθησιν, 

οὔτ᾽ ἀποθνήσκειν ἐᾷ καὶ ταῦτα, ἃ ἃ νέμεσθε͵ νῦν ὑμιεῖς, ἅτε 

τοσαῦτά ἐστιν ὥστε Hnc ex rii διαρκῆ, οὔτ' ἄπο- 30 

γνόντας ἄλλό τι πράττειν ἐᾷ" ἀλλ᾽ ἔστι ταῦτα T)» ἑκάφε ) 

ῥᾳθυμίαν ὑμῶν ἐσαυξάνοντα. “ Οὐκοῦν σὺ μισθοροραν τ 
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λέγεις 5 φήσει τις. A" Καὶ σαραγρῆμά γε τὴν αὐτὴν 
σύνταξιν ἁπάντων, M desc Αϑθηναῖοι" Pa τῶν κοινῶν 
ἕκαστος φὸ μέρος λαρυξάνων, δ' or δέοιτο ἡ Ξόλις. εἰς τοῦθ᾽ 
roit χρήσιμον ἑαυτὸν «αρίγοι. Ἐξεστιν ἄγειν 569- 
5 χίαν -- Ὁ οἴκοι μένων εἰ βελτίων, τεῷ δὲ ἔνδειαν à ἀνάγκῃ 
" ποιεῖν αἰσχρὸν ἀπηλλαγμένος. Συμβαίνει Ti τοιῶ τον, 
οἷον καὶ ᾿τὰ νῦν ὑπ στρατιώτης αὐτὸς ὑτάργων ἀπὸ τῶν 
αὐτῶν τούτων ληρμάτων, ὥσαίρ $c Ti δίκαιον, ὑ Li σῆς 
πατρίδος. Εστι τίς ἔξω τῆς ἡλικίας ὑμῶν "πόσα οὗτος 
10 νῦν ἀτάκτως λαμβάνων οὐκ ὠφελεῖ, ταῦτ' “ἐν ἔσῃ τάξει 
λαμβανέτω, τάντ' ἐφορῶν E διοικῶν, ὦ χρὴ πράττεσθεμ. 
Ὅλως δὲ οὔτ᾽ ἀφϊλῶν, οὗτε ,Fgorfiig, sn μικρὸν, τὴν 
ἀταξίαν ἀνελὼν, εἰς φάξιν ἤγαγον τὴν «ὅλιν, ' σὴν Qe 
77 τοῦ ὺ λαξεν, φτοῦ σρατεύεσθαι, φτοῦ δικάζειν, Tg “ποιεῖν 
15 τοῦθ᾽ Q0, τι καθ᾿ ἡλικίαν ἕκαστος ? ἔχοι». «αἱ ὅτου καιρὸς 
εἴη, τάξιν: ποιήσας. Οὐκ i ἔστιν ὅπου τοῖς μηδὲν ποιοῦσιν 
ἐγὼ ví τῶν ποιησόντων εἶπον ὃς δεῖ vk | vig ' οὐδ᾽ αὐτοὺς 
μὲν ἀργεῖν καὶ σχολάζειν Xj ἀπορεῖν, ὅτι δὲ οἱ τοῦ o δεῖνος 
γικῶσι ξένοι, ταῦτα τυνθάνεσθαι' “- -ταῦτα ydg » νυνὶ yir 
20 τῶι. Kai οὐχὶ. μέμφομαι τὸν ποιοῦντά σι φῶν δεύντων 
ὑπὲρ ὑμῶν" ἀλλὰ καὶ ὑριᾶς αὐτοὺς ὑσὲρ ὑμῶν αὐτῶν. 
ἀξιὼ “ράττειν ταῦτα; $Q οἷς ἑτέρους τιμᾶτε" καὶ μὴ 
παραχωρεῖν, M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 776 τάξεως, ἣ ἣν ὑμῖν 
οἱ argóryovos 776 ἀρετῆς pri πολλῶν καὶ καλῶν καὶ μ8- 
95 γάλων κινδύνων δ τεσάμινοι κατέλιπον. . Σχεδὸν εἴρηκα, 
ὦ νομίζω συμφερειν' ὑμεῖς δ᾽ ἕλοισθε ὅ, τι καὶ τῇ πόλει 
moi ἅπασι συνοίσειν ὑμῖν μέλλει. - 
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O Σύμξουλορ καὶ ὁ συκοφάντης, ly οὐδενὶ τῶν ἀλ- 
λων οὐδὲν ἰοικότες, ἐν TOUT «πλεῖστον ἀλλήλων διαφέ- 
poo Ó μὰν γὰρ, d τῶν , πραγμάτων γναμιην ἀποφαί- 
γεταὶ» *xal δίδωσιν αὐτὸ ὑπεύθυνον τοῖς αεισθεῖσι; τῇ 
τύχῃ, τοῖς καιροῖς, σῷ βουλομένῳ" ὁ δὲ σιγήσας, ἡνίκ᾽ κα 


ἔδει λέγειν, ἄν 7" δύσκολον copies, τοῦτο βασκαίνει. Mr 


* H» μὲν οὖν», eng εἶπον, ἐκεῖνος ὁ καιρὸς, τοῦ γε Qgor- 
τίξοντος ἀνδρὸς φῆς παύλεως, καὶ τῶν δικαίων λόγων. 

' Eye δὲ τοσαύτην ὑπερβολὴν πτοιοῦροαι, ὅστε, &» νῦν bo 
τὶς δεῖξαί vi. βέλτιον, 3) ὅλως εἶ τι ἄλλο ἐνῆν, 2 ὧν 10 
ἐγὼ προειλόβην, ἀδικεῖν ὁμολογῶ. “Εἰ γὰρ ἔσθ᾽ δ," vt 
τις γῦν ἑώρακεν, ὃ συνήνεγκεν ἂν τότε: πραχθὲν, τοῦτ' 
ἐγώ φημι δεῖν ἐμὲ μ ἢ λαθεῖν" εἰ δὲ μήτ᾽ ἐστὶ, μήτε ἦν, 
μήν ἂν εἰπεῖν ἔχοι μηδὲν μηδέπω καὶ τήρερον, ví τὸν 
σύμθελον 1 ἐχρῆν χοιεῖν; OU τῶν Φαινοβυένων, καὶ ἐνόντων 15 
τὼ κράτιστα ἑλόσθαι, Τῆτο τοίνυν ἐποίησα ἐγὼ, τοῦ κῆ- 
βύκος ἐρωτῶντος, Αἰσχίνη, τίς ἀγορεύειν βούλεται: ; οὗ, 
víg αἰτιᾶσθαι περὶ σῶν ταρεληλυθότον ; οὐδὲ, τίς ἐγγυ- 
ἄσθαε " τὰ μδλλοντ' ἔσεσθαι Σὲ δ᾽ àQors κατ᾽ ἐκείνες 
τοὺς χρόνους $» ψζαῖς ἐκκλησίαις καθημένου, i ἐγὼ qX012- 90 
fo, ἔλεγον. Ἐπειδὴ δ᾽ oU τότε; ἀλλὰ γῦν δεῖξον,---εἰπέ" 
τίς ἢ "λόγος ὅντινα ἐχρῆν εὑρεῖν, ἢ καιρὸς συμφέρων 

vr ἐμοῦ παρελείφθη τῇ πόλει; τίς δὲ συμμαχία, φίς 
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«εοἄξις, t ἐφ ἣν μᾶλλον ἔδει μι ἀγαγεῖν ! rerycí; Δλλὰ 
pm, τὸ μὲν παρεληλυθὸς ἀεὶ ταρὰ τῶσιν ἀφεῖται, καὶ 
οὐδεὶς περὶ τούτου ᾿προτίθησιν οὐδαμὲ βελῆν' τὸ δὲ po 
λον, ἢ τὸ παρὸν, σὴν T$ συμξούλε σάξιν ἀπβιτεῖ. “Τόσε 

5 τοίνυν τὰ μὲν ἤμελλεν, ὡς ἐδόκει, τῶν δεινῶν, τὰ δ᾽ δὴ 
παρῆν, ἐν οἷς τὴν τροαίρεσίν᾽ (X0 σκότει τῆς πολιτείας, 

᾿ μὴ τὰ συμξάντα συκοφάντει, Τὸ μὲν γὰρ τέρας, ὡς 

ἂν " δαίμων βουληθη, πάντων γίγνεται" ἡ δὲ προαίρεσις 
αὐτὴ τὴν τοῦ συμβέλου διάνοιαν δηλοῖ. Μὴ δὴ τᾶτο ὧς 
10 ἀδίκημα i ἐμὸν SIL εἰ κρατῆσαι συνέδη Φιλίσεν τὴν 
μάχην" ἔν γὰρ τῷ SEO τὸ τούτου τέλος ἥν, οὐκ ἂν ἐμοί. 
Αλλ' ὡς οὐχ, ἅταντα ὅσα ἐνῆν xaT ἀνθρώτινον λογίσο 
μὸν εἱλόμην, καὶ δικαίως ταῦτα καὶ ἐπιμελῶς ἔπραξα, 
&j φιλοπόνως ὑπὲρ δύναμιν, ἢ 9 ὡς οὐ καλὰ καὶ τῆς πόλεως 

15 dris “ράγματα ὑνεστησάμην, 3 ἀνα γκαῖα,---ταῦτά pot 
δεῖξον, xci τόφ 503 κατηγόρει pou. E; δ᾽ o  συμβὰς 
σκηατός, [7 y tpa, ) μὴ tror ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ addit 
τῶν ἄλλων Ἑλλήνων μείζων γέγονε, τί χρὴ ποιεῖν; ὥσπερ 
ὧν εἴ εἰς ναύκληρον, τάντ᾽ zi σωτηρίᾳ πράξαντα, zai 
eo τῶσι κατασκευάσαντα τὸ πλοῖον, &Q ὧν ὑπελάμβανε 
σωθήσεσθαι, εἶτα χειμῶνι χρησάμενον, καὶ τονησάντων 
αὐτῷ TOY σκευῶν, ἢ καὶ συντριβέντων 6. ὁλω;» τῆς ναυαγίας 
αἰσιῶτο"---ἀλλ' οὔτ᾽ ἐκυξέρνων τὴν ναῦν, Φησεῖεν ἄν 
ὥσπερ οὐδ᾽ ἐστρατῆ γουν ἔγω, οὔτε τῆς τύχης κύριος 7h 
25 ς ἀλλ᾽ ἐκείνη σῶν χάντω. ΑΔΑΔλλ᾽ ἐχεῖνο λογίζου, καὶ ὅρα, 
εἰ μετὰ τῶν Θηδαίων ἡμῖν & ἀγωνιζομένοις οὕτως $/ LX 0TO 
“ρᾶξαι, ví χρῆν προσδοκᾷν, εἰ μηδὲ τούτου; ἔσχομεν 
συμμάχους, ἀλλὰ Oi TT προσέθεντο" ὑπὲρ οὗ τότ 
ἐκεῖνος. πάσας ἀφῆκε φωνάς; Καὶ εἰ νῦν gu ἥρυερῶν 
80 ἀπὸ τῆς Αττικῆς ὁδὸν τῆς μάχης γεγενημένης, τοσοῦτος 
κίνδυνος καὶ φόξος περιέστη τὴν πόλιν, τί. ἄν, εἴ «OU 
wAzcio» τῆς χώρας ταὐτὸ τοῦτο πάθος συνέβη, τροσδὸο- 
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κῆσαι χρῆν: : ἦ deg οἴεσθε ἔτι νῦν ἄν στῆναι, συνελθεῖν, 
ἀνανεῦσαι; ? Πολλὰ μία ἡμέρα X; δύο 5 τρεῖς ἔδοσαν 
φῶν εἰς σωτηρίαν τῇ τόλει.  Tórs ὃ᾽......ἀλλ᾽ οὐκ ἄξιον 
εἰπεῖν, & γε μηδ᾿ & ἐς πεῖραν ἔδωκε “εῶν σίνος εὔνοια, καὶ 
«ὸ προδαλόσθαι σὴν πόλιν ταυτῆν TZ συμμαχίαν, 2c 5 
συ πατηγορεῖς. Ἔστι δὲ ταυτὶ πάντα μοι, E πολλὰ, 
τρὸς ὑμᾶρ, ἄνδρες δικαταὶ, 5j τοὺς περιεστηκότας ἔξωθεν 
καὶ ἀκροωριάνους" ὁπεὶ πρὸς γε φοῦτον αὐτὸν, σὸν κατά- 
ττύυστον, βραχὺς καὶ σαφῆς ἐξήρκει μοι λόγορ. Εἰ μὲν 
γὰρ ἤν σοι τρύδηλα τὰ μέλλοντα, Αἰσχίνη, μόνῳ vay 10 . 
ἄλλων, 0T ἐξουλεύεθ᾽ ἡ α«όλις τερὶ τούτων, τότ᾽ ἔδει σε 
προλέγειν' & δὲ ph προήδεις, 776 αὐτῆς ἀγνοίας ÜTSU- 
Üvvog εἶ τοῖς ἄλλοις" ὥστε vi μᾶλλον ἐμοῦ σὺ TOUTO, 
κατηγυρεῖς, ἢ Ave σου; Τοσοῦτον γὰρ ἀμείνων ἐγώ σου 
πολίτης γέγονα εἰς αὑτὰ ταῦθ' ἃ λέγω, (καὶ οὐπω περὶ 15 
τῶν ἄλλων διαλέγομνα ,) ὅσον ἐγὼ μὲν ἔδωχα d ἐμαυτὸν 
εἰς τὰ τᾶσι δοκοῦντα συμφέρειν», οὐδένα. κίνδυνον ὁ ὀκνῆσας 
ἔδιρφν, οὐδ᾽ ὑπολογισάριενος" σὺ δὲ οὗτε ὅτερω εἶπες 
βελτίω σούτων, (oU γὰρ ἂν τότοις P ἐχρῶντο,) oUT εἰς ταῦ.- 
τὰ χρήσιμον οὐδὲν σεαυτὸν παρέσχες. 'Oste δ᾽ ἂν ὃ 95 
φαυλότατος καὶ δυσμενέστατος, ἄνθρωπος ποιήσειε τῇ 
πόλει» * τοῦτο πεποιηκὼς ἐπὶ τοῖς συμβᾶσιν ἐξήτασαι" 
καὶ ἅμα Δρίστρατος ἐν Νάξῳ, καὶ Δριστόλεως ἐν Θά- 
σῳ, "οἱ καθάπαξ ἐχθροὶ 776 πόλεως, φοὺς᾽ Αθηναίων 
κρίνουσι Φίλους» καὶ Amen Αἰσχίνης Δημοσθένους κα» 25 
τηγορεῖ. Καίτοι ὅτῳ τὰ τῶν Ἑλλήνων ἀτυχήματα 
ἐνευδοκεμεῖν à ἀπέκειτο, ἀπολωλέναι μᾶλλον οὗτός ἔσει ὃδί.- 
καίορ, 2 κατηγορεῖν ἑτέρου" ὁ καὶ ὅτῳ συνενηνόχασιν οὗ 
αὐτοὶ καιροὶ, καὶ τοῖς τῆς πόλεως ἐχθροῖς, οὐκ ἔνι τοῦ. 
TOY εὔνουν εἰναι 7! ἢ πατρίδι. Δηλοῖς d$ καὶ ἐξ ὧν en xci 30 
ποιεῖς, καὶ τολιτεύή, καὶ πάλιν οὐ πολιτεύῃ. Πράττεταί 

Tj τῶν ὑμῖν δοκέγτων συμφέρειν; ἄφωνος Αἰσχίνης. " Arr- 
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ἐκρουσέ " καὶ γέγονεν, οἷον ein ἔδει; L πάριστν Αἰσχίνης. 

| Ὥστιρ và ῥήγματα, κα καὶ τὰ στάσματα, ὅταν τί κα- 
κὸν τὸ σῶμα λάξῃ, τότε κινεῖται. Esai δὲ τολὺς τοῖς 
mop sequor i $yxtiTau, βούλομαί 7: καὶ | παράδοξον εἰπεῖ» 
5xaí μου, «οὺς Διὸς καὶ “εῶν» μηδεὶς τὴν. ὑπερθολὴν 
ϑαυμάσῃ, ἀλλὰ ps εὐνοίας, ὃ λέγω, ψεορησῶτω. 
E; γὰρ ῆν ἅπασι πρόδηλα τὰ μέλλοντα γενήσεσθαι, 
καὶ τροΐδεσαν à ἅπαντες, καὶ σὺ προύλεγες, Αἰσχίνη, καὶ 
διεμιαρτύρου βοῶν καὶ κεκραγὼς, ὃς οὐδ᾽ ἀφθέγξω, οὐδ 
10 οὕτως ἀποστατίον τῇ σόλει τούτων ἦν, εἴπερ ἢ δάξης, ἡ 
προγόνων, 7 τοῦ μέλλοντος. αἰώνος εἶχε λόγον. Nw 
μὲν γὰρ ἀποτυχεῖν δοκεῖ τῶν τραγμάτων, ὃ STE κοινόν 
ἐστιν ἀνθρώποις, ὅταν τῷ Jo ταῦτα δοκῇ. Τότε δ 
alga προεστάναι τῶν ἄλλων, ur ἀποστῶσα vírg, Q. 
15 λίστω τροδεδωκέναι σἄντας ἂν ἦσχεν αἰτίαν. Ei “γὰρ 
ταῦτα προεῖτο ἀκονιτὶ, "mpi ὧν οὐδένα κίνδυνον ovi 
0UY, ὑπέμειναν οἱ πρόγονοι, !víg ἂν οὐχὶ κατέκτυσεν ἄν 
σου; μὴ γὰρ 05 τῆς πόλεώς y^ μηδ i ii. Τίσι δ᾽ ὁ o 
θαλμυοῖς, πρὸς Διὸς, ὃ ἑωρῶμεν ἂν τοὺ; εἰς φὴν αὖλιν ὧν 
90 θρώπους ἀφικνουμένους, ᾿ εἰ τὰ μὲν πράγματα, εἰς ὅπερ 
"on, περιέστη, ἡγεμῶν δὲ χαὶ κύριος ἡρόθη Φίλιππος 
ἁπάντων, * vor δ᾽ orig τοῦ μὴ γενέσθαι, φαῦτα δι γῶνα 
Ἕτεροι χαεὶς ἡμῶν ἤσαν πεποιημένοι ; ; καὶ φσαῦτα, μηδε- 
πώποτε τῆς πόλεως i τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις ἀσφάλειαν 
25 ἄδοξον μᾶλλον, à σὸν ὑπὲρ φῶν καλῶν κίνδυνον ἡρημέ- 
"i Τίς γὰρ οὐκ οἶδεν Ἑλλήνων, τίς δὲ βαρβάρων, ὃ ὅτι 
καὶ ταρὰ Θηδαίαν, “ καὶ ταρὼ τῶν ἔτι τούτων πρότερον 
ἰσχυρῶν γεγενημένων Λακεδαιμονίων, καὶ vag αὐτῷ σοῦ 
Περσῶν βασιλέως, ἢ μετὰ πολλῆς χάριτος τοῦτ ἂν ἀσ- 
80 μένως ἐδόθη τῇ πόλει, δ, 7i βούλεται λαθούσῃ, καὶ τὰ 
ἑαυτῆς ἐχέσῃ, τὸ κελευόμενον ποιεῖν, καὶ ἐᾷν ἕτερον τῶν 
᾿λλήηνων τροιστάναι; AXK οὐκ ἣν ταῦθ᾽, ὡς ἔοικε, τοῖς 
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Abypadotg τοῖς rórt τάτρια, οὐδ᾽ ἀνεκτὰ, οὐδ᾽ i ἔμφυτα, 
ἀδ᾽ ἠδυνήθη TUTOTS τὴν πόλιν οὐδεὶς ἐκ παντὸς φοῦ γρόνου 
«εἶσαι τοῖς ἰσχύουσι μὲν, μὴ δίκαια δὲ πράττουσι» προσ- 
θεμένην, ἀσφαλὼς δουλεύειν" ' ἀλλ᾽ ἀγωνιζομένη vigi sps- 
σείων καὶ τιμῆς καὶ δόξης καὶ κινδυνεύουσει, mro τὸν 5 
eiat διασετίλεκε. Καὶ ταῦϑ' οὕτω σεμνὰ καὶ “ροσή- 
κοντα τοῖς ὑρυετέροις ἤθεσιν ὑμεῖς ὑτολαμξάνετε εἶναι, 
vert ma) τῶν πεογόνον τοὺς σαῦτα πράξαντας μάλιστ᾽ 
iqwartivs, εἰκότως. Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἀγάσαιτο TU) &9- 
δρῶν i ἐκείνων τῆς ἀρετῆς, oi 5 τὴν γώραν 5, τὴν πόλιν ἐα- 19 
λισεῖν ὑπέμειναν εἰς τὰς τριήρεις ἐμθάντες, ὑ UTép τοῦ μὴ 
*o κελευόβοενον ποιῆσαι" voy p ταῦτα συμθὸϑυλεύσαντα 
Θερωστοκλία στρατηγὸν ἑλόμενοι, τὸν δ᾽ ὑπακούειν τοῖς 
ἐσιταττομόνοις ἀποφηνάμιενον " ᾿Κυρσίλον καταλιθώσωντες, 
ev pror αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ αἱ γυναῖκες αἱ ὑμέτεραι τὴν 15 
γυναῖκα αὐτοῦ. Οὐ γὰρ ἐζήτουν οἱ τότε Δθηναῖοι οὗτε 
ῥήτορα, οὔτε στρατηγὸν, δι᾽ ὅτου δουλεύσουσιν εὐτυχῶς" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ n ἠξίουν, εἰ βῆ par ἐλευθερίας αὐτοῖς ἐξέ. 
sei τοῦτο ποιεῖν" ἡγεῖτο γὰρ αὐτῶν ἔχαστος, οὐχὶ τῷ πα- 
τρί καὶ τῇ pae βιόνον γεγενῆσθαι, ἀλλὰ E τῇ ἢ πατρίδι. 20 
Διαφέρει δὲ ví ; ὁ μὲν τοῖς γονεῦσι μόνον. γεγενῆσθαι vo. 
μέζων, " v6» τῆς εἰμαρμένης καὶ τὸν αὐτόματον ϑάνατον 
περιμένει" ὃ δὲ xai τῇ πατρίδι, ὑπὲρ τοῦ μὴ ταύτην 
ἐπιδεῖν δελεύουσαν, ἀποθνήσκειν "θελήσει, καὶ i φοξερωτίρας 
ἡγήσεται τὰς δόρεις x τὰς ἀτιμίας» ἃς ἐν δουλευώσῃ τῇ ἢ 25 
πόλει φέρειν ἀνάγκη, τοῦ Sav vou. Εἰ μὲν reivu) TOUT 
ἐπεχείρουν λέγειν, ὡς ὦρα ἐγὼ προήγαγον ὑμῶς ἄξια 
τῶν πρὸόγόνων φρονεῖν» οὐκ ἔστιν» ὁ ὅστις ἐκ ἂν εἰκότως i $ni- 
τιμήσει pot. Nw δ᾽ ἐγὼ μὲν ὑμετέρας, τὰς τοιαύτας 
προαιρέσεις ἀποφαίνω s δείκνυμι, e ὅτι καὶ πρὸ ἐμοῦ gv 80 
εἶχε τὸ φρόνημα , τόλις' τῆς μέντοι, διακονίας 776 
ἐφ᾽ ἑκάστοις τῶν «επραγρμένων, καὶ ἐμαυτῷ μετεῖναί φημ. 
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Οὗτος δὲ τῶν ὅλων κατηγορῶν, καὶ κελεύων ὑμῶς ἐμοὶ 
τικρὼς ἔχειν, ὡς φόξων καὶ πινδύνων αἰτίῳ τῇ πόλειογε- 
γενημένῳ, τῆς μὲν εἰς φὸ παρὸν τιμῆς $pá ἀποστερῆσαι 
γλίχεται, τὰ δ᾽ sig ἅπαντα σὸν λοιπὸν χρόνον ἐγκαρμμα 

5 ὑμῶν ἀφαιρεῖται. ΓΕ; γὰρ οὐχ, ὡς οὐ τὰ βίλτιτα i ἐμὰ 
πολιτευσαριένου, τουδὶ. καταψηφιεῖσθε, ἡ ἡμαρτηκέναι δόξε- 
4$» οὐ τῇ σῆς τύχης ἀγνωμοσύνῃ và συμβάντα παθεῖν. 
Αλλ' ἐκ ἔστιν, ἐκ ἔστιν, όκοως ἡμάρτετε, ἄνδρες Αϑθηναῖοι, 

ἢ σὸν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἐλευθερίας καὶ σωτηρίας κίνδυνον 

10 ἀράμενοι ᾿ οὐ μὰ τὸς ἐν Μαραθῶνι τροκενδυνεύσαντας τῶν 
τρογόνων» καὶ τὸς ἐν Πλαταιαῖς ταραταξαμένες, καὶ τοὺς 
ὃν Σαλαμῖνι ναυμαχήσαντας, καὶ τοὺς ἐπ᾿ Αρτεριισέῳ, Ἷ 
πολλοὺς ἑτέρους τοὺς ἐν φοῖς δημοσίοις μνήμασι κειμοάνους 
ἀγαθοὺς ἄνδρας, οὗς ἅπαντας opis 5 πόλις ψῆς αὑτῆς 
15 ἀξιώσασα τιμῆς: ἔθαψεν, A 40A) ἐχὶ τὰς κατορθωσαν- 
τας αὐτῶν, οὐδὲ τοὺς πρατήσαντας μόνως. Δικαίως. Ὁ 
μὲν γὰρ ἦν ἀνδρῶν ἀγαθὸν & ἔργον, ἅπασι Ξέτρακται τῆ 


τύχῃ δὲ, ἣν ὁ δαίμων ἀπένειμεν ἑκάστοις, ταύτη πέχρην- 
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ΚΕΦ. 4. 


lloaaaks ἐθαύμασα, * τίσι ποτὲ λόγοις Αθηναίες 
»* e e ΄ 
frusa» * οἱ γραψάμενοι Σωκράτην, ὡς ἄξιος εἴη ϑανάτε 
τῇ πόλει" ἡ μὲν γὰρ γραφὴ κατ᾽ αὐτοῦ " τοιάδε τις ἦν 
6 ^ 4 a λ d / N * 
—' Αδικεῖ Σωκράτης, οὖς μὲν ἡ πόλιες vopuiCti Θεοὺς, oU 
, e Y 4 £9 0» X ; NN 4 
Yoga (am, ἕτερα δὲ καινὰ δαιμόνια εἰσφέρων" ἀδικεῖ δὲ, καὶ 5 
τοὺς νέους διαφθείρων. 
Υ “ M e » 9 ἢ ü ε ’ , 
Πρῶτον μὲν οὖν; ὡς οὐκ δνόμοιζεν, οὺς 9) πόλις νομίζει 
Νεοὺς, ποίῳ wor ἐχρήσαντο τεκμηρίῳ; ^ JUMP τε γὰρ 
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φανερὸς ἥν» “ολλάκις m οἴκοι, σολλάκις à i $i τῶν 
κοινῶν τῆς «ὅλεως βωμών' καὶ μαντικῇ χρώμενος οὐκ 
ἀφανὴς ἦν" διετεθρύλλητο γὰρ, ὡς Quim “Σωκράτης, 
vó δαιμόνιον ἑαυτῷ σημαίνειν" ^ ὅθεν δὴ καὶ μάλιστά 
Spo. δοκοῦσιν αὑτὸν αἰτιάσασθαι καινὰ δαιμόνια εἰσ- 
φέρειν. 

Ὁ δὲ οὐδὲν καινότερον εἰσέφερε σῶν ἄλλων, ὅσοι p 

Ti»? γορυίζεο. 'T£6, * οἰωνοῖς T$ χρῶνται καὶ φήμαις καὶ [συμ 
(όλοις χαὶ ϑυσίαις' ὅτοιί τε γὰρ ὑπολαμβάνωσιν, OU τοὺς 

10 ὄρνιθας, ᾿ οὐδὲ τοὺς ἀπαντῶντας εἰδενα, τὰ συμφέροντα 
vois μιαντευοβιένοις, ἀλλὰ τοὺς ϑεοὺς διὰ τούτων αὐτὰ 
σημαίνειν" κἀκεῖνος οὕτως ἐνόμυιζεν. 

Αλλ᾽ οἱ μὲν πλεῖστοι φασὶν ὑπό τε τῶν ὀρνίθων καὶ τῶν 
ἀπαντώντων ἀποτρέπεσθαί τ: καὶ προτρέπεσθαι. Σοκεά- 

15 τῆς δ᾽ ὦ ὥσπερ ἐγίγνωσκεν, οὕτως λεγε" TO δαιμόνιον γὰρ 
ἔφη σημαίνειν, καὶ πολλοῖς ζῶν ξυνόντων τροηγόρευε; τὰ 
μὲν ποιεῖν, τὰ δὲ μὴ ποιεῖν, ὡς τοῦ δαιμιονίου προσημαί- 
γοντος" καὶ τοῖς μὲν πειθομένοις αὐτῷ συνέφερε, τοῖς δὲ 
p πειθομένοις βετέριελε. 

90 Kairo: τίς οὐκ ἂν" ὁμολογήσειεν αὑτὸν βούλεσθαι UA 
ἠλίθιον μήτ᾽ ἀλαζόνα Φαίνεσθαι τοῖς συνοῦσιν ; 5 ἐδόκει 
δ᾽ ἂν ἀμφότερα σαῦτα, εἰ προαγορεύων ὡς ὑπὸ eo) 
Φαινόμενα, " καὶ ψευδόριενος ἐφαίνετο" δῆλον οὖν, Τ ori 
οὐκ ἂν προέλεγεν, εἶ μὴ ἐπίστευεν ἀληθεύσειν" " ταῦτα δὲ 

95 τίς ὧν ἄλλῳ πιστεύσειεν ἢ S9 5 πιστεύων δὲ Θεοῖς» τὸς 
οὐκ εἶναι Sue ἐνόμιζεν: ; 

? Αλλὰ μὴν ἐποίει καὶ τάδε πρὸς τὸς ἐπιτηδείους" τὰ 
μὲν γὰρ ἀναγκαῖα unies καὶ πράττειν, ὡς ἐνόμιζεν 
ἄριστ᾽ ὧν πραχθῆναι" vigi δὲ τῶν ἀδήλων, δ ὅχως ὧν ἀπο- 

80 δήσοιτο, '" μαντευομένους ἔπερυπεν, εἰ ποιητέα. 
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! Καὶ τοὺς μέλλοντας οἴκους τε καὶ πόλεις καλῶς οἰκῆ.. 
eu» μοιντικῆς ie προσδεῖσθαι" τεκτονικὸν μὲν γὰρ, 5 
χαλκευτικὸν, ῆ γεωργικὸν, ἣ ἀνθρώπων ἀρχικον, ἢ ἢ τῶν 
τοιούτων ἔργων ἐξεταστικὸν, ἢ λογιστικὸν, ἢ οἰκονορυικὸν, 

7 στρατηγικὸν γενέσθαι, τάντα τὰ τοιαῦτα μαθήματα, δ 
καὶ i ἀνθρώπου yrapun αἱρετία ἐνόμειξεν εἶ εἰναι. 
* Τὰ δὲ μόγιστα σφῶν ἔν τούτοις, en. φὰς ϑεοὺς $ ἑαυτοῖς 

καταλείπεσθαι, ὦ ὧν οὐδὲν δῆλον εἶναι τοῖς ἀνθρώποις" οὔτε 

γὰρ ΖῚ καλῶς ἀγρὸν φυτευσαμιένῳ δῆλον, orig xaTa 
σεται» οὔτε T9 καλὸς οἰκίαν  οἰκοδομησαμένψ δῆλον, o. og Tig 10. 
οἰκήσει, οὔτε τῷ στρατηγικῷ δῆλον, εἰ συμφέρει στρατη- 
yi», οὔτε τῷ πολιτικῷ δῆλον, si συμφέρει φῆς πόλεως 
προστατεῖν, οὔτε σῷ καλὴν γήριαντι; ἵνα εὐφραίνηται, 
δῆλον, εἰ διὰ ταύτην ἀνιάσεται, οὔτε τῷ δυνατοὺς i ἐν τῷ 
“όλει κηδιστὰς λαθόντ; δῆλον» εἰ διὰ τούτως " στερήσεται 15 
τῆς «ύλεως. 

Τοὺς δὲ μηδὲν τῶν τοιούτων οἰομένους εἶναι δαιμόνιον, 
ἀλλὰ wr τῆς ἀνθρωπίνης γνωμνῆς. δαιμονᾷν ἔφη" 
δαιμονᾷν, δὲ καὶ τοὺς μαντευομένους, ὁ ἃ σοῖς ἀνθρώποις 
ἔδωκαν οἱ 3i ' μαθοῦσι διακρίνειν' οἷον, εἴ τις ^ ἐπερα»- o9 
τῷ: πότερον ἐπιστάμενον ἡνιοχεῖν ἐν ἐπὶ ζεῦγος λαξεῖν 
κρεῖττον, ἢ μὴ ἐσιστάροενον' ἢ πότερον ἐπ στάμενον κυδερ- 
γῶν ἐπὶ τὴν ναῦν κρεῖττον λαξεῖν, ἢ 7 Bn ἐσιστάριενον' ἢ ἃ 
| n ἀριθμήσαντας ἢ 7 βετρήσαντας ἢ ᾿ φςήσαντας εἰδέναι, 
τοὺς τὼ τοιαῦτα παρὰ τῶν "iy φυνθανομένους ἀθέμιστα 95 
“τοιεῖν ἡγεῖτο" ἔφη δὲ δεῖν» ἁ μὲν μαθόντας ποιεῖν ἔδα- 
xar οἱ Θεοὶ, μου θάνειν' ἃ δὲ μὴ δῆλα τοῖς ἀνθρώποις 
ési, πειρᾶσθαι" διὰ μαντικῆς ταρὰ TO. J'y «αυνθάνεσθαι" 
σοὺς “εοὺς γὰρ, οἷς ὧν soi PAR, σημαίνειν. 

᾿Αλλὰ p» ἐκεῖνός γ8 ἀεὶ pir ἦν ἐν τῷ φανερῷ" 40 
«πρωΐ τε γὼρ εἰς τοὺς περιπάτους καὶ σὰ γυμνάσια ᾿ dh 
καὶ πληθούσης ἀγορᾶς ἐκεῖ Φανερὸς ἣν, καὶ và λοιπὸν 
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δεὶ τῆς ἡμέρας ἦν, ὅτοῦ “λείστοις Joe συνόσεσθαι" 
«αἱ ἔλεγε pàr ὡς τὸ σολὺ, τοῖς δὲ βουλορόνοις ἐξῆν 
ἀκούε;». 

Os) ὃς “ποτε Σωκράτους οὐδὲν ἀσεξὶς, οϑὸς ἀνό- 

ὅ ew, οὔτε πράττοντος εἶδεν, οὔτε λέγοντος ἤκουσεν" οὐδὲ 
γὰρ περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως, "ev va» ἄλλων οἱ 
“λεστοι, διελέγετο, σκοπῶν, ὅσως " καλούριενος ὑκὸ τῶν 
σοβισεὼν κόσμος ἔφυ, καὶ ᾿ τίσιν ἀνάγκαις ἕκασα γίνεται 
ψῶν οὐρανίων ἀλλὰ καὶ τοὺς φροντίζοντας τὼ τοιαῦτα 

10 pegaivorrag ἐπεδείανοεν. 

* Καὶ  epgsror μὲν αὐτῶν $0KÓTU, πότερά Sors νορμί- 
σαντες ἱκανῶς ἤδη v ἀνθρώεινα εἰδένωι, ᾿ ἔρχονται ἐξὶ 
TO τερὶ τῶν φοιούτων φροντίζειν" ἢ τὰ μὲν ἀνθρώπινα 
παρέντες, τὰ δαιμόνα δὲ σκοποῦντες, ἡγῶνται τὰ “ροσ- 

15 ἥκοιτα πράττειν, 

᾿ Εθαύμας! δὲ; εἰ μὴ φανερὸν αὐτοῖς ἐστὶν» ὅτι ταῦτα 

οὐ δυνατόν i ἐστιν ἀνθρώποις εὑρεῖν" ᾿ ἐσεὶ καὶ eis μέγιστον 
φρονοῦντας ἐπὶ τῷ περὶ τούτων λέγειν, oU ταυτὰ δοξάξεν 
ἀλλήλοις.» ἀλλὰ τοῖς ρμυαινοβένοις ὁμοίως διακεῖσθαι πρὸς 

40 ἀλλήλους. 

Τῶν vs yap pavo pipe τοὺς μὲν οὐδὲ τὰ δεινὰ àsà»- 
ἔναι» τοὺς δὲ xai τὰ μὰ φοξερὰ φοξεῖσθαι: καὶ τοῖς 
μὲν. οὐδ᾽ ἐν ὄχλῳ δοκεῖν αἰσχρὸν εἶναι λέγειν Ἶ “ποιεῖν 
ὁτιοῦν, σοῖς δὲ οὐκ ἐξιτητέον εἰς ἀνθρώπους εἶναι δοκεῖν" 

οκ καὶ τοὺς μὲν οὔθ᾽ ἱερὸν, οὔτε βωμὸν, οὔτε ἄλλο τῶν Sion 
οὐδὲν TAG, voUg δὲ xo λίθους ὃ "καὶ ξύλα τὰ τυχόντα 
καὶ dee σέξεσθαι" τῶν vi περὶ τῆς τῶν πάντων φύ- 
σεως págiporivram. τοῖς μὲν δοκεῖν | ὃν μόνον τὸ ὃν εἶναι» 
τοῖς δ᾽ ἄπειρα τὸ πλῆθος" καὶ τοῖς μὲν ἀεὶ κινεῖσθαι 

90 πάντα, τοῖς δ᾽ οὐδὲν ἄν «Ὅτε κινηθῆναι" καὶ τοῖς μὲν 
πάντα γίγνεσθαί ω καὶ ἀπόλλυσθαι, τοῖς δ᾽ οὔτ᾽ ἂν γε- 
γνέσθαι ποτὲ οὐδὲν, οὔτ᾽ ἀπολέσθαι. 


XENOPHON. 20t 

Ἐσκόπει 0s σερὶ avri» καὶ τάδε' do ὥσπερ οἵ var 
ϑρώτεια μυανθάνουτες, ἡγοῦνσα, τοῦθ᾽, o, τι ἄν μάθωσιν, 
ἑαυτοῖς τε καὶ τῶν ἄλλων, ὅτῳ ἂν βούλωνται, ποιήσειν" 
οὔτω παὶ οἱ τὰ ϑεῖα ζητοῦγτες, νομίζουσιν, ἐπειδὰν γνῶσιν 
οεἷς ἀκάγκαις ἔχασα γίγνεται, παιΐσειν, ὅταν βούλωνγαι, 5 
καὶ ἀνέμους, καὶ ὕδατα, καὶ ὥρας, καὶ ὅτου δ᾽ ἂν ἄλλα 
δέωνται τῶν τοιούτων" ἢ τοιοῦτο μὲν οὐδὲν οὐδ᾽ ἐλαίφουσιν, 
ἀρκεῖ δ᾽ αὐτοῖς γνῶναι μυῦνον, ᾿ ἦ τῶν τοιούτων ἕκαστα 
γώιται. Περὶ μὲν οὖν τῶν ταῦτα πραγμιατενοριένων τον» 
GUT. ἔλεγεν. 10 

* Αὐτὸς δὲ περὲ τῶν ἀνθρωπείων ἀεὶ διελέγετο, σκο- 
πῶ», τί εὐσεξὲς, τί ἀσεβές" τί καλὸν, τί αἰσχρόν" τί 
δίκαιον, τί ἄδικον" τί σωφροσύνη, τί μανία" τί ἂν 
δρεία, τί δειλέα' τί πόλις, τί πολιτικός" τί ἀρχὴ ar. 
θρώπων, vi ἀρχικὸς ἀνθρώπων" καὶ περὶ τῶν ἄλλων, 15 
& τοὺς μὲν εἰδότα; ἡγεῖτο καλοὺς καὶ ἀγαθοὺς εἷ- 
gi» τοὺς δὲ ἀγνοοῦντας ἀνδραποδώδεις ὧν δικαίως πε- 
κλησθαι. 

'Oea μὲν οὖν μὴ Φανερὸς ἣν ὁτως ἐγίγνωσκεν, οὐδὲν 
αυμυαστὸν, ὑπὲρ τούτων περί αὐτοῦ " σαραγνῶναι τοὺς 20 
δικαστάς" ὅσα δὲ πάντες ἤδεσαν, ἢ αυμαστὸν, εἰ μιὰ τού- 
τῶν ἐνοθυμήθησαν. | 

! Βουλεύσας γάρ vovit; c vo» βουλευτικὸν ὅρκον ὀμιό- 
σας, ἦν 9 ἦν, κατὰ τοὺς νόμους βουλεύσειν, Ἐπιστάτης 
i» τῷ δήμῳ γενόμενος, ἐπιθυμήσαντος τοῦ δήμου, qupd, 35 
τοὺς νόμους; ἰννέα στραφηγοὺς μιᾷ ψήφῳ, " τοὺς ἀμφὶ 
Θράσυλον καὶ Ἐρασινίδην, ἀποκτεῖναι πάντας,» ^ οὐκ ἠθέ- 
Ast» ἐξιψηφίσαι» ὀργιζοριένου μὲν αὐτῷ τοῦ δήμου, τολ.- 
λῶν δὲ καὶ δυνατῶν ἀπειλώντων" ἀλλὰ ἶ περὶ μὲν αλείο. 
νος ἐτοιήσατο εὐορκεῖν, ἢ χαρίσασθαι τῷ δήμῳ ταρὰ τὸ 80 
δίκαιον, " καὶ φυλάξασθαι τοὺς ἀπειλοῦντας. 

Καὶ χὰρ ἐπιμελεῖσθαι ϑεοὺς ἐνόμιζεν ἀνθρώπων, οὐχ 
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LA ὅπὸν οἱ σολλοὶ νομίζουσιν" οὕτοι μὲν γὰρ oiayra, 

φοὺς Susi τὸ τὰ μὲν. εἰδέναι, τὰ δὲ οὐκ εἰδέναι" Σωκράτης 

δὲ πάντα μὰν ἡγεῖτο ϑεοὺς εἰδέναι, τὰ τε yoga. xai 

πραττόμενα, καὶ τὰ σιγῇ βουλευόμενω, sara ài 

5 ταρεῖναι» καὶ σημαίνειν volg ἀνθρώποις περὶ τῶν solus 
quis» πάντων. 

Θαυμάζω οὖν, ὅτω; ποτὶ ἐσείσθησαν ᾿Αθηναῖοι, Xe 
πράτην τερὶ τοὺς ϑεοὺς μὴ σωφρονεῖν, σὸν &esGig μὲν 
ἐδέν Tort «τὶ τοὺς dig ὦ £T εἰπόντα οὔτι πράξαντα, τοις 

10 avra δὲ δὴ λέγοντα καὶ σράττοντα περὶ San», οἷά Tig ἂν 
καὶ λέγων mai πράττων, εἴη τε καὶ νομίζοιτο εὐσεδέξατος. 


ΚῈ Φ. Gg. ' 


Θαυμαστὸν δὲ φαίνεταί μοι 5 τὸ πεισθῆναι τας, ὡς 
Σωκράτης φοὺς νέους διέφθειρεν, ὁ 06, «ρὸς τοῖς εἰρημένοις, 
αξῶτον μὰν ἀφροδισίων, καὶ γαστρὸς, τἄντων odd iain 

15 ἐγκρατίστατος ἣν" εἰτῶ πρὸς χειμῶνα καὶ Θέρος, xai 
πάντας «ὄνους καρτερικώτατος" ír; δὲ πρὸς τὸ μετρίων 
δεῖσθαι τιταιδευριένος οὕτως, "ὥστε XU μικρὰ κεκτῆη- 
ῥιένος» : πάνυ ῥαδίως & ἔχειν ἀρκοῦντα. 

Πῶς οὖν αὐτὸς ὦ a» τοιοῦτος, ἄλλους ὧν ἢ ἀσεξεῖς, ἢ 

40 τἀρανόμους, 7 λήχνους, ἢ ἀφροδισίων à ἀκρατεῖς, ἢ ἢ πρὸς 
fb χονεῖν μαλακοὺς ἐποίησεν: $ ὁ ἀλλ᾽ ἔκαυσε μὲν τούτον 
πολλοὺς, ἀρετῆς ποιῆσας ἐκιθυρεῖν, καὶ ἰλείδας ταρα- 
σχῶν, ὧν ἑαυτῶν ἐπιμελώνται, καλοὺς καὶ ἀγαθοὺς 
ὄσεσθαι. 

25 Καίτοι γε οὐδὲ πώποτε ὑπέσχετο διδάσκαλες εἶναι 
τούτου, ἀλλὰ τῷ φανερὸς εἰναι τοιοῦτος An ἐλπίζειν 
ἐποίει τοὺς συνδιατρίξοντας à ῥαυτῷ» papovpámug $x 61305, 
φοιοῦσδε γενήσεσθαι. Ἐκ Ὰ 

—li« ἄν οὖν ὁ τοιοῦτος ἀνὴρ διαφθείροι φοὺς νέους» 

30 εὐ μὴ ἄρα ἡ τῆς ἀρετῆς ἐειμέλεια διωφθορά ἔστιν ; 
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Αλλὰ νὴ Δία, ὁ κατήγορος Ἔφη. ᾿ ὑπερορᾶν édoiti 
τῶν καθεστώτων "ὁμων τοὺς" συγόνφας» λέγον ὡς μωρῶν 
εἴη, τοὺς μὲν τῆς πόλεως ἄρχοντας ὅσο κυάμου καθ. 
ἐστασύαι, κυρερνήτῃ δὲ μηδένα )όλειν κεχρῆσθαι πυα- 
βευτῷ, μηδὶ τέκτονι, μηδ᾽ αὐλητῇ, μηδ᾽ ὦ iT ἄλλα τοί- 5 
ara, á πολλῷ ἰλάττονας βλάζας à ἁμαρτανόμενα ποιεῖ 
σῶν τερὶ τὴν «όλιν & φτανοροένων" τοὺς δὲ φοιούτους λό- 
yesc éraiptiy ἔφη τὰς Pug καταφρονεῖν ^ τῆς καθεστάσης 
χολιτείας, καὶ soni βιαίους. 

Ἐγὼ δ᾽ οἶμαι τοὺς Φρύνησιν ἀσκοῦντας: καὶ "ομίζοντας ιῦ 
ἱκανοὺς ἔσεσθα, τὰ συμφέροντα διδάσκειν τοὺς πολίφας, 
ἥκιστα γίγνεσθαι βιαίως. * εἰδότας δ᾽ ὅτι τῇ μὲν βίῳ pom. 
εἰσιν ἔχθραι καὶ i αίνδυνοι, διὰ δὲ σοῦ πείθειν ἀκινδύνως τε 
καὶ μετὰ φιλίας ταῦτα γίγνεται- ἘΝ Ὲ 

A21, ἔφη γε ὁ κατήγορος, Σωκράτει ὁμιλητὰ γ8:15 
γοριάνο Κριτίας τε καὶ Αλκιξιάδης, “λεστα κακὰ τὴν 
“ὅλιν ῥποιησάτην. Κριτίας μὲν γὰρ σῶν ἐν 7, ὁλι-. 
γαρχίᾳ τἄντων τλεονεκτίστατύς T$ καὶ βιαιότατος & ἐγό- 
γῆτο" ,Αλειζιάδης δὲ αὖ τῶν ἂν τῇ δημοκρατίᾳ «ἄντων 
ἀκρατίστατος, καὶ ὑξριστότατος, καὶ βιαιότατος. 90 

Ἐγὼ δ᾽, εἰ μόν τι κακὸν ἐκείνω σὴν πόλιν ἐποιησάτην, 
οὐκ᾿ ἀπολογήσομαι" v3» δὲ πρὸς Σωκράτην συνουσίαν αὐ- 
TOi, ὡς ἐγένενο, διηγήσοριαι. 

Ἐνγενέσθην μὲν γὰρ δὴ σὼ ἄνδρε τούτω φύσει Φιλοτιμο. 
φάτω φάντων Αθηναίων, βουλομένω τε στάντα Qi ἑαυτῶν 25 
πράττεσθαι, καὶ πάντον ὀνομαστοτάτω γενέσθαι" ^ ἤδεσων 
δε, “ Σωχράτην ἀπ᾿ ἐλαχίστων μὲν ρημάτων αὐταρ- 
κέσσατα ζῶντα, τῶν ἡδονῶν ὁ δὲ πασῶν ἐγκρατίστατον ὄντα, 
τοῖς δὲ διαλεγομένοις αὐτῷ πῶσι χρώμενον ἦν τοῖς λό- 
γοίς» ὅκως βούλοιτο. 80 

Ταῦτα δὲ. ὁρῶντε, καὶ ὅτε οἵω «ροείρησθον» πότερόν 
σις αὐτὼ φῇ τοῦ βίου τοῦ Σωκράτους ἱπιθυμήσαντε, καὶ 
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τῆς σωφροθόνης, ἣν ἐκεῖνος εἶχεν, ὁ ὀρέξασθαι τῆς ὁμιλίας 
αὐτῶ" ἢ νομέσαντε, εἰ ὁμιλησαΐτην ἐκείνῳ, γενέσθαι: ἂν 
ἱκανωτἄτω λέγειν τὲ καὶ πράττειν; 
Ἐγὼ μὰν γὰρ ἡγοῦμαι, δ) εοῦ διδόντος αὐτοῖν, ἢ ém 
5 ὅλον φὸν βίον, ὦ Loud ζῶντα Σωκράτην s ἑώρων, ἢ φεθνάναι, 
* joo ἄν αὐτῷ μᾶλλον ὑεδνάναι. Aie δ᾽ ἐγενέσθην 
uo ὧν Vrea ξά την" ὡς γὰρ τάχιστα ngtirront TU) FUyyivo- 
μένων ἡγησάσθην εἷναι» εὐθὺς 4s Te Σωκράτους, 
ἐπραττέφην τὰ πολιτικὰ, ὥνπερ ὄνεχα * Σωχρἄτους a ὡρεγ- 
10 θήτην. * * * 
Καὶ Κριτίας δὴ, καὶ Ἀλκιξιάδης, ἕ ἕως μὴν Σωκράτει 
συνήστην, ἐδυνάσθην, ἐκείνω Xgopine συμμάχῳ, τῶν 
μὴ καλῶν ἐπιθυμιῶν xpgartir “ἐχείνου δ᾽ ἀπαλλαγῖντε, 
Κριτίας μὲν φυγὼν εἰς Θενσωλίαν, ἐκοῖ ψυνῆν ἀνθρώποις 
15a ἀνορείῳ, μᾶλλον » δικαιοσύνῃ χρωροόνοιξ' Αλκιξιάδης 
δ᾽ αὖ, διὰ μὲν κάλλος ὑπὸ τολλῶν καὶ σεμνῶν γυναικῶν 
ϑηράμενος, διὰ δύναρωιν δὲ v0» ἐν τῇ TOÀSI καὶ τοῖς συμ- 
μάγοις, ὑπὸ πολλῶν καὶ δυνατῶν. κολακεύειν ἀνθρώπων 
δια ὀρυπτόμενος, ὑ ὕπο δὲ τοῦ δήροου τιμυούροενος, καὶ ῥαϑίως 
20 πρωτεύων, ὥσπερ οἱ τῶν γυμνικῶν ἀγώνων ἀδληταὶ ῥᾳδίως 
αρωτεύοντες ἀμελοῦσι τῆς ἀσκήσεως, οὕτω κἀκεῖνος ἠμέ- 
λησεν αὑτοῦ. 
Τοιούτων δ συμξάντων αὐτοῖν, καὶ ὡγπωμένω μὲν ἐπὶ 
γένει, ἐκηρμίνω δ ὦ ἐπὶ σλούτω, πεφνυσημιένω δ᾽ i ἐπὶ δυνά gea, 
25 διατεθρυμιμένω δὲ ὑπὸ πολλῶν ἀνθρώπων, | ἐπὶ δὺ σῶσι τού. 
τοις διεφθαρμένω, καὶ πολὺν χρόνον ἀσὸ Σωκράτους γεγο. 
port, τί ᾿ϑαυμαστὸν, εἰ ὑπερηφάνων ἐγενέσθην 3 
Εἶτα, εἰ μέν fi ἐπληριμολησάτην, τούτου Σωνρώφην ὁ δ 
πατῆγορος αἰτιῶται: ovi. δὲ río ὄντε aura, (ἡνίκα καὶ 
80 ἀγνωμονεστἄτα καὶ ἀκρατεστάτω εἰκὸς εἶναι.) Σωκράτης 
wapirye σωφρονε, οὐδενὸς à ὑκαίνοῦ δοκεῖ τῷ κατηγόρῳ ἀξ- 
ἐὸζ εἶναι $ "oU pn ἄγε ἄλλα οὕτῳ κρίνεται. 
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Τίς μὲν γὰρ αὐλητὴς, τίς δὲ καὶ κιθαριστὴς, τίς δὲ 
ἄλλος διδάσκαλος ἃ ἱκανοὺς «οιἦσας τοὺς μαθητὰς, à ἐὰν 
«ρὸς ἄλλους ἐλθόντες χείρας φανῶσιν» αἰτίαν ἔχει τοῦτο ; 3 
víc δὲ suede, ἐὰν ὁ παῖς. αὐτοῦ ᾿συνδιατρίξζων f» σώ- 
Qe 5 ὕστερον δὲ ἄλλφ Tw συγγενόμενος, πονηρὸς γένη- 5 
τα, TOS πρόσθεν αἰτιᾶται, ἀλλ' οὐχ ὅσῳ ἂν παρὰ τὸ 
ὑστίρῳ χείρων φαίνηται», τοσούτῳ μᾶλλον ἐσαινεῖ τὸν τρό- 
φέρον; ᾿ ἀλλ᾽ οἶγε τατίρες αὐτοῖς συνόντες τοῖς υἱέσι; τῶν 
παὖδων πλημμελούντων, οὐκ αἰτίαν ἔχουσιν, ἐὰν αὐτοὶ 
σωφρονῶσιν. 10 

Ore à καὶ “Σωκράτην δίκαιον 5 ἥν agir εἰ μὲν αὺ- 
φὸς ἐποίει vi φαῦλον, εἰκότως ὧν ἐδόκει πονηρὸς εἰναι" εἰ 
δ᾽ αὐτὸς ᾿σνφρονῶν διετέλει, σῶς ἂν δικαίως τῆς οὐκ ἐνγού- 
σης αὐτῷ κακίας αἰτίαν ἔχοι ; ἘῈΣ 

-- Κρίτων φε Σωκράτους ἣν ὁμιλητὴς, καὶ Χαιρεφαν, 15 
καὶ Χαιρεκράτης, καὶ Σιμμίας, καὶ Κίξης, καὶ Φαίδων 
δὲ, καὶ ἄλλοι, οἱ ἐκεΐνῳ συνῆσαν, οὐχ ἔνα δημηγορικοὶ ἢ - 
δικονικοὶ γένοιντο, ἀλλ᾽ ^a καλοί vt κἀγαθοὶ γενόμενοι, 
zo οἴκῳ, καὶ οἰκέταις, καὶ οἰκείοις, καὶ φίλοις, E «ὅλει» 
καὶ wo) rac δύναιντο καλὸς χρῆσθαι" καὶ τούτων ἐδεὶς, 20 
οὔτε μὔτερος οὔτε φρεσθύτερος ὧν, οὔτ᾽ ἐποίησε κακὸν 
οὐδὲν, οὔτ᾽ αἰτίαν ἔσχεν. 

Αλλὰ Σωκράτης y» ἔφη ὁ κατήγορος, τοὺς πατέρας 
᾿«ροκηλεκίζων. ἐδίδασκε, πείθων μὲν τοὺς συνόντας αὐτῷ, 
σοφωτέρους ποιεῖν τῶ» τατίρων. » o9» x 25 
Q7 AM xai τοὺς ἄλλους συγγενεῖς ἐποίει ἐν ἀτιμίᾳ 

εἰναι σαρὰ τοῖς αὐτῷ συνοῦσι, λέγων, ὡς οὔτε σοὺς 
πάρνοντας, οὔτε τοὺς δικαζομόνους οἱ συγγενεῖς ὠφελοῦ.- 
ev, ἀλλὰ τοὺς μὲν οἱ ἰατροὶ; τοὺς δὲ οἱ συνδικεῖν ἔτι»- 
στάμενοι. 90 

EQw δὲ "αἰ eui τῶν φίλων αὐνὸν λέγειν» ὡς οὐδὲν ὃ ὄφε- 

Aog εὔνους εἶνκι, εἰ μὴ καὶ ὠφελεῖν δυνήσωται" μόνους 
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δὲ φάσκειν αὐτὸν ἀξίες εἶναι τιμῆς τοὺς εἰδότας τὰ δέον. 
τα, καὶ ἑρμηνεῦσαι δυναβιένους" ἀναπείθοντα οὖν τοὺς νέως 
Δ: e 5 ἃ »y "d ) M Ld € $, 
αὑτὸν; ὡς αὐτὸς 8/3 COQuTO TO; τῇ, καὶ ἀλλοὺῦς ἐκῶναω:» 
φατος ποιῆσαι σοφοὺς, οὕτω διατιθέναι, τοὺς αὐτῷ συνό!- 
Ψ eo . . , P" « «y y 1 Ἁ 
5 τας, ὥστε μηδαμοῦ παρ᾽ αὐτοῖς τοὺς ἄλλους εἰναι ^ πρὸς 
᾿βαυτόν.  * * * 
Ταῦτα οὖν ἔλεγεν,---καὶ wapsxé As: ἐαιρμελεῖσθαι τοῦ 
ὡς φρονιμώτατον εἶναι καὶ ὠφελιμιώταφον, ὅτως ἐῶν τε 
€ * 1 , 7 € * 9 ^ 9? 7 δ s 
UTO πατρός, ἐῶν τε ὑπὸ ἀδελφοῦ, ἐᾶν τε ὑπ᾿ ἄλλου τινὸς 
10 βούληται τιμᾶσθαι, μὴν» τῷ οἰκεῖος εἶναι πιστεύων, ἀμελῆ, 
ἀλλὰ πειρᾶται, ὑφ᾽ ὧν ἄν βούλοιτο τιμᾶσθαι, τούτοις 
ὠφέλιμος εἶναι. 
Εφη δ᾽ αὐτὸν ὁ κατήγορος καὶ τῶν ἔνδοξοτάτων ποιη- 
τῶν ἐκλεγόμενον τὰ πονηρότατα, καὶ τούτοις μαρτυρίοις 
15 χραριενον, διδάσκειν τοὺς συνόντας κακούργους εἰναι, καὶ 
φυραννικούς" ᾿Ησιόδου μὲν τὸ, 


Eeyor δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργείη δέ τ᾽ ὄνειδος" 
voUro δὴ λέγειν αὐτὸν, ὡς ὁ ποιητὴς κελεύει μηδενὸς ξρ.- 
γου, μῆτε ἀδίκου, μῆτε αἰσχροῦ ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ καὶ 
40 σαῦτα ποιεῖν ἐπὶ τῷ κέρδει. 

Σωκράτης δ᾽ ἐπειδὴ ὁμολογήσαιτο, τὸ μὲν ἐργάτην 
εἶναι» ὠφέλιμόν τε ἀνθρώτῳ καὶ ἀγαθὸν εἶναι, τὸ δὲ ἀρ- 
yo», βλαξερόν τε καὶ κακὸν, καὶ τὸ μὲν ἐργάζεσθαι 
ἀγαθὸν, τὸ δὲ ἀργεῖν κακόν" τοὺς μὲν ἀγαθόν τι ποιοῦν- 

25cvag ἐργάξζεσθαί τε, ἔφη, καὶ ἐργάτας ἀγαθοὺς εἶναι" 
φοὺς δὲ κυξεύοντας, 9 τι ἄλλο πονηρὸν καὶ ἱἐπιξήμεον 
ποιοῦντας, ἀργοὺς ἀπεκάλει" ἐκ δὲ τούτων ὀρθῶς ἂν ἔχοι 
T0; 
* Eeyo» δ᾽ οὐδὲν ὀγειδος, ἀεργείη δὲ τ᾽ ortidog. 


so Τὸ δὲ 'Ομήρου, ἔφη ὁ κατήγορος, πολλάκις αὐτὸν λέ- 
yir, ort Οδυσσεὺς, 
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' Oria μὸν βασιλῆα καὶ ἔξοχον ἄνδρα κιχείη, 
Tor? à ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασκε quon Té" 
Δαιμόν᾽ , οὔ 03 ἔοικε, κακὸν ὡς» δειδίασεσθαι" 

Αλλ᾽ αὐτός T6 κάθησο, καὶ ἄλλους idgus λαούς. 

Ὃν δ᾽ αὖ δήμου v ἄνδρα ἴδοι» βούωντά T ἐφεύροι, $ 
To σκἤπτρῳ ἰλάσασκεν, ὁμοκλήσασκέ φε μύθῳ" 
Δαιμόνέ , ἀτρίμας ἥσο, καὶ ἄλλων μῦθον d ἀκουδ; 

Oi río Φέρτεροί εἰσι" σὺ δ᾽ ἀπτόλεμος καὶ ἀναλκις: 
Οὔτε sor. ir πολέμῳ ἐναρέθμιος, οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ. 


Ταῦτα δὴ αὐτὸν ἐξηγεῖσθαι, ὡς 0 ποιητὴς ^ ἐπκαινοίη ταί- 10 
εσθαι τοὺς δημότας καὶ πένητας. 

Σωκρᾶ ἄτης δ᾽ οὐ ταῦτ᾽ ἔλεγεν, (καὶ γὰρ ἑαυτὸν οὕτω 
Y ἄν dro δεῖν ταΐεσθαι,) ἀλλ᾽ ἔφη, δεῖν τοὺς μῆτε λόγῳ 
μῆτε ἔργῳ ὠφελίμους δντας» μήτε στρατεύματι, párs 
φόλει, μῆτε αὐτῷ τῷ δήμῳ, εἶ f δέοι, βοηθεῖν ἱκανοὺς, 15 
ἄλλως v ἰὰν πρὸς τούτῳ καὶ geris ὥσι, πάντα 
TOTO κωλύεσθαι, κἂν πάνυ πλούσιοι vy χάἄνωσιν ὃν- 
τες. * * X 

Epoi μὲν. δὴ Σωκράτης, τοιοῦτος ὧν, ἐδόκει np 
ἄξιος εἶναι τῇ πόλει [^ X Xov, 7 ϑανάτου" καὶ κατὰ τοὺς 20 
νόμους δὲ σχοχῶὼν ὧν Ti; τοῦθ᾽ εὕροι. Κατὰ γὰρ τοὺς 
νόμους, $6 τις φανερὸς γένηται πλέπτων, ἢ λωποδυτῶν, 

9 ἢ βαλαντιοτομῶν, 1 ῆ τοιχορυχῶν, ἤ ἀνδραποδιζύμενος, ἢ " 
ἱεροσυλῶν, τούτοις σάνατός i ἐστιν ἡ ξημία" ὧν ἐκεῖνος “χά»- 
TOY ἀνθρώπων πλεῖστον ἀπεῖχεν. 25 
᾿Αλλὰ par τῇ πόλει γε οὔτε πολέμου κακῶς συμ- 
ξώντος, οὔτε στάσεως, οὔτε προδοσίας, οὔτε ἄλλου κακοῦ 
οὐδενὸς χώποτε αἵτιος ἐγένετο" οὐδὲ p^» ἰδίᾳ γε οὐδένα 
αὥποτε adii pod οὔτε ἀγαθὼν ἀπεστέρησεν, οὔτε κακοῖς 
περιέβαλεν" " ἀλλ᾽ sÜ αἰτίαν τῶν εἰρημένων ἐδενὸς πώποτ᾽ 30 


ἔσχϑ. 
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' Πὸς οὖν ἔνοχος ἂν εἴη σῇ γραφὴ» ὃς ἀντὶ μὲν ToU ῦ μὴ 
νομίζειν “εοὺς» (ὡς T τῇ γραφῇ ἐγέγραπτο, ) * φανερὸς 
ἦν ϑεραπεύων τοὺς Θεοὺς μάλιστα τῶν ἄλλων ἀνθρώπων 
ἀντὶ 3 TOU 9 διαφθείρειν τοὺς piov, (9 δὴ ὁ γραψάμενοι 

5 αὐτὸν ἡτιᾶτο,) Φανερὸς ἣν, τῶν συνόντων τοὺς πονηρὰς à ΤΩ 
θυμίας à ἔχοντας, ᾿ τούτων μὲν παύων, φῆς δὲ καλλίστης 
καὶ | μεγαλοτρεκεσάτης ἀρετῆς» js αόλεις TS καὶ οἴκους εὖ 
οἰκῶει, προτρέπων ἐπιθυμεῖν ; ταῦτα δὲ πράττων, πῶς οὐ 
μεγάλης ἄξιος ἣν τιμῆς τῇ «λει, 


ΚΕΦ. y. 


x ἃ ἃ 


10 “Καὶ εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς “εοὺς ἁπλὸς τἀγαθὰ δι- 
δόναι, ' ὡς τεὺς roug κάλλιστα εἰδότας, ὁ ὁποῖα ἀγαθά 
ieri "ic δὲ εὐχομένους χρυσίον, ἢ ἀργύριον, ἢ τυραννί- 
δα, ἣ 9 ἄλλό 9! σῶν τοιούτων, οὐδὲν διάφορον ἐνόρμξεν εὖ £U- 
χέσθαι, ἢ εἰ κυξείαν, 3 ἢ μάγην, ἢ ἀλλό τι εὔχοιντο TOW 

15 φανερῶς ἀδήλων, ὅπως ἀποδήσοιτο. 

Θυσίας δὲ ran μικρὰς ἀπὸ μμικρῶν, οὐδὲν ἡγεῖτο 
μειοῦσθαι σῶν ἀπὸ πολλῶν καὶ pay “πολλὰ καὶ 
μεγάλα ϑυόνφω. Οὔτε γὰρ τοῖς Soi $ Ἔφη καλὸς ἔχειν» 
εἰ ταῖς μεγάλαις ϑυσίαις μᾶλλον, 3 ταῖς μικραῖς 

20 ἔχαιρον (πολλάκις, γὰρ ἄν αὐτοῖς τὰ ταρὰ τῶν πονηρῶν 
μᾶλλον, ἢ τὰ «“αρὰ τῶν χρηστῶν εἰναι κεχαρισμένα") 
οὔτ᾽ ὧν τοῖς ἀνθρώτοις ἄξιον εἴναι 2^ s τὰ παρὰ τῶν 
πονηρὸν μᾶλλον ἦν κεχαρισμῖνα φοῖς Θεοῖς, ἢ τὰ παρὰ 
τῶν χρηστῶν ἀλλ᾽ ἐνόμιζε τοὺς Lr ταῖς παρὰ τῶν 

25 εὐσεξεστἄτων  τιρυαῖς μᾶλα χαίρειν" ἐπαρέτης δ᾽ 3 καὶ 
TOU ἔπους TOUTOU,—- 
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" Καδδύναμιν δ᾽ ἔρδειν iig ἀθανάτοισι "eoim" 
καὶ poc Φίλους δὲ, καὶ ξέιους, καὶ πρὸς v2) ἄλλην 


δίαιταν παλὴν ἔφη παραΐγεσιν εἶναι Τὴν καδδύναμιν 


ἕρδειν. * Ἐ 


Διαΐίτῃ. δὲ τῆν σε ψυχὴν ἐπαίδευσε καὶ τὸ σώμα, $5 
χρόμενος ὧν τις, εἰ μή. Ti δαιμόνιον εἴη, ϑαῤβῥαλέως καὶ 
ἀσφαλὸς διάγοι, E οὐκ ἂν ἀπορήσειε τοσαύτης δαπά- 
νης οὕτω γὰρ εὐτελῆς ἦν» δ ὥστ᾽ οὐκ οἶδ᾽ εἶ τις οὕτως ὧν 
ὀλίγα ἐργάζοιτο, ὦ ὥστε pu λαμδάνειν τὰ Σωκχράτει ἀρ- 
κοὔντα" σίτῳ μὲν γὰρ τοσοῦτῳ ἐχρῆτο, ὁ ὅσον ἡδέως ἤσθιε 
καὶ ἐπὶ τούτῳ οὕτως ταρεσκευασμεῖνος * gen ὥστε τὴν ἔστ 
θυμίαν TOU σίτου ὄψον αὐτῷ εἶναι ποτὸν δὲ σῶν ἡδὺ ἦν 
ars, διὰ τὸ μὴ τίνειν, εἰ μὴ Dips. 

E; δέ σοτε κληθεὶς ἐθελήσειεν ἐπὶ δεῖπνον ἐλθεῖν, ὃ 
τοῖς τλείστοις ἐργωδέστατόν ἐστιν, ὥστε φυλάξασθαι TO 
ὑπὲρ τὸν καιρὸν ἐμπίπλασθαι, φοῦτο ῥᾳδίως πᾶνυ $Qu- 
λάττετο" τοῖς δὲ μὴ δυναμένοις TOUTO ποιεῖν, συνεξούλευς 
Φυλάττιεσθαι τὰ πείθοντα μὴ πεινῶντας ἐσθίειν, μηδὲ 
διψῶντας vini καὶ γὰρ τὰ λυμιαινόμενα γαφέρας, καὶ 
πεφαλὰς, καὶ ὶ ψυχὰς, ταῦτ᾽ ἔφη εἰναι. 

Οἴεσθαι δ᾽ iQ ἱτισκώπτοων καὶ Ty Κίρκην ὑ ὃς ποιεῖν, 
τοιοὕῦτοις πολλοῖς δειπνίζουσαν" " τὸν δὲ Ὀδυσσέα, Ἕρμου 
T£ ὑκοθηριοσύνη, καὶ αὐτὸν ἐγκρατῆ ὄντα, * καὶ TOT YO 
μέενον φτοῦ ὑπὲρ τὸν καιρὸν σὰν σοιούτων ἅπτεσθαι, διἂ 
ταῦτα οὐδ γενέσθαι ὗν. Τοιαῦτα μὲν περὶ τούτων ἔπαι- 
Qr, ἅμα σπουδάζων. Ἐ Ἐ Ἐ 
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ΚΕΦ. δ΄. 


Λέξω δὲ πρῶτον, & «ors αὐτῷ ἥκουσα περὶ τῷ δα!» 
μονίου διαλεγομένου πρὸς Αριστόδημον τὸν Μικρὸν ἐπμια»- 
λούμενον" καταμαθὼν γὰρ αὐτὸν οὔτε ϑύοντα τοῖς 9) εοῖς, 
οὔτε μαντικῇ χρώμενον, ἀλλὰ καὶ τῶν ποιούντων ταῦτα 

5 κωταγελῶντα' εἰπέ puoi, ἔφη, ὦ Δριστόδημε, " ἔστιν οὕς 
φινας ἀνθρώπων σεθαύμακας ἐπὶ σοφίᾳ ; Ἐγογ» Qn. Ὁ 

Καὶ ὃς, λέξον ἡμῖν» ἔφη, τὰ ὀνόματα αὐτῶν. — Emi 
μὲν τοίνυν Ear mois 'Ομηρον ἔγωγε μάλιστα τεθαύ- 
μῶκα; ἐπὶ δὲ ^ Διθυράμξῳ Μελανιπείδην, boi δὲ Τρα» 

10 γωδίᾳ Σοφοκλέα, ἐπὶ δὲ Δυδριαντοποιΐᾳ Πολύχλειτον, 
ἐπὶ δὲ Ζωγραφία Ζεῦξιν. 

Πότερά σοι δοκῶσιν οἱ ἀπεργαζόμενοι εἴδωλα ἄφρο- 
γά τε xai ἀκίνητα; ἀξιοθαυμιαστότερόθεϊναι, ἢ οἱ (wa 
ἐμφρονά τε καὶ ἐνεργά; Πολὺ, νὴ Δία, οἱ ζῶα, εἴπερ 

1578 μὴ τύχη τινὶ, ἀλλὰ ὑπὸ γνώμης ταῦτα γεγένηται. 
* To» δὲ ἀτεκμάρτως ἐχόντων, ὅτου ϑνεκά, ἔστι, καὶ τῶν 
Φανερὼς (qd ὠφελείᾳ ὄντων, πότερα τύχης καὶ αύτερα 
γνωμοῆς ἔργα xeinis s ITeéze: μὲν τὰ ἐπ᾿ ὠφελείᾳ γεγνό- 
μένα γνωμῆς δινα! ἐργῶ. ᾿ 

90 Οὐκοῦν δοκεῖ σοι 0 ἐξ ἀργῆς ποιῶν ἀνθρώπους, iv 
ὠφελείᾳ προσθεῖναι αὐτοῖς, δὲ ὧν αἰσθάνονται, ἕκαστα, 
ὀφθαλμὼς μὲν, ὥσθ᾽ ὁρᾷν τὰ ὁρατὰ, ὅτα δὲ, ὥστ᾽ RU 
τὰ ἀκεστᾶ y ὀσμῶν "y& μοὴνν εἰ μὴ ῥῖνες «ροσετίθησαν, 
ví ἂν ἡμῖν 0QsAog ἦν; τίς δ᾽ ἂν αἴσθησις ἣν γλυκέων, 
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καὶ δριμέων, καὶ qárro» τῶν διὰ στόματος ἡδέων, εἰ μὴ 
γλῶττα τούτων γνώμην" ἐνειργάσθη ; ;. 

Πρὸς δὲ τούτοις, ! οὐ δοκεῖ σοι καὶ τόδε «ρονοίας ἔργῳ 
ἐοικέναι, v0, ἐπεὶ ἀσϑενὴ μόν ἐστιν L ὄψις» βλεφάροις 
αὐτὴν ϑυρῶσαι» ὦ, ὅταν μὲν αὐτῇ χρῆσθαί τι δέη, 5 
ἀνοιπετἄννυται, ἐν δὲ τῷ Ur» συγκλείεται; ὡς δ᾽ ἂν 
μηδὲ ἄνεμοι βλάπτωσιν, ἡθμὸν βλεφαρίδας ἐμφῦσαι,; 
ὀφρῦσί΄ 75 ἀπογεισῶσαι τὰ ὑκὶρ τῶν ὀμμάτων, ὡς μη 
ὃ ἐκ τῆς κεφαλῆς ἱδρὼς κακουργῆ' vo δὲ, τὴν ἀκοὴν δέ. 
χεσθω pe πάσας φωνὰς» ἐμπίτλασθαι δὲ μήποτε" 10. 

"zai τοὺς μὲν «ρόσθεν ὀδόντας vci ζώοις οἵους τέμνειν 
εἶναι, φοὺς δὲ γομφίους, οἴους ττρὼ φούτων δεξαμένους 
λεαίνειν" καὶ σεύμα μὲν, 04 οὗ, ὧν ἐπιθυμεῖ τὰ ζῶα, εἰσ- 
πέρυτεται, πλησίον ὀφθαλμῶν καὶ ῥινῶν καταθεῖναι *$- 
κεὶ δὲ τὰ ἀποχωροῦντα δυσχερῆ, ἀποστρέψαι τοὺς τότων 15 
ὀχετοὺς, καὶ ἀπενεγκεῖν, “ἢ δυνατὸν προσωτάτω, ἀπὸ 
σῶν αἰσθήσεων ταῦτα οὕτω προνοητικῶς τετραγμένα, ἀ- 
πορεῖς, πότερα τύχης ἢ γνώμης ἐργα ἐστίν; 

Οὐ, μὰ τὸν A, ἔφη, ἀλλ᾽ οὕτω γε σκοπουμένῳ “ἄνυ 
ἔοικε ταῦτα σοφοῦ τινὸς δημιουργοῦ καὶ Φιλοζώου 54 γ,5 20 
ripe). * To δὲ, ἐμφῦσαι μὲν ἔρωτα τῆς τεκνοποιΐας, 
ἐμφῦσα; δὲ ταῖς yea vae ἔρωτα TOU ἐκτρέφειν, τοῖς. 
δὲ τραφεῖσι μέγιστον μὲν πόθον φοῦ ῦ ζῆν, μέγιστον δὲ φό- 
Gor ToU υ )ανάτου" ὁ ἀμέλει καὶ ταῦτα ἔοικε μηχανήμασί 
τινος qun εἶναι βουλευσαμένου. OR Ó 95 

' Mà Af, ἐφην οὐ γὰρ ὁρῶ τοὺς κυρίους, TT τῶν 
ἐνθάδε γινομένων τὸς δημωεργές. * Ουδὲ γὰρ τὴν ἑαυτοῦ σύ 
γε ψυχὴν ὁρᾷς, ἢ τοῦ σώματος κυρία ἐστίν" ὥστεν κατά 


* Nonne γνώμη ἐ Unless the tongue was formed within an in- 
tellirence of these. [Sic in Ed. 8, Edin. At in Edd. prior. γνώ- 
Ru, , judex, exploratrix ; et ih Edd. Stephani, Simpson, Wells 
et Thieme, etc. ] 
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γε τοῦτο, ἔξεστί σοι λέγειν, ὅτι οὐδὲν γνώμῃ, ἀλλὰ τύχη 
πάντα πράττεις. 
Καὶ ὃ ᾿Αρισφύδηριος, οὔτοι, ἔφη, ἐγὼ, ὦ Σώκρατες, 
ὑπερορῶ τὸ δαιμόνιον,. ἄλλ᾽ ἐκεῖνο μεγωλοπρεπίστερον ἢ- 
5 γοῦμιαι» 3 ὡς τῆς ἐμῆς ϑεραπείας προσδεῖσθαι. ' Οὐκοῦν, 
ἔφη, oro βεγωλοπρεπέστερον ἀξιοῖ σε ϑερααεύειν; τοσού- 
* 79 μᾶλλον τιριητίον αὑτό. 
Εὺ 4 σθι, ἔφη, ὅτι εἰ opui Cols tovc ἀνθρώαων σι Qeor- 
τίζειν, d ἐκ ἂν ᾿ ἀμελοίην αὐτῶν. — Ecur ἐκ οἱτει Φρονσίζειν, 
i00; πρῶτον μὲν μιόνον τῶν ζώων ἄνθρωπον ὀρθὸν ἀνέστη- 
σᾶν; ( δὲ ὀρθότης καὶ προορῶν τλεῖον voisi δύνασθαι, 
καὶ τὰ ὕπερθεν μᾶλλον “εὥσθαι, καὶ" ἧττον κακοπαθεῖν) 
καὶ ὄψων, καὶ ἀκοὴν, καὶ στόμα ἱνεποίησαν ; ; ἔχεισα τοῖς 
μὲν ἄλλοις ἑρπετοῖς πόδας ἔδωκαν; oi τὸ τορεύεσθαι μόνον 
15 παρέχουσιν" ἀνθρώεῳ Oi καὶ χεῖρας προσέθεσαν, αἵ τὰ 
«λεῖστα, οἷς εὐδαιμονέστεροι; ἐκείνων ἐσμὲν, ἐξεργάξζον- 
Tu; 
Kai po γλῶσταν LÀ σἄνταν sur ζώων i ἐχόντων, μό- 
γῆν τὴν τῶν ἀνθρώπων ἐποίησαν ^ οἷαν, ἄλλοτε ἀλλαχῆ 
20 Ψαύουσαν τοῦ στόματος, ἀρθροῦν τε τὴν φωνὴν, καὶ σημαί- 
Very πώντα ἀλλήλοις, ἃ βουλόμεθα; δ Ὁ Ἐ 
Οὐ τοίνυν μόνον ἤρκεσε τῷ 318 “τοῦ σώματος ἐπιριε- 
ληθῆναι, ἀλλ᾽ (ὅπερ βέγιφόν ἐστι) καὶ τὴν ψυχὴν κρατίφην 
τῷ ἀνθρώπῳ ἐνέφυσε. Tog: yp ἄλλου: ζώου ψυχὴ τρῶ- 
25 TU μὲν $9, σῶν và μέγιστα: καὶ κάλλιστα. συνταξάν- 
70V, ἤσθηται 0 ὅτι εἰσί; ví δὲ Φῦλον ἄλλο, 5 ἀνθρωτοι, 
“εοὺς “ερωπεύουσι; ποία δ ψυχὴ τῆς ἀνθρωτίνης i ix 
νωτέρα προφυλάττεσθαι ἢ 7 Agen, 7 δίψος, ἢ , Ψύχη, 
7 SAT», ἢ 7 νόσοις ἐπικουρῆσαι, ἢ βώμην ἀσκῆσαι, $72) 
50 πρὸς toam i ἐκπονῆσαι, ἢ oca ἂν ἀκάση, ἢ ἔδην ἢ μάθη» 
ἱκαιωτέρα ἐστὶ διαμεμνῆσθαε ; 
Οὐ ye πάνυ σοι κατάδηλον, OTI «αρὼ τὰ ἄλλα (00 
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ὥσπερ Ὁ φοὐν ἄνθρωποι βιοτεύουσι, φύσει καὶ τῷ σώματι 
καὶ τῇ ψυχῆ κρωτιφεύοντες : ; ὅτε γὰρ βοὸς & ἂν ἔχων σῶώ- 
μα, ἀνθρώτε δὲ γνώμην» ἠδύνατ᾽ ἂν πράττειν, ἃ ἐξέλετο" 
sÜ ὅσα χεῖρας xs, ἄφρονα δ᾽ ἐσὶν πλέον sdi» € ἔχει Σὺ 
δὲ ἀριφοτέρων τῶν τλείσσον ἀξίων τετυχηκὼς, οὐκ οἴει σῷ 5 
εοὺς ἐπιμελεῖσθαι;  * * Ὲ ᾿ 

, Ώ yai, ie», κασάμαθεν ὅτι καὶ ὁ σὸς νῶς Wim, 
τὸ σὸν σώμα, ὅπως βούλεται, μεταχειρίζεται. Οὔσθαι 
οὖν χρῆ. καὶ τὴν ἐν παντὶ Φρόνησιν τὰ τάντα, ὅπως ἂν 
αὐτῇ ἡδὺ 3 j οὕτω τίθεσθαι" καὶ μὴ τὸ σὸν μὲν ὄμμα δύ- 10 
γασθα;, ἐπὶ πολλὰ στάδια ἐξικνεῖσθαι, τὸν ὃς τὸ “γιὰ 
ὀφθαλμὸν ἀδύνατον "εἶναι ἅμα πάντα ὁρῷν' μηδὲ τὴν 
σὴν pár ψυχὴν καὶ vigi σῶν ἐνθάδε, καὶ περὶ τῶν ἐν 
Aiyórte, xci ἐν Σικελίᾳ δύνασθωι Φροντίζειν, τὴν ὃς 
σῷ S&oU φρόνησιν μυὴ ἱκανὴν εἶναι ἅμα πάντων VEIAS- 15 

λεῖσθα.  * * * 

—lwry τὸ ϑεῖον, δ ὅτι TOC STO) καὶ τοιῶτόν ἔστιν, ὥσθ᾽ 
ἅμα τάντα ὁρᾷν, καὶ πάντα ἀκούειν, 5 TavTa XE Tuo- 
εἶναι» ^ καὶ ὥμα τἄντων ἐπιρελεῖσθαι αὐτούς, 

l Ἐμοὶ μὴν, ταῦτα λέγων, ἃ μόνῳ. τοὺς συνόντας ἐδόκει 20 
τοιεῖν, ὁπότε ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ὀρῷντο, ἀπέχεσθαι τῶν 
ἀνοσίων T$, E ἀδίκων ῶ αἰσχρῶν, ἀλλὰ X ὁπότε ἐν ἰρη- 
pq εἶεν" ἐπείπερ ἡγήσαντο μηδὲν ὧν ποτε, ὧν πράτ- 
τοίδν» SyéoUg διαλαθεῖν. 
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ΚΕΦ. & 


* * * 


το ρόδικος δὲ ὁ [ σοφὸς ἐν τῇ συγγράμματι τῷ Tui 
τοῦ Ἡρακλέους, (o: orte δὴ καὶ «λείστοις ἐπιδείκνυται.) 

᾿ὁσαύτνως περὶ τῆς ἀρετῆς ἀποφαίνεται, ὧδέ “ὡς A 
yan, ὅσα ἐγὰ μέμινηριαι. Φησὶ γὰρ Ἡρακλέα, pi 
δέχ voids» εἰς Jom ὡρρνῶτο, (iv 5 7 οἷ νέοι, ἤδη αὐτο- 
πράτορες γιγνόμενοι; δηλᾶσιν " εἴτε τὴν δὲ ἀρετῆς ὁδὸν 
τρέψοντωι & ὀπὶ τὸν βίον, εἴτε τὴν διὰ κακίας.) ἢ ἐξελθόντα 
εἰς ἡσυχίαν καθῆσθαι» “" ἀποροῦνταν ποτέραν τῶν oe 
τράπηται. 

10 "Καὶ φανῆναι αὐτῷ δύο γυναῖκας προϊέναι pua 
λας, καὶ τὴν μὴν ἑτέραν εὐπρεπῆ τε ἰδεῖν καὶ ἐλευθέριον, 
φύσει κεκοσμημένην ὁ φὸ μὲν σώμα καθαρότητι» σὰ δὲ 
ὄμματα αἰδοῖ, τὸ δὲ σχῆμα σωφροσύνῃ, ἐσθῆτι δὲ λευχῆ' 
v3» δὲ i ἑτέραν ' φεθραρυμένην μὲν lic πολυσαρκίαν T6 καὶ 

15 ἁπαλότητα, ' κεκαλλωτισμόνην δὲ τὸ μὲν popu, erri 
λευκοτέραν σε καὶ ἐρυθεοτέραν TOU ὄντος δοκεῖν Φαύνεσ. 
θαι, " τὸ δὶ σχῆμα, ὥστε δοκεῖν ὀρθοτέραν τῆς Φύσεως 
εἶναι, ' ! σὰ δὲ ὄμιματα ἔχειν ἀναπεκταμένα, ἐσθῆτα Di, 
ἐξ ἧς ἂν μάλιστα ὥρα διαλάμσοι" κατασκοκεῖσθαι δὲ 
Sau ἑαυτὴν, ἐπισκοτεῖν δὲ, καὶ εἴ σις ὥλλος αὐτὴν 
ϑεάτοαμ" weAAGxig δὲ καὶ εἰς τὴν ἑαυτῆς σκιὰν ἀπὸ- 
Θλέπειν. 

Ὡς δ᾽ ὁ ὑγένοντο πλησιέστερον τοῦ Ἡρακλέους, τὴν μὲν 
φ«ρόσθεν ῥηθεῖσαν ἰέναι " τὸν αὐτὸν τρόπον" τὴν δὲ ἕτέ- 





’ 
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gan φθάσαι βουλομένην, προσδραμεῖν τῷ Ἡρακλεῖ, 
«αἱ siti ὁρῶ. "t M Ἡράκλεις, à ἀποροῦντα, ποίαν ὁδὸν 
isi vo» βέον "tán ἐὰν οὖν ἐμὰ φίλην ποιήσῃς». ἐπὶ 
τὴν ἤδίσφην τε 5 pierm ὁδὸν ἄξω σς, xai τῶν μὲν τερα- 
su» οὐδενὸς ἄγευστος ἴση, τῶν δὲ χαλεπῶν ἄπειρος διω- 5 
βιώσῃ. 

Πρῶτον μὲν γὰρ οὐ πολέμιον: οὐδὲ “πραγμάτων ᾿Φρον- 
"nis, ἀλλὰ σκοπούμενος ᾿διάσῃ, τί ἂν "xe (C μεῖνον, 
3 σιτίον, ἢ ποτὸν εὕροις" 9 τί ἄν ἰδὼν, ἢ 5 τί ἀκούσας τερ- 
φθείης, ἢ ἢ σῴων ὀσφραινόμενος,. ἢ ἁπτόμενος ἡσθείη" iei 10 
à ταιβικοῖς ὁμλῶν βάλιστ' ἄν εὐφρωυνθείης, καὶ Ξός &y 
μαλακώτατα καθεύδοις, καὶ πῶς ὧν ἀπονώτατα τούτων 
τάντων τυγχάνοις. 

Ἐὰν δέ mort γένηταί ^ τις ὑεοψία σπάνεως, ἀφ᾽ ὧν 
ἔσται ταῦτα, 9 Φοῦος, ph σε ἀγάγω Tr τὸν “ονδντα καὶ 15 


᾿ταλακορέντα τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ, σαῦτα πορίζεσ- 


las: ^ ἀλλ᾽ οἷς ἂν οἱ ἄλλοι ι ἐργάξωνται, τούτοις σὺ γρήση» 

"ἐδενὸς à ἀπεχόμενος, ὅθεν ὧν δυνατὸν ἢ ἢ τι κερδᾶναι. Πα»- 

ταχόϑεν γὰρ ὠφελεῖσθαι τοῖς ἐμοὶ ξυνῶσιν ἐξεσίαν ἔγωγε 
παρέχον. 20 

Kai ὃ Ἡρακλῆς ἀκέσας ταῦτα, ὥ γύναι» ἔφη, ὄγο- 

δά σοι τί ἐστιν; “ἢ δὲ, οἱ μὲν ἐμοὶ φίλοι» ἔφη, κα- 

λοῦσί με Ἑὐδαιμονίαν" οἱ δὲ μισοῦντές μυε, ^ ὑποκοριζό- 

βξἔνοι ὀνομιᾶ ζουσί pa. Κακίων- 

Καὶ i é» τούτῳ JA ἑτέρα γυνὴ προσελθοῦσα εἶπεν" καὶ 95 
ἐγὼ ἥκω πρός σε; ὦ Ἡράκλεις, 1 εἰδυῖα τοὺς χεννήσαντάς 
et, sei e φύσιν τὴν σὴν ἐν τὴ 3 ταιδείᾳ καταμοθοῦσα" 
ἐξ ὧν ἐλείζω, εἰ τὴν πρὸς ips ὁδὸν τράποιο, σφόδρ, ἄν 
es τῶν καλῶν καὶ σεμινὼν ἐργάτην ἀγαθὸν ysriadau, 
καὶ ipá ἔτι αολὺ ἐντιμοφέραν, καὶ ἐπ ἀγαθοῖς Diet 30 
φεστέραν φεινῆναι. Οὐκ ἐξαπατήσω δέ σε προοιμίοις ἧδο- 
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nio ἀλλ «se 'oi Sei διέθεσαν, τὰ ὄντα διηγήσοριαι 
μετ ἀληθείας. 
Toe» γὰρ ὄντων ἀγαθῶν καὶ καλῶν οὐδὲν ἄνευ τόν καὶ 
ἐπιμελείας ἡ. εο διδήμσιν ἀνθρώποις" ἀλλ᾽ εἶτε τοὺς Sho; 
5^ ἵλεως εἰναΐ σοι βούλει, ϑερωπευτίον τοὺς ϑεούς" Li T$ ὑπὺ 
φίλων ἐθέλοις ἃ y aaa ou, τοὺς Φίλαυς εὐνργετητέον' εἴτι 
ὑχό vio πόλεως ἐπιθυμεῖς τιμᾶσθαι, φὴν πόλιν ὠφε- 
λητέον' siT$ ὑπὸ τῆς “Ἑλλάδος πάσης ἀξιοῖς ἐπ ἀρετῇ 
au ζεσθαι, τὴν Ἑλλάδα πειρατέον εὖ ποιεῖν" εἴτι 
10 σὴν γῆν φέρειν σοι βούλει καρποὺς ἀφθόνους, φὴν “Ὧν 4}6- 
βαπευτέον' εἶσε ἀπὸ βοσκημῶτων οἴει δεῖν τλουτίξεσθαι, 
τῶν βοσκημάτων ἐπειελητέον" εἴτε διὰ πολέμου δρμιᾷς 
αὔξεσθαι, καὶ βούλει δύνασθαι TOU; T$ φίλους ἐλευθερῶν, 
Xj τοὺς ἐχθροὺς γειρᾶσθαι, τὰς πολεμικὰς σίχνας αὐτάς 
15 r$ παρὰ va» ἐπισταμένων μαθητέον, καὶ ὅχωος αὐταῖς δεῖ 
χρῆσθαι ἀσκητέον" εἰ δὲ καὶ τῷ σώματι βούλει δυνατὸς 
εἶναι» τῇ γνώμῇ ὑπηρετεῖν ἐθιστέον Tó σώμα, καὶ γυμ- 
ναστέον σὺν πόνοις καὶ ἱδρῶτι. 
Καὶ 7 Kaaía ὑπολαβοῦσα εἶπεν, (ὡς φησι Πρόδι- 
40 κος,}) ἐννοεῖς, ὧ Ἡράκλεις, ὡς χαλεπὴν καὶ TT 
ὁδὸν à ἐπὶ τὰς εὐφροσύνας 5 γυνή σοι αὕτη διηγεῖται; 
ἐγὼ δὲ ῥᾳδίαν καὶ βραχεῖαν ὁδὰν ivi τὴν εὐδαιμονίαν 
ἄξω σε. 
Καὶ ἡ Ἀρετὴ εἶπεν" ὦ τλῆμον, ví δὲ σὺ ἀγαθὸν ἔχεις; 
251 κί 30 οἶσθα, μηδὲν TOUTOY ἔγεκα πράττειν ἐθέλουσα; 
ἥτις οὐδὲ τὴν τῶν ἡδέων ἐπιθυμίαν à ἀναμένεις, ἀλλὰ aei» 
ἐπιθυμῆσαι, qM ἐμαίπλασαι" Ὁ “πρὶν μὲν remp, ἐσ- 
liuc; agir δὲ διψῆν, sirva: xai ἵνα μὲν ἡδέως φώγης» 
ὀψοτοιοὺς μηχανωμένη" ἵγα δὶ ἡδέως «ίνῃς, oiyOUG τε «0- 
30 λυτελεῖς παρασκευάζῃ, ᾿ καὶ T$ y ϑέρους γιόνα τεριθέουσα 
ζητεῖς" ἵνα δὲ καθυπνώσῃς ἡδέως» οὐ μόνον τὰς στρωμνὰς 
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μαλαπὰς, ἀλλὰ καὶ τὰς aras ΓΝ τὰ ὑσόξαθρα ταῖς 
πλίναις ταρασκευάζειρ' οὐ yàg διὰ τὸ «πονεῖν, ἀλλὰ διὰ 
τὸ μηδὲν ἔ Dd 0, €i «οιῆς, ὕανν ὑπιθυμεῖς. Τὰ δ᾽ ἀφρο- 
δίσια τρὸ τοῦ δεῖσθαι ἀναγκάξειρ, «ἄντα μηχαινωμινη, 
xai γυναιξὶ σοῖς ἀνδράσι χρωμένη. Oo» γὰρ παιδεύεις 5 
τοὺς σαυτῆς φίλους, τῆς μὲν νυκτὸς ὑξρίζουσα, τῆς δὲ 
ἡμέρας T) χρησιμώτατον κατακοιμίζουσα. 

᾿Αϑάνατος δὲ οὖσα, ἐκ ϑεῶν μὲν ἀπέρῥεψαι, ὑσὸ δ 
ii nid ἀγαθῶν Gre Ca τοῦ δὲ τάντον ἡδίστω à &xXEC- 
ματος. SaraipoU ἑαυτῆς, ἀνήκοος εἶ» καὶ TOU πάντων ἡδίστω 19 
ϑεάματος ἀθεατος" οὐδὲν γὰρ τώποτε σαυτῆς ἔργον κα- 
λὸν τεθέασαι. Τίς δ᾽ ἄν σοι , λεγούσῃ τι, "T ᾿ πιστεύσειε: ; víg 
δ ἄν δεομένῃ φινὸς ἱπαρκέσειεν:; ; ἢ τίς ἂν εὖ φρονῶν 

τοῦ σοῦ ϑιάσου σολμήσεων εἶναι ; οἷν νέοι μὰν ὄντες, τοῖς 

σώριασιν ἀδύνατοί εἰσι, πρεσθύτεροι δὲ γενόμενοι, ταῖς 15 
ψυχαῖς ἀνόητοι" ἀπόνως μὲν λιπαροὶ διὰ νεότητος vet | 
qópusvos, ἐσ πύνως δὲ αὐχμιηροὶ διὰ γήρως περῶντες" τοῖς 
μὲν τεπραγμένοις αἰσχυνόμενοι, τοῖς δὲ πραττομένοις βα-. 
φυρόμεενοι" τὰ μὲν ἡδέα ἐν τῇ νεότητι διαδραμόντες, τὰ δὲ 
aera εἰς τὸ γῆρας ἀποθέμενοι. 20 

Ey» δὲ σύνειμι μὲν Sis, mÜYSIQUI δὲ ἀνθρώποις τοῖς 
ἀγαθαῖς" ἔργον δὲ καλὸν, οὔτε Sio) οὔτε ἀνθρώπινον, Χο- 
ρὶς ἔμ γίγνεται. Τιμώμαι ὃ δὲ μάλιστα πάντων X -αρὰ 
Ὁ εοἷς καὶ ταρὰ ἀνθρώποις, οἷς προσήκει" ἀγαπητὴ μὲν 
συνεργὸς «εχνίσαις, mur δὲ φύλαξ οἴκων δεσπόταις, 95 
εὐμωὴῆς δὲ ταραστάτις οἰκέταις» ἀγαθὴ δὲ συλλήπετρια 
τῶν ἕ» εἰρήνῃ αύνων, βεβαία δὲ τῶν ἐν πολέμῳ σύμμαχος 
ἔργων, ἀρίστη δὲ φιλίας: κοινωνός. 

Ἐστι ài τοῖς μὲν ἐμοῖς φίλοις ἡδεῖα pár ἀπράγμων 
σίτων καὶ ποτῶν ἀπόλαυσις" ἀνέχονται γὰρ Suc ὧν ἐπιθυ. 90 
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μήσωσιν αὐτῶν. Ὕπνος δὲ αὐτοῖς πάρεστιν ἡδίων, ἢ ? σοῖς 
ἀμόχβοις: κὴ ὅτε ἀπολιπόντες αὑτὸν ἄχῥονται, ὦ eri διὰ r8- 
vor ! μεθιῶσι τὰ δέοντα πράττειν. Καὶ οἱ μὲν nie τοῖς τὸν 
πρισθυτίρων & ἐσαίνοις. χαίρουσιν, οἱ δὲ γέραι τέεροι ταῖς 
ὅ τῶν νέων τιμαῖς ἀγάλλωνται" καὶ ji ἡδέως μὲν τῶν παλαιῶν 
πράξεων μέμνηνται, εὖ ) δὲ τὰς ταρώσας ἥδονται πράττοντες, 
ài ἐμὲ φίλοι μὲν Seoig ὄντῆς, ἀγαπητοὶ às φίλοις, τίμιοι 
δὲ πατρίσι. Ὅταν δ᾽ ἐλόῃ " τὸ βεξροωμένον τέλος; οὗ με- 
τὰ λήθης ἄτιμοι κεῖνται, ἀλλὰ μετὰ μνήμης ἡ τὸν ἀεὶ 
10 χρόνον ὑμνούμοενοι “γάλλουσι.--- Τοιαῦτά, σοι, ὦ xai το" 
κέων ἀγαθῶν Ἡράκλεις, ἔξεστι διαφτονησαμένῳ τὴν μᾶκα- 
οἰστοτάτην εὐδαιμονίαν κεκτῆσθαι.  * * * 


* 3* 3 )J 


ΚΕΦ, ὃ: 


Ἠκουσα δὲ ποτε αὑτοῦ καὶ περὶ φίλων διαλεγοροῦνου, 
ἐξ ὧν ἔμοιγε, ἐδόκει μάλιε' ἄν τις ὀφελεῖσθαι τρὸὺς φίλων 
15 κτῆσιν T6 καὶ χρείαν. “Τοῦτο μὴν γὰρ. δὴ πολλῶν $01 
ἀκούειν, ὡς κάντων κτημάτων πράτισφον ἂν $2 Φίλος σα- 
φὴς καὶ ἀγαθόρ' ἐπιρελουμένους δὲ ταντὸς μᾶλλον ὁρῶν 
ἔφη τοὺς πολλοὺς, ἢ φίλαν κτήσεως. 
Καὶ γὰρ οἰκίας, καὶ ἀγρὰς, 5 ἀνδράποδα, E βεσκή- 
50 [47055 καὶ σκεύη χτωμόνους τε ἐπιμελῶς IL ἔφη, “ὃ τὰ 
ὄντα σώζειν πειραμένουρ" Φίλον δὲ (à μέγιστον ἀνχαθὸν 
eivaá φασιν) ὁ ὁρῶν ἔφη φοὺς πολλοὺ; c» 0UTS ὅξως κτήσωνται 
φροντίζοντας, οὔτε, "ὅπως οἱόν v6, ἑαυτοῖς σώζοντας. 
Αλλὰ καὶ καμνόντων φίλοι τε καὶ οἰκετῶν, ὁρῶν τας 
a5 ἔφη τοῖς μὲν οἰκέταις xoi ἐατροὺς εἰσάγοντας; καὶ τἄλλα 





XENOPHON. 319 


«ρὸς ὑγίειαν ἐπιμελῶς παρασκευάξοντας, τῶν δὲ φίλων 
ὀλιγωροῦντας' ἀποθανόντων τε ἀμφοτέρων, ἐπὶ μὸν τοῖς 
οἰκέταις ἀχθορένους καὶ δημίαν ἡγουμένους, ἐπὶ δὲ τοῖς 
Φίλοις οὐδὲν οἰομένους ἐλαττοῦσθαι" καὶ τῶν μὲν ἄλλων 
arme» οὐδὲν ἑῶντας ἀθερώπευτον, οὐδ᾽ ἀνεκίσκεπτον, δ 
τῶν δὲ φίλων ἐπιμελείας δεομένων ἀμελοῦντας. 

Er: δὲ τρὸς τούτοις ὁρᾷν ἔφη τοὺς τολλοὺς τῶν μὰν 
ἄλλων πτηράταν, καὶ TU πολλῶν αὐτοῖς ὄντων, ! eà 
a^.zÜec εἰδότα " τῶν δὲ φίλων ὀλίγων ὄντων οὐ βόνον. vo 
aA20o; à “ἀγνοοῦντας, ἀλλὰ καὶ τοῖς τυνθανοριένοις TOUTO 10 
καταλέγειν ἐγχειρήσαντας, οὺς ἂν τοῖς φίλοις, ἔδεσαν, 

* «λιν τούτους ἀνατίθεσθαι" τοσοῦτον αὐτοὺς τῶν Φίλων» 
φροντίξειν. 

Καίτοι πρὸς oio» κτῆμα τῶν ἄλλων παραξαλλόμενος 
φίλος ἀγαθὸς, ὦ ἐκ ἂν T0AA9 κρείττων φανείη ; τοῖος γὰρ 15 
ἵπαος, ἢ ποῖον διῦγος οὕτω χρήσιμον, ὥσπερ ὃ χρηστὸς 
φίλος; ; ποῖον δὲ ἀνδράποδον $ ἕτως εὔνουν Xj παραρμόνιρυον ; 

ἢ “οἷον ἀλλο κτῆμα of πάγχρηστον ; ; 

{Ὁ γὰρ ἀγαθὸς Φίλος ἑαυτὸν τάττει πρὸς «ἂν τὸ $À« 
λεῖπον τῷ φίλῳ, καὶ τῆς ζῶν ἰδίων κατασκευῆς, καὶ τῶν 20- 
ποινῶν «ράξεων" xj ἄν τί τινα εὖ φοιῆσαι δέῃ, συνεπισχύει: 
ἄν τέ σις φόξος ταράφτῃ, συμβοηθεῖ, ἡ τὰ μὲν συγαναλίσ.- 
κῶν, τὼ δὲ συμπράτταν' καὶ τὰ μὲν, συμπείθων, τὰ δὲ; 
βιαζόμενος: καὶ οὖ μὲν τράστοντας «λεῖστα εὐφραίνων» 

᾿σφαλλομένους δὲ πλεῖστα ἐπανορθῶν. 25 

A 3i αἵ τε χέρες ἑκάστῳ ὑκηρετοῦσι, καὶ ὀφθαλμοοὶ 
προορῶσι, καὶ τὰ ὦτα προιικούουσι, καὶ οἱ «πόδες διανύ.- 
TOUS; ᾿ τούτον φίλος εὐεργετῶν οὐδενὸς λείπεται. ΠΠολ- 
λάπις ἅ qo αὐτοῦ τις ἢ " οὐκ ἐξειργάσατο, 3 3 οὐκ εἶδεν, 

3 οὖκ ἤκουσεν, ἢ οὐ διήνυσε, ταῦσα δ. Φίλος πρὸς τοὺς 80 
φίλους ἐξήρκεσεν. Αλλ᾽ ὄμως ἔνιαι μὲν δένδρα πειρῶνται, 
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ϑερααεύτιν sop καρποῦ ἕγεκεγ' τοῦ δὲ παριφορωτώτου 
κτήματος, ὃ καλεῖται Φίλος, ἀργῶς καὶ ἀνειῤοόνως οἱ 
«λεῖστοι ἐπιμέλονται. 


ΚΕΦ. ;. 


! Edóxs; δέ μοι καὶ εἰς τὸ δοκιμιάξειν φίλους» ὁποίους 
5 ἄξιον κτᾶσθαι, Φρενοῦν, τοιάδε λέγων" Εὐπέ pons ἔφη, ὦ 
Κριτόθουλε, 8i δεοίμεθα φίλου ἀγαθοῦ, " τὰς ὧν ἐκιχεν 
goinpua exorti y ; CT πρῶτον μὲν ζητητέον, " ὅστις ἄρχει 
γαστρός 75 xai Φιλοποσίας, καὶ λωγνείας, καὶ eren, 
καὶ ἀργίας: ; d yàe ὑκὸ τούτων κρατούμενος, οὔφ᾽ αὐτὸς 
104avro δύνα τ᾽ ἂν οὔτε φίλων τὰ δέοντα πράνστεν. Μὰ 
Δί oU δῆτα, i ἔφη. “Οὐκοῦν τοῦ μὲν ὑπὸ τοῦτον ἄρχο. 
μένου ἀφεκτίον. δοκεῖ soi usu; Πάνυ pa οὖν; ἔφη. 
Tí γάρ: ; ἔφη, ὅστις δαπανηρὸς ὦ ὧν, μὴ αὐτάρκης 
ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν πλησίον δεῖσαι, καὶ λαμβάνων μὲν, 
15 μὴ δύναται ἀποδιδόναι, μυὴ λαμυδάνων δὲ, τὸν μὴ διδόντα 
μισεῖ. οὐ δοκεῖ σοι καὶ οὗτος γωλετὸς φίλος εἶναι; 
Πάνυ, ἔφη. Οὐκοῦν ἀφεκτέον καὶ τούτου; Αφεκτίον 
μόντοι, ἔφη. 
T: γάρ; 9 ὅστις χρηριαείξεσθαι μὲν δόναται:. φαοθιλῶν 
90 δὲ χρημάτων ἐτιθυμεῖ, x, διὰ τοῦτο δυσξυμξολός d ἔστι» 5 
λαμξάνων pr ἥδεται, ἀποδιδόναι δὲ g «βούλεται: Egpoi 
p δοκεῖ, 6 0n, ὅτος ἔτι πονηρότερος ἐκεῖνα εἶναι. ^ "Tí δέ; 
ὅρις διὰ τὸν ἔρωτα T$ ς χρηματίζεσθαι μηδὲ πρὸς. ἕν αλλο 
σχολὴν ποιεῖται, 7 ὁπόθεν αὐτὸς κερδανεῖ; ᾿ΑφΦεκτέον 
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xei τούτου, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ’ ἀνοφελὴς γὰρ ἂν εἴη τῷ ye 
páse. 

T; δέ; oer; στασιώδης i ἰστι, καὶ βόλον “ολλοὺς 
φοῖς φίλοις ἐχθροὺς ταρέχ eu y ; Φιευκτίον, »5 Διὰ, καὶ T£- 
vov Ei δέ τις τούσων μὲν τῶν κακῶν μηδὲν i ἔχει» ! εὖ δὲ κ 
τάσγον ἀνέχεται, μηδὲν Φροντίζων TOU ἀντευεργετεῖν: 

? Ανωφελὴς ἂν sin καὶ oUTO;* ἀλλὰ ποῖον, ὦ Σώκρατες, 
ἐπιχειρήσομεν à ᾿ φίλον τοιεῖσθαι. 

Οἰμαν μέν, ὃς» φάναντία vobran, ἐγκρατῆς μὲν ἔσει 
Tuy διὰ φοῦ σώματος ἡδονῶν, εὔορκος δὲ, καὶ εὐξύμο. 19 
Aoc * ὧν τυγχάνει, καὶ 5 φιλόνεικος «ρὸς fo μὴ ἐλλε- 
“εσύκι εὖ ποιῶν τοὺς εὐεργετοῦντας ἑαυτὸν, ὥστε λυσι- 
φολεῖν τοῖς χροριένοις. 

ὼς οὖν ἂν σαῦτα δοκιμάσαιμεν, ὦ Σώκρατες, «ρὸ 
TOU χρῆσθαι; ; Τοὺς μὲν ἀνδριαντοποιοὺς, ἔφη, δοκιμάζο- 15 
μεν, οὐ τοῖς λόγοις αὑτῶν τεκριαιρόμινοι, ἀλλ᾽ ὃν ἂν 
ὁρῶμεν τοὺς τρύσθεν ἀνδριάντας καλῶς εἰργασμένον, τοῦ- 
Tw σισφούομοεν καὶ τοὺς λοιποὺς εὖ ποιήσειν. 

Καὶ ἄνδρα δὴ λέψεις, ἔφη» ὃς ὧν τοὺς φίλους τοὺς 
πρόσθεν εὖ ποιῶν. φαίνηται, δῆλον εἶ εἰναι καὶ ὁ τοὺς ὑστέρες 20 
εὐεργετήσοντα. Καὶ γὰρ ἵπποις, ἔφη, ὃν ἄν τοῖς πρόσθεν 
Ops καλῶς χρώμενον, τοῦτον καὶ ἄλλοις οἶμαι καλῶς 

σθαι. * * * 

— Ora, " Κριτόδουλε, φίλος τινὶ βούλῃ gt 
γέσθα:, ἢ ἐάσεις pa " κατειπεῖν σου πρὸς αὐτὸν, ὅτι ἄγα- 25 
eai irs αὐτοῦ, καὶ ἐπιθυμεῖς φίλος αὐτοῦ $40 5 Κατηγό- 
δι» ἔφη 0 Κριτόξουλος" οὐδένα γὼρ οἶδα μισοῦντα τοὺς 
ἐπαινοῦντας. 

? Σὰ» δέ σου «ροσκατηγορήσω, ἔφη, ὅτι διὰ τὸ ya 
σθα: αὐτοῦ, καὶ εὐνοϊκῶς ἔχεις «πρὸς αὐτὸν, "ἄρα μὴ 30 
διαξάλλεσθαι δόξεις ox ἐμοῦ; Αλλὼ καὶ αὐτῷ pu 
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ἔφη; ἐγ γίγνεται εὔνοια, πρὸς οὗς ἂν A εὑνοϊ κῶς 
ἔχειν τρὸς ἐμέ. 
Ταῦτα μὰν δὴ, ἢ ἐφη ὃ Σωκράσης, ἐξέσται μοι λέγέν 
τὶ σοῦ, τρὸς οὗς ἂν βούλῃ φίλους ποιήσασθαι" à ἐὰν ài 
5 poi ἔτι ἐξουσίαν δῷς λέγειν τερὶ σοῦ, Or; ἐξιμελῆς τι 
φῶν φίλων εἶ, καὶ οὐδενὶ οὕτω χαίρεις ὡς. Φίλοις ἀγαθοῖς, 
καὶ STi T6 τοῖς καλοῖς ἔργοις τῶν Φίλων ἀγάλλη ovy, 3T. 
vov, ἢ ἐσὶ voi; ἑαυτοῦ, χαὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς τῶν Φίλων 
χαίρεις οὐδὲν ἥττον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ" ὅτως TÉ ταῦτα 

10 γίγνηται voig Φίλοις» ' οὐκ ἀτοκἄμνεις panna poss; 
καὶ OTi ἔγνωκος ἀνδρὸς ἀρετὴν Si», νικῶν τοὺς μὲν 
Φίλους εὖ «οιοῦντα, τοὺς δὰ ἐχρους κακῶρ' ary ἂν 
opua σοι ἐτιτήδειον εἶναί με " σύνθηρον τῶν ἀγαθὸν 
Φίλων. 

15 ΤΙ; οὖν, ἔφη ὁ ἹΚριτόδουλος, pol τοῦτο λέγεις, ^ ὥστερ 
οὐκ ἐπὶ σοὶ ὃν, O, Yi ὧν βούλην περὶ ἐμοῦ λέγειν: Μὰ 
Af 0Uy, ὥς ποτε ἐγὼ “ Δσπασίας ἤκουσα: ἔφη γὰρ 

"φὰς ἀγαθὰς προμνηστρίδας, μετὰ μὲν ἀληθείας T&- 
γαθὰ διαγγελλούσας, δεινὰς εἶναι συνἄγειν τοὺς a 

20 ϑρώπους. εἰς κηδείαν, - ψευδομίνας δ᾽ οὐκ ὠφελεῖν $9TQYOU- 
gas τοὺς γὰρ ἑξατατηθέντας, à ἅμα μισεῖν ἀλλήλους T6 
καὶ τὴν προμνησαμιϑνῆν' ἃ δὴ καὶ ἐγὼ πεισθεὶς “ ὄρθως 
ἔχειν, ἡγοῦμαι οὐκ ἐξεῖναί quot περὶ σοῦ λέγειν ἐπαινοῦντι 
οὐδὲν, 0. ó, τι ἂν μὴ ἀληθούω, 

25 Σὺ μὲν ἄρα, ἔφη 0 Κριτόβουλος, τοιοῦτός μοι Φίλος 
εἶ, ὦ Σώκρατες, οἷος, ἂν μέν τι αὐτὸς ἔχω ἐπιτήδειον 
εἰς τὸ Φίλους κτήσασθαι, συλλαμβάνειν μοι" εἰ δὲ p 
οὐκ ἂν ἐθέλοις πλάσας vi εἰπεῖν δαὶ τῇ ἐριῇ ὠφελείᾳ. 
Πότερα δ᾽ ἄν, ἔφη ὁ Σωκράτης, A Κριτόθουλε, δοκὼ eoi 

30 μᾶλλον ὠφελεῖν σε, τὰ ψευδὴ ἐπαινῶν, ἢ πείθων πειρᾶσ-᾿ 
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lai σε ἀγαθὸν ἄνδρα γενέσθαι .----ἰ εἰ δὲ μὴ Φανερὸν οὗτω 
σοι; ἐκ τῶνδε σχέψιαι.---- 

E: γάρ ci βουλόμενος Φίλον ποιήσαι "αυκλήρῳ» Ψευ. 

do paras ᾿ῥπαινοίην, φάσκων ἀγαθὸν εἶναι κυθδερνήτην», 

ὁ δέ μαι πεισθεὶς ᾿ ἐπιστρέψει! σοι τὴν d μὴ ἐλιστα- 5 
pvo χυξερνᾷν, ἔχεις τινὰ ἰλείδα, μῆ ὧν σαυτόν τε 
καὶ φὴν ναῦν ἀπολίσαι: ; “ἢ εἴ σοι πείσαιμι κοινῇ τὴν 
τόλιν ψευδόμενος» ὦ ὡς ὧν σερατηγικῷ T$ καὶ δικαστικῷ 
καὶ πολιτικῷ ἑαυτὴν. ἐπιτρέψαι" ví ἂν οἴει σαυτὸν καὶ 
τὴν τόλιν ὑπὸ σοῦ παθεῖν; ἢ " si eias "ἰδίᾳ τῶν mo^. 10 
τῶν σείσαιμιι ψευδόμενος, ὡς ὄντι οἰκονομικῷ vé καὶ 
ἐπιμελεῖ, τὰ ξαυτῶν ἐπιτρέψαι" ὦ ἄρ οὐκ ἂν πεῖραν διδοὺς, 
ἄμα τὲ βλαξερὸς εἴης, καὶ καταγέλαστος quiso; ; 

Αλλὰ συντομωτἄτη 76, καὶ ἀσφαλεστάτη, καὶ χαλ- 
Aera ὁδὸς, ὦ ὡ Κριτόξουλε, 6 0, τι ἂν βούλῃ δοχεῖν ἀγαθὸς 15 
6&4, τοῦτο καὶ γενέσθα; ἀγαθὸν τειρᾶσθαι. Ἔ X 


ΚΕΦ, δ΄. 


* * ἃ 


—S Dag», — ὅτε φωνήεντα ἣν τὰ ζῶα, τὴν δὲν πρὸς 
τὸν δεσπότην εἰπεῖν' Θαυμαστὸν ποιεῖς. ὃς ἡμῖν μὲν ταῖς 
καὶ igi σοι; καὶ ἄρνας, καὶ τύρον ταρεχούσαις οὐδὲν 
δίδως " ὅ, τι ἂν μὴ ἐκ τῆς γῆς λάξωμεν' ᾿ d] δὲ πυνὶ, ob 
ὃς οὐδὲν τοιοῦτόν σοι παρέχει, μεταδίδως οὗπερ αὐτὸς ἔχεις 
σίτου. 

Τὸν κύνα οὖν ἀκούσαντα εἰπεῖν" “Ναὶ μὰ Aia: ἐγὼ 
yàg εἶμι ὁ καὶ ὑμᾶς αὐτὰς σώξων, ὦ ὥσφῃ μῆτε ὑπ ᾿ ἀνθρώ- 
“ων πλέστεσθαι, pars ὑπὸ λύκων ἁρτάζεσθαι" ἢ Urs ὑμεῖς 95 
γε, εἰ μὴ ἐγὼ πτροφυλάστοιμε ὑμᾶς», οὐδ᾽ ἂν γέμεσθαι 





224 EXCERPTA PHILOSOPHICA. 


δύναισθε, φοβούμεναι μὴ ἀπόλησθε. Οὕτω δὴ λέγεται κα 
rà πρόδατα συγχορῆσαι σὸν κύγα «ροτιμᾶσθαι. Ἐ ἘΠῚ 


EK TOY BIBAIOY TPITOY. 


KEQO. «, 


x x ox 


— flere ὁ κιθαρίζειν μιαϑῶν, κἂν μὴ κιθαρίζῃ, 
κιθαριστής & ἐστι" καὶ ὃ hab ἰᾶσθαι, xy μὴ ἰατρεύη, 
5 ὄμνως ἰατρός ἐστιν" ᾿ οὕτω x04 | 00s à ἀπὸ τοῦδε τοῦ τοῦ χρόνου 
διατελεῖ στρατηγὸς ὧν, κἂν μηδεὶς αὐτὸν ἕληται" ὁ δὲ 
pa ἐπιστάμιενος, οὔτε στρατηγὸς» οὔτε ἰατρός ἐστιν, οὐδὲ 
ἐὼν ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων αἱρεθῇ. * o* ox 
-- ΠΙαρασκευαστικὸν TOY εἰς v0» πόλεμον τὸν στρα- 
10 τηγὸν εἶναι χρῇ» καὶ ποριστικὸν φῶν ἐπιτηδείων τοῖς στρα- 
φσιώταις, καὶ μηχιαινικὸν, καὶ ἐργαστικὸν, καὶ ἐπιμυελῆ, 
5 καρτερικὸν, 5 ἀγχίνουν, Xj j Φιλόφρονά 7$ E ὠμὸν, καὶ 
ἀπλοῦν σε καὶ  ἐπίξουλον, καὶ easi T$ καὶ κλέατεην; 
καὶ ὶ προετικὸν καὶ ἅρπαγα, καὶ i φιλόδωρον καὶ πλεονέκτην, 
15 καὶ ἀσφαλῆ καὶ ἐπιθετικὸν, καὶ ἄλλα πολλὰ καὶ Φύσει 
καὶ ἐπιστήμῃ, ἃ δεῖ τὸν εὖ στρατηγήσοντα ὅγειν. Καλὸν 
δὲ καὶ τὸ τακτικὸν εἶ eva. 
Πολὺ γὰρ διαφέρει στρἄτευμα τεταγμένον Gr x Tov" 
ὥστερ λίθοι τε; καὶ πλίνθοι, καὶ ξύλα, καὶ κέραμος, 
40 ἀτάχτως μὲν ἐῤῥιριμένα, οὐδὲν v χρήσιμά Ἔστιν" ἐπειδὰν 
δὲ “φαχβῇ. κάτω μιὰν καὶ ἐπιπολῆς τὰ μῆτε σηπόμενα, 
prs τηχόμενα, οἱ τε λίθοι, καὶ ὁ κέραμος, $» μέσῳ δὲ 
αἱ τε πλίνθοι, καὶ τὰ ξύλα, ὥσπερ ἐν οἰκοδομίῳ currí- 
θενται, τότε γίγνεται τολλοῦ ἄξιον κτῆμα; οἰκία. Ἔ 8 Ἐ 
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ΚΕΦ. f. 


᾿Αλλὰ μὴν καὶ εἶ mors τῶν τὰς σέχνας ἰχόνων, καὶ 
ἐργασίας ἕνεκα χρωμένων αὐταῖς, διαλέγοιτο τισι, N) τού- 
τοῖς ὠφέλιμος ἦν. Εἰσελθὼν μὲν γάρ ποτε πρὸς Παῤῥά- 
cio» và» ζωγράφον, καὶ διωλεγόμενος αὐτῷ, Apa, ἔφη, ὦ 
Παῤῥάσιε, ἡ γραφική igi ἡ εἰκασία τῶν ὁρωμένων ; ᾽ τὰ 5 
γοῦν ποίλω καὶ τὼ ὑψηλὰ, καὶ τὰ σκοτεινὰ καὶ τὰ 
φωτεινὰν καὶ σὰ σκληρὰ καὶ τὰ μαλακὰ, καὶ τὰ τρα» 
χϑα καὶ τὰ λεῖα, καὶ τὰ νία καὶ τὰ παλαιὰ σώματα 
διὰ τῶν χρωμάτων ἀπειπάζοντος &xpuputioÓe. Αληθὴ λέ- 
γέιφε ἔφη. - 

Καὶ μὴν τά γε καλὰ εἴδη ἀφομοιοῦντες, ἐπειδὴ ὦ ῥά- 
o». vi. ἀνθρώπῳ περιτυχεῖν ἀμερνπτα «ἄντα ἔχοντι» ἐκ 
κολλὼν συνάγοντες. τὰ ἐξ ὅκάστου κάλλιστα, οὕτως ὅλα 
τὰ σώματα καλὰ ποιεῖτε φαίνεσθαι; ^ Ποιοῦμεν γὰρ, 
ἔφη, οὕτως. 15 

“Τί γάρ; ἴφη, v0 πιθανώτατον vt, καὶ ἥδιφον» καὶ φι- 
λικώτατον, ) ποθεινότατον, X ἰρασμιώτατον ἀπομιμεῖσθε 
τῆς ψυχῆς ἦθος 3 ἢ οὐδὲ μιμητόν ἔστι 2705 ' Hog γὰρ 
ἄν, ἔφη» ρμιμητὸν εἴη, ὦ Σῶὥχρατσες, ὃ μήτε CUJAUATOIY, 
μήτε χρῶμα, μῆτο ὧν σὺ sivug Gori μηδὲν ἔχει, μηδὲ oo 
ὅλως ὁρωτόν ἔσφιν ; 

Aeg οὖν, ἔφη, γίγνεται v ἀνθρώπῳ " πώποτε Φιλοφρόνως 
xoi τὸ ἐχθρῶς βλέσειν πρός τινῶς 5 ἔμοιγο δοκεῖ, ἔφη. 
Οὐκιῦν τό γε μυιρνητὸν ἐν τοῖς ὀωμαᾶσιν; Καὶ μάλα, ἔφη. 
Ἐπὶ δὲ τοῖς τῶν φίλων ἀγαθοῖς xj τοῖς καποῖς ὁμοίως σοι! 35 
δοκοῦσιν ἔχειν τὰ πρόσωπα, οἱ τε φροντίζοντες, καὶ οἱ 
ps; Μὰ Ai οὐ δῆτα, ἔφη" ἐπὶ pr γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς 
φαιδροὶ, ἐπὶ δὲ τοῖς κακοῖς σκυθρωποί γίγνονται. Οὐκῶν, 
ἔφη. καὶ ταῦτα δυνατὸν ἀπεικάζειν; Καὶ μάλα, ἔφη. 


'V ol. I. 29 


10 
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Αλλὰ μὴν καὶ τὸ μεγαλοτρεείς τε καὶ ὶ ἐλευθέριον, καὶ 
T0 ταςεινὸν τι καὶ ἀνελεύθερον» καὶ vo σωφρονητικὸν 71 καὶ 
φρόνιμον, καὶ τὸ ὑθρισφικόν τε Xj ἀπειρόκαλον, καὶ ὶ διὰ ei εἴ 
«ροτώτω καὶ ' διὰ τῶν σχημᾶτων, καὶ ἐφώτων καὶ aurum 

5 ἀνθρώπων διαφαίνε. Δληθὴ λέγεις, ἔφη. Οὐκοῦν καὶ 
σαῦτα βημιητᾶ y Καὶ μάλα ἔφη. Πότερον οὖν, ἔφη, yo- 
pius ἥδιον ὁ ὁρῶν τοὺς ἀνθρώπους, δέ ὦ ὧν τὰ παλά f$ κά. 

γαθὰ καὶ ἀγαπητὰ ἤθη Φαίνεται, j ài ὧν τὰ αἰσγρά τε, 
καὶ vorne, καὶ μισητά; Πολὺ νὴ Af, ἔφη» διαφέρει; d 

10 Σώκρατες. 

Πρὸς δὲ Κλείτωνα σὸν ἀνδριαντοποιον εἰσελθὼν ποτε, καὶ 
διαλεγόμενος αὐτῷ; Ὅτι μὲν» ἔφη, ὃ Κλείτοων, ἀλλοίους 
αοιεῖς δρομεῖς τε καὶ παλαιστὰς, καὶ αὔκτας, καὶ παγ- 
χρατιαστάς, ὁρῶ τὸ καὶ οἶδα" ὃ δὲ μάλιστα ψυχωγωγεῖ 

13 διὼ τῆς ὄψεως τοὺς ἀνθρώπως», T0 ) ξωτικὸν φαίνεσθαι, qus 
TOUTO ἐνεργάζῃ τοῖς ἀνδριάσιν; ; 

Ἐπεὶ δὲ ἀ i ἀπορῶν ὁ Κλείτων ὁ ταγὺ ἀπεκρίνατο" * Ap, 
ἔφη, τοῖς τῶν ζώντων εἴδεσιν ἀπεικάζον τὸ ἔργον, ζοτικω. 
τέρους ποιεῖς φαίνεσθαι τοὺς ἀνδριάντας ; ; Καὶ μᾶλα, 

20 $ sen. ᾿ Οὐκοῦν τά τε ὑπὸ τῶν σχημάτων κατασπώρινα 
καὶ τὰ i Ger oiv ἐν τοῖς σώμασι» καὶ τὰ ὶ συμπιζόμενα, 
καὶ τὰ διελκόριενα, καὶ τὰ ὀντεινόβιενα, καὶ τὰ QVIS LEV 
ἀπεικάξων, ὁ ὁμοιότερά, τε τοῖς ἀληθινοῖς καὶ κιθανώτερα 
ποιεῖς φαίνεσθαι ; ; Πάνυ μὴν οὖν, ἔφη. 

295 ἢ Τὸ δὲ καὶ τὰ πάθη τῶν ποιούντων vi σωμάτων ἄπομι- 
μεῖσθαι, οὐ ποιεῖ τινα τέρψιν τοῖς σεωμένοις 5 ; Εἰκῦς 
y. οὖν, ἔφη. Οὐκοῦν καὶ τῶν μὲν μυα χομυένων ἀπειλητικὰ 
φὰ ὀμματα ἀπεικαστίον, τῶν δὲ »"νικηκότων εὐφραινομέ- 
dod ἡ ὄψις μιμητέα ; ; Σφόδρα γε $(3. Asi d ἄρα, ἔφη, 


30 τὸν ἀνδριωντοκοιὸν τὰ τῆς ψυχῆς ἔργα τῷ εἴδει προσει- 
κάζειν. 
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Πρὸς à Πιστίων ' τὸν ϑωρωκοκοιὸν εἰσελθὼν, (ἐσιδεί- 
ξαντος αὑτοῦ τῷ Σωκράτει άρακας εὖ εἰργασμένους,) 
Νὴ τὴν Ἥραν, ἔφη, καλόν yt, ὦ Πιστία, τὸ εὕρημα 
τὸ τὰ μὲν διόμενα σκέπης σοῦ ἀνθρώτου σκεπάζειν τὸν 
ϑώρακα, ταῖς δὲ γ sgei μὴ κωλύειν χρῆσθαι. 

Ατὰρ, ἔφη». “λέξον μοι, ὦ Πιστία, διὼ τί οὔτε ἰσχυ- 
ροτέρους 3 οὔτε τολυτελεστέρους φῶν ἄλλων r Y TA σοὺς Sa- 
gaxas, πλείονος πωλεῖς; Ὅτι, ἔφην. M Σώκρατες, " $U- 
ρυθμοτέρους ποιῶ. “ Τὸν ῥυθμὸν δ᾽, ἔφη, πότερα μέτρῳ 
E σταθμῷ ἐσιδεικνύων, πλείονος τιμᾷς; ; οὐ γὰρ δὴ d ἐσους 10 
γέ τάντας, οὐδὲ ὁ ὁμοίας οἶμαί cs τοιεῖν, εἴγε ὡρμόττοντας 
qoitig. ᾿Αλλὰ n ΔΙ, ἔφη, «οιῶ" οὐδὲν γὰρ ὄφελός ági 
ϑώρακος ὦ ἄνευ τούτου. 

Οὐκοῦν, ἔφη» σώματά γε ἀνθρώπων, vÀ μὲν εὔρυθμά 
irri, τὼ δὲ ἀρυθμα ; ; Πάνυ μὲν οὖν, ig». Πώς ob», ἔφη, 15 
τῷ giao σώματι ἁρμόττοντα τὸν ϑάρακα εὔρυθμον 
ποιεῖς ; Ὥσπερ καὶ ἁρμόττοντα, ἔφη" ὁ ἁρμόττων γάρ 
ἐστιν εὕρυθμος. 

Δοκεῖς (ῥοι» ἔφη ὃ Σωκράτης, v0 εὔρυθμον οὗ ud 
ἑαυτὸ λέγειν» ἀλλὰ πρὸς τὸν χρώμενον" ὥσπερ ἂν εἰ 90 
φαίης ἀσείδα, ὦ ol ἐὰν ἁρμόττῃ, τούτῳ εὔρυθμον εἶ εἰναι; καὶ 
χλαμύδα. καὶ ἄλλα ὡσαύτως oret ἔχειν τῷ σῷ λόγῳ. 

τ σὸς δὲ καὶ ἄλλό τι οὐ μικρὸν ἀγαθὸν τῷ ἀρμόττειν 
πρόσεστι. Δίδαξον, i ἔφην» ὦ Σώκρατες, εἴ τι ἔχεις. 


Treo» ἔφη; τῷ βάρει σιέδουσεν οἱ ἁρμόττοντες vay 25 


ἀναρμόστων, σὸν αὑτὸν σταθμὸν à ἐχοντες" οἱ pár γὰρ ἂν- 
ἄρροοστοι; ἢ ὅλοι ἐκ τῶν ὥρμων κρερυά μενοι, ἢ καὶ &A- 
λό Ti “σώματος σφόδρα τιάζοντες, δύσφοροι καὶ χαλε- 
τοὶ γίγνονται". “οἱ δὲ ἃ ἁρμόττοντες, διοιληρυμένοι TO βά- 
ξος» πὸ μὲν ὕπο τῶν κλειδῶν καὶ ἐσωμίδων, v0 δὲ v ὑπὸ 80 
τῶν ὥροων, τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ στήθους, τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ νώτου, τὸ 
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δὲ ὑπὸ τῆς γασερὸς, ᾿ ὀλίγου δεῖν οὐ φορήματι, ἀλλὰ 
σροσθήριατι i ἑοίκασιν. 
. Εὐρηκας, ἔφη, αὐτὸ; δὲ ὅπερ ἔγωγε τὰ ἐμὰ ἔργα 
πλείστον ἄξια νορυίξῳ εἰναι". $004 μέν σοι τοὺς ποικύλους 
5 καὶ τὸς ἐπιχρύσες ϑώρακας, μᾶλλον egre. Αλλὰ p, 
ἔφη, εἴγε διὰ ταῦτα μὴ ὡρριόττοντας ὠνοῦνται, πϑρκὼν 
ἔμοιγε δοκοῦσι ποικίλον ss καὶ ἐπίχρυσον ὠνεῖσθαι. 
᾿Ἀταρ, ἔφη, fau σώματος μὴ βδιοντος, ἀλλὰ τοτὶ 
μὲν πυρτουμένου, φοτὶ δὲ ὀρθωμόνε, «ὡς ὧν ἀκριξεῖς 3e. 
10 eaxeg &gpórron s Οὐδαμώς, $ ies Δέγειρ» ἔφη. , Agr 
σειν OU τοὺς ἀκριδεῖς, à ἀλλὰ τοὺς μὴ λυπῶνται ἐν τῇ χρείᾳ. 
Αὐτὸς, ἔφη, τοῦτο λέψεις, ὦ Σώκρατες, "noi và vU 
ὀρθῶς ἀποδέχη. 


EK TOY BIBAIOY TETAPTOT. 


Πρῶτον μὲν δὴ περὶ “εοὺς ὁπειρᾶτο σώφρονας «ομδῖν 
15 τοὺς συνόντας" ᾿ ἄλλοι μὲν οὖν αὐτῷ πρὸς ἄλλως οὕτως 
ὁμιλοῦντι παραγωόμενοι διηγοῦντο" " ἐγὼ δὲ, ὅτε πρὸς 
Ἐῤθόύδημιον τοιάδε διελέγετο, παρεγενόμην. -— 
Eiví μοι» ie», M Ευδύδημιο, ἤδη ποτέ σοι ἐπῆλθεν 
ἐνθυμηθῆναι, ὡς ἐτιμελῶς οἱ Soi, ὦ sr οἱ ἄνθρωτοι δέο»- 
40 ται» κωτεσκευάκασι; Καὶ ὃς», μὰ σὸν Δί, ἔφην OUR 
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ἱμωγά- ! Ἀλλ᾽ οὐσθά y» ie», ὅτι πρῶτον μὲν φωτὸς 
διόμεθα, ὃ 0 ἡμῖν οἱ Soi παρέχουσε ; ; Νὴ Ai, ser 0y 
si μὰ εἴχομεν, OJuOios τοῖς τυφλοῖς ἄν ἥμεν, Pix Á ys 
τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν. Αλλὰ μὴν καὶ ἀνωταύσεως γε 

μόνοις ἡμῖν γύκτα -κρίχεσι ? κάλλισον ἀναπαυτήριον. ὅ 
Πάν y; ἔφη». καὶ τοῦτο χάριτος ἄξιον. 

Οὐκοῦν καὶ ᾿ἐσειδὴ ὁ ὄ μὲν ἥλιος φωτεινὸς ὧν φάς TS 
ὅρας τῆς ἡμέρας ἡμῶν καί v* ἄλλα χάνεα σαφηνίζει, ἡ 5 
δὲ "t, διὰ τὸ σποτεμὴ “ἦναι ἀσαφιστίρα ἐστίν" ἄστρα 
ἔν φῇ γυκτὶ ἀνήφηναν, ἃ ἡμῖν τὰς ὥρας σῆς γυκτὸς ἐμ- 10 
φανίξζει, a | bi. τοῦτο πολλοὶ ὅν διόμεθα, τράττοριν. 
Ἔστι TOUT, ic Αλλὰ μὴν: 5 γι σελήνη οὐ μόνον τῆς 
"υκτὸς. ἀλλὰ καὶ τοῦ μηνὸς v pen φανερὼ ἡμῖν “οιέϊ. 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

4 Τὸ δ᾽, ἐπεὶ τροφῆς δεόμεθα, ταύτην ἡμῖν ἐκ τῆς 15 
γῆς ἀναδιδόναι, καὶ ὥρας ἁρμοττούσας πρὸς τοῦτο ταρί- 
ys αἵ ἡμῖν οὐ μόνον», ὧν δεόμεθα, «ολλὰ καὶ παντοῖα 
παρασκευάζουσιν, ἀλλὰ καὶ οἷς εὐφραινόμεθα ; Ilà»o, 
ἔφη, καὶ ταῦτα φιλάνθρωπα. 

a δὲ xai ὕδωρ ἡ ἡμῖν παρέχειν a οὔτω πολλὲ ἄξιον, ὦ «$5620 

" φυτεύειν T6 5 συναύξειν τῇ γῇ καὶ ταῖς ὥραις. πάντα 
τὰ τὰ χρήσιμα spin, συντρίφειν δὲ καὶ αὐτοὺς ἡμᾶς. καὶ 
μιγνύμενον es τοῖς τρέφουσιν ἡμᾶς, εὐκατεργαστότερά 
τε, καὶ ὀφιλιμώτερα,. καὶ ἡδίω «οιεῖν αὐτά: xai ) ἐπειδὴ 
τλείστου δεόμεθα τούτου, ἀφθονέστατον αὐτὸ παρίχιβιν 25 
ἡμῖν; Καὶ τοῦτο, ἔφην προνοητικόν, 

“Τὸ δὲ καὶ τὸ πῦρ opimo ἡμῶν, ἐπίκουρον, μὲν ψύχους, 
ἐσίπουρον δὲ σκότους, συνεργὸν δὲ πρὸς «ἄσαν τέχνην, 
καὶ πάντα ὅσα ἀφελείας ἕνεκα ἄνθρωποι κατασκενά- 
Corre, ὡς γὰρ συνελόνει εἰπεῖν, οὐδὲν ἀξιόλογον 80 
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ἄνευ πυρὸς ἄνθρωποι τῶν πρὸς τὸν βίον χρησίμων χκα- 
τασκευάζονσαι. Ὕπερξάλλει, ἔφη, καὶ φοῦτο φιλακ 
θρωπίᾳ. 
Τὸ δὲ τὸν ἥλιον, ἐπειδὰν ἦν χειμῶνι “ράπηται, mpor- 
51a) τὰ μὲν ἀδρύνοντα, và δὲ ξηραίνοντα, ᾿ ὧν καιρὸς 
διελήλυθεν' καὶ ταῦτα διαπραξάμενον μηκέτι ἐγγυτέρω 
προσι ἕνα!» ἀλλ᾽ ἀποτρέπεσθαι, φυλατφόμονον μῆ f ὑμᾶς 
μᾶλλον τοῦ δέοντος Μερριαίνων βλάψῃ καὶ ὅταν αὖ 
φάλιν ἀπιὼν γένηται, ἔνθα καὶ ἡμῖν δηλόν i ἔστιν, ὅτι, εἰ 

10 προσωτέρω ἄπεισιν, ἀποκαγησόμεθα ὑ ὑπὸ T& ψύχους, qu. 

: Quy αὖ τρίσεσθαι, καὶ προσχωρεῖν, καὶ ἐνταῦθα vg οὐρανὲ 

ἀναστρέφεσθαι, " ἔνθα a βάλιστα ἡμᾶς ὠφελοίη: N3 
τὸν Δὲ » ἔφη. καὶ ταῦτα παντάπασιν ἔοικέν ἀνθρώπων 
ἐγεχα ᾿ γιγνομένοις. 

15. Τὸ δ᾽ "αὖ, (ὀπειδὰν καὶ σοῦτο Φανερὸν, ὅτι οὐκ ὧν UT- 
ενέγκοιμοεν οὔτε τὸ καῦμα, οὔφε τὸ ψύχο;, 8i ἐξαπίνης 
γίγνοιτο,) οὕτω μὲν κατὰ μοικρὸν προσιέναι φὸν ἥλιον, 
οὕτω δὲ κατὰ paxgor ἀπιέναι, "ὥστε λανθάνειν ἡ ἡριᾶς εἰς 
ἑχάτερα τὰ ἰσχυρότατα καθισταμένους ; ; Eye μὲν, ἔφη ὁ 

20 Εὐθύδημος, ἤδη T9TO CXOTU, εἰ dpa ei iori τοῖς «ὑεοῖς 

ἔργον, » ἀνθρώπους “ερουαεύειν" i ἐκεῖνο δὲ μόνον ἐμυποδίζει 

με, ὄψι "ἡ τἄλλα Qa. τούτον μετόγει. 

δ Ov γὰρ καὶ TOUT y $e ὃ Σωκράτης» Φανερὸν, ὅτι καὶ 
ταῦτα ἀνθρώπων ἕ ἐγέκα γίγνεταί τε καὶ ἀνατρέφεται: εἰ 
25 yag « ἄλλο ζῶον αἰγῶν T6, καὶ ὑῶν, καὶ ἵτπων, καὶ Bor, 

καὶ ὄνων» Xj τῶν ἄλλων ζώων. τοσαῦτα ἀγαθὰ ἀπολαύει, 
ὅσα ἄνθρωποι ; ; ᾿ἐμοὶ μὲν γὰρ δοκεῖ «λείω τῶν Φυτῶν' 

᾿ τρέφονται yin ro χρηματίζονται οὐδὲν ἧττον ἀπὸ τώτον, 

ἢ Av ἐκείνων" φτολὺ δὲ ψένος ἀνθρώπων τοῖς μὲν ἐκ 
80 τῆς γῆς φυομένοις εἰς τροφὴν οὐ χρῶνται, ἀπὸ ὃδὲ βοοσκη- 
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μάτων γάλακτι, καὶ τυρῷ, καὶ πρίασι τξιφόμενοι ζῶσιν" 
τάντες δὶ τιϑασσεύοντες᾽ καὶ δαμάζοντες τὰ χρήσιμα τῶν 
ζώων, εἴς τε πόλεμον καὶ εἰς ἄλλα πολλὰ συνεργοῖς 
χρῶνται. ᾿Ομογνωμονῶ σοι ὃ τοῦτ᾽, ier ὁρῶ γὰρ αὖ- 
τῶν καὶ τὰ πολὺ ἰσχυρότερα ἡμῶν, οὕτως ὑποχείρια yiy- 5 
νόμενα τοῖς ἀνθρώποις, ὥστε χρῆσθαι αὑτοῖς, 0, vi ὧν βέ- 
AarTO4. 

! Τὸ δ᾽, ( ἐσειδὴ “τολλὰ μὲν καλὰ E ὠφέλιμα, διαφέ. 
ἔωτα δὲ ἀλλήλων gis) προσθεῖναι τοῖς ἀγθρώτοις αἰσθῆ- 
σεις ἁρμοττούσας πρὸς ἕκαστα, ài ὧν ἀπολαύομεν vá. 10 
τῶν τῶν ἀγαθῶν" τὸ δὲ καὶ λογισμὸν ἡμῖν ἐμφῦσαι, ᾧ, 
τερὶ ὧν αἰσθανόμεθα, λογιζόρνενοί T$ X, βμινηριονεύοντες κα- 
ταμυανθάνοριεν, ὅπη ἕ $x G0 T0, συμφέρει, καὶ τολλὰ paxa- 
"ώμεθα, ài ὧν τῶν τι ἀγαθὼν ἀπολαύομεν, καὶ τὰ κα- 
xà ἀλεξόμεθα" τὸ δὲ καὶ ὑρμηνείαν δοῦνα:» δὶ ἦφ. πἄντον 15 
TOY ἀγαθὸν μεταδίδομέν f$ ἀλλήλους διδάσκοντες» καὶ 
χοινωνοῦμαν, " xj νόμους τιθέμεθα, 5 πολιτευόμεθα. Πω»- 
TUS ἐοίκασιν, ὦ Σώκρατες, οἱ ϑεοὶ πολλὴν τῶν ἀν- 
θρώπων i ἐξιμέλειαν ποιεῖσθαι. 

Ν Τὸ ài καὶ» εἰ ἀδυνατοῦμεν τὰ συμφίροντα προνοεῖσ- 90 
θαι v brio φῶν ' μελλόντον, ταύτη αὐτὸς ἡμῖν συνεργεῖν» διὰ 
μαντικῆς τοῖς πυνθανομένοις φράξφοντας τὰ ἀποξησόμενα, 
λὴ διδάσκοντας, “ ἢ ἃ ὧν ἄριστα γίγνοιντο. ' oi δ᾽, ἔφη, ὦ M 
Σώκρατες, i ἐοίκασιν ἔτι Φιλικώτε ον ἢ τοῖς ἄλλοις χρῆσ- e 
θαι, sivys μηδὲ i ἐσερωτώροενοι ὑπὸ σου προσημαίνουσί COL, 95 
& τε χρὴ ποιεῖν, καὶ ἃ μή. 

Or δε ys ἀληθὴ λέγω, καὶ σὺ γνώση, ἄν μὴ ἀναμέ- 
ΚΣ ἕως ἄν τὰς μορφὰς τῶν S50? ἴδης» ἀλλ᾽ ἱξαρκῇ σοί, 
τὰ ἔργα αὐτῶν ὁρῶντι, σέδεσθαι καὶ τιμᾷν τοὺς touc. 
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Enón δὲ, ὅ ὅτι x«i αὐτοὶ οἱ ϑεοὶ ' ὅτως ἐσεδειενύουνιν οἷ 
" yàg ἄλλοι ἡμῖν τὰ ἀγωθὰ διδόντες, οὐδὲν τούτων εἰς 
và  ἐμιφανὶς ἰόντες διδόασιν, καὶ Ὃ τὸν ὅλον πὄσριον συι- 
σάττων σι καὶ συνέχων» ἐν ᾧ TX καλὰ καὶ. ἀγαθά 
5 ἐστι; xai ἀεὶ μὲν γρωμένοις ἀτριθῆ 79$, καὶ ᾿ὑγι, sel 
’. ἀγήρατον παρέχον, ϑᾶετον δὲ vola sog ἀνωμαρτήνοι 
ὑπηρετοῦντα, οὗτος τὰ μέγισα μὲν πράττων ὁρᾶται; ^ τό- 
δὲ δὲ οἰκονομῶν ἀόρατος ἡμῖν ἐστιν. 
E»ów δὲ, ὅτι καὶ ὁ πῶσι Φανερὸς δοκῶν spa! ἥλως, 
10 οὐκ ἐπιτρέπει τοῖς ἀνθρώπος i ἑαυτὸν ἀκριδῶς ὃ ὁρᾶν, ἀλλ᾽ 
ἐάν τις αὐτὸν ἀναιδῶς 1 Myxtuet ἡ εὥσθαι», "e ὄψιν ἄφα: 
βεἴται" καὶ τοὺς ὑπηρέτας δὲ φῶν “γεῶν οὐρήσοις ἀφανεῖς 
ὄγταρ" κεραυνός 75 γὰρ OT) μὸν ἄνωθεν ᾿ἀφίοτει δῆλον, 5 
ὅσι οἷς ἂν ἐνφύχη, πἄντων κρατεῖ' ὁρᾶται δ᾽ eor imam 
15 οὔτε καφμσκήψας, οὔτε ἀπιόν" καὶ ἄνεμοι avro μὸν vy, 
ὁρῶντα!» ἃ δὲ ποιοῦσι» φανερὰ ἡμῖν igi, καὶ προσόντων αὐ. 
τῶν αἰσθανόμεθα. Αλλὰ pup καὶ ἀγύρννπου yt ψυχὴ, 
εἶτέρ qi aei ἄλλο vU» ἀνθρωπίνων.) σοῦ ϑείον μετέχει 
ὅτι μὲν γὰρ βασιλεύει i ἐν "pi φανερὸν" ὁρῶται δὲ ood 
90 αὐτή. Ἃ i χρὴ κατανοῦντα n "ava φρονεῖν τῶν ἀἌράτον, 
ἀλλ᾽ ἐπ τῶν γινομένων τὴν δύναμιν αὐτὸν καταμανθά:ον- 
σοι» rip τὸ δαιμόνιον. 
Ey μὲν M Σώκρατες, e, ὁ Ἐὐϑθύδημιος, & eri pr ἐδὲ 
. μικρὸν ἀμελήσν τοῦ δαιμιονίου, σαφὸς οἶδα: ὑπεῖνο δ 
25 ἀθυμῶ, " ὅτι μοι δοπεῖ τὰς τῶν “γεῶν εὐεργεσίας οὐδ᾽ ἂν 
εἷς ποτε ἀνθρώπων ἀξίαις χάρισιν ἀμείξεσύαι. 
᾿Αλλὰ pa τᾶτο ἀθύμει» ἔφη, ὦ ὦ Εὐθύδημε" ὁ δρᾷς γὰ 
ὅτι ὁ ἦν Δελφοῖς ϑεὸς, ὅταν τις αὐτὸν ἐπερωτᾷ, πὼς ἂν 
τοῖς Sois χαρίζοιτο» ἀποκρίνεται, NOMQ ΠΟΛΔΕ. 
: S0(1X. νόμος δὲ δήπου πανταχοῦ ἔστι, Κατὰ δύναμιν 
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ἱεροῖς οοὺς ἀρέσκεσθωι. Πῶς οὖν ἂν vig κάλλιον καὶ 
εὐσεβέσνερον ἢ viis δοὺς, 3 ὡς αὐτοὶ κελεύουσιν, οὕτω 
* OUI) 5 

AAA xe τῆς μὰν δυνάμεως μηδὲν ὑφίεσθαι" ὅταν 
γάρ τις τοῦτο' ποιῆ, "φανερὸς δήανυ lovi τότε οὐ τιμῶν 5 
)εούς" χρὴ οὖν μηδὲν 6 ἐλλεΐκοντα κατὰ δύνιεροιν σιμοῶν "s 
esos, “αῤῥεῖν fs καὶ ἰλαίξειν τὰ μέγιστα ἀγαθά" " οὐ 
γὰρ Tap ἄλλων y ἄν vig μείζω ἐλπίζων σωφρονοίη, 
7 ἢ παρὰ Te» τὰ μέγιστα ἀφελεῖν δυναμένων' οὐδ᾽ ἂν ἄλ- 
Ave μᾶλλον, ἢ εἰ vOUTOIQ ἀρέσκοι" ἀρέσκοι δὲ πῶς ἂν 10 
μᾶλλον, ἢ εἰ ὡς μάλιστα τειθοῖτο αὑτοῖς ; Τοιαῦτα μᾶν- 
T0i λέγων Tt, καὶ αὐτὸς q6/9); εὐσεξεστέρους ᾿ T5 καὶ σω- 
Φρονεστέρους τοὺς συνόντας ταρεσκεύαζεν. 


*o— 5 κα 
ΚΕΦ. 5. 
* —* 


* To» ài Σωκράτην γιγνωσκόντων, οἷος ἦν, οἱ ἀρετῆς 
ἐφιέμοενοι τάντες ἔτι καὶ νῦν διατελοῦσι τἄντον ᾿ μάλιστα 15 
ποθοῦντες ὀχεῖνον, ὡς, ἀφελιμώτατον ors Trpoc ἀρετῆς 
ἐπιμέλειαν. Ἐμοὶ μὸν δὴ, (τοιοῦτος ὧν» οἷον ἐγὼ διή- 

yn εὐσεξὴς μὲν οὕτως, ὥστι μηδὲν ἄνευ τῆς va) Θεῶν 
γνῶμης woriw δίκαιος δὲ, ὦ erri βλάστειν μὲν μηδὲ p 
xor p βμηδένα, ἀφελεῖν δὲ τὰ μέγιστα τοὺς χρωμένους $&U- 90 
σῷ" ἐγκρατὴς δὲν ὥστε μηδέποτε «ροαιρεῖσθαι vo ἥδιον 
ἀντὶ τοῦ βελτίονος: Φρόνιριος δὲ, ὅ ὥστε "a διαμαρτάνειν 
πρίνων và βελτίω, καὶ τὰ χείρω, μηδὲ ἄλλου τροσδεῖσ- 
θα.» ἀλλὰ αὐτἄρκης εἶναι πρὸς v?» τούτων γνῶσιν, ἱκᾶ» 


'Wol. I. 30 
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yog δὲ καὶ λόγῳ εἰσεῖν τε, καὶ ὶ διορίσασθαι và τοιαῦτα, i- 
κανὸς δὲ καὶ ἄλλους δοκιμάσαι "5 καὶ ἁμαρτάνοντας £e 
λέγξαι» X τροτρέψασθαι i ἐπ᾿ ἀρετὴν Xj καλοκἀγαθίαν.) 
ἐδόχε; ! τοιοῦτος εἰναι, οἷος ἂν εἴη ἄριστός γε ἀνὴρ; x, τὐ- 

5 δαιμονίέστατος. Εἰ ài τῳ μὴ ἀρίσκει ταῦτα; ταραράλ- 
» Aa» τὸ ἄλλου ἦθος τρὸς ταῦτα, οὔτω κρινέτω. 


ΤΙ. 
: ' E PLATONE. 


€————MÓÓÀ—MÓ————————MÓÓÓ € 
Quis enim uberior in dicendo PuATONxE? Jovem, siquidem aiunt 


Philosophi, si Grece loquatur, sic loqui. Cicgno τ᾿ Bnvr. 
3 JIAATONOZ 
K PIT TON, 
H 


ΠΕΡῚ IIPAKTEOTY. 


[Ap Eprr. NaTH. FonsrER. Oxo. 1752.| 


c——TBnQunmoo 


ZOKPATHZ, KPITON. 


3 Ti τηνικάδε &QiZos ὦ Κρίτων; ἢ oU πρωΐ ἔτι ἐστί; 
KP. “Πώνυ μὲν οὖ. ΣΩΚ. Πηνίχα μάλιστα; KP. 
Ορϑρος βαθύς. ΣΏΚ. Θαυμάζω exec ἠθέλησέ σοι 
ὃ φῇ δισμωτηρίου φύλαξ ὑκακᾶσαι. KP. Ἐβξυνήθης ἤδη 
μοί ἔστιν, ὦ Σώκχρατες, διὰ τὸ αολλάκις δεῦρο Qoi-5 
τὰν" καί τι καὶ εὐεργετεῖται UY. ἐμοῦ. ΣΏΚ. Aeridi 
ἥκεις, ἢ σάλαι; KP. Ἐπιικῶς κάλαι. ΣΏΚ. Evo 
ξῶς ovx εὐθὺς ἐπήγειράς μ!» ἀλλὰ σιγὴ παρακἄθησαι ; 
KP. Οὐ μὰ τὸν Δία, ὦ Σώκρατες, οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἥθε- 
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λον ἐν τοσαύτη ἀγρυτνίᾳ 5 λύπῃ εἶναι. Αλλὰ καὶ σοῦ 
πάλαι ϑαυμάξι V, αἰσθανόμενος ὡς ἥδέως um 
καὶ ἐπίτηδίς σὰ ἐκ ἤγειρον, ἵνα ὡς ἥδισα iyw. Kai 
«ολλάκιες μὲν δή σε καὶ πρότερον ἐν σωντὴ τῷ βίῳ $U- 
5 δαιμόνισα " τε σρόπυ, πολὺ δὲ μάλιστα ᾿ s τῇ m παρ. 
ἐρώεη ξυμφορᾷ, ὡς ῥᾳδίως αὐτὴν sal eoa Ofen; 
ΣΩΚ. Καὶ γὰρ ἂν, a Κρίτων, τλημμελὲς és ἀγα. 
TA τηλικῶτον ὁν»τα, & Ü& ἤδη τελευτᾷ. KP. Καὶ 
ἄλλοι, ὦ Σώκρατες, τηλικῦτοι ἔν τοιαύταις ξυμιβοραῖς 
10 ἁλίσκονται, ἀλλ᾽ οὐδὲν αὑτοῖς ἰσιλύεται ἥ ἡλικία τὸ 
μὴ οὐχὶ ἀγανακτᾶν 75 παρούσῃ τύχῃ. ZOK. Es 
ταῦτα.--ΟΑλλὰ ví δὴ ἕτω πρωΐ. aieo y KP. Avv 
λίαν, & Zoxgorss;  Qigor χαλεπὴν, οὐ σοὶ, ὡς ἐμοὶ 
φαίνεται, ἀλλ᾽ ἐμοὶ καὶ τοῖς σοῖς ἐπισηδάοις τᾶσι, 
15 καὶ χαλεπὴν καὶ βαρᾶαν" ᾿ ἣν ἐγὼ, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, i Üü 
σοῖς βαρύτατα à ἂν ἐνέγκοεβοι- ΣΏΚ. Τίνα ταύτην: 
ἢ 'vo πλοῖον ἀφῖκται ἐκ Δήλε, οὗ δᾶ ἀφικομένου Té 
θνάναι με; ΚΡ. Οὔτοι δὴ ἀφῖκται, ἀλλὰ δοκ p 
pot. 2Lay τήμερον, ἐξ ὧν ἀταγγίλλεσιν ἥκοντές τινες 
90 ἀπο" ᾿Σενίου» καὶ καταλιπόντες ἐχεῖ αὐτό. Δῆλον ἑ ὃν ἐκ 
TETUY τῶν ἀγγέλων ὅτι ἥξαι τήμερον, καὶ ἀνάγκῃ δὴ εἰσ- 
αὔριον ἕς'αι, ὦ ἡ Σώκρατες, σὸν βίον. σε ελευτᾷν. 
β. ZOK. Αλλ᾽, ὦ Κρίτων, ἡ τύχῃ ἀγαθῆ" εἰ 
'φαύτῃ τοῖς "oig φίλον, ταύτῃ ἔστω" eu MiTo! οἶμαι 
252Le» αὐτὸ τήρυερον., ΚΡ, Πόθεν τοῦτο τιπραίρῃ! ; 
ΣΏΩΚ. Ἐγώ σοι ἐρῶ, Τῇ γάρ, ww ὑστεραίῃ δεῖ μὲ 
ἀποθεήσκαιν, ἢ ] 1 ἀν ἐλόοι. vé wAoi». ΚΡ, Φασὶ di 
y 70i à οἱ τούτων. κύριαι. ΣΩΚ. Οὐ τοίνυν τῆς 
eniin ἡμέρας rd αὐτὸ ἥξων, ἀλλὰ, 136. irigag: 
80 Mii ud δὲ ἐκ τινὰς PUTHOV, ὃ ἑώρακα ὀλέγον 
τρότερον ταύτης σῆς γυκτός' ᾿ καὶ κοδονεύας 1 ἐν καιρῷ 
τινὶ ovm ἐγῶραί με. ΚΡ. Hy δὲ δὴ οἰ τὸ ἰνύπνιον ; 
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ΣΩΚ: Ejéxa τίς pei γυνὴ προσελθοῦσα, καλὴ καὶ 
εὐωδῆς, λευχὰ ἱμάτια ἔχεσα; καλίσα, με, καὶ (rU, 
ie! Σώκρατες, 
᾿Ἡματί κἂν τριτάτῳ Φῥίην ἐρίξωλον f, ix016. 

KP. Ὡς ἄτοπον τὸ ἐνύπνιον, s Σώκρατες. ΣΩΚ.5 
Eraporic μὲν ὧν, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, ὦ Κρίτων. KP. Δίαν ys, 
ets ἕαικεν. 

γ΄. AA, "^ 5 aipóns Σώκρατες, $ $T! καὶ νῦν ἐμοὶ “ὦ 
és, καὶ σὠθητι" ὡς ἐμοὶ, ἐὰν σὺ ἀφοθάνης, ᾿ ἐδερυία ξυμ- 
φορά ἐφσιν ἄλλ» ἀλλὼ χορὶς μὲν es ἰρερῆσθαι, τοιούτου 10 
ἐσιτηδείω, οἷον ἐγὼ ἐδίνα μήκοτε εὑρήσω, ἔτι δὲ καὶ 
πολλοῖς δόξω, oi 05 ipà καὶ σὲ μὴ cuc ἴσασιν, LO οἰὸς 
96 ὧν σε coca, s ἤθελον ἀναλίσκαν χρήματα, ἀμε- 
λήσαιμι. Καίτοι vis ἂν αἰσχίων &3 ταύτης δόξα, 3 3 
δοκᾶν χρήματα * περὶ πλείονος «οιᾶσθαι ἢ ἢ Φίλους ; οὐ 15. 

φείσονται οἱ πολλοὶ ὡς σὺ αὐτὸς ἐκ ἐθέλησας ἀτιέναι 

lide. ἡμόν σροθυμιουμάνοων. ΣΏΚ. AAA& τί ἡμιῖν, 
ἃ ; μακάριε Κρίσων, οὖς οὕτω τῆς τῶν πολλῶν δόξης μόλοι ; 
o γὰρ ἐσ οκόξατοι, ὧν μᾶλλον ἄξιον Φροντίζαιν, myf- 
σονται αὐτὰ Pra πεπρά χθαι» ὥσπερ ἂν πραχθῇ. ΚΡ.90 
AAA ὁρῷς ὃν ὅτι ἀνάγκη, M Σώκρατες, καὶ φῆς τῶν 
πολλῶν δόξης μέλαν. Αὐτὰ δὲ δηλοῖ τὰ ταρόντα γυνὴ» 
és οἷοί τε εἰσὶν οἱ πολλοὶ οὐ τὰ σμικρότατα τῶν κακῶν 
ἐξεργάζεσθαι, ἀλλὰ σχεδὸν τὰ μέγισα, ἐάν Tig ἦν αὖ- 
τοῖς διαξεσλημένος , ΣΩΚ. E: γὰρ ὄφελον, ὦ 25 
Κρίτων, οἷοί τε εἶναι oi “ολλοὶ τὰ μόγιφα xaxd ἐξερ- 
γάξεεθαι, T fva, οἷο! τε ἦσαν καὶ ἀγαθὰ τὰ μέγιστα" καὶ 
sane ἄν εἶχε. Novi ὀδίτερα οἱ οἷοί T$" ἅτε γὰρ φρόνιμον» 
ὅτε ἄφρονα δυνατοὶ ποιῆσαι" ποιοῦσι δὲ τοῦτο» ὁ, τι ἂν 
τύχωσι. 30 

ὃ. KP. Ταῦτα μὲν δὴ Pres ἐχέτω. Τάδε δὲ, ὥ 
Σώκρατες, εἶπέ μοι" " dg, γε μὴ ἐμᾷ προρμηθῇ καὶ vu» 


* Nonne /r»s οἱοί τ᾽ εἴησαν ? 
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ἄλλων ἐπιτηδείων, μὴ Say σὺ ἐνθένδε LL οἱ CUXO- 
φάνται ἡμῶν πράγματα παρέχωσιν, ὡς σὶ ἐνθένδε ἐκκλί- 
Vari, X ἀναγκασθῶμεν ἢ 9 πᾶσαν τὴν ἐσίαν &soGa- 
λεῖν, ἢ συχνὰ χρήματα, ἢ ἢ "ἡ ἄλλό " πρὸς τέτοις τὰ» 
5 θεῖν; εἰ γάρ τι voigToy φοξῇ, i ἔασον αὑτὸ γαίρεν. ἭἫ- 
μεῖς γάρ του δίκαιοί s ἐσμεν, σώσαντές σε, κινδυνέύειν 
φοῦτον TOY κίνδυνον' E. ἐὰν δέῃ, ἔ ἔτι τούτου μείζω. AAX 
δρυοὶ πείθου, καὶ μὴ ἄλλος ποίει. ZOK. Kai ταῦτα 
τρομηθοῦμαι, ὦ ὦ Κρίσων, καὶ ἄλλα πολλά. ΚΡ. Μὴ 
10 τοίνυν φαῦτα φοξξ. Καὶ γὰρ, οὐδὲ πολὺ τἀργύριόν ἔστιν 
, ὃ ϑέλουσι λαθόντες τὶς cura σε x, ἐξαγαγεῖν ἐνθένδε. 
Εσειτα οὔχ, [73 τούτους φοὺς συκοφάντας, ὡς εὐτελεῖς, 
x ἐδὲν à ἂν δέοι i iT αὐτοὺς “ολλε ἀργυρίου ; ; σοὶ s 9 ὑπτάρ. 
χει pár τὰ ἐμὰ χρήματα, ὡς ἐγῴμαι, ἱκανά: ἔπειτα 
15 καὶ, εἴ, τι ἐμοῦ κηδόμενος, οὐκ οἶδε δεῖν ἀναλίσκειν τὰ ὦ 
ἐμὼ, ξένοι οὗτοι. ἐνθάδε ἕτοιμοι ἀναλίσκειν εἷς δὲ LE 
κόμικεν ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦτο ἀργύριον ἱπανὸν, Σιμμίας ὁ Or- 
Gaiog* & ἐσοιβυος δὲ καὶ Κιίδης, καὶ ἄλλοι πολλοὶ 9G. 
Ὥστε, o (vip λέγω, μῆτε ταῦτα Φοβούμενος ἀσοκάμης 
20 σῶσαι σαυτὸν, pars ὃ ἔλεγες ἐν τῷ δικαστηρίῳ, δυσχερίς 
σοι γενέσθω, ovi οὐκ ἂν ἔχοις ἐξελθὼν ὃ ὃν φι χρᾷο σεαυ- 
σῷ. Πολλαχοῦ pis γὰρ καὶ ἄλλοσε, OTI d ἀφίκῃ, 
ἀγαπήσουσί gs* ἂν δὲ βούλῃ εἰς Θετταλίαν ἰόναι, εἰσὶν 
| ἐμοὶ ἐχεῖ ξένοι, οἱ σε περὶ πολλοῦ ποιήσονται» ἃ ἀσφά- 
95 Asi» σοι παρέξονται, ὦ ὥστέ σε μηδένα λυχεῖν τῶν κατὰ 
Θετταλίαν. 

& Ἐπὶ δὲ, ὦ Σώκρατες, οὐδὲ δίκαιόν μοι δοκεῖς ξ eri 
χειρεῖν πρᾶγμα, σαυτὸν προδᾶναι, "ifo σωθῆναι" καὶ 
φοιαῦτα σπεύδειν περὶ σαυτὸν γενέσθαι, ὥπερ ἂν καὶ οἱ 

80 ἐχθροί σι σπεύσαιέν τε Ej ἔσπευσαν, σὲ διαφθεῖραι βεου- 
λόμενοι. Πρὸς δὲ «τέτοις, e: τὸς υἱεῖς τὰς σαυτὰ ὅμιοιγε 
δοκεῖς προδιδόναι, ὅς σοι ἐξὸν καὶ ἐκθρέψαι! καὶ ἔκκαι- 
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,- 
δεῦσαι» oi fien κατωλιπὼν, mi TO σὸν μέρος, δ, τι 
ἄν τύχωσι, τοῦτο πράξουσι" τεύξονται δὲ, ὡς τὸ εἰκὸς, 
τοιούτων, "4 Tip εἴωθε γίγνεσθαι ἢ ἐν φαῖς ὀρφανίαις χερὶ 
τοὺς ὀρφανούς. Ἡ γὰρ οὐ γρῆν ποιεῖσθαι παῖδας» ἢ ξυν- 
διαταλαιπωρεῖν καὶ πείφοντα καὶ παιδεύοντα. Zv δέ 5 
μοι δοκεῖς τὰ ῥᾳθυμότατα αἱρεῖσθαι" χρὴ δὲ, ἅπερ ἂν 
ἀνῆρ. ἀγαθὸς 5 ἀνδρεῖος ἕλοιτο, ταῦτα αἱρεῖσθαι" φά- 
σποντά γε δὴ a ἀρετῆς διὰ παντὸς TOU V βίου ἐπιμελεῖσθαι. 
Ὡς $ ἔγωγε E: ὑπὲρ σοῦ E ὑπερ ἡμῶν σῶν σὼν ἐσιτη- 
δείων αἰσχύνομαι, μὴ δόξη ὥπαν τὸ πρᾶγμα τὸ περὶ σὲ 10 
ἀνανδρίᾳ τινὶ τῇ ἡμετέρῳ, πεπράχθαι" καὶ 9» εἴσοδος φῆς 
δίκης a τὰ δικαστήριον ὦ ως εἰσῆλθες, ἐξὸν μὴ εἰσελθεῖν, 
xa) αὐτὸς ὃ ἀγὼν τῆς δίκης ὡς ἐγένετο" καὶ τὸ τελευ»- 
ταῖον δὰ φουτὶ» ὥσπερ κατάγελως 776 πράξεως, κακίᾳ 
τινὶ καὶ ἀνανδρίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ διαπεφευγέναι ἡ ἡμᾶς δο. 15 
πεῖν» οἵτωῖς σε οὐ διεσώσαριεν, οὐδὲ σὺ σαυτὸν, οἷόν T6 
ὃν καὶ δυνατὸν, síTi καὶ σμικρὸν npn ὄφελος ἦν. Ταῦτ᾽ 
οὖν, " Σώκχρατες, ὅρα p» ὥμω τῷ κακῷ» καὶ αἰσχρὰ 7 
σοΐ τε xai ἡμῖν" ἀλλα βουλεύου" μᾶλλον δὲ οὐδὲ βου- 
λεύεσθαι i ἔσι ὥρα, ἀλλὰ βεβουλεῦσθαι. Μία δὲ βουλή" oo 
τῆς γὰρ ἐπιούσης γυχκτὸς τάνζα ταῦτα δεῖ viva fau. 
E; δὲ  περιβιεγοῦμον, ἀδύνατον, καὶ οὐκέει οἷόν τε. Αλλὼ᾿ 
σαντὶ τρόπῳ, M Σώκρατες, πείθου po, καὶ μηδαμῶς ἀλ- 
^ac sroisi. 

σ΄. ΣΩΚ. Ω φίλε Κρίτων, ἡ ? τροθυριία σου “ολλοῦ Q5 
ἀξία, εἰ μετὰ τινὸς ὀρθότητος εἴη" εἰ | δὲ p ὅσῳ μείζων, 
τοσούτῳ χαλεπατέρα. Σκοτεῖσθαι οὖν xe ἡμᾶς, εἴτε 
ταῦτα πρακτίον, ers ph ὡς ἐγὼ οὗ μόνον γῦν, ἀλλὰ 
καὶ ἀεὶ τοιοῦτος, οἷος τῶν Ἑμῶν μηδενὶ ἄλλῳ πείθεσθαι 
ἢ τῷ λόγῳ, ὃς ὧν βίοι Moy Coppa βίλειστος φαίνηφαι. 80 
Τοὺς δὴ λόγους, οὺς ἐν τῷ ἔμπροσθεν ἔλεγον, οὐ δύναμιοι 


t 


« 
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νῦν ἐκξαλεῖν, ἐπειδή μοι ἥδε 3 τύχη γέγονεν" ἀλλὰ 
σχεδὸν τί ὅμοιοι φαίνονταί pons καὶ τοὺς αὐτοὺς «ρεσ- 
δεύω καὶ τιμῶ, οὗσπερ καὶ πρότερον" ὧν ἰὰν μὴ Bini 
ἔχωμεν λέγειν ἐν TO παρόντι," εὖ ἴσθι, ori οὐ μή qoi 
5 ξυγχωρῆσω, οὐδ᾽ à ἂν «λείω τῶν YU παρόντων ἡ ἡ τῶν πῸλ- 
λῶν δύναμις, ὦ ὥσπερ παῖδας, ἡ ἡμῶς μορμολύττηται,. δες- 
μοὺς καὶ ϑανάτους ἢ ἐπιπέμπουσα, καὶ χρημάτων ἀφαιρί- 
σεις. ΚΡ. Ia οὖν ἂν μετριώτατα σκοποίριεθα αὐτά; 
ΣΩΚ. | E; πρῶτον μὲν τοῦτον τὸν λόγον ἀναλάξοιμιι, 
10 ὃν σὺ λέγεις περὶ σῶν δοξῶν, πότερον καλῶς ἐλέγετο ixi 
στοτε; ἢ οὐ, ὅτι ταῖς μὴν δεῖ τῶν δοξῶν προσόχειν vo 
νοῦν, ταῖς δὲ οὐ" ἢ πρὶν μὲν ἐμὲ δεῖν ἀτοθνήσκειν, aa); 
ἐλέγετο, γῦν δὲ κατάδηλος d ἄρα ἐγένετο ὅτι ἄλλως ἐγεκὰ 
λόγου ἐλέγετο, ἣν δὲ χαιδιὰ καὶ φλυαρία ὡς Ans. 
15 Ἐπιθυμὼ δ᾽ $ yet ἐπισκέψασθαι, ὦ ω Κρίτων» κοινῇ μετὰ 
σοῦ, εἰ τί μοι ἀλλοιότερος φανεῖται, ἐπειδή γε ὧδι 
ἔχω, ἢ 0 αὐτός" καὶ ἐάσομεν χαίρειν, ; ἢ πεισόμεθα e αὐτῶ. 
Ἐλέγετο 3i Tog; ὡς ἐγῴμαι, ἢ ἑκάστοτε ὧδε ὑπὸ τῶν 
οἰομένων. ei λέγειν, ὥσπερ νῦν δὴ ἐγὼ ἐλεγον' ὅτι va 
20 δοξῶν, ἃς οἱ ἄνθρωποι δοξάζουσι, δέοι φὰς μὲν περὶ q'À- 
λοῦ ποιεῖσθαι!» τὰς δὲ μή. Τοῦτο πρὸς Sar, ὦ M Κρίτων, 
οὗ δοκεῖ καλὸς 2p λέγεσθαι ; Xv γὰρ, * ὅσα "ys τὰν- 
θρώπεια, ὃ ἐκτὸς εἰ τοῦ μέλλειν ἀποθνήσκειν αὔριον, xai 
οὐκ ἂν σε | παροικρούοι z ταροῦσα. ξυμφορά. "Σκόπει δή 
95 οὐγ, ἱκανῶς δοκεῖ σοι λέγεσθαι ὅτι οὗ τάσας͵ χρὴ τὰς 
δόξας τῶν. ἀνθρώπων τιμιᾷν, ἀλλὰ τὰς μὲν, τὼς δ᾽ οὐ; 
οὐδὲ πάντων, ἀλλὰ τῶν μὲν» so» δ᾽ οὗ; τί φής ; ; φαῦτα 
οὐχὶ καλῶς λέγεται; KP. Καλῶς. "OK. Οὐκοῦν 
σὰς μὲν χρηφῶς τιμᾷν, τὰς δὲ πονηρὰς. ph ; ΚΡ, Ναὶ, 
30 ΣΩΚ. Χρησταὶ δὲ, οὐχ αἱ τῶν φρονίμυων" πονηραί i δὲ; 
αἱ τῶν ἀφρόνων s J KP. Πὸς à ov; 
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ὅ. ZüK. ᾿Φίρε δὴ, πὸς αὖ τὰ τοιαῦτα λέγετον 
Γυριναζόμενος à ἀνὴρ καὶ viro πράττων, αύτερον Ξαντὸς 
ἀνδρὸς ὁ ἐπαίνῳ καὶ ove καὶ δύξῃ v0» » προσέχοι, ἣ 
ἑνὸς ῥόνου ἐκείνω, "óc ἂν τυγχάνῃ ἰατρὸς 7 Tu 
ὧν: : ΚΡ. Ἑνὸς μόνα. ΣΏΚ. Ouxsy Φοξεῖσθαι 
τὰς ψόγους. καὶ ἀσπάζεσθαι τοὺς ἐπαίνους τὰς τᾶ ἊΝ 
ἐκείνου, ἀλλὰ μὴ σοὺς TOY πολλώϊ ; KP. Δηλαδή. 
ΣΩΚ. Ταύτῃ ἄρα αὐτῷ πρακτέον καὶ γυριναφίον, xul 
ἐδεσέον γε καὶ σοτίον, ?4 ὧν τῷ ἐνὶ δοκῇ, τῷ ὀπις ἀτή καὶ 
ἐπαΐοντι» μᾶλλον 5 7 ξύμπασι τοῖς ἄλλοις. ᾿ KP. Eg,19 
ταῦτα. ΣΩΚ. E/». Απειθήσας ài σῷ ἕν» καὶ QTi- ᾿ 
pus. aUvoU τὴν δύξαν καὶ τοὺς ἐπαίνες, τιμήσας δὲ 
τὰς τῶν πολλὼν E μηδὲν à ἐπα ὄντων, ἄρα ἐδὲν κακὸν “εἴ- 
σεταις ΚΡ. IIoc γὰρ £j ΣΩΚ. Tí) is) κακὸν vg- 
v0, καὶ «οἱ τείνει, καὶ εἰς τί τῶν τῷ ἀπαθῶντος;, KP.15 
Δηλονότε εἰς v0 σῶμα" τοῦτο yag διόλλυσι. ΣΩΚ. 
Καλῶς λέγος. Ovxz» καὶ r4, A Κρίτων, Prag, 
ἕνα [A3 πάντα διΐωμεν' καὶ δὺ καὶ περὶ σὼν δικαίων καὶ 
ἀδίκων, καὶ αἰσχρῶν καὶ καλῶν, καὶ ἀγαθὼν 5 κακῶν, ' 
περὶ ὧν νῦν ἡμῖν ἕξιν ἢ βουλὴ, κότερον τῇ τῶν πολλῶν 20 
δόξῃ δεῖ ἡ ines ἕπεσθαι, καὶ Φοξεῖσθα, αὐτὴν, ἢ τῇ τοῦ 4 
ἐνὸς» εἶτις igi» tTG.10y, ὃν δεῖ ὃ αἰσχύνεσθαι καὶ φοξεῖσ- 
θαι μᾶλλον ἢ ξύμπαντας φὲς ἄλλες; ᾧ εἰ μὴ ἄκολε- 
θήσομεν, διαφθερῶμεν à ἐχεῖνο Xj λωδησόμεθα, ὃ ὃ σῷ μὲν àr. 
καΐῳ βέλτιον à ἐγίγνετο, vo δὲ ἀδίκῳ ἀπώλλυτο; 7 ἐδέν 35 
és voro ; KP. Οἶμαι $ ἐγωγέ» ΝΜ ᾽ Σώκχρατες.. 

5. ΣΩΚ. Dig 5, i ἐὰν τὸ ὑπὸ TE U'yINDE μὲν βὲλ- '* ς 
τίον γίγνομνενον, ὑκὺ τὰ νοσώδους δὲ , διαφϑαρόμενον, )- 
λέσωριεν, ταϑθόμενοι μὴ τῇ τὸν ἑπαϊόντων δόξῃ, ἃ ἄρα βιω. 
τὸν ἡμῖν iori διεφθαρμένου αὐτξ ; ἔσει δὲ Lo vETO σὸῶ»- 30 
μα, ἢ οὐχί; KP. Ναί. ΣΩΚ. Ag οὖν βιωτὸν ἡμῖν 
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ἐστι pce. μοχθηροῦ καὶ διεβθαρμόριον͵ σώματος ; ; KR. 
Οὐδαμῶς. ΣΏΚ. Ἀλλὰ pte ἐκείνου ᾿ἄρα. ἐσεὶν ἡ ἡμῖν 
βιωπσὸν διιφθαρμνου, ᾧ ᾧ τὸ ἀδένον βυὲν 3 wGi rout, ve L. à 
παιον ὀνίνησιν $ φαυλόσερον ἡγούμεθα εἶναι veli σωμα. 
ὅ vv; besito, ὁ, σέ wor ἐστὶ τῶν ἡμετέρων, a “πρὶ 0 ἢ v3 ἀδι 
«αἰα καὶ ἡ Doctoris irri»; ΚΡ, Οὐδαρρῶρ, ΣΩΚ. 
Αλλὰ τιρυιώφερον} ΚΡ. Πολύ γε. ΣΩΚ. Os ἄρα, 
ὅ βέλτισε, «“ἄνυ ἡμῖν οὕτω Φρονειφέον. 0, Ti ἐροῦσιν ( οἱ πολ. 
λοὶ ps, ἀλλ᾽ 0, v ὁ ἑεαΐων zii vao Quim» scs e 
10 xo»; ὁ sig, Rai αὐτὴ ἡ ἥ GA bem. Ὥστε «“ρότω μὰν» ζαῦ» 
vy οὐκ ὀρθῶς εἰσηγῆ, εἰσηγούμενος τῆς τῶν πολλῶν δόξης 
δεῖν ἡ ἡμᾶς Φροντόζεοιν ipi νῶν δικαίων καὶ sa MP ἀγα. 
δῶν καὶ τῶν ἐναντίω. Αλλὰ μὸν δὴ φαίη y ὧν τις, Oe 
φε εἰσὶν ames οἱ σολλοὶ ἀποκεινύναι. KP. Δηλαὰϊ 
18 καὶ ταῦτα Φαίη γ᾽ ἂν fig, ὦ 5 Σακραες, .Ai0Kk. AA»- 
θὴ λέγεις. Αλλ᾽, ὥ 5 ϑαυμάσειε, οὗτός 79 ὃ λόγος, e 
διεληλύθαμεν, ' "ἔμοιγε δοκεῖ ἃ ἄν ὅμοιος εἶναι καὶ πρότερο' 
καὶ τόνδε δὲ αὖ σκοτ, εἰ iri phu sad, ἢ e, ὅτι οὐ τὸ 
— em i αλείστου TOHMÉOS, ἀλλὰ τὸ εὖ i. dl . KP. A» 
90 AS pee ΣΏΚ. Τὸ δὲ E καὶ SO Ug καὶ δικαΐίω;, ofi 
* γχαὐτόν OTI, βμόνει; ἢ οὐ μένεις ; KP. Μένει. 
3. ΣΩΚ. Οὐκοῦν i ἐκ τῶν ὁμολογουμροένω» TOUTO ex". 
vio, πότερον δίκαιον i ἐμὰ ἐνθένδε πειρᾶσθαι ἐξιέναι, μὴ 
ἀφιέντων Δθηναίων, ἢ οὐ δίκαιον" καὶ ἐὼν μὲν φαίνηται 


95 Seas, rsqo pala εἰ δὲ ph tapas. "As δὲ σὺ λέγεις 


τὰς σκέψεις id i b rmi ἀνωλώσεως, καὶ δόξῃς, 
αὶ παίδων τροφῆς» " μὴ ὡς ἀληθμς τρῦτα, ὦ Κρίτων 
κέρματα ἢ τῶν ῥᾳδίως ἀποκτιννύντων, καὶ. ἀναξιοσκο. 
μόρων d ἂν, εἰ οἷοί τε dew, οὐδενὶ ξὺν Miy— ron τῶι 
50 πολλῶν» ἡμῖν δ irs) 4 $ λόχος οὕφως αἱρεῖ) pus οὐδὲν 
ἄλλο enemrior 7, ἢ ὅτις γῦν δὴ ἰλέγομεν' φότορον δίκαια 
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p Adi pg «οὶ χρῆμα. v yrie ráruc τοῖς ἐμὰ ἐν 
iter ἐξά Love κοὶ χάριτας, xa) aure ἐξώ γονεύς eid 
καὶ i ἐξαγόμετω, ἢ 5 τῇ ἀληθείᾳ ἀδικήσοριεν, sena. «αῦ- 
su wars. Κἀν φαινάμεθα. ἄδικα αὑτὰ ἰργαζό- 
Mane μὴ" οὐ δίῳ ὑπολογίζεσθαι. οὔτ᾽ εἰ ἀποθνήσκειν δῶ δ 
παρα μένονεεις «αὐ ἡσυχίων ὥγοντας, οὔτε ὥλλο ὁτιοῦν 
wá ye, "po Tz ἀδικᾶν. ΚΡ. Καλῶς μὲν με δοκᾶς, 
λέγει, s Σώκρωσες" ofa δὲ d Qgagar, ΣΏΚ. ae 
πώριεν, s yeh, κοινῇ" sai εἴ τῇ ἔχεις ἀντιλέγει ἐμοῦ 
λάγοντοξ, ἀντίλογα, xci qe πεἰσοριοιε" εἰ dé μὴ, παῦ- 10 
. sas ἤδη, ὦ μακά ΤᾺ πολλάκις per λέγαν σὸν αὐτὸν 
λόγου, ec xe sui ᾿ἀκόντων Afnaíw, i ἐμὲ ἀαρέναιν 
e ἐχὼ " v0AA3 ποιοῦμοαν «σαΐ σε ταῦτα. σρώττει, 
ἀλλὰ βὴ ἄκοντα. Ὅρα à δὴ τῆς σείψεως TP» ἀρ- 
X». io coi ἱκανῶς λέγηται» sai To ἀποκρίνκαθαι 1ὅ 


v 


só ) ἐραρώμοενοι, ἢ ἄν mnis ei. ΚΡ, AAAA we 


pae. 

"S ΣΩΚ. Οὐδενὶ. τρόπῳ φαμὰν ἑκόντας. ἀλιιητίον ' 
εἶναι. ἢ τοὶ μὰν ἀδικητίον τράτῳ, sud di ὦ i A ἐδα» 
μᾶς, τό γέ ᾿ἀδικεῖν οὖ εὖτε ἀγαθὸν, ἃ e καλὸκ, ep. σνλλά- 20 
κις ἡμῖν καὶ ἦν τῷ ἑμαροσόε xti» ὡμολογήῤη, (rtg 

X4E-: deri ἐλόγετα; ; ἢ vcra ἡμῖν αἱ ἐκᾶναι αἰδεθω 
δριφλονίον ἐν ταῖσδε ταῖς ὀλίγαις ἡμέροις SEES DAMM. 
εἰσὶ, καὶ πάλαι, ὦ Κρίτων, dam κηλυκοίδε γέροντες 
ἄνδρες, πρὸς ἀλλήλους “πουδῇ διωλεγόῤοειοι, ἢ ἐλάθομεν 28 | 
ἡμᾶς. αὐσὶς waídon ἐδὼ διαφέροντος, ἢ ἢ ἢ παντὸς. inia 
Ao» eUTag axes ὥσατρ τότε ἡμῖν ἐλέγετο, εἴτε Φασὲν οἱ 
τολλα;, εἴτε μή, zai sra δὼ ἡ ἡμῶς ἔτι τῶνδε γχωλεκό. 
τεραι voy», εἶτε καὶ πρρόφερα, ὄρος τόγε ἀλικῳ τῷ 
ἐδεποῦντι xai φαπὸν καὶ αὐσχρὸν τυγχάρειν 0» ἀτωτὶ 80 


wem φαμὲν, ἢ οὖ: KP. Φωμώ. ΣΩΚ, Οὐδαμῶς 


κὰ solecum videtur. [Subaud. ὅρα, ut suprà. ]. 
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doa dii ἀδικεῖν, . KP. Οὐ Ore. ΞΩΚ. Οὐδὲ a 


κούμενον ἄρα ἀνταδικεῖν, ὡς οἱ πολλοὶ οἴονται, ἐπειδή γε 
οὐδαμῶς δεῖ ἀδικεῖν. KP. Οὐ φαΐιτα.. ΣΩΚ. Τί 
δαὶ δή; κακουργεῖν δεῖν ὦ Κρίτωνν ἢ o03 KP. Ov 
δ δεῖ δή που, ὦ Σώκρατες Z(0K. ' Τί δέ; ἀντικακουρ- 
σεν καχῶς cüryorrm, ὡς οἱ πολλοί φασι, Qinejor, ἦ οὐ 
δίκαιον; KP. Οὐδαμῶς. XOK. Τὸ γάρ που κα- 
κῶς ποιεῖν ἀνθρώπους, τοῦ ἀδικεῖν οὐδὲν διαφέρει. ΚΡ. 
 Αληθὴ λέγει. ΣΏΚ. Οὔτε ὥρα ἀνταδικεῖν δεῖ, οὔτι 


* Ἰυκαχῶς ποιεῖν οὐδένα ἀνθραΐπωνν οὐδ᾽ di» ὁτιοῦν «άσχαῃ Ur 


" φὑτῶν.---Καὶ opm, ὦ Κρίτων, ταῦτα ὁμολογῶν, rw; 
1 4 / e ev M er 32, 7 M 
pl «nea δόξαν ὁμολογῇς" οἶδα γὰρ ori ολιγοις τισι 
ναῦτα καὶ δοκεῖ xc; δόξει. Οἷς δ᾽ οὕτω δέδοκται, καὶ 
- ψ X 9 » Κ' 1 A»  ?»» 5 , 
0ig μῆν τούτοις οὐκ ὅστι κοινὴ βουλὴ, ἀλλ᾽ ἀνάγκη τούτους 
16 ἀλλήλων καταφρονεῖν, ὁρῶντας ἀλλήλων τὰ βουλεύμα- 
vw Σαόκπῃε οὖν δὴ καὶ σὺ εὖ μάλα, πότερον XO 
καὶ συνδοκεῖ σοι, καὶ ἀργώμεθοω, ἐντεῦθεν ββουλευδροινοι, 
ὡς οὐδέποτε ὀρθῶς: ἔχονφος οὔτε τοῦ. ἀδικεῖν, οὗτε τοῦ ἀν» 
τοδικεῖν, οὔτε κακῶς τάσχοντα ἀμύνεσθαι, ἀνειδρῶντα 
90 «αἰἰῶς"----ἢ ἀφίστωσαι καὶ οὗ κοινωνεῖς τῆς ἀργῆς" ἐμοοὶ μὲν 
γὰρ καὶ πάλαι οὕνω, καὶ νῦν ἔτι δοκεῖ" σοὶ δὲ εἴ πὴ ἄλλῃ 
δέδοκσκι, λίψε καὶ δίδασκε. ἘΠ δὲ ἐρυμένεις τοῖς πρόσ- 
βεν, τὸ μετὰ τοῦτο ἄπουε. ΚΡ. Αλλ᾽ ἐμμένω vs καὶ 
ξυνδοκεῖ μοι' ἀλχὰ λέγε. ΣΩΚ. Λέγω δὴ αὖ τὸ 
25 βοετὰ τοῦτο, βνᾶλλον δὲ ἱρντῶ, πότερον ὦ ὧν τις ὁμολο- 
/ , » g * 3 , 

γῆση 99, δίπαια OA, τοησῖο, ἢ SLaTceario. KP. 

Ποιητῦον. . . ᾿ 
“ὦ. ΣΩΚ. Ex τούταν δὴ ἄθρει" ἀσιόγσες ἐνθένδε 
Hio μὴ πείσαντες τὴν πόλιν, αότερον κακῶς τινὰς ποι- 
80 QU4SÀ, καὶ ταῦεα, οὗς ἥκιστα δεῖ, ἢ 005 «Αἱ ἑμμένοριεν 

T (t 4 , ^ m 
eig ὁμολογήσαῤοεν, δικδώοις οὖσιν, ἢ o0; ΚΡ, Οὐκ 
l ; 
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. iy», ó 3 Σώκρατες, ἀποκρίνασθαι poe à ique οὗ γὰρ 
SN. ΣΩΚ. Αλλ᾽ ὧδε exor εἰ μέλλουσιν ἡμῖν 
ἐδέ4δ6, εἴτε ἀκδιδράσκειν, eif ὅπως δεῖ ὀνομάσαι T$- 
$0, &Moresc οἱ νόμοι καὶ τὸ ποινὸν τῆς πόλεως, ἐπιφάν- 
Tig Agorrro, Εἰπέ ipt, "d Σώκρατες, ví $» νῷ ἔχεις 5 
ποιεῖν L ἀλλο σί ἢ τότῳ τῷ ἢ ἔργῳ» Μ ἐφιχειφεῖς, διανοῦ 
τίς « v5 ropes ἡμᾶς ἀτοχέσαι; καὶ ξύμαοσαν τὴν πόλιν, 
τὸ e» βέρος i 3 δοκεῖ cet οἷόν e n ἐφείνην τὴν “όλιν 
εἶναι» καὶ μὴ ἀφωτετρώφθαι, ἢ ἐν ἢ ἂν αἱ γενόμοανοι ài 
και pad» i ἰσχύωειν, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἰδιωτῶν ἄκυροί φε γίγνων- 19 
TR N&i διαφθείρωνται ; ; T; ἐροῦμεν, a Keiron, πρὸ 
φαῦτα καὶ ἄλλα: τοιαῦτα ; ; τολλὰ yàg ὧν τ" ἔχοί» 
ἄλλως T$ 5 ῥήτωρ, εἰπεῖν ὑπὲρ φότῳ τοῦ rope ἀπολλυ- 
μῶν, ὃς τὸς δίκας τὰς δικασθείσας προστάττα κυρίας 
ναι" ? ἐροῦμεν «ρὸς αὐτὰς» "Ori ἠδίκει γὰρ ἡμῶς 5 15 
πόλες. X) ἐπ ὀρθῶς τὴν δίκην ἢ png ταῦτα, ἢ ví ἐροῦ. 
ῥεν; ΚΡ. Ταῦτα " Δία, ὦ ῳ Σώκρατες. . 

iB. ΣΩΚ. Tí οὖν; ἂν εἴπωσιν οἱ γόμοι,. Ω Σώκρα- 
τες, 3 καὶ ταῦτα ὡμολόγητο ἡμῖν $8 καὶ σοὶ ἐμρέ- 
γε» σαῖς δίκαις, αἷς ἂν ἡ πόλις δικάζοι ; ; Εἰ οὗν. αὐ. - 90 
τῶν Sau opor λεγόντων, ἴσως ὧν εἴποιεν, On, - ὦ 
Σώκρατες, μὴ )αύμαζε τὰ λεγόμενα ἀλλ᾽ ἀποκρίνου" 
-ΟἸκειδὴ καὶ εἴωθας χρῆσθαι τῷ ὑρντῶν " καὶ à30- 
spiri. Dies γὰρ» ví ἐγκαλῶν ἡμῖν καὶ ἢ πόλει». 
ἐπιχμιῤεῖς ἡμᾶς ἀσολλύναι; 3 O» τοῦτον μάν σε iyer- $5 
νἤσαρυεν ἡμεῖς s ; καὶ δὲ ἡμῶν ἔλαθε τὴν μητίρω σου ὁ 
πατὴρ, καὶ ἰφύτευσέ σε; Φράσων, οὖν» τούτοις aer 
Tolg νόριως φιοῖς vigi φὰς γάμους μέμφῃ $5 ὡς οὗ κα- 
λὼς ἔχουσῳ ; Qu pápupopaens, φαίην uv Αλλὰ Tai; " 
περὶ «ἣν T2 γενομένου φροφήν μὴ x καιδείαν, ὦ ὃν ; πρὸ σὺ 80 ὲ 
ἰκαιδεύόηρ. ;. ἦ 9 καλὰς προσέφωττον, ἡμῶν οἱ ἐπὶ τύτῳ 





* 
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τεταγμένοι γόμωι;, «αραγγήλλοντερ ὦ τῷ τπασαὶ τῷ οὗ σε L 
μουσικῇ 5 καὶ upra gen παιδεύων: Η Καλῶς, φαΐφα ἄν. 
Eis irai δὲ γόνῳ τε καὶ ὀξετράφης, καὶ ἐκαιδεύδᾳ, 
ἔχιις à ἅπαιν «ρῶτον μὰν ὡς ἐχὶ ἡμέτερος Sen" καὶ 
5, $2: 0006 xai δοῦλος, φύτὸς T6 καὶ οἱ σοὶ πρόγονοι; 
Καὶ ἃ τῦτο ἅτως xe ἀρ ἐξίσου oia. eia “σοὶ *à δί- 
κιχίον X) ἡμῖν, "ἡ ἀττ ὧν spec σε. erae goin 
ταῦτα κα σὺ ἄντιποιεῖν T dínasor εἶναι y 3 spe μὸν 
ἄρα σῳ τὸν πατέρα ἐκ ἱξίσου 7 ῆν τὸ δίκαιον, καὶ 2d 
10 δεσπότην, eu σοι ὧν ἐσύγχανεν, gt det wir y pics ταῦτα 
I) ἀνφισοιεῖν" ἅτε κακῶς ἀκέοντα ἀντιλέγονι οὔτε συκ- 
vópusros ἀντιεύεταιν, οὔτε ἄλλα τοιαῦφαι πολλώ᾽ 
δὲ τὴν πατρίδα & ἄφω κα gj τὸς νόμους ἐξέξαι σοι, As, ἐῶ 
σε ὀπιχαρῶμεν ἡμεῖς ἀπολλύκαι, δύκριιον ἡγούμεγῳι, &i- 
15 χα» X σὺ 0$ ἡ ἡμᾶς τοὺς »όμους καὶ τὸν τιιτρίδα, xad 
ὅσον δύνασαι» ἐπιχαρήσεις ἀντασολλύνα ; ; Ax een. 
ταῦτα ποιῶν, δίκαια πράττων, ἢ τῇ ἀληθείᾳ τῆς ἀρετῆς 
ἐσιμηλούμενος ; ; οὕτως εἶ , 72906, ess λέληθέ σε ὅτι 
μητρός e καὶ sapor καὶ sar dn spgeyóron ἁπάντων 
20 vipéirtgór $8! πατρὶς, καὶ σεμνότερον καὶ ἀγιώτερον, 
καὶ ἐν βυεέξονε μοίρᾳ καὶ ᾿βαρὰ “ὁεοῖς» nai παρὰ ἀνθρος 
ποις TOC νῦν ἔχουσι" καὶ σέξεσθαι δεῖ καὶ. μᾶλλον UT. 
εκαν καὶ ϑωπεύαν surgido χαλεκαίνουσαν, ἢ κατέροι; 
καὶ ἢ τείθαυν» ἢ 3 ποιεῖν & ἄν κελεύοι : n xai πάσχειν, ia 
95 τι “ροστάφφη παθεῖν, 3 ἡσυχίαν ἄγοντα», ἐάν và τύφετεσθαι, 
ἐάν τε δεῖσθομ , ἐάν τε εἰς σόλεμον ἄγῃ τραδησόβιενου 
2 ἀποθανούμενον, σοιητέα ταῦτα; καὶ τὸ δίκαιον οὕτως 
ἔχει: ; ἃ οὐχ, ὑπεικείον, οὐδὲ à ἀναχωρητίον, «906 λειατέον 
τὴν τάξιν; ; ἀλλὰ καὶ " πολέμῳ καὶ ἐν δκοστηρίν, 24 


Εἰ πανταχοῦ, ποιητέον ἃ ἂν κελεύοι , πόλις τε καὶ 5 «Ὁ 


τρίς: ; E πείθειν αὑτὴν j τὸ  δύναιον πέφυσι " βιάξεσθαι 


δὲ οὐχ, ὅσιον οὔτε μητέραγ οὔτε πασίραν πολὺ ὃς τούτων 
L ' - 


* 
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ἔνε ἧταον τὴν πατρίδ " E φήσομεν et ταῦτα, ὦ 
Ἱκρίτων ; ἀληθὴ λέγειν τοὺς τοὺς νόμους» ἢ οὗ, ΚΡ, Eworyt 
$uni. 

sy» ΣΏΚ. Σκόπει τοίνυν, ὦ Σώκρατες, (φαῖεν d» 
ἔσως οἱ νόμοι.) εἰ ἡριεῖς ψαῦτω ἀληθῆ λέγομεν, ὅτι 095 
δίκαια ἡμᾶς ἐξυχειρεῖς δρᾶν, ἃ ἐπιχειρεῖς, Ἡρεῖφ 

4s γεννήσαντες» ἀκθρέψαντες, καιδεύσαντες, peradov- 
τις ὡσάντων, ὅν οἷοί vt ἦμεν» καλῶν» σοί et καὶ voie 
ἄλλοις πᾶσι πολίταις» eges ἐοα γορεύομεν, '*9 ἐξ- 
eoim, εποιηκέναι Αθηναίων τῷ βελομένῳ, ἐπειδὰν δοκι- 10" 
pog κα τα i d τὰ T τῇ «ὁλει πράγματα, καὶ ἡμᾶς roc 
νόριους, ὅ ᾧ ἂν μὴ ἀρίσκωμεν ἡμεῖς, ὑξεῖναι λαξόντα τὰ 
αὐτοῦ, ἀπιέναι om ἃ ἂν βούληται" καὶ οὐδεὶς ἡμῶν TOÀ) 
vip i ἐμποδὼν ἕξιν, οὐδ᾽ ἀπαγορεύει, ἐάν τέ τὶς βοὔληναι 
ὑμῶν εἰς ἀδτοϊκῖνον ἰέναι, [C μὴ ἀρέσκοιμεν “μεῖς vs. À5 
«αἰ. ἡ wA) ἐάν ψε prora ἄλλοσέ 7 iX», iva . 
ἐκεῖσε, o ὅξη ἄν βούληται, f ἔχον và αὑτοῦ" ὃς δ' d» ὑμῶν 
“αραμείνη, δρῶν ὃν τρόπον ἡμεῖς τάς T$ δίκας δικάζο- 
μεν, x καὶ τἄλλα τὴν πόλιν διοικοῦμμεν, ἤδη φαμὲν τοῦτον 
ὁρβολογηκόνωι ἔργῳ ipi» ἃ ἂν ἡμεῖς κελεύωριεν, «ο(- 20 
seu ταῦτα" καὶ v» μὴ πειδόριενον τριχῆ. φαμὲν ἀδι- 
xe ὅτι τε γοννήταις οὖσιν ἡμῖν ob ἀείθεται: καὶ ὅτι 
vgepusi «αἱ oTi ὁμολογήσας ἡμῖν σείθεσθα!. οὔτε σεΐ- 
favo, οὔτε πείθει ἡ ἡμῶς, εἰ μὴ καλὸς Ti ποιοῦριεν" wpo- 
σιθίντὼν ἡ ἡμῶν, 5 6Ux ἀγρίως ἐπιταφτόντων Toni» ἅ. ἄν 
πολεύωμεν, ἀλλὰ ἐφιέντων δυοῖν “γάσερα, ἢ πείθειν ἡμᾶς, " 
3 ποιεῖν. τούτων οὐδέτερα " πομῖ. 

ὃ. Ταύναις δὴ φαμὰν καὶ e, ὦ Σώκρατε». ταῖς 
αὐτίαες: ᾿εξέδθαὶ, εἶπερ τορῆσεις ἃ ἐπφινοξῖς" καὶ οὐχ 
ἥκιστα Αϑηναίων σὲ σε, ἀλλ᾽ ἂν τοῖς μάλιστα, Ei οὖν ἐγὼ 30 
οἴποιρι διὰ τί (Mat Ἰσως ἄν doo. δικαίως καθάκτοιντο, 
λέγοντες» δ΄ "Oni £ τοῖς μάλιστα Αθηναίων ἰγὼ αὑτοῖς 
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ὁμολογηκῶς vvyyése φαύτην “τὴν ὁμολογίαν. — Φκῖν 
γὰρ ἂν, Or, & Σώκρατες, μεγάλα ἡμῖν φούτων. σελ μῆ. 

pi ἔστιν, ὅτε σοι x ἡρυεῖς ügiexopar, D 5 «ὁλις" " γὰρ 

᾿ ἂν ποτὶ σῶν ἄλλων ᾿Αθηναίων ἁπάντον διαφερόντως ὦ e 
5 αὐτῇ ἐπεδήροεις, εἰ ua σοί διαφερόνεως ἥ ἤρεσκε" 5 οὔτ᾽ ivi 
ϑεωρίαν wort ix v9; πόλεως ἐξῆλθες, 0T! μὴ ἅπαξ 
εἰς ἰσθμὸν, οὔτε ἄλλοσε οὐδαμόσε, εἰ Qu» sro sparsos 
μενος, οὔτε ἄλλην ἐποιήσω ἀποδημιίαν damorí, ὥσπερ 

,. οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι" sÓ ἐπιθυμία σε ἄλλης πόλεως, ἐδ 
10 ἄλλων νόμων ἐλαξεν εἰδέναι" ἀλλὰ ἡμεῖς σοι ἱκανοὶ 
ἦμεν, καὶ ἥ ἡμετέρα. «ὁλις" οὕτω σφόδρα, ἡ μᾶς ἤρξ, 
καὶ ὡμολόγεις καθ g ἡμᾶς τολιτεύσεσθαι: σά, τε ἄλλα, 
καὶ woidng ἔν αὐτῇ i ἐποιήσω, ὡς ἀρεσκούσης co τῆς πύό- 
Aseg. Eri voir» ἐν αὐτῇ τῇ δίκη ἢ εξ ἔην 6t | φυγῆς fi- 
vs probe, s ἐξούλου, X ὅπερ γῦν, ἀκούσης γῆς πόλεος, 
ἐπιχειρεῖς, τότε ἑκούσης ποιῆσαι. Σὺ δὲ τότε μὲν ἐκαλ- 
λωαίζου, ὁ ὡς οὐκ ἀγανακτῶν εἰ δέοι τεθνάναι σε; ἄλλ᾽ 
ἡροῦ, ὡς ἔφησθα, “τὸ τῆς φυγῆς γάνατον" νῦν. δὲ ad 
ἐκείνως τοὺς λόγες αἰσχύνῃ, οὔτε apr τῶν νόμων ἐντρέπη; 
90 ἐπιχειρῶν διαφθεῖραι" πράττεις τε ὥτερ ἂν δοῦλος 6 Φαυ- 
λότατος «πράξειεν, ἀποδιδράσκειν ἐπιχειρῶν iis Ju τὰς 
ξυνθήκας τε καὶ τὰς ὁμολογίας, xaÜ ὡς ἡμῖν ᾿ ξυνέθου «ο- 
λιτεύσεσθαι.- Πρῶτον οὖν ἡμῖν φοῦτο ωὐτὸ. ἀεύκριναι, eu 
ἀληδθὴ λέγομεν, φάσκονείς σε ὡμολογηκέναι πολιτεῦ- 
οὅ σεσθαι καιθ' ἡ ἡριᾶς, ἔργῳ» ἀλλ᾽ οὐ λόγῳ' 1 οὐκ ἀληθῆ; 
. τί Qupar πρὸς φαῦτα, ὦ Κρίτων ; ; ἄλλοτι ἢ ὁμολογῶμεν, 
ΚΡ. Δνάγκη, ὦ Σώκρατες. ZOK. Ἄλλο vi οὖ»» Φοιῖεν, 

ἢ ξυνθάκας τὰς πρὸς ἡμᾶς αὑτοὺς καὶ ὁμολογίας sro. 
galoaivtis ; j oy UT ἀνάγκης ὁριολογήσας, οὐδὲ i ἐν QA bye 
30 χρόνῳ ἀναγκασθείς βρυλεύσασθαι, ἀλλ᾽ ἐν ártei» ἐδὸδο. 
perra, ἐν οἷς ἣν ce ἀπιέναι, εἰ μὴ ἠρίσκοριεν ἡμεῖς, 

. μηδὲ δίκαιαι ἐφαίνοντό σοι αἱ ὁμολογίαι εέγα!. Σὺ à 
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τὰ Λακεδκίμονα προῃροῦ, οὔτε Kefeno, ἧς. δὴ ἑκάστου 
ej emper οὔτε ἄλλη οὐδερυΐαν τῶν Ἑλληνίδων “ό- 
λέων, οὔτε τῶν βαρβάρων ἀλλ᾽ ἐλάττω ἐξ αὐτῆς ἀπεδῆ- 
βῆσιος ἢ οἵ γωλοί TS καὶ fupe! καὶ οἱ ἄλλοι ἀνάπηροι" 
οὕτω Foi διαφερόντως v&y ἄλλων Αϑηναΐων ἢ ἤρεσκεν ῇ vé) 5 
rb καὶ ἡμοεῖς, ' οἱ vogue δηλονότι. Tin ι γὰρ ἄν αόλις Koi 
exei ἄνευ νόμων; No δὲ δὴ eix ἐμιρένεις φοῖς ὁμολογη- 
prone: ἐμιριενεῖς δὲ, & ἐὼν «μὲν γε «εἰθη, ὦ ὦ Σώκρατες, ναὶ 
bp καταγέλαστός γε ἔσῃ, ἐκ τῆς πόλεως ἐξελθών. 
i Σκότει γὰρ δὴ, ταῦτα παραξὰς, καὶ ἐξαρεωρφών 1e 
"i τούτων, ví ἀγαθὸν i ἐργάσῃ CUUTOP ἢ τοὺς ἐπιτηδείους 
τοὺς mauro. Ὅτι μὲν γὰρ κινδυνεύσουσί γέ σον οἱ i 
τήδειοι ; καὶ αὐτοὶ φεύγειν καὶ στερηθῆναι 776 πόλεως, s ἢ τὴν 
υὐσύαν ἀπολέσαι, σχεδόν 7 δῆλον. Αὐτὸς δὲ πρῶτον p^ 
iei εἰς τῶν ἐγγύτατά, τινὰ πόλεων ἔλθης, ἢ ἢ Θήξαξε, 15 
ἢ Μεγώραδε, (εὐνομιοῦνται yàg ἀριφύτεραι,) πολέμιος 
ἥξεις, ὦ Σώκρατες, 7 τούτων πολιτείφ' καὶ EET. X9- 
dora, τῶν αὐτῶν φόλειν, ὑποξλέψονταί vt, διωφθορία 
ἡγούμοδνοι TOP νομῶν" παὶ ᾿βιξαιώσεις Toig δικασταῖς τὴν 
δύξαν, ὦ ὥστε δοχεῖν ὀρθὼς τὴν δίκην δικάσαι. Ὅστις γὰρ 20 - 
νόμον διαφϑορεύς ἢ toris i σφόδρα « tov δόξειεν d» νέων γε καὶ 
ἀνοήτων ἀνθρώπων διαφθορεὺς εἶναι. Πότερὸν οὖν φεύξῃ 
τἄς et εὐνοριουμάνος πόλεις καὶ τῶν ἀνδρῶν τοὺς κοσριω. 
τάτες; : καὶ φδτο ordiri dou ἄξιον ἔσναι σοι ζῆν; ἢ τλη- 
σιάσεις γούτοις, * uai ὠνωισχυντήσεις διωλογύμνος τὰς 25 
λόγους, ὦ Σώκρατες, ἢ 3 οὕσαερ ἐνθάδε, ὡς ἡ ἀρετὴ κεὶ ἡ 
δικαιοσύνη «λείστου ἄξιον τοῖς ἀνθρωκοίς, καὶ τὰ νόμιμα 
καὶ οἱ νόμοι ; Καὶ οὐκ οἴει ἄσχημον φανεῖσθαι τὸ τοῦ Zo- 
κράτους πρᾶγμα; ; οἴεσθαί γε χρῇ. AXAX $5 puiy τούτων 
. TU» χόλϑοων ἀπαρεῖς, 9 ἥξεις ὃδὲ εἰς Θετταλίαν παρὰ τοὺς 80 
ξένους τοῦ Κρίτωνος. Exsj γὰρ δὴ «“λείστη ἀταξία καὶ 
ἀκολασία" καὶ ἴσως ὧν ἡδέως σου ἀκφύοιεν, ὡς γελοίως $5 
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foU ῦ δεσμωτηρίου ἀσεδίδρασκες, σπευῆν τινὰ qipilépusvog, ἢ 
διφθέραν AaGa», ἢ ἄλλα οἷα δὴ εἰώθασιν , ἐνσκευάξεσθαι 
οἱ j ἀποδιδράσκοντες, καὶ τὸ σχῆμα v0 CUTE s para AA tas. 
On ài γίρων ἀνὴρ, σμικροῦ χρόνου σῷ βίῳ λοιποῦ ὄντος» 
5 ὡς TO εἶκος, ἐτόλριησας οὕτω γλίσχρως ὑπιθυμεῖν ζῆν, 
νόμους τοὺς μεγίστους ταραδὰς», οὐδεὶς ὃ ὃς ἐρεῖ; loue; ἊΝ 
μή viy& λυ5τῇς" εἰ à p ἀκούσῃ, ὦ Σώκρατες, «ολλὰ 
καὶ ἀνάξια σαυτοῦ" ὑπερχόριενος δὴ πάντας ἀνθρώπους 
βιώσῃ, καὶ δουλεύων. —Tí ποιῶν; ἢ εὐωχούμενος ἐν Osr- 
Ι0φαλίᾳ ; ὥσπερ ἐπὶ δεῖανον ἀποδεδημηκὼς εἰς Θετταλίαν. 
Λόγοι δὲ € ἐκεῖνοι οἱ φερὶ δικαιοσύνης," “καὶ τῆς ἄλλης ἄρι- 
τῆς, τοῦ ἡμῖν ἔσονται; ἀλλὰ δὴ τῶν ταίδων ἕνεκα [βού- 
λει ζῆν» γα αὐτοὺς ἐκθρέψης καὶ «αἰδεύσῃς. ! Ti ài; 
εἷς Θετταλίαν αὐτοὺς ἀγαγὼν ϑρέψεις σε καὶ ταιδεύ- 
15 σείς, ξένους ποιήσας, j»& καὶ τοῦτό σου ἀπολαύσωσιν ; ἣ 
τοῦτο μὲν οὗ» αὐτοῦ δὲ τρεφόμενοι, σοῦ ζῶντος, βίλτιον 
? ϑρόψονται καὶ ταιδεύσονται, μὴ ξυνόντος σοῦ αὑτοῖς; 
οἱ  γὰ ἐπιτήδειοι οἱ σοὶ ἐπιμελήσονται αὑτὸν. Πότερον, 
ἑὼν μὲν eig Θετταλίαν ἀποδηριῆσῃς, ἐπιμελήσονται, ἰὰν 
20 δὲ εἰς Aw ἀποδημήσῃς, οὐχὶ ἐπιμελήσονται; ; εἴπερ 7i 7 
ὄφελος αὑτῶν ἐστι» τῶν σοὶ φασκόντων ἐπιτηδείων εἰνα!» 
οἷεσθαί γε χρή. 
is". AM, ὦ Σώκρατες, πειθόμενος ἡμῖν τοῖς σοῖς 
τροφεῦσι, μῆτε «ταἶδας vici πλείονος ποιοῦ, μῆτε τὸ 
45 en» μήτε ἄλλο μηδὲν, τρὸ τοῦ ὺ δικαίου" ii ἵνα, εἰς ᾿Αδου 
ἐλθὼν, ἔχης ταῦτα πάντα ἀπολογήσασθαι τοῖς ἐκεῖ ἄρ- 
χουσι». Οὔτε γὰρ ἐνθάδε σοι Φαίνεται, ταῦτα πράττοντι 
ὥροεινον εἶναι» οὐδὲ δικαιότερον, οὐδὲ ὃ ὁσιώτερον, οὐδὲ ἄλλῳ 
σὼν Cav οὐδενί" οὔτε ἐκεῖσε ἀφικομένῳ ἄμεινον ἔσται. 
90 AAAQ νῦν μὲν ἠδικημένος ὦ ἄπει» (ἐὰν ἀπίης,) οὐχ, ὑφ 
ἡριῶν τῶν γόμιων, ἀλλ vr ἀνθρώπων" ὦ ἰὰν δὲ ἐξέλθῃς οὕ- 
τως αἰσχρῶς, ἀνταδικήσας τε καὶ ἀντικακουργήσας, τὰς 
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σαυτοῦ ὁμολογίας τε καὶ ξυνθήκας τὰς τρὸς ἡμῶς quod 
ξὰς» καὶ κακὰ ἐργασάμενος τούτως, οὗς ἥκιστα ἔδει» σαυ- 
τόν τε καὶ φίλους καὶ πατρίδα καὶ ἡμᾶς" ἡμεῖς τέ σοι 
χαλετανῦμεν ζῶντι, καὶ ἐκεῖ οἱ ἡμέτεροι ἀδελφοὶ, οἱ ἦν 
" Adou νόμοι, οὐκ εὐμενῶς σε ὑκοδέξονται" εἰδότες ὅτι καὶ 5 
ἡμᾶς ἐπεχείρησας ἀπολέσαι, τὸ σὸν μέρος. Αλλὰ μή 
σε πείσῃ Κρίτων ποιεῖν ὦ λέγει, μᾶλλον ἢ ἡμεῖς. 

ιζ΄. Ταῦτα, ὦ φίλε ἑταῖρε Κρίτων, εὖ ἴσθι ὅτι ἐγὼ 
δοκὼ ἀκούειν, ' ὥσπερ οἱ κορυθαντιῶντες τῶν αὐλῶν δο- 
κοῦσιν ἀκούειν" καὶ ἐν ἐμοὶ αὐτὴ ἡ 7x7] τούτων τῶν λόγων 10 
βομξεῖ, καὶ ποιεῖ μὴ δύνασθαι τῶν ἄλλων ἀκούειν" ἀλλὰ 
ἔσθι» ὅσα γε τὰ νῦν ἐριυοὶ δοκοῦντα, ἐάν τι λέγης παρὰ 
σαῦτα, μάτην ἱρεῖς. ἋὍμας μέντοι εἴ τι οἷεε πλέον 
«ποιήσειν, λέγε. KP. AAX, ὦ Σώχρατες, οὐκ ἔχω λέ- 
yt. ΣΏΚ. Ea τοίνυν, ὦ Κρίτων, καὶ πράττωμεν ταύ- 15 
71, ἐπειδὴ ταύτῃ 0 S505 ὑφηγεῖται. 
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ἃ ἃ * 


—'"Y wtic μὲν οὖν, ἔφη, M Σιμμία "x Κέζης καὶ οἱ 
AA, εἰσαῦθις ἐν τινὲ X ye ἕκαστοι «ορεύσεσθε" s ἐμὲ δὲ 
Uy ἤδη καλεῖ (φαίη y ἂν ἀνὴρ vgeyimec) ἢ Jj tipa gti. 

j exe τί μοι ὧρα τραπςίσθαι gos τὸ λυνρόν' δοκεῖ yàe 

5 ἤδη βέλτιον εἶναι λουσάμενον sisi» τὸ φάρμακον, καὶ μὰ 
Spy uro ςαῖς γυναιξὶ παρίχειν' νεκρὸν λούειν. 

I0. Ταῦτα δὴ εἰπόντος αὐτῶ, ὁ Κρίτων, Eie», ἔφη, 
᾿ y Σώκρατες. Τί à πούτοις 5 ἐμοὶ ἰπιτέλλῃ, 5. igi 
r2 ταίδον, 7 miei ἄλλου του, * 0, v1 ἂν «0i τιαοῦντες. 

103,416, ἐν χάριτι μάλιστα ποιοῖμεν ; Aste ἀεὶ λέγω, 
ἔφη, ὦ Κρίσων" οὐδὲν καιδτερον" ὁ ὅτι ὑμῶν αὐτῶν ἐσι- 
μελούμενοι ὑμεῖς, E ἐμοὶ καὶ τοῖς ἐμοῖς c ὑμῖν αὑτοῖς 
ἔν χάριτι ποιήσεσε ἄφες ἂν ποιῆτε, κἂν μὴ T δβυολο- 
γήσητε"" ἐὰν δὲ ὑμῶν μὲν αὐτῶν ἄμελῆτε, καὶ μὴ ον. 

15 Ani ὥσπερ xaT ἴχνη, κατὰ τὰ "» uL εἰρημένα καὶ τὰ 
ἐν τῷ ἔμπροσθεν Χρόνῳ, en, οὐδὲ ἐὰν πολλὰ ὁμολογή- 

eges ἐν τῷ παρόντι, καὶ σφόδρα, οὐδὸν πλέον ποιήσετε. 
Ταῦτα μὲν τοίνυν ᾿φροθυριησόμεθα, ien, d &T& ποιεῖν. 
H Oárvopsy à viv σε τρόπον: ; Ὅκως d», ἔφη, βού. 

80 λησθε" ἐάν πέρ yt λάζητέ t, καὶ ph ἐκφύγω UJ. Gs. 

Γελάσας δὲ dpa ἡσυχῆ» καὶ wpog ἡμᾶς Geo i pas, 
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εἶπεν» Οὐ «είδω, $ ien ἃ ἄνδρες, Κρίτωνα, ὡς Vye εἰμῳ 
εὗτοὶ ἡ Σωκράτῃς, ὁ νυνὶ διαλεγόμενος, καὶ διατάτσων 
ἕκαστα τῶν λεγομνων' ἀλλ᾽ οἴεταί pa ἐκεῖνον εἰκαιν OY 
ὄψνεωι ὀλίγον ὕστερον μκρὸν, καὶ ἐρωτᾷ; «ὡς δεῖ Lu Jás- 
τειν. On δὲ d iyw πάλαι πολὺν λόγον τεποίημαι, ὡς 5 
ἱἐκειδὼν «ἴω τὸ φάρμακον, οὐκέτι ὑμῖν «αραμιενὰ, ἀλλ᾽ 
εἰχῆσοριαι ἀπιὼν εἰς “μακάρων δή φνας εὐδαιβιονίας, 
ταῦτά pei δοκῶ αὐτῷ ἄλλως λέγειν» παραμυθούμενος 
ἅμα μὲν ὑμᾶς, que. δ᾽ i ἐμαυτόν. ᾿Εγγυήσασθε οὖν a 
πρὸς Κρίτωνα, ἔφα, "1 ἐναντίαν ἐγγύην» 7 ἣν οὕτες LITT 10 
τοὺς δικασεὼς ἢ ἠγγυᾶτο. Οὗτος μὲν yg. 5 μὴν παρῶ- 
par, ὑμεῖς δὲ, ἦ μὴν μιὴ φαραριρεῖν, ἐγγυήσασθε, 
ἐπειδὰν ἀποθώνω, ἀλλὰ ei ἰχήσεσθαι ἀανόνταν ivt , Eee 
ven peon φέρῃ, καὶ pas ὁρῶν. βου τὸ Tope 1 ssp rer 
3 κατορυτνόμανω,. ary GRAY? ὑπὲρ ἐμοῦ, ὡς ^ δεινὰ ἅττα 15 
πάσχοντος' μηδὲ λέγῃ ἂν τῇ ταφῇ» "ἡ ὡς ἢ « ατόθεγαι lo 
πράτη, ἢ ἐκφέρει, J χαφορύτεει. Εὖ γὰρ ἰσθι," . 209 és, 
&, ἄριστε Κρίτων, v0 £4 καλῶς λέγειν, οὐ μόνον εἰς avro 
τοῦτο τλημρμελὶς, ἀλλὰ καὶ καπόν 7 ἐριαοιεῖ ταῖς yv- 
χαῖς.. Αλλὰ ϑαῤβεῖν τι χρὴ» xad φάναι σοὐμν σῶμα 90 
ϑάπτει» E Jüsrus οὕτως, ὅπως ἂν σοι- φίλον 2, καὶ μᾶ- 
Aia, ἡγῇ νρωριον. εἶναι. 

ξέ. Ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἐκεῖνος μὲν ἀνίστατο εἰς oí tlie τι 
ὡς λουσόμενος; καὶ ὁ Κρίτων εἶπετο αὐτῷ" ἡμᾶς δ 4 ἐκέ- 
AUS περιρένειν. Περιαρμιδνομεν οὖν, reos ἡμιῶς αὐτοὺς 95 
διαλεγόμενοι περὶ τῶν εἰρημένων καὶ ἀναακοποῦντες τότε 
δ᾽ αὖ περὶ τῆς συμφορῶς διεξιόντες, ὅσῃ ἡμῖν γεγενυῖα 
$3, ἀτεχιῶς ἡγούμιιοι, ὥσεερ σατρὸς στερηθέντες, διά- 
£u ὀρφανοὶ τὸν ἔπειτα βίω. Ἐπειδὴ δὲ ἐλούσωνο, TY 
ἠνέχθη, Sur. αὐτὸν τὰ «παιδία; (δύο γὰρ αὐτῷ υἱεῖς 30 
e pagos ἦσαν, εἰς δὶ μέγας.) καὶ αἱ οἰκεῖαι χυναῖκες 
ἀφέχομγο" ἐκείκρὶς δγωνφίον TOU Κρίτωνος διαλεχθείς 7$ 


ἂ, 


$054. RXCERPTA PHILOSOPHICA. 


xai ἐπιστείλας ἅττα ἐξούλετο, τὰς μὲν γυναῖκας καὶ τὰ 
παιδία ἀπιέναι ἐκέλευσεν" αὐτὸς δὶ Jut παρ ἡμᾶς. 
Καὶ ἣν ἤδη ἐγγὺς ἡλίου δυσμῶν' χρόνον γὰρ πολὺν ài 
venis ἔνδον. Ἐλθὼν δ᾽ ἰκαθέξετο λελουμένορ" καὶ οὐ 

5 πολλὰ ἄττα μετὰ ταῦτα διελέχθη" καὶ ἧκεν δ᾽ τὸν 
Ἕνδεκα ὑ ὑπηρίτης, καὶ στὰς Tap αὐτὸν, Ω Σώκρατες, 
ἔφη, οὐ καταγνώσοριαί γέ σου ὅπερ. ἄλλων καταγινώσκω, 
ὅτι μοι χαλεπαίνουσι καὶ καταρῶνται» ἐπειδὰν αὐτοῖς 
ταραγγέλλω τίνειν τὸ φώρμακονν ἀναγκαζόντων σῶν ἄρ- 
10 χόντων" σι δ᾽ ἐγὼ καὶ ἄλλως ἔγιωκα ἐν τούτῳ χρό- 
" γενναιότατον καὶ πρᾳότατον καὶ ἄριστον ἄνδρα ὃ ὄντα 
τῶν πώποτε δεῦρο ἀφικομάνων' καὶ δὴ καὶ νῦν εὖ οἱὸ 
ὅτι οὐκ Ἐμοὶ χαλεπαίνεις, (γινώσκεις yàg τι τοὺς αἰτίους,) 
ἀλλὰ ἐκείνοις. Nor οὖν (οἶσθα γὰρ ἃ ἦλθον ἄγγι:- 
15 λό») χαῖρ τ, καὶ πειρῶ ὡς ῥᾷστα Qigs τὰ ἀναγκαῖα. 
Καὶ ἅμα δακρύσας, μεταστρεφόμενος riu. Καὶ ὁ 
Σωκράτης» ἀναξλέψας «ρος αὐτὸν, Καὶ σὺ, ἔφη, χαῖ- 
e καὶ ἡμεῖς ταῦτα ποιήσομεν. Καὶ ἅμα πρὸς ᾿ 
μᾶς», Ὥς ἀσγεῖος, ἔφην ὁ ἄνθρωπος" καὶ «αρὰ sia 
βοτὰ μοι τὸν γρόνον τροσῆειν καὶ διελέγετο ἐνίοτε" καὶ 
ἣν ἀνδρῶν λῴῷστος" xoi νῦν ἃς γωναίως es ἀποδακρύει. 
Αλλά γε δὴ, ὦ Κρίτων, τειθώμεθα αὐτῷ" καὶ ἐνεγκά- 
s" τις τὸ φάρρμιαπον, εἰ τίτριπται" εἰ à p, τρεψάτω 
d ἄνθρωπος. Καὶ ὁ Κρίτων, Αλλ' οἶμαι, ἔφη, ἔγωγε, 
95 ὦ Σώκρατες, i iri uos εἶναι $i τοῖς ; ὄρεσι» καὶ οὔπω 
δεδυκέναι" καὶ μα ἐγὼ 0100 καὶ ἄλλους πάνυ ὀψὶ 
αἰνοντας, ἐπειδὰν ταραγγαελθῇ αὐτοῖς, δειπνήσαντάς 7 
καὶ σιόγσας εὖ μᾶλα, καὶ συγγενορυένους y ἐνέως ὧν ὧν 
τύχωσιν ἐσιθυριοῦντες" ἀλλὰ μηδὲν : ἐσείγου' ἔτι γὰρ 
so SY Xp. Καὶ ὁ Σωκράτης, Εἰκότως y, ἔφη, ὦ Κρί- 
τῶν, ἐκεῖνοί τὲ ταῦτα ποιῶσι, € σὺ λέγεις, (οἴονται 
γὰρ φερδανεῖν ταῦτα ποιήσαντες") καὶ ἔγωγε δἐκότοως 
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ταῦτα οὗ ποιήσω" ^ οὐδὲν γὰρ oie κερδανεῖν, ὀλέγον ὕστι- 
gor: qid, ἄλλο ys 5 γέλωτα ὑφλήσειν παρ ἐμαυτῷ, γλ.- 
χόμιενος τοῦ ζῆν; X) δ Quién; οὐδενὸς $ ότι ἐνόντος. Αλλ' 
iUi, ἔφη, πεΐθου, ΚΑ μὴ ἄλλως ποίει. 

ξε΄. Καὶ ὁ Κρίτων ἀκούσας, ἔνευσε σῷ ταιδὶ 5λη- s 
cio) $cTOTI* καὶ L ταῖς ἐξελθὼν, καὶ συχνὸν χρόνον 
διατρίψας, ἢ ἤκεν ἄγων vor μέλλοντα δώσειν «ὃ Q&o- 
μακον, i κύλικι φέροντα τετριρυμένον. Ιδὼν δὲ ὃ ie 
πράτης Τὸν ἄνθρωπον, Eft», ἔφη, à βίλτιστε' (σὺ, γὰ 
τούτων ἐπιστήμων") ví χρὴ ΖΌΙΘΙΝ 5 Οὐδὲν ἄλλο, ἔφη. 3 10 
sov a περιϊέναι, ἕως ἄν σου βάρος 1 ἐν TOig σκέλεσι γί- 
νηται" irura κατακεῖσθαι" καὶ οὕτως αὐτὸ ποιῆσειρ" 
καὶ ἅμα ὥρεξε τὴν κύλικα τῷ. Σωκράτϑι. Καὶ ὃς Áa- 
Ca», καὶ μάλα ἵλεως, e Εχίκρατες, οὐδὲν τρίσας, οὐδὲ 
διαφθείρας οὔτε τοῦ χρώματος οὔτε τοῦ προσώπου, ἀλλ᾽ 15 
ὥσπερ εἰωθει» ' ταυρηδὸν ὑποδλέψας «ρὸς τὸν ἄνθρωτὸν, | 
Tí λέγεις, ἔφη, “ερὶ τοῦδε TOU πόματος, πρὸς vÓ ἀπο: 
σαεῖσαι TD ἔξεστιν, ἢ ἢ οὔ; “Τοσοῦτον, ἔφη. "a | Σώκχρα- 
τες» vgieopatr, ὅσον οἰόμεθα μέτριον εἶναι wisi — Ma». 
θάνω, ἢ ή δ᾽ δι oc" ἀλλ᾽ εὔχεσθαί γέ που τοῖς δ εοῖς ἔξεστί 20 
σε xci χρῆν Τὴν βετοίπησιν τὴν ἐνθένδε 1 ὑκεῖσε εὐτυχῆ | 
γενέσθαι" ἃ δὴ καὶ ἐγὼ εὔχομαί v6, καὶ γένοιτο σαύτη. 
Καὶ ἅμα εἰχὼν ταῦτα, ἐπισχόμενος, καὶ μάλα εὐχερῶς 
xai εὐκόλως erus. Καὶ ἡ ἡμῶν. οἱ πολλοὶ τέως μὲν ἔπιε 
κῶς οἷοί τὲ ἦσαν κατέχειν τὸ μὴ δακρύειν" ὡς δὲ εἴδορυεν os 
πίνοντά v& καὶ χεπωκχότα, οὐκέτι.  AXX ἐμοῦ γε βίᾳ 
καὶ αὐτοῦ ἀστακτὶ ἔχωρει τὰ δάκρυα" ὥστε ἐγκαλυ- 
ψάμενος ἀπέκλαιον ἐρυαυτόν". οὐ γὰρ δὴ ἐκεῖνόν y» 
ἀλλὰ σὴν ἐμαυτοῦ τύχην, οἷου ἀνδρὸς ὃ ἑταίρῳ ἐστερημιένος 
εἴην. Oo δὲ Κρίτων ἔτι πρότερος ἐρυοῦ, ἐπειδὴ UY, οἷός T go 
ἣν κατέχειν va. δάκρυα, ἐξανέστη: Ατόλλόδωρος δὲ 
καὶ ἔν τὸ ἐμπροσθε χρόνῳ οὐδὲν ἐταύετο δακρύων, καὶ 


Φ 
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δὴ καὶ vórs ἀνωιδρυχησάμενος, «λαίων aai ἀγανααεῶν, 


᾿οὐδένα ὄνφρα οὐ παφίκλαῦσε τῶν παρόντων, TAS γε 
αὐτοῦ Σωπράτους. Ἐκεῖνος δὲ, Οἷα; ἔφη, ποιεῖτε, ὦ 
ϑαυμάσιοι! ἐγὼ givre οὐχ "eire τούτου ἕνεκα τὰς 
E γυναῖκας ἀτέσεμψα, ἵ ivt ρὴ τοιαῦτα “λημμελοῖεν' καὶ 
γὰρ ἀπήκοα Ori i ἐὐφημίᾳ᾽ χρὴ φελευφῶν" ἀλλ᾽ ἤσυ- 
χίαν σὰ ἄψετε» καὶ Ξαρτερεῖτε. Καὶ ἡμεῖς ἀκούσωντες 
ἡσχύνθηριέν T& N84 δπέσγορνεν τοῦ ) axes. Ὁ 9$ weei-. 
ελθῶν, ἐπειδή oi βαρύνεσθαι ἔφη τὰ σκέλη, πανεκλίθη 
10g ὕπτιος" οὔτω γὰρ ἐκέλευσεν ὁ ὃ ἄνθρωπορ' καὶ UU, ἔφαν. 
τόρυενος αὐτοῦ οὗτος ὃ δοὺς τὸ φάρμακον, διαλιτῶν y2- 
"»» iriTkóTE τοὺς αύδος καὶ τὰ σκόλη" κάφκειτα σφόδρα 
eras αὐτοῦ τὸν πόδα, ἢ ἤρετο εἰ αἰσθάνοιτο" ὁ δ᾽ οὐκ ser 
καὶ [At φοῦτο αὖϑις τὰς κνήριοις, καὶ ἐπανιὼν, οὕτως 
τ ἡμῖν ἐπεδείκνυτο 6 eri ' Voy eno σε καὶ «ἤγνυτο. Καὶ 
avro; ἥπτετο, καὶ εἶπεν, ὅτι ἐπειδὰν "poc τῇ καρδίᾳ 
γένηται αὐτῷ, τότε οἰχήσεται. H3 οὖν σχεδόν y! QU- 
φοῦ ἣν τὼ περὶ σδεῆερον ψνχόμανα' καὶ ἐκκαωλνψαά. 
e μένος; (ἐνεκεκάλυκτο yàg») εἶεν, (o δὴ τελευταῖον 
80 ἐφθεγξατο,) Ω Κρίσων, ἔφη» ^ τὸ Ασαληϊειῷ ὀφείλομεν 
ἀλεκερυόνα' ἀλλὰ ἀπόδοτε, καὶ βῆ ἀμαλήσητε. Αλλὰ 
γσαῦτα ἔσται ἔφη ὁ Κρίτων" ἀλλ᾽ ὅρα. εἶτι ἄλλο λέγοις. 
Tara i ἐροβυένου αὐτῶ, οὐδὲν ἔτι ἀπεκρίνατο" ἀλλ᾽ ὀλίγο 
χρόνον διαλιπὼν, ἐκινήθη 75; "αἱ ϑ ἄνθρωπος ἐξεκάλυψιν 
25 αὐτόν. Καὶ 5 τὰ ὄμμιατα ἔστησεν" idu» δὲ ὁ Κρίτων 
"συνέλαβε τὸ στόμα 9 καὶ τοὺς ὀφθαλμούς. 
ἐξ. 'Hés καὶ σελευτὴ, M Ἐχέκρατερ, φοῦ ἑταίρου ipit 
ἐγένετο, ᾿ ἀνδρὸρ, ὡς ἡμεῖς φαῖμεν ἂν, LT τότε, ὧν 
ἐπειράθημεν, ἀρίστου, καὶ ἄλλως ᾿φρονιμωτάτου "αὶ ὃν 
80 καμοτάτου. ᾿᾿ 
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BIBAIOTY A. 
*X— ἃ X 
ΚΕΦ. 7. 
Περὶ μεγαλοψνχίας, ὅτι περὶ τιμάς iri μάλιστα, 


* x Ἀ 


— DN okEI μεγαλόψυχος di εἶναι ὁ μεγάλων αὑτὰν 
ἀξιῶν, ἄξιος er “Ὁ γὰρ μὴ xaT ἀξίαν αὐτὸ «οιῶν, 
ἤλίθιοζ" σῶν δὲ xaT ἀρετὴν οὐδεὶς. ἠλίθιος, οὐδ᾽ 


ἀνόητος. Μεγαλόψυχος μὲν οὖν ὃ εἰρημάνορ' ὃ γὰρ 


μικρῶν ἄξιος, καὶ φούτων ἀξιῶν i ἑαυτὸν, δωφρων, [ary 5 


λόψυχος δ᾽ οὐ" ἐν μεγέθει γὰρ " μεγαλοψυχία, ὦ ὥσπερ 
καὶ "τὸ κάλλος i» μεγάλῳ σωματι" (οἱ μικροὶ δ᾽ 
V ol. I. 33 








* 
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0.06406 X; σύρεροετροι, καλοὶ δ᾽ οὔ" »ὸ δὲ pay. αὐτὸν 
ἀξιὼν, ἀνάξιος ὧν, χαῦνος" ! o δὲ μειζόνων ἢ 3 «Lo; 
οὐ τὰς. χαῦνος" ὁ δ᾽ ἰλαττόνων ἢ ἄξιος» μεκρόψυχρι, 
βάν τε μεγάλων, τάν τε μετρίων, ἐάν τε καὶ pagar ἄξιος 
5 ὧν, ἔτι ἐλαττόνων ῥαυτὸν ἀξιοῖ,----αὶ μάλιφα ἄν δόξειεν 
μεγάλων ἄξιος" * τί γὰρ ἂν ἐποίει», εἰ pa τοιοῦτον À 
ἄξιος ; | Eeri δὴ ὁ μεγαλόψυχος, TÀ pr μεγέθει ὦ &- 
xpog, τῷ δὲν ὡς δεῖ, μόσος᾽ τοῦ γὰρ κατ ἀξίαν iav. 
ΦῸν ἀξιοῖ! οἱ δ᾽ ᾿ὑκερδάλλουσι, xj ἐλλεέσουσιν. Ἐἰ δὲ δὴ 
10 μεγάλων ἑαυτὸν ἀξιοῖ, ἄξιος ὧν, καὶ μάλιστα. T3) pe 
γίστων, “περὶ ἣν μάλιστα ἂν εἴη" [τί οὖν τοῦτ' ieen, is 
τῆς ἀξίας "ληπτέον" ? δὲ ἀξία λέγεται πρὸς gà ἐκτὸς 
ἀχειθά" βάγιστον δὲ τῶτ᾽ ἂν σείημαν ὃ ὃ τοῖς ϑεοῖς ὦ ἀπι. 
γέμομεν, καὶ οὗ μάλιστα ἐφίενται οἱ ἐν ἀξιώμιωσι». καὶ τὸ 
18 i TOiG καλλίστοις ἄθλον' φοιοῦτον δ᾽ ἡ τιμῆ' μέγιστον 
γὰρ δὴ fOUTO τῶν ἐκτὸς ἀγαθῶν. Περὶ τιμὰς δὴ καὶ 
ἀτιμίας 0 ὁ μεγαλόψυχόςῚ ἔστιν, ὡς δεῖ" ^ καὶ ἄνευ δὲ λύ. 
yov φαίνονται οἱ μεγαλόψυχοι περὶ τιμὴν εἶναι τιμῆς 
γὰρ Lund oí μεγάλοι ἀξιοῦσιν i ἑαυτούς: κατ ἀξίαν 
20 δέ" ὁ ὃ δὲ μικρόψυχος ἐλλείχει καὶ πρὸς αἷὗτὸν, καὶ s 
τὸ τοῦ μεγαλοψύχου ἀξίωμα" ὁ δὲ χαῦνος, “ρὸς ἑαυτὸ 
μὲν orig AA οὐ μὴν τὸν γε μεγαλόψυχον 0 δ 
μεγαλόψυχος, εἶσερ ra ἐυεγίστων ἄξιος», ἄριστος ἄν 
εἴη’ ᾿βοείζονος γὰρ ἀεὶ à Brian ἄξιος, καὶ μεγίστον 
250 ἄριστος. Τὸν " ὡς ἄληθως ἄρα μεγαλόψυχοι, δέ 
ἀγαθὸν εἰναι" E δόξειε δ᾽ à» εἶναι μεγαλοψύχου, τὸ 
ἐν ἑκάστη ἀρετῇ μέγα" οὐδαμῶς v ἂν ἀρμόζοι βγῶ: 
λοψύχῳ φεύγειν ταρασείσαντι; οὐδὲ ἀδικεῖν" τίνος γὰρ 
ἕνεκα πράξει αἰσχρὰ, ᾧ οὐθὲν μέγαν Καϑ' ἕκαστα ὃ 
80 ἐπισκοποῦντι πὥμπαν γελοῖος φαίνοικ' ἂν ὃ j μεγαλόψν" 
X06» ua ἀγαθὸς a». Οὐκ εἴη δ᾽ ὧν οὐδὲ. τιμιῆς ἄξιο, 
φαῦλος ὧν" τῆς ἀρετῆς γὰρ ἄθλον ἡ τιμὴ, καὶ ἀκρνέμι: 





! 
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ται φοῖς ἀγαθοῖς... Ἐρικε μὲν οὖν ἧ μεγαλοψυχία, δὲον 
κόσμος τις εἶναι τῶν Aper μείζους γὰρ αὐτὰς ποιεῖ» 
καὶ οὐ γίνετα, ἄνευ ἐκείνων' διὼ τοῦτο χαλεπὸν τῇ ἀλη- 
θείᾳ μεγαλόψυχον εἶναι" οὗ γὰρ οἷόν τι ἄνευ RA ORG. 
γαθίας. Μάλιστα pár οὖν vigi τιμὰς καὶ ἀτιμίας ὁ 5 
py oy s ἢ iTi καὶ ἐπὶ μὲν ταῖς μεγάλαις, καὶ Uo 
σῶν σπουδαίων ρυετρίως ἡσθήσεται, ὡς v3 οἰκείων τυγ- 
χάνων, ; xai ἐλαττόνων" ἀρετῆς yag «αντελοὺς οὐκ ἂν 
γένοιτο ἀξία τι ῥυῆ" ! QU p ἄλλ᾽ ἀχοδέξεταί 29 τῷ μὴ 
ἔχειν αὐτοὺς μείξω αὐτῷ ἀπονέμειν. Τῆς δὲ" ταρὰ τῶν 10 
τυχόντων καὶ mi μικροῖς, τάμταν λιγωρήσει οὐ γὰρ 


᾿τούτων ἄξιος. Ὁμοίως δὲ χαὶ ἀτιμίαρ: οὐ γὰρ ἴσαι δ. 


καΐως περὶ αὐτόν, Μάλιστα μὲν οὖν ἔστιν, dente sipt- 
ται $ μεγαλόψυχος πεῤὶ σιμάς. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
περὶ «λοῦτον χαὶ δυναστείαν, καὶ τῶσαν εὐτυχίαν καὶ 15 
ἀτυχίαν μετρίως ἐξει» ὅτως ἂν γένηται" καὶ οὔτ᾽ εὐ. 
τυχῶν περιχαρὴς ἴσαι» οὔτε ἀτυχῶν περίλυπος" * ἐδὲ γὰρ 
περὶ τιμὴν οὕτως ἔχει; ὡς μέγιστον ὅν" αἱ γὰρ Swag ion 
καὶ ὃ «λοῦτος, διὰ v9 τιμῆν ἐστὶν αἱρετά" οἱ γοῦν ἔχον. 
τες αὐτὰ, τιμᾶσθαι δὲ αὐτῶν βούλονται" ᾧ δὴ καὶ 220 
TA μικρόν ἔστι» ὁ φούτῳ καὶ τἄλλα. 


4 κε. ἥ. 


Ting αἱ κατὰ μεγαλούνχιαν πράξεις. 

, Aib καὶ ὑπερότται δοκοῦσιν εἶναι. Δοκεῖ δὲ καὶ 
rà εὐτυχήματα συμβάλλεσθαι «gor μεγαλοψυγίαν" 
oi γὰρ εὐγενεῖς ἀξιοῦντι τιμῆς" καὶ οἱ δυναστεύοντες, 5 
oí πλουτῶντες" ἐν ὑκερογῇ γάρ" " τὸ δ᾽ ἀγαθῷ ὑπερέχονος 


e 
$00 — EXCERPTA PHILOSOPHICA. 


τῶν, ἐνειμότερον. Διὸ καὶ τὰ τοιαῦτα μυεγαλοψογο. 
τίρους 7roisi" τιμῶνται yup. ὑπὸ τινῶν. Kar ἀλήθειαν δὲ 
ὁ ἀγαθὸς μόνος τιμητόρ' ὦ δ᾽ ἄμφω ὑπάρχει, μᾶλλον 
ἀξιοῦται τιμῆς: οἱ à ἄνευ. ἀρετῆς τὰ τοιαῦτα ἀγαϑὰ 
δἔγοντες, οὔτε δικαίως ὃ ἑαυτοὺς μεγάλων ἀξιοῦσιν, οὔτε ὀρ 
θως μεγαλόψυχοι λέγονται" ἄνευ γὰρ ἀρετῆς παντελοῦς 
οὐκ ἔστι ταῦτα. Ὑσερόπται δὲ καὶ vogureaii, καὶ τὰ 
φοιαῦτα ἔχοντες, κακοὶ γίγνονται": ἄνευ γὰρ ἀρετῆς οὐ 


ῥῴδιον φέρειν ἐμμελῶς σὰ εὐτυχήματα: οὐ δυνάμει β 


10 δὲ φέρειν, καὶ οἰόμενοι σῶν ἄχχων ὑπερέχειν; ἐκείνωι 
μὲν καταφρονοῦσιν" αὐτοὶ δὲ 0, τι ἂν τύχωσι, πράττουσι 
μιμοῦνται γὰρ τὸν μεγαλόψυχον, οὐχ, ὅμοιοι ὄντες, τοῦ. 
το δὲ dese ἐν oig δύνανται" τὰ μὲν οὖν κατ᾽ ἀρετὴ! 
οὐ πῤάττουσ" καταφρονέσι δὲ τῶν ἄλλων, B δὲ μεγα- 

15 λόψυχος. δικαίως καταφρονεῖ" δοξάζει γὰρ ase 
οἱ δὲ πολλοὶ, τυχόντας. Οὐκ ἔστι δὲ * μεπροκίνδυνορ 
οὐδὲ Φιλοκίνδυνος, διὰ τὸ ὀλέγὰ vip μεγαλοκίνδυνο 
δί: καὶ ὅταν κινδυνεύη, ἀφειδὴς TOU βίου, ὦ ὡς οὐκ ἄξιο 

ἣν πάντως ζῆ y Kai οἷος εὖ ποἰϑῖν, εὐεργφτούμενος δ 

90 αἰσχύνεται" v0 μὲν γὰρ ὑπερέχοντος, τὸ δὲ ὑσερέχο 
μένου. * Καὶ ἀντευεργετικὸς πλειόνων" " οὕτω γὰρ προ 
οφλῆσει ὃ ὑπάρξας, καὶ ἔσται εὖ πεπονθώς. Aus 
σι 08 καὶ μνημονεύειν, οὗς ἂν «.οἰἥσωσιν si" ITE 
«ἄθωσιν, οὔ" ἐλάττων γὰρ ταθῶὼν εὖ, TOU «οιήσαντορ' 

25 βούλεται δὲ. ὑπερέχ nr καὶ τὰ μὲν ἡδίας ἀκούειν τὰ 
δ᾽ ἀηδῶς. δ Διὸ χαὶ τὴν Θέτιν οὐ λέγειν φὰς εὐερ 
γεσίας τῷ Ai “οὐδ᾽ οἱ Λάπωνες «pog τοὺς Αθηναίους, 
ἀλλ᾽ ἃ πεπόνθεσαν εὖ. Μιεγαλοψύχου δὲ καὶ τὸ pt 
θενὸς δεῖσθαι, ἢ μιόγις' ὑπηρετεῖν δὲ προθύμως" καὶ 

40 πρὸς μὲν τοὺς ἂν ἀξιώματι καὶ εὐτυχίαις, μάγων ἐ- 
γαῖ" φρὸς δὲ τοὺς μέσους, μέτριον' τῶν μὲν γὰρ ὑπερ 
ἔχειν, γαλεκὸν καὶ σεμυνῦν" τῶν ὃὲ, ῥάδιον' καὶ ἐν 


i» 
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$59/104G μὸν σεμνύνεσθαι, οὐκ ἀγεινές" ἐγ δὲ τοῖς ταπεινοῖς» 
Φορτικὸν, ὥσπερ εἰς τοὺς ἀσθενεῖς ἰσχυρίζεσθαι, Καὶ εἰς 
τὼ ἔντιμια m ἐένα!ι. 3 οὗ πρωτεύουσιν ἄλλαι' καὶ ἀργὸν 
εἰναι. καὶ μελληνῆν, ἀλλ᾽ ἢ ὅπου τιμὴ μεγάλη ἢ ἔργον. 
Καὶ ὁλέγον μὲν πραχτικὸν, μεγάλον δὲ καὶ ὀνομαστῶν. 5. 
Aratysaio δὲ καὶ φανερόροισον εἴναε καὶ φανερύφιλον" τὸ 
γὰρ λανθάνειν, φοξουμιένου. Καὶ μέλειν τῆς ἀληθείας 
μᾶλλον 2 τῆς δόξης, καὶ λέγειν καὶ πράττει» φανερῶς" 
* καταφρονητικοῦ γὰρ, διὸ παῤῥησιαστικός" ταῤῥησια- 
στικοῦ δὲ, διὸ καταφρονητικὸς καὶ ἀληθευτικόφ., πλὴν 10 
ὅσα ps δι εἰρωνείαν" εἰρώνα δὲ πρὸς τοὺς TAA ode" καὶ 
πρὸς ἄλλον n δύνασθαι ζῆ », ἀλλ ἢ φρὺς Φίλον" δου- 
λαιὸν γάρ. Διὸ καὶ πάντες οἱ κόλακες, ϑϑητικοῖ" καὶ 
οἱ ταπεινοὶ, κόλακες. Οὐδὲε “αυμιασεικός" οὐθὲν γὰρ 
μέγα. αὖτῷ ἐστιν . Οὐδὲ βνησίκακορ" οὐ γὰρ μεγαλο- 15 
ψύχου τὸ ἀπομνημονεύειν, ἄλλως τε καὶ κακά" ἀλλὰ 
ter qapop ar. Οὐδὲ ἀγθρωπολόγος" οὔτε γὰρ περὶ 
αὐτοῦ ἐρεῖ, οὔτε rii érígau" οὔτε γὰρ ἕνα, ἑκαινῆται, μέ- 
λει, αὐτῷ; 0UÜ ὅπως οἱ ἄλλοι ψέόγωνται. Οὐδ᾽ αὖ 
ἐπιαινοτικός ἐσσι" διόπερ οὐδὲ κακολόγος, οὐδὲ τῶν ἐχθρῶν, 20 
εἰ μὴ δὲ ὕδριν. Καὶ rupi ἀναγκαίων ἢ μικρῶν ἥκιστα, 
ὀλοφυρτικὸς καὶ  δεητικόρ' ᾿ στουδάζοντος γὰρ οὕτως ἔχειν 
sel ταῦτα. Καὶ οἷος κεκτῆσθαι μᾶλλον τὰ καλὰ καὶ 
ἄκαρτα τῶν καρτίμοων καὶ ὠφελίμων" αὐτάρκους γὰρ 
μᾶλλον. Καὶ ίνησις δὲ βραδεῖα TOU μεγαλοψύχου 25 
δοκεῖ εἶναι» καὶ φανῆ βαρεῖα, καὶ λέξις στάσιμος" οὐ 
γὰρ στιυστικὸς, ὁ περὶ ὀλίγα σαουδάζων' οὐδὲ σύντονος, 


5 Lege, cum MSS. Victori et , 'urnebi, παῤῥησιαστὴς γὸρ, διὰ τὸ 
xevraeoryrixóg siat καταφρονητιπὸς d), διὰ τὸ παῤῥησιαστικὸς καὶ ἀλη- 
ϑερτικός" πλὴν, &c. "Vide notam. 
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ὃ ὁ μηθὲν μόγα οἰόμενος" ἡ 4 ὀξυφωνία καὶ 5 ràyvrio 
διὰ τούτων. Τοιοῦτος μὰν οὖν ὁ μεγαλόψυχος. 


1 KE. S. 


Περὶ τοῦ μικροψύχον καὶ τοῦ χαιύνου. 


Ὁ δ᾽ ἐλλείπων, » μικρόψυχος: ὁ δ᾽ ὑπερβάλλων, ya" 
yog ὃ κακοὶ μὲν οὖν δοκοῦσιν εἶναι d οὗτοι οὐ γὰρ Κα- 
δποκοιοί εἰσιν" ἡριαρτημένοι δέ" ὁ p γὰρ μικρόψυχε, 
ἄξιος ὦ ὧν ἀγαθῶν, ἃ ἑαυτὸν ἀποστερεῖ ὧν ἄξιός ἐστι" καὶ 
ἔοικε κακὸν ἔχειν vi, ἐκ τοῦ μὴ ἀξιοῦν ἃ ἑαυτὸν τῶν ἀγκ' 
θῶν, καὶ ἀγνοεῖν δ᾽ ἑαυτόν" ᾿Φρίγετο γὰρ ἂν ὧν ἄξιος 
ἦν» ἀγαθῶν γε ovra οὐ p ηλίθιοί yt οἱ τοιοῦνοι le 
10 κοῦσιν εἶναι, ἀλλὰ μᾶλλον ὀκνηροί: ἧ ταιαύτῃ δὲ δύξα 
δοκεῖ καὶ "χείρους φοιεῖν' ἕκαστοι γὰρ ἐφίενται TAY sar 
ἀξίαν" " ἀφίστανται δὲ καὶ TW) τράξεων τῶν ROM καὶ 
TU ἐπιτηδευμάτων, ὡς ἀνάξιοι ὄντες" ὁριοίως à καὶ 
τῶν ἐκτὸς ἀγαθῶν. Οἱ δὲ χαῦνοι, ἠλίθιοι, καὶ ἑαυτοὺς 
15 ἀγνοοῦντες, καὶ ταῦτ᾽ ἐπιφανῶς" ὡς γὰρ ἄξιοι ὅ ὄντες, τοῖς 
ἐντίρυοις ἐπιχειροῦσιν, εἶτα ἰξελέγχοντοι" καὶ torri xU 
μοῦνται, καὶ σχήματι, καὶ τοῖς τοιούτοις" καὶ ? βούλονται 
τὰ εὐτυχήματα φανερὰ εἶναι αὑτῶν, καὶ λέγουσι rii 
| αὑτῶν, ὡς διὰ φούτων viumÜncóparoi. Αντισίθεται δὲ τῇ 
20 μεγαλοψυχίᾳ 5 ἡ μικροψυχία μᾶλλον τῆς χαυνότητον' 
καὶ γὰρ γίγνεται μᾶλλον» καὶ χεῖρόν ἔστιν. H pir 
οὖν μεγαλοψυχία περὶ TAY eT) μυεγἄλῆν, ὥσαιρ d 
ρῆται. 








ARISTOTELES. .— $08 


EK TOY BIBAIOTY H.. 


KEO. &. 


Ὅτι Mic φιλίας σκεπτέον" καὶ ἔπαινος αὐτῆς. 

? Μετὰ δὲ ταῦτα, περὶ φιλίας ὅχοισ’ ἂν διελθεῖν" 
ἔστι γὰρ ἀρετή Tic; ἢ par ἀρετῆς. Er: δ᾽, ἀναγκαιό- 
τατον εἰς TOY βίον ἄνευ γὰρ Φίλων, οὐδεὶς ἀ ἂν ἕλοιτο ζῇν, 
ἔχων τὰ λοιτὰ ἀγαθὰ πάντα" E γὰρ πλουτοῦσι, x ἀρ- 
χὰς LA δυναστείας κεχτηβόνοις δοκεῖ βάλιστα Φίλων εἶναι 5 
χρεία: σί γὰρ ὄφελος φῆς φοιαύτης εὐετηρίας, ἄφαιρε- 
θείσης εὐεργεσίας, ἣ γίγνεται pasa καὶ ὑπαινετωτάτη 
πρὸς Φίλους ; ; ἢ «ὡς ἂν τηρηθείη καὶ σαζοιτο ὦ ἄνευ φίλων: ; 
ὁσῳ γὰρ «λείων, τοσούσῳ ἐεισφαλεστέρα. Ἐν πενίᾳ. δὲ 
xai ταῖς λοιταῖς δυρυχίαις, μόνην οἴονται καταφυγὴν εἰ. 
9084 TOU; Φίλους" ? χαὶ γέοις δὲ τρὸς TO ἀναμάρτητον, καὶ 
τρεσθυτέροις «ρὸς σεραπείαν, z τὸ ἐλλεῖχον τῆς ᾿ πράξεως 
Qj ἀσθένειαν βοηθείας" τοῖς v ἐν ἀκμῇ, «ρὸς τὰς καλὰς 
πράξεις, ᾿ , 

T “Σὸν v5 δὺ à ἐρχομιένων---- | 15 
καὶ γὰρ νοῆσαι καὶ «ρᾶξαι δυνατώτεροι. Φύσει 7 ἕνυκ- 
ἄρχειν θοίκξ πρὸς τὸ γεγεννηβοένον͵ τῷ γεννήσαντι" καὶ οὗ 
μόνον ὧν ἀνθρώποις, ἀλλὰ ἔν ὀρνίοις, καὶ ὃν τοῖς τπλεί- 
στοιῖς τῶν ᾿ ζώων, καὶ τοῖς ὁμοεθνέσι πρὸς ἄλληλα: "ἢ μά- ᾿ 
λισζα τοῖς ἀνθρώποις" ὅθεν τοὺς φιλανθρώπους ἢ ἐπαινοῦμεν. 40 
Ido; δ᾽ ἄν τις καὶ ἐν ταῖς «λάναις, ὡς οἰκεῖον ἅπας ὥν»- 
θρωπος ἀνθρώπῳ καὶ φίλον. Eoixe δὲ καὶ τὰς πόλεις 
συνέχειν 3 φιλία" καὶ οἱ νομοθέται, μῶλλον περὶ αὑτὴν 
σπουδάζειν, ἢ ἢ τὴν δικαιοσύνην" , γὰρ ὁμόνοια, ὀμμοιόν τι 
τῇ φιλίᾳ ἴοικεν εἶναι" ταύτης δὲ μάλιστα ἰφίενται» καὶ 95 


0 


rey 
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σὴν στάσιν ἔχθραν * μάλιστα ἰξελαύνουσι. Καὶ QD 
μὲν ὄντων, οὐδὲν δεῖ δικαιοσύνης" δίκαιοι δὲ ὄντες, apor- 
δέονται Φιλίας.  ! Καὶ τῶν δικαίων τὸ μάλιστα φιλικὸν 
Y ^" » / ^M 9 c, 9? 3 b bl 
εἰναι δοκεῖ. Οὐ μόνον δὲ ἀναγκαῖόν ἔστιν, ἀλλὰ xai 
καλόν" τοὺς γὰρ Φιλοφίλους ἐπαινοῦμεν" ἦτε Φιλοφιλία 
δοκεῖ τῶν καλῶν ἐν τί εἶναι. Ἐπ, καὶ ἔνιοι τοὺς αὑτοὺς 
» Ld 9 1 9 x " 

ἄνδρας οἴονται ἀγαθοὺς εἶναι καὶ φίλους. 


* ἔχθραν οὖσαν, Du Val. Paris. 1619. ἐχθρὰν οὖσαν, Erasmi, Basil. 
1581. P. 
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*ox X* 


ΚΕΦ, ,β'. 


Περὶ παθῶν καὶ ἕξεων τῶν νέων. 


42 

| A δὲ ἤθη soioí τινες, καὶ τὰ πάθη, καὶ τὰς 
e X A ’ ὔ hy fe / 
ifug, καὶ τὰς τύχας, διέλθωροεν μετὰ ταῦτα. — Aiyo 
δὲ, κάδθη μὲν, ὀργὴν, ἐπιθυμίαν, καὶ τὰ τοιαῦτα, «ερὶ 
d» εἰρήκαμεν πρότερο. Ἕξεις δὲ, ἀρετὰς, καὶ xu- 
κίας" εἴρηται δὲ καὶ περὶ τούτων πρότερον, ^ καὶ ποῖα 5 
τροαιροῦνται ἕκαστοι» καὶ ποίων πρωχτικοί. Ἡλικίαι δέ 
εἰσι, νεότης» καὶ ἀκμὴ, καὶ γῆρας. Τύχην δὲ λέγω, sU- 
γίνειαν, καὶ πλοῦτον, καὶ δυνάμεις, καὶ τἀναντία τού- 
τοις, καὶ ὅλως εὐτυχίαν, καὶ δυστυχίαν. ΟἹ μὲν οὖν 
,ὕ 4a NX » 34 5 1 . 1 -" m" 9 
os "τὰ ἤθη εἰσίν ἐκιθυμητικοῖ, καὶ οἷοι ποιεῖν ὧν Gy 10 
ἐειθυμνήσωσι" καὶ τῶν περὶ τὸ σώμα ἐπιθυμιῶν, μιά- 
λιστα ἀκολουθητικοί εἰσι τῆς περὶ τὰ ἀφροδίσια, καὶ 
ἀκρατεῖς ταύτης" "εὐμετάδολοι δὲ καὶ ἀψιίκοροι πρὸς 


* Lege, cum Gesnero, Τὰ ἤδη ποῖοι τινες) καὶ τὰ ordin, καὶ τὰς ζξ- 
εἴς) κατὰ τὰς ἡλικίας καὶ τὰς τόχας, διέλθωμεν---κι v. A. Vide notam. 
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τὰς ἐπιθυμίας" καὶ σφόδρα μὸν ἐκιθυμοῦσι, ταχὺ δὶ 
«αὐύονται" ὀξεῖαι γὰρ αἱ βουλήσεις» καὶ οὐ μεγάλαι, Uf 
wig αἱ τῶν παρυνόντων δέψαι καὶ πεἶναι. Καὶ ϑυμικοὶ 
καὶ ὀξύθυμοι, καὶ οἷοι ἀκολουθεῖν τῇ opp καὶ ᾿ ἥττους 

ὅ εἰσὶ τοῦ ϑυμοῦ" διὰ γὰρ φιλοτιμίαν οὐκ ἀνέχονται ὁλι- 
γωρούμοενοι, ἀλλ᾽ ἀγανακτοῦσιν, ἂν οἴωνται ἀδικεῖσθαι. 
Καὶ φιλότιμοι μέν εἶσι, μᾶλλον δὲ Φιλόνικοι" ὑπερ" 
χῆς γὰρ ἐκιθυμεῖ ἡ νεότης" ἡ δὲ νίκην ὑπεροχή vu! ταὶ 
"ἄμφω ταῦτα μᾶλλον, ἢ Φιλοχρήματοι" Φιλοχρήματοι 
10δὲ ἥκιστα, διὰ τὸ jr ἐνδείας «ἐαειρᾶσθαι, veri τὴ 
ὁ ILrraxs ἔχει ἀπόφϑεγμα εἰς Ἀμφιάραον. Καὶ 00 κα- 
κοήθεις, ἀλλ᾽ εὐήθεις» διὰ vo jen τεθεωρηκέναι τολ 
λὼς πονηρίας. Καὶ εὔςιστοιν διὰ τὸ μήπω πολλὰ Lr: 
werdgróa,. Καὶ εὐέλαιδες" ὥσαερ γὰρ οἱ οἰνωμιένοι» aire 
15 διάθερμοί εἰσιν οἱ νέοι ὑπὸ τῆς Φύσεως" ὥμα δὲ καὶ διὰ 
τὸ μήπω πολλὰ ἀκοτετυχηκέναι" καὶ ζῶσι τὰ πλεῖστα 
ἐλπίδι" ἡ μὲν γὰρ ἐλπὶς, τῇ μέλλοντός ἔφ" ἡ δὲ prn 
τοῦ παροιχομένου' τοῖς δὲ νέοις, τὸ μὲν μέλλον, τολύ' 
φὺ δὲ «αρεληλυθὸς, βραγύ" " 72 γὰρ TNT) ἡμέρα; 
90 ῥιεμνῆσθαι μὲν ἀδὲν οἴονται» ἐλαίζειν δὲ «ἄντα. Καὶ £t 
ἐξατάτητοί εἰσι διὰ τὸ εἰρημένον" ἐλπίζουσι γὰρ pe 
δίως. Καὶ ἀνδρειότεροι" ϑυμόδεις γὰρ xm] εὐέλειδεν' 
ὧν, τὸ μὲν, μὴ φοξεῖσθαι, τὸ δὲ, Sappsi» ποιεῖ" οὔτε 
γὰρ ὀργιζόβνενος οὐδεὶς Φοξεῖται" τό, τε ἐλεαίξειν ἀγα- 
95 θόν «i, ϑαρβραλέον ἐστί. Καὶ αἰσχυννηλοίς "οὐ yàp! — 
καλὰ ἕτερα ὑπολαμβάνουσιν, ἀλλὰ σοεταίδευνται “ὑπὸ | 
φοῦ νόμου μόνον. Καὶ μεγαλόψυχοι" οὔτε γὰρ ὑκχὸ " 
βίου οὕπω τεταπείνωνται, ἀλλὰ τῶν " ἀναγκαίων ἄπερο 
εἰσι καὶ τὸ ἀξιεν αὑτὸν μεγάλων, μεγαλοψυχία' φοῦτὺ 
90 δ᾽, εὐέλπιδος. Καὶ μᾶλλον ips TO! πράττειν ᾽ τὰ καλὰ, 
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τῶν συμφερόντων" ᾿ τῷ γὰρ ἤθει ζῶσε μᾶλλον, ἢ τῷ λο- 
yiepe* Veri δ᾽, ὁ μὲν λογισμὸς» τοῦ συμφέροντος" ἡ δὴ 
ἀρετὴ, τῷ καλὲ. Καὶ φιλόφιλοι» καὶ φιλέτωιροι μιᾶλλον 
φὼν ἄλλων ἡλικιῶν, διὼ τὸ χαίρειν ^ τῷ συζῆν, καὶ μήπω 
wpog τὸ συμφέρον xpisti» μηδέν" ὥστε μηδὲ τοὺς Φίλους. 5 
Καὶ ἅταντα ἐπὶ τὸ μᾶλλον καὶ σφοδρότερον ἁμαρτάνεσι, 

"ewe τὸ Χιλανειον" πὥνα γὰρ ἄγαν πράττουσι" Qu 
λεσί τε γὰρ ἄγαν, καὶ μισῶσιν ἄγαν, καὶ ἄλλω πἄνεα 
ὁροοέως, — Ot καὶ εἰδέναι πάντα οἴονται» καὶ ' διϊσχυρίζονται" 
τῦτο γὰρ αἰτιὸν ἔστι X) TE «ὄντα ἄγαν. Καὶ ^ τὰ &0i- 10 
κήματα ἀδικῶσιν εἰς ὕδριν, xj οὐ κακωργίαν. Καὶ ἔλεητι- 
ποὶ, διὰ τὸ «άντως χρηστοὺς καὶ βελτίωες ὑπολαμβάνειν" 
τῇ γὰρ αὐτῶν ἀκακίῳ " τοὺς «ἴλας μετρῶσιν' ὥστ᾽ ἀνά- 
Lus «ἄσγειν ὑξολαμιδάνωσιν αὐτούς. Καὶ φιλογέλωτερ" 
διὸ καὶ εὐνράπελο» I$ γὰρ εὐτραπελία πεπαιδευμένη 15 
UGpig ἐσνί. Τὸ μὲν οὖν τῶν νέων» τοιοῦτον ἦθός ἐστιν. 


KEQ. γ΄. 


Πιρὶ παθῶν καὶ ἕξεων τῶν πρεσξφυτέρων. 


Oi δὲ πρεσθύτεροι καὶ παρηκμαωκότες, σχεδὸν ἐκ τῶν 
ἐναντίων τούτοις τὰ πλεῖστα ἔχουσιν ἤθη" διὰ γὰρ τὸ 
πολλὰ $5 βεξζιωκόναι, καὶ κλείω ἐξηφατῆσθαι, Xj ἡρναρ- 
τηκένα!, παὶ τὰ wie φαῦλα εἶναι τῶν πραγμάτων, 90 
δ ΚΝ ^ $4 19. 7 * e 9 
οὔτε δικιξεξαιῶνται οὐδὲν" [55 ] ἥστον v8 ἄγαν raro, ἢ 
δεῖ, Καὶ οἴονται, ἴσασι ὃς οὐδέν" καὶ ἀμφισξητοῦντες, 

, ᾽ν νεεν 4 2 ?» «. 7 ΄ 
«ροστιθιασιν ἀεὶ vo “ἴσως ὦ TRYA 3) πάντα λέγουσιν 
οὕτω" ταγίως δὲ, οὐδέν. Καὶ κωκοήθεεις εἰσίν" ἔστι yp 
κακοήθεια, τὸ ἐτὶ τὸ γεῖρον ὑπολωμθάνειν ἅπαντα. 25 
Eri δὲ " χαχύκοπτοί εἰσι διὰ τὴν ἀπιστίαν" ἄπιστοι δὲ, 
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δ ἐμπειρίαν. Καὶ οὔτε Φιλοῦσι σφόδραι; οὔτε ρέσοῦει 
διὰ ταῦτα' ἀλλὰ κωτὰ τὴν ^ Βέαντος ὑποθήκῳ, x5 
φιλοῦσιν ὡς μυιισήσοντες, καὶ ρωσᾶσιν ὡς Φιλήσοντας. Καὶ 
μικρόψυχρι, διὰ τὸ τετωσενῶσθαι ὑπὸ τοῦ (Jiu ood — 

δ γὰρ μεγάλου, οὐδὲ περιττοῦ, ἀλλὰ " τῶν πρὸς τὸν Din — 
ἐσιϑυριοῦσι. Καὶ ἀνελεύθεροι" ἣν γάρ τι τῶν ἀναγκαίων 

ἡ ἀσία" ἅμα δὲ καὶ διὰ τὴν ἐμνπιωιρίαν ἴσασιν, ὡς y aiam 

vo κτήσασθα;, καὶ ῥάδιον τὸ ἀτοξαλε. Καὶ δειλὰ, ἡ 
“ἄντα προφοθητικοί" ἐναντίως γὰρ διάκεινται τῶς vos 

10 κασεψυγμένοι γάρ εἰσιν" οἱ δὲ, Seppot ὥστε sposteti 
σοίηκε τὸ γῆρας τῇ δειλέᾳ' καὶ γὰρ ὃ Φόδος, κατά: 

Q0 YE τίς ἔστι. Καὶ φιλόζωοιν xj μάλιστα imi ᾿ τῇ τι, 
λευταίᾳ ἡμέρᾳ, διὰ τὸ τοῦ ἀπόνεος εἶναι τὴν eh 
μίαν" καὶ οὗ [δὲ] ἐνδεεῖς» τούτε μάλιςα ἐπιθυμᾶσι. Κα! 

15 φίλαυτοι μᾶλλον ἢ δεῖ" μικροψυχία γάρ τις καὶ αὐτί. 
Καὶ πρὸς τὸ συμφέρον ζῶσιν, (ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸ Καλὸν.) 
μᾶλλον ἣ δεῖ, διὰ τὸ φίλαυτοι εἰναι" τὸ μὲν γὰρ συμ» 
φέρον, αὐτῷ ἀγαθόν ἔστι τὸ δὲ καλὸν, “ ἁπσλῶς. Καὶ 
ἀναίσχυντοι μᾶλλον ἢ αἰσχυντηλοί" διὰ γὰρ τὸ μὴ φρο» 

20 τίξειν δμιοίως τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ συμφέροντος» OMIT 
τοῦ δοκεῖν. Καὶ δυσέλαιδες, διὰ τὴν ἐμπειρίαν" ---τὰ 
γὰρ «λεῖστα. τῶν τραγμάτων φαῦλά ἔσει" ἀσοξαί 
νοῦν τὼ πολλὰ ἐπὶ τὸ Sigo x ἔτε διὰ τὴν. δειλέαν' καὶ 
ζῶσι τῇ μνήμη μᾶλλον, ἢ τῇ ἐλαίδι' τοῦ γὰρ βίου, τὸ 
25 μὲν λοιπὸν, ὀλίγον" vo δὲ παρεληλυθὸς, woAv* ἔστι δ, 
7 μὲν ἐλπὶς, τοῦ μέλλοντος" ἡ δὲ μνήμη, τῶν sapo 
pávan. Ὅπερ αἴτιον καὶ τῆς ἀδολεσχίας avrog" 0M 
τελοῦσι γὰρ σὰ γενόμενα λέγοντες" ἀναωρυιμινησκόμενι 
γὰρ ἥδονται. Καὶ οἱ ϑυμοὶ, ὀξεῖς μέν εἰσιν» ἀσθενεῖς 
80 δέ... Καὶ αἱ ἐπιθυμία,» αἱ μὲν ἰκλελοίκασιν» αἱ δ 
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ἀσθενεῖς ὥστε οὔτε ἐκιθυρμητικοὶ, οὔτε πρακεικοὶ κατὰ 
τὰς ὀπιδυρυίας, ἀλλὰ κατὰ τὸ πέρδος" διὸ καὶ σωφρο. 
νιποὶ φαίνονται οἱ τηλικοῦτοι" αἵ τε γὰρ ἐπιθυμίαι ἀμ 
/ - X / ^! 2 4 ^v “ 
εἰπασὶ» καὶ δουλεύουσι τῷ κέρδει. Καὶ μᾶλλον ζῶσι 
κατὼ λογισμὸν, 7 κατὰ τὸ ἤθος" 0 p γὰρ λογισμοὸς, 5 
4φοῦ συμφέροντος" τὸ δὲ ἦθος, τῆς ἀρετῆς ἔστι. Καὶ τά. 
δικήματα ἀδικῶσιν εἰς κακουργίαν, οὐκ sig ὅξριν. Ἐλλε- 
ητικοὶ δὲ mal οἱ ψέροντέρ εἰσιν, ἀλλ᾽ οὐ διὰ ταὐτὸ τοῖς 
νέοις" οἱ μὲν γὰρ, διὰ φιλανθρωξίαν" οἱ δὲ, δ ἀσθέ. 
iar ᾿σάντα yup οἷονται ἐγγὺς εἶναι αὐτοῖς vasi 10 
τοῦτο δ᾽ ἣν ἐλεητικοῦ" ὅθεν, ὀδυρτιποί εἶσι, καὶ οὐκ $9- 
τράπελοι, οὐδὲ φιλογέλοιοι" ἐναντίον γὰρ τὸ ὀδυρτικὸν 
e / ^. A] k d d ! Y ^ ; 
σῷ φΦιλογέλωτι. — To» μὲν οὖν νέων καὶ τῶν τρεσθυτέρων 
và ἤθη τοιαῦτα. 


Κεῷ. ,εὅ. 


Hep) ἠθῶν τῆς ἀκμαζούσης ἡλικέωρ. 


Οἱ. δὲ ἀκριάξοντες, φΦωνερὸν ὅτε μεταξὺ τούτων τὸ 15. 
θος ἔσονται, ἑκατύρων ἀφαιροῦντες τὴν ὑπερξολήν. Καὶ 
οὔφε σφόδρα Syappoürrsg: "Θρασύτης γὼρ τὸ τοιοῦτον" 
οὔτε λίαν φοβούμενοι, καλῶς δὲ πρὸς ἄμφω ἔχοντες" 
CUTS mci «ιστεύοντες, οὔτε τῶσιν CUTISEFTEG, ἀλλὼ κα- 
σοὶ v0 ἀληθὲς κρίνοντες μᾶλλον. Καὶ οὔτε «ρὸς τὸ κα- 90 
λὸν ζῶντες μόνον, οὔτε πρὸς τὸ συμφέρον, ἀλλὰ πρὸς 
&pQu. Καὶ οὔτε τρὸς φειδῶ, οὔτε πρὸς ἀσωτίαν, ἀλλὰ 
«ρὸς τὸ ὡρμύττον" ὁμοίως δὲ καὶ «ρὸς SUpuO», καὶ πρὸς 
ἐσιθυμίαν. Καὶ σώφρονες μετὼ ἀνδρίας, Xj ἀνδρεῖοι μετὰ 
σαφροσύνης" ἐν γὰρ τοῖς γέοις καὶ τοῖς γέρουσι διήρη" 25 
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ψαι ταῦτα" εἰσὶ γὰρ, οἱ μὲν riot, ἀνδρεῖοι καὶ ἀκόλαφοι 
οἱ δὲ «ρισζύτεροι, σώφρονες καὶ δειλοί. Ὡς δὲ καθόλου 
εἰπεῖν, oca t μὲν διήρηται ἡ 9 μότης καὶ τὸ γῆρας τῶν et 
λίριων» γαῦτα ἄμφω ἔχουσιν". ὅσα δὲ ὑπερξάλλουσιν, ἢ ἢ 

5 ἐλλείπυσι» φούτων τὸ μέτριον παὶ và ἁρμόττον. Ακρμάζη 
δὲ, τὸ μὴν σῶμα, ἀπὸ τῶν τριάκοντα & iran, μόχρι τῶν 
πέντε καὶ σριάκοντα" ἡ δὲ ys. " "περὶ τὰ ἑνὸς δεῖ 
πωτήκοντα. Περὶ μὲν οὖν νεότητος καὶ γήρως καὶ ἀκμῆς, 
ποίων ἡθῶν ἔστιν ἕκαστον, εἰρήσθω τοσαῦτα. . 


ΚΕΦ. /5. 


i 


T τῶν εὐγενῶν ἦθος ποῖον. 


10 Igi δὲ σὰν ἀπὸ τύχης γιγνομένων ἀγαθῶν, " δὲ ora 
αὐτάν καὶ χὰ ζθη ποῖα ἄττα συμβαίνει roig ἀνθρώποις, 
λέγωμεν ἐφεξῆς. Εὐγενείας pár οὖν ἦθός i 655 σὸ uon 
óragor εἶναι τὸν κεκτημένον art πάντες 75e; orar 
ὑπάρχῃ το «ρὸς τοῦτο σωρεύειν εἰώθασιν". “ 7 ài suy 
15 i0, δντιβυότης τις προγόνων ἐστί" καὶ καταφρονητικὸν: καὶ 
τῶν ὁμιοίων τοῖς προγόνοις τοῖς αὐτῶν" * διότι , πόῤῥω 
ταῦτα μᾶλλον, ] ἐγγὺς γιγνόμνω, ἐντιμιότερα, εἶναι καὶ 
᾿εὐαλαζόνευτα, Ἐστι δὲ, εὐγενὴς μὸν» κατὰ τὴν TOU γέ 
pou; ἀρετήν' ᾿ γωνναῖον δι, κατὰ τὸ μὴ ἱξίστασθαι & ix τῆς 
20 φύσεως" eriQ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ οὐ συμβαίνει φοῖς εὐγενέσιν, 
ἀλλ᾽ εἰσὶν οἱ πολλοὶ αὐτελεῖρ' φορὰ "ἀρ τίς ἔστι» T 
σοῖς γένεσιν ἀνδρῶν, ὥσπερ ἐν - τοῖς κατὰ τὰς xot 
γι γιομένοιφ᾽ καὶ ἐνίοτε ἄν ἢ ἀγαθὸν τὸ γένος, ἐγγίνονται 
διὰ τινὸς γρόνου ἄνδρες περιττοί: κῴτειτα 7 ar AU ἄνα- 
05 διδωσιν. Ἐξίσταται δὲ, τὰ μὲν εὐφυὰ γένη εἰς μανικώ- 
rip ἤθη" οἷον, " οἱ ἀπ Αλκιζιάδου, καὶ οἱ ἀπὸ Aor 
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«ieu τοῦ σροτίρου" τὰ à στάσιμα, εἰς ἀξελτερίαν καὶ 
νωθρότητα" οἷον; οἱ ἀπὺ Κίμωνος καὶ Περικλέους καὶ Za 
πράτους." 


, 


ΚΕΦ. ς΄. 


Τῷ πλούτῳ à ἕπεται ἤθη: 


Ta δὲ wAovre ἃ ἕπεται ἤθη» ἰκιπολῆς ἐστιν iir 
ἅπασιν' ὑδρισταὶ γάρ. καὶ ὑπερήφανοι, " τἄσχοντές σι ὅ 
ὑσὸ τῆς κτήσεως σοῦ “λούτου" ὥσπερ γὰρ ἔχοντες ἅπαντα 
τἀγαθὰ, οὕτω διάκενται" ὁ γὼρ πλοῦτος, "T τιμή. 
τίς ἐστι τῆς ἀξίας σῶν ἄλλων" διὸ φαίνεται “ἄντα ὦνια 
εἶναι ars xai τξυφεροὶ» " καὶ ga mae" τρυφεροί páns 
διά τε τὴν τρυφὴν καὶ ez» Ὦδειξιν σῆς εὐδαιμονίας" 10 
σαλάκωνες δὲ καὶ ᾿ σόλοικοι, διὰ τὸ «ἄντας εἰωθέναι 
διατρίξειν περὶ TO ἐρώμενον καὶ “αυμαζόροενον ὑ ὑπ᾽ av- 
τῶν---καὶ 5 σὸ οἴεσθαι ζηλοῦν φοὺς ἄλλους & καὶ αὐτοί: 

μὰ δὲ καὶ εἰκότως φῶτο vá y oue “ολλοὶ γάρ εἰσιν ^ oi 
DM va» ἐχόντων" ὅθεν καὶ T | Σωβωνίδου εἴρηται sie] 15 
σῶν σοφῶν καὶ «λουσίων «ρὸς Τὴν γυναῖκα τοῦ Ἱέρωνος, 
ἀρομιένην, ce Πότερον γενέσθαι χρεῖττον, : τλέσιον, ἢ σοφὸν; ; 
““Πλέσιον," εἰπεῖν" ““σὰς yde σοφὲς ὁρᾷνε i ταῖς τῶν τλε- 
σίων Sügauc ἔφη. “" “διατρίξοντας"" -- "αἱ vo οἴεσθαι ἀξί- 
οὐς εἶναι ἄρχειν" ἔχει!» γὰρ οἷονται, ὧν ἕνεκεν ἄξιον ἄρ. 20 
xu. Kei ὡς ἐν κεφαλαίῳ, ἀνοἥτου εὐδαίμονος ἤθους 
Ó «λοῦτός ἐστι. Διαφέρει. δὲ τοῖς νεωσεὶ κεκτημένοις, καὶ 
τοῖς τάλαι, τὰ 269, τῷ ἄχαντα μᾶλλον, καὶ Φαυλό- 
τερα τὰ κακὰ ἔχειν τοὺς νεοπλούτους" ὥσπερ γὰρ ἀπαι- 
δευσία «λούτῳ ἐστὶ τὸ γεόπλουτον εὐαι, Καὶ ἀδικήματα 95 
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ἀδικοῦσιν oU κακουργικὼ, ἀλλὰ τὰ μὲν ὑξριφικὰ, τὰ δὲ 
ἀκρατευτικά" οἷον» εἰς αἰκίαν καὶ μοιχείαν. 


ΚΕΦ. ,ζ. 
Τίνα τῶν δυνατῶν καὶ εὐτυχῶν nf». 


Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ ὶ δυνάμεως σχεδὸν τὰ «λεῖστα φα- 
νερά ἐστιν ἤθη" τὼ μὲν γὰρ», τὰ avrà ἔχε 3 δύναμμες 
5τῷ πλούτῳ" τὰ δὲ, βιλείω" φιλοτιμότεροι γὰρ κπαιὶ 
ἀνδρωδέστερο εἰσι τὰ Ms oí δυνάμενοι, τὸν πλουσίαν, 
διὰ τὸ ἐφίεσθαι $ ἔργον, ὅσα ἐξουσία αὑτοῖς πράττειν 
διὰ τὴν δύναμων. Καὶ σεουδαστικάτεροι, δεὼ τὸ ἐν ἐπ 
μελείᾳ εἶναι, ἀναγκαζόμενοι exorti» τὰ miei τὴν δύ- 
yup. ^ Kai σεμνότεροι ἢ βαρύτεροι" ποιεῖ γὰρ * $£e- 
10 Φανεστέρους 7Ü ἀξίωμα" διὸ  μετριάζουσιν" ἢ ἔστι δὲ ἡ , σέρε- 
νότης, μαλακὴ καὶ εὐσχήμων βαρύτης. Καὶ ἰὼν ὥ-- 
δικῶσιν, οὐ ᾿μιπραδικηταί εἰσιν» ἀλλὰ μεγαλάδικοε. 
“Ἢ d εὐτυχία và μόρια ἔχει τῶν εἰρημένων τὰ ἤθη- 
εἰς γὰρ φσαῦτα συντείνουσιν ai μέγισται δοκοῦσιν εἶναι, 
15 εὐτυχίαι. Καὶ ἔτι εἰς εὐτεκνίαν, καὶ τὰ ᾿χατὰ τὸ 
σῶμα ἀγαθὰ, παρασκευάζει ] εὐτυχία, τλεονεκγεῖν. 
ὝὙτερηφανώτεροι μὲν οὖν καὶ ἀλογιστότεροι διὼ τὴν εὑ- 
τυχίαν εἰσίν. "UE δ᾽ ἀκολουθεῖ βίλσιστον ἦθος τῇ εὑ- 
"xia; ὅτι φιλόθεοί εἰσι, καὶ ἔχουσι τρὸς τὸ Sreior πως, 
20 πιστεύοντες διὰ τὼ γιγνόμενα ἀγαθὰ ἀπὸ τῆς τύχης. 
Περὶ μὲν οὖν τῶν καθ' ἡλικίαν καὶ τύχην nte, εἰρηται: 
τὰ γὰρ! ἐναντία τῶν εἰρημένων ἐκ τὸν ἐναντίων φανερά 
ἐσσιν" οἷογ, πένητος καὶ ἀτυχοῦς ἦθος, καὶ ἀδυνώτου. 
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ΚΕΦ. x. 
Περὶ παραδειγμάτων, πόσω εἴδη, καὶ tUe αὐνοῖς καὶ πότε χρηστέον, 
ΓΕ: 

ἤαραωδειγμάτων δὲ εἴδη δόο ἐστίν" ἣν μὲν γάρ ἔστι τῷ» 
ραεδείγμασος εἶδος, τὸ λέγειν σράγματα «ρογεγενημόνοι" 
ὃν 0k, ᾿ τὸ αὐτὸν voir τούτου δὲ, ἣν μὲν, παραδυλή" 
ἐν δὲ, λόγοι, οἷον οἱ Αἰσώτειοι, καὶ Λιδυκοί, Ἐστει δὲ, 
τὸ μὲν παράδειγμα τοιόνδε τι, ὥσπερ εἴ τις λέγοι, ὅ 
"Ort δεῖ πρὸς βασιλέα ταρασκευάξεσθαι, καὶ pud ἐῶν 
Afyorro γειρύσασθαι" καὶ γὰρ πρότερον, Δαρεῖος οὗ 
πρότερον διέξη, πρὶν Αἴγυπτον XaCsir λαξὼν δὲ, διέβη" 
καὶ πάλιν, Ἐϊέρξης οὐ πρότερον " ἐπεχείρησε, mois ἢ ἔλα. 
6s* λαΐξωὼν δὲ, διέξη" ὥστε καὶ οὗτος, ὧν λάζῃ, δια. 10 
σέται" διὸ σὺκ ἐκιτρεπτίον. Παραζολὴ δὲ, τὰ Σωκρὰ- 
fit οἷον, εἴ «εἰς λέγοι, "Ori “οὐ δεῖ τοὺς κληρωτοὺς 
ἄρχειν" ὄμφιον γὰρ, ὥσπερ εἴ τις τοὺς ἀθλητὰς κληροέη, 
put οἱ ἄν δύνωνται ἀγοωνίδεσθδαι, &AX οἱ ἄν λάχωσι» 
“ἢ τῶν πλωτήρων ov vir δεῖ κυξερνᾷν xAnpogtit, ὥς 15 
-δίον τὸν λαγόντα, ἀλλὰ μὴ τὸν ἐπιστάμενον: Δόγος 
δὲ, οἷος ὁ Στησιχόρου πρὸς Φάλαριν, καὶ Αἰσώτου ὑπὲρ 
σοῦ δημαγωγοῦ, Στησίχορος μὲν γῶὼρ, ἑλομένων στρανὴ» 
ryoy αὐτοχρώτορα τῶν ᾿ἱμεραίων Φάλαριν, καὶ μελλόνσαν 
Φυλακὴν διδόναι τοῦ σώρνατος, φάλλα διαλεγβεὶς» εἶπεν 20 
αὐτοῖς Aóyor "'(lg “ἔπτος κατεῖχε λειμῶνα μιόνος" 
ἐλθόντος δ᾽ ἐλάφου, καὶ διωφθείροντος τὴν νορυὴν» βουλό-. — : 
pesvog τιμωρήσασθαι τὸν ἔλαφον, ἦρώτα vo» ἀνϑρωχον, 
εἰ δύναιτο μετ᾽ αὐτοῦ κολάσαι τὸν ἔλαφον" ὃ δ᾽ ἔφησεν, 
ἐὰν λάφη γαλινὸν, καὶ αὐτὸς ἀναξῇ 6v αὐτὸν, ἔχων 95 
ἀκόντια" συνομολογήσαντος δὲ, καὶ ἀναξάντορν ἀντὶ 
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τοῦ τιμωρήσασθαι, αὐτὸς ἐδούλευσεν ἤδη τῷ ἀνθρώπῳ. 
Οὔσω δὲ £j ὑμεῖς," ἔφη» ““ ὁρᾶτε; μὴ rác πολεμίους βυλό- 
μόνοι τιμωρήσασθαι, ταὐτὸ «ἄθητε τῷ ἵπεφ' τὸν μὲν 
γὰρ χαλινὸν ἤδη ἔχετε, ἑλόμωοι στρατηγὸν αὐὑτοκρά- 
ὅτορα" ἐὼν δὲ φυλακὴν δῶτε, καὶ ἀναθδῆναι ἐάσητε; δου- 
λύσετε 509 Φαλάριδι." Αἴσωτος δὲ ἐν Σάμῳ συνη- 
γορῶν δημαγωγῷ κρινομυένν περὶ xar ToU, ἔφη, “Αλά- 
“κα διαξαὐουσαν ποταμὸν ἀπωσθῆναι εἰς φάραγγα" οὗ 
δυναμένην δὲ ἐκξῆναι, πολὺν χρόνον κακοταθεῖν, καὶ κυ. 
το νοραὐστὰς πολλοὺς ἔχεσθαι αὐτῆς. Ἐχῖνον δὲ π«λανώμε- 
yo», ὡς εἶδεν αὐτὴν, κατοικτείραντα ἐρωτᾷν, εἰ ἀφέλοι 
αὐτῆς τοὺς κυνοραϊστάς" τὴν δὲ ovx &av' ἐρομένου δὲ, διὰ 
ví; φάναι» ὅτι οὗτοι μὲν πλήρεις μου 709 εἰσίν Xj ὀλέγον 
ἔλχουσιν αἷμα" ἐὰν ὃς τούτως ἀφίλῃ» ἔσεροι δλθόντες πει- 
τδνῶντες, ἐκαιῶνταί [A4 τὸ λοιπὸν αἷμα. Ατὰρ ἂν καὶ ὑμᾶς," 
ἔφη, “ὦ ἄνδρες Σάμιοι, ἔτος μὲν ἐδὲν ἔστι βλάπτει" πλού- 
σιος γάρ ἐςιν" ἐὰν δὲ τέτον ἀποκτείνητε, ἕτεροι 32901 τί- 
γητές» οἱ ὑμῖν ἀναλώσυσι τὰ κοινὰ κλέπτοντες." Εἰσὶ δ᾽ 
οἱ λόγοι δηριηγορικοὶ, καὶ ἔγχεσιν ἀγαθὸν τῶτο, ὅτι πράγ- 
204U&TU, μὲν εὑρεῖν ὀροια γεγενημένα, γαλετόν' λόγους 
δὲ, ῥᾷον ποιῆσαι γὰρ δεῖ, ὥσπερ καὶ ταραζολὰς, ὧν 
τις δύνηται τὸ ὁμοίον δρᾷν» ^ ὅπερ ῥᾷόν ἔστιν ἔκ Φιλοξο- 
φίας. Ῥαὼω μὲν οὖν πορίσασθαι, τὼ διὰ τῶν λόγων" χρη- 
σιμώτερα δὲ πρὸς τὸ βουλεύσασθαι, τὰ διὰ τῶν σπραγμᾶ- 
25 των" ὅμοια γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τὰ μέλλοντα τοῖς γε- 
yoroci. | 
X Á*X JO 
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[Ap Eprr. ΤΉΟΜΣ TvynwurT. Oxos. 1794. 1ν 8v0.] 


: ! 

II EPI ποιητικῆς αὐτῆς v6 καὶ τῶν εἰδὼν αὐτῆς, ἣν 
vip δύναμιν ἕκαστον ἔγει" καὶ πῶς δεῖ συνίστασθαι τοὺς 
ὔ , ΄ “Ὁ e e / » N 9 , 
μύθους» εἰ μέλλει καλῶς. ἕξειν ἢ ποίησις" ὅτι δὲ ἐκ πόσων 
καὶ ποίων ἐστὶ μορίων". ὁμοίως δὲ καὶ τερὶ τῶν ὥλλων, ὅσα 


τῆς αὐτῆς ἔστι μεθόδου, λέγωρνεν, ἀρξάμενοι κατὰ φύσιν S 


TpUTOP ἀπὸ τῶν πρώτων. 
β΄. Ἑποτοιΐα δὴ, καὶ ἥ τῆς τραγῳδίας ποίησις, ἔτι δὲ 
, 3 Ne ἃ iy fv , ^ e? 
κωμωδία, ^ καὶ ἡ διθυρα μιξοποιητικὴν καὶ τῆς αὐλητικῆς ἡ 
τλείστη 5x κιθαριφικῆς»" πᾶσαι τυγχάνεσιν οὖσαι μίρμιη- 


- 
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σις τὸ σύνολον. Διαφέρουσι δὲ ἀλλήλαν » φρισί" và 
τὸ γίνει ἡσίροις, ἰοιμεῖσθαι, ἢ τῷ ἕτερα, ἢ τῷ ὀνέρως, καὶ 


μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον. 

y. *'Qvemie γὰρ x χρώρωαισι ων σχήμασι “ολλὰ με 
5 μοῦνταί τινες ἀπεικάζοντες, (οἱ pá» διὰ πέχεης, οἱ δὲ 
διὰ συνηθείας.) ἵ ἕτεροι δὲ διὰ τῆς φωνῆς" οὕτω OP σαῖς 
εἰρημέναις τέχναις, ὦ ὅπασαι pár ποιοῦνται τὴν βεέριησιν 

ἐν ῥυθμῷ καὶ λόγῳ καὶ &pponig τούτοις δὲ 3 ἢ χαρὶς, ἢ 
μεμαγμάνοις. Οἷον ἃ ἁρμονίᾳ μὲν ὃ ῥυθμῷ χρώμενοι p 
10 νον; ἥτε αὐλητικὴ καὶ ἢ κιθαρισεικῆ, κἂν ti τίνος ἕτεραι 
τυγχάνωσιν οὖσαι τοιαῦται τὴν» δύναμε», οἷοι, $ τῶν 
συρίγγων. Αὐτῷ δὲ τῷ ῥυθμῷ μιμοῦνται, χαρὶς ἄρμε- 
γίας» οἱ τῶν ὀρχηστῶν" κα γὰρ οὗτοι " διὰ τῶν YS 
ζομένων ῥυθμῶν papiro xal ἤθη καὶ πάθη κοι ὁ «ράξεις. 
15 Ἢ δὲ 1 ὑποτοιϊα μόνον τοῖς λόγοις Vinos ἢ ἢ τοῖς μότροις" 
καὶ τούτοις εἶτε μιγνῦσα μετ᾽ ἀλλήλων, "sif tvi em 
γένει χρωμένη σὸν μέτρων τυγχάνουσα μέχρι τοῦ ῦν. 

"Οὐδὲν γὰρ ἂν Vea ὀνομάσαι κοινὸν ᾿ τοὺς Σώ. 
Φρονος 5j Ἐμενάργου μίμους, καὶ τοὺς Σωκρατεκοὺς λύγας: 
40 οὐδὲ εἴτις διὰ τριρμιέτρων, ji ἐλεγείων, ἢ τῶν ἄλλων τινῶν 
τὸν τοιούτων, ποιοῖτο φὴν pápaen. Πλὴν οἱ ἄνθρωποί yes 
" συνάπτοντες τῷ μέτρῳ τὸ ποεῖν, σοὺς μὰν ἐλεγειοποιοῦς, 
τοὺς δὲ ὦ ἑαυφοιοὺς ὀνομάζουσιν, οὐχ, ὡς τοὺς κατὰ μίμησιν 
ποιητὰς, ἀλλὰ κοινῇ κατὰ τὸ μέτρον προσαγορεύονεες" 
95 καὶ γὰρ ἂν ἰατρικὸν ἢ 3 φυσικὸν τί διὰ σῶν μέτρων énQi- 
gari, οὕτω καλεῖν εἰώθασιν. Οὐδὲν δὲ κοινόν ivo Ὁ- 
μῆρῳ καὶ Ἐμπεδοκλεῖ, «λὴν φὸ μέτρον" à δ τὸν ps 
᾿ ποιητὴν δίκαιον καλεῖν, τὸν δὲ 'φυσιολόγον μᾶλλον, ἢ ἣ 
ποιητήν. Ὁμοίως 5 κἂν εἴ τις ἅπαντα τὰ μέτρα μιγ- 
ϑογύων ποιοῖτο τὴν μίμησιν, καθάπερ Χαιρήμων ἰσοίησε 
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Kóravpo», usi ῥωψῳδίαν, ᾿ἐξ avro» τὸν βότρων 
cw ἤδη mai ποιητὴν τροσοιγορεντίον. . Περὶ μὲν οὖν TOU- 
eur διωρίσθω τοῦτον vor τρόπον. Εἰσὶ δέ τινες, αἵ vet 
ygorra: τοῖς εἰρηρρόνοις" λέγω δὲ, οἷον» ῥυθμῷ 5 μόλει 
καὶ μέτρῳ" ὡστερ 7) τε τῶν διθυραμῶν «οίησις, καὶ ἡ τῶν 5 
νόμων, καὶ JA τε τραγῳδία, καὶ ἥ κωμῳδία" διαφέρουσι 
δὲ, o ὅτι αἱ μὰν ἅμω τῶσιν» αἱ δὲ κατὰ μέρος. Ταύ.- 
τας μὲν οὖν λέγω τὰς διωφορὰς τῶν τεχνῶν, ἐν αἷς ποί- 
οὔνται τὴν pípnev. 

3. X. ᾿Επεὶ δὲ μωμοῦνται αἱ μυιριούμιενοι πράστωντας, 10 
ἀνάγκη δὲ, τούτες ἢ σεουδαίες, 7 φαύλας εἰναι" (τὰ γὰρ 
ih σχεδὸν à &sí τούτοις ἀκολουθεῖ μόνοις" κακίᾳ γὰρ καὶ 
ἀριτῇ σὰ ἤθη διαφέρουσι πάντες )? ἤτοι βελτίονας ἣ 
καϑ' ἡμῶς, ἢ ἢ χείρονας, ἢ καὶ τοιούτως ἀνάγκη μιμεῖσθαι" 
Perg oí γεαφεῖς» Πολύγνωτος μὲν κρείφτους, Παύσοων 15 
δὲ χερους, Διονύσιος δὲ ὁ ὁμοίους εἴκαζε" δῆλον δὴ, 6 oT! 
καὶ τῶν λεχθεισῶν i ἐκάφη pupil δξε, ταύτας τὰς δια- 
φυρὰς, καὶ ἔσται ἱτέρα͵ £7 ὅτερα μιμεῖσθαι Tovro và». 
τρόπον. Καὶ γὰρ ἐν ὀρχῆσει;. καὶ αὐλήσει» καὶ i κιθαρίσει 
ἐστὶ γενέσθαι, ταύτας τὰς ἀνομῳμότηταρ" καὶ ᾿σερὶ φοὺς 20 
λόγους δὲ καὶ τὴν Ψιλομετρίαν" οἷον, Ὅμηρος μὰν βελ- 
σίας» Ἰρλεοφῶν δὲ ὁ ὁμοίους, Ἡγήμον δὲ ὁ Θάσιος ὁ ὃ vg 
παρυδίας «ποιήσας τρῶτος. καὶ Νικοχάρῃς ὁ ὁ τὴν Δηλιά- 
δα, χείρους. Ὅμοίρις δὲ καὶ σερὶ τοὺς διθυράμξες καὶ 
τερὶ τοὺς νόμους, ' ὡς σίργας, καὶ Κύκλφπας, Τιμόθεος 95 
xai Φιλόξενος, μιμἄσαιτο ἄν "s. Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ δια- 
φορᾷ καὶ 9 τεαγῳδία «τρὸς τὴν κωμφδίαν διέστηκεν". 3 
μὲν γὼρ χαίρους, ἡ δὲ βελτίους μιμεῖσθαι βούλεται τῶν 
γῦν. 

3. έ, τι δὲ τούτον τρίτη διαφορὰν, τὸ, ὡς ἕκαστα 80 
τεύτων μιμήσαιτο ὧν τις. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς αὐτοῖς καὶ τὰ 
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αὐτὰ papetiefai ὦ serio, ὁτὲ μὲν ἀπωγγέλλονφα, a ἕσερό 
*i γιγνόμενον, ὥσπερ Ὅμηρος soni, j ὡς τὸν αὐτὸν καὶ 
μὴ, ἡ μεναξάλλοντα") 3 ) πώντας ὡς πράττοντας uel Ἐνερ- 
γοῦντας τοὺς papespáves. Ἐν τρισὶ δὴ ταύταις διαφοραῖς 
$ ἡ μίμησίς ἔστιν, ὡς εἴπομεν: xar ἀρχὰς, ἐν οἷς ψφῃ, καὶ &, 
καὶ ὥς. Ὥστε τῇ μὲν ὁ αὐτὸς ἄν εἴη μιμητὴς "Ognfen 
Σοφοκλῆς" μιμοῦνται γὰρ ἄμφω σφουδαίους" τῇ δὲ ) Ap. 
στοφάνει" “ράττοντας γὰρ μυιμοῦνται καὶ i δρῶντας ἄμιφω. 
Ὅθεν καὶ δράματα καλεῖσθαί τινες αὐτὰ φασιν, n 
10 ροιρυοῦνται δρῶντας. Διὸ καὶ ἀντεκοιοῦνται τῆς φε τρα- 
γφδίας καὶ τῆς κωμῳδίας οἱ Δερνεῖς: τῆς μὲν κωμῳδίας 
* οἱ Μεγαρεῖς' (οἵ σε ἐνταῦθα, ὡς ἐπὶ τῆς παρ αὐτοῖς 
δημοκρωτίας γενομένης, καὶ οἱ ἐκ Σικελίαρ" ἐκεῖθεν γὰρ 
ἣν Ἐπίχαρμος ᾿ ποιητὴς, «“ολλώ πρότερος ὧν Xeonído 
15 παὶ Μάγνητορ' ) καὶ τῆς σραγῳδίας * ἔνιοι τῶν ἐν Πελο- 
ποννήσῳ, ποιούμιενοι vd διόμοαιτα σημιεῖον" οὗτοι p? γὰρ 
xe puce τὰς περιοικίδας καλεῖν φασιν», Αθηναῖοι δὲ ϑήριους- 
aid ποριῳδοὺς, οὐκ ἀπὸ σοῦ κωμάζειν λεχθέντας, ἀλλὰ 
τῇ κατὰ sad πλάνῃ, ἀτιμιαξομόνους ἐκ τοῦ ἄστεως" 
$0 καὶ τὸ ποιεῖν αὐτοὶ μὲν δρῶν, Αθηναίους δὲ πράττειν 
προσαγορεύειν. Περὶ pi οὖν τῶν διαφορῶν, καὶ «ὅσαι, 
tei τίνες, τῆς μιεβυήσεως» εἰρήσθω ταῦτα. 
4. s. ᾿Βοίκασι δ γεννῆσαι μὲν ὅλως τὴν ποιητικὴν 
αἰτίαι δύο vinis, καὶ αὐταὶ φυσικαί. Τό, τε γὰρ pet- 
95 μεῖσθαι, σύμφυτον τοῖς ἀνθρώποις ἐκ «αἴδων 6 ἐσεί: καὶ 
τούτῳ διαφέροοσι τῶν ἄλλων ζώων, ὅτι μιμησικότατόν 
ἐστ καὶ τὰς μαθήσεις «τοιῖται διὰ μιμήσεως τὰς weak. 
φας" "καὶ τὸ χαίρειν τοῖς puppet πάντας. Σημεῖον 
δὲ τούτου τὸ συμβαῖνον i ἰσὶ τῶν ἔργων" ἃ γὰρ αὐτὰ λυ. 
Ξ0 πηρὸς ὁράυεν, φούτων τὰς εἰκόνας τὰς μάλιστα ἠκριξα- 
μυένας xa poputy 'sapourt eg, οἷον, ϑηρίων φε μορφὰς τῶν 
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ἀγριωτάτων, καὶ μπρῶν. ^ Αἴτιον δὲ xal τούξου, ὅτι ua 
bas οὐ μόνον τοῖς φιλοσόφοις ἥδιστον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ὁμοίως, ! ἀλλ᾽ ἐπὶ i βραχὺ κποινοινοῦσιν αὐτοῦ. Διὰ 
γὰρ τρῦτο χαίρουσι τὰς εἰκόνας ὁρῶντες, ὦ ὅτι συμβαίνει 
“εωροῦντας μυωυθάνειν 5 συλλογίζεσθαι, ví inae ror οἷον, 5 
ὅτι οὗτος ἐκεῖνος" ἐπεὶ d ἰὰν μὴ “τύχῃ προιωρακῶς, οὐχί 
μίμημα ποιῆσει τὴν ἡδονὴν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀπεργασίαν, 
» τὴν χροιὰν, ἢ διὰ τοιαύτην vi» ἄλλην. αἰτίαν. Κατὰ 
φύσιν δὲ ὄνσος ἡμοῖν τοῦ μιμεῖσθαι, καὶ τῆς ὡρμιονίρς 
᾿χαὶ τοῦ ) ῥυθμοῦ: (τὰ γὼρ μέτρα; ὅτι μόρια τῶν ῥυθμῶν 10 
ἐστι, Φανερόν' ) “ἐξ ἀρχῆς οἱ πεφυκότες «ρὸς αὐτὰ μά- 
λιστα, κατὰ μικρὸν προάγοντες, ἐγέννησαν v2» ποίησ». 
"ix τῶν αὐτοσχεδιασμιάτων. 
- Διεσπάσθη δὲ ^ κατὰ τὰ οἰκεῖα θη ἡ ποίησις" 
οἱ μὲν vae σεμνότεροι τὰς καλάς ἐρωιμοῦντο πράξεις, καὶ 15 
τὰς τῷν τοιούτων τύχας" οἱ δὲ εὐτελέστεροι τὼς τῶν φα. 
λῶν, φρῶτον ψόγους : TORVT EG, ὥσαερ ἕτεροι ὕμνους ἢ sy 
χώμια. Τῶν μὰν οὖν «ρὸ Ὁμήρου οὐδενὸς i ἔχομεν εἰπεῖν 
TOLOUTOY ποίημα: εἰκὸς δὲ εἶναι πολλούς" ἀπο A' Opes 
ἀρξαριένοις | ἐστίν" οἷον, ἐκείνου ὁ Μαργείτης» καὶ τὰ τοῖ- 20 
αὔτα, ἐν οἷς καὶ τὸ ἁρμόττον ἰαμβεῖον ἤλθε μέτρον. Διὸ 
καὶ ἰαρυξεῖον καλεῖται νῦν, ὅτι ἐν τῷ μέτρῳ reir ἰάμξ- 
v ἀλλήλους. 
' Καὶ ἐγένοντο σῶν ταλαιὼν, οἱ μὲν ὁρωϊκῶν, οἱ 
δὲ iic σοιηταί. Ὥσσερ δὲ καὶ τὰ ὁ σπουδαῖα βάλιφα a5 
τοιητὴς Ὅμηρος ἣν" (μόνος γὰρ, οὐχ, ὅτι εὖ, ἀλλ᾽ OTi 
2j μιμήσεις δραματικὰς ἐφοΐησεν")} οὕτω καὶ τὰ τῆς κοβιῳ- 
itg σχήματα πρῶτος ὑπέδειξεν». οὐ ψόγον, ἀλλὰ τὸ γι- 
λαῖον δραριατοποιήσας" 0 γὰρ Μαργείτης ἀνάλογον ἔχει. 
ὥσπερ Dads καὶ Οδύσσεια πρὸς τὰς τραγωδίας, οὕτω καὶ 80 
οὗτος πρὸς τὸς κωμῳδίας. 
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3', ᾿Παραφανείσης δὲ τῆς τραγῳδίας καὶ παμφῳδίας, 
e d Ἁ 


οἱ ἐφ᾽ ἑκατέραν τὴν ποίησιν ὁρμῶντες κατὰ τὴν οἰκίαι 
Quei, οἱ μὲν ἀμὶ τῶν ἰάμξδων, χωρμῳδοποιοὶ ἐγίνωτο, 
οἱ ὃς ἀνεὶ τῶν ἐπῶν, τραγῳδοδιδάσκαλοι, διὼ τὰ μείῷ 
5 καὶ ἐντιμότερα τὰ σχήματα εἰν ταῦτα ἐκείνων. To 
μὲν οὐκ ἐφισκοπεῖν, εἰ ὥρα ἔχει ἥδη ἡ τραγῳδία fol 
εἴδεσιν ἱκανῶς, ἢ οὗ, αὐτό τε καθ᾽ αὑτὸ κρινόμενον, καὶ 
πρὸς τὰ ϑίατρα, ἄλλος λόγος. Γενομένη qu» ἀπ' ἀρ 
qiie αὐτοσ γεδιασεικὴ, καὶ αὐτὴ καὶ ἡ κωμῳδία, καὶ n μὲ! 
lÜago τῶν ἐξαρχόντων τὸν διθύραμιξαν, ἡ δὲ ἀτὸ τῶι τὰ 
φαλλικὰ, d ἔτι καὶ νῦν ἐν πολλαῖς τῶν πόλεων διαμέμι 
νομιζόμενα, κατὰ μικρὸν ηὐξήθη, ᾽ προαγόιτον, ὅσο! 
ἐγίγνετο Φανερὸν αὑτῆς. 
í. " Καὶ πολλὰς μεταξολᾶς μεταξαλοῦφω ἡ oU) 
15 δία ἐπαύσατο, ἐπεὶ ἔσχε τὴν ἑαυτῆς φύσιν. Καὶ τύ, τί 
τῶν ὑποκριτῶν «λῆθος ἐξ βνὸς εἰς δύο πρῶτος Αἰσχύλος 
ἤγαγε, " καὶ τὰ τῷ yop ἠλάττωσε, καὶ τὸν λόγον qpUtt- 
γανιστὴν «αρεσκεύασε" τρεῖς δὲ καὶ σκηνογραφίαν Zope 
κλῆς. "Eri δὲ τὸ μέγεθος ix ρυικρῶν ρυύθων καὶ λέξεος 
40 γελοίας, διὰ τὸ ἐκ σατυρικοῦ μεταξαλεῖν, ὀψὲ ἀτι 
σεμινύνθη" τά, τε μέτρον ἐκ τετραμότρου ἰαμβεῖον ἐγίνετο. 
Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον τετραμέτρῳ ἐχρῶντο, διὰ τὸ qan 
gixa καὶ ὀρχασεικωτίραν su 77V ποιῆσιν. Δίξεως ài 
γφοβμέῖνης, αὑτῇ ] Φύσις τὸ οἰκεῖον ἐνέτρον εὗρε" μάλιστα 
95 γὰρ λεκτικὸν τῶν μέτρων τὸ ἰαμξεῖόν ἔστι, Σημεῖον δὶ 
τούτου" πλεῖστα γὰρ aqu otio λέγομεν ἐν τῇ διαλέκτῳ τῇ 
«ρὸς ἀλλήλες" ἐξάμετρα δὲ ὀλιγάκις, καὶ ἐκξαίνοντες τῆν 
λεκτικῆς ἁρμονίας. Ἐπὶ δὲ ἐπεισοδίων πλήθη. καὶ τὼ ἀλ᾽ 
λα ὡς ἕκαστα κοσμηθῆναι λέγεται. Περὶ μὲν ὧν vira 
ϑ0 τοσαῦτα ἔστω ἡμῖν εἰρημένα" πολὺ γὰρ ἂν ἴσως ἔργον" 
διεξιέναι καθέκαστον. 
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b. ιά. "Ἢ δὲ κωμῳδία ἱστὶν, ὥσπερ εἴπομεν, μίμη- 
σις Φαυλοτίρων μὴν, οὐ μοῖντοι κατὰ πᾶσαν κακίαν" 
"ἀλλὰ v αἰσχρὰ ἔστι τὸ γελοῖον μόριον" τὸ γὼρ γελοῖόν 
ἐστιν ἁμάρτηριά τι καὶ αἶσχος ἀνώδυνον, καὶ οὗ φθαρ- 
τικόν' οἷον, εὐδὺς τὸ γελοῖόν πρόδωπκον αἰσχρόν vi καὶ 5 
διεσεραμυμοένον ὥνευ ὀδύνης. Αἱ μὲν οὖν τῆς τῥαγυδίας 
μεταξάσεις, καὶ δ᾽ ὧν ἐγένοντο, οὐ λελήθασιν" ἡ δὲ πω. 
μῳδία, διὰ τὸ μὴ σπουδάδξεσθαι 5E ἀργῆς, ἔλαθεν" " καὶ 
γὰρ χορὸν καμνδῶν ὀψέ ποτὲ ὁ ἄριγων ὕδωκεν, ἀλλ᾽ 
ἐθελονταὶ ἦσαν. Ἠδὴ δὲ διχήματά τινα αὐτῆς ἐχούσης, τὸ 
οἷ λεγόμενοι αὐτῆς ποιηταὶ μυνηρνονεύονται. Τίς δὲ «ρόσι 
era ἀσέδωχεν, ἣ φρολόγους, ἢ «λήθη ὑποκριτῶν, καὶ 
ὅσα τοιαῦτα, ἡγνόησαι. Τὰ δὲ μύϑους " ποιεῖν Ἐπί. 
χαρβὰος κὲ (Dógpuc ἤρξων. Τὸ μὲν οὖν iE ἀργῆς ἐκ Σ:- 
κελίας ἦλθε. Τῶν δὲ Αϑήνῃσι» Κράτης " πρῶτος ἥρξεν; 15 
ἀφέμενος τῆς ἰἀμξικῆς ἰδέας, καθόλου ποιεῖν λόγους ὃ 
μύθους. — | 

if. “Ἢ μὸν οὖν ἐποποιΐα τῇ τραγῳδίᾳ, μέχρι μόνου 
μέτρου μετὰ λόγου μυίμησις εἶνα; σπουδαίων, ἠκολούθϑησ εἶ» 
τῷ δὲ τὸ μέτρον ἁπλοῦν ἔχειν, καὶ ἀπαγγελίαν εἶναι, 20 
ταύφῃ διαφέρουσιν" ἔτι δὲ τῷ μήκει" ἦ μὲν yàp δὲι μά- 
λιστὰ αειρᾶται ὑτὸ pier περίοδον iy εἶνάιν, ἡ μικρὸν ἐξ- 
αλλάστειν'" fj δὲ ἐποποιΐα ἀόριστος τῷ χρόνῳ, καὶ τούτῳ 
διαφέρει. Κὰΐ τοι τὸ πρῶτον ὁμοίως ἦν ταῖς τραγῳδίαις 
τῆτο ἐπχοίουν, 3j ἦν τοῖς ἔπεσι. Μέρη δέ lori τὰ μὲν ταῦ. 95 
và, τὰ δὲ ἴδιω τῆς σρωγῳδίας. — Amo ὅστις περὶ τρα- 
γῳδίας οἷδε ὁπουδαίας καὶ φάύλης» οἶδε καὶ «ερὶ ἐπῶν 
ἃ μὲν γὰρ ἑποποιΐα ἔχειν ὑπάρχει τῇ τραγῳδία" ὦ δὲ αὖ- 
77, οὗ πάντα ἔν τῇ ἐχοκοιΐᾳ. 

6. ,γ΄. ' Περὶ μὲν οὖν τῆς i» ἑξμμέτροις μυιρμνητικῆς, 80 
καὶ περὶ κωμῳδίας, ὕστερον ἐροῦρυεί" περὶ δὲ τραγῳδίας 
λέγωμοεν, ᾿ ἀπολαβόντες αὐτῆς ἐκ τῶν εἰρημένων τὸν γιγ- 
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végusror opo» τῆς οὐσίας. ᾿ Eovi» οὖν τραγῳδία μίμησις 
«ράξεως σπουδαίως καὶ τελείας, μέγεθος ἐχούσης" ἡδυσ. 
pio λόγῳ, γωρὶς ἱκάστου τῶν εἰδῶν ἂν τοῖς epi 
δρώντων. καὶ οὐ δὲ ἀπαγγελίας" δι᾿ ἐλέου mai φόξου τ» 
δραίνουσα τὴν τῶν τοιούτων παθημάτων κάθαρσιν. — Mys 
δὲ ἡδυσρυόνον μὲν λόγον, τὸν ἔχοντα ῥυθμὸν καὶ ἀρμονίαι 
καὶ μέλος τὸ δὲ γωρὶς τῶν εἰδῶν, τὸ διὰ μέτρων ἔνια pé 
voy περαίνεσθαι, ^ καὶ πάλιν ἕτερα διὰ μέλους. 
εδ΄. Essi δὲ πράττοντες ποιοῦνται τὴν μίμησιν, vp 
lOvo» wi» ἐξ ἀνάγκης ὧν εἴη vi μόριον τραγῳδίας ὁ τὰ 
ὄψεως κόσμιος" εἶτα μελοτοιΐα καὶ λέξις" ἐν. τούτοις 
γὰρ ποιοῦνται τὴν μίμησιν. Λόγω δὲ λόξιν μὲν αὐτῷ 
φὴν τῶν μότρων σύνθεσιν" μελοκοιΐαν δὲ, 0 τὴν δύναμ! 
Φανεῥὰν ἔχει τᾶσαν. Ἐπεὶ δὲ τράξεαςς ἔσει μέμησιο 
15smpáertra δὲ ὑπό τινῶν αραττόνταν, οὃς ἀνάγκη τοιοῦς 
eiae εἶναι κατά τε τὸ ἦθος καὶ τὴν διάνοιαν' (διὰ yj 
τούτον καὶ τὼς πράξεις εἶναι φαμὲν ποιάς vU) qi 
φυκεν αἴτια δύο τῶν πράξεων εἶναι, διάνοια καὶ Tie, 
καὶ κατὰ ταύτας καὶ τυγχάνουσι καὶ ἀποτυγχάνεσι su 
40 4. Ἐσει δὲ τῆς μὲν πράξεως ὁ μῦθος μοίρνῃσις. Δίγν 
γὰρ μῦθον τοῦτον, τὴν σύνθεσιν τῶν πραγμάτων τὰ δὶ 
ἤθη, καθ᾿ ἃ ποιούς τας εἶναι φαμὸὰν τοὺς «ρἄφστωνα' 
διάνοιαν δὲ, ἐν ὅσοις. λέγοντες ἀποδεικνύουσί τι, ἢ καὶ 
ὠποφαί oret yvapush, Ανάγχη οὖν «ἄσης φρουγῳδίας 
25 μέρη εἰναι Sb, καθ᾽ e ποιά, τις ἐσεὶν ἡ τραγῳδία". ταῦτα 
δ᾽ ἐστὶν, μῦθας. καὶ ἤθη, καὶ λέξι, καὶ διάνοια, καὶ eji 
καὶ μαλοκοιΐα. Οἷς μὲν γὰρ μιμοῦνεαι, δύο μέρη ἐστίν 
ὡς δὲ μεμοοῦνται, ἵν" ἃ δὲ ῥημκούντα;». σρίω" καὶ guod 
«aure οὐδόν. 
30 (6. Τούτοις μὲν οὖν οὐκ ὀλέγοι αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν 
κέχρηνται τοῖς εἴδεσι" καὶ γὰρ ὄψιν ἔχει τῶν, κα ἦθος, καὶ 
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plor, καὶ Mio. καὶ μέλος, καὶ διάνοιαν ὡσαύτως. Μέ. 
yigor ὃς τότον gis 5 Twy τραγμάταν σύφασις. Ἡ γὰρ 
τραγῳδία piparis ἔστιν οὐκ ἀνθρώπον, ἀλλὰ «ράξεον, 
καὶ βίαυ, sai εὐδαιμονίας καὶ κακοδαιμονίας" καὶ γὰρ 
ἡ εὐδαιμονία ἢ "Tm τράξει ἐσσὶ, καὶ τὸ τέλος τρᾶξις φίς 5 
ἐστιν oU ποιότης. Εἰσὶ δὲ κατὰ μὸν τὰ ἤθη τοιοί φινερ' 
xard δὲ σὰς. «τάξεις, εὐδαίμονες, ἢ ἢ τἀναντίον. Οὐκ 
ὃν ὅξως và ἤθη ρμωμήσονται» πράττουσιν, ἀλλὼ τὰ ἤθη 
συραεριλοιμβάνεσιν διὰ τὼς τράξεις. Ὥστε τὰ τράγ- 
para καἱ ὁ μῦθος τέλος τῆς τραγωδίας" σὸ δὲ τέλος 10 
μέγιστον ἁπάντων ἐστίν. Eri ἄνευ μὲν πράξεως, οὐκ ἂν 
γένοιτο. τραγῳδία: ἄνευ δὲ ἡθῶνν γόνοιτ᾽ ἄν" αἱ γὰς 
τῶν νέων τῶν wASioTU ἀήθεις τραγῳδίαι εἰσὶ» καὶ ὅλως 
ποιητοοὶ χολλοὶ τοιοῦτοϊ" ^ οἷον καὶ τῶν γραφέων Ζεῦξις 
τρὸς lloXoyrerory πέπονθεν. Ὃ μὸν γὰρ Πολύγεωτος 15 
ἀγάθὸς. ἡθογράφος᾽ ἡ δὲ Ζεύξιδος γραφὴ οὐδὲν i Du 
ἦθος... Ἐπὶ ἐάν τις ἐφεξῆς 37 βήσως ἠθικὰς, καὶ λέξεις 
καὶ διανοίας εὖ ὖ αετοιηρένας, οὗ ποιήσει ὃ ἣν τῆς τραγῳ» 
δίας ἅ spyen, ἀλλὰ «ολὺ μᾶλλον "| καταδειστέροις φούτοις 
κεχβηρυένη τραγωδία, t ἴχεσα. δὲ μῦθον x σύστασιν πραγ» 90 
μάτων. ἸΙρὸς δὲ τούτοις φὰ μέγιστα, οἷς ψυχαγωγεῖ 

ἢ τρωγῳδία, τοῦ μύθου páen $cTi i78 περιπύτειοι καὶ 
ἀνα γνῳρίσεις. Eri σημεῖον, ὅτι £j oí ἐγχιειρῶντες ποιεῖν, 
πρότερον δύνωνται 7 As£si καὶ τοῖς ἤθεσιν. ἀκριξὰν, ἢ d 
τὰ spy para συνίστασθαι; οἷον καὶ οἱ πρῶτοι «οἰηταὶ 25 
σχεδὸν" ὦ ἅπαντες. Αρχὴ pir οὖν καὶ "οἷον ψυχὴ ὁ μῦθος 
τῆς τραγῳδίας" δεύτερον δὲ τὰ ἤθη. (Παρααλήσιον 
γάρ ἐστι καὶ iwi σῆς γραφικῆς" εἰ γᾶ eis ina) cispsn 
ToiG καλλίφοις Φαρμιάκοις χύδην; οὐκ ἂν διοοίως εὐφρά-. 
»διΕν) κοτὲ  λευκογραφήσας εἰκόνα. Ἐσαι τε (δίμοησις σρά- 80 
ξεως, Ναὶ; διὼ ταύτην μάλιστα γῶν πραττόντων,» - Τρί- 
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tos δὲ ἡ διάνοια" τῶτο δέ στι τὸ λέγειν δόνασθαι τὰ o 
φα καὶ τὰ ἀρμόστοντα" ᾿ onn ἐφσὶ τῶν λόγων TE DS 
φικῆς καὶ ῥητορικῆς ἔργον ier. Οἱ pi γὰρ ὁ ἀργαϊΐ- 
06 φολιτικῶς ἐποίουν λέγοντας, οἱ δὲ νῦν ῥητορικῶρ, Ee 
571 δὲ ἦθος μὲν φὸ τοιοῦτον, ὃ δηλοῖ σὴν προαίρεσιν T 
τις deriv. Διόπερ οὐκ. ἔχουσιν ἦθος $ iro; φὼν λόγον, 
ἐν oig οὐκ ἔστι δῆλον, ὁ ὃ, σι “ροωρεῖται, ἢ φεύγει ὃ λί. 
ye. Διάνοια δὲ, ἐν οἷς ἀποδεικνύουσί τι ὡς ἔστιν, ἢ ξ΄ 
οὐκ ἔς!» ῇ ἢ καθόλε vi ἀποφαίνονται, Tiragro s m 
10 μὲν λόγων ἥ λέξις" λέγω δὲ, ὥσπερ πρότερον εἴρηται, 
Ain εἶναι φὴν διὼ τῆς ὀνομιασίας ρμηνείαν» 0 xlii 
7 ippárgon, καὶ sci τῶν λόγων ἔχει e αὐτὴν δύνα Ὁ 
μιν. “Τῶν δὲ λοιπῶν aires, 3. μολοποιΐα μέγιστοι " 
ἡδυσμάτων. H δὲ ὄψις, ψυχαγωγικὸν μὲν, rt 
15vGTO» δὲ, καὶ ἥκιστα οἰκεῖον τῆς women" ἡ γὰρ τί φῇς 
τραγῳδίας δύναμις καὶ ἄνευ ἀγῶνος καὶ ὑποκριτῶν ieri 
ἔτι δὲ κυριωτέρα περὶ τὴν ἀπεργασίαν τῶν ὄψεων ἡ τῷ 
σκευοποιοῦ τέχνη τῆς τῶν ποιητῶν ἔστι. 
γ. is . ᾿ Διωρισμένων κα δὲ τούτων, λέγωμεν μετὰ. ταῦ. 
20 τα; ποίαν τινὰ δεῖ τὴν σύστασιν εἶναι σῶν πραγμάτον, 
ἐχειδὴ τῦτο χαὶ πρῶτον καὶ μέγιστον τῆς τραγῳδίας ser ; 
Κεῖται δ᾽ ἡ ἡμῖν, e» τραγῳδίαν φελείας καὶ ὅλης pi 
ξεως εἰναι βμήμησιν, ἐχούσης "T μέγεθος" 1 ἔστι γὰρ ὅλον 
aai μηδὲν i ἐχον μόγεθος. 'O2o δέ ἐστι», τὸ ἔχον ἀρχῇ, 
25 καὶ μέσον, καὶ τελευτήν. Αρχὴ à ἐστιν, ὃ αὐτὸ μὲν͵ μὴ | 
ἐξ a ἀνάγκης par ἄλλο ἐστί: par ἱκεῖιο D τερον π΄. 
φυκεν εἰναι: ἢ ,ίνεσθαι. Τελευτὴ δὲ τοὐναντίον, ὃ αὐτὸ 
pur ἄλλο᾽ πέφυκεν εἶναι, ἢ ἐξ ἀνάγκης, “ ἢ ὡς ie 
τολύ' μετὰ δὲ τοῦτο, ἄλλο οὐδέν. Μέσον» 3i, ὅ καὶ 
80 αὐτὸ μετ᾽ ἄλλο, καὶ μετ ἐκεῖνο ἕτερον. Δεῖ ἀρὰ 
φοὺς συνεστῶτας εὖ ) μύθες; pig ὑπόθεν $ UY 0 desee 
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μήθ᾽ ὅσου ἔτυχε σελευτᾷν, ἀλλὰ κεχρῆσθαι vais "ug 
párasc ἰδέαις. Er δ᾽, » ἐπεὶ τὸ καλὸν, καὶ ζῶον καὶ 
ἅφαν τρῶὥγμα, ὃ συνέστηκεν ἔχ τινων» οὐ μόνον ταῦτα 
τεταγμένα i i ἔχειν, ἀλλὰ καὶ ρμιάγεθος ὑπάρχειν μὴ 
τὸ τυχόν" τὰ γὰρ καλὸν, ἐν ῥεγίθει καὶ τάξει &OTÍ διὸ 5 
ὅτε τάμμμκρον ἄν τι γένοιτο καλὸν ζῶον" συγχ rra γὰρ 

ἡ “εωρία ἢ ἰγγὺς τοῦ ἀναισθήτε χρόνου γινομένη) αὔτε 
ταμρέγεθες" οὐ γὰρ ἅμα ἥ ϑεωρία γίνεται». ἀλλ᾽ 0v Se 
ται τοῖς "eaput v0 ἕν καὶ vü ὅλον $X τῆς sepia" 
οἷον, εἰ μυρίων σταδίων χὰ ζῶον. ᾿Ὥστε δεῖ, καθάπερ 10 
iri TAY σωρυάταν», καὶ ici τῶν ζώων, i ἔχειν μὲν μέγεθος, 
revo δὲ εὐσύνοα τον εἰναι" dro καὶ ἐπὶ τῶν μυύθω»» ἔχει 
μὲν μῆκος, τῦτο δ᾽ εὐμνημόνευτον. εἶναι. Τοῦ δὲ μήκους 
ὅρος, πρὸς μὰν φοὺς ἀγῶνας καὶ τὴν αἴσθησιν, οὐ τῆς 
τέχνης ἐστί». Ej γὰρ ἔδει 1 ἑκατὸν τραγῳδίας ἀγων- 15 
ξισθα, «ρὸς aM ὕδρας d» ἠγωνίζοντο, ὦ ὥσπερ «οτὶ καὶ 
ἄλλοτέ: φασιν. Ὁ δὲ κατ αὐτὴν τὴν φύσιν τοῦ wá 
[ut rog ὅρος, ἀεὶ μὲν ὁ μείζον, μέχρι τοῦ σύνδηλος εἰ- 
ναι, καλλίων ἐστὶ κατὰ τὸ μέγεθος. Ὡς δὲ ἁπλῶς 
διορίααντας εἰπεῖν, ἔν ὅσῳ μεγέθει xav τὸ εἰκὸς, ἢ τὸ 30 
ἀναγκαῖον, ἐφεξῆς γιγνομένων, συμβαίνει εἰς εὐτυχίαν 
ἐκ δυσευ ίας, ἢ δξ εὐτυχίας εἰς δυστυχίαν μεταδάλ- 
λει», ἱκανὸς ὅρος ἰστὶ τοῦ ῦ μεγέθους. 

8, iG ᾿Μῦϑος δ᾽ ἐστὶν εἰς 1 οὐχ, ὥσπερ τοὺς οἴονται» 
ἐὰν περὶ ἕνα j- Πολλὰ γὰρ καὶ ἄπειρα v9 y ini 25 
συμξ αἴνει» ἐξ ὧν ἐνίαν οὐδὲν ἐστι» $. Οὕτω δὶ καὶ 
«ράξεις ἑνὸς πολλαί εἶσιν, ἐξ ὧν μία οὐδεμία γίνεται 
τρὰξ ἄξις. Διὸ πάντες ἰοίκασιν ἁριαρτάνει»». ὅσοι τῶν 
τοιητῶν Ἡρακληΐδα, καὶ Θησηΐδα, καὶ τὰ τοιαῦτα. 
τοιήμνωτα πεποιἥκασιν. Oforres. γὰρ, ἐπεὶ εἷς ἣν 030 
Ἡρακλῆς, ἕνα καὶ τὸν μῦθον εἶναι προσήκειν. o δ᾽ 
Ὅμηρος, ἅσαερ καὶ τὰ ἄλλα διαφέρει» καὶ TOUT ἔοικε 
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καλῶς ἰδεῖν, ἢ Joi - -àia τέχνη», j διὰ φύσιν. Οδύσσεια 
γὰρ ποιῶν, οὔκ ἐποίησεν ἅπαντα, ὅσα αὐτῷ συνέθη" οἷον, 
πληγῆναι μὲν ἐν τῷ Παρνασῷ, μανῆναι δὲ προσποιῇ: 
σασθαι € ἐν τῷ ἀγερμῳ" ὧν οὐδὲν Sarigu γινομένῳ ἀναγ. 
5 χαῖον ἣν» L εἰκὸς» "rigor γενέσθαι" ἀλλὰ i μίαν 
πρᾶξιν, οἷαν λέγομεν, τὴν Οδύσσειαν συνέστησεν' ὁριοίως 
δὲ καὶ σὴν Ιλιάδα. Χρὴ οὖν, καθάπερ ἐν rais ἄλλαις 
μηιμητικαῖς 2 βία μίμησις $906 ἔστιν; οὕτω καὶ τὸν μῦθον, 
isi πράξεως μίμιησίς ἔστι, μιᾶς τε εἶναι, καὶ ταύτης 
10 ὅλης, καὶ τὰ μέρη συνεστάναι τῶν πραγμάτων οὕτος, 
ὥστε μετατιθεμένου τὸς μέρους, ; ἀφαιρουμένου, d, δια- 
φέρεσθαι καὶ κινεῖσθαι τὸ ὅλον. Ὁ γὰρ προσὸν» ἢ μὴ 
προσὸν, μηδὲν “οιεῖ ἐπίδηλον, οὐδὲ μόριον τοῦτό ἢ ἐστι. 
9. i ᾿ Φανερὸν δὲ ἐκ va» εἰρημένων, καὶ ὅτι οὐ τὸ 
15 τὰ γενόμενα λέγειν, τοῦτο ποιῆτε ἔργον Ἰστὶν, ἀλλ᾽ ci8 
ay γίνοιτο, καὶ τὰ δυνατὰ κατὰ τὸ εἰκὸς, ἢ τὸ ἀναγ- 
καῖον- Ὁ γὰρ ἱστορικὸς ἢ ὃ ποιητὴς οὐ τῷ ἢ ἕμρμετρα 
λέγειν 7 ἄμετρα διαφέρουσιν εἴη γὰρ ἄν τὰ Ἡροδότου 
εἰς μέτρα τιθέναι, καὶ οὐδὲν ἧττον ἂν εἴη ἱστορία τις μετὰ 
90 μέτρου, 1 ἄνιυ μέτρων ἀλλὰ τούτῳ διαφέρει, τῷ τὸν 
pe τὰ γενόμενα λέγειν, vó» δὲ oim ἂν ginyro.. Διὸ 
καὶ φιλοσοφώτερον καὶ σπουδαιότερον ποίησις ἱστορίας 
ἐστίν. H μὲν γὰρ ποίησις μᾶλλον và καθόλου, ἡ A Ü 
ἱστορία τὰ καθ᾽ ἕκαστον λέγει. Ἐστι δὲ καθόλου μὲν» 
95 φῷ ποίῳ τὰ ποῖ ἅττα συμβαίνει λέγειν, ἢ πράττειν 
κατὰ τὸ εἰκὸς, ἢ τὸ ἀναγκαῖον, ἕ ζ στοχάζεται ἡ 9 «oggi; 
ὀνόματά ἐπιτιδεμένη" τὼ δὲ καθ' ἕκαστον, τί Αλκιζιά- 
δης ἐσραξεν, ἢ ἢ τί irae». Esi μὲν ox τῆς κωμῳδίας 
ἤδη τῶτο δῆλον γέγονεν" συστήσαντες γὰρ τὸν μῦθον 
80 διὰ vu» εἰκότων, οὕτω τὰ τυχόντα ὀνόμνωτα. ἐπεσιθέασι, 
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καὶ 0Uy, arme οἱ ἰαμυβοποιοὶ περὶ T καθ᾽ ὅἕκαφον «οιθ- 
σιν. Ἐπὶ δὲ τῆς τραγῳδίας φὼν γενομένων, ὀνομάτων 
ἀντέχονται. Αἴτιον à, ὅτι πιθανόν ἢ ἔστι Lo δυνατόν. 
Τὰ D οὖν μὴ γενόμενα, οὔτω τιστεύομεν εἶναι δυνατά: 
σὰ δὲ γενδιμενα, Φανερὸν ὅτι δυνατά" οὐ γὰρ ἂν ἐγένε- 5 
TO, εἰ ἣν ἀδύνατα. ' Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ £y ταῖς τραγφ- 
δίαις, ἐν ἐνίαις μὲν ἕν ἢ δύο τῶν γνωρίμων icri» ὀνορυά- 
τῶν; τὰ δὲ ἄλλα τεποιημίνα" ἐν ἐνίαις δὲ ouf οἷν 
ἐν τῷ Αγάθωνος Αὐθει. Ὁμοίως γὰρ ἐν τούτῳ τά τι 
πράγματα ἢ τὰ ὀνόματα πεποίηται, 5 οὐδὲν ἧττον $U- 10 
Φραίνει. Ὥστ᾽ οὐ πάντως εἶναι ζητητέον τῶν ταραδεδο- 
μένων μύθων, τερὶ οὗς αἱ τραγῳδίαι εἰσὶν, ἀντέχεσθαι. 
Καὶ γὰρ γελοῖον τοῦτο ζητεῖν" d ἐπεὶ χαὶ τὰ γνώριρια 
ὀλίγοις γνώριριά ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅμως εὐφραίνει πάντας. 
Δῆλον οὖν 6X τούτων; ὅτι TOV ποιητὴν μᾶλλον τὸν μύθων 15 
εἶναι. δεῖ ποιητὴν, ἢ τῶν μέτρων, ὅσῳ ποιητὴς κατὰ 
τὴν μίμιησίν ἐστι" μιμεῖται δὲ τὰς πράξεις. Κἀν ἄρα 
συμθῇ γενόμενα φοιεῖν, οὐθὲν ἧττον τοιητῆς ἔστι" τῶν 
γὰρ γενομένων, ἔνια οὐδὲν κωλύει τοιαῦτα unas, οἷα ἄν 
εἶχὸς γενέσθαι καὶ δυνατὰ γενέσθαι, καθ᾽ ὃ ἐκεῖνος αὖ- 99 
τῶν ποιητῆς ἔστι. Τῶν δὲ ἁπλῶν μύθων καὶ πράξεων, 
αἱ ἐκεισοδιώδεις εἰσὶ χείρισται. ᾿Δέγω δ ἐπεισοδιώδη 
μῦθον, ἢ ἐν ᾧ τὰ ἱπεισόδια μετ᾽ ἄλληλα οὔτ' εἰκὸς, οὔτ᾽ 
ἀνάγκη εἶναι. Τοιαῦται δὲ ποιοῦνται, UTO μὲν τῶν φαύ- 
λων ποιητῶν δὲ αὐτοὺς, ὑπὸ δὲ τῶν ἀγαθῶν i τοὺς ὕπο- 95 
κριτάς, Αγωνίσματα γὰρ ποιοῦντες, καὶ παρὰ τὴν δύνα. 
py ταρατείνοντες μῦθον, πολλάκις διαστρέφειν ἀναγκά.- 
Correa và ἐφεξῆς. 

(Y. ᾿Επεὶ δὲ οὐ μιόνον. σελείας ἐστὶ ' πράξεως 5 5 pipa 
σις, &AX& καὶ ὶ φοξερὼν καὶ inar ταῦτα δὲ γίνεται pé- 40 
Aigte τοιαῦτα, καὶ μᾶλλον, ὅταν γένηται παρὰ τὴν δόξαν, 
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δὲ ἄλληλα" TÓ ὁ γὰρ. ϑαυμασεὸν obra ἵξει μᾶλλον, ἣ ε 
ἀκὸ τοῦ αὐτοράτου καὶ τῆς τύχης" iru καὶ τῶν ἀαὸ τύ. 
χῆς ταῦτα Suae irure δοκεῖ, ὅσα Serie ἐπίτηδες 
φαίνεται γεγονέναι" οἷον, ὁ ἀνδριὰς ὁ ὁ τοῦ Μέτοος ἐν Ae- 

ὅ γε ἀπέκτεινε τὸν αἴτιον T8 Syarávoo UR Mirw, Steg gor: 
ἐμιπεσών" oix γὰρ τὰ τοιαῦτα οὐκ εἰκῆ yssécleu* esi 
ἀνάγκη τοὺς τοιούτους εἶναι: παλλίουρ μύθουρ.. 


X * ἃ 


* 48. κί, "Ὧν δὲ δεῖ στοχάζεσθαι, καὶ à * δεῖ εὐλι- 
εἶσθαι συνίσταντας φοὺς pubove, καὶ soles ἢ ἔσται τὸ τῆς 
10 τραγῳδίας ἴ ἔργον» ἐφεξῆς ἂν εἴη λεκτέον τοῖς »» siet 
μένοις. Ἐπειδὴ οὖν δεῖ σὴν σύνθεσιν εἶναι τῆς καλλίστης 
τραγῳδίας, ᾿ μὴ ὡφλῆν, ἀλλὰ Ξετλεγμένην, πριὶ φρύτην 
Φοζερῶν 1 "αἱ ἰλεεινῶν εἶναι μυμιητικῆν" (γοῦτο yag on 
τῆς τοιαύτης μιμήσεως ἐστι") πρῶτον μὲν δῆλον, ὅτι οὔτι 
15 τοὺς ἐπιεικεῖς ἄνδρας δεῖ para GA A arma φαίνισθαι ἐξ 
εὐτυχίας sie δυστυχίαν' (ou γὰρ φοβερὸν, οὐδὲ ἐλεεινὸν 
τοῦτο, ἀλλὰ μιοιρόν égir) οὔτε τοὺς μοχῤῥηροὺς ἐξ ἀ ἄτι. 
χίας εἰς εὐτυχίαν" (ἀνραγφδόταγο γὰρ τοῦτό ἔξ4" πάν» 


τον οὐδὲν γὰρ ἔχε: ὧν δεῖ" οὔτε γὰρ φιλάνθρωπον, οὔτι 
20 iato», οὔτε Φοξερόν ἐστιν") οὐδ᾽ à) τὸ» «φίδρα « " 
ἐξ εὐτυχίας sis δυσσυχίαν μοτααίπεειν' (re pm γὰρ 
Φιλάνθρωτον ἔ ἔχοι ἂν ἡ i τοσαύτη σύστασις, ἀλλ᾽ οὔτε ἔλεω, 
οὔτε Φύόξον" ὁ μὰν γὰρ περὶ τὸν ἀνάξιόν ss Qoguyourra, 


ὁ δὲ viel τὸν ὅμοιον" P tec p mui τὸ» ἀνάξιον' Φό- 


bl 


95 δος δὲ περὶ φὸν ὁμιοιον" OTt οὔτε ἐλεεινὸν, eirt Φοδερὸν | 


ἔσται τὸ συμβαῖνον.) Ὁ parato dea ταύξων Meurs. 

Ἐστι δὲ σοιοῦτος, ὃ μήτε ἀρετῇ διαφέρων καὶ διιρμεοσύνη, 

μῆτε" διὰ κακίαν καὶ μοχθηρίαν para iA) an εἰς τὴν 
᾿ δυστυχίαν, ἀλλὰ δ ἁμαρτίαν τινὰ, τῶν ἐν μεγάλῃ 
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at i ὄντων 5j εὐτυχίᾳ" οἷον Οἰδίπους καὶ Θυέστης, ajo 
ἐπ τῶν τοιούτων γνῶ» ἐσιφανεῖς ἄνδρες. 

Qm ᾿Ανάγκη ἄρα τὸν κοελῶς ἔχοντα μῦθον ἁπλοῦν 
οἴραι μάλλον j der) io, ὦ ecmto riri φασί, sj j μεταξάλ- 
Ate abe εἰς εὐτυχίαν ἐκ δυστυχίας, ἀλλὰ τοὐναντίον ἐξ 5 
εὐτυχίας εἰς fan, d διὰ μοχθηρίαν, ἀλλὰ δὲ 

τίαν μεγάλην, ἢ oiov εἴρηται, ῆ ἢ βελτίονος μᾶλ.- 
χείρονος. Σημεῖον δὲ καὶ và γιγνόμενον" * ) τοῦ 
pi» γὰρ οἱ ποιηταὶ robs τυχόντας μύθους ἀπηρίθμουν" 
yo» δὲ περὶ ὀλίψας οἰκίας αἱ κἄλλιστοι τραγῳδίαι σθν» 10 
τίθενται!" δον» LL Αλαραίωγα, καὶ Οἰδίσουν, καὶ Ορί. 
στην» καὶ Μελέαγρον, καὶ Θυέστην, καὶ Τήλεφον, 5 ὅσοις 
ἄλλοις συμξίθηκεν 3 ἢ παθεῖν δεινὼ, ἃ σοῆσαι. Ἢ μὲν 
οὖν xarà τὴν φέχνην καλλίστη τραγῳδία i ἐκ ταύτης τῆς 
συστάσεως irri. Δι καὶ οἱ Εὐριεΐδῃ ἐγκαλοῦντες 5815 
αὐτὸ & ἄνουσιν, 6v; τοῦτο gm ἐν ταῖς τραγῳδίαι, 
καὶ νυλλαὶ αὐτοῦ εἰς δυστυχίαν τελευτῶσι. Τοῦτο y 
σφιν, denie εἴρηταιν ὀρθόν. Σημεῖον δὲ μέγιστον i d 
ey&p eh cayo» καὶ T8? ἀγῴνων τραγιεόταται αἱ τω- 
οαὔνας φαίνονται" ὧν κωτορθωθῶσι" καὶ ὁ Ευριπίδης, εἰ εἰ καὶ 20 
và ὥλλα μὴ εὖ einoro pti, ἀλλὰ τραγικώτατός γε τῶν 
«οιηφῶν Qaíivtreu, Δευτέρα δ᾽, ἡ πρώτη λεγομένη ὑπό 
σῶν, iov). [σύφασιο,] ἡ dori ELTE σύσεωσιε ' ἔχεσα, 
$ Qioreen, καὶ τελευτῶσα ui ἐνωτίας τοῖς 


βεχείοσι καὶ χείροσι" Sensi δὲ εἶναι σρότη “ διὰ τὴν τῶν ο5 


ϑεάνρωνα ἀσθένειαν.» Ακολαθασι γὰρ οἱ sona κατὶ εὖ. 
«ἣν ποισῦφεες τοῖς ϑεαταῖς. Ἐστι δὸ ovy, αὕτη ἀπὺ τρις 
γψϑίας ἡδονὴ, ἀλλὰ per τῆς κωμῳδίας οἰκεία" "inti 
yàt ὧν οἱ ἔχθιστοι Lud ὧν "y μύθῳ» οἷον Ὁρέστης καὶ 
Αἴγισθος, φίλοι γενόμενοι ἐπὶ 7 niMerti ἐξέργονται, καὶ 80 


ἀποθνήσκει οὐδεὶς ὑπ 


ων Wa wh. c. ὁ ὁὃὅὃὅοὅϑΥ 
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nora papttefai à teri, ori. μὴν ἀπωγγίλλονψα, (i Ing 


φι γιγνόμενον, ὥσπερ Ὅμηρος soni, ἢ ὡς τὸν αὐτὸν καὶ 


μὴ, μεταβάλλοντα") ἢ ἢ πώντας ὡς πράττοντας καὶ in 
γοῦντας τοὺς popepáes. E» "piri à5 ταύταις διαφοραῖς 


ὅ 5 μίμησίς ἐστιν, ὡς εἴπομεν. xar ἀρχὰς, ἐν οἷς r$, καὶ ἃ, 


καὶ ὡς. Ὥστε τῇ pir ὁ αὐτὸς ἂν εἴη μεμητὴς Oni 
Σοφοκλῆς" papeoüvraa γὰρ dnos σπουδαίους" τῇ δὲ ) Ap 
στοφάνει" πράττοντας γὰρ μιμοῦνται καὶ | δρῶντας dp. 


Ὅθεν xai δράματα καλεῖσθαί τινες αὐτά φασι, tn 


10 ῥοιμοοῦνται δρῶντας. Διὸ καὶ ἀντιποιοῦνται τῆς fig. 


γῳδίας καὶ τὴρ κωμῳδίας οἱ Δωριεῖρ' τῆς μὲν κωμῳδία, 


! οἱ Μεγαρεῖς' (oi τε ἐνταῦθα, ὡς ἐπὶ τῆς “ἀρ αὐτοῖς, | 


δημοκρατίας γενομένης», καὶ οἱ ἐκ Σικελίαρ' ἐκεῖθεν γὰρ 
ἣν Ἐπίχαρμος ὃ ποιητὴς; SUAAO “πρότερος ὧν Xeníàw 
15 καὶ Μάγνητος" ) καὶ. τῆς σραγῳδίας * ἕνιοι τῶν e [v- 
ποννήσῳ, ποιούμενοι τὰ ὀνόματα σηῤοδῖον" οὔτοι μὸν γὰρ 
παύρυας τὰς περιοικίδας καλεῖν Quoi», Αϑηναῖαι δὲ δήμου 
ὡς κωριῳδοὺς, οὐκ ἀπὸ τοῦ κωμάζειν λεχθέντας, ἀλλὰ 
τῇ κατὰ καριας πλάνῃ, ἀτιμιαξομένους ἐκ τοῦ rr MM 
$0 καὶ τὸ ποιεῖν αὐτοὶ μὲν δρῶν, Αθηναίους δὲ τράττιι 
προσαγορεύειν. Περὶ pár 00» τῶν διαφορῶν, καὶ τόσαι; 
κἀὶ τίνες, τῆς βυιιβήσεως» εἰρήσθω ταῦτα. 
A sg.* Εοίκασι ài γεννῆσαι μὲν ὅλως τὴν duris 
αἰτίαι δύο τις, καὶ αὐταὶ Φυσικαί. Τό; τι γὰρ pe 
45 μεῖσθαι; σύμφυτον τοῖς ἀνθρώποις ἐκ χαΐδων iori καὶ 
τούτῳ διαφέρουσι τῶν ἄλλων ζώων, ὅτι papaeisirari 
e καὶ τὰς μαθήσεις τοιῖται διὰ μιμήσεως τὰς spe 
vac* “καὶ τὸ χαίρειν τοῖς μιμήμιασι τάντας. Σημεῖον 
δὲ τούτου τὸ συμβαῖνον ὦ iei τῶν ἔργων" ἃ γὰρ αὐτὰ λυ: 
40 πηρᾶς ogapar, τούτων φὰς εἰκόνας NK μάλιστα jagen 


ριάνας χαίροροεν SysapoUvesc, οἷον, "eios τῇ μορῷας "m 
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ἀνβιωφάτων, καὶ νεκρῶν. ' Αἴτιον δὲ καὶ τούτου, ὅτι ua 
PTT TL οὐ μόνον τοῖς φιλοσόφοις ἥδιστον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ὁμοίως, ᾿ ἀλλ᾽ ἐπὶ βραχὺ κοινωνοῦσιν αὐτοῦ. Διὰ 
γὰρ τοῦτο χαίρουσι τὰς εἰκόνας ὁρῶντες» ὅτι συμβαίνει; 
σεωροῦντας ty 5 συλλογίζεσθαι, τί ἕκαστον" οἷον, 5 
ὅτι οὗτος ἐκεῖνος" ἐπεὶ ἐὰν μὴ C τύχη προεωρακῶς, οὐχί 
μόμημα ποιήσει τὴν ἡδονὴν» ἀλλὰ διὰ τὴν ἀπεργασίαν, 
ἢ τὴν χροιὰν, ἢ διὰ τοιαύτην si» ἄλλην. αἰτίαν. “Κατὰ 
φύσιν δὲ ovrog ἡμῖν τοῦ μιμεῖσθαι, καὶ τῆς ὡρμιυνίᾳς 
* καὶ τοῦ à ῥυθμοῦ: (τὰ γῶρ μέτρα, ὅτι μόρια τῶν ῥυθμῶν 10 
ἐστι» φανερόν") ud ἀρχῆς οἱ πεφυκότες «ρὸς αὐτὰ μά- 
λίστα, κατὰ μικρὸν προάγοντες, ἐγόννησαν τὴν ποίησιν. 
"ἐκ τῶν αὐτοσχεδιασμάτων. 

ζ. Δισακάσθη δὲ ^ κατὰ τὰ οἰκεῖα ἤθη ἡ ποίησις" 
οἱ μὲν yag σεμνότεροι τὰς καλὰς ἐρωμοῦντο πράξεις, καὶ 15 
σὰς τῶν τοιούτων τύχας, οἱ δὲ εὐτελέστεροι τὰς τῶν φαύ. 
λων, Φρῶτον ψόγους : ποιδντες, ὥσπερ ἕτεροι ὕμνους 5 ἐγ-. 
κύρια. Τῶν μὲν οὖν πρὸ Ὁμήρου οὐδενὸς ὃ tI epe) εἰπεῖν 
ΤΟΙΘΏΤΟν ποίημα: εἰκὸς δὲ εἶναι πολλούς" ἀπὸ δὲ. Ομήρε 
ἀρξαμένοις ἢ ἐστίν" οἷον, ἐκείνου o0 Μαργείτης, καὶ τὼ vot- 20 
avra, ἐν oig καὶ τὸ ἁρμόττον ἰαμθεῖον ἦλθε μέτρον. Διὸ 
xai ἑαριθεῖον καλεῖται νῦν», ὅτι ἦν τῷ μέτρῳ τούτῳ ἰάμξι- 
Cor ἀλλήλους. 

4. Kai ἐγένοντο τῶν παλαιῶν, οἱ μὲν ἡρωικῶν, οἱ 
δὲ ἰἄμθων ποιηταί, Ὥσπερ δὲ καὶ τὰ σπουδαῖα paga 25 
ποιητὴς Ὅμηρος ἦν" (μόνος γὰρ, οὐχ, ὅτι εὖ, ἀλλ᾽ ὅτι 
à μεμήσεις δραματικς ἐφοίησεν") οὔτω καὶ τὰ τῆς ποριῳ- 
δίας σχήματα πρῶτος ὑπέδειξεν, .0U ψόγον, ἀλλὰ τὸ y&- 
λοῖον δραμιατοποιήσας" ὁ 0 γὰρ Μαργείτης ἀνάλογον ἔχει, 
ὥστερ Dads καὶ Οδύσσεια πρὸς τὰς τραγῳδίας, οὕτω καὶ 80 
οὗτος πρὸς σὰς κωμῳδίας. 
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ΣΝ Παραφανείσης i δὲ τῆς τξαγφδίας καὶ i παμφξίας, 


οἱ ἐφ ὑκατίραν τὴν oi: 201y ὁρμιῶντες κατὰ τ οἰκείαν 
φύει», οἱ μὲν ἀνεὶ τῶν ἰάμβων, κωριῳδοχοιοὶ ἢ ἐγίνωτο, 
οἱ δὲ à ἀντὶ τῶν ὑκῶν, τραγῳδοδιδάσκαλοι, διὰ τὸ μείζω 
5 καὶ ἐντιμότερα σὰ σχήματα “να! ταῦτα ἐκείνων. Τὸ 
μὲν o)» ἰσισκοτεῖν», εἰ ὥρα i ἔχει 30v ἧ τραγῳδία τὰς 
εἴδεσιν i ἱκανῶς, ἢ οὗ, αὐτό τε καθ᾽ αὑτὸ πρινόμανον, καὶ 
πρὸς τὰ ϑέατρα, ὦλλος λόγος. Γ τνορυένη οὖν ἀκ' ᾿ἀρ 
χῆς αὐτοσχεδιαστικὴ, καὶ αὐτὴ καὶ ἢ j κωμῳδία, : xai 5 pit 
l0Üago τῶν ἐξαρχόντων τὸν διθύραριξων, ἡ ἡ δὲ ἀπὸ τῶι τὰ 
φαλλικὼ, ἃ ἔτι καὶ νῦν ἐν qo oie τῶν πόλεων διαμέπι 
"νομιζόμενα; κατὰ  pangor ηὐξήθη, " προαγόντων, ὅσο! 
ἐγίγνετο φανερὸν αὐτῆς. 
᾿ Καὶ πολλὰς βεναζολὰς μεταδαλοῦφα ἡ ἡ qquy» 
15 δία. ἑκαύσατο, ἱχεὶ ἔσχε τὴν ἑαυτῆς φύσιν. Καὶ τό, rt 
τῶν ὑποκριτῶν πλῆθος d ἑνὸς εἰς δύο πρῶτος Αἰσχύλος 
ἤγαγε, " καὶ τὰ τὸ χορ Ἰλάττωσε, καὶ τὸν λόγον φρονῶν 
γωνιστὴν ταρισκεύασι: τρεῖς δὲ καὶ σκηνογραβφίαν Σοφο- 
nA. * Eri δὲ τὸ μέγεθος ἐκ μικρῶν μύθων καὶ λέξων 
20 γέλοίας» διὰ τὸ ἐκ σατυρικοῦ μεταβαλεῖν, ὀψὶ rte 
σεβινύνθη" φό, τε μέτρον ix virga pergo ἰαμβεῖον à iyintro. 
To pir γὰρ φρῶτον τετραμέτρῳ ἡ ἐχρῶντο, διὰ τὸ FAT 
gie καὶ ἀρχηστικωτέραν. εἶναι τὴν ποίησιν, Aff; δὲ 
γενομένης, αὐτὴ ἥ Φύσις σὺ οἰκεῖον βιότρον εὗρε" μάλιστα 
25 γὰρ λεκτικὸν τῶν βότρων τὸ  ἰαμβεῖόν 1 iori. Σημεῖον δὲ 
τούτου" «λεῖστα γὰρ ἰαμθεῖα λέγομεν ἐν τῇ 5 διαλέκτῳ τῇ 
“ρὸς ἀλλήλες" ἐξάμετρα δὲ ὀλιγάκις» καὶ i kxGaivorrt τῆς 
A sx; ικῆς ἁρμονίας. — Eri δὲ ἐπεισοδίων πλήθη. καὶ τὰ ἀλ- 
λα ὡς ἔκαστα κοσμηθῆναι λέγεται. Περὶ pi i ríra 
80 τοσαῦτα ἔστω ἡμῖν εἰρηριόνα" πολὺ γὰρ ὧν ἴσως ἔργον εἴ 
διεξιέναι καθέκαστον. 
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5. τά. "HÀ κωμῳδία ἢ ἐστὶν, ὥσατρ topo, pips- 
eu φαυλοτίρων μὲν, οὗ μέντοι κατὰ πᾶσαν κακίαν" 

5 ἀλλὰ τέ αἰσχρὰ ἔσει τὸ γελοῖον μοόριον" τὸ yap γελοῖόν 
ἐστιν ἁμιάρτηριά " καὶ αἰσχος ἀνώδυνον, καὶ οὗ φϑαρ. 
TIEÓF O0», εὐδὺρ TO γελοῖον πρόσωπον αἰσχρόν T)! καὶ 5 
διεστραρμυμένον ἄνευ ὀδύνης. A; pár οὖν τῆς τραγῳδίας 
μεταξάσεις, καὶ δ ὧν ἐγένοντο, οὐ λελήθασιν" ἡ δὲ παν- 

palio, διὰ vÓ μὴ ἡ σφουδάξισθαι ἐξ ἀρχῆς, ἔλαθεν" ᾽ καὶ 
γὰρ χορὸν κωρῳδῶν ὀψέ ποτὲ ὁ pv ἔδωκεν, ἀλλ᾽ 
ἐθελονταὶ ἦ ἦσαν. Hà, δὲ υχήμανά, τινὰ αὑτῆς ἐχούσης, 10 
οἱ λενγόροενοι αὐτῆς ποιηταὶ μνηῤνονεύονται. Τίς δὲ ὃ gon. 
ora ἀπέδωκεν, ἣ προλόγους, ἢ “λήθη ὑποκριτῶν, καὶ 
ὅσα τοιαῦτα, ἠγνόηται. — TS δὲ βμύϑους " voi$jy Esí- 
χάρμος 3) Φόρμοις ἦρξαν. Τὸ μὲν οὖν ἐξ à ἀρχῆς ἐκ Σι- 
"πελίας ἦλθε, Τῶν δὲ Alim, Κράτης ' πρῶτος ἥρξεν» 15 
eb μενοῤ τῆς ἰαμξικῆς ἰδέας, καθόλου ποιεῖν λόγους ἣ 
ρυύθους. 

ιβ. "Ἢ μὸν οὖν ἐκοποιϊα τῇ τραγῳδίᾳ, μέχρι μόνου 
μδτροὺ μετὰ λόγου μίμησις εἶναι σπουδαίων, ἠκολούθησεν 
và δὲ τὸ μέτρον ἁπλοῦν ἔχειν, καὶ ἀπαγγελίαν εἶναι, οὐ 
ταὖὔνῃ διαφέρουσιν" in δὴ τῷ pnt $ à μὲν γὰρ "m Bá 
λισφα πειρᾶται ὑτὸ μίαν περίοδον ἡλίε εἶναι» 5$ μικρὸν i ἰξ. 
αλλάττειν" ἡ δὲ ἢ ὑποποιΐα ἀόριστος τῷ χρόνῳ, καὶ τούτῳ 
διαφέρει. Καὰΐ vo; τὸ πρῶτον ὁμοίως &» rais τραγῳδίαις 
viro ἐποίουν, 3 ἐν τοῖς ἔτεσι. ^ Men δέ ἔστι τὰ μὲν ταὺ. 95 
τὰ, τὰ δὲ ἴδια τῆς τραγῳδίας. Διόπερ 0 ὅστις viel rga- 
γῳδίας οἷδε σπουδαίας καὶ φαύλης, οἶδε καὶ περὶ ira 
& LL yàg ὑποποιΐα ἔχει» ὑπάρχει τῇ ἢ τραγῳδία" ἅ ὦ δὲ αὖ- 
nhe οὐ «ἄντα ἐν τῇ ἑποποιΐᾳ. 
6. "y Περὶ μὲν οὖν τῆς i» ἐξ μέτροις μιμητικῆς, 30 
xo περὶ κωμῳδίας, ὕ ὕστερον pe “τρὶ δὲ τραγῳδίας 
λέγωμεν, * ἀπολαβόντες αὐτῆς ἐκ τῶν εἰρημένων τὸν yity- 
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νόμεενον ὅρον τῆς οὐσίας. ἸΈ στιν οὖν τραγῳδία μόμησις 
πράξεως σεουδαίας καὶ rius, μέγεθος ὦ ἐχούσης" svo. 
μένῳ λόγῳ, χωρὶς ἑκάστου τῶν εἰδῶν ἔν τοῖς μρρίοις' 
δρώντων, καὶ οὐ ài ἀπαγγελίας" 0j ἐλέου καὶ i φόδου «v 
5 ραίνουσα τὴν τῶν φοιούτων “παθημάτων κάθαρσιν. λέγε 
δὲ ἡδυσμοῖνον pir λόγον, τὸν ὄχοντα, ῥυθμὸν καὶ & e ponit 
καὶ μέλος" τὸ δὲ γρρὶς σῶν εἰδῶν, τὸ διὰ párgur ἔνια μέ. 
»oy περαίνεσθαι, " καὶ πάλιν ἕτερα διὰ μάλουρ. 
id. ? Ἐπεὶ δὲ πράττοντες ποιοῦνται τὴν. μίμησιν τ» 
10 voy μὲν ἐξ ἀνάγκης ἂν εἴη τι μόριον τραγῳδίας ὁ ὃ τῆς 
ὄψεως κόσμος" εἶτα μαλοποιΐα καὶ AL ἂν τούτοις 
ψὼρ ποιοῦνται τὴν μίμησιν. Δέγω δὲ λέξιν μὰ αὐτῇ 
τὴν τῶν μέτρων σύνθεσιν" βελοποιΐαν δὲ; δ τὴν δύναμιν 
φανερὰν ἔχει τᾶσαν. Ἐπεὶ δὲ τράξεας ἐστι pápani 
15 Ξράττεται δὲ ὑσό τρῶν πραττόντων, oüg ἀνάγκη ποιούς 
ena εἶναι κατά T8 *0 ἦθος καὶ τὴ» διάνοιαν (διὰ γὰρ 
φούτοων καὶ τὸς πράξεις εἶναι api ποιᾶς un) fi 
φυκεν αἴτια δύο τῶν τράξιον εἶναι» διάνοια. καὶ es 
nai κατὰ ταύτας καὶ i συγχά γουσι καὶ ἀποτυγχάνει τῶν 
20 €t Ee: δὲ τῆς μὲν πράξεως ὁ ὁ μυῦϑος ῥυέριησις. Aye 
yàg μῦθον φοῦτον, τὴν σύνθεσιν τῶν τρει γμάτων" φὰ 
ἤθη, καθ᾿ ἃ ποιούς τρος εἴκωι Φαμὲν τοὺς «ράστωταρ᾽ 
διάνοιαν δὲ, ἂν ὅσαις λέγοντες ἀποδεικνύουσί. τι, ἢ καὶ 
ἀποφαίνονται ynoiua. ᾿Ανάγκη οὖν “ἄσης τραγῳδίας 
98 μέρη εἶναι ἕξ, καθ᾿ ὦ «ποιά τις ἐσεὶν 3 πρωγᾳδία". vaut 
à 6 ἐστὶν, βῦθας, καὶ ἤθη, καὶ Mig, καὶ διάνοια, καὶ j opus 
καὶ μελοποιΐα. Οἷς μὲν γὰρ μιῤιυοῦνεαι, δύο pie ἐστίν 
ὡς δὲ με κοῦνται, ἕν" ὦ βιμοῦνται,. τρία" καὶ παρὰ 
ταῦτα οὐδόν. 
30 44. ὁ Τούτοις μὲν οὖν οὐκ ὀλέγοι αὐτῶν, ὡς εἰτών 
κέχρηνται τοῖς εἴδεσι" καὶ γὰρ ὄψιν ἔχει τῶν 23 δος» καὶ 





ARISTOTRLES. 985 


pruden, καὶ Mio. καὶ μέλοι» xai διάνοιαν ὡσαύτως. Mi- 
gigor δὲ τότον isis J TA πραγμάτων σύφασις. Ἢ γὰρ 
τραγῳδία μίμησίς ἐστιν οὐκ ἀνθρώπων, ἀλλὰ τράξεων, 
καὶ βίαυ, καὶ εὐδαιμονίας καὶ κακοδαιμονίας" καὶ γὰρ 
ἡ εὐδαιμονία i $y πράξει ἐσφὶ» καὶ τὸ τέλος «ρἄξις φίς 5 

ἐστιν οὗ ποιότης. Εἰσὶ δὲ κατὰ μὲν τὰ ἤθη τοιοί ψίγερ᾽ 
κατὼ δὲ τάς. «πράξεις, εὐδαίμονες, ἢ ἢ τὐνωντίον. Οὐκ 
ἂν ὅχος τὰ ἤθη μωμῆσωνται» πράττουσιν, ἀλλὼ τὰ ἤθη 
συραεριλωριβάνεσιν διὰ τὰς πράξεις. Ὥστε τὰ “ράγ- 
para καὶ ὁ μῦθος τέλος τῆς τραγῳδίας" τὸ δὲ τέλος 10 
μόγιστον ἁπάντων ἐστί». Es; ἄνευ. μὲν πράξεως, οὐκ ἂν 
γίνοιτο τραγῳδία" ἄνευ δὲ ἠθῶν, γόνοιτ᾽ ἄν" αἱ γὰρ 
σῶν νέαν τῶν αλείστων. ἀήθεις τραγῳδίαι εἰσὶν καὶ ὅλως 
ποιηταὶ πολλοὶ τοιοῦτο!" ' οἷον καὶ τὸν γραφέων Ζεῦξις 
“ρὸς Πολύγνωτον πέπονθεν. Ὁ μὲν γὰρ Πολύγνωτος 15 
ἀγαθὰς. ἡθογράφορ" 3 δὲ Ζεύξιδος γραφὴ οὐδὲν i ἔχει 
abes. Er & ἐάν TIG ἐφεξῆς 37 párus ἠθικὰς, καὶ λέξεις 
καὶ διανοίας εὖ ὕ αεπτοιημάνας, οὐ ποιήσει ὃ ἣν τῆς τραγῳ» 
δίας $ ἔργον; ἀλλὰ «ολὺ μᾶλλον ἡ κωταδεεσεύροις τούτοις 
say pnpán τραγῳδία, ἴ ἴχασα. δὲ μῦθον Àj σύστασιν πραγ- 20 
μάτων. Πρὸς δὲ τούτοις «τὰ μέγιστα, οἷς ψυχαγωγεῖ 

ἦ τ τραγῳδία, τοῦ μύξου pen iin, aire περιπότειοι! καὶ 
ἀνα γυφρίσεις. Er: σημυεῖον, ὅτι xj οἱ ἐγχειρῶντες ποιεῖν, 
πρότερον δύνωνται τῇ Mii καὶ τοῖς ἤθεσιν ἀκριξῶν, ἢ 
τῶ. «ράγματα συνίστασθαι; οἷον καὶ οἱ πρῶτοι «οἰητοί 25 
σχεδὸν ἅπαντες. Αρχὴ μὲν οὖν καὶ "οἷον ψυχὴ ὁ μῦθος 
τῆς τραγφδίαρ" δεύτερον δὲ τὼ "ἤθη. (Παρωκλήσιον 
γάς. ἔσει χαὶ wi τῆς γραφικῆς' εἰ γᾶ τις ἐναλείψει 
τοῖς καλλίφοις φαρμάκοις χύδην, οὐκ ἂν d dnd εὐφρά- 
γϑέεν» καὶ  λευκογραφήσας εἰκόνα. Een TS μδίμηησις «ρά- 80 
ξεως, καὶ διὼ ταύτην μάλισζα τῶν πραττόντων) Τρί- 
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tos δὲ ἡ διάνοια" ivo δέ ἔστι τὸ λέγειν δόνασθα; và oo- 
vx καὶ và ἀρμόφτοντα" ' δειρ eei τὸν λόγων τῆς «“ὐλι- 
φικῆς καὶ ῥητορικῆς ἔργον ier. Oi p γὰρ à ἀρχαῖ: 
δι «ολιτικᾶρ, ἐποίουν λέγοντας, οἱ δὲ "ir ῥπτορικῶς. ? Ἐσ- 
δφι δὲ ἦθος μὲν τὸ τοιοῦτον; ὃ δηλοῖ τὴν προαίρεσιν ὁποῖά 
eic σείν.  Διόσερ ovs ἔχουσιν ἦθος $ ἔνιοι T)» λόγων, 
ἐν οἷς οὐκ ἔστι δῆλον, δ ὅ, τί π' οαϊρεῖται, ἢ Φεύγει ὃ λί. 
γων. Διάνοια δὲ, ἐν οἷς ἀποδεικνύουσί τι ὡς ἔστι», ἢ ὁ ὡς 
οὐκ ism ἢ ἢ καθόλε τι ἀποφαίνονται. Tisagror 9^ van 
10 μὲν λόγων ἥ λέξις" λέγω δὲ, ὥσπερ πρότερον εἴρηται, 
Mi» εἶναι τὴν διὰ τῆς ὀνομασίας d δρμηνείαν, δ᾽ καὶ ἐπὶ 
᾿φῶν ἐμμέτρων, καὶ ixi τῶν λόγων ἔχει τὴν αὐτὴν δύνα- 
μεν. “Τῶν δὲ λοιπῶν τῖντε, ἡ μελοκποιΐα μέγιστον " 
ἡδυσρυά των. H δὲ ὄψις, ψυχαγοωγικὸν μὲν, dra yp 
15vatfo» 0i, xal ἥκιστα οἰκεῖον τῆς τοιητικῆρ᾽ 5 yde φὴς 
τξαγῳδίας drap καὶ ἄνευ ἀγῶνος καὶ ὑ ὑποκριτῶν ἐστι" 
fr: δὲ κυριωτέρα «ερὶ τὴν ἀπεργασίαν τῶν ὄψεων ἣ τοῦ 
σκευοποιοῦ τέγνη τῆς τῶν «οιητῶν ἔστι. 
7. ig. ᾿ Διωρισμάνων δὲ σούτων», λέγωμεν μετὰ ταῦ. 
90 42, ποίαν τινὰ δεῖ τὴν σύστασιν εἶναι τῶν πραγ prn, 
ἐχειὸν τῶτο καὶ πρῶτον καὶ μέγιστον τῆς τραγῳδίας i ἐστί. 
Κεῖται. δ᾽ ἡ ἡμῖν, φὴν τραγῳδίαν φσύλείας καὶ ὅλης « . 
ξεως εἶναι μίμησιν, ἐχούσης 7 μόγεθος" i ieri yde ἐν 
καὶ μηδὲν ἔχον μέγεθος. Ὅλον δέ ἐστι» τὸ ἔχον ἀρχὴν, 
95 καὶ μέσον, καὶ τελευτήν. Ἀρχὴ δεῚ ἐστιν; ὃ αὐτὸ μὲν! μὴ 
ἐξ o ἀνάγκης per ἄλλο ἐστί μετ᾽ ἐκεῖνο δ᾽ ὕτερον «εἴ. 
Quxt» εἰναι ἢ γίνεσθαι. Τελευτὴ δὲ τοὐναντίον, ὃ αὐτὸ 
μετ ἄλλο πέφυχεν εἶναι, 5. ἰξ ἀνάγκης, " ἢ ὡς ἔπισο. 
πολύ" μετὰ δὲ τοῦτο, ἄλλο οὐδὲν. Μέσον δὲ, ὃ καὶ 
80 αὐτὸ μετ ἄλλο, mci μετ᾽ ἐκεῖνο ἕτερον. Δεῖ son 
φοὺς συνεστῶτας εὖ μύθως» μήθ᾽ ὁπόθεν ἢ éTUX ἄρχεσθαι, 
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μήθ᾽ ὅφου ἔτυχε τελευτᾶν, aAA κεχρῆσθαι τοῖς εἰρη» 
μάνας ἐδέαις. Er; δ᾽, ἐπεὶ τὸ καλὸν, καὶ ζῶον καὶ 
ἄταν τρᾶγμα, δ συνέστηκεν ἔκ τινῶν, OU μόνον ταῦτα 
τεταγμένα δεῖ ἔχειν, ἀλλὰ καὶ ρμιόγεθος ὑπάρχειν μὴ 
τὸ τυχόν" τὸ γὰρ καλὸν; ἐν paid καὶ τάξει ἐστί" διὸ δ 
ὅτε τάμρικρον ὧν σι γένοιτο καλὸν ζῶον" συγχεῖται γὰρ 

ἡ wein i ἰγγὺς τοῦ ἀναισθήτι χρόνου ynopánr οὔτε 
παμμέγεθες οὐ γὰρ ἅμα " ϑεωρία γίνεται». ἀλλ᾽ oit. 
ται τοῖς “εωρῶσι τὸ ἕν καὶ τὸ ὅλον ἔκ τῆς “εωρίας" 
οἷον, εἰ μυρίων σταδίων εἴη ζῶον. Ὥστε δεῖ, καθάπερ 10 
ἐπὶ τῶν σωρυάτον» καὶ ξαὶ τῶν ζώων, t ἔχειν pár μέγεθος» 
vro δὲ εὐσύνοπτον εἶναι" ὅτο καὶ ἐπὶ τῶν μύθων, ἔχειν 
μὲν μῆκος, τᾶτο δ' εὐμνημόνευτον. εἶναι. Tov δὲ μήκους 
δρος» vios μὲν φοὺς ἀγῶνας καὶ τὴν αἴσθησιν, οὐ τῆς 
τέχνης ἐστίν. E; γὰρ ἔδει i ἑκατὸν τραγῳδίας ἀγωνΐ- 15 
ζεσύοω, «ρὸς χλεψύδρας à ἂν ἠγωνίζοντο, ὦ ὥσπερ σατὲ καὶ 
ἄλλοτέ: φασιν. Ὁ δὲ κατ' αὐτὴν T2; φύσιν τοῦ τρᾶγ- 
[oo ros ὅρος, ἀεὶ μὲν ὁ ps Qon px τοῦ σύνδηλος εἴ. 
γαῖ, καλλίων ἐστὶ κατὰ τὸ μέγεθος. Ὡς δὲ ἁπλός 
διορίσαντας εἰπεῖν, ἐν ὅσῳ μεγέθει κατὰ τὸ εἰκὸς, ἢ τὸ 30 
ἀναγκαῖαν, ἐφεξῆς γιγνομένων, συμβαίνει εἰς εὐτυχίαν 
ix δυστυχίας, ἢ ἢ ἐξ εὐτυχίας sic δυστυχίαν μεταδάλ»- 
ASI ἱκανὸς ὅρος ἐστὲ τοῦ 9 μεγέθους. 

8, ζ΄. ᾿Μῦϑος δ᾽ ἐσεὶν εἷς, οὐχ, ὥσπερ τὶς οἷονται; 
ἐὼν «πρὶ ἕνα ἧ: Πολλὼ ydg καὶ ἄπειρα "τῷ y ἑνὶ 45 
συμβαίνει; ἐξ ὧν ἀνίαν οὐδέν ἐστιν ἵ». Οὕτω δὶ καὶ 
πράξεις i ἑνὸς πολλαί εἶσιν, ἐξ ὧν μία οὐδεμίω γίνεται 
vea ἄξις. Διὸ πάντες ἰοίκασιν ὡριαρτάνεινν. ὅσοι τῶν 
ποιητῶν Ἡρακληΐδα, καὶ Θησηΐδα, καὶ τὰ τοιαῦτα 
ποιήματα πετοιήκασιν. Οἴονται, γὰρ, ἐπεὶ εἷς ἣν 030 
Ἡρακλῆς, ἕνα καὶ τὸν μῦθον εἰναι προσήκειν. Ὁ δ᾽ 
Ὅμηρος, ὥσπερ καὶ τὰ ἄλλα διαφέρειν, καὶ τοῦτ᾽ ἔοικε 
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καλὸς ἰδεῖν, ἢ ἧτοι- -διὰ τέχνην, ἣ διὰ φύσιν. Οδύσσειαν 
γὰρ ποιῶν, οὐκ ἐποίησεν ἅπαντα, ὅσα αὐτῷ συνέβη" οἷον, 
τληγῆναι μὲν ἐν τῷ Παρνασῷ, μανῆναι δὲ προσποιῆ- 
σασθαι € £y τῷ LOL ὧν οὐδὲν ϑατέρε yeropáve. ἄναγ- 
5 χαῖον ἢν» L εἰκὸς» rigor γενέσθαι" ἀλλὰ Tp μίαν 
πρᾶξιν, οἷαν λέγομεν, τὴν Οδύσσειαν συνέστησεν" ὁμοίως 
δὲ καὶ "T [λιάδα. Χρὴ ov», καθάπερ ἔν ταῖς ἄλλαις 
βωιριητικαῖς , pin μίμησις ἑγός ἔστιν, οὕτω καὶ τὸν μῦθον, 
ἐπεὶ “πράξεως μίμησίς ieri, μιᾶς τε εἶναι» xai ταύτης 
10 ὅλης, καὶ τὰ págu συνεστάναι τῶν πραγμάτων οὕτως, 
ὥστε βμετατι θεμένου τωὸς μέρους, ἢ ἀφαιρουμένου, δι δια- 
φέρεσθαι καὶ κινεῖσθαι τὸ ὅλον. Ὁ γὰρ προαῦν: 5 μὴ 
προσὸν» μηδὲν «οιεῖ ἐπίδηλον, οὐδὲ μόριον τοῦτό ἐστι. 
9. jd ᾿ Φανερὸν δὲ ὁ ἐν τῶν εἰρημένων, καὶ ὅτι οὐ τὸ 
15 τὰ γενόμενα λέγειν, φοῦτο αοἰῆτϑ ἔργον ἐστὶν, ἀλλ᾽ οἷα 
ἂν roro, καὶ τὰ δυνατὰ πατὰ τὸ εἰκὺς, ἢ τὸ ἀναγ- 
καῖον. Ὁ γὰρ ἱστορικὸς κα ὃ ποιητὴς οὐ τῷ ἢ ἔμρεετρα 
λέγειν 7 iparga διαφέρουσιν" 8/3 γὰρ ἂν τὰ Ἡροδότου 
εἰς μέτρα τιθέναι, καὶ οὐδὲν 3 ἧττον ἂν εἴη ἱστορία τις μετὰ 
20 μέτρου, ἢ ἄνευ βάτρων" ἀλλὰ τούτῳ διαφέρει, τῷ τὸν 
μὲν τὰ γενόμενα λέγειν, vov δὲ οἰὰ ἂν yinyro.. Διὸ 
καὶ , φιλοσοφώτερον καὶ σπουδαιότερον ποίησις ἱστορίας 
ἰστίν. H μὲν γὰρ ποίησις μᾶλλον τὰ καθόλου, ἡ J δ᾽ 
ἱστορία va καθ' ὅκαστον λέγει. Ἐστι δὲ καθόλου μὲν, 
25 τῷ τοίῳ τὸ voi ἅττα συμβαίνει λέγειν, ἢ ἢ πράττειν, 
κατὰ τὸ εἰκὸς, ἢ τὸ ἀναγκαῖον, ὃ 5 στοχάζεται ἡ ἥ ποίῃσις 
ὀνόματά ἐσιτιδομένη: τὰ δὲ καθ᾽ ἕκαστον, τί Αλκιζιά- 
δης σραξεν, $ ἢ τί ἔπαθεν. Exi per ox τῆς κωμῳδίας 
ἤδη τῶφο δῆλον γέγονεν" συστήσαντες γὰρ τὸν μῦθον 
80 διὰ τῶν εἰκότων, οὕτω τὰ τυχόντα ὀνόματα. ἐπιτιθέασι, 
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καὶ οὐγ ὥσατρ οἱ ἰαμυξοκοιοὶ περὶ ὁ τὸν καθ᾽ ὅκαφον τοιᾶ- 
σιν. Ἐπὶ δὲ τῆς τραγῳδίας τῶν γενομένων ὀνομάτων 
ἀντέχονται. Αἴτιον à, ὅτι πιθανόν à ἐστι τὸ δυνατόν. 
Τὰ μὲν οὖν μὴ γενόμενα, οὕπω πιστεύομεν εἶναι δυνατά: 
τὰ δὲ γενόμενα, Φανερὸν ὅτι δυνατά" οὐ vag ἂν ἐγένγε- 5 
TO, εἰ ἣν ἀδύνατα. . Ov μὴν ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς τραγφ- 
δίαις, ἐν ἐνίαις μὲν ἕν ἢ δύο τῶν γνωρίμων ἐστὶν ὀνομά.- 
τῶν; τὰ δὲ ἄλλα τεποιημίνα" ἐν ἐνίαις δὲ οὐθέν' oi 
ἔν τῷ Αγάϑανο; A Ava. Ὁμοίως γὰρ ir τούτῳ τά τι 
πράγματα X τὰ ὀνόματα πεποίηται, 5 οὐδὲν ἧττον εὖ. 10 
φραΐνει. Ὥστ᾽ οὐ πάντως εἶναι ζητητίον τῶν ταραδεδο. 
pron μύθων, τερὶ oU. αἱ τραγῳδίαι εἰσὶν, ἀντέχεσθαι. 
Καὶ γὰρ γελοῖον τοῦτο ζητεῖν" ἢ ἐπεὶ καὶ τὰ γνώριμια 
ὀλίγοις γνώριμά ἔστιν» ἀλλ᾽ ὅμως εὐφραίνει πάντας. 
Δῆλον οὖν ix τούτων, ὅτι τὸν ποιητὴν μᾶλλον τῶν μύθων 15 
εἶναι δεῖ ποιητὴν, ἢ τῶν βιέτρων, ὅσῳ ποιητὴς κατὰ 
τὴν μίμιησίν ἐστι" μιμεῖται δὲ τὰς πράξει. Κἀν ἄρα 
συμβῇ γενόμενα ποιεῖν, οὐθὲν 9 ἥττον ποιητής ἐστι τῶν 
γὰρ ᾿γενομένων, ἔνια οὐδὲν κωλύει τοιαῦτα εἶναι, οἷα ἄν 
εἰκὸς γενέσθαι καὶ δυνατὰ γενέσθαι, καθ᾽ ὃ ἐκεῖνος αὖ- o9 
γῶν χοιητῆς ἔστι. Τῶν δὲ ἁτλὼν μύθων καὶ πράξεων, 
αἱ ἰσεισοδιώδεις εἰσὶ χείρισται. ᾿Λέγω 4 ἐπεισοδιώδη 
μῦθον, ἢ ἐν ὦ τὰ ἐπεισόδια μετ᾽ ἄλληλα οὔτ᾽ εἰκὸς, οὔτ᾽ 
ἀνάγκη εἶναι. Τοιαῦται δὲ ποιοῦνται, UTO μὲν τῶν Φαύ.- 
λων ποιητῶν δὲ αὑτοὺς, ὑπὸ δὲ τῶν ἀγαθῶν διὰ τοὺς UTO- 25 
κριτάς, Αγωνίσματα γὰρ ποιοῦντες, καὶ ταρὰ τὴν δύνα. 
μεν ταρατείνοντες μῦθον, πολλάκις διαστρέφειν ἀναγκά- 
ζονται σὺ ἐφεξῆς. 

εν. ᾿Επεὶ δὲ οὐ μόνον. τελείας ἐστὶ | πράξεως 7 ? pip- 
σις, ἀλλὰ καὶ i φοξερῶν καὶ Dar ταῦτα δὲ γίνεται μά- 40 
λισα τοιαῦτα, καὶ μᾶλλον, ὅταν γίνηται qaod, τὴν δόξαν, 
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δὲ ἀλληλα" τὸ γὰρ ϑαυριασσὸν οὕτως ἔξει μᾶλλον ἢ ὦ ὦ 

ἀσὸ τοῦ αὐτομάτου καὶ τῆς τύχης" ἐπεὶ καὶ τῶν ἀπὸ τύ. 

γῆς ταῦτα ϑαυμασιώτατα, δοκεῖ, ὅσα ὥσεερ ἰείτηδις 

Φαίνεται γεγονέναι" οἷον, ὁ ἀνδριὰς ὁ τοῦ Μέτοος. ἔν Ae- 
5 ysi ἀπέκτεινε τὸν αἴτιον τῦ Sur&roo τῷ Mirui, Biposrri 

ἐμπεσών" ἔοικε yàp τὰ τοιαῦτα οὐκ εἰκῆ cyssicüeus ost 

ἀνάγκη τοὺς τοιούτους εἶναι καλλίουρ μύθους.- 

Ld . 

ok os 


' 48. zi. "Ov δὲ δεῖ στοχάζεσθαι, καὶ ἃ δεῖ εὖλα.- 
δεῖσθαι συνίσταντας τοὺς μύθους, καὶ «ὅθεν ἔσται τὸ τῆς 
Ἰοφραγῳδίας ἔργον, ἐφεξῆς ὧν εἴη λεκτέον. τοῖς νῦν tiet 
μένοις. Ἐπειδὴ οὖν δεῖ τὴν σύνθεσιν εἶναι τῆς καλλίστης 
τραγῳδίας, ? qu ἁπλῆν, ἀλλὰ πεσλεγμένην, (BÀ ταῦύτῷ 
qoGspar καὶ ἰλεεινῶν εἶναι μεριητικήν" (τοῦτο γὰρ ἴδιαν 
τῆς τοιαύτης μιμήσεως ἐστι") πρῶτον μὲν δῆλον, ὅτε οὔτι 
τϑ τοὺς ἐπιεικεῖς ἄνδρας δεῖ μεταδάλλοντως φαόνεσθαι ἐξ 
εὐτυχίας εἰς δυστυχίαν" (οὐ γὰρ Φοθερὸν, οὐδὲ ἐλεεινὸν 
τοῦτο; ἀλλὰ μιωρόν ἐφιν") οὔτε τοὺς μοχθηροὺς ἐξ ἀτυ. 
χίας εἰς εὐτυχίαν" (ἀτραγφῳδότατων γὰρ τοῦτό ἔς" σόν» 
τῶν οὐδὲν γὰρ ἔχει ὧν δεῖ" οὔτε γὰρ φιλάνθρωπον, οὔτι 
20 λεεινὸν, οὔτε Φοξερόν ἐστιν") οὐδ᾽ à). τὸν σφόδρα, φορηρὸν 
ἐξ εὐτυχίας sig δυσσυχίαν μοταπίχεειν" (τὸ puis γὰρ 
φιλάνθρωπον ἔχοι ὧν ἡ τοιαύτη σύστασις» ἀλλ᾿ οὔτις $2565 
οὔτε QüGor' ὁ μὰν γὰρ περὶ τὸν ἀνάξιόν $si δυξυχοῦντα, 

ὁ δὲ περὶ τὸν ὁριοιον ἤλιος μὲν περὶ σὰν ἀνάξιον" Φῦ- 
δος δὲ περὶ τὸν ὁροιον" ὥσφε οὔτε ἐλεεινὸν, οὔτε QoGtoor 
ἔσται τὸ συρβαῖνον.) 'O pseaZo0 ἄρα τούτων λοικπός. 
Ἔστι δὲ τοιοῦτος, ὃ piárt ἀριτῇ διαφέρων καὶ δικαιοσύνη, 
prs διὰ κακίαν καὶ μοχθηρίαν μεταδάλλων εἰς τὴν 

᾿ δυστυχίαν, ἀλλὰ δὲ ἁμαρτίαν τινὰ, τῶν ἐν μεγάλῃ 
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ὅδξη ὄντων x εὐτυχίᾳ" οἷον ᾿Οἰδίσους xai Θυέστης, xj οἱ 
ἐκ τῶν τοιούτων γενῶν ἐπιφανεῖς ἄνδρες. 

sy. ' Asáyxg ἄρα τὸν καλῶς ἔχοντα μῦθον ἁπλοῦν 
09a μᾶλλον ἢ διασλοῦν, ὥσπερ τινός φασι, καὶ μεταξάλ- 
At» obs εἰς εὐτυχίαν ἐκ δοστυχῥας, ἀλλὰ τοὐναντίον ἐξ 5 
εὐευχίας. εἰς δυστοχίαν, μὴ διὰ μοχθηρίαν, ἀλλὰ δὲ 
ἁμαρτίαν μεγάλην, 3 οἷου εἴρηται, ἢ βελτίονος μῶᾶλ- 
λον ἢ χείρονος. Σημεῖον δὲ καὶ τὸ γιγνόμνενον" ᾽ πρὸ τοῦ 
μὲν γὰρ οἱ ποιηταὶ τοὺς τυχόντας μύθους ἀπηρίθμοουν" . 
yo» δὲ περ) ὀλίψας οἰκίας αἱ κάλλιστα, τραγῳδίαι σον- 10 
τίθενται" sor “ερὶ Αλπριαίωνα, καὶ Οἰδίπουν, καὶ Ogt- 
vy»; καὶ Μελέαγρον, καὶ Θυέστην, καὶ Τήλεφον, à ὅσοις 
ἄλλοις συμβίθηκεν ἢ παθεῖν δεινὰ, ἢ ποιῆσαι. Hi μὲν 
οὖν xarà ἑὴν “έχνην» παλλίσεη τραγῳδία in ταύτης τῆς 
eoorácids seri. Διὸ sal οἱ Ἐῤριαίδῃ ἐγκαλοῦντες τὸ 15 
αὐτὸ ἁριαρνάνουσιν, ὅτε τοῦτο δρᾷ ἐν ταῖς τραγῳδίαι» 
231 φυλλαὶ αὖτοῦ εἰς δυστυχίαν τελευτῶσι. Τοῦτο γάρ 
Seni, ὄσσερ, εἴρησικιν ὀρθόν. Σημεῖον δὲ μέγιστον" ἐπὶ 
“γὰρ ee) σκηνῶν καὶ τῶν ἀγῴνων τραχικώόφαται αἱ τῳ» 
etra φαίνονται, " ὧν κατορθωθῶσι" καὶ ὁ Eugizigc, εἰ καὶ 20 
và ὥλλα μὴ οὖ οἰκονομεῖ) ἀλλὰ τρωγιπώτωτός γε τῶν 
sihi) Φαίνεται. Διευείρα δ᾽, ἡ πρώτη λεγομένη ὑπό 
Φήων, loti. [σύφασιρ,) ἡ διαλῆν ve τὴν σύστασικ ἔχυσα, 

| ὁ Οδύσσειοι, καὶ τελευτῶσα ἐξ ἐναντίας τοῖς 
βεχφίοσι καὶ γείροσε' Bondi δὲ εἶνωε “ρώτη ^ διὼ τὴν τῶν 25 
Syecurpas ὠσθένοιαν. Απκολαθῆσι γὰρ οἱ ποιηταὶ xav εὖ- 
y «οιοῦντες τοῖς θεαταῖς. Ἐστι δὲ ovy, αὕτη ἀπὸ vote 
sync 30er), ἀλλὰ μῶλλον τῆς sepius οἰκεία" ' ἐκεῖ 
γῶρν ὧν οἱ ἔγθιστοι ὦσιν ἂν τῷ μύθῳ» οἷον Ορέστης καὶ 
Αἴγισθος, φίλοι γενόμανοι᾽ ἐπὶ τελευτῆς ἐξέρχονται, καὶ 60 
ἀπυθνήσπει οὐδεὶς vx οὐδενός. 
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26. ας. ' Πότερον ds βελτίων ἥ " ἐποεοιηκικὸ μή. 
ei 32 σῥαγῳδιαῇ. διαφορήδειεν ἄν τις. ἘΣ γὰρ 
ἧττον Φορτικὴ, βελείῳ" τοιαύτη δὲ ἡ πρὸς βιλείους, δια. 
τάς ἐξ δῆλον "ἡ ὅτι ἡ ἅπαντα μεμφυμίνη φορτικῆ.. Ὥς 

5 yag οὐκ αἰσθανομῴνων, ᾿ ἂν μὴ αὐτὸς προσθῇ, πολλὴν 
κίνησιν κινοῦνται" ᾿ οἷον, οἱ φαῦλοι αὐληταὶ κυλιόβρνοι, 
&» δίσκον δέῃ μεμεῖσθαι, καὶ ἵλκοντες τὸν κορυφαῖον, & 
Σαύλλαν αὐλῶσιν. Ἡ μὲν οὖν τραγῳδία τοιαύτη ἐστίν, 
ὡς καὶ οἱ πρότερον τοὺς ὑστέρους αὐτῶ» doro ὑποκριτάρ' 

10 ὡς λίαν γὰρ ὑπερδάλλοντα, φίθηκον ὁ Μυνίσαος τὸν 
Καλλισαίδην à ἰκάλει' τοιαύτῃ δὲ δόξα καὶ eui i^ ILoóágs 
ἤν" ἢ ὡς δ᾽ οὗτοι ἔχουσι πρὸς αὐτοὺς, 7 ὅλη viv πρὸς 
τὴν ἐποποιΐαν ἔχει. "Τὴν μὲν οὖν πρὺς “ατὰς ἐπι. 
εἰκεῖς φασιν εἶναι δ ὃ οὐδὲν δέουσαι τῶν σχαμάτων: τὴν 
15 δὲ τραγικὴν, πρὸς φαύλους. H οὖν Φορφικὴ, χρίρων δῆ» 
Ao» ὅτι ἂν εἴη. Πρῶτον μὲν οὖν οὐ τῆς ποιητικῆς ἡ κα, 
φτηγορία, ἀλλὰ τῆς ὑποκριτικῆρ" ? esti ἰστι περβργά- 
ζισθαι τοῖς σηριείοις καὶ i ῥα ψφδοῦντα, ὁ ὅπερ ἑποίξε Σωσί- 
σφραιτος" καὶ διῴδοντα, 6 ὅπερ ἑποίει Μνασίθεος Oseirris. 
20 Eire οὐδὲ κίνησις dran ἀποδοκιμαστία, εἴ περ μηδ᾽ ὃ δ: 
annis, ἀλλ᾽ ἡ φαύλων, ὕφερ καὶ Καλλιπαίδῃ i ἐπετιμοᾶτο, 
xa) γὺν ἄλλοις͵ ὡς οὐκ ἐλευδέρας γυναῖκας μεμιουμιάνων. 
Ec ἡ σραγῳδία καὶ ἄνευ κινήσεως TOi τὸ αὐτῆς» ὥσειρ 
; ἐποποιϊα" διὰ γὰρ TOU ἀναγινώσκειν φανερὰ ὁφοία τίς 
5 σφιν" εἰ οὖν ἐστι τἄλλα κρείττων, τῦτό γε Ux ἀναγκαῖον 
αὐτῇ ὑπάρχειν, Extra διότι «ἀντ᾽ ἔχει ὅσαπερ 1 íao- 
soria: E γὰρ τῷ μέτρῳ ἔξεστι χρῆσθαι" καὶ ἔτι οὐ 

μμπρὸν μέρος τὴν μουσικὴν καὶ τὴν ὄψιν $ £x, "9r ἢ "s 

αἱ ἡδοναὶ συνίφανται ἐναργίφατα. — Eira καὶ τὸ ἐναργὴς 
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ἔχει" καὶ ἐν τῇ ἀναγνώσει; καὶ ἐφὶ τῶν ἔργων. Eri τῷ 
ἐν ἐλάττον; px TÓ τόλος φῆς μιμήσεως εἶναι TÓ γὰρ 
ἀθροώτερον ἥδιον, ἢ ἢ τολλῷ κεκραμένον τῷ χρόνῳ" ys 
δ » οἷον 8i Tig τὸν Οἰδίπουν ϑείη Τὸν Σοφοκλέους ἐν bota 
ὅσοις. ἡ ἱλιάς. "Ἔτι ἢ ἥττον βία ὁποιαοῦν ῥίμησις » va» 5 
ἐποποιῶν. Σημεῖον δέ $ ἐκ γὰρ ὁποιασοῦν μιμήσεως τλείες 
τραγῳδίαι yírorras.— "Cage, τὰν p ἕνα; μυῦθον ποιῶσιν, 
ἀνάγκη, ἢ, βραχία δεικνύμενον, μύερον φαίνεεθαι»ἢ ἢ, ἀκο- 
λουθοῦντα τὸ τοῦ μέτρου μήκει, ὑδαρῆ" " ἐὰν δὲ «λείου;, 
λέγω δὲ, οἷον ἰὰν ix αλειόνων πράξεων j συγκειμδνῆ, 10 
oU μία" ὥσπερ ἡ Ἰλιὰς ἢ Xu πολλὰ τοιαῦτα μέρη, καὶ ἡ 
Οδύσσεια, ἃ καὶ ὶ καθ i ἑαυτὰ ἔχει μέγεθος" καίτοι ταῦτα 
τὰ ποιήματα συνέσηκεν ὡς ἐνδέχεται ἄριστα, 8j ὅτι μά- 
λιφαϊριᾶς πράξεως μίμησίς ign. Ej οὖν τούτοις 74 δια- 
Φέρει «ὅἅσι, καὶ iri τῷ τῆς τέχνης ἔργῳ" ὁ δεῖ yàg οὐ τὴν 15 
τυχϑσαν ἡδονὴν τοιεῖ» αὐτὰς, ἀλλὰ v7» tignpávm" Qu- 
νερὸν, ὁφι κρείττων ἂν εἴη, μᾶλλον τοῦ τέλους τυγχάνεσα, 
τῆς ἐποκοιΐας. Περὶ μὲν οὖν τραγφδίας, καὶ i ἐποποιΐας, 
“1 αὐτῶν, ἢ τῶν εἰδῶν, 5 τῶν μερῶν αὐτῶν, καὶ εύσα, καὶ 
Ti f διαιφέρει; καὶ YE εὖ ἢ μυὴ τίγες αἰτίαι, ? χαὶ περὶ ieu. 20 
μήσεων καὶ X0cier, εἰρήσθω τοσαῦτα. 


Τίλος τῆς ποιητικῆς. 
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—] I: μὲν Ἡροδότου xai Θουκυδίδου ταῦτα φρονῶ. 
Πρῶτον, ὅτι καὶ σχεδὸν ἀναγκαιότατον ἔργον πάν 
τῶν ἐστὶ τοῖς γράφουσιν ἱστορίας, ὑπόθεσιν ἐκλέξασθαι 
καλὴν καὶ κεχαρισμόνην τοῖς ἀναγνωσομένοις. Τοῦτο 


"—— 
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Ἡρόδοτος. κρεῖττόν μοι δοκεῖ πεποιηκέναι Θουκυδίδου, 
Ἐκεῖνος μὲν γὼρ κοινὴν Ἑλληνικῶν 7$ καὶ βαρβάρων τρί. 
ξεων ' ἐξενήνοχιεν i ἱστορίαν, ὡς pins τὰ γενόμενα ἐξ a ar 
θρώπων ἐξίτηλα γίνηται, μῆτε τὰ yas * xti ἅτιρ αὐ. 
5 voc εἴρηκε: TO γὰρ αὐτὸ φροοίμυιόν T$ καὶ ἀρχὴ καὶ s 
Aog ἐστὶ τῆς ἱστορίας. Ὁ δὲ Θουκυδίδης πόλεμον ἔνα 
γράφειν καὶ τοῦτον οὔτε καλὸν, οὔτ᾽ εὐτυχῆ' ὃς μάλιστα 
μὲν ὥφειλε pn γενέσθαι εἶ δὲ μὴ, σιωτῇ καὶ | λήἤθη “ἀρᾷ 
δοθεὶς, ὑκὸ τῶν ἐπιγιγνομάνων ἡγνοῆσθαι. Ὅν, δὲ vor 
10 ga» εἴληφεν ὑπόθεσιν, καὶ αὐτὸς ys φοῦτο soi φανερὴν 
ἐν σῷ προοιμίῳ. * Πόλεις τε γὰρ δὶ αὐτὸν ἐξερημι. 
£c δὴν yai φησιν Ἑλληνίδας πολλὰς, τὸς μὲν UTO Bags 
*€ ρῶν» τὰς δ᾽ ὑπὸ σφὼν αὐτῶν, καὶ φυγὰς, καὶ qos 
“ἀνθ aman, ὅσους οὔτω πρότερον γενῖσθαι, σεισμοῦς τι 
15 και αὐχμοὺς καὶ νόσους, καὶ ἄλλας «φολλὰς συμ 
.€€ gas. ᾿Ὥστι τοὺς ἀναγνόντας τὸ προοίμιον oen 
ὡὥσθαι «πρὸς τὴν ὑπύθεσιν, Ἑλληνικῶν μέλλοντας ἀκούει. 
Ὅσῳ δὲ κρείττων ἢ τὰ avara i ἔργα δηλοῦσα Exe 
yu» T$ καὶ βαρθάρων γραφὴ, τῆς τὰ οἰκτρὰ καὶ ὶ δεινὰ 
20 χάθη τῶν ᾿Ελλήνων διαγγελλούσης; τοσούτω φρονιμῶτε 
£os Ἡρόδοτος. Θουκυδίδου κατὰ φὴν ἐκλογὴν τῆς ὑτῦ- 
θέσεως. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τῶτο ἕνεσιν εἰπεῖν, ori δὶ LA 
£2 ἦλθεν d ἐπὶ ταύτην τὴν γραφῆν, ἐπιστάμενος ἔχεν 
καλλίω, ᾿βουλόμενος δὲ μὴ ταὐτὰ ἑτέροις γράφει. 
95 Πὰν γὰρ τοὐναντίον, ἐν τῷ προοιμίῳ διασύρων τὰ τὰ: 
λαιὰ ἔργα; κάλλιστα καὶ ϑαυμασιώτατα τὰ καθ᾽ αὖ- 
τὸν ἐσιτελεσθέντα φησὶν εἰναι" καὶ φανερός, ἐστι ταυτὸ 
ἑχὼν ἑλόμενος, Οὐ μὴν Ἡρόδοτός γε τοῦτ᾽ ἐποίησεν; 
ἀλλὰ τῶν πρὸ αὐτοῦ συγγραφέων γενομένων ᾿Ελλανίκον 
S0TS καὶ Χαίρωνος σὴν αὑτὴν ὑπόθεσιν προεκδεδωχότον, 
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T ἀπενράκετο, ἀλλ᾽ ἐπίστευσεν αὐτῶν κρεῖσσόν τι ἐξοί- 
σεν" Orig καὶ πεποίηκι. Ὁ uM ᾿ 
Δευτερὸν Seri τῆς ἱστορικῆς πραγματείας ἔργον, γνῶ. 
νῶι» πόθεν v ἄρξασθαι, "xml μέχρι τοῦ προελθεῖν δεῖ. 
Φαίνεται δὴ xa» τούτῳ Θουκυδίδου πολὺ ' Ἡρόδοτος Φρο- 5 
μμώφερος, ὃς ἄρχεταί v ἀφ᾽ ἧς αἰτίας ἤρξαντο πρῶ- 
τὸν κακῶς ποιεῖν τοὺς Ἕλληνος οἱ βάρξαροι" καὶ wpo- 
ελθὼν, εἰς τὴν βαρξάρων κόλασιν καὶ τιμωρίαν λήγει. 
Ὁ δὲ Θουκυδίδης ἀρχὴν μὲν ἐποιήσατο, " ἀφ᾽ ἧς ἤρξατο 
καλὼς πράττειν τὸ Ἑλληνικόν orte Ἕλληνα Orra καὶ 10 
Αϑθηναῖον οὐκ ἔδε; ποιεῖν" "καὶ ταῦτα, οὐ τῶν ἀπεῤῥιμ- 
μένων ὅντα, ἀλλ᾽ ὧν ἐν πρώτοις ἦγον Αθηναῖοι, στρατη- 
γιῶν σε καὶ τῶν ἄλλων τιριῶν ἀξιοῦντες" "xai OUTS γε 
Φανερῶς, ὦστε καὶ τῇ πόλει τῇ ἑαυτοῦ τὰς Φανερὼς Uie 
σίας τοῦ πολέμου περιάπτειν, ἑτέραις ἔχοντα πολλωῖς 15 
ἀφορρναῖς περιάψαι τὰς αἰτίας. "Καὶ ὠρξασθαί γε 
τῆς διηγήσεως, ρυὴ ἀπὸ σῶν Κερκυραϊ κῶν, ἀλλ ἀπὸ τῶν 
χραφίφτων τῆς πατρίδος ἔργων, ἃ μετὰ τὸν Περσικὸν 
πόλεμον εὐθὺς ἔπραξαν ὧν ὕστερον καὶ ἔν ἐπιτηδείῳ τότῳ 
μνήμην ἱποιήδατο φαύλως πως καὶ ἰξ ἐπιδρομῆς. Δι- 20 
ἐλθόντα δὲ ταῦτα μετὰ πολλῆς εὐνοίας. ὡς ἄνδρα φιλό- 
τολιν; ἔπειτ᾽ ἐπενεγκεῖν, Ori τούτων φθόνῳ καὶ δέει προ- 
ἐλθόντες Λακεδαιμόνιοι, προφάσεις ὑποθέντες ἑτέρας, ἦλ- 
βον ἐπὶ τὸν πόλεμον" καὶ τότε λέγειν τὰ Κερκυραϊκὰ» 
καὶ τὸ κατὰ Μεγαρέων ψήφισμα, καὶ εἴ vi ἄλλο τοι- 35 
οὔτο λέγειν ἐξούλετος Τὰ δὲ τέλη πλείονος ἁμαρτίας 
τλήρη" καίπερ γὰρ λέγων, ὅτι wayri σῷ πολέμῳ ταρ- 
ἐγένετο; καὶ πάντα δηλώσειν ὑποσγόμοενος» εἰς τὴν MXU- 
μαχίαν τελευτᾷ, τὴν περὶ "Κυνὸς σῆμα γεγενημένην, 
Αθηναίων καὶ ἸΠελοχοννησίων, ἢ συνέφη κατὰ ἔτος εἶκο. 90 
στὸν «ei δεύτερον. Κρεῖστον δ᾽ ἦν, διεξελθόντα τὰ avra, 
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φελρυτὴν ποιήσασθαι τῆς ἱστορίας τὴν ϑαυμαφιντάτῃ καὶ 


,ὔ - 5 ^ " 4 7 δ ι τ΄ 
[Lomo τοῖς ἀκούουσιν χεγαρισ μένην, τῆν καθοδὸον τῶι. 


φυγάδων τῶν ἀπὸ Φυλῆς, ἀφ᾽ ὧν ἡ τόλις ἀρξαμένη m 
ἐλευθερίαν ἐκομίσατο. 


3  Teivo» ἐσεὶν ἀνδρὸς ἰστορικοῦνγ τίνα τε δεῖ apa ati | 





ἐπὶ τὴν γραφὴν πράγματα, καὶ τίνα παραλιπεῖν. wi 


δή μοι κἀν τούτω ^ λείπεσθα; Θουκυδίδης. Συνειδὼς yu 
t Ld ^v - , * A , * ^ 
Ἡρόδοτος, ὅτι cO μῆκος ἔχουσα ἀπὸ λόγου διήγηναν, 


ἡ N , , 4 , A 4 M 
ἄν μὲν ἀναπαύσεις τινὰς λαμβάνῃ, τὸς ψυχὰς " 
10 ἀκροωμένων ἡδέως διατίθησιν" τὼν δ᾽ ἐπὶ τῶν αὐτὸν pif 
“-ραγμάτων, κἂν τὼ μάλιστα ἐπιτυγχάνηται» λυτίῖ τῇ 
, ue » 2 ^». 1 
ἀκοὴν To κόρῳ" «οιχκίλην ἐξουλήθη ποιῆσαι τὴν. yeah 
' Ὁμήρου ζηλωτὴς γενόμενος. Καὶ γὰρ τὸ βιθλίον n 
αὐτοῦ λάθωμεν, μέχρι τῆς ἐσχάτης συλλαζῆς ἀγάμεθα, 
528 νΝ - 3 ^ ; . ἡ 
15 και ἀξέ TO πἴλειον ἐσιζητῶμοεν. Θουκυδίδης δὲ voip 
, ^ » / 
ἕνω καί τινας ἀπνευστὶ διξέργεται μάχας ἐπὶ μάχαιῃ 
4 P" M , 
καὶ παρασκευὰς ἐπὶ παρασκευαῖς, καὶ λόγους Vri λόγοις 
συνειθείς" ὥστε μοχθεῖν μὲν τὴν διάνοιαν τῶν ἀκρύνμν 
νων. “Κόρον δ᾽ ἔχει, " φησὶν ὃ Πίνδαρος, καὶ μέλι» κα 
20' và τερανὰ ἀφροδίσια." — Hg δ᾽ ἐγὼ κάκεϊνο mh 
μῆθην, ὡς ἡδὺ χρῆμᾳ i». ἱστορίαις γραφῆς praec κα 
φοικίλον' χαὶ τοῦτ᾽ ἐν δύο ἢ τρισὶ τόποις ἐποίησεν» 6i Τί 
- hy “, 59 ^ à * 4 , 4 727 A gai 
τῆς Οδρυσῶν ἀρχῆς, Ói ἃς αἰτίας ἐγένετο [MOM 
ἐσὶ τῶν ἐν Σικελίᾳ πόλεων. | i 
25 Μετὰ τοῦτο, ἔργον ἐστὶν ie rogant, διελέσθαι τι καὶ f 
ξαι τῶν δηλεμένων ἕκαστον ἐν ᾧ δεῖ τόσῳ. Πὸς ἐν ἐκῦ' 
δ - WEM Y , . 6 vàior 
TSpo$ Oimipsi τὲ xoci ταστε τὰ λέγομενα; Θοὺκ 
pp, τοῖς χρόνοις ἀκολουθῶν, Ἡρόδοτος δὲ, ταῖς TH" 
Oycig τῶν “ραγμάτων, Καὶ γίνεται Θουκυδίδης pi! 
δ0ἀσαφὴς καὶ δυσπαρακολούθητος" πολλῶν yüp aura " 
? A4 ; Ld . 4 : ; 
euro ϑέρος καὶ χειμῶνα γιγ᾽ομέγων ir Qiaqopoi δ΄ 
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εἰκὸς, τόποις, ἡμιτελεῖς τὰς πρώτας τράξεις καταλιπὸν, 
ἑτέρων ἅπτεται τῶν κατὰ τὸ αὐτὸ ϑϑέρος, ἢ χειμῶνα; 
γιγνοβιάνων" «λανώμεθα δὴ, καθάπερ εἰκὸς» καὶ δυσκό- 
Ame τοῖς δηλουμένοις πωρακολουθῶμεν, ταραττομένης τῆς 
διανοίας. Ἡρόδοτος δὲ, ἀπὸ τῆς Λυδὼν βασιλείας 5 
ἀρξάμενος, καὶ μέχρι τῆς Κροίσου καταξὰς, ἐπὶ Κῦρον 
εὐθέως, τὸν καταλύσωντα τὴν Κροίσου ἀρχὴν, para Goivte 
Aiyvrrioy τ᾿ ἄρχεται διηγημάτων, καὶ Σκυθικῶν, xj Δι- 
Cuxer, và μὲν ὡς ἀκόλουθα δηλῶν, τὼ δὲ ὡς χαριεστέρων 
ποιήσονα τὴν διήγησιν ἱπεισάγων. Διεξελθών τε πρά- 10 
Lug Ἑλλήνων καὶ βαρξάρων ἔπεσιν ὁμοῦ διακοσίοις Xj ti- 
xoci γενομένως ἦν ταῖς τρισὶν ἠπείροις, καὶ παραγράψας . 
τῆς EdeLou φυγῆς τὴν ἱστορίαν, οὐ διέστασε τὴν διήγης 
σιν" ἀλλὰ συμ(έξηκε, ᾿ τῷ μὲν, μίαν ὑτόθεσιν λαζόντι, 
«ολλὰ omoi pág τὸ ἣν σώμα" τῷ δὲ, τὰς πολλὰς [5 
καὶ οὐδὲν ἰοικυίας ὑποθέσεις προελομένῳ, σύμφωνον iy σῶ- 
μα πεποιηκέναι. 

Μιᾶς δ᾽ ἰδέας ἐπιμνησθήσομαι * πραγματικῆς, ἣν ἐδε- 
μιᾶς τῶν εἰρημένων ἧττον ἵν ἁτάσωις ἱστορίαις ξητῶριεν, 
τὴν αὐτοῦ τοῦ συγγραφέως διάθεσιν, 7 κέχρηται πρὸς τῶ 40 
πράγματα; viol ὧν γράφει. Ἢ μὲν Ἡροδότου διάθεσις 
$» ἅπασιν ἱπιεικῆς, καὶ τοῖς μὲν ἀγαθοῖς συνηδομένη, 
τοῖς δὲ κακοῖς συναλγοῦσα" 3 δὲ Θουκυδίδου διάθεσις 
αὐθέκαστός τις καὶ εἰκρὰ, καὶ τῇ πατρίδι τῆς φυγῆς [un 
σικακῶσα. Τὰ μὲν γὰρ ἁμαρτήματα ἐπεξέρχεται καὶ 95 
μάλα ἀκριξῶς" τῶν δὲ κατὰ νῦν κεχωρηκότων xad. 
ἅπαξ sw μέμνηται, ἢ ὥστερ ἠναγκασμένως. Καὶ κατὼ μὲν 
τὸν πραγματικὸν τύπον ἥττων ἐστὶν Ἡροδότου διὰ ταῦτα 
Θουκυδίδης" κατὰ δὲ τὸν λεκτικὸν τὸ μὲν ἥττων, τὰ 
δὲ πρείγτον, τὼ δ᾽ ἴσος. Ἑρῶ δὲ καὶ περὶ τούτων ὡς 80 
ὑπείληφα. 


- 
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ΤΙρώτη τῶν ἀρετῶν γένοιτ᾽ ἂν, ἧς χωρὶς οὐδὲ! τῶι 
ἄλλων τῶν Tei τοὺς λόγως ὄφελος" τίς"; ἡ καθαρὰ τῶι 
ὀνόμασι £ σὸν ᾿Ελληνεκὸν χαρακτῆρα coc vro διάλιξεκ' 
ταύτην ἀκριδῶσιν ἀμφότερο. Ἡρόδοτός τε γὰρ τῇ 

5᾽άδος ἄριστος κανών" Θουκυδίδης τε τῆς Ατϑέδος. Tp. 
τὴν ἔχει γώραν ἡ καλουμένη συντομία' ἐν ταύτῃ Oni 
προέχειν Ἡροδότου Θουκυδίδης" καίτοι λέγοι τις dh οἱ 
para τοῦ σαφοῦς ἐξεταδόμενον ἡδὺ Φαίνεται τὸ guys 
εἰ δ᾽ ἀπολείποιτο virg πικρόν. ᾿Αλλὰ μηδὲν ἔσεω vno 
10 τοῦτο. Ἐνάργεια μετὰ ταῦτα τέτακται τραφῇ po 
τῶν ἐπιθέτων ἀρετῶν. "Inavug ἕν ταύτη κωτορθοῦτην al 
φΦότεροι. Μετὰ ταύτην συνίσταται τὴν ἀρετὴν τίν tín 
vs καὶ ταθὸν μίμησις. Διήρηνται τὴν ἀρετὴν ravrmo | 
συγγραφεῖς. Θουκυδίδης μὲν γὰρ τὰ πάθη δηλῶσαι 
15 χρείστων" Ἡρόδοτος δὲ τά γ᾽ ἤθη παραστῆσαι δεινότε 
ρος. Μιτὰ ταῦτα αἱ τὸ μέγα καὶ “γαυμιαφεὸν ἐεφαὺ | 
γασαι τῆς κατασκευῆς ἀρεταί. ἶσοε κῶν ταύτας 4 
συγγραφεῖς. Ἕκπονται ταύταις αἱ πὴν ἰσχὺν x, τὸν vit 
καὶ τὰς ὁμιοιοτρόπους δονάροεις τῆς φράσεως ἀρεναὶ σι 
90 ριέχουσαι. ἘΚρείττων ἦν ταύταις Ἡροδότου Θυοκυδιδης. 
"Héorm δὲ καὶ πειθὼ x τέρψιν x; τὰς ὁμοιογενεῖς ἀρέται 
εἰσφέρεται μακρῷ Θυκυδίδν κρείττονας Ηρόδοτες. 18 
δὲ φράσεως τῶν ὀνομάτων τὸ μὲν κατὰ φύσιν ρόδονοι 
ἐξήλωκε, và δὲ δεινὸν Θουκοδίδης, ὁμοειδὴς «dc ὄν V 
25 λόγοις. Αρετῶν ἥ κυριωγάση τὸ πρέπον}. Ταύτη! 4 
Ἡρόδοτος ἀκριξοῖ μᾶλλον, ἢ (Θουκυδίδης. Ὁ μοιδς 
γὰρ οὗτος ἐν wücu xus ταῖς δημηγορίαως ρμῶλλον 1 
ταῖς διηγήσασιν. Ἐμοὶ μένεο; καὶ τῷ φιλτάνῳ ᾿ Kati 
λίῳ δοκεῖ τὰ ἐνθυμήματα αὐτοῦ μάλιστά γε καὶ OMIM 
80 Δημοσθένης. Ἵνα δὲ συνελὼν εἴπω, καλαὶ μὲν αἱ sut 
σεις ἀμφότερα!" οὗ γὼρ ἂν αἰσχυνθείην ποιήσεις αὐταί 
λέγων" διαφέρουσι δὲ κατὰ τῶτο μάλιστα AA, 67 
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v0 μὲν Ἡροδότου κάλλος ἱλαρόν $c, φοίαρὸν à$ τὴ 
Θομκυδίδρυ. Απόχρη ταῦτ᾽ εἰρῆσθαρ περὶ φαύτῳγ τῷ 
συγγρωφέον, πολλῶι καὶ ἐλμρ ὁ ἐνόγεων λέγεσθᾳ,» σερὶ 
ὧν καὶ i«8pog ἔσται καιρός. 

δ΄. Eoque ds καὶ Φίλισος, οὐ τρύτρις ἐπακμάσᾳντες,5 
οὔτε φύσεις ὁμοίας εἶχον, οὔτε τρορωρέσεις. Ἐκοᾷον 
p yàg Ἡροδότου ζηλωτὴς] ἐγένετο κατ᾽ ἀμφοτέρους σοὺς 
χαροικτῆρᾳς, τὸν T$ Ξραγματικὸν; Xj τὸν λεκτικόν. Πρῶ- 
Toy C γὰρ τὰς ὑποθέσεις τῶν ἱστοριῶν ἐξελέξατο καλὰς 
καὶ μεγαλοπρεπεῖς καὶ ἀνδρὶ φιλοσόφφ τροσηκούσως' 7/10 
τε Κύρου Παιδείαν, εἰκόνα βασιλέως ἀγαθοῦ, καὶ εὐδαίς- 
μῥβονος" καὶ τὴν Δνάξδασιν τοῦ νεωτέρου Κύρου, ᾧ ᾧ καὶ αὐτὸς 
συνονέξη, μέγιστον ἐγκάμιον ἔχεσαν φῶν συστρατιυσαμιί.- 
vay Ἑλλήνων" καὶ τρίτην ἔτι τὴν Ἑλληνικῆν, 5 ἣν κατί- 
A498) ἀτελῆ Θουκυδίδης, i $» j καταλύονταί σε οἱ τριά- 15 
κοντα, κωὶ τὰ τείχη τῶν Αθηναίων, ἃ ἃ Λακεδαιμόνιοι 
καθεῖλον, αὖθις ἀνίστανται. Οὐ μόνον δὲ σῶν ὑποθέσεων 
χάριν ἄξιος ἐσαινεῖσθαι, ζηλωτὴς Ἡροδότου γενόμωνος, ᾿ 
&AA& καὶ τῆς οἰκονομίας. Ταῖς τε γὰρ ἀρχαῖς αὐτῶν 
ταῖς πρεπωδιεστάταις κέχρηται» καὶ τελευτὰς ἱκάστῃ τὰς 20 
ἐχιταδειοτάτας ἀποδέδωκε. Μεμέρικί vt καλῶς καὶ τίέ- 
TOS κοιὶ πεποίκιλκε τὴν γραφῆν. Ἡδός. T ᾿ ἐπιδείκνυται 
ϑεοσεθες, καὶ δίκαιον, καὶ καρτερικὸν, καὶ sir sri, ἅπά- 
σαῖς τῇ συλλήδδην πεκοσμηρονον ἀρεταῖς" καὶ ὁ μὲν 
πραγματικὸς τύπος αὐτῷ φοιοῦτος. 25 

'O δὲ »urixo τῇ μὲν ὅμοιος ᾿ Heodorov, 770 ἐνδε- 
| ἔστερος, Καϑαρὸς μὲν γὰρ τοῖς ὀνόμασιν ἱκαγῶς, καὶ 
σαφὴς, καθάπερ ἐκεῖνορ" ἰκλίγει δ᾽ ὀνόματα συνήθη τε 
καὶ τροσφυὴ τοῖς ἀρἄγμιασι,. καὶ συντίθησιν αὐτὰ ἡδέως 
τάνυ καὶ κεχαρισμένως, οὐχ, ἧττον Ἡροδότου. "Y Apoc δὲ 80 
καὶ κάλλος καὶ μεγαλοπρέπειαν καὶ τὸ λεγόμενον ἰδίως 
τλάσμα ἱστορικὸν Ἡρόδοτος ἔχει. Οὐ γὼρ μόνον οὐκ 
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ἔσχυσε τοῦτο παρ αὐτοῦ λαξεῖν, ἀλχὰ κἂν vorr ys 
ger βουληθείᾳ φὴν φράσιν, ὀλίγον ἐμανεύσας, Lus 
ἀκόγειος αὖρα, σαχίως σζίννυται. ,βακρότερος γὰρ 
γίνεται v8 δέοντος ἂν τολλοῖς καὶ τῷ πρέποντος, καὶ £X, ὡς 


5 Ἡρόδοτος, i ἰφάστεται τῶν προσώπων εὐτυχῶς, ἀλλ᾿ ὦ 
“ολλοῖς ὀλίγωρός ἔστιν» ὧν τις ὀρθῶς σκοπῇ. 


Ἑ ἃ X 
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* *—2 


"ΕΝ A κροτης καὶ ἰξοχῆ τις λόγων veri τὰ ὕψη’ 
καὶ τοιητῶν τε οἱ μέγιστοι καὶ συγγραφέων οὐκ XÀ- 
λοθεν ἢ ἐνθένδε ποθὲν ἐπρώτευσαν, "xai ταῖς ἑαυτῶν 
-περιέλαθον εὐχλείαις τὸν αἰῶδθα. Οὐ γὰρ εἰς «ειθὼ τοὺς 
ἀκροωμένους, &A εἰς ἔκστασιν ἄγει ^ τὰ ὑπερφυᾶ" 5 
' πάντῃ δέ γε σὺν ἐκελήξει vu πιθανοῦ καὶ τοῦ «πρὸς χάριν 
ἀεὶ κρατεῖ τὸ ϑαυμάσιον" εἴγε τὸ μὲν «ἰδανὸν ὡς τὰ 
TOAAG iQ ἡμῖν" ταῦτα δὲ, δυναστείαν καὶ βίαν ἄμαχον 
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προσφέρονται, παντὸς ἐπάνω τοῦ ἀκροωμένου καθίσταται. 
Καὶ τὴν μὲν ἐμπειρίαν τῆς εὑρέσεως, καὶ φὴν τὸν πραγ. 
μάτων τάξιν καὶ οἰκονομίαν οὐκ ἐξ € ἑνός, οὐδ᾽ ἐκ δυοῖν, i T 
δὲ τοῦ ὅλου τῶν λόγων ὕφους μόλις ἐκφαινομένην ὁρῶμεν 

5 ᾿ὕψος, δέ vo» καιρίως ἐξενεχθὲν φά τε «ράγματα dizm 
σκηττῶ πάντα διεφόρησεν, xj τὴν τῷ ῥήτορος εὐθὺς ἀθρόαι 
ἐνεδείξατο δύναμιν.  * * Ἐ 


*—* ἅ 
5. VII. 


Eidos Xe, φίλτατε, bién, καθάπερ «εἰν τῷ aa 

νῷ βίῳ οὐδὲν v ὑπάρχει μέγα, οὗ τὸ καταφρονεῖν ἐστι pe 
1076" οἷον «λοῦτοι, τιμαὶ, δόξαι, τυραννίδες» καὶ ὅσα ὸ 
ἄλλα ἔχει «ολὺ τὸ ἔξωθεν προστρωγωῳδούμοενον, οὐκ ἂν 
τῷ γε φβνίμῳ δόξειεν ἀγαθὰ ὑπερδάλλοντα, ὦ ὧν αὐτὸ 
τὸ περιφρονεῖν ἀγαθὸν οὐ párgur "Sau covri γῶν τὸν 
ἐχόντων αὐτὰ μᾶλλον τοὺς δυναμένους ἔχειν, καὶ ὶ διὰ pe 
15 γαλοψυχίοιν ὑπερορῶνταις" * T3 δὲ “οὐ καὶ iei re 
ἐηρβυένων T ποιἥριασι καὶ λόγοις ὑσισκεττίον, μῆ vin 
μεγέθους φαντασίαν ἔχοι τοιπύτην, ἢ πολὺ πρόσκειται 
τὸ εἰκῇ προσαναπλαττόμενον, ἀναττυσσόμενα ài ἄλλως 
εὑρίσκοιτο χαῦνα, ὧν τοῦ Sav Qu τὸ περιφρονεῖν " 
20 γενέστερον. Φύσει γάρ τως ὑπὸ τἀληθοῦς ὑψουρὶ ἱχα!- 
gerai τε ἡμῶν 9 ψυχὴ, καὶ γαῦρόν fi ἀνάστημα λαμ- 
δάνουσα τληροῦται χαρᾶς καὶ μεγαλαυχίας, ὡς αὐτὴ 
γεννήσασα ὅτερ 7 ἥκουσιν. Ὅταν οὖν UT ἀνδρὸς ἔμφρονο; 
καὶ ἐμπείρου λόγων πολλάκις ἀκουόμυενόν τι αρὸς βεγα- 
95 λοφροσύνην v2, ψυχὴν μὴ συνδιατιθῆ, μηδ ἐγκαταλέῖ: 
τῇ τῇ διανοίᾳ πλεῖον τοῦ λεγομένου τὸ ἀναθεωρούρωνονν 
πίττῃ δ᾽, ἂν τὸ συνεχὸς ἐπισκοπῇ, εἰς ἀπαύξησιν' οὐκ 
ἄν ἔτ᾽ ἀληθὲς ὕψος im, μέχρε μόνης τῆς ἀκοῆς esci 
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μενον. Τῶτο γὰρ τῷ ὄντι μέγαν οὗ πολλὴ μὲν ἢ ἀταῦεος 
ρησις, δύσκολος δὲ, μᾶλλον δ ' ἀδύνατος ἡ κατεξανά.- 
eani: ἰσχυρὰ δὲ ἡ μνήμη x δυσιξάλειστος. Ὅλως 
καὶ καλὰ νόμιζε ὕψη καὶ ἀληθινὰ τὰ b διαχαντὸς ἀ ἀρέσκον- 
τὰ καὶ πᾶσιν" ὅ ὅταν yag : σοῖς ἀπὸ διαφόρων ἐκιτηδευ- 5 
μάτων, βίων, ζήλων, ἡλικιῶν, λόγων, ἐν τί καὶ ταὐτον 
ἅμα περὶ τῶν αὐτῶν ἅπασι δοκῇ, τόθ᾽ ἡ ἐξ ὰ ἀσυμφώνων ᾿ ὡς; 
κρίσις: καὶ συγκατάθεσις τὴν ἐπὶ τῷ φαυμαζομένῳ πίστιν 
ἐσχυρὰν λαμβάνει καὶ ἀναμφίλεκτον. 


6 ὙΠ]. 


Ἐπεὶ δὲ πέντε, ὡς ἂν εἴποι τις, κηγαΐ τινές εἰσιν &i 10 
976 ὑψηγορίας γονιμώταται, (προῦποκειμένηρν ὥσπερ 
ἐδάφους χινὺς κοινοῦ, ταῖς πέντε ταύταις ἰδέαις, τῆς Ἐν τῷ 
λέγειν δυνάμεως, ἢ 7$ ὅλως χωρὶς οὐδὲν.) φρῶτον pá καὶ 
κράτιστον, * «0 περὶ σῶς Yyommtig ἀδρεπήξολον, ὡς xay 
τοῖς τερὶ Ξιενοφῶντος agr pata: δεύτερον δὲ» τὸ σῷο- 15 
Üpor καὶ ἐνθουσιαστικὸν er&Üog* ἀλλ᾽ αἱ μὲν δύο αὗται τὰ 
ὕψους κατὰ τὸ “«“λέον αὐθιγενεῖς συστάσειφ' αἱ λοιπαὶ δ᾽ 
ἤδη καὶ διὰ τέχνης" ᾿ῆτε ποιὰ τῶν σχημάτων πλ ἀσις" 

(^ δισσὰ δὲ σου ταῦτα, τὰ p γοῆσεως) ϑάτερα δὲ λέ. 
ξεως") € ἐπὶ δὲ τούτοις E γενναῖα φράσις» ῆς μέρη σάλιν 20 
ovo pura T$ iX, καὶ 7 ἢ τροτικῆ καὶ πεποιημένη λέξις" 
miu δὲ μεγέθες αἰτία, καὶ συγκλείουσα τῷ πρὸ ἑαυτῆς 
ἅπαντα, ἥ ἐν ἀξιώματι καὶ διάρσει σύνθεσις" φέρε àz, 
τὰ ἐμπεριεχόμενα καθ' ἑκάστην ἰδέαν τούτων ἐπισπκεψώ- 
μεθα" τοσοῦτον προειπόντες, ὅτι τῶν mir μορίων ὁ ἵζαι- o5 
xí2.10€ ᾿έστιν & παρέλιπεν ὡς καὶ τὸ σάθος ἀμέλει. 
"AAX εἰ μὲν ὡς ὃν τι ταῦτ᾽ apu, τό τε ὕψος. καὶ τὸ 
παθητικὸν, καὶ ἔδοξεν αὐτῷ πάντη συνυξάρχειν τε ἀλλή. 


Vol. T. 39 
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M : ? “ φ 4 A ^f A 
λοις καὶ συμαεφυκῖναι, διαμιαρτάν" καὶ γὰρ wá» τινὰ 
διεστῶτα ὕψους καὶ ταπεινὰ εὑρίσκεται, καθάπερ οἶκτοι, 

, , Nos . vw , , 
λυκχαι, Φόξοι" καὶ ἐμρπαλιν πολλᾶ ὕψη δίχα «ἀὔθους, 
ε * ΄ Ν NUN ^ S1 FN - 
e τρὸς μυρίοις ἄλλοις καὶ τὰ περὶ τοὺς  Δλωάσας τὰ 

5 [lomr3 παρατετολμημένα, 


Οσσαν ἐπ᾽ Οὐλόμπῳ μέμασαν ϑέμεν" αὐτὰρ ἐπ᾿ Oce$ 
, 3 D /793 5 N » 3 y 
Πήλιον εἰνοσιῷυλλον, (»* οὐρανὸς ἀμδατὸς £49. 


Καὶ sj τούτοις ὅτι μεῖζον ἐπιφερόμενον, 





Καί νύ κεν ἐξετέλεσσαν. 


[0 Παρά γε μὴν τοῖς ῥήτορσι τὼ ἐγκώμια, καὶ τὼ ποι» 
«ἰκᾶ, καὶ ἐαιδεικτικὼ, τὸν μὴν ὄγκον καὶ τὸ ὑψηλὸν ἰξ 
ἅπαντος «εριέχει, πάθους καὶ χηρεύει κατὰ τὸ «πλεῖστον 
ὅθεν ἥκιστα τῶν ῥητόρων οἱ περιπαθεῖς ἐγκωμιαστικοὶ, ἢ 
w e * || A , 34 , , 
$pxaAi οἱ SerovSTIXOL. περισαθες. ἘΠ δ᾽ αὖ πάλιν ιξ 
ev, i4 ^ e 4 N 4 , i d 

δόλου p.z ἐνόῤρυισεν ὁ Καικίλιος τὸ SpumoDic εἰς τὰ ὕψη 
φοτὲ συντελεῖν, καὶ διὰ τῦτ' οὖν, ἡγήσατο μνήμης ἄξιον, 

/ e ^ 2*9 
πάνυ διητάτηται" ϑαῤῥῶν γὰρ ἀφορισαίμην ἂν, ὡρ coti 
οὕτως» ὡς τὸ γενναῖον «ἄθος, ἔνθα γρὴ, μεγα λήγορον, 
ὥσπερ ὑπὸ μανίας τινὸς καὶ «νεύμωτος ἐνθουσεαστιεῶς 
4 , e , 
20 ἐκαγϑον, * καὶ οἱονεὶ Φοιξἄζον τοὺς λόγους. 


6 IX, 


" Ob μὲν ἀλλ', ἐπεὶ τὴν κρατίστην (ἐοῖφαν ἐπέχει τῶν 
ἄλλων τὸ φρῶφον, Aya δὲ τῷ μεγαλοφυὶς, χρὴ κἀν 
ταῦθα, εἰ καὶ δωρητῷν τὸ τρᾶγμα μᾶλλον ἃ κτητὼν, 
ὅμως, καθ᾽ ὅσον oiórrs, τὸς Ψυχὰς ἀνειτρέφειν πρὸς τὰ 

25 ρυεγέθη, καὶ ὥσπερ ἐγκύμανας ἀεὶ ποιεῖν γενναίου παραςό- 
prog. Τίνα, φήσεις, τρόπον γέγραφά voy καὶ ifi- 
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“ ὅτι τὸ φὸ τοιοῦτον ὕψος μεγαλοφροσύνης Ge iy apu. 
Oh καὶ φωνῆς δίχα γωυμάξεταί mori uM à καθ᾽ tuv. 
τὴν ἡ ἔννοια δι᾽ αὐτὸ τὸ μεγαλόφρον' ὡς 9 τοῦ Αἴαντος 
'$ Νεκυίᾳ σιωπὴ μέγα καὶ «ἄντος ὑψηλότερον λόγου. 
Πρῶτον οὖν τὸ, ἐξ oU γίνεται, τροὐποτίθεσθαι τάντως 5 
ἀναγκαῖον" ὡς ἔχειν δεῖ τὸν ἀληθῆ ῥ ῥἥτορα μὴ τακεινὸν 
φρόνημα καὶ ἀγωνίς" οὐδὲ γὰρ οἷόντε, μικρὰ καὶ δουλο.- 

E LL Φρονώντας καὶ ἐπιτηδεύοντας vae ὅλον τὸν (Diop 
ϑαυμαστόν f; καὶ τοῦ παντὸς αἰῶνος ἐξενεγκεῖν bor 
μεγάλοι δὲ οἱ λόγοι τούτων» κατὼ 40 εἶκος, ὧν ὧν igo 10 
ὀριϑεῖς ὦ ecu αἱ ἔννοια. Ταύτῃ xai sis τοὺς μάλιφα Φρο.- 
νηματίας ἐμοίπτει τὰ ὑπερφυᾶ: ὃ γὰρ, τῳ Παρμενίων 
φήσανει, «* Ἐγὼ μὰν ἄν ἠρκίσθην, ᾿ εἰ Αλίξανδρος 
ec, pn, " € Κἀγώ, νὴ Δία." εἰπὼν; e gj Παρμενίων ἢ ἤμην» 
v0 αὐτῷ μεγαλόφρον δείκνυσιν" ὡς καὶ τὸ Ope παρο- 15 


eí tu paye opyic, ἐν T9, 
Οὐρωνῷ Vevípide népn, nal ἐπὶ χϑονὶ βαίνει» 


τὸ ὁ ἐε᾽ οὐρανὸν ἀσὸ γῆς διάστημα: καὶ τοῦτ᾽ ἂν εἴποι τῇ 
οὗ μᾶλλον “ τῆς ριδος, ἢ 5 Ὁμήρου μέτρον. "Ὃ ἀνό. 
μοιόν γι vo ᾿Ησιόδειον ἐπὶ τῆς Αχλύος, εἶγε Ἡσιόδου 20 
zai τὴν Ασαίδα ϑετίον, 


Τῆς ἐκ μὲν ῥινῶν niu flor 


οὗ γὰρ δεινὸν ἢ ἰσοίησε σὸ εἴδωλον, ἀλλὰ μισητόν. “Ὁ 
δὲ sec μεγεθύνει τὰ δριεριόνια y 


"Ὄσσον à" ἡνροειδὴς ἀνὴρ ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν, ἷ a5 
"Hgures ἐν σκοπιῇ; λεόσσων ἐπὶ οἴνοπα πέντον, 
Ἰόσνσον ἐπιθρώσκονοι 918» ὑψηχέες ἱππο!.. 
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T3 m ὁρμὴν αὐτῶν X00 [442.09 y διαστήματι καταμετρεῖ. T; 

οὖν οὐκ ἂν εἰκότως διὰ τὴν ὑτερθολῆν TOU i μεγέθους ἢ $z1- 

φθέγξαιτο, 0 oTi, ὧν δὶς ἑξῆς ἐφορρμιῆσωσιν εἰ σῶν ea ἢ ,τ- 

moi, οὐκέθ᾽ εὑρήσουσιν ἐν κόσμῳ vórov; Ὑτπιρφυᾶ καὶ τὰ 
5 ἐσὶ τῆς ϑεομαγίας φαντάσματα" 


! Αμζὶ d 1 τάλπιγξεν᾽ μέγας οὐρανὸς, οὐλυμπός τι. 
Ἐδδεισιν 9? ὑπίνερϑεν ἄναξ i ἐνέρων Αἰ δωνεύςι 
Δεΐτας δ᾽ ix ϑρόνου Ζλτο, καὶ ἴαχε, μή οἱ ἵπειτα 
Γαῖαν ἀναῤ. dne Ποσειδάων ἐνοσίχθων. 

10 Oixja δὲ ϑυητοῖσι καὶ ἀϑανάτοισι φανείη, 
Σμερδαλέ᾽, εὐρώεντα, τώ τε στυγέουσι 3εοΐ mif. 


Ἐπιδλέτεις, à ἑγαῖρε,. 2 ἀναρβηγνυμάνης βοὴν ἐπ βώδρων 
γῆ.» αὐτοῦ δὲ γυμινουβιένου ταρτάρου, ἀνατροπὴν δὰ ὅλου 
καὶ διάστασιν τοῦ κόσμου λαριξάνωντος, πάνθ᾽ diets οὐρα- 

15y0g, ἄδης, τὰ ϑνητὰ, τὰ ἀθάνατα, ἃ ἅμα φῇ τότε συμ- 
πολόμεῖ "ὃ συγκινδυνεύει DEZ E ᾿Αλλὰ ταῦτα φΦοξερὰ 
μὲν, «λὴν ἄλλως εἰ μὴ κατ' ἀλλὴ ηγορίαν λαμ άνοιτο 
ταντάἄπασιν ἄθεα, καὶ οὐ σώζοντα τὸ πρέπον. Ὅμηρος 
γάρ μοι δοκεῖ, παραδιδοὺς τραύματα So, στάσεις, 

20 τιμωρίας» δάκρυα, δεσμὰ, πάθη πάμφυρτα, τοὺς μὲν 
ἐπὶ τῶν DX (xay ἀνθρώπους. o ὅσον $i τῇ Dura pan, Sow 
πεχοιηχέναι» τοὺς Secus ài ἀνθρώπους. ᾿Αλλ' ἡρεῖν μὲν 
δυσδαιμονοῦσιν & ἀπόκειται λιμὴν κακῶν, ὁ ϑάνατορ' τῶν 
θεῶν δ᾽ οὐ τὴν φύσιν, ἀλλὰ τὴν ἀτυχίαν ὑποίησεν αἰω- 

25 no, Πολὺ δὲ τῶν vigi τὴν “εουαχίων ὦ etai) τὰ, ora 
ἄχραντόν τι καὶ μέγα và δαιμόνιον, ὡς ἀληθῶς, καὶ 
ἄκρατον παρίστησιν, oim (πολλοῖς δὲ πρὸ ἡμῶν ὁ τόπος 
ἐξείργασται!) τὰ ἐπὶ τοῦ Ποσειδῶνος" 
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—Tpipe à? οὔρεα μακρὰ; καὶ ὅλην 

Καὶ κορυφαὶ, Τρώων τε πόλις, καὶ νῆις Αχαὶ ὧν, 

Ποσσὶν ὑπ᾽ ἀϑανώτοισι Ποσειδάωνος ἰόντος. 

d δ' inda» ἐπὶ κύματ» ! ἔταλλε δὶ κήτε᾽ om αὐτῷ 

Πάντοϑεν ἐκ κενθμῶν, οὐδ᾽ ἀγνοίγσεν ἄνακτα" 5 
Τηϑοσόνῃ δὲ Sdoncen διΐστατο" τοὶ δὲ aírevre —— 


Ταύτῃ καὶ ὁ τῶν Ἰουδαίων Μεσμοθέτης, ovy, ὁ τυχῶν ἀνὴρ, 
ἐπειδὴ τὴν τοῦ “είου δύναμιν κατὼ τὴν ἀξίαν * Axel 761, 
κἀξίφηνιν, εὐθὺς ἐν τῇ εἰσθολῇ γράψας T roa, 

- Εἶπεν ὁ O19," φησί" τί; «" Γενέσθω φῶς, νὴ ᾿ἐγένετου 10 
« γενέσθω γῆ, καὶ ἐγένετο." Οὐχ ""—- ἂν ἴσως, 
ἑταῖρε, δόξαιμι» " ἕν ἔτι τοῦ Ποιητοῦ, καὶ τῶν ἀνθρωπίνων, 
ταραθόμενος, φοῦ μαθεῖν χάριν» ὡς εἰς τὸ ἥ οἰκὰ [u- 
yin συμ αίνειν ἐθίζει.. Αχλὺς ἄφνω καὶ rol ἄσειρος - 
avro τὴν σῶν Ἑλλήνων ἐξέχει μάγην" ἔνθα δὴ ὁ Αἰαςι5 


ἀμηνανγῶν», ι 


5 Ζιῦ πάτερ, (4sei»,)) ἀλλὼ σὺ ῥῦσαι ὑπ᾽ ἠέρος viag Αχαιῶν» 
Ποίησον δ᾽ αἴθρην, δὸς δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι" 
E» δὲ φάει καὶ ἤλεσσον, 


ἔστιν ὡς ἀληθῶς τὸ τάθος Αἴαντος" οὐ γὰρ ζῆν εὔχεται, 20 
(ἦν γὰρ qo αἴτημα σοῦ ἥρωος ταπειότερον,) ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἐν ἀπράκτῳ σκότει τὴν ἀνδρίαν εἰς οὐδὲν ψωναῖον εἶχε 
διαθέσθαι, διὰ ταῦτ᾽ ἀγανακτῶν, ὅτι «poc τὴν μάχην 
ἀργεῖ» que ὅτι τάχιστα αἰτεῖται; ὡς τάντως τῆς &g$- 
τῆς εὑρήσων ἐντάφιον ἄξιον, κἂν αὐτῷ Ζεὺς à ἀντιτάττηται. 95 
Αλλὰ yàg Ὅμηρος ἢ μὰν ἐνθάδε οὔριος σνιεμιπνεῖ τοῖς 
ἀγῶσι, "nai οὐκ ἀλλό τι αὐτὸς «πέπονθεν, 7 

Μαύνεται, ὡς $7! Apns ἰγχέσπαλος, ἢ ἢ óAod! “πῦρ 


- Οὔρεσι μαένηται βαθίης ἐνὶ τάρφεσιν ὅλης" 
Αφλοισμὸς δὲ περὶ mou γίνεται, 40 
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*X S t 


$ XII. 


— .*(O Κικέρων φοῦ Δημοσθένους i ἐν τοῖς μεγέθεσι d 
«λλάστω. Ὁ μὲν γὰρ ἐν ὕψει τὸ SA Sor ἀποτόμῳ, 0 δ 
Κικέρων ὦ ἐν χύσει" καὶ "ὁ μὲν Spértgos διὰ τὸ μετὰ | 

iac ἕκαστα, iri δὲ τάχους, ῥώμης, δεινότητος» oio 
5xaítir e ἅμα καὶ διαρτάξειν σκηπτῷ eim σαρεικάζον | 
à» ἢ περαυνδ' ὁ δὲ Κικέρων, ὡς ἀμφιλαφής {Ὁ ἱμ. 





αρησμὸρ; (οἶμαι,) πάντῃ έμεται aai ἀνειλεῖται, s 





ἔχων «αἱ ἐσίμονον ἀεὶ và καἷον, καὶ διακληρονομούμον! 
ἄλλοτ᾽ ἀλλοίως ἐν αὑτῷ, καὶ κατὰ διαδοχὰς ἄνατρ 
10 Qópavor. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὑμεῖς ὧν ἄμεινον ie 
πρίνοιτε. Καιρὸς δὲ τοῦ  Δημοσθενικοῦ μὲν ὕψους καὶ 
μόνου, ὄν τέ ταῖς δεινώσεσι ial) φοῖς σφοδροῖς 

τάθεσι» καὶ ἔνθα »ü T0) ἀκροατὴν v0 σύνολον ἰκελῆξαι 
τῆς δὲ χύσεως, ὅσου χρὴ "ατανελῆσαι" «οκηγορίαις " 
15 γὰρ, καὶ ἐπιλόγοις κατὰ τὸ σλέον, καὶ σαραζάσνη 
καὶ φοῖς Φραστικοῖς ὅπασι καὶ ἱπιδοικτεκοῖς ἱστορίαις, rh 
αἱ φυσιολογέαερ, καὶ οὐκ ὀλέγοιρ, ἄλλοις μέρεσιν áp 


Ἕ ἘΞ X 
$ XIV. 


' Οὐκοῦν καὶ ἡμῶς, ἡνίκ ἂν διαπονῶρωεν ὑψηγορίας τι 

30 καὶ μεγαλοφροσύνης δεύμοενον, καλὸν ἀνασλάττεσθαὶ t ταῖς 
υχαῖρ, ug ἂν, εἰ τύχοι, ταὐτὸ τοῦθ᾽ Ὅμηρος εἶτο, 
sw; δ᾽ ἂν Πλάτων 5 Δημοσθένης ὕψωσεν, ἢ 0 ἱφτορίῷ 
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Θουενδίδης" wgorsisvorra γὰρ ἡμῖν κατὰ ζῃ λον ἐκεῖνα 
σὰ «όσωσα, καὶ οἷον διωαρέποντα;, τὰς ψυχὼς ἀνοίσοι 
σας eges và ἀνειδωλοκοιούριενα μέτρα. Es; δὲ μᾶλ- 
λον, εἰ κἀκεῖνο τῇ διανοίᾳ προσυπογράφοιμεν, «ὡς ἂν 
? vods τι ὑπ ien λεγόμενον ais i "Opagos ἥκουσιν» 25 

Δημοσθένης, 3 8 sw ἂν ἐπὶ τούτῳ διετέθησαν" τῷ γὰρ 
ὄντι μέγα τὸ ἀγώνισμιι; φοιοῦτο» ὑποτίθεσθαι dd idíoy 
λόγων δικαστήριον £i "Margor, καὶ ἔν τηλικούτοις ἥρωσι 
κριταῖς 75 € μάρτυσιν» vriyso TW» γραφομένων εὐθύνας, 
ποωὶ μὴ ταΐξαι. Πλέον δὲ τούτων παρορμοτικὸν, εἰ seger- { 
τιθείης, τὸς dr ἐμοῦ ταῦτα γράψωντος ὁ ὁ pan ini Tg 
ἀκούσειεν αἰών; E; δέ εἰς αὐτόθεν Φοβοῖτο, μὴ τοῦ U ἰδίου 
βίον καὶ χρόνον οὐ φϑέγξαιτό τι ὑπερήμερον» ἀνώγκῃ 5 
vá συλλαμιξανόμενα ὕ ὑσὸ τῆς τούτου ψυχῆς ^ ἀτελῇ 30 
συφλὰ seme ἀμοθλοῦσθαι, πρὸς τὸν τῆς ὑστεραφημριίοις 15 
ὅλῃ μὴ τελεσφορούρνενοι χρόνον. 


5 9» o* 
$ XVI. 


vrebi μέντοι καὶ ὁ περὶ σχημάτων ἐφεξῆς “ίτανναι 
τόποι" καὶ γὰρ ταῦτ᾽ , ὧν ὃν δεὶ σκευάξηται τρόπον, ὡς 
ἔφην. οὐκ ἄν , τυχοῦσα μεγέθους εἶ pagis" “οὗ par 
ἀλλ, ἐσεὶ vo «ovra διακριβοῦν «ολὺ ἔργον ἐν τῷ qup. 20 
ὄντε, μᾶλλον δ᾽ ἀπεριόριστον, ὀλίγα τῶν, 060 μεγαλη- 
γορίας ὠποτελεςικὰ, τῷ σισώφξασθαι τὸ προκείμενον ἕνεκα 
xci δὴ δέξιμεν. Aedui» Δημοσθένης 9 ὑπὲρ τῶν πεπο- 
λεταυμένων εἰσφέρει vig δ᾽ 5 EL 3 κατὰ φύσιν χρῆσις αὖ- 
τῆς; € Οὐχ, ἡμάρτετῃ, ὦ τὸν ὑπὲρ τῆς τῶν Ἐλλήγών 25 





"- 
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* ἐλευθερίας ἀγῶνα ἀράμενοι" ἔχετε Ov οἰκεῖα φούτου 
e παραδείγματα" οὐδὲ γὰρ οἱ ἐν Μαραθῶνι 5 ἥριαρτον, 7 
*€ οἱ ἐν Σαλαμῖνι, οὐδ᾽ οἱ ἐν Πλαταιαῖς." AX». ert? 
καθάπερ ἐμιανευσθεὶς ἐξαίφνης o ὑσὸ “εοῦ, καὶ οἷονεὶ poiGo- | 
52mr06 γενόμενος» τὸν κατὰ τῶν ἀριστέων τῆς Ἑλλά. | 
δος ὁ ὄρκον ἐξεφωνησεν, * "Ox. £eri» ὅπως ἡμάρτετε, ( 
e μὰ τοὺς ἐν Μαραθῶνι προκινδυνεύσαντας," φαίνεται δ 
ἑγὸς τοῦ ὀμοτικῶ σχήματος, ὅπερ ἐνθάδε ; ἀποστροφην" iys 
καλῶ, τοὺς μὰν προγόνους ἀποθεώσας, 6 ὅτι δεῖ σοὺς οὗτος 
10 ἀποθανόντας ὦ ὡς Θεοὺς ὀμνύναι παριστάνων, τοῖς ài aginn 
τὸ τὸν ἐκεῖ «ροκινδυνευσάντον iridis φρόνημα, τὴν δ 
τῆς ἀποδείξεως φύσιν μεθεστακὼς εἰς ὑπκερδάλλον vs 
καὶ πάθος ᾿ καὶ ξένων καὶ ὑπερφυῶν ὅρκων ἀξιοπιστίαν 
καὶ dp παιώνιόν τινα καὶ ἀλεξιφάρμακον εἰς τὰς ye 
15 χὰς σὼν ἀκουόντων καθιεὶς λόγον" ὡς κουφιδομένοο Y Ur 
τῶν ἐγαφμίων μηδὲν ἢ ὁλαστον τῇ μάχῃ 73 πρὸς Φίλιστον 
7 ivi τοῖς κατὰ Μαραθῶνα. καὶ “Σαλαμῖνα γικητηρίοις, 
) παρίστασθαι, φρονεῖν" οἷς κἄσι φοὺς In negras t διὰ τοῦ 
σχυματισμοὺ συναραάσας o ὕχετο. 


X * * 


$6 XVIII. 


o0 Ti δ ἐκεῖνα φῶμεν, τὰς πεύσεις σε καὶ ἐρωτήσει! 
ἄρα οὐκ αὐταῖς ταῖς TOY. σγημάτων εἰδοκοιῖαις «αραποὶν 
ἐξοαρακτότερα καὶ ,σοδαρώτερα συντείνει τὰ λεγόμεια! 
«Ἢ βέλεσθε, εἰπέ μοι, περιϊόντες ἀλλόλων αυνϑάνεσθαι, 
“ λέγεταί vi ΚΟΗΝΟΣ j " y&e ἂν γένοιτο τρύτου καιρτε 

n5 € ger, ὃ Maxido» ἀνὴρ Kar avr ads quon T» Ἑλλάδα: j 
* φέβνηπο Φίλισσος: οὐ μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ἀσθεμῖ τὶ ὃ 

















e 
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“ ὑμῖν διαφέρει: καὶ γὰρ, ὧν οὗτός Ti váby, ταχέως 
*€ ὑμεῖς € ἕτερον Queso» ποιήσετε." Καὶ «άλιν, “« Πλέο 
e d ἐπὶ Μακεδογίαν, Φησί" «οἱ δὴ προσορμιούμεθα $ 
"t ἤρεσό "ie εὑρήσει. τὰ σαθρὰ χὰ τῶν Φιλίππε πραγμάτων 
“ αὐτὸς ὃ πόλεμος." Ἦν δ, ἁελός ῥηθὲν, so πρἄγριᾳ δ 
τῷ παντὶ | παταδεέξερον' γυνὶ δὲ TO ἔνθουν καὶ ὀξόῤῥ poro 
τῆς πεύσεως καὶ ἀποκρίσεως, καὶ τὸ τρὸς ἑαυτὸν ὡς πρὸς 
ἕτερὸν ἀνθνυταντᾷ »» ἃ μόνον ὑψηλότερον i ἐποίησε τῷ σχῆ- 
potione τὸ pn, ἀλλὰ xci “ισφότερον. * 


-— 


- 


* * * 


it Ora? γε μὴν τὰ παρεληλυθότα φοῖς χρόνοις εἰσ. 10 
ἄγης ὡς γινόμενα καὶ παρόνται, οὗ διήγησιν $ $T) τὸν λό- 
γον, ἀλλ᾽ ἐναγώνιον πρᾶγμα φοιήσεις. ec Irrozag às 
e« τι» φησὶν ὁ ἘΞενοφῶν, oso TX Κύρου Pero, καὶ τα- ᾿ 
“ τούμενος: quist 77 μαχαίρᾳ εἰς τὴν γαστίρα τὸν ἴπ- 

** gop* ὁ δὲ σφαδάζων ἀποσείεται τὸν Κῦρον, ὁ ὁ δὲ αίπτει" 15 
Τοιοῦτος ἐν τοῖς πλείστοις ὁ Θουκυδίδης. 


6 XXXV. 


—"H Φύσις οὐ ταπεινὸν ἡμᾶς ud οὐδ΄ ἀγεννὴς 
ἔκρινα, τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ; ὡς εἰς μεγάλην τινὰ πανήγυ- 
piv, εἰς τὸν βίον καὶ εἰς τὸν σύμπαντα κόσμον à ἐπ ἄγουσα; 
aere τινας σῶν ὅλων αὐτῆς ἐσομένους, sui Φιλοτίμν- 20 
τάτους ἀγωνιστὰς, εὐθὺς ἄμαχον Sewra ἔφυσεν ἡμῶν 
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va; ψυχικῶς ταντὰς dee τοῦ μιογάλου, δαὶ | opepiriin 
deuuonwricov. Arte e" 3tetía wal διανέας 5 e 
ὀρυείνης inci; oU) ὁ σύμπας πόσμοας. ἀρκεῖ, φλλὰ T 
eot τοῦ περιέχοντος. «ολλάκις ὅρους ἐπδοιένοοσεν αἱ T. 
ὅ veu καὶ εἶ fu περιζλέψαισο à ἐν nói» và ns 8 
exer ὄχει φὺ «ἐρτεὸν ἐν vá: καὶ ya wal καλὸ 
τοιχίως εἴσεται 4& γεγόναμεν. Ἐυθον φοσνοῶᾳ evi 
ἀγόμενοι, μὰ vii τὰ μιαρὰ ῥεῖθρα ϑαυμάζεμω, s 
καὶ διαυγῆ καὶ χρήσιμα ἀλλὰ tor Νεῖλον, καὶ Vp, 
103 Ῥῆνον, v) δ᾽ ἔτι μῶλλον τὸν Ὠ “τανόν" οὐδὲ. yn 
ὑφ᾽ ἡ npe τουτὶ Φλογίον ἀνα κωιόρυενον,. ἐπεὶ sufagi σι 
ζει τὸ φέγγος, ἐκπληττόμεθα τῶν οὐρανίων μᾶλλον, καὶ 
v0» πολλάκις ἱτισκοτουμένων" οὐδὲ τῶν τῆς Ai Lt 
σήρων ἀξιοθαυρασνότε νοροέζορωεν, 3) ἧς αἱ Any e 
15 fgoos vt ἐκ βυθοῦ καὶ ὁ ους ὄχθους ἀναφέῤουσι, wal so 
μοὺς ἐνίοτε τοῦ γηγενοῦς ἐκείνου καὶ αὐτοῦ go ser 
σι πυρός. Αλλ' iei τῶν τοιούτων ἁπσάντον ini ὧν un 
puto, ὡς εὐπόρισνον μὲν ἀνθρώποις τὸ χρειῶδες ἢ καὶ ἐγ 
καῖον, ϑαυμασφτὸν δ᾽ ὅμως ἀεὶ τὸ «αράδέόβον. 


* 5 "E 
6 XLIV. 


a0 ' Ἐκεῖνο βεέντοι χομτὸν, ἵνεκα "is σῆς χρηετημαθείαι, 
οὐκ ὀκνήσοριεν ἐσιτροσθεῖναι, καὶ διωσωφῆσαι, Tue 
sii QíAvart, ocio ἐζήτησί vig τῶν. φιλοσόφων. - 
ἔναγχος» Θαῦμά "d ἔχει» λέγων, ' ὡς ipsia: «αἱ v 
'ξους τολλοῦς, σῶς τόσε ναφὰ τὸν ἡμόσερον αὐώραι. | 

25yai pio $e digor nal «ολισικαὶ, δριροϑδουά δα pps 
μεῖς, 94i μάλενσᾳ πρὸς ἡδονὰς λόγων. οὔφεροι, D AU 





BONO ᾿ ILI 


δὲ Moy sei ὑπερμαχίδοιρ, πλὴν V ph τι, σκάγιω, οὐκάσι 
γίνεσαι Φύσοις' τοσαύτη. λόγων ! S00 τις ἱκέχει rot 
pie ἀφωρία. Ἢ, n ΔΙ᾽, ἔφη» πιφειυτίον i xS τῷ 
inn ὡς ἡ ᾿δημοαρατίᾳ τῶν μεγάλων ἀχαθῃ 
nówis, ἢ ἦ μόνῃ, σχεδὸν κα φρνήκρμασῳ οἱ περὶ. λόρμους ue 5 

poi eei για πόβαρον s. ᾿᾿Θρέψαι τε γὰρ, φηεὺν, inan τὰ 
ἥμασοι τῶν φισχωλοῤρώων 3 ἐλευθερία «αἱ QU 
eni, nnl ἅμο dodi τὸ spofpieer τῆς τρὸς ἀλλήλους ἔρᾳ 
δος ani πῆς περὶ. “ἃ «ρῳτεῖῳ φιλονιμίας.. Ec γε po 

διὰ ψὰ- Sponte ἐγ τούς πολιτείαιρ ἐκαύλα s ἐκάσεοτῃ 19 
vé. ψυμνὰ storie aera me ῥητόρων μελετώμενα ἄπο. 
s&cwis πρὶ οἷον. ἐκσρίξεται, ni τοῖς «πράγμαξι κατὰ τὸ 
οὐκμὸς ἐλεύδιρα a φυμκλάμκει. Οὐ δὲ v9» ἰοίκοιριευ, ἔφα, 
emn ἦναι QovAsÍaq. δικαίας, τοῖς αὐτῆς ἔθεσι 

ses. ὀπυκηδεύμοισιν ἐξ ἁπαλῶν ἔτι φρονημάτων μονοναὶ T" 
irtewngryntoitei, say. ἄγευστοι καλλίσεν δ saper ra 
λόγω. MA MA OR τὸν ὀλρυθρρύαν, (Qn λόγῳ ^ διόπες 
ood» ὅτι μὴ κόλωρμκες ἀκξαινομεν μεγωλαφυεῖς. Ai 
veUro τὰς μὲν ἄλλας ἕξεις καὶ εἰς οἰκέτας αἵττειν ἔφαν 

exar, δοῦλον δὲ μηδένα γίνεσθαι ῥ ῥήτορα" εὐθὺς “γὰρ ἀνα- 90 
d σὺ ἀκαῤῥησίαστον» "s οἷον ἐμιφρουρον, ὑπὸ συνηθείας 
ἀεὶ * πεκονδυλισμένον" * e Horno γάρ d ἀρέτῆς; κατὰ 
e ' τὸν “Ὅμηρον, ἀποαίνυναι------δούλιον ἢ βαρ. "Dort 
οὖν (εἴ γε; φησὶ» τῶτο πιστὸν ἶφι) ἀχέω τὰ γλωττόκομα, 

6r ois : οἱ ᾿Ηυγμαῖοι καλούμενοι τρέφονται» οὗ μόνον κωλύ- 25 
εἰν sio ἐγπεκλεισμένων τὸς αὐξήσεις» ἀλλὰ καὶ συνάγειν 
διὰ τὸν veguitiqe nar τοῖς σώμασι δεσρνόν" οὕτως ἅπασαν 
δνολείδε, κᾷν 5 δικοιοτάτῃ, ψυχῆς γλωτγόπομιον. Kj) μαι» 

pre ἀσοφήνουτο δεαρμιωτάριον. 

7 Eos μέντα γε ὑκολαμφάνων, 'Ῥάδιον, ὄφιν» e 5 βίην 80 
τερον se) ἴδιω ἀνρώπα, τὸ καταμέμφεσθαι à ἀεὶ τὰ va 
ρόμποι,. "Qe. δὲ pésons καὶ ἡ τῆς οἰκουμίας tipi 
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διαφθείρει τὰς μεγάλας φύσεις" πολὺ δὲ "nsu ὁ xut 
ἔχων ἡ ἡμῶν φὸς ἐπιδυμέας ἀσέριόξιστος evrosi TUAM; 
καὶ, " Ain, di iud τούτοις, σὰ Φρουροῦντα φὸν γὰρ Bio, sai 
xaT ἄκρας ὥγεντα 5 φέροντα, φαυτὶ xag. Ἢ yu Q, 
3 λοχρηριισία, poc ἣν ἅπαντες ἀπλήστως ἤδη τοσοῦμει 
καὶ ἡ φιληδονία δοευλαγνγοῦσι» μᾶλλον di (ὡς ἂν uim 
us) : καταξυθίζουσνν αὐτάνδρους ἤδη τοὺς βίων" qs 
γυρία pir νόσημα guimgoseién, φιληδενία δ᾽ ἀγενίστατω, 
Οὐ δὴ ἕ Lo d λογιζόροενος εὑρεῖν, ὡς οἷόν δὰ πλοῦτον ἀν 
1ορίσφον ἐκτιμήσανεας, τὸ δ᾽ ἀληθέστερον εἰπεῖν, taf a 
τας, τὰ συμφυῆ τούτῳ Sus εἰς τὰς ψυχὰς per ἐπι 
σιόντα μὴ παραδέχεσθαι. Ακολυθεῖ γὰρ τῷ ἀμότρψ gi 
T9 Y ἀκολᾶσεῳ σονημ μένη &j σα (φασὶ) βωώουσα ) 
λυτέλειοι, ἀνοίγοντος ἐκείνου τῶν «όλεων καὶ εἴκων τὰς 
15 εἰσόδους» εἰς ἃς ἐμβαίνει, καὶ συνοικόξεται yerum 
δὲ ταῦτας ἐν soie βίοις, »εοττοξοιεἶτον» (τὰ τοὺς σοβοὺν 
καὶ παχίως γενόμενα vigi εκνοτοιΐαν, ἀλαζόνιάν f 
γεννῶσι καὶ. τύφον καὶ τρυφὴν, οὐ νόθα & ἑαυτῶν γενήμαται 
ἀλλὰ καὶ τάνυ γνήσια, Ἐὰν δὲ καὶ τούτους uL το 
' e0 “λούτου τοὺς ἐκγόνους εἰς ἡλικίαν ἐλθεῖν $ ἰάσῃ, suy 
δισπότας ταῖς ψυχαῖς ὃ ἐνείκτουσιν ἀπαραιτήτους, U epi 
καὶ παρανομίαν καὶ ἀναισχυντίαν. Ταῦτα γὰρ eur 
ἀνάγκη γύεσθαι, καὶ μηκέτι τοὺς ἀνθρώτους ἀναδλέσιν 
μηδὲ «έρα φήμης εἶναί τινὰ λόγον" ἀλλὰ omina 
25 κύκλῳ τελεσιουργεῖσθαι κατ᾽ ὀλίγον τῶν βίων τὴν buf 
ga», φθένειν δὲ καὶ καταμαραίνεσθαι τὰ ψυχικὰ μην 
θη, καὶ doma γίνεσθαι» ἡνίκα, σὰ ϑινητὰ ἑαυτῶν pit 
καὶ ἀνόητα ἐκθαυμάζοιεν, «αρίντες αὔξειν T iui 
* Ov γὰρ iri πρίσει μέν τις δεκασθεὶς, οὐκ ἂν ἔτι " 
40 δικαίων xci καλῶν ἐλεύθερος καὶ ὑγιῆς ἄν κριτῆς y 
yoiTO" ἀνάγκη γὰρ τῷ δωροδόκῳ * τὰ οἰκεῖα μὰν φαίνεσθαι 
καλὰ καὶ δίκαια,  "Oxov δὲ tur inóss φοὺς ὅλους 2 
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βίους δεκωμιοὶ βραξεύουσι, xai ἀλλοτρίων Sgen Se 
νώτων, καὶ ἐμέδραι διαιθηκῶν, τὸ δ᾽ “ἐκ τοῦ παντὸς stg- 
δαΐνειν ἀσούμεθα τῆς ψυχῆς," ἕκαστος «ζὸς φῆς ἑαυτοῦ 
ἡδονῆς ἦνδραποδισμοόνοι, ὦ ἄρα. δὴ ἐν σῇ τοσαύτῃ Aou 
σοῦ 9 βίου διαφθορᾷ δοκοῦμεν $ et ἐλεύθερόν TUM agn τῶν ὅ- 
μεγάλον, ἢ ἢ insérer «ρὸς τὸν MATO, ᾿καδίκαστον à &eo- 
AsMsiQóm, καὶ μὴ καταρχιομρεσιάζεσθαι πρὸς τῆς τοῦ 
πλεῦνεντεῖν ἐπιδυμίας ; ; Αλλὰ μήποτε σοῖς τοιούτοις, 
οἱοίφερ ἐσρὴν ἡμεῖς» ἄμεινον ὠρχεσθαι à Vuvfipong gi- 
να» ᾿ἐνείτοι γι ἀφιθεῖσαι τὸ σύνολον, ὡς x εἰρκτῆς 10 
ἄφιυνοι, πατὰ τῶν πλησίον Δί πλεονεξίρι κἂν ἐπιπελύ- 
oW «οἷς κακοῖς E oimáu vtr. Ὅλας καὶ δωκανὸν 
ἔφην bas τῶν νῦν γεννωβυίνων φύσφων σὴν ῥαθυμιίαν», j 
“λὴν ὀλίγων, TürTE ἐγκαταζιδμεν, οὐκ, ἄλλως πονῦντες 
3 ἀναλαμβάνοντες, εἰ μ᾽ ἐσαίνου καὶ ἡδονῆς brano, 15 
ἀλλὰ μρὴ τῆς ζήλου. καὶ τιμῆς ἀξίως ποτὲ ἀφε-- 
Aeíuc. K(,n ἃ o*.| 


FINIS 
EXCEBPTORUM CRITICORUM., 
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3S6OEOOPAZTOY 


HeIKOI XAPAETHPEZ. 


(A» E»nir. Jog. Fni». Fuenznr. / Cosuno. 1763. τ᾿ 8vo.] 


IIPOOIMION. 


Ha μὲν καὶ τρότερον “ολλάκις “ ἱαιστήσας σὴν 
διάνοιαι», ἐθαύμασα, ἴσως δὲ οὐδὲ παύσομαι ϑαυμάξων, ἡ 
“τ [γὰρ] δήποτε τῆς Ἑλλάδος ὑπὸ τὸν αὐτὸν ἀέρα 
"εἰμόνης, καὶ πάντων τῶν "EAM ὁμοίως παιδευομένων, 
συμ(έξηκεν ἡμῖν οὐ " τὴν αὐγὴν τάξιν τῶν τρόπων ἔχειν. 5 
Eye xao, ὦ Πολύκλεις, συνθεωρήσας dx πολλοῦ γρόνου 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, καὶ βεδιωκὼς ἔτη ἐννενήκοντα 
ἐννέα, ἔτ, δὲ ὠμιληχκὼς πολλαῖς τέ καὶ παντοδαπαῖς 
Qórwi, καὶ παρωτεθεαμένος ἐξ ἀκριθδείας πολλῆς τούς 
τε ἀγαθοὺς vw» ἀνθρώπων καὶ τοὺς φαύλουρ' ὑκίο 10 
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AaGor δεῖν συγγράψαι» à & ἑκάτεροι αὐτῶν ἐπιτηδεύουειν ἢ ü 
τῷ » βίῳ. ᾿Εκθήσω δέ σοι κατὰ γόνος» ὅσα 7 τυγχάνι 
γένη τρόπων πούτοις τροσχείμενα, καὶ ὃν τρύπον T 
κονομίᾳ, χρῶνται. Ὑπολαμθδάνω γὰρ» ὦ Πολύαλες 
5 τοὺς υἱεῖς ἡμῶν βελτίους ἔσεσθαι, καταλειφθέντων αὐτοῖς 
ὑπομνημάτων τοιούτων" οἷς παραδείγμασι χρώμενοι, αἷ. 
ρήσονται τοῖς εὐσχημονεστάτοις συνεῖναί σε καὶ ὁμιλέϊη 
ὅπως p" καταδεέστεροι ὦ ὥσιν αὐτῶν. Τρέψομαι δὲ dh 
$Ti τὸν λόγον" σὸν δὲ» ταφακολουθῆσαί T$ XQ εἰδῆσαι, 


10 δ ὀρθῶς λέγω. Πρῶτον μὲν οὖν ᾿ ποιήσομαι gor Ay 


ἢ ἀπὸ τῶν τὴν εἰρωνείαν. ἐζηλωκότων, ἀφεὶς τὸ pop 
[um xai πολλὰ περὶ τοῦ πράγματος λέγειν. Καὶ 
ἄρξομαι πρῶτον ἀπὸ τῆς εἰρωνείας, καὶ ὁριοῦμιαι αὐτὴν 
uf οὕτως τὸν tigna διέξειμι, ποῖός 65 ἐστὶν, 4 χαὶ εἰ 

15 τίνα φρόχον κατενήνεκται" καὶ "τὰ ἄλλα δὴ v9) 70 
θημάτων, ὥστερ ὑπεθέμην, πειράσορυωι κατῶὼ γίνος φι" 
: - 
Psp καταστῆσαι. 


ἄ. ΠΕΡῚ EIPONEIAZ. 


HO pin οὖν εἰρωνεία δόξειεν ἄν εἶναι» “ὡς τύπῳ M- 
ξεῖν, προσποίησις ἐπὶ χεῖρον πράξεων καὶ λόγων. 
90 δὲ εἴρων, " τοιοῦτός fig οἷος προσελθὼν τοῖς ἐχθροῖς ile 

λειν λαλεῖν, οὐ partir ᾿καὶ ἐχαινεῖν. παρόντας». οἷς ire 
sro λάθρα: καὶ τούτοις συλλυπεῖσθαι sra piis". καὶ 
συγγνώμη à pid τοῖς κακῶς. αὐτὸν λέγουσι: καὶ ifi 
τοῖς καθ & ἑαυτοῦ λεγομένοις, καὶ τρὸς τοὺς ἀδικουμένους 
25 καὶ ἀγανακτοῦντας πράως. διαλέγεσθαι" " καὶ vo ἐκ 
συγ χἄνειν κατὰ à σπουδὴν βουλομένοις, προστάξαι | σαν 
᾿ θεῖν" καὶ μηδὲν ὦ ὧν. «πράττει, ὁμολογῆσαι» ἀλλὰ φῆσαι 
βουλεύσεσθαι" “καὶ προσεοιήσασθαι ἄρτι saga ttl 
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yu καὶ ὀψὲ γενέσθαι αὐτὸν, 'καὶ μαλακισθῆναι" καὶ 
πρὸς τοὺς δανειῤομέγους καὶ ἐρανίζοντας, ὦ ὡς οὐ πωλεῖς 
καὶ μὴ πωλῶν, φήσει πωλεῖν' καὶ ἀκούσας τὶ, ᾿ δόξει 
μὴ προσποιεῖσθαι" καὶ ἰδὼν, φήσει μὴ ωρακέναι" καὶ 
ὁμολογήσας, μὴ μεμνῆσθαι". καὶ σὰ μὲν ἐσκέφθαι φά. 5 
σκειν» τὰ δὲ οὐκ εἰδέναι» τὰ δὲ ναυριάξειν, τὸ δὲ ἤδη 
ποτὶ καὶ αὐτὸς οὕτω. -διαλογίσασθαι' καὶ τὸ ὅλον δεινὸς 
τῷ τοιούτῳ τρότῳ φοῦ λόγου χρῆσθαι, οὐ πιστεύω, Οὐχ, 
ὑπολαμβάνω, Ἐκαλήττομαι: καὶ λέγει ἑαυτὸν ἕτερον 
γεγονέναι" καὶ | μὴν * οὐ ταῦτα πρὸς ἐμὲ διεξήει" παράϑο- 10 
£o βίοι ἃ τὸ τρᾶγμα, ἄλλῳ τινὶ λέγε" ὅπως à σοι ἀπι- 
στήσω, 3 ἐκείνου κατα γνῶ, ἀποροῦμαι- Αλλ᾽ ὁραὰ μὴ σὺ 
"rro πιστεύῃς τοιαύτας φωνὰς καὶ “λοκὰς -] παλιλλο- 
γίας" οὗ χεῖρον ἔστιν εὑρεῖν οὐδέν χὰ δὴ τῶν ἡθὼν μὴ 
ἁτλᾶ, ἀλλ᾽ ἐσίξουλα, φυλάττεσθαι μᾶλλον δεῖ ἢ τοὺς 15 
ἔχεις. 


P. ΠΕΡῚ ΚΟΛΑΚΕΊΑΣ. 


1 ν . 

T3» δὲ κολακείαν ὑπολάξοι ἂν vig ὁμιλίαν αἰσχρὰν 
εἶναι, συμφέρουσαν δὲ τῷ χρλακεύοντι" vo» δὲ κόλακα 
τοιοῦτον τινα» ὥστε ᾿ορευόμωενον ἅμα. εἰπεῖν» Ενθυμῇ ὡς 
ἀποθλέπουσι φρὸς σὲ οἱ ἄνθρωποι : ; οτοῦτο οὐθενὶ va» ἂν τῇ 20 
“ὅλει γίνεται, «λὴν σοί" εὐδοκίμεις γθὲς iv τῇ στοᾷ" 
πλειόνων γὰρ 7 τριάκοντα ἀνθρώπων καθημένων, ᾿ καὶ ἐμ- 
πεσόντος “λόγου τίς εἴη βέλτιστος, “ 5 ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀρξα- 
μένους πάντας, ἐπὶ τὸ rogus αὐτοῦ κατενεχθῆναι" καὶ 
ἄλλα τοιαῦτα λέγειν' ἀπὸ TOU ἱματίου * ἀφελεῖν κρο- 25 
aida: καὶ 66V TI πρὸς τὸ τρίχωρνα τῆς κεφαλῆς ἀπὸ 
πνεύματος προσενεχθῃ ἄχυρον, καρφολογῆσα!" καὶ ἔπι 
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γελάσας à εἰπεῖν, ὁρῷς ; ὅτι δυῶν σοί ἡμερῶν οὐκ. ἐν. 
τετύχηκα, ᾿ πολιῶν ἰσχηκας τὸν πώγωνα perrór καί T» 
εἴ τις καὶ ἄλλος, ἔχεις πρὸς τὰ ἔτη μάλωιναν τὴν τρί- 
χα. Καὶ λέγοντος δὲ -αὐτοῦ τι, φοὺς ἄλλους σιωπῶν xt- 
5 λοῦσαι, καὶ ἐπαινέσωω δὲ à ἀκούωτορ" καὶ ὶ ἐπισημήνασθαι 
δὲ. εἰ παύσεται, Ορθᾶῶς. ? Koi exsnj ue: τικρῶς hin 
γελάσαι» τό, T6 ἑριάτιον sce εἰς τὸ Φτόμιαι, ὡς ὡς δὴ οὔ 
δυνάμενος κατασχεῖν s γέλωτα: “οὶ τοὺς ἀσανσώντας 
ἀξειστῆναι πολεῦφαι,. ἕως ὧν Αὐτὸς sagi dg. Καὶ τοῖς 
10 παιδίοις μῆλα καὶ ἀπίους πριάμενος, εἰσενόέγκας δοῦναι; 
ὁρῶντος αὐτοῦ καὶ Φιλήσας δὲ εἰπσεῖω χρηστοῦ πατρὸς 
"οότενα ἃ Καὶ συκωνούροθνος δὲ πρηεῖδας, τὸν soda. es 
Ten εἶναι εὑρυύμότερον τοῦ 9 ὑσοδήμοιτορ" καὶ ai Pas 
wpóg vu τῶν Φίλοι», 'προδραμὼν εἰπεῖν, ὅτι wpóc σε te 
16 χεται καὶ i| ἀναστρέψεις, δ ὅτι προεἤγγελκα. * ApaAsi δὲ 
καὶ τὼ ἐκ γυναικείας ἀγορᾶς διακονῆσαι δυνατὸς & 
τνευσεί" Xj τῶν ἑσιο μένων πρῶτος ἐπαινέσαι τὸν οἶνον" * 
παραμένων εἰπεῖν; Ὡς μαλακὸς ἐσθίεις! Καὶ ὥρας 
s σῶν ἀπὸ τῆς τρασέζης, φῆσαι, Tovei ἄρα ὡς χρηστόν 
φοίστι ! καὶ ἐρωτῆσαι μὴ ῥιγοῖ» καὶ εἰ ἐπιδάλλεσθαι βω. 
λέται «καἱ ἔφι σεριστεῖλαι αὐτόν" καὶ μὴν ταῦτα λέγον; 
πρὸς εὸ οὖς προσαίπτον, ψιθυρίζει" καὶ εἰς ἐκεῖνον ἀπο- 
ὥλέπων, τοῖς ἄλλοις Map. Καὶ TU παιδὸς i ἂν τῷ 
ϑεάτρῳ ἀφελόμενος σὰ προσειφάλαια, αὐτὸς ὑποστρῶ. 
95 cà. Καὶ v2» οἰκίανιφῆσιε, εὖ ἡρχισεκτονῆσθαι, καὶ τὸν 
ἀγρὸν εὖ πιεφυτεῦσθαι, καὶ τὴν εἰκόνα ὁμοίαν εἶναι. Καὶ 
v0 κεφάλαιον, vor πόλακά ἐστι ϑεάσασθαι: πάντα καὶ 
λέγοντα καὶ πράφτοντα, οἷς γωριεῖσθει ὑπολαμβάνει. 
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y. 'IIEPI AAOAEXXIAX. 


Ἢ δὲ ἀδολεσχία ἢ ἐστὶ μὲν διήγησις λόγων μακρῶν καὶ 
ἀπροβουλεύτων' ὁ δὲ ἀδολέσχης, τοιοῦτός ἐστιν οἷος ὃν μὴ 
γινώσπει, φούτῳ παρακαθεζὸ ὄρνενος πλησίον, πρῶτον μὲν 
τῆς βαυτοῦ γυναικὸς εἰτεῖν ἐγκώμιον" εἶτα ὃ τῆς νυκτὸς 
οἶδεν à ἐνύαγιον, φοῦτο διηγήσασθαι" εἶ ὧν εἶχεν ἐπεὶ τῷ 5 
δείανω τὰ καθέκαστα διεξελθεῖν». Εΐτα δὴ προχωρᾶντος 
TOU τρἄγμιατος, λέγειν ὡς τολὺ τονηρότεροί εἰσιν οἱ ed 
ἄνθρωποι Ὁ τῶν ἀρχαίων" καὶ ὡς ἄξιοι γεγόνασιν οἱ πυροὶ ἐν 
τῇ ἀγορᾷ" καὶ ὡς πολλοὶ ἀπιδηροῦσι ξένοι' καὶ τὴν 3á- 
λατταν ix Διονυσίων Sai peor sai καὶ, εἰ τοιήστιεν o10 
Ζεὺς ὕδωρ, τὰ ἐν τῇ γῆ ἢ βελείω ἐσεσόαι" καὶ ὅτι ἀγρὸν 
εἰς δ νέωτα γεωργῆσε" καὶ, ὡς χαλεπόν ἔστι τὸ ὃ ζῇ y' καὶ, 
ὡς Δάμεαπος μυστηρίοις * μεγίστην δαδα ἔφησε" 5. Πό- 
σοι εἰσὶ κίονες TOU ᾿Ωδείου ; c Xs ἥ ἤμεσα" Y, Τίς égu 

ἡμίρα σήμερον; κἂν ὑ ὑπομένῃ ris αὐτὸν, μὴ ἀφιστασθαι" 15 
3)» ὡς Βοηδρομιῶνος μὲν ἔστι τὰ “μυστήρια, Πυανεψιῶ. 
γος δὲ Ακατούρια, Ποσειδεῶνος, δὲ τὰ κατ᾽ ἀγροὺς Auo- 
γύσια. ᾿Παρασείσαντα δὲ χρὴ τοὺς τοιέτους ra» ἀνθρώ. 
up 5 ᾿διαράμενον ἀπαλλάτστισθαι, δὶ ὅσεις ἀπύρετος βού- 
λεται εἶναι" " ἔργον γὰρ συναρκεῖσθαι τοῖς μιήτε σχολὴν, 
μῆτε δπουδὴν, διαγινώσκουσιν. 20 


Ὁ Ὁ * 


i£. "ΠΕΡΙ AKAIPIAZ. 


Ἢ μὲν οὖν ἀκαιρία Ἰσὶν ἐκίτευξις λυπέσα φοὺς irruy- 
χἄνοντας" ὁ δὲ ἄκαιρος» τοιοῦτός τις οἷος ἀσχολουμένῳ 
᾿ φροσελθὼν ἀνακοινοῦσθαι" καὶ πρὸς τὴν αὐτοῦ ἐρωμένην 
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κωμάζειν πὑρέττουσαν" A) δίκην ἀφληκότα ἐγγύης τροσ- 
eM», κελεῦσαι αὐτὸν ἀναδέξασθαι" καὶ μαρτυρήσων 
«αρεῖναι, TOU τράγματος ἤδη κεκριμένου" καὶ κεκλη- 
μένος εἰς “γάμους, τοῦ γυναικείου γένους κατηγορεῖν" E 
5 ἐκ μακρᾶς ὁδοῦ ἥ ἥκοντας ἄρτι παρακαλεῖν εἰς περίπατον. 
3 Δεινὸς δὲ καὶ προσάγειν ὠνητὴν «λείω διδόντα ἤδη «“-- 
«ρακότι. Καὶ ἀκηκούτας καὶ μεμαθηκότας ἀνίστασθαι 
ἐξ ἀρχῆς διδάσκων" καὶ πρόθυμος ὃς ἐτιμεληθῆναι, ἃ 
ὠὴ βούλεταί τις γενέσθαι, αἰσχύνεται δὲ ἀπείπασθαι" 
10 καὶ ϑύοντας καὶ ἀναλίσκοντας ἥκειν φόμον᾽ ἀπαιτήσων 
καὶ μαστιγουμένου οἰκέτου, ταρεστὼς διηγεῖσθαι, ὅτι καὶ 
αὐτοῦ αοτε ταῖς οὕτω «ληγὰς λαξὼν ἀπήγξατο" " καὶ 
παρὼν διαίτῃ, συγκρούειν, ἀμφοτέρων βουλομένων διαλύ- 
εσθαι" καὶ ὀρχησόμιενος ἅψασθαι ἑταίρου pandere p 
15 θύοντος. 
* ox s 


ig... “ΠΕΡῚ AEIZIAAIMONIAZ. 


* AptAsi ἡ δεισιδαιμονία δόξειεν εἶναι δειλία πρὸς σὺ 
δαιμόνιον. Ὁ ài δεισιδαίριων, τοιοῦτός Tig οἷος ἀ πον,» 
ψάμενος τὰς χεῖρας, καὶ "περιββανἄμιενος ἀπὸ ἱεροῦ, 
δάφνης εἰς τὸ στόμα λαΐξῶν, οὕτω τὴν ἡμέραν περιπατεῖν" 

Q0 καὶ τὴν ὁδὸν ἐὰν παραδράμῃ γαλῆ, μὴ πρότερον πορευ- 
θῆναι, ἕως dubi ty gigs 5 λίθους τρεῖς ὑπὲρ σῆς ὁδοῦ 
διαξάλῳ" καὶ ἐὰν ἤδη ὄφιν ἐν τῇ οἰκίᾳ, ἱερὸν ἐνζαῦθα 
ἱδρύσασθαι" καὶ σῶν Δ λιπαρῶν λίθων τῶν ἐν ταῖς L2 
όδοις παριὼν ἐχ τῆς ληκύθου ἔλαιον καταχεῖν" καὶ ini 

25 γόνατα σεσὼν καὶ τροσχυνῆσας ἀπαλλάττεσθαι" 5 ἐὰν 
μῦς ύλακον ἀλφίτων διαφάγη, reos TOY ἐξηγητὴν i» 
bv», € ἐρωτἂν Ti χρὴ αοιεῖνγ' χαὶ ἐὰν ἀποκρίνηται αὐτῷ 
ἐκδοῦναι: τῷ σκυτοδέ dd ἀπο ορῥάψαι, μὴ προσέχων τού. 
τοῖς, ἀλλ᾽ ἀποτρακπεὶς, ' ἐκδύσασθαι» καὶ χυκγὰ δὲ τὴν 
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οἰκίαν καθαριεῖν" καὶ οὔτε ἐπιξῆναι. μνήματι, οὔτε Seri 
νεκρὸν ἐλθεῖν, οὔτε ἐπὶ ᾿ λέχει" καὶ ὅταν ἐνύπνιον ἴδη, 
πορεύεσθαι πρὸς τοὺς ὀνειροκρίτας, πρὸς τοὺς μάντεις, 
«pog τοὺς ὀρνιθοσκόπους, sperma» τίνι 69 ἢ Jic τροσ- 
εὐχεσθαι δεῖ" καὶ ^ τελεσθησόμιενος, πρὸς τοὺς Ορφεοτε- 5 
λεστὰς κατὰ μῆνα πορεύεσθαι μετὰ τῆς γυναικός" ky 
δὲ μὴ σχολάζη qur)» μετὰ τῆς τίτθης καὶ τῶν παιδίων" 
xai Vri ταῖς τριόδοις ἀπελθὼν κατὰ κεφαλῆς λούσασθαι" 
"4i ἱερείας καλέσας, σκίλλη ἢ σκύλακι κελεῦσαι αὖ- 
τὸν χερικαθᾷραι. ἸΜαινόμιενόν τε ἰδὼν ἢ ἐπίληπτον, φρί- 10 
ξας sig κόλπον quc. 


τ κα 
κά. "ΠΕΡῚ ΜΙΚΡΟΦΙΔΟΤΙΜΙΑΣ. 


Ἢ δὲ μικροφιλοτιμυΐα δόξειεν εἶναι ὄρεξις τιμῆς ἀν- 
ελεύθερος. ᾿Ο δὲ μυικροφιλότιρος; τοιοῦτός τις οἷος στου- 
δάσαι, ἱπὶ δεῖπνον κληθεὶς, παρ αὐτὸν τὸν καλέσαντα 
κατακείμενος δειπνῆσαι" "καὶ τὸν υἱὸν ἀποκεῖραι ἀπ. 15 

Ἀ E , LO ^e N V" 3. e 
αγαγῶν εἰς Δελφούς" καὶ ξδπαιμεληθῆναι δὲ ὅπως αὐτῷ 
e » , » A4 » 7 A 9 N ev , / 
ὁ ἀκόλουθος Αἰθίοψ, ἔσται" ᾿ καὶ ἀποδοὺς μνῶν ἀργυρίου» 
καινὸν χοιῆσαι ἀποδοῦναι" καὶ βοῦν Org, ὃ τὸ «ρομε- 
τωτίδιον ἀπαντικρὺ τῆς εἰσόδου τροστατταλιᾷσαι, στέρυ- 
μασι μεγάλοις περιδήσας, ὅτως οἱ εἰσιόντες ἔδωσιν OTi go 
βοῦν ἔθυσε" καὶ πομπεύσας δὲ μετὰ τῶν ἱππέων, τὰ μὲν 
ἄλλα τἄντα ἀποδοῦναι τῷ παιδὶ ἀπενεγκεῖν οἴκαδε, ἀνα- 
ἑαλόμενος δὲ " ϑοιρυάτιον εἰς τὴν ἀγορὰν περιπατεῖν" 
καὶ κυναρίου δὲ τελευτήσωντος, αὐτῷ μνῆμα ποιῆσαι" 
καὶ στηλίδιον ποιήσας. " KAAAOZ ΜΕΔΙΤΑΙΟΣ" $5 
καὶ " ἀναθεὶς δακτύλιον γαλκοῦν ἐν τῷ Ασκχληκιῷ; τοῦ- 

Φ ’ ^ M9 , e , / 
τον $xveiGsm στεφανῶν" xài ἀλείφεσθαι ὁσημέραι. Αμε- 
Asi δὲ καὶ " συνδιοικήσασθαι παρὰ τῶν πρυτάνεων, ὅπως 
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ἀπαγγείλῃ τῷ δήμῳ và ἱερά" xal παρασκπενασάμον 
λαμπρὸν ἱμάτιον, καὶ ἐστεφανωμένος, παρελθὼν, ἐπῆν 
Ὡ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐθύομεεν οἱ τρυτάνεις τὰ iuà τὶ 
μητρὶ τῶν Sie» ἄξια καὶ καλὰ, καὶ ὑμεῖς ἐπκδεχε 

᾿δφὼ ἀγαθά: καὶ ταῦτα ἀσαγγείλας, ἀπιὼν διηγῆσαν. 
θαι οἴκαδε τῇ ἑαυτοῦ γυναικὶ ᾿ ὡς xal ὑπερδολὴν ἐν 
pusgsi. 
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IIAN, 


(Niourxor στρατηγὸς ἦν ὁ Πᾶν. Οὗτος πρῶτος 
ἀξιν sien, ὠνόμασε φάλαγγα, κέρας Whats δεξιὸν 
«i λαιὸν" ᾿ταύτῃη voi dom Κερασφόρον τὸν Πᾶνα 
ἡριουργοῦσιν" ἀλλὰ δὴ καὶ «ρῶτος οὗτος πολεμίοις 
WCo» ἐνέδαλε σοφίᾳ καὶ τέχνη. “ἔν γὰρ Διονύσῳ, ἐν 5 
οἰλη νάπη, ἤγγειλαν οἱ σκοποὶ μυρίαν χεῖρα πολεμίων 
είκεινα στρατοπεδεύειν" ἔδεισεν ὁ Διόνυσος" οὗ μὴν ὅγε 
Vol. I. 42 
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IIz» ἀλλὰ $07 LY γύχτωρ Διονυσιακῇ σφρατιᾷ e» 
λάξαι μέγιστον. Or μὲν Ἰλάλαξαν' Gary amr liu 
αἴτοαι, καὶ τὸ κοῖλον τῆς γάτης ἤχον πολλῷ pais 
δυνάμεως τοῖς πολεμίοις ἐνεποίησεν" οἱ μὲν δὴ fa 
5 τληγίντες ἔφευγον. Τὸ δὲ Πανὸς στρατήγημα ripa 
s» Ηχὼ T» Πανὶ φίλην ojus" καὶ τοὺς κενοὺς Vi 
γυχτερινοὺς τῶν στρατευμάτων φόφους ^ Πανὶ xMi(gp* 


, 


ΚΕΦ, 8. 


Oi Ἕλληνες νικήσαντες ἐν Σαλαμῖνι, βελεύονται rii 
ἐφ Ἑλλήσποντον, καὶ τὸ ζεῦγμα λύμν, ἔνα ? Bari 
10 μὴ Φύγῃ. Θεμιςοκλῆς ἀντιξουλεύεται, λέγων" Bur 
ec λεὺς ἀποληφθεὶς ἀναμαχ εἴται τάχα. Πολλάκι ἢ 
*€ ἀπόνοια δίδωσιν, ὅσα μὴ ἔδωκεν ἀνδρεία." [ian 
δὲ πάλιν ὡς βασιλέα εὐνοῦχον * ἄλλον  Agrüxm n ora 
προσαγορεύονται" Ei μὴ φύγοι διὰ τἄχουρ, ἡ yon 
15 τε ᾿Ἑλλησπόντε διαλύεται. Βασιλεὺς ἔδεισε, ᾿ φϑανε 
τὸ Ἑλληνικὸν, διέξη τὸ ζεῦγρια, καὶ φυγὼν gy ft. 
μιστοκλῆς δὲ τοῖς Ἕλλησιν ἐφύλαξε τὴν νίκην a xim 


ΚΕΦ, γ΄. 


Αθηναῖο τὰ τείχη. τοῦ Αστεος ἤγειραν Λάκων ἡ 

γουγ" Ἰκάτησιν αὐτοὺς ὁ Θεμιστοκλῆς' ὁ δὲ «gor t 
20 ἀπάτης ἦν οὗτος. Αφίκετο εἰς Λακεδαίμονα spi 
τῆς» 5 “ἦν πρὸς τὰς Λάκωνας ἔξαρνος, 5 ἤ μὴν ἐκ {γε} 
64 TO τεῖχος. Ei δὲ ἀκιστεῖτε, ἔφη, φοὺς ἀρίστου 
ευψατε κατασχόκπους, ἐμὲ κατασχόντες" οἱ μὴ ἴω 
ψαν.. Θεμιστοκλῆς δὲ κρύφα πέμψας, ἐνετείλατο λὶ 
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νσεΐοις tavi uy τοὺς κατασκότους, ἴστ᾽ ἂν ἐγείρωσι τὸ 
γεῦχιος" ἐπειδὰν δ᾽ ἐγείρωσι, μὴ πρότερον αὐτοὺς ἅτο- 
Fitur, εἰ μὴ «ρόσθεν αὐτὸν ἀπολάζοιεν. Καὶ ταῦτα 
οὕτως ἐγένετο. Ἡγέρθη TO τεῖχος, καὶ ἐχανῆλθε Ospu- 
στοκλῆς» ἀπεδύθησαν οἱ κατάσκοποι, ἐτειχίσθησαν Af- 5 
γα 9 Δακεδαιμνονίων à ἀκόνταν. 


Κεῷ. ὅ΄. 


ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 


Αρισφείδης καὶ Θεμιστοκλῆς ἐχθρότατοι «ἄντων ὄντες, 
! διεσσολιτεύοντος Τοῦ δὲ Πέρσε διαξάντος, ἀλλήλων λα. s 
ξόμενοι, τῆς πόλεως $L5 προελθόντες, à $c ταὐτὸν ἐχάτε- 
ρος τὴν δεξιὰν χεῖρα καθιέντες, συνηγμένων τῶν δακτύ. 10 
λων, ἐπσεφώνουν' “Τὴν ἔχθραν ἰνταῦθα κατατιθέριεθα, 
« g ἕως ἂν τρὸς σὸν Πέρσην Siero equity Ταῦτ᾽ 
εἰπόντες, αἴροντες τὰς χεῖρας διαλελυμένων᾽ τῶν δακτύ. 
λων, ὡς δή τι κατατιθεικότες" ἴ ἔπειτα συγχώσαντες τὸν 
βόθρον, ἐκανῆλθον, καὶ διετέλεσαν πταρὼ πάντα τὸν TÓ- 15 
Aso» ὁμονοοῦντες. ““ Ἢ δὲ τῶν στρατηγῶν ὁμόνοια μυά- 
* Juega, δὴ τοὺς βαρθδάρους ἐνίκησεν. 


KEQ. í. 


Αγησίλαος εἰς Ασίαν ὅτε διέξη, ᾿ καὶ τὴν Βασιλέως 
ἐλυμαόνετο, Τισσαφέρνης ἀνοχὰς συνέθετο. Δ΄ δὲ à ἀνοχαὶ, 
τρεῖς μῆνες» ? iQ 9 " Bari ia “φεῖσαι, Oceani πόλεις 90 
Ἑλληνίδες $ ἐν Ασίᾳ» καὶ δὴ αὐτονόμους ἀφεῖναι. Oi μὲν 
Ἕλληνες ἀνέμενον τὴν τροθεσμίαν' ὁ δὲ Πέρσης πολλὴν 
χεῆρα συλλέξας, ἐπέθετο τοῖς “Ἕλλησιν. Οῤῥωδία καὶ 
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φόξος. Αγησίλαος δὲ Qaulses τὴν ὄψι», μυῶκῳ δὲ γαν- 
γύμοεενος ἐστρατήγησε, λέγων" ““ Χάριν οἶδα Τισσωφίρνη 
* vac ἡσιορκίας" ἑαυτῷ μὲν γὰρ πολεμίους τοὺς Θεοὺς 
€ ἐποίησεν, ἡμῖν δὰ συμμάχους. Ἰωρεν δὴ ϑαῤῥοῦντες, 

5' ὡς μαχούμενοι μετὰ τηλικούτων συμμάχων. Δνο- 
γάρῥησαν οἱ Ἕλληνες τῷ λόγῳ TOU στρατηγῶ»; SM. συμ.» 
δαλόντες τοὺς βαρβάρους ἰνίκησαν. 


ΚΕΦ. ς΄. 
ἘΠΑΜΊΝΩΝΔΑΣ. 


Ἑσαμινώνδας ἐν Λεύκτροις τροσῆγεν ἤδη τὴν φάλαγ- 

γα. Θισπηῖς ἐθελοκακοῦντες εἵποντο" οὐκ ἤγνόησεν Ἐπα- 

10 μοενώνδας, ἀλλ᾽ ὅτως μὴ ταράττοιτο ἡ τάξις ἐγ τῷ καιρῷ 

τῆς μάχης, ἐκήρυξε" Βοιωτῶν ἀπιέναι τοῖς βουλομένοις 

ἱξέίστω. Θεσπιεῖς μὲν αὐτοῖς ὅπλοις ἀτηλλάσσοντο. 

Ἐσάμινώνδας δὲ τοῖς μείνασιν ὁπλίταις συντεταγμένοις 
καὶ προθύμοις χρησᾶροενοξ» SUXASUG ἐνίκησεν. 


ΚΕΦ, δ. 


15 ἘΕχαμινώνδας προτρέπων Θηξαίους προθύμως ὁρμῆσαι 
ἐξὶ Λαχεδαιμονίους, μέγιστον ἔχιν uA Xaov, ἔδειξεν αὖ- 
τοῖς» καὶ πάντων ἔναντίον τὴν κεφαλὴν τοῦ “Νηρίου συντρί- 
Jae “Ὁρᾶτε, ἔφη, ὅτι τὸ λοιπὸν σῶμα ἄχρηστον, 
* eje κεφαλῆς οἰχορυένης" οὕτω δὴ αἱ τῶν πολεμίων κε- 

90“ QaAai* ἤντε τὸ Λακωνικὸν τοῦτο συντρέψωμοεν, τὸ Aoi 
* v0) σώμα τῶν σαμμάγων ἄχρηφοι." Τούτῳ τῷ παρα- 
δείγματι Θηξαῖοε πεισθέντες, ὁρμήσαντες προθύμως ἐπὶ 
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τὴν φέλεγγω. τὴν Δανωνιδὴν, ἐσρέψαντον καὶ τὸ πλῆθος 
τῶν συμμάχων ἢ ἔφυγεν. 


ΚΕΦ, ἡ. 
ἸΦΙΚΡΑΤΗΣ. 


Ιφιεράτης à $1 τοὺς πολεμίους προῆγε, σὴν φάλαγγα. 
Τῶν στρατιωτῶν voc ὀκνηροὶ, καὶ ὶ δειλοὶ, καὶ ὠχριῶντες 
εἴχοντο. Τούτους ἰδὼν ᾿Ιφικράτης, κατὰ βραχν προελ- 5 
θὼν, ἐκήρυξε" €6 Τῆς στρατείας ἄφνω γωομένης» εἴ Tig 
e ἀπολέλοιπί 75 ἀναστρεφέτιν, καὶ παρασκευασάμενος 

“καλός, ἐχανηκέτω." Ἡσθησαν οἱ δειλοὶ, καὶ αὐτίκα 
ἀνίστρεψων. 'O ὃὲ Ιφικράτης οὐκ ἀναμείνας, 6€ Nu, 
Jt ἔφη, ἄνδρες, σῶν ἀνδραπόδων ἀπηλλαγμιένων, ἡμεῖς 10 
«c “ τοῖς κολερυίϑις συνάπτωμεν, ἕνα καὶ μόνοι φοὺς saprég 

“ τῆς ἀνδραγαθίας Aaa." Πολλῷ μᾶλλον οἱ στρα- 
τιῶται ἐθάῤῥησαν, καὶ συμξαλόντες ἄνευ τῶν δηλῶν 1 ἐγώ 
8300, 


ΚΕΦ. 9’. 
ΤΙΜΟΛΈΩΝ. 


Τιμολέων ἐν Σικελίᾳ τὴν δύναμιν ἐξήγαγε, vapt- , 
σαξομένην Καρχηδονίοις, ἐς τὴν νῆσον διαπεπλευκόσιν. 15 
Hgior; à ἀπηντᾶτο αὐτοῖς» κομίζων σέλινα" οἱ στρατιῶς- 
και τὸ σημοεῖον ἐφοβήθησαν, ὅτι ἄρα vap αὑτοῖς τὰ 
βινημεῖα τῶν ἀποθανόντων στεφανοῦται σελίνοις. T»- 
aote», * Καὶ pn μᾶλλον, ἔφη; φανερὰν νίκην οἱ ϑεοὶ 
** δηλοῦσιν $ ἡμῖν. Τὰς γὰρ τὰ Ἰσθρια νικῶντας οἱ Κορίν- 90 
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“ , ^ » " 9 X . 7 

«ὁ βιοι τῶν σελίνων στεφανοῦσι. Ταῦτα εἶπον, αὐτὸς TE 

τῶν σελίνων ἀνεστέψατο; xj τοὺς περὶ αὑτὸν ἡγεμόνας ἀνέ-- 
ey Ν e ^ »y * » , 

φεψ εν" ὡστε x, οἱ σρατίῶφα!ι, ἄλλος τρος ἄλλῳ TOP σελία 

yu» λαξόντες, εὐτολμότεροι πρὸς τὴν μιά χην ὀγένοντο. 


ΚΕΦ. í/. 
ΖΩΠΥΡΟΣ. 


ὅ Δαρεῖος πολιορκῶν Βαξζυλῶνα χρόνῳ μακρῷ, τὴν πόλιν 
ἑλεῖν οὐχ οἷός v& ἣν. Zo wupog Δαρείου σατράπης, ἀκ 
κρωτηριάσας τὸ πρόσωπον, ἧκεν αὐτόμολος, ὡς ταῦτα δὴ 
ὑπὸ Δαρείου was». Βαζυλώνιοε αἰστεύουσι τῇ ὄψει 
τῆς συμφορᾶς, καὶ τῷ Ζωκύρῳ τὴν τόλιν ἐπιτρέπουσιν" ὃ 

10 δὲ νύκτωρ ἀνοίγει τὰς σύλας. Καὶ Δαρεῖος κρατῆσας 
Βαζυλώῶνος, $xsivo δὴ τὸ λαμπρὸν ἐφθέγξατο" “ Αλλ᾽ 
* οὐδὲ ' χ' Βαζυλῶνας ἔχειν τξουλόμην ἂν, ἐφ᾽ ὦσε δρᾷν 
* τριαῦφα ταθόντα Ζώπυρον." 


ΚΕΦ. ;&. 


Αλέξανδρος τὴν ἀνυδρον ὁδεύων, αὐτός τε ὑπὸ δίψους 
15 ἐπόνει, καὶ οἱ Μακεδόνες. Οἱ κατάσκοκοι τῆς χώρας ἐν 
. ποίλῃ πέτρῳ σρυιχρὸν ὑδάτιον εὑρόντες, τοῦτο βάλλοντες 
ἐπὶ χράνος Αλεξάνδρῳ κομίζουσιν. 'O δὲ gn στρατιᾷ 
δείξας ὡς εὐθυμνῖν χρὴ, φανέντος ὕδατος, αὐτὸς μὴ 
via» ἐξέχεε στὸ κράνος πἄντων ὁρώντων. Οἱ Μακεδό- 
βθνες ἀλαλάζοντες ἐκέλευον αὐτὸν ἡγεῖσθαι τὴς ὁδοῦ, πρὸς 
τὸ δίψος εὑρώστως ἀντέχοντες διὰ τὴν τοῦ βασιλέως 
ἐγκράτειαν. 
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ΚΕΦ. ,(6. 


Αλέξανδρος ὦ ὥρᾳ ϑέρους 5 ἦγε τὴν στρατιὰν παρὰ πὸο- 
φαροὸν, προσκειμένων πολεμιίων. Ὁρῶν δὲ τοὺς φρατιώτας 
| διψῶντας, καὶ ἀξορῶντας εἰς σὺ ῥεῦμα TOU τοταμ, iva, 
ῥυῆ πίνοντες διαλύσειαν τὰς τάξεις, μηδὲ τὸ τῆς ὁδοι- 
πορίας φάγος διακόψειαν, TOY κήρυκα ἐκέλευεν εἰπεῖν, 5 
es Ασεχώμεθα τοῦ ποταριοῦ, ϑανατῶδες $ εγει σὺ ὕδωρ." 
Oi. μὲν φοξηθέντες à ἀπέσχοντο; καὶ τὴν ὁδὸν ἐτάχυνον. 
᾿Αλέξανδρος δὲ διανύσας, καὶ στρατοπεδεύσας, αὑτὸς [46- 
φὰ τῶν ἡγεμόνων ἀπσὸ TOU ποταμοῦ Φανερῶς ἔχιν. Γ s 
, λάσαντες οἱ στρατιῶται, καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἀπάτης y0fj- 10 
σαντες, ἀδεὼς ὑδρεύσαντο ἔκ TOU ποταμοῦ πἄντες. 


ΚΕΦ. ,γ΄. 


ΚΑΜΒΥΣΗ͂Σ. , 


Καμβύσης Πηλούσιον ἐπολιόρκει. Αἰγύπτιοι αρατε- 
poc ἀνθίσταντον ἀποκλείοντες 776 Alyirrs τὰς ἐμξολὰς, 
καὶ πολλὰ προσάγοντες βηχανήματα, ἐφίεσαν κῶτα- 
τέλτας ᾿ὀξυδελεῖς, πέτρους, καὶ πῦρ. Καμβύσης, δι ora 15 
σέξουσιν Αἰγύπτιοι ζῶα, Κύνας, Πρόξατα» Αἰλούρους, 
Ιδεις» πρὸ τῆς ἑαυτοῦ στρατιᾶς ἔταξεν. Αἰγύπτιοι δὲ 
βάλλοντες ἐπαύσαντο, φΦόξδῳ τοῦ τλῆξαι " TÀI ἱερῶν 
ζώων. Οὕτω Καμβύσης Πηλούσιον ἑλῶν, εἴσω τῆς Ai- 
γύπτου παρῆλθεν. 20 
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κωμάζειν αὑρέττουσαν' Ec δίκην ἀφληκότα ἐγγύης προσ- 
ἐλθὼν, κελεῦσαι αὐτὸν ἀναδέξασθαι" καὶ μαρτυρῆσων 
παρεῖναι, TOU πρᾶγ γματος ἤδη κεκριμένου" καὶ κοκλη- 
prc εἰς γάμους, τοῦ γυναικείου γένους κατηγορεῖν" ro 
5 $x μακρᾶς ὁδοῦ ἥ ἥκοντας ἄρτι ταρακαλεῖν εἰς περίπατον. 
Δεινὸς δὲ καὶ προσάγειν ὠνητὴν πλείω διδόντα ἤδη πε» 
πρακότι. Καὶ à ἀκηκούτας καὶ μεμαθηκότας ἀνίστασθαι 
ἐξ ἀργῆς διδάσκων" καὶ πρόθυμος δὲ ἐπιμεληθῆναι, ἃ 
e βούλεταί τις γενέσθαι, αἰσχύνεται δὶ ἀπείπασθαι" 
10 x«i ϑύοντας καὶ ἀναλίσκοντας ἥκειν τόμον ἀπαιτήσων" 
καὶ μαστιγουμένου οἰκέτου, παρεστὼς διηγεῖσθαι» ὅτε καὶ 
αὐτοῦ wor& παῖς οὕτω τληγὰς λαξὼν ἀπήγξατο" ἣἧ καὶ 
Taco διαίτῃ, συγκρούειν, ἀμφοτέρων βουλομένων διαλύ- 
εσθαι" καὶ ὀρχησόμυενος ἅψασθαι ἑταίρου μηδέπω [^5- 
15 θύοντος. 


Xx — * * 


ig, “ΠΕΡῚ AEIZIAAIMONIAZ. 


"Αμέλει ἡ δεισιδαιμονία δόξειεν εἶναι δειλία πρὸς τὸ 
δαιμόνιον. Ὃὧ δὲ δεισιδαίμων, τοιοῦτός σις οἷος ἄπονι- 
ψάμενος τὰς χεῖρας, καὶ ᾿ περιβῥανάμενος ἀπὸ ἱεροῦ, 
δάφνης εἰς τὸ στόμα λαζξὼν, οὕτω τὴν ἥμδραν seria amit 

90 καὶ τὴν 000» ἐὰν ταραδράμιῃ γαλῆ, μὴ πρότερον τορεῦυ- 
θῆναι», ξως διεξέλθῃ τὶς» ἢ λίθους φρεῖς ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ 
dig. καὶ ἐὰν P ὄφιν ἐν τῇ οἰκίᾳ; ἱερὸν ἐνταῦθα 
ἱδρύσασθαι" καὶ τῶν ᾿λιπαρὼν. λίθων τῶν ἐν TG Τὲς: 
όδοις παριὼν ix τῆς ληκύθου ἔλαιον καταχεῖν" καὶ Evi 

25 γόνατα πεσὼν xai τροσκυνήσας Gra. λάττεσθαι" 5 ἐὰν 
μὺς ϑύλακον ἀλφίτων διαφάγη, πρὸς TO ἐξηγητὴν ἐλ- 
bo», € ἐρωτῶν vi χρὴ ποιεῖν" καὶ ἐὰν ἀποκρίνηται αὐτῷ 
ἐχδοῦναι τῷ σκυτοδέψῃ ἀποῤῥάψαι, μὴ προσέχων τού. 
τοῖς, ἀλλ᾽ ἀποτρακεὶς, I6 καὶ συχνὰ δὲ τὴν 
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οἰκίαν καθαριεῖν" καὶ οὔτε id βμινήματι, οὔτε ἀπὶ 
γεκρὸν ἐλθεῖν, οὔτε ἐπὶ ᾿λέχει" καὶ ὅταν ἐνύπνιον ἴδῃ, 
πορεύεσθαι «πρὸς τοὺς ὀνειροκρίτας, góc τοὺς μάντεις» 
πρὸς φοὺς ὀρνιθοσκόπους, i ἐρωτήσον sein 31 ἢ ἢ Jta προσ- 
εύχεσθαι δεῖ: καὶ ᾿τελεσθησόμοενος, πρὸς φοὺς Ogosors- 5 
λεστὰς κατὰ μῆνα πορεύεσθαι μετὰ τῆς γυναικόρ' TT 
δὲ μὴ σχολάζη γυνὴ, μετὰ τῆς τίτθης καὶ τῶν παιδίων" 
καὶ ἐπὶ ταῖς τριόδοις ἀπελθὼν κατὰ κεφαλῆς λούσασθαι" 
"καὶ d ἱερείας καλέσας. σκίλλη ἢ σκύλακι κελεῦσα;, αὖ- 
φὸν περικαθᾷραι. Μαινόμενόν vs ἰδὼν ἢ ἐπίληττον, φρί- 10 
ξας “ εἰς χόλαον “τύσαι. 


*o* 
κά. "ΠΕΡῚ MIKPODIAQTIMIAZ. 


*H δὲ μεκροφιλοτιμέα δόξειεν εἶναι ὄρεξις τιμῆς ἀ»- 
ἐλεύθερος. Ὁ δὲ βικροφιλότιμιος» τοιοῦτός τις οἷος στου- 
δάσαι, ini δεῖπνον κληθείς, παρ αὐτὸν σὸν καλίσαντα 
κατακείμενος δειπνῆσαι" "καὶ τὸν υἱὸν ἀποκεῖραι ὧπ- 15 
ἀγαγὼν εἰς Δελφούς: καὶ ἐπιμεληθῆναι δὲ o ὅπως αὐτῷ 
0 ὁ ἀκόλουθος Αἰθίοψ ἔσται" ᾿ καὶ ἀποδοὺς μνῶν ἀργυρίου, 
καινὸν ποιῆσαι ἀποδοῦναι" καὶ βοῦν ϑύσας, ὃ τὸ mgopa- 
ζσωπίδιον à ἀπαντικρὺ τῆς εἰσόδου τροσπατταλιῇσαι, eripe 
μασι μεγάλοις περιδήσας, δ᾽ ὅχως οἱ εἰσιόντες ἴδωσιν ὅτι 20 
βοῦν iur: καὶ τορπεύσας δὲ μετὰ τῶν ἱππέων, τὰ μὲν 
ἄλλα πάντα ἀποδοῦναι τῷ παιδὶ à ἀπενεγκεῖν οἴκαδε, ἀνα- 
Ga opos δὲ  ϑοιριάτιον εἰς τὴν ἀγορὰν «εριτατεῖν' 
καὶ͵ κυναρίου δὲ τελευτήσωντος, αὐτῷ μνῆμα ποιῆσαι" 


καὶ στηλίδιον «οιῆσας, ᾿᾿ ΚΛΑΔΟΣ ΜΕΔΙΤΑΙΟΣ 95 
καὶ " ἀναθεὶς δακτύλιον χαλκοῦν ἐν σῷ Ασκληκπιῷ» fOU- 
TOV ἐκερίθειν. στεφανῶν" καὶ ὶ ἀλείφεσθαι ὁ ὁσημέραι. Api- 


As; δὲ καὶ " συνδιοικήσασθαε παρὰ τῶν πρυτάνεων, ὅπως 
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ἀπαγγείλῃ τῷ δήμῳ τὰ ἱερά" καὶ ταρασπευοισᾶῃ 


λαμπρὸν ἱμάτιον, καὶ ᾿ἰστεφανωριένος, παρελθῶνς πεῖν, 
Ω ἄνδρες Αϑηναῖοι, ἰθύομεν οἱ πρυτάνεις τὰ ἱερὰ τῇ 
μητεὶ τῶν id ἄξια καὶ καλὰ, καὶ ὑμεῖς ἐκδέχεσθε 
 5evà ἀγαθά' καἱ ταῦτα ἀπαγγείλας, ἀπιὼν διηγήσασ. 
θα: οἴκαδε τῇ ἑαυτοῦ γυναικὶ ᾿ ὡς xal ὑπερδολὴν $Uy- ' 


pues. 





11. 
' Ex ΡΟΙΓΥΖΕΝΟ. 


[Ap Eprr. PaxonaT. Maasviorr. Luc». Bar. 1690. 8vo.] 
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ΚΕΦ, &. 


ΠΑΝ. 


ΦΔΑιοκυσου στρατηγὸς ἦν ὁ Πᾶν. Οὗτος πρῶτος 
vá εὗρεν; ὠνόμασε φάλαγγα, κίρας δαξε δεξιὸν 
καὶ λαιὸν" “ταύτη vor dom Κιρασφόρον τὸν Πᾶνα 
δηρωιουργοῦσιν" ἀλλὰ δὴ καὶ πρῶτος οὗτος πολεμίοις 
Φόξον ἐνέξαλε σοφίᾳ καὶ τέχνη. "Hy γὰρ Διονύσῳ, ἦν 5 
κοίλη νάπη, ἤγγειλαν οἱ σκοποὶ μυρίων χεῖρα πολερυΐων 
ἐπέκεινα στρατοπεδεύειν" ὄδεισεν ὁ Διόνυσος" οὐ μὴν ὅγε 
Vol. I. 23 
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Πᾶν: ἀλλὰ ἐσήωαινε γύκτωρ Διονυσιακῇ σφρατιᾷ ἀλα.- 
λάξαι μέγιστον. Ο: μὲν Ἰλάλαξαν' ἀντήχησαν δὲ αἱ 
πέτραι» καὶ TÓ χοῖλον τῆς "irn 3 yo πολλῷ μείζονος 
δυνάμεως τοῖς πολεμίοις ἐνεσοίησεν" οἱ μὲν δὴ Φόξῳ 
5 πληγίντες ἔφευγον. Τὸ δὲ Πανὸς στρατήγημα τιμῶντες, 
φὴν Ηχὼ τῷ, Πανὶ φίλην ἄδομοεν" καὶ τοὺς κενοὺς καὶ 
γυκτερινοὺς τῶν στρατευμάτων φΦόφους ' Πανὶ κληΐζομοεν. 


4 


KEQ. 6$. 


Oi Ἕλληνες νικήσαντες ἔν Σαλαμῖνι, βωλεύονται aiv 

ἐφ᾽ ᾿Ελλήσαοντον, καὶ τὸ ζεῦγμα λύειν, iv ^ βασιλεὺς 
10 μὴ φύγῃ. Θεμιςοκλῆς ἀντιξουλεύεται, λέγων" ** Baci- 
66 λεὺς ἀπηληφθεὶς ἀναμαχεῖται τάχα. Πολλάκις ài 
€€ ἀπόνοια δίδωσιν, à ὅσα μὴ ἔδωκεν ἀνδρεία." Πέμπει 
δὲ πάλιν ὡς βασιλέα εὐνοῦχον 3 ἄλλον ,Agráxm, οὑτωσὶ 
τροσαγορεύοντα' Ei μὴ φύγοι διὰ τάχους, 3 γέφυρα 
15vs Ἑλλησπόντε διαλύεται. Βασιλεὺς ἔδεισε, xj φθάσας 
và Ἑλληνικὸν, διέξη τὸ ζεῦγμα, καὶ φυγὼν evsro. G- 
μιστοκλῆς δὲ τοῖς Ἑλλησιν ἐφύλαξε v2» γίκην ἀκίνδυνον. 


ΚΕΦ. γ΄. 


Αϑθηναῖο σὰ τείχη τοῦ Αστεος ἤγειραν" “Δάκωνες ἐφθό- 

γοῦν" ἠπάτησεν αὐτοὺς ὁ Θεμιστοκλῆρ' ὁ δὲ τρόπος τῆς 
20 ἀπάτης ἦν οὕτορ. AQixsvo εἰς Λακεδαίμονα πρισθευ- 
726 Ἢ ἣν πρὸς σὰς Λάκωνας ἔξαρνος, 3 , μὴν ἐκ ἐγερεῖσ- 
"T τὸ τεῖχος. Εἰ δὲ ἀκιστεῖτε, ἔφη, φοὺς ἀρίστους $E- 
ἐψασε κατασκόπους, ἐμὲ κατασχόντες: οἱ μὲν ἔπεμ- 


Var. Θεμιστοκλῆς δὲ χρύφα πέμψας, ἐνετείλατο Αθη- 
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yaoi; κατέχειν τοὺς κατασκότους, ἔστ᾽ ἄν ἰγείρωσι τὸ 
τεῖχος" ἐπειδὰν δ᾽ ἰγείρωσι, μὴ πρότερον αὐτοὺς ἀπο- 
αέμτειν, εἰ μὴ πρόσθεν αὐτὸν ἀπολάζοιεν. Καὶ ταῦτα 
οὕτως ἐγένετο. Ἡγίέρθη v0 τεῖχος, καὶ ἐπανῆλθε Ospu- 
στοκλῆς. ἀπεδόθησαν οἱ κατάσκοκοι, ἐτειχίσθησαν AÓz- 5 
ναι» Δακεδαιρονίων ἀκόντων. 


ΚΕΦ, ὅ΄. 


ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ. 

Ἀριστείδης zai Θεμιστοκλῆς ἐχθρότατοι «ἄντων ὄντες, 
' διεσολιτεύοντο. Τοῦ δὲ Πέρσε διαξάντος, ἀλλήλων λα- — 
Gopuroi, τῆς πόλεως ἔξω «ροελθόντες, ἐς ταὐτὸν $XTS- 
ξος vp δεξιὰν χεῖρα καθιέντες, συνηγμένων τῶν δακτύ. 10 
λων, ἐσεφωώνουν" ““ Τὴν ἔχθραν ἐνταῦθα κατατιθέμεθα, 
“ἕως ἄν «ρὸς τὸν Πέρσην διαπολεμήσωμεν." Ταῦτ᾽ 
εἰπόντες, αἴροντες τὰς χεῖρας διαλελυμένων τῶν δακτύ- 
λων, ὡς δή vi κατατεθεικότερ' ἔπειτα συγχώσαντες τὸν 
βόθρον, ἐπανῆλθον» καὶ διοτέλεσαν ταρὰ πάντα τὸν σό- 15 
Aso» ὁμονοοῦντες. ““ Ἢ δὲ τῶν στρατηγῶν ὁρυόνοια μνά- 
ἐλίστα δὴ τοὺς βαρξάρους ἐνίκησεν." 


ΚΕΦ, £. 


Δγησίλαος εἰς Ασίαν ὅτε διέξη, ^ καὶ τὴν Βασιλέως 
ἐλυμαίνετο, Τισσαφέρνης ἀνοχὰς συνέθετο. Ai δὲ Goya, 
τρεῖς μῆνες, $Q ᾧ τε βασιλία mica, Ὅσαι πόλεις 90 
Ἑλληνίδες ἐν Δσίᾳ, καὶ δὴ αὐτονόμους ἀφεῖναι. Οἱ μὲν 
Ἕλληνες ἀνέμενον τὴν προθεσμίαν" e δὲ Πέρσης πολλὴν 
χεῖρα συλλέξας» ἐπέθετο τοῖς Ἕλλησιν. Ορῥωδία καὶ 


Ν 
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φόξος. ᾿Αγησίλαος. δὲ φαιδρὸς φὴν ὄψων» axe δὲ γαν- 
γύμενος ἐστρατήγησε, λέγων' e “Χάριν οἶδα Τισσαιφέρνη 
“ τῆς ἐπιορκίας" ἑαυτῷ μὲν γὰρ πολεμίους τοὺς Θεοὺς 
« ἐποίησεν, ἡμῖν δὲ συμμάχους. Ieposy δὴ ϑαῤῥοῦντες, 

5." ὡς μαχούμενοι μιτὰ τηλιπούτων συμριόχιων." Δ»:- 
ψάῤρησαν οἱ Ἕλληνες τῷ λόγῳ τοῦ στρατηγᾶ; XA. CUM- 
ξαλόντες τοὺς βαρβάρους! ἐνίκησαν. 


ΚΕΦ. s. 
ἘΠΑΜΊΝΩΝΔΑΣ. 


Ἐσαμινώνδας à ἐν Δεύκεροις προσῆγεν ἤδη τὴν φάλαγ- 

γα. Θισκιεῖς ἰθελοκακοῦντες εἰποντο" οὐκ ἡγνὄησεν Eva- 

10 panisbus, ἀλλ᾽ ONG μὴ ταράτνοιτο , τάξις s ἐν τῷ καιρῷ 

τῆς μάχης, ἐκήρυξε" Βοιωτῶν ἀπιένα; τοῖς βουλομένοις 

ἱξέσσω. Θεσπιεῖς μὲν αὐτοῖς ὅπλοις ἀπηλλάσσοντο. 

Ἑτάμινώνδας δὲ τοῖς βμείνασιν ὁπλίταις συντεταγμοῖγοις 
καὶ προθύμοις χρησάμοενοξ» εὐκλεὼς ἐνίκησεν. 


ΚΕΦ. ξ.. 


15 Ἐσαμινόνδας τροτρίπων Θηδαίους προθύμως ὁ ὁρμῆσαι 
ἐτὶ Λακεδαιμονίους, μέγιστον ἔχιν συλλαξῶν, ἔδειξεν αὐ. 
σοῖς, καὶ πάντων ἐναντίον τὴν κεφαλὴν TOU ) "Yagiov συντρί- 
Vae e Ὁρᾶτε, ἔφη, oTi e λοιπὸν euis eypnero» 
ἐς εῆς κεφαλῆς οἰ ont" οὕτω δὴ αἱ τῶν τολερίων κε- 

φ90 tt φαλαί: Ars vo Λακωνικὸν τοῦτο συντρίψομιεν, TO λαι- 


** χὸν σώμα τῶν CUM Lu y ἄχρησον" Τούτῳ τῷ suga- 
δείγματι Θηξαῖοε πεισθέντες, ὁρμιήσαντες προθύμως ἐπὶ 
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σὴν φύλεγγω τὴν Λανωνιδὴν, ἐγρόψαννο, καὶ τὸ πλῆθος 
τῶν sotto» ἔφυγεν. 


KEQ. ἡ. 
ἸΦΙΚΡΑΤΗΣ. 


ἰφιπράτης ἰαὶ τοὺς Ξολεμίους «ροῆγε τὴν φάλαγγα. 
To» στρατιωτῶν φρὲς ὀκνηροὶ, καὶ i δειλοὶ, καὶ wx pire 
sívovro. Τούτους ἰδὼν Ιφικράτης, κατὰ βραχὺ προιλ- 5 
bv», ἐκήρυξε" « Τῆς στρατείας ἄφνω γωομένης, εἴ τις 
«- ἀπολίλοιπή τ» ἀναστρεφέτω, καὶ παρασκευασάμενος 

4“ χᾳλῶς, ἐχκανηκίτωο. ἨἩσθησαν οἱ δειλοὶ» καὶ αὐτίκα 
ἀνίστρεψαν. Ὃ δὲ ᾿Ιφικράτης οὐκ ἀναμείνας, u No» 
Jt ἔφη, ἄνδρες, TO) ἀνδραπόδον ἀπηλλαγμένων, ἡμεῖς 10 
es Mi πολεμίοις συνάπτωμεν, ἔνα καὶ μόνοι VOUS καρτὰς 

“ τῆς ἀνδραγαθίας Atenas. Πολλῷ μᾶλλον oí erga- 
τιώφαι ἐθάῤῥησαν», καὶ συμβαλόντες ἃ ἄνευ τῶν δαλῶν 1 T 
X200. 


ΚΕΦ. 3. 
TIMOAEQN. 


Τιμολέων ἐν Σικελίᾳ τὴν δύναμιν ἐξήγαγε, ταρα- ι, 
φαξομένην Καρχηδονίοις i ἐς τὴν νῆσον διαπεπλευκόσι». 15 
Ἡμέονος à ἀπηντᾶτο αὐτοῖς» κομίζων σίλιννα" οἱ στρατιῶς 
ται τὸ σημεῖον ἐφοξήθησαν, ὅτι ἄρα παρ᾽ αὑτοῖς τὰ 
βνηρεῖα rey ἀποθανόντων στεφανοῦται σελίνοις. T;- 
poe, ““ Καὶ pon» μᾶλλον, ion, φανερὰν γίκην οἱ ϑεοὶ 
* δηλοῦσιν ἡμῖν. Ὑϑς γὰρ τὰ Ἰσθμια νικῶντας οἱ ἸΚορίν- 20 
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ἐς (jo; τῶν σελίνων στεφανοῦσι." lara εἰφσῶὼν, αὐτός τε 
vay σελίνων ἀνεστέψατο, τὴ τοὺς περὶ αὑτὸν ἡγεμόνας ἀνί- 
σεψεν' ὥστε καὶ οἱ ςρατιῶται, ἄλλος πρὸς ἄλλε τῶν σελί- 
νων λαβόντες, εὐτολμότεροι πρὸς τὴν μάχην ἐγένοντο. 


ΚΕΦ, /. 
ΖΩΠΥΡΟΣ. 


5. Δαρεῖος τολιορκὼν Βαβυλῶνα χρόνῳ μακρῷ, v3! σόλιν 
ἐλεῖν οὐχ οἷός τε ἥν.  Zoxueog Δαρείου σατράᾳης» e 
πρωτηριάσας TÓ πρόσωπον, ἧκεν αὐτόμολος, ὡς ταῦτα δὴ 
0x0 Δαρείου παθών. Βαβυλώνιοι πιστεύουσι τῇ ὄψει 
τῆς συμφορᾶς, καὶ τῷ Ζωπύρῳ τὴν πτόλιν ἐπιτρέπουσιν" ὃ 

10 δὲ γύκτωρ ἀνοίγει τὰς τύλας. Καὶ Δαρεῖος χρατῆσας 
Βαζξυλώνος, ἐκεῖνο δὴ τὸ λαρυπρὸν ἐφθέγξατο"  ** Αλλ᾽ 
* οὐδὲ 'x Βαζυλῶνας ἔχειν ἐβουλόμην ἂν, $Q ars ὁρᾷν 
* φριαῦζα ταθόντα Ζώπυρον." 


. ΚΕΦ. ,ά. 


Αλέξανδρος τὴν ἄνυδρον ὁδεύων, αὐτός τε ὑπὸ δίψους 
15 ἐπόνει» καὶ οἱ Μακεδόνες. Οἱ κατάσκοποι τῆς χώρας ἐν 
« ποίλῃ πέτρᾳ σμικρὸν ὑδάτιον εὑρόντες. τοῦτο βάλλοντες 
ἐπὶ κράνος Αλεξάνδρῳ κομίζουσιν. Ὃ δὲ τῇ στρατιᾷ 
δείξας ὡς εὐθυμεῖν Xl» φανέντος ὕδατος» αὐτὸς μὴ 
vía» ἐξέχεε τὸ κράνος πἄντων ὁρώντων. Οἱ Μακεδό- 
20 yg ἀλαλάξοντες ἐκέλευον αὑτὸν ἡγεῖσθαι τὴς ὁδοῦ, πρὸς 
τὸ δίψος εὐρώστως ἀντέχοντες διὰ τὴν τοῦ βασιλέως 
ἐγχράτειαν. 
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ΚΕΦ. ,(. 


Αλέξανδρος ὦ ὥρᾳ Sigous ἦ ἦγε τὴν στρατιὰν παρὰ “Ὁ- 
φαρυὸν, τροσκειμένων TOM. Ὁρῶν δὲ τοὺς sgavuirag 
διψῶντας, καὶ ἀξορώντως εἰς τὸ ῥεῦμα τοῦ ποταμ, ivt 
p πίνοντες διαλύσειαν τὰς τάξεις, μηδὲ v0 τῆς ὁδοι- 
πορίας τάχος διακόψειαν, TO) κήἤρυκα ἐκέλευεν εἰπεῖν, 5 
e Amy pata τοῦ ποταμοῦ, γανατῶδες ἔ ey s τὸ ὕδωρ." 
Οἱ μὲν Φοξηθέντες o ἀπέσχοντο; καὶ τὴν ὁδὸν ἐγά χυνον. 
᾿Αλέξανδρος δὲ διανύσας, καὶ στρα ἐδεύσας, αὑτὸς [46- 
τὰ τῶν ἡγεμόνων ἀπὸ τοῦ morbus Φανερῶς ἔχτεν. rs 
. λάσαντφες οἱ στρατιώται» καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἀπάτης γοἤ- 10 
σαντες, ἀδεὼς ὑδρεύσαντο ἐκ τοῦ ποταμοῦ πάντες. 


ΚΕΦ. ,γ΄. 


ΚΑΜΒΥΣΗ͂Σ. 


Καριβύσης Πηλούσιον ἐπολιόρκει. «Αἰγύπτιοι χρατε- 
poc ἀνθίσταντο, ἀποκλείοντες τῆς Aiyórra σὰς ἑμξολὰς, 
καὶ «πολλὰ τροσἄγοντες μηχανήματα, ἐφίεσαν καταν 
“έλτας ᾿ὀξυθελεῖς, πέτρους, καὶ πῦρ. Καμβύσης, ὃ ὁσαὶδ 
σέξουσιν Αἰγύπτιοι ζῶα; Κύνας, Πρόξατα, Αἰλούρους» 
IGsie, πρὸ τῆς ἑαυτοῦ στρατιᾶς ἔταξεν. Αἰγύπτιοι δὲ 
βάλλοντες ἐπαύσαντο, Φόξῳ τοῦ «λῆξαι τὶ σῶν ἱερὼν 
ζώων. Οὕτω Καμβύσης Πηλούσιον ἑλὼν, εἴσω τῆς Ai- 
γύπτου παρῆλθεν. 20 
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KEQ. 9. 


AZEPEHZ, 


E ξης i ὃν Θερμοπύλαις διὰ φὴν στενότητα vo» ὑρὼν 
«ολλοὺς Περσῶν ἀποβαλὼν,  Ὑραχνίου ἀνδρὸς Ἐφιάλτου 
δείξαντος ἀτραπὸν περὶ τοῖς ὁρεσι στενὴν, ἔσεμψεν ὦ Cy 
δρας δισμυρίους" οἵ περιελθόντες, κατὰ γώτου γενόμενοι 

5 σῶν ᾿Ελλήνων, ἀπέκτειναν ^ ἄπωντας, ὧν ἡγεῖτο Asoridag. 


ΚΕΦ. 4. 
NOYMAZ. 


Νουμιᾶς Ῥωμαίους ἢ ἐκ πολέμωι 5 Φόνου βουλόμενος p 
ταξαλεῖν i ἐς εἰρήνην καὶ γόμιους, ἀναχωρῶν τῆς πόλεως εἰς 
τέμενος ἱερὸν Νυμφῶν, $y τούτῳ μόνος διαιτώμενος ὁ exi 
συχνὰς ἡμέρας, ὑπανήει wap τῶν νυμφῶν ϑεοκρόπια 


. 10 κομίζων, ὦ συνεξούλευεν ἡγεῖσθαι γόμυους. Τούτοις ἢ ἔσεί- 


Üorro Ῥωμαῖοι. Ὅσαι μέχρι yov ἑορταὶ, ϑυσίαι, T$- 
AST, ἱερουργίαι» ταῦτα τἄντα Νουμᾶς, οἷα δὴ νόμους 
Νυμφῶν, κατεστήσατο. 

Δοκεῖν δὲ 1 ἐμοὶ, ζηλωτὴς à ἐγένετο : Min; καὶ Δυκού 
1ὅγου. Kai γὰρ οὕτω φοὺς νόμους, ὁ μὲν ταρὰ Διὸς, ὁ "ἢ 
΄ map, Δαόλλωνος μωθόντες, ἢ 7 μαθεῖν φάσκωντες, ἔκει- 

θον αὐτοῖς χρῆσθαι, ὁ μὲν Κρῆτας, ὁ δὲ Λάκωνας. 


ΚΡΦ, ς΄. 


ΜΟΥΚΙ͂ΟΣ, 


᾿ Τυρβῥηνοὶ Ῥωμαίοις ἐπολέμουν. Τυῤῥηνῶν βασιλεὺς 
ἣν Πορσίνας' Ῥωμαίων ἦρχε Ποσλικόλας, τρίτον ὑτα» 
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viia. ἸΜούκιος “Ῥωμαῖος ἀνὴρ, ἄριστος τὰ πολέμια; 
Πορσίναν βουλόμενος ἀνελεῖν, ἐς τὸ Τυῤῥηνιπὸν στρατό- 
dor ἤλθεν, ἰσθῆτα $ ἔχων Τυῤῥηνίδα, καὶ. τῇ φωνῇ Τυῤ- 

ῥηνίζον" καὶ δὴ παρελθὼν à ἐπὶ σὸ 0 βῆμα, τὸν βασιλία TÓ 
Πορσίναν οὐκ εἰδὼς ὅστις ἣν» ὃν φηθη βάλιστα vay sapi. 5 
Φομένων ἢ ἐοικέναι βασιλεῖ» καὶ δὴ φοῦτον ἔχτεινε, eracá- 
perros τὸ ξίφος. Συλληφϑεὶς ἀρυολόγησεν ὃς vig Jh. 
ἸΠορσίνας μὲν δὴ ἔθυεν iri τῇ σωτηρίᾳ τοῖς Θεοῖς. Μού. 
suo δὲ τῆς ἐσχάρας i: χούσης ὑπερίσχε τὴν χεῖρα 
φὴν διξιὰν, καὶ τῆς χειρὸς a κομομιδνης, εἱστήκει τῷ Πορσί- 10 
γᾷ διαλεγόμενος Φαιδρῳ καὶ ἀτρίατῳ TO «ροσώπῳ. Ὡς 
δὲ Πορσίνας φὴν ἀρετὴν ὑπερεθαύμαϑε". Μούκιος, ““ Μη- 
ec δαριῶς, ἔφη, ϑαυμάσης. Τριακόσιοι “Ῥωμαῖοι τὴν 
"aura ἐμοὶ καρτερίαν ἔχοντες ἦν τῷ στρατοπέδῳ σοῦ 
ec “ πλανῶνται, sa αφυλάσσοντες καιρὸν τῆς σῆς ἀναιρί- 15 

«“ σεως." Iogei a6 τιστεύσας τοῖς λεγομένοις) καὶ Qo- 
Prey τὸν πόλεμον πρὸς Ῥωμαίους διελύσατο. 


POLY JNUS, 


ΚΕΦ. ^ . 


Kajcao t Beerravío ' Sora qu0y μέγαν ἐπεχείρει --- 
βαιάσθαι. Βασιλεὺς Βρεττανῶν Κασύλαυνος à ἀνεῖργε μετὰ 
πολλῶν ἱππέων, καὶ ἁρμάτων- Καίσαρι μέγιστος ἐλέ- ο0 
Qo εἴπετο, ζῶω Βρεττανοῖς οὐχ, πωρωμένον. Τοῦτον σι 
δηραῖς Φολίσιν ὀχυρώσας, καὶ πύργον $T αὐτοῦ μέγαν 
ὑψώσας, xj τοξότας xj σφενδονήτας ἐπιστήσας, ἐκέλευσεν 
ἐς τὸ ῥεῦμα ἐμυδαίνειν. Βρεττανοὶ δὲ ἐξεπλάγησαν, à ἀ- 
όρατον καὶ ὑπερφυὲς ngior ἰδόντες. Περὶ γὰρ τῶν ἵππον 25 
vi xe "ὃ γράφειν" ; ὅπου τὴ παρ Ἕλλησιν, ἣν καὶ γυρινὸν 
ἐλέφαντα ἴδωσιν, ἵπποι φεύγουσιν. ἸΠυργοφόρον δὲ καὶ 
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ὡπλισμένον, βέλη καὶ σφενδόνας ἐξαφιέννα, οὐδ᾽ ἰδεῖν σὴν 
* 1 2 . & 4 M » - € s 
ὄψιν ' ὑπέμειναν. — Besrravoi μὲν δὴ αὐτοῖς imiroig καὶ 
ἅρμασιν SQtoryor 'Ῥαριαῖοι δὲ ἀκινδύνως τὸν σοταωροὸν δὲ- 
, 4 , A] . ΄ 

ἔδησαν, ἑνὶ Cow τοὺς πολεμίοὺὸς φοδήσαντεξ- 
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ΚΕΦ. &. 


Ile) SexpaToUs, ὅτε τὸ κώνειον ἔπιεν. 


On; 3x1» ? ἡ ναῦς L ix Δήλου, καὶ ἔδει Σωκράτην 
ἀποθιήσκενν, ἀφίκετο εἰς τὸ ὁ δεσμωτήριον Ἀπολλόδωρος, ὁ 
τοῦ Σωκράτους ἑταῖρος, χιτωνᾶ τε αὐτῷ φέρων ἐρίων 
«ολυτελὴ καὶ εὐήτριον, καὶ ἱμάτιον τοιοῦτο" καὶ ἠξίου 
ἐνδύντα αὐτὸν τὸν χιτῶνα, καὶ i Βοιριάτιον περιξαλλόμενον, 5 
εἶτα οὕτω mi τὸ “Φάρμακον' Days yo αὑτῷ καλῶν 
ἐνταφίων μὴ ἀμοιρήσειν, εἰ ἐν αὐτοῖς ἀποθάνοι" καὶ γὰρ 
οὖν καὶ πεοκείσεσθαι σὺν τῷ κόσμῳ τὸν νεκρὸν οὐ πάνυ 
φι ἀδόξως. Ταῦτα ἣ τὸν Σωκράτην ὃ Απολλόδωρος. 
δε οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλ᾽ ἔφη “πρὸς τοὺς ἀμφὶ τὸν Κρίο 10 
τωνο; καὶ Σιμμίαν, καὶ Φαίδογα" 
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“Καὶ τὸς ὑπὲρ ἡμῶν KaL AG Απολλόδωρος οὕτω δο- 

e« ξάξω, εἴγε αὑτὸς τεπτίσσευκεν, ὅτι μετὰ τὴν ἐξ Afa- 

ἐς γαίων Φιλοτησίαν, καὶ τὸ τὸ φαρμάκου τύμα, ona οὕτως 

6 ὄψεται Σωκράτην! E; γὰρ οἴεται ! go» ὀλίγον ὕσφερον 

ὩΣ ipu por ἐν ποσὶ καὶ κεισόμανόν γ᾽» Epi. εἶναι, δῆλός 
“« ἐσφί [4$ οὐκ εἰδώς." 


KEQ. B. 
Περὶ τῆς τοῦ Aivtiz εὐσεζείας, καὶ τοῦ τῶν Ἑλλήνων (ug «ὃς τοὺς Τρᾶσς. 


*'Ors ἑάλω τὸ Duos, οἱκτιίραντες οἱ Ἀχαιοὶ σὰς rey 
ἁλισκομένων τύχας, 3 χαὶ tán) ᾿Ἑλληνικῶς τοῦτο ἐκήρυ- 
£a», "Exzagor TU» ἐλευθέρων ἕν; à» T à) βούλεται, τῶν οἰκεί- 

10 w ἀποφέρειν ἀράμηνον. *O οὖν Αἰνείας φοὺς πατρίους 
Θεοὺς Basásas i ἔφερεν, ὑπεριδὼν và» ἄλλων, Ἡσθέντες 
οὖν ἐαὶ τῇ ToU ἀνδρὸς εὐσεξείᾳ οἱ Ἕλληνες, καὶ δεύτε 
αὑτῷ πτῆμα συνεχώρησαν λαξεῖν» ὁ δὲ τὸν πατέρα Tqá- 
γυ σφόδρα γεγηρακότα ἀναθέμενος ὦ ὥμοις φερε». Yn 

15 ἐκπλαγέντες οὖν καὶ ἐπὶ Τούτῳ 4 ἥκιστα, πάντων αὑτῷ 

— gy οἰκείων πτημάᾶτοων ᾿ ἀπέστησαν" “'Ὁμολογοῦντες, 
e ὅτι ἐ πρὸς τοὺς εὑσεξεῖς τῶν ἀνθρώπων, & τοὺς Θεοὺς καὶ 
«ἐ τοὺς γεινωμάμους δι αἰδοῦς ἃ ἄγοντας, καὶ οἱ φύσει «ολί» 
€€ (τοι ἥμεροι γίνονται." 


ΚΕΦ. γ΄. 
Πιρὶ Φιλίππου ἐν νίκῃ ἐγκρατείας, καὶ τένος ἐδούλοτο ἀναμιμνήσκεσθαι. 


20 E Χαιρωνείᾳ φοὺς Αϑηναίους vig ἐνίκησε Φίλισπορ: 
ἐπτιρθεὶς δὲ τῦ εὐπραγίῳ, ὅμως λογισμοῦ ἐκράτησε, καὶ 
οὐχ, ὕδρισε. Καὶ διὰ ταῦτα Φετο δεῖν αὑτὸν ὑπομεμνή- 
σκέσθαι ὑπό τινος va» χαίδων ἕωθεν, ὃ ὅτε Δνϑρωπός i ἐστιν, 
καὶ “προσίταξε τῷ » ταιδὶ τοῦτο ἔχειν ἔργον». Καὶ οὐ πρό. 

25 τερό, vasi, οὔτε αὐτὸς προἥξει» οὔτε τις τῶν δεομένων αὖ. 
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ToU vW? αὐτὸν εἰσήει» vp φοῦτο αὑτῷ τὸν ταϊδω ἱκάφης 
ἡμέρας ἐκξοῆσωι τρίς" ὅλεγε. δὲ αὐτῷ, ** Φίλιττι; Αν- 
τε θρωπος i. | 


ΚΕΦ. Jj. 


Περὶ Λακεδαιμονίων γυναικῶν. 


Αἱ -Λακνεδαιμοονίων μητέρες, ὅσαι ἐπυνθάνοντο τοὺς 
χαῖδας αὐτῶν ἦν τῇ μάχη κεῖσθαι, ἀλλ᾽ αὐταί γε ἄφι-: 
πόῤριογοιι τὰ σραύματα αὐτῶν» ἐπεσκότουν, τά τε δμαροσ- 
θεν, καὶ τὰ ὀκισθεν. Καὶ εἰ ἢν «λείω và ἰναντία, αἶδε 
γαυρούμεναι, καὶ σεμνὸν ἄρα καὶ βλοσυρὸν ὁρῶσαι» τοὺς 
ταῖδας εἰς τὰς τατρῴώας ἔφερον ταφάς" εἰ δὲ ᾿ ἑτέρως 
εἶχον τῶν σραυμάτων, ἐνεαῦθα αἰδούριεναι, καὶ ϑρηνοῦσα» τὸ 
4l " ὡς ἔν μάλιστα, λαθεῖν σκεύδουσαι, ἀπηλλάττοντο, 
κατοαλιτοῦσαι τοὺς νεκροὺς ἐν τῷ ᾿ τολυωνδρίῳ ϑάψαι, 3 
λάϑρα εἰς τὰ οἰκεῖα ἡρία ἱκόῤοιξον αὐτούς. 


ΚΕΦ. 4. 
? Περὶ Αλεξάνδρου Θὲν ἑαυτὴν καλεῖσθαι βουλομένου. 


Αλέξανδρος, ὅτε ἐνίκησε Δαρεῖον, καὶ τὴν Περσὼν ἀρ. 
χὴν κατεκτήσατο, μέγα ἐφ᾽ ἑαυτῷ Φρονῶν, καὶ ὑπὸ τῆς 15 
εὐτυχίας τῆς τεριλαθούσης αὑτὸν τότε ἐκθεούμενος, ᾿π- 
ἔστειλε τοῖς Ἑλλησι" “« Θεὸν αὐτὸν * ψηφίσασθαι" γε- 
λοίως γε. Οὐ γὰρν ἁπεροῦν ἔκ τῆς φύσεως οὐκ εἶχε, 
φαῦτα (6X TN) ἀνθρώπων αἰτῶν ἐκεῖνος ἐκέρδαινεν. 
Ἄλλο; μὲν οὖν ἄλλα ἐψηφίσωνσο' Λακεδαιμόνιοι δὲ 80 
ἐκεῖνα" ““ Ἐπειδὴ Δλέξανδρος βούλεται Θεὸς εἰναι, ἔξω 
" Θεός." Λακωνικῶς v$ ὦμα καὶ κατὰ τὸν ἐπιχώριον 
σφίσι τρόπον ἐλέγξαντες τὴν ἐρυπληξιν οἱ Δακεδαιμόνιοι 
τοῦ Αλεξάνδρου. 
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ΚΕΦ. ς΄. 
Ὅτι ἀμνησίκακος ὁ Φωκέων. 


Φωκίων ὁ τοῦ Φώκου, πολλάκις στρατηγήσας, καν- 
ἐγνώσθη σανάτῳ, καὶ ἦν iy τῷ δεσμωτηρίῳ, καὶ ἔμελλε 
πιεἶσθαι τὸ κώνειον. Ἐπεὶ δὲ ὥρεξεν ^ ὁ δήμιος τὴν κύ- 
Aia, οἱ προσήποντες ἤροντο; εἴ τι λέγοι πρὸς τὸν υἱόν. 

5'O δὲ, “ Επισκήπτω αὐτῷ μηδὲν Αθηναίοις μιησικακή- 
* σειν ὑπὶρ τῆς παρ αὐτῶν φΦιλοτησίας» ὃς νῦν πίνω." 
Ὅστις δὲ οὐκ ἐπαινεῖ καὶ ὑτερθαυμάζει τὸν drüpm Quei 
μοι μέγα ὁ φοιοῦτος ἐννοεῖν οὐδέν. 


ΚΕΦ. δ΄. 


Περὶ τῶν τοὺς τῶν ἘΦόρων ϑρόνους ἀσδέλῳ χρσαμέτων. 


Κλαζορνενίων τινὲς εἰς σὴν Σπάρτην ἀφικόρονοι, καὶ 
10 ὕδρει καὶ ἀλαζονεία χρώριενοι, τοὺς τῶν ΕΦόρων ϑρόνους, 
ἔνθα εἰώθασι καθήμενοι γρηρνατίδειν, καὶ τῶν πολιτικῶν 
ὅκαστα διατάττειν, * ἀλλὼ τούτους γε τοὺς ϑρόνους ἀσ- 
ῥόλῳ κωτέχρισαν. ἸΜαθόντες δὲ οἱ Εφοροιν οὐκ ἤγανάκ- 
τησαν, ἀλλὰ τὸν δημόσιον κήρυκα καλέσαντες, προσέταξαν 
15 αὐτὸν δημοσίᾳ κηρύξαι τοῦτο δὴ τὸ SU pc C0 putyov* 
“«Ἐξέστω Κλαζομενίοις ἀσγηρυνεῖν." 


ΚΕΦ. 7. 
Περὶ Αλεξάνδρον, καὶ τῆς τοῦ Πάριδος λύρας. 


"O ui» Αλέξανδρος εἰς τὴν Taur ἤλθεν"' ἀνασκοκοῦνσι 
δὲ αὐτῷ φιλοτόνως, τῶν τις Τρώων τροσελθὼν τὴν λύραν 
ἐδείκνυεν Αλεξάνδρου" ὁ δὲ ἔφη, ** Προτιμησαώμην ἂν μᾶλ- 
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λον ἰδεῖν σὴν Axa ᾿ὐπέρευγε τοῦτο Αλέξανδρος. 
Ἐπόθε γὼρ rip ἀἄγαθου στρωτιώτου, 9 συνῆδεν & ἐκεῖνος 
τὰ «ὧν ἀγαθῶν ᾿ ἀνδρῶν πλέα" TOU δὲ fiar ei ὥρα 
ἦσεν 5 λύρα, εἰ μὴ μέλη μοιχικῶ, καὶ οἷα αἱρεῖν γυναίκας 
καὶ Θέλγειν; 5 


ΚΕΦ. 3g. 


Περὶ Φιλοκαλίας Ξενοφῶντος. 


Ἐξενοφῶντι ἔμελε τῶν ἄλλων σφουδαίων, καὶ οὖν c) ὅπλα | 
καλὰ iyen. Νικῶντι γὰρ, ἔλεγε, τοὺς τολεριίους m 
καλλίξην φολὴν ἁρμόττειν" καὶ ἀποθνήσκοντα ἂν τῇ μάχῃ 
κεἴσθαι παλὼς ἐν «aM 7 τανοπλίᾳ. Τῷ γὰρ ἀνδρὶ. 
T» “γενναίῳ ταῦτ᾽ εἶγαι τὰ | irráQua, va ὃς ᾿ἀληθῶς κασ΄. 10 
μοῦνσα αὐτόν. Δέγεται οὖν ὁ τῷ g Γρύλλυ "T μὲν ἀσαίδα 

"Αργολικὴν ἔχειν, τὸν δὲ θώρακα Αττικὸν, τὸ δὲ κρά- 
yog Βοιωειουργὶὴς, τὸν δὲ i ἑπαον Εσιδαύριω. Φιλοκάλου 
ài ἐγαγε ἂν εἰναι Φαίην τὰ τοιαῦτα ἀνδρὸς, καὶ ἀξιᾶντος 
ἑαυτὸν τῶν καλῶν. . 15 


“ 
ΚΕΦ. ὦ. 
Περὶ Κλεινίου, καὶ Αχιλλέως, μουσικῇ τὴν ὀργῶν ἀναστέλλειν φιλούντων. 


Κλεινίως ἀνὴρ ἣν σπουδαῖος δὸν τρόπον, Πυθαγόρειος 
δὲ τὴν σοφίαν. Οὗτος si qor6 εἰς ὀργὴν προήχθη, καὶ 
εἶχεν εἰσθητικὼς | ἑαυτοῦ εἰς Super ἐξα γομένου, ToU 
xeu sei» 3 ᾿ἀνάπλεως αὐτῷ 9 ὀργὴ, καὶ ἐπίδηλος 
γένηται, ὅσας διάκειται, φὴν λύραν ἁρμοσάμενος, ἐχκιθά. 20 
ea. Πρὸς δὲ σοὺς ; πυνθανομένους τὴν αἰτίαν  ἀκεκβίνετο 
MBA AE, On φραὔνομιαι. Δοκεῖ δέ poi "αἱ o ἐν Ἰλιάδι 
Ἀχιλλεὺς» ὁ τῇ κιθάρᾳ «ροσοίδων, καὶ τὼ κλέα τῶν 
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προφέρων διὰ - τοῦ μέλους εἰς μνήμην ἑαυτῷ ἄγων, τὴν 
μῆνιν κατευνάζειν. ΜΜουσικὸς γὰρ ὧν, τὴν κιθάραν τρο- 
τὴν ἐκ τῶν λαφύρων ἔλαβε. 


ΚΕΦ. ιά. 
Περὶ Πλάτωνος. 


Πλάτων " Αρίστωνος τὰ πρῶτα ἐπὶ ποιητικὴν ᾿ὥρμη- 
5 σεν, καὶ ἡρωϊκὰ ἔγραφε μέτρα" εἶτα αὐτὰ κατίπρησι» 
ὑπεριδὼν αὐτῶν, ἐπεὶ τοῖς ᾿Ομήρου αὐτὰ | ᾿ἀντιερίνων 
ἑώρα κατὰ χολὺ ἡττώμενα. Ἐκπέθετο οὖν τραγψδίᾳ» καὶ 
δὴ xai ?* Τιτραλογίαν εἰργάσατο, Xj ἔροελλεν ἀγωνιεἴσιαι» 
δοὺς ἤδη τοῖς ὑποκριταῖς τὰ ποιήματα. I ὁ ve» Δ ο- 
10 γυσίων δὲ παρελθὼν 7 ἤκουσε Σωκράτους, £04 | ἅπαξ αἱρεθεὶς 
ὑπὸ τῆς ἐκείνου Σειρῆνορ, TOU ἀγωνίσμιατος 00 μόνον ἀς- 
ἔστη τότε, ἀλλὰ καὶ τελέως τὸ γράφειν τραγφδίαν ἀπ. 
ἔῤῥιψε, καὶ ἀπεδύσατο ἐπὶ φιλοσοφίαν. 


ΚΕΦ, p. 
Περὶ γέροντος Κείου τὴν τρίχα βαψαμένον. 


΄ Ανὴρ εἰς Λακεδαίμονα ἀφίκετο Κεῖος, γέρον ἤδη 
15 ὧν, τὰ μὰν ἄλλα ἀλαζὼν, ἡδεῖτο δὲ ἐπὶ σῷ γῆρῳ, καὶ 
διὼ ταῦτα τὴν τρίχα τολιὼν οὖσαν ἐπειρῶτο βαφῇ ἀφα- 
γίζειν. Παρελθὼν οὗ οὖν ἐς τοὺς Λακεδαιμονίους, 9 τοικύτην 
ὑποφαίνων σὴν κεφαλὴν, ἐκεῖνα εἶπεν» ὑπὲρ ὧν & ἀφίκετο. - 
Αναςὰς οὖν Δρχόδαμος ὁ ὃ τῶν Λακεδαιμονίων βασιλεὺς, 
20« T; δ᾽ ἃ ἄν, ἔφη» οὗτος ὑγὰς εἴποι, ὃς οὐ μόνον. ἑαὶ τῇ 
- ψυχῇ τὸ ψεῦδος, ἀλλὰ καὶ ixi τῇ κεφαλῇ σεριφέρει ; 
Kai ἐξέωσε σὰ od αὐτοῦ λεχθέγτα, διαδάλλων τὸ Κείου 
σὸν φρόπον, ἐξ ὦ; ἑωρᾶτο. 


Le 
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ΚΕΦ. Uy. 
Tis; ὁ Μακαρεὺς ὑπὶρ τῆς ἑαυτοῦ ἀπηνείας ὑπὸ τῶν ϑεῶν ἐτιμωρήθη. 


Μιτυληναῖος ἀνὴρ, Μακαρεὺς ὄνομνα, ἱερεὺς τοῦ Auo- 
γύσου, ' ὅσα μὲν οὗτος ἰδεῖν, πρῷος ἥν καὶ ἑειεικῆς, ἄνο- 
σιώτατος δὲ ἀνθρώπον τὰ “μάλιστα. Ἐξένου δὲ ἥ ἥκοντος 
Tao αὐτὸν, καὶ ' δόντος ε αὐτῷ παρακαταθήκην, χευσίε, «“λῆ» 
θος, ἢ ἐν τῷ μυχῷ τοῦ ᾿ ἀνακτύρου, τὴν γῆν σκάψας 5 
0 Μακαρεὺς, κατώρυξε τὸ χρυσίον. Χρόνῳ δὲ ἀφικό- 
parc ὁ ξένος τὸ χρυσίον ἀπήτει" ὁ δὲ εἰσαγαγὼν ἐν- 
do, ὦ ὡς ἀποδώσων, κατέσφαξε, καὶ τὸ χρυσίον PT vin, 
ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ τὸν ξένον κατέθηκε: 5 dero, ὥσαιρ τοὺς ἄν- 
θρώπους, λανθάνειν οὕτω καὶ τὸν Θεόν" ᾿ «λὴν οὐκ ἀπῆν 10 
φησε ταῦτα ταύτη «οθέν. 

Χρόνου δὲ ὀλίγου διεληλυθότος, αἱ μὲν vou Θεοῦ Tea- 
τηρίδες ἀφίκοντο" ὃ δὶ ἔθυε μεγαλοκρεπῶς. ᾿ Καὶ Ó " 
vipl τὴν Baxysiar εἶχεν. Οἱ δὲ παῖδες, αὐτοῦ, δύο 0i o 
τες, ἔνδον ἀπελείφδησαν ἐν τῇ οἰκίᾳ; καὶ μιμούμενοι τὴν 15 
τοῦ «ατρὸς ἱερουργίαν, τῷ βωμῷ τῷ “πατρώῳ προσῆλθον, 
ἔτι καιομένων σῶν ἐμπύρων. Καὶ ὁ pár norigog ταρ- 
ἔσχε σὸν τράχηλον, o δὲ πρισθύτερος, ἡμελημένην εὑ- 
gor σφαγίδα, τὸν ἀδελφὸν ἀκέκτεινεν ὡς ἱερεῖον. O; 

$ χατὰ τὴν οἰκίαν ἰδόντες. ἀνεβόησαν. Ακούσασα δὲ ἡ 90 
μήτηρ τῆς βοῆς ἰξεπήδησε, καὶ ϑεασαμένη τὸν μὰν »t- 
xQ0P, τὸν ài κατέχοντα éri σὴν σφαγίδα dy trao, 
σχίξαν ἁρτάσασα τῶν ἔκ τοῦ βωμοῦ ἡμίκαυτον, ταύτῃ 
vo» παῖδα ἀκέκτερεν. 

Ἥκε à ἀγγελία πρὸς τὸν Μακαρία, καὶ ἀπολιπὼν τὴν 25 
τελετὴν, ὡς εἶχε, σὺν " ὀργῇ καὶ i UM εἰσεσήδησεν εἷς τὴν 
οἰκίαν, καὶ τῷ ϑύρσῳ, à $ κατεῖχε, σὴν δαυτοῦ γυναῖκα 
ἔκφεινεν. Ἑκαυρα οὖν ἐγένοντο τὰ τολμηθέντα sis τόντας" 

xj συλληφθεὶς ὁ 0 Μακαρεὺς, καὶ | στρεθλούμενος, ὁμολόγη» 
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ei», ὅσα ἂν τῷ ἀμικτόρῳ ἴδρασεν" ἦν αὐταῖς δὲ ταῖς xo- 
λάσεσι, τὴν ψυχὴν ἀπέῤῥηξεν. ὋὉ δὲ παρανόμως σφοι- 
γεὶς» διὰ τιμῆς ἤλθε δημοσίᾳ, καὶ ἱτάφη, τοῦ ϑεοῦ προσ- 
τάξανεος. Ere» οὖν ὁ ΜΜακωρεὺς οὐ μεριστὴν τὴν διμιὴν, 

δφοῦτο δὴ ᾿ τὸ ποιητικὸν, σὺν τῇ ἑαυτοῦ πεφαλῆ, καὶ τῇ 
φὴς γυναικὸς» καὶ οὖν καὶ τῇ τῶν ταίδων προσέτι. 


ΚΕΦ. ιδ΄ . 


Περιάγησις τῶν Θετταλικᾶῶν Tipus. 


Φίρε οὖν, καὶ τὰ καλούμενα "Tips τὰ Θινταλικὰ 
διαγράψωμεν τῷ λόγῳ καὶ διαπλάσωμεν' ὡμολόγηται 
γὰρ καὶ ὁ λόγος, "ἐὰν ἔγη δύναμιν φραστικὴν, μηδὲν 

10 ἀσθενέστερον, ὅσα βέλεται, δεικνύναι, τῶν ἀνδρῶν τῶν κατὰ 
χειρουργίαν δεινῶν. 

Eevi δὴ χῶρος μεταξὺ κείμενος τοῦ τε Ολύριπου sai 
τῆς Οσσης" ὅρη δὲ ταῦτ᾽ ἐστὶν ὑκερύψηλα, καὶ οἷον ὑπό 
npo ϑείας Φροντίδος διεσχισμένα; καὶ μέσον δέχεται γω- 

15ρίονν» οὗ «o μὲν μῆκος ἐπὶ σεσσαράκονται διήκει στὰ δίους" 
vóys μὴν πλάτος τῇ μὲν ἐστι πλέθρου; τῇ δὲ sal «πλεῖον 
ὀλίγῳ. Διαῤῥεῖ δὲ μέσυ αὐτῷ ὁ καλούμενος Πηνεὼς, εἰς 
τοῦσον δὲ καὶ οἱ λοιποὶ αοταμοὶ συῤῥόουσι» καὶ ἀνεικοι- 
sra: τὸ ὕδωρ αὐτῷ, καὶ ἐργάζονται τὸν Πηνειὸν ἐπεῖνοι 

ουμέγαν, Διατριξὰς δ᾽ ἔγχει ποικίλας καὶ «ταντοδαπὰς 
ὁ τόπος οὗτος, οὐκ ἀνθρωείνης χειρὸς ἔργα, ἀλλὰ φύσεως 
αὐτόματα, “εἰς πάλλος τότε Φιλοτιμησαμένης, ὅτε 
ἐλάρίξανε γίνεσιν᾽ ὁ γῶρος. Κιστὸς μὲν γὰρ πολὺς, 
καὶ εὖ μάλα λάσιος ἐνακμάζει, "καὶ τέδηλε, καὶ δέ. 

25x49 τῶν εὐγενῶν ἀμπέλων xarà τῶν ὑψηλῶν δένδρων 
᾿ἀήέραει καὶ συμεέφυκεν αὐτοῖς. Πολλὴ δὲ “"σμέλαξ' 
ἡ μὲν «πρὸς αὐτὸν τὸν πάγον ἀνατρέχει, καὶ ἐπξισκιάδεν 
τὴν πέτραν, καὶ ἐκείνη μὲν ὑπολανθάνει" ὁρῶτωι δὲ τὸ 
χλοάξον σἂν, καὶ ἔστιν ὀφϑαλμῶν " Πανήγυρις. 
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E» αὐταῖς δὲ «uic Asfog καὶ κἀθημένοις ἄλση vi ἔσει 
“οἰκίλαι, καὶ ὑποδρομωὶ συνεχεῖς» ir Seg γέρους κατα- 
φυγεῖν ὁδοιπόροις ἥδιστα καταγώγια, ἃ καὶ δίδωσιν ἀσ- 
μόνως ψοχᾶσθαι. Διάῤῥίουσι δὲ καὶ κρῆναι συχναὶ, καὶ 
ἐχιῤῥεῖ νάματα ὑδάτων ψυχρῶν καὶ aui» ἡδίστων. Δέ. 5 
γέται δὲ τὰ ὕδατα ταῦτα καὶ τοῖς λουσαμένοις ἀγαθὸν 
εἶναι, καὶ εἰς ὑγίειαν αὐτοῖς συμβάλλεσθαι. Καφτάδυσι 
δὲ καὶ ὄρνιθες ὥλλος ἄλλῃ διεσπαρμένοι, καὶ μάλιστα οἱ 
μουσικοὶ, xai Veit εὖ μάλα τὰς ἀκοὰς, ἃ καρατίρ- 
πουσὶ» ἀσόνως, xj σὺν ἡδονῇ, διὼ τοῦ μέλους τὸν κάματον 10 
“ὧν παριόντων ἀφανίσαντες. llag ἑκάτερα δὲ τοῦ wU- 
vagus αἱ διατριξαί εἰσιν αἱ προειρημέναι, καὶ αἱ ἀνάπαυ. 
Aes. Διὰ μέσων δὲ τῶν Τιμτῶν ὁ Πηνειὸς ποταμὸς 
ἔρχεται» σχολῇ "ἡ τροίως προΐῶν ἐλαίου δίκην. Πολλὴ δὲ 
xar αὐτοῦ ἡ σκιὰ ἐκ τῶν παραπεφυκότων δένδρων, καὶ 15 
τῶν ἐξηρτημένων κλάδων τίκτεται" ὡς πὶ πλεῖστον τῆς 
ἡμέρως αὐτὴν προήκουσαν ἀποστέγειν τὴν ἀπτῖτα, καὶ sae» 
ἔχειν τοῖς π“λίουσι «λεῖν κατὰ Ψψύχος. Πᾶς δὲ ὁ τ΄.» 

᾿ 1 4 , y * y 4 , 
ρίαικος . λεὼς συνίασιν» ὥλλοι σὺν ἄλλοις, καὶ Θύουσι» 
καὶ σωνυσίας ποιῶνται, καὶ συρπίνουσιν. ᾿Α τε οὖν πολλῶν 20 
ὄντων τῶν ᾿υόντων, καὶ τῶν χαθαχιζορένων συνεχῶς, Si» 
κότος καὶ τοῖς βαδίζουσι καὶ τοῖς πλέωσιν ὀσμαὶ συματω» 
ρομαρτοῦσιν ἥδισται. Οὐὕσως ὥρα ἡ τιμὴ ἡ διαρκὴς, ἡ 
"περὶ τὸ Κρεῖττον, ixDtoi τὸν τόπον... 

Ενταῦθά, voi, φασι παῖδες Θέσταλῶν, καὶ τὸν Ααόλ» 95 
λωνω τὸν Πύθιον " χαθύρασθαι κατὰ «ρόξαγμω τῷ Διὸς, 
ὅτε τὸν Πύθωνα τὸν δράκοντα κατετόξευσεν, ἔτε φυλάνσ. 
vorra, τοὺς Δελφὲς, τῆς Γῆς ἐχούσης TO (ATTI. — Att» . 
Φανωσάροενον οὖν ἐκ ταύτης τῆς δάφνης τῆς Τερπικπῆξ, 
καὶ λαθόντα κλάδον εἰς τὴν δεξιὰν vigo, "[ἷκ τῆς αὖ- 80 
σὰ δάφεης ] ἐλθεῶν εἰς Δελφοὺς, καὶ σαρωλαξεῖν τὸ μια.» 
Tío», τὸν Διὸς καὶ Λητῶς παῖδα. Ἐστι 0$ καὶ βωμὸς ἐν 
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αὐτῷ τῷ TÓTM, ἦν ᾧ καὶ ἐστεφανώφατο, καὶ τὸν κλώδον 
ἀφεῖλε. 
Καὶ ἔτι καὶ γῦν Ὦ ἴτους ξγνάτφου οἱ Δελφοὶ παῖδας εὖ. 
γενεῖς τίμπουσι, καὶ Αρχιθέωρον ἕ ἐνῶ σφῶν αὐτῶν" οἱ δὲ 
ὅ παραγενόμενοι καὶ μεγαλοκρεπῶς ϑύσαντες à εν τοῖς Τέμ.- 
σεσιν» ἀπίασι vá, στεφάνους ἀπὸ τῆς αὑτῆς δάφνης 
διαπλέξαντες, ἀφ ἧσπερ LE καὶ τότε d Osó; i ἰστεφα- 
γ,ώσατο. Koi τὴν ὁδὸν € ἐκείνην ἔρχονται, ἣ καλεῖται μὲν 
Πυθιὰς, φέρει δὶ διὰ Θεεταλίας, καὶ ᾿ Πιλαγονίας, καὶ 
10 ez; Οἴτης» καὶ τῆς Αἰνιάνων χώρας, 5 σῆς Μηλιέων, καὶ 
Δωριέων, καὶ Δοκρῶν ^ τὼν Εσπερίων. Οὗτοι δὲ καὶ 
ταραπίμτουσιν αὐτοὺς σὺν αἰδοῖ xai "uad, οὐδὲν ἢ ἧττον 
ἥπερ οὖν "ἐκεῖνοι," [0] φοὺς AC "Y rigCogion. ei 
xpi corra T αὐτῷ Sio τούτῳ τιμῶσι. Καὶ μὴν καὶ 
1ὅ τοῖς Πυῤθίοις ἐκ ταύτης τῆς δάφνης τοῖς νικῶσι τοὺς στε- 
φάνους διδόασι. Ὑπεὶρ μὲν οὖν τῶν ἐν Θετταλίᾳ Τεμ.- 
σῶν» καὶ ἐμοὶ νῦν τοσαῦτα εἰρήσθω. 


ΚΕΦ. «. 


Zxóleo τινὸς ἀπόκρισις περὶ Piyous. 


Χιιόνος mori πιπτούσης, ἤρετο ὁ βασιλεὺς τῶν Σκυθῶν 

τινα, εἰ ῥιγοῖ, γυμνὸν διακαρτεροῦντα. Ὃ δὲ αὐτὸν &rr- 

90 ἤρετο, εἰ τὸ párezo ῥιγοῖ, τοῦ δὲ, οὗ, φήσαντος" Οὐχῶν, 
εἶπεν, οὐδὲ ἐγὼ, qc γὰρ μέτωπον εἰμί. 
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EXCERPTA HISTORIC A. 





I. NOTZE IN HERODOTUM. 


l. E? HreRoporo.] Analecta hec auspicari visum est 35, 
ab Excerptis quibusdam ex Herodoto, historico- . 

ram Greecorum, qui hodié extant, vetustissimo ; quod ta- 
men nihil obstat, quo minis studiose juventuti prtelecturus 
initium potius sumat ab iis, quee ex Xenophontis JInabasi 
vel Cyropadiá infrà exhibentur. Herodotus enim, qui Io- 
nic& dialecto scripsit, studium lingue Gracz ingregienti- 
bus vix unquam, in ipso limine, proponitur. Natus est O- 
p. Lxxtv. 1. ante C. N. 484. Ὁ. C. 270. id. Fa. 
bri; Biblioth. Gr. Vol. II. . 329. Edit. Got. Chr. 
Harles, 1791.] Ortus est Halicarnasso Caris urbe, undà 
Halicarnassei nomen adeptus est. διά obscuro loco na- 
tus, patrem quidem habuit. Lyxen, matrem autem Dryo- 
nem nomine. Optimis disciplinis, ut verisimile est, institu- 
tus, quum ad. virilem tetatem pervenisset, tyrannidem Lyg- 
damidis zegré ferens, Halicarnaseo discessit, séque in insulam 
Samum recepit, ut ibi scribendi studio vacaret. Que tamen 
meliàüs historiam suam conderet, varias regiones peregri- 
nans lustrabat, et, in Samum tandem reversus, quee summ& 
diligentià undique collegerat, scriptis consignare occepit. 
Circiter hoc tempus, oblat& occasione patriam tyrannico 
dominatu liberandi, domum rediit. Ejus imprimis opere 
expulsus est Lygdamis, et. Halicarnassus in libertatem vin- 
dicata. Odio autem et invidià quorundam factiosorum ho- 
minum vexatus, patrie iterüm valedixit, inque Graciam 
rofectus est. Commodé tunc temporis obvenit, ut omnis 
recia, ad Olympiam congregata, certamina solennia ce- 
lebraret. Illàüc preperavit Herodotus; et, historiis suis, in 
consessu Greecorum, frequentissimo, recitatis, summo cum 
omnium plausu exceptus est. lbi adfuit Thucydides, cum 
patre suo Oloro, admodum adolescens; qui, dum audiret 
erodotum recitantem, nobili quadam emulatione com- 
motus, l&crymas profudisse dicitur. Quod quum observás- 
&et Herodotus, Olorum compellans, laudabat ejus filium, 
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4, qui tantum amorem in bonas literas tam maturé ostendis- 
set. Profectus Athenas, ibi historicee suse libros iterüm re- 
citavit; idque die festo Panathenseorum anri tertii Olymp. 
xxxi. Bub hoc tempus Atheniensium colonite, ''hurium 
in am Greecram deducenmdsee, ultró se comitem addidit ; 
unde Thurius interdum dictus est. Ibi historiam suam re- 
censuit et quibusdam auctariis instruxit. Utrum veró apud 
Thurium diem supremum obierit, necne, minü$s. convenit 
inter auctores. Ex scriptis ejus ad nos tantüm perveaere 

istorisrum libri xx, Musarum nominibus inscripti: Nam 
vitam Homeri, quz aliquandiu sub ejus homine circumfere- 
batur, ab eo jam tandem abjudicárunt eruditi, Quod au- 
tem ad Historie fidem attinet, non defuere, qui veri amo- 
rem, sine quo historici nomen nullum est, in Her val- 
dé desiderárunt, Etsi non negandum multa huic Scriptori 
inesse, qui&& plané sunt fabulosa, omnique adeó fide indigna; 
sunt tamen. plurima, de quibus nullus omninó dubitationi 
locusest. Atqui de fabulosis Herodoti narratiunculis ob- 
servare liceat, illum id esse officii sui putásse videri, ut, 
quee fando audiverat, eg lectoribus narraret, non tamen eo 
consilio, üt ipsas fabellas pro veris historiis acciperent ; sed 
utid tantüm verum: esse crederent, illum ab aliis eas narra- 
tas audivisse. Neque cuivis hoc mirum esse debet, secum 
reputanti, quàm lectu jucundie sint, etiam hisce temporibus, 
veterum Grecorum fabulae; Herodotümque medias quasi 
partes inter historicum et poétam heroicumsustinuisse. In- 
epti sunt igitur, qui ei id vitio vertunt, quod, quum de rebus 
gestis antiquissimis historiam conderet, cujus magnam par- 
tem ab ore hominum accipere necesse fuit, fidem iis debitam, 
quí historias suas ex gentium nationámque tabulis publicis, 
aliisque menumentis, scripturá asservatis, exhauserint; ubi- 
que non assecutus fuerit.—De hoc historize Patre qui plura 
velit, adeat Fabricii Biblioth. Gr. Lib. II. cap. 205 Vossium 
de historicis Grsecis, cap. 35 Harlesii Introd. in hist. Ling. 
Gr. p. 108 ; Wesselingii praef. in suam Herod. Hist. Edit. ΚΗ 
umque apparatum, quo instructus est iste liber ; Saxii Ono- 
mast, literar. cseterósque auctores ibi indicatos; JMemoires 
de P Jdcadémie des. Inscripp. εἰ B. Lettres, tom. x1x, Edit. 

aris. 


Eprriowzs Hxanonortr. 


1. Herodoti Halicarnassei Historiarum libri rx. Greece, 
Venetiis apud. Jlldum, 1502. in δίων [| Hsec est eslitio prin- 
ceps, Greecé.  Prodierant primum Latine, interprete Lau- 
rentio Valla. Venetiis, 1474. in fol. 
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4, Herodoti Halicarpassei Historiarum libri rx, Basilee 3. 
apud Jo. Hervagium, 1541. in fot. 
3. — Grzcé. Cum prefatione Jo- 
achimi Camerarii, Basilee apud Jo. Hervagium, 1557. in fol. 
* —-—À m5 n et de vità Homeri libellus Grz- 
cé, recogniti . Bte ano, "Apud ipsum Steph. 1570. | Huic 
editioni addita est Laurentii 8116 interpretatio Leica, et 
libelli de vitá Homeri versio Conradi Heresbachii, utraque ab 
H. Steph. recognita, &c. dpud ipsum Steph. 1566, ἐπ fol.] 
5. Iterum editi, cum versione casti- 
gnt&, e$ variis accessionibus ab eodem Stephano. "pud ip- 


sus Steph. 1592, in fol. 

6. — editi à Gothofredo Jungermano, 
. Buecé οἱ [μα πὰ, Fruncof. 1608, in foi. [Stephani edi- 
tioni prieclara quzdam adjecit Jungevmaus, librosque He- 
rodoti in capita divisit, &c.] ! 

7. Greece et Latiné. Geneve 1618, 
in fol. [Hxc est repetitio Jungermanianae, quibusdam, non 
semper in meliora, mutatis. "Valdé suspicor hanc eandem 
esse cum eá, quee preefert nom. Paul, Steph. Par. ead. ann.] 

8. —— ——— editi à Thomá& Gale, Londini, 
1697, in fol. [Editor multis locupletavit editionem Jun- 

rm. usus duobus MSS, codicibus, altero Archiepiscopi 

antuariensis, Collegii Etonensis altero. | 

9, ——————— ————— εἰ de vit& Homeri. Gr. Lat. 
cum notis Jac. Gronovii, &c. Lugduni Bat. 1715, in fol. 

Hiec edit. Gronovíana votis Eruditorum minüs satisfecit. 

ffrenata ista jactantia, quà MStum Mediceum, licet non 
optime nota, laudibus ad celum effert, risum et contemptum 
doctorum hominum morit.] 

10, —————————— — ex editione Jac. Gronovii, 
[sine notis] Tomís rx. Glaszuc, 1761, ín 1mo. 

11. usarum nominibus inscripti, 
Gr. Lat. &c. Edit. curavit et suas, itemque Lud. Casp. 
Valckenarii, notas adjecit Petrus Wesselingins,—&c. οἤπι- 
stelod. 1763, in fol. [Hsc est omnium editronum, qute lu- 
cem adhuc viderunt, preestantissima.] | 

I2, —— Textus Wesselingianus passim 
' refictus, &c. Accedunt volttmine altero nova interpretatio 
fatina et index rerum: volumine, terüo animadversiones et 
lexicon Herodoteum. Oper& Frid. Wolfgang Reizü. Lip- 
sio, 1778. ín 8vo. [ Defuncto editore, heec edit. imperfecta 
relicta est.] 

18. Herodoti Halicarnassei et Ctesii Cnidii quse extant 
opera et fragmenta. Gr. ex recensione Petri Wesselingii. 

ur&vit A. C. Borheck.  Lemgov. 1781. ím maj. 8, 
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4, [** Lat. idem vertit addiditque Gattereri Comm. de ordine 


et consilio Herodoti, tom. 11. Hanrxzs. 

14. Herodotus Grzcé et Latiné. Apud Gul. Laing. 
KEdinb. tn 8vo. 1807. [ Minori formá est, at pulcherrfma, trac- 
tatáque commodissima. | 

15, Herodoti Musz, sive Historiarum Libri rx. Ad ve. 
terum codicum fidem denuo recensuit, lectiones, varietate 
continua, interpretatione Latina, adnotationibus W esselingii 
et Valckenarii aliorumque et suisillustravitJohannesSchwertr- 
haeuser, in Acad. Argent. et Sem. Prot. Literar. Grzc. Prof. 
Academise Reg. Inscrip. et Hum. Literar. Adscr. Jrzento- 
vati el Parisiis, 1816, 


»,* Hiec Excerpta ad fidem Edit. Wesselingii expressa 
sunt, interpunctione tantüm exceptá, quam in plurimis locis 
immutare visum est, 


9, Ἐκ τῆς KAEIOYZ. | Hoc est—Ex libro primo, qui inscri- 
bitur Cirio. "Verüm quo tempore Libri xx Historiarum He- 
rodoti Musarum nominibus inscripti essent non liquidó con- 
stat, Verisimile esteos ita insignitos esse, quum ab auctore 
Athenis recitabantur. Utcunque sit, nihil simplicius, nihil 
hisce Musis jucundius, inter veterum monumenta, facilé re- 
peries. “ὁ Oratio Herodoti [verba sunt Camerarii] elegans 
“ὁ est, et Ionicce linguee proprià quadam facilitate, sine om- 
ἐς pibus veluti anfractibus, defluens.? 

9. Ἐτυράννευε---Κορένθου"} Tyrannus erat, vel rex, Corinthi. 
Anglice, was king of Corinth. Τυραννεόω, atque multa alis 
ejusmodi verba, habent post se genit. vel dativ. Valet 
nempe τυραννεύῳ idem ac τόραννος cii, ἐΨΥΟΉΉΜΒ, TeX Sum. 

4. τῷ] cui. Dat. 8. tn. articuli. Sed notandum, articulum 
szepissimé usurpari, non solàüm apud Herodotum, sed etiam 
apud Homerum, aliosque scriptores Ionicos, vice pronominis 
relativi, [vel artic. postpos.] quod est ὃς, 4, 2, qui, qua, quod. 

5 ro his $ velepsis: pro edic, d. pl. cujus nominati. s. 
est ὃς, pronomen scil. substantivum tertiz personre ; gen. οὗ, 
ὅτε. Errant plané Grammatici, qui exhibent οὖ, sui, perinde 
ac nominativo careret; cum re verá eJ sepe significet non 
solüm sui, sed etiam ipsius. [ Vide Xen. Anab. p. 82. Edit. 
Hutch. 4to. item 1liad, &/, 11. | Ceeterum σῷ, regitur à prep. 
σὺν subintellectá. 


6. ἐν τῷ βίῳ, τῷ 9 —i» τῷ Bí.—Eodem feré modo Latiné | 


dicitur, cui quidem in vitá ; quod idem sonat ac cujus quidem 
in vité ; Sed Lingua Latina caret Articulo. Angli dicunt, in 
whose time,during whoselife: Ad verbum, in the life towhom. 

7. wagnrt; vai] ἃ verbo παρέστημι. sislo, exhibeo, &c. item, 
usu venio, obtingo; subintellecto scilicet pronomine reciproco, 
adeo ut, non solum in hoc, sed in multis aliis verbis, vox ac- 


ἢ». 
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tiva vioem vecis medisze interdum supplere videatur ; sie, 5, 
λόγουσι---ϑώδμα μέγιστον παραστῆναι! (supple ἑαυτὸ, vel Ionicé 
ieéró) dicunt. portentum maximum obdigisse, (vel se exhi- 
buisse.) Vide infrà ad p. 23. n. S. 

8. ΑΡΙΟΝΑ--ἰξενει χϑέντα--- 1. 6. λέγουσι Αρέονα ἐξενειχϑέντα, 
quod idem est ac λέγοσσι Αρέονε: ἐξενει χθήνωι9 dicunt Jrionem 
evectum esse—scil. ὁ Tarenio, ut infra. ἐπὶ δελφῖνος---ἰπὶ 
Ταίναρον. delphino insidentem———ad "Tamnaron. Nimirum, 
iw regens genit, significat quietem in. Angl. rest vpow : 
eadem autem regens accusat. notat motum ín, vel ad. Angl. 
motion directed v vox, motion TowAnR»ps. 

9, οὐδενὸς δεύτερον.) nemini secundum. 

10. Jiéésnunóes,] Carmen Baccho presertim dicatum, qui 
et ipse A/fópau oos vocatur. Carminis genus, verbis pariter 
ac rebus, ordinéque audax, et ebriorum licentiz quàm mo- 
destie sobrit& propinquius. Plura volentibus dabit ad Pind, 
Olymp. p. 307. seq. Erasmus Schmidius. GraswzR. 

11. τῶν ἡμεῖς ἴδμεν 8 hovimus, τῶν pro relativo ὧν, uti 
pauló suprà; et apud Giscos * Relat. concordat. cum An- 
* tecedente, non solüm in genere et numero, verüm scepe 
* etiam in casu." — Vide ἔδρων in Append. vocum Ionicarum. 

12. τὸν πολλὸν τοῦ χρόνου] Angl. much of histime. De Ar- 
ticulo reddito per pron. pessess. vide infr ad n. 16, πολλὺς, 
multus, seepé flectitur regulariter apud lonicos scriptores; 
“πολλὸν in accus. vulgó πολὺν, 

13. 'Ogué clu: μέν νυν ix Τάραντος.) Eum igitur in eo esse ut 
proficisceretur Tarento ;—Ang). That therefore he was set- 
ting out. from Tarentum,—1»», sine accentu, ádem lonicé 
quod ov», teritur ; sed νῦν, nunc. Tépu»res, ἃ nominat. Τάρας. 

erüm observandum est, per totam hanc de Arione narra- 
tiunculam, identidém subaudiendam esse vocem λέγουσι. 

14. μισθώσασθαι πλοῖον | navigium mercede conduxisse;-Angl. 
hired a vessel. Notanda est hic significatio vocis medie: 
μισθόω, mercede loco ; μεσθόομαι in v. medià,mercede conduco. 

15. Τοὺς δὲ, Τοὺς Κορινθίους nempe ; ἐν τῷ τελόάγει, Angl. 
at sea. 

16. ἔχειν τὰ χρήμωτα. supple ixsev.—Angl. to. get. his 
money. Quando enim articulus redditur per pronomen pos- 
sessivum, est scil. per ellipsin cujusdam pronominis. 

17. Τὸν à] Αρίονα nempe; συνέντα τοῦτος λίσσεσθαι, x pines 
T& μὲν προίεντά σῷ,9 ψυχὴν δὲ παραωτεόμμνον. Rllumautem, hoc 
intellecto, orásse, divitias quidem ipsis tradentem, vilam ve- 
τὸ enic? rogantem. Angl. Jnd that he, having learned this, 
prayed ; on the one hand, giving up to them his money, and 
on ihe other hand, earnestly begging his life. αἰτέω, peto, 
αὐτεόμαι in v. medi&, aliquid mii i peto. παραιτέομαι, 
prater modum peto aliquid mihi dari. 


a 
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1. 4 αὐτὸν διαχρῶσϑαί μιν,] Angl. either that he should kill 
himself. χραόμαι, utor, diy pasuoi, omnino utor, perficio, finio, 
inlerficio, v. μὲν in Append. Vocum Tonicarum. 

2. riv ταχίστην. i. e. κατὰ τὴν ταχέστην ὁδὸν. Angl. instantly. 

S. Απειληθέντα---ἐς &vropim,] Angl. being driven by threats 
into an inextricable difficulty. ἀπορία, Yon. &wegís, inopia con- 
silii, difficultas, Status ex quo nullus est transitus. ἀπορέω, 
Angl. J am in an inextricable difficulty, 1 am αὐ a loss, &c. 
ex ὦ priv. et πόρος, transitus.  Ceeterüm pro ἀπεεληδέντα, ab 
ἀἐπειλέω, minor, comminor, vir doctus ij M. GzsNxRUS 
legendum conjicit ἀπελαθέντα, ab ἀπελαύνω, expello, abigo. 

4, περιϊδέειν αὐτὸν, ] pati—Uut paterentur eum. wipisido (unde 
σπεριϊδέειν, Don, aor, 2. inf. pro sipricii) proprié significat,cfr- 
cumspicio ; inde neglizo, sino, patior. 

5. ἐν τῇ σκευῇ πάσῃ.) Angl. completely array'd. 

. 6. iduMeiei,) ἑδώλια «ὧν, va, transtra el. fori navium, ab 
tdes, sedes, - 

7. ἀεΐσας δὲ, ὁπεδέκετο---} Syntaxis postulat—&eicérra δὲ, 
ὑποδέκεσθα:---Ἰτὰ subauditur λέγουσι, ut suprà observatum. 
Sed ejusmodi ἀνακόλονθα ssepé occurrunt apud alios optimos 
auctores. Vid. infrà ad p. 68. n. 5. κωτεργάζομαι, perago 5 
item, ut hic, interficio. 

8. x«i, τοῖσι &c. | Constructio hujus sententie paulà diffici- 
Hor est. Resolvi potest hoc modo: καὶ ---οὐέγηο 1Mos—(reze: 
γὰρ ἡδονὴν ic«Abiiy-namque eos voluptatem incessisse-ei μέλλοιεν 
ἀκούσεσθαι τοῦ Api Trev ἀνθρώπων &eideo-siquidem audituri essent 
prastantissimum inter homines modulatorem ) ἀναχωρῆσαι ἐκ 
τῆς πρύμεης ie μέσην via —Secensisse de puppe in mediam navem. 

9. διεξελθεῖν νόμον τὸν ὄρθιον. | percurrisse carmen, quod dici- 
tur Orthium. Genus est modulationis musicte, sic forté dic- 
tum, quod ejus carminis numeri quàm altissimá et intentis- 
Sim& voce ferrentur 3 ὄρθιον enim Grzeci dicunt, quod arduum 
est, et quàm altissimá vocc elevatum, | GeswEn. Vid. Gell. 
16. 19. et Dion. Chrvsostoin. de Regno. 

10. ὡς εἶχες) supple é«vroxe—ut erat, ut se habebat. | Vid. su- 
prà ad p. S. not. 7.] —es εἶχε, σὺν τῇ σκενῇ πάσῃ---ΑὨρ]. ac- 
couired as he was: uti optimé exprimitur, apud celeberri- 
mum poé&tam scenicum, Gur. SnaAESsPEARE, in dramate suo, 
cui titulus Julius Cesar. | Act. I. Sc. 3. 

11. οὐδαμῇ μετίεντα,} nullum in locum sinentem ire—Tvel— 
ne minimá concessá libertate, — 

13. ἀνωκῶς ] lonicum pro comm. ἐπιμελῶς, Ανακῶς ἐχεῖν τίνος, 
sollicitum esse de re aliqua, ut ea potiamur. Ὄρτοκ. Sollicit? 
aliquem expectare, et diligenter observare cavendi causa. Gxs. 


^ 13. Ὡς de Zen παρεῖναι αὐτοὺς κληθέντας, ἐστορέεσθα:--ἢ ie ET δὲ 


& pis παρεῖναι αὐτοὺς λέγουοι, κληθέντας ἱστορέεσθαι, quo tempore i» 
sos dicunt adfuisse vocatos, percontatum, &c.. Angl.and at the 
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time, ut. which it is said they arrived, upon being called, they 
were uüsked, &c. 

14. ὥσπερ ἔχων ἐξεπηδόσι.Ἷ eodem quo desiluisset habitu. Ad 
verbum, ufi se habens desiluit. — Vid. suprà not. 10. 

15. οὐκ ἔχειν] tion potuisse, (xe sepe redditur possum, i. e. 
ἔχω δύναμιν. 

16. ἐπὶ Ταινάρῳ.) Angl. πιεαν ΤιϑπατΊια, 

17. ἐπὶ Δελφῖνος ἐπεὼν ἄνθρωπος.) Angl. a man mounted on a 
dolphin. 

*.* Latine, ex Hgnoporo, narravit hanc fabulam GeLrtUs, 
xvi. 19. Consule etiam Ovid. Fastos lib. II. ubi Ar1on, ob 
artem cithare dicam, egregié laudatur. GrswER. Upton. 

1. ΚΡΟΙ͂ΣΟΣ καὶ EOAQN.] Hoc est—Cnasvs et SOLON. 5, 

Q. Θρῇκες» οἱ Θυνοέ τε καὶ Bibvvoi,| Thraces, in Asi&, scil. qui 
vocabantur Thyni et Bithyni, uti ostendit vir doctus Larche- 
rus, qui nuper Herodotum Gallice fecit. 

8. σπροσεπικτωμένου | pries. part. verbi προσεπικτάομοι. posses- 
sionibus meis adjicio, insuper acquiro. ᾿ 

4. ἐτύγχανον ἐόντες, Vid. infrà ad p. 7. n. 5. 

5. ὡς ἕκαστος αὐτέων ἀπικνέοιτο,]) | quemad modum singulisut ve- 
nirent accidit. Angl. just as they severally chanced to come. 

6. αὐτοὶ γὰρ οὐκ οἷοί τε ἦσαν αὐτὸ ποιῆσαι Αθηναΐοι,) Locutio 
eliptica, apud Grecos scriptores perquam familiaris, quse 
hoc modo suppleri potest: Αὐτοὶ Αϑηναῖοι οὐκ ἦσαν τοιοῦτοι eloí τε 
οἱ ποιησάντες αὐτὸ. Ad verbum, ipsi JIthenienses mon tales erant 
[oon eliam ii qui hoc faciunt; i.e. ipsi JMthenienses hoc 

acere non potuerunt, Sic, εἶμι οἷός Tt, DOSSUm, οὖκ εἶμι οἷός T€, 
fion possum, οὐχ, οἷόν τε levi», fieri non potest. Vid. Coll. Gr. 
Min. ad. p. 24. n. 18. | 

7. ἐπείρεσθαί, με] Notanda est hrec verborum collocatio, 
ἐπείρεσθαί με ἐπῆλθέ σε) ubi videntur μὲ et σὲ locum cessisse. 
Urrox. 

1. τῷ ἐόντι χρησάμενος.) Ad verbum, re μὲ erat. usus ; i. e. G. 
ve ulse habebat prolatá. Angl. taking the fact as it really was. 

9. isierprDios, Jardenter. Angl. keenly, earnestly,ab ἐπιστρέ- 
€», converto, converto animum ad aliquid. 

S. Keía] Lon. pro communi ποίᾳ : subauditur autem ὁδῷ, 
vel μεϑόδω. Quá vid? Qua ratione 2. Quomodo?  /Ewuyr. 
PonT: Lexicon Ion. 

4. τοῦτο jty,— rovro δὲ | i 6. κατὰ voire μν--κατὰ τοῦτο δε. quod 
ad hoc quidem—Qquod ad hoc vero ; vel partim quidem,—par- 
tim tero. Angl. in the first place—in the next p ce ; or part- 
ly, partly—. Editio autem Gronoviana exhibet Tao τούτῳ 
ui», quod probant nonnulli tanquam meliorem lectionem. 

5. τὶς πόλιος εὖ ἐκούσης.) Hepublicá florente. Ad verbum, 


Republica ben? succedente. 
ol. I. 2 


T. 


E & boar. Eodem m 
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6. τοῦ βίου εὖ iixevri,— xti εὖ τοῦ βίου, idioma Griecum est, 
venire ben? vita, i. e. ad provectam etatem pervenire. Nam, 
ut recté observat Vigerus, [de Gr. Dict. Idiotism. cap. V. 
$ 8. reg. 2.] * verbum ἥκειν cum πόῤῥω, εὖ, ἐπὶ et πολὺ, vaue 
« det genitivo; πόῤῥω, vel εὖ ἥκειν, vel ἐπὶ πολὺ, τὶς παιδεῖας, 
(ὁ verbatim long?, δοπὸ, ad multum venire doctrine: id est, 
€ multum in doctriná profecisse: &tre bien, ou beaucoup avan- 
€ 63,7 ὡς τὰ παρ᾽ cuis. i. 6. ὡς τὸ πράγματα map cui» ἔχει, uli 
res apud nos se habent, quantum humana potilur natura. 
Construe igitur et interpretare vernaculé ; τοῦτο δὲ, in the next 
glace, τελευτὴ λαμπροτάτη τοῦ βίου ἐπεγένετο [ἐκείνω) ἥκοντι εὖ τοῦ 
Bíev, ὡς τὰ παρ᾽ ἡμῖν, he moreover obtained a most splendid end 
of his life, and at an advanced age, if one considers the nature 
ef man. 

f vpomii—— ] τροπὴν ποιεῖν τῶν meAculo», in Jugam vertere 
hostes. indé dictum τρόπαιον. GesNER. 

8. αὐτοῦ τῆπερ---} αὐτοῦ, ibi, adv. idem hic valet ac ἕν «3 
xépa, inthe place, ix τῆπερ, in which to wit. 

9. ὡς εἰκάσαι} quantum conjecturd licet assequi, vel, si con- 
jectura locus est. GeswER.  Subauditur ἔξεστι, licet. 

10. diluere] corruptus erat, h. e. morbo ita. vitiatus, ut 
vir homo inter homines videretur. Grswrn. 

11. teürg λόγον ἔδωκε.) λόγον ἑωυτῷ διδόναι, Herodotea locu-. 
tio. Secum aliquid reputare, perpendere.  JExvi. Ponr. 
Lez. Ion. 

12. καταῤῥωδέσας τὸν ὄνειρον.) Cum hoc insomnium vehemen- 
ler reformidaret. Eur. Pon. 

13. ἔγεται] ducendam. curat—at. plane significat hic loci 
vox media. 

14. ἰωθότω δὲ στρατηγέειν μιν τῶν Avda y —] illum autem qui 
copias Lydorum ductare consueverat. 

1. συνένησε.) à συννέω vel συννήω, coacervo. 

9. οἱ--͵-τῷ παιδὶ} sibi—in filium— i. e. suum filium— 

S. ἐν χερσὶ] Angl. in hands—on hand. 

4. οὐ καθαρὸς χείρας i. e. κατὰ xiipso—Impurus quod. ad 
manus,—Impuris vel pollutis manibus. 

5. τυγχάνεις---ἐὼν.} fortà es. Sic, τυγχάνω à, forte sum, 
ἐτυγχώνον ὧν, fortó. eram, δ' . δῖ. in Ceb. Tab. τυγχάνομεν 
περιπατοῦντες, fort deambulabamus. [Vide suprà ad p. 5. 
n.4.] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 47. n. 12. 

6. &pnxanieic χρήματος οὐδενὸς.) nullá re indigebis. 

| 7. ἐν ἡμετέρου") idem. est. quod ἐν zs», 1. e. ἐν οἴκῳ Mis, EN 
domo nostrá. 

B. iv Κροίσου. i. e. ἐν τῷ οἴκῳ Κροισόο. 

9, συὸς xu cya] ingens aper. Angl. & huge mouster 

o Xenophon de cervá loquens, quam 
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Cyrus jaculo vibrato straverat, καλόν *: χρῆμα καὶ μέγα, pul- 


chram sané bestiam «magnamque, Cyrop. lib. L1 Ad que 
verba ita vir accuratissimus Tho. Hutchinson, * Vox χρῆμα» 
** inquit, quz:e in rebus tractandis locum habere solet, ad res 
* animatas venusté migrat.? 

10. ἀνεφάνη) Observandum est, multa apud Graecos esse 
verba quorum aor. 2. (εἴ etiam aor. 1.) pass. usurpatur in 
sensu medio: quod quidem presertim usu venit in verbo 
φαίνων. Sic Calw, in v. act. ostendo. φαίνομαι, in. v. pass, osten- 
dor. Quívoua;, in v. med. ostendo meipsum, i. e. appareo. Sed 
ἐφάνην in aor. pass. plerumque significat [non ostensus sum, 
sed] apparui, Porró notandum, Graecorum aoristos sspis- 
simé reddi debere per tempus pres. Latinorum, quanquam 
re verá nequaquam confundantur cum tempore preesenti 
stricté dicto, Sic ἀνεφάνη híe siguificat apparet, i. e. subind2 
vel identidem apparet, 

11. λογάδας venvíeus | delectos juvenes. λογὰς, «δὸς, 0, /, delectus. 

l. καὶ ταῦτά ei νῦν μέλει. Et nunc haec ei curo sunt. ei, ei. 
Vide suprà ad p. 3. not. 5. 

9. κυνηγέσιον] apparatum venatorium, canes, retia, &c. Gs. 

S. Αποχρεωμένων] lon. pro ἀποχρωμένων. ἀσποχρωμονος, σομπίοῃ. 
tus, ab ἀποχράομαι, quod vide in Lexicis. 

4. τῶν ἐδέοντο) Vide suprà ad p. 3. not. 4. 

5. οὐ φαμένου ὲ τοῦ Κροίσου —CÜreso autem negante— 

9, τὰ κάλλιστα, πρότερόν---Ἶ antehac, aliquando nobis erat 
honestissimum et maxim? proclarum, vel in bella vel in vena- 
tiones eundo, gloriam parare. 

7. ἀμφοτέρων με τούτων----Ἶ horum utroque exclusum me tenes. 

8, μοὶ mapido», |i. 6. ἐδὼν παρ᾽ Eoi, cum in me animadvertisti, 

9. τέοισί,) interrogativé pro ταῖσι quod pro rfe. . 

10. veo indi ἢ i. e. σὺν xoig ἀνδρὶ ἐκείνη δόξει οἰκέειν; 

11, ἐπὶ τὰ παραλαμβανόμενα] ad ea quie suscipiuutur. 

19. ἐπὶ τῆς ἐμ: ς---ζωῆς,} dum vivo. Angl. during my life. 

13. διακλέψαι"} fato subducere. 

14. rvyxdértig ἐὼν] Vide suprà ad p. 7. not. 5. 

15. διεφθαρμένον τὴν ἀκοὴν,] supple κατὰ, captum auribus. 

l. τὸ δὲ οὐ wa —] τὸ pro e, quod, art. postpos. Vide 
suprá ad p. 3. n. 4. 

Q. ζλλου τευ) i e ἄλλου τινος. 

3. 4, τι τούτῳ ἔοικα) quodcunque huic simile est, ὅστις, 876 
3 τι--αἱ distinguatur à conjunctione ὅτι, quod, 

4, τὰ modas ] qu facis. Vide suprà ad p. 8. n. 4. 

5. ἔστι τῇ με vixi ] Est qua parte me vincis ; i. e«hác in ve: 
hoc modo me vincis. τῇ pro 3. JE. Ponri Lex. lon. "Vide 
supra ad p. 3. n.4. 

6. τήν τοί οὐκ ὀνειδίζων quam tibi non exprobro, vá» re; pro» 
vw.  Videsuprà ad p.3 n. 4. 


9. 


10. 


11. 
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7. χρεών ἐστι] Oportet : necesse est. 

8. &sre Augu póvt | Ion. pro coim. ἀπολαμσρύνη, illustris fias. 

9. καὶ προσέτι ῥώμη ὑπάρχιειγ---Ἴ Angl. and besides, thou art 
still in possession of vigour. 

10. ἄλλως μὲν ἔγωγε ἂν οὐκ dite] Angl. For my part I 
would not go upon any other terms. 

ll. οὔτε γὰρ συρυβορῇ τοιῆδε κεχρημένον οἶκός ἐστι neque enim 
par est-decorum est tali calamitate affectum,c. Cieteràm pro 
eix)c, quod est Ionicé pro io;x$s, legitur in plerisque Editt. cix. 

12. πάρα") pro πάρεστι. 

1l. τοῦ φυλάσσοντος εἵνεκεν---ἢ quantum ἃ custode provideri 
poterit. GxsNER. 

2. περιημεκτέων---} περιημεκτέω, lamentor, sanguineis quasi 
lacrimis deploro. ἐμεκτέω Camerarius, in pref. ubi recenset 
lIonica Hznopori, exponit indignor, offendor.  Grswzn. 

8. ixierió τε καὶ trades] 1. e. ἐφέστιόν re καὶ ttaiptiey — 
Jovem nempe hospilalem et. familiarem.—Jovem qui hospiti- 
bus et sodalibus proest. 

4. ἐλάνθανε βόσκων clam vel imprudens aluisset. Locutio 
seriptoribus Grecis familiaris : sic, λανθάνει, ποιῶν, clam facit, 
ἔλαθεν ἐμπεσὼν, imprudens incidit, Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

5. στάς δὲ οὗτος.----Ἴ 1. e, οὗτος δὲ στὰς tet0y —cum autem hic se- 
ipsum stare fecissel—i. e. stans. Nam ἵστημι in voce act. 
sign. Sisto, stare facio ; in voce med. sto, Redditur interdum 
sto in voce act. tum autem subintelligitur pronomen recipro- 
cum ; uti srepissimé fit in multis aliis verbis. 

6. ἐπειδὴ σεωῦτοῦ καταδικάζεις ϑάνατον" i. e. ἐπειδὴ δικώζεις 
i xere σεωυτοῦ, Angl. since thou denouncest death against 
thyself. . 

7. 7. μὴ ὅσον----Ἰ kl. 6. εἰ μὴ εἰς τοσούτον ὅσον, nisi quatenus. 

1. σνγγινωσκόμενος ---- εἶναι ]—M4utpole sibimet conscius—ae esse, 
&'c. ut plané significat vox med. cum pr:epositione eb». Cz- 
terüm σνγγεωσκόμενος--εἶναι-...-βαρυσυμφορώτατο ;——n0ta est syn- 
taxis in sermone Graeco. 

9, T$ wi» ATrixbs— | Constructio est: ὁ Κροῖσος μὲν ἐπυνϑά. 
vero τὸ Αττιχὸν [ χώριον] κατεχόμενόν [εἶναι] τε καὶ διεσπασμένον 
ὑπὸ Πεισιστρώτου τοῦ [υἱοῦ] Ἱπποκράτεος, [κατὰ ] τοῦτον τὸν χρόνον 
τυραινρεύοντος Αθρμαίων. — Vide suprà ad » 3. n. 8. 

3. ἐπεστεῶτες | iCevréxovts -a5lantes. id. suprà ad p. 10. n. 5. 

4. γυναῖκα τικνοποιὸν | uxorem proli gignenda aptam. 

B. εἰ δὲ.-.Ἱ Constructio est: εἰ δὲ τυγχάνει ἔχων τὴν γυναῆκαι, 
δεύτερα, ἐκπέμσειν, Angl. aud if he happens to have a wife, in 
the second place. he advises him to dismiss her. 

6. καὶ τῶν μὲν προεστεῶτος) Ordo est: καὶ Μεγακλέος τοῦ υἱοῦ 
Αλπκρικίωνος ἐστάκοτος [ἑαυτὸν] πρὸ τῶν μὲν, [τῶν παράλων Βεὶϊ. 
Λυκούργου Αριστολαΐδεω [ἑστώκοτος ἑαυτὸν πρὸ | τῶν δὲ ἐκ τοῦ πεδίου, 
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7. καὶ τῷ λόγῳ τῶν Ὑπεραχρίων προστὰς,---Ἴ Angl. under pre- 
text of protecting the mountaineers, Vide suprà ad p. 10. n. 5. 

l. πρόφερον εὐδοκιμήσας) Angl. as he had formerly acquired 
reputation. | 

2. Ὃ δὲ δῆμος, Conatructio est: ὁ δὲ δῆμος τῶν Αϑηναίων 
ἐξαπατηθεὶς, καταλέξας τούτους ἄνδρας τῶν ἀστῶν, ἔδωκε oi —— 

9. ἐπί τε τοῖσι κατεστεῶσι---ἢ supple ϑεσμίοις. Angl. Jccord- 
ing to the established institutions. κατεστεῶσι, pro χαϑεστακόσι. 

4. τὠντὸ Qeorjrarris—] 74079 pro τὸ αὐτὸ, idem, Φρονεῖν τὠδτὸ, 
idem sentire. Angl. to be of the same opinion, to conspire. 

5. Περιελαυνόμενος---οἾ vexatus, fatigatus.—iwexssonecero, pro- 
posed by means of a heral 

6, ἐπὶ τῇ rvpavvi s. ] Angl. upon condition of obtainine the 
government, 

T. ἙΕνδεξαμένου δὲ τὸν λόγον, καὶ ὁμολογήσωντος, ioi τούτοισ ι---. 
Angl. Pisistratus having accepted the proposal, and. erred 
upon these terms. 

8. ἐπί τῇ κατόδῳ---Ἴ ad illius reditum: adillum restituendum. 

9, ἐπεί γε &mixglin —Bc. | quoniam ὁ longinquiore tem 
distinctum fuit à barbarico genere Gracum: | Notaud. &x.- 
κρίνομαι plerumque sign. respondeo: sed ἀπεκρίθη hic sonat, 
distinctum fuit, in primigenio suo sensu, nempé 3, sing. aor. 
1. p» ab ἀποκρένω, secerno:] ἔὸν xai δεξιώτερον, &c. Angl. being. 
both more dexterous, and farther removed from stupid simplici- 


Ly. [εὐηθίης, lon. pro εὐηθίας, à nominat. eós$íu, simplieitas, &to- - 


liditas. &swweypdvov, perf. . part. p. ab ἐπαλλάσσω, dimitto, amo- 
veo, &c. | xe εἰ τότε γε---ἶν AUmaloici, λεγομένοισι εἶναι τοῖσι πρώ- 
τοῖσι Ἑλλήνων [κατὰ | σοφῴν» οὗτοι μηχανῶνται τοιώδε. Angl. and 
more especially, that then among the JAthenians, who were said 
to be—(&c. these persons had recourse to such a stra 

10. προδέξαντες σχῆμα, οἷον τι--’εχουσω---ἶχο. | exhibentes ves- 
timentum tale, quale illa habens venustissima apparitura esset 
—i. e. exhibentes illam ita ornatam μὲ venustissima appareret. 
προδέξαντες, Ion. pro προδεέξαντες---ΔΟΓ. 1. part. act. ἃ spedeix- 
yov —exrhibeo, &c. 


| 


2. 


1. τὴν δὲ ἄμπελον ἐπ σχεῖν». ]i. e. τὴν δὲ ἄμπελον σχεῖν [ἑαυτὴν] 183. 


iai—Angl. and. that the vine held itself upon, i. e. covered — 

9, ὑπερθέμενος] aor, 2. part. med. verbi ὀπερτέθημε, super- 
gono. Sed hic notanda est vis vocis med. cum somniorum 
interpretibus superimposuisset, ut illis nempe secum. communi- 
ter essel cura, 1. e. cum somniorum interpretibus ut interpre- 
tareniur proposuissel. Undé ὑπερτιθέμαι redditur interdum 
Lat. ad alium judicem defero, item procrastino. 

8. μετεπέμψατο---Ἴ arcessitit. - 

4. ἐπίτεκα) acc. sing. ἃ nominat, ἐπέτεξ, -exos, 5, partui vi- 


cing, Ex ἐπὶ et ríxvo, pario. 
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5. τὸ ἄν τοὶ προσθέω----Ἴ Ion. pro ὁ ὄν σοι πρόσϑω. Vide suprà 
ad p. 3. n. 4. 

6. σοι ἑωϑτῷ περιπέσῃς. ] tibi ipsi malum concilies ; q. d. in 
teipsum cadas. Est enim metaphora sumta ab zdificiis, quee 
propriá mole in seipsa corruunt. E. Pon. Lexicon Ion. 

7. Λάδε τὸν... τὸν Ion. pro o» relativ. cujus antecedens τὸν 
subsuditur. — Vide suprà ad p. 3. n. 4. 

8. ἐς σεωυτοῦ.) suppleeixe. — — . 

9. ἀνδρὶ τῷδε in. seipso, scilicet. Harpagus enim loquens 
manum ad pectus suum admovet. Ceterum, ὅδε, 4δε,) τόδε, 
idem est quod οὗτος. αὕτη, τοῦτο, 

10. τόγε ipds— ] supple x«7à, saliem pro virili med parte : 
subauditur etiam πρώγμα,.  Augl. according to my ability at 
least. ὑπηρετέεσϑαι ἐπιτηδέως, operam uEAM diligenter navare ; 
uti plané indicat vox media. 

14, 1. Τοότοισι---Ἴ supple Esreei— his verbis, &c. 

Q, τὴν ix) ϑανάτῳ.-- i. 6. κατὰ τὴν ὅϑον ἐπι 9aséro — Angl. 
according to the fashion on the prospect of death. Vide infra 
ad p. 107. n. 4. 

8. Οὐκ j—)l i. e, οὐκ ἐν τῇ ὅδῳ $. 

4, ei δὲ ϑελήσει---Ἴ Constructio est : «i δέ, τούτου τελευτήσαντος, 
p φυρωνὶς θελήσει ἀναῦίνοι ἐς ταύτην τὴνϑυγατέρω, ἧς τὸν υἱὸν κτείνει 
Ἷ» ἐμεῦ, τέ ἄλλο λείπεται τὸ ἐνθεῦτεν ἐμοὶ 8 ὁ μέγιστος κινδύνων ; Cte- 
terum ϑελόσει ἀνοδινα videtur idem esse ac ἀναξόσεται. 

δ. τὸν ἠπίστατο νομάς Tt ἐπιτηδεωτάτας νέμονται subauditur r/»«, 
aliquem, &o.—quem nóral pascua. pascere maxim? opportuna 
ad puerum nempé e medio tollendum. ἐπίστατο, pro commu- 
hi ἐπίστατο, 3. sing. imperf. ind. ab iaírraga:. 

6, Ai δὲ Hh 4», ai, Ion; pro comm. ὑπώρεα. — Monti- 
um radices. /E. Po& T1 Lex. lon. 

7. βορέω] lon. gen. pro βοροῦ, à nominat, βορῆς, Ton. pro βο- 
ρῶς, contracté pro βορέας, boreas. πρὸς βορέω τε ἀνέμου τῶν, x. T.À. 
Angl. to the north of Ecbatana, and towards the Ewuxie sean. 

B. ταύτῃ] i. 6. ταύτῃ τῇ ὁδῷ, Angl. tis way, on this side, 

9. ἴδῃσι συνηφεῷνς. silvis opaca: inei, lon. pro. ἴδαις, ab 
id», Siva, nemus. συνηρεφὴς, ex σὺν, et ipi du, lego. 

10. 4 δὲ ἄλλη Μηδὲ πὴ χώρη} Angl. the est of the country of 
the .Medes. 

15. 1, τῷ δ᾽ ἄρα καὶ αὐτῷ —) Ordo est: δὲ καὶ ἄρω ἡ γυνὴ τῷ «αὐ. 
τῷ —Angl. JVow the wife too of tiis same person, ἐοῦσα ἐπί. 
vil πᾶσαν ἡμέρην, τοῖο was upon the poind of delivery —ithase 
delivery was expected every day. 

2. κατὰ δαίμονα} Angl. according io some god: as some god 
would have il: providentially. . 

8. dra» δὲ ἐν φροντίδ᾽... Angl. they were mutually anxious 
about each other. 





- 


NOT/E IN HERODOTUM. 1o 
^A ἀῤῥωδέων | apad Herod. pro éjjndios, timens, [ἕνεκα] τοῦ 


dqéxoy— x. T. À, 

5. ἐπίστῃ, advenit, aor. 2. act. in med. sensu. Vide suprà 
ad P 10. D, 5. ' 
.. 6. τὸ μήτε ἰϑεῖν dQsoes —] Angl. hal I wish I neither had 
Bee, μότέ κοτε γενέσθωι: x. 9. A. 0r had ever happened to Mas- 


ters of ours! * ϑεερὲ ὄφελον» tanquam. particula, simpliciter: 


* habet vim optandi, poniturque pro εἴϑεν utinam." Zxzuxrus 
ad Vigerum, p. 268. Kdit. Zeunii. 1777. 

7. χρυσῷ τι καὶ icó;vi ποικίλῃ. ad verbum Angl. with gold 
and with variegaled garments, 1. e. with garments embroider- 
ed with gold. Sic paulà infra χρυσῷ τε xai cipue, 

B. οἴχεσθαι Qígorra,] Vide Coll. Gr. Min, ad p. 36. n. 13. 

9. ϑηριωδέστατον) supple μέρος. 

10. πρὸς δὲ----Ἴ suppie τούτοις. 

11, κατεστεώτα | Vide suprà ad p. 10. n. 5. 

19. i» ᾿Αρπώγον. | supple τῷ οἴκῳ. 

13. ϑεράώποντος,) eubauditur £x. 

14, νῦν τε ὧδιί' ἔστι. ] Angl. and now things are so. Subaudi- 
tur scil. τὰ σρώγματα, Sed in duobus MSS. regiis Parisiens. 
scriptum reperit Larcherus, νῦν τε ὅδὲ ἐστι, Jnd now this is 
the child. Que potior videtur lectio. 


1. οὐκ ἔφη οἵος v? εἶναι negabat se posse. — Vide suprà ad p. 16. 


5. n. 6. 

2. εἰ δὴ πᾶσα ἀνάγκη ὀφίηναι ἐκκείμενον ] si utique omninó ne- 
cessarium est aspici puerum expositum, ὀφθῆναι, aor. 1. inf. 
pass. Notandum weg, video, verbum esse deponens ; aor. 
tamen 1. pass, sum: in sensu passivo. Vide Coll. Gr. Min, ad 
p. 306. n. 14. 

8. τεθνεός. perf. part. act. neut. gen. pro τέδνηκος, à ϑνήσκω, 
“που ον. 

4. psi ἀλώσῃ, ὃ sing. fut. 1. M. verbi 4A/exe, capio. 

δ. παραδι JT] tradit, S. ging. praes. ind. contracté pro sase- 
4185, ἃ παραδιϑόως idem quod mapudidoj. 

6, τιϑεῖ. ἃ τιθέω, idem ac Tini, pono. 

7. ig τοῦ ᾿Αρπάγους) ἐς τὸν οἴκον ncil. 


8. ἔφη ἑτοῖμος sive — ] Vide suprà ad p. 11. n. 1. 


9, xev. rj,] Devoculà xev, lon. pro που, Vide Coll. Gr. 


Min. ad p. 35. n. 2. . 
1. Ex τῆς EYTEPAHZ.] i. e. Ex libro secundo, qui inscri- 
bitur Eu rERPE. 
9. σφέων βασιλεῦσαι.) Vide ad p. 3. n. 3. πρὸν vel πρὶν 5 sw- 
pé construitur hoc modo cum inf. precedente accus. 
S. γενοίατο] Ion. pro γένοιντο 3, pl. aor. 2, opt. verbi γίνορεαι. 
4. ἐπιτεχνᾶται imirtxpdirai—nachinatur—ex ἐπὶ et τεχ- 
dene, machinor, quod à τέχνη, ars. τοιόνδε, supple πρῶγμε. 


17. 


18. 





19. 
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S. ἀνθρώπων τῶν imitoy irren —] Angl. of common n$— 
of mean parents-—Vide ἐπιτυγχάνω in Lexicis. τρίφειν ἐς và 
ποίμνια, i. 6. ἔγειν ἐς τὼ π΄ τρέφειν. 

6, τροφήν τινά τοιήνδε" ] τροφὴ apud Herodotum interdum non 
pro ipso cibo, ac alimento 9 sed pro ipso alendi, nutriendi, ac 
educandi ratione sumitur. /E. Ponri Lex. lon. Creteràüm 
híc loci subauditur κατὰ. ᾿ 

7. ἐπ᾽ ἰωυτῶν,) Seorsum. 

8. τὴν ὥρην] supple xerà-—certo statutoque tempore, ὥρη Ion. 
pro ὅρα» certum δὲ statutum tempus. 

9, τλήσαντα d) τοῦ séQueres, | Et cwm eos implésset. lacte 
[ pastor scil. ] 

10. τὥλλαε διαπρήσσεσθαι. alia administraret. Angl. he 
Shotid mind, o: go about his olher business. * διαπρήσσεσθαί τι; 
« [on. locutio, pro communi διωπρασσέσθαι, καὶ τελεῖν τι) ali- 
* quid peragere, conficere.^ J£. Pont Lez. Ion. 

11. Ταῦτα δ᾽ ἱποιέετο---Ἴ Angl. Psammetichus oAvsEp» these 
ihings to be done, &c. ut plané indicat vox media. 

12. &wuAM y irre» τῶν ἀσήμων κνυζημάτων,) Angl. tchen the 
should leave off heir inarticulate cries. ἀπαλλαχθέντων, gen. ph 
aor. 1. part. verhi ἀπαλλέσσω, demitio, ἀπαλλάσσοιωαι, abeo. 

13. βεκὸς ἐφώνεον,} Bgxos clamabant, Scholiastes Apol- 
lonii legit Bix quod puto rectum, nam e; terminatio Greca 
est. 'Im. Garx. 

14. πολλὸν ἦν] repetilum fuit. "Vide suprà ad p. 8. n. 12. 

15. κελεύσαντος | τοῦ δεσπότου ucil, 

16. οἵτινες ἀνθρώπων βεκὸς τί καλέουσι.) Angl. What men call 
any thing Bex. 

17. τὸν ἄρτον. | supple Bex. 

1. τῶν ἐμοῖς ἴδμεν.) Vide suprà ad p. 3. n. 4. 

2. χαυλιόδοντας, χαυλίοδους, -evroc, ὃ καὶ 5, exsertos dentes 
habens : ex χαλάω, demitto, et ὁδοὺς, dens. Vid. Diodor. Sicul, 
Lib. I. $ xxxv. 

S. οὐκ ἔφυσε" Angl. ἐξ has nor by Jüture—JNVuture has not 

iven it. 
dri δίρμα λεπιδωτὸν ἄῤῥηκτον) pellem squamatam infractam. 

5. ἅτι δὴ ὧν ἐν ὕδωτι δίαιταν ποιεύμενον.) Angl. and as it feeds 
in the water, —^ ἃ feré construitur cum participio, cujus 
* casus pendet ab antecedentibus-—Reddi fic debet utpote, 
“ὁ quippe qui, cum, propterea quod? Ζευπτιῦβ apud Vigerum, 
P. 33. ubi vide plura. 

6. ise S. — xim] Vide infrà ad p. 19. n. 6. 

l. dprinavá τε λίθινα xvr&—] Angl. and having put pen- 
danis of precious stones [ fossils | and of gold in their ears. 

3. σιτία ἀπότακτα--) Angl. breud set asidefor the purpose— 
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8, xal) περιέποντες ὡς κάλλιστῳ ζῶντας, Angl. and cherishing. 10, 


hem ssith tho care whale alive, —Taeixeéooves dà &4weba- 
verryte, and miug hem when desd— tap xséo, à τώρεχος, 
caro sale condita. 

4. Αγραι δέ σῴεων πολλοιὲ κατεστέασι.) Angl. There are many 
tays of calching them in established use. ἄγρα, -ae, ἧς captura, 
venatio, πατεστίασι, Ion, pro κωτεστάασι, 3. pl. perf. med. ab 
obsoleto xererráe, idem quod xefíersu, constituo. κατεστάα, 
in perf. m. constitui meipsum. Vide JVovam vitm docendi 
Greca, anctore Joan, Vervey, p. 297. edit. Gaudee, 1702. 

5. Ἐπεὰν νῶτον ὑὸς δελεάσῃ---κατωαπίνει") Ubi m suilium 

escá, hamo circumdederit ( venator scil. orocodili ] demittit 
illud in medium fluvium ; ipse in ripam fluvii tenens porcellum 
vivum verberat illum ; voce autem auditd, crocodilus vocem 
versus tendit, nactusque tergum, devorat. δελεώσῃ, 3. sing. aor. 
1. subj. verbi δελεέζω, escam impono, à δέλεωρ, «ὠτὸς, 15, esca. 

6. πηλῷ κατ᾽ ὧν ἴπλασε αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς | ejus oculos caeno 
opplet. ἔπλασε, aor. 1. ind. act, verbi πλώσσω, illino. .Aoristus 
sumitur hic in sensu maxime indeterminato, quasi dicas ver- 
naculé, he ALwavs bedaubs: in quo quidem sensu /oristi 
ssepé apud Grecos scriptores usurpantur. Sic Isocrates ad 
De:uon., propé init. Καὶ τὰς μὲν τῶν φαύλων συνηθείας ὀλίγος 
χρόνος ΔΙΈΛΥΣΕ, Jandándeed a short pace of time ALwAvs dis- 
solves the connections of the wicked. ( Vide infrà ad p. 24. 
n. 2.] Sic etiam apud N. T. in Evang. Marc. cap. I. 11. 
Σὺ εἶ ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς i» à EYAOKHZA, Thou art tty be- 
loved Son in whom I am Az was well pleased ; vel—in whom 
I 1ca5, am, and always vill be, well pleased. ϑῖς porró apud 
Longinum, περὶ ὕψους, Sect. L ad fin. ὅψος δέ σον xeu pius ἐξ. 
tve xfi» va ve πράγματα δίκην cuam60 πάντα AIEQOPHEEN, καὶ τὴν 
τοῦ ῥήτορος qf os ἀϑρόαν BNEAEIEATO δόναρμων. Sublime vero, 
nescio quomodo, tempestive prolatum, res omnes, fulminisinstar, Ὁ. 
NUNQUAM NON Gisjicit, et oratoris extemplo collectam exhibet 
tim. Quam usitatissimam Greci Jloristi significationem cüm 
non observásset ZAou. PEARoE, sensum Longini malé reddi- 
dit—instar fulminis quasi jam disjecit, &c. Ad hunc autem 
locum ita annotavit nuperus Longini Editor, vir eruditissi- 
mus atque re? se» BsTLEiIL semulus, JoAw. Tovr. «Op- 
* time, (inquit ille.) vertit non optimus interpretum Pe- 
* trus Paganus: res omnes fulininis inslar  disjicere, et wni- 
*€ versam statim oratoris vim patefacere sole, Nam istam esse 
* gliquandó hujus temporis vii verissimé monuit eruditisai- 
* mus Grzvius Lect. Hes. cap. 5. et ante eum ὁ μέγας Ca- 
* aaubonus ad Laértii Chilonem et Aristophanis Equites." 
Istud autem solet languidiüs interdum prosequitur &ensum 
Jloristi, quem quidem, in locis innumeris, usurpant scrip- 

5 
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tores Grteci ad id exprimendum, quod ΟΜΝῚ TEMPORE est vel 
habetur verum. Vide omninó que anpetavit vir doctissimus 
Henricus Heogeveen, ad Vigerum, Cap. V. sect. 111. reg. xi. 
Ceeterüm quod ad κατ᾽ ὧν attinet, κατὰ disjungitur ab ἔπλασε 
per tmesin, et eodem redit quo κωτέπλασε ὧν, scil. ὧν, quod 
est οὖν. Apud Herodotum hec particula non semel hoc mo- 
do interposita invenitur inter prep. et verbum ; et affirmat 
Budsus p. 213. eam omninó redundare; quod tamen ne- 
gat doctissimus Hoogeveen, in Doctr. Particularum L. Gr. 
quem vide de hác re acute, ut solet, disserentem, p. 1020. et 
seq. 

&-7* Qui plura velit de Crocodilo adeat Aristot. Hist. A- 
nimal. Lib. 1I. /Elian. Nat. Animal. Diodor. Sicul. Lib. I. 
Plin. Hist. Nat. .Vorden's Travels in Egypt and οὐ δα. .Me- 
moires de I Académie des Sciences, tom. 111. part xix. 

7. Bs τῆς EPATOYZ.] H. e. Ex libro sexto qui inscribitur 
EnaATO. 

8. τῶν dt, nai Μιλτιάδεω, κελευόντων.) Augl. and others, eápe- 
cially Miltiades, advising it. 

9. iríxa| Angl. was prevailing, ut indicat tempus imper- 
feetum. 

10. à» γὰρ ἐ»δέκατος syupidepépas ὁ τῷ κνάμῳ λαχὼν Αδηναΐων πό- 


* λεμαρχέειν"} erat enim undecimus in erendo suffragio ille per 


fabo sortitionem JAlleniensium ul Polemarchi munere fuüngere- 


'ur.i.e. Magistratus, qui vocabatur Polemarchus, potesta- 


tem habebat suffragii ferendi post decem Imperatores. 4- 
φιδοφόρος, qui suffragium fert, ex ψηφὶς, idem quod ees, cal- 
culus, suffragium, et Φορέω, idem quod φέρω. κύαμως, -ev, o, faba. 
Antiqui interdum fabis sortiebantur. [ Vid. H. Steph. ad vo- 
cem. ] meatmepxisiv, Πολέμαρχος" ἀρχή τις ἦν παρ᾽ Αϑηναΐοις οὕτω 
καλουμένη. ἐστὶ δὲ εἷς τῶν ἰννέα Αρχόντων, Polemarchuf «Ἤϊπρ ἰΞξίτα- 
ius quidam ἐγαΐ apud. Athenienses. δὲ aulem untls ex novem 
Jrchontibus. SuipAs ad voc. Vide etiam H. Steph. ad voc. 

1. ἐξ eó— ] supple χρόνου» Ex quo extiterunt Jltherienses— 

Q. δίδοκται và πείσονται!  ΑὨρ]. it is plain what hardships 
hey will suffer. 

3, οἵη τέ icri—] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

4. καί κως ἔς σε----τὸ κῦρος d. xc] et quomodo ad te pertinet 


&liquid n hisce rebus hahere aucioritatem—xpes, -10$, τὸ, auc - 


toritas, | 

5. sadicai*] μηδίζω, Medis faveo. 

6. μετεξετέροισι μετεξέτεροι, lon. pro comm, ἄλλοι; ἕνιοί, JV'Oon- 
nulli. 4i. ZA. Ponr. 

7. οἷοί τε εἰμὲν περιγενέσθαι τῇ cvs Go28. ] possumus in conflictu 
superiores evadere. εἰμὲν, lon. pro ἐσμὲν, — Vide ad p. 5. n. 6. 


e 
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8, myoet5—] τὴν ^ der, apponas calculumtuum mee sen'enbios, 


9. ἣν δὲ... Ll. e. ἣν δὲ Tan [τὴν γνώμην) τῶν ἀπυσκευδόντων τὰν. 


συμβολὴν, sin autem. sententiam. malueris dehortantium à con- 
gressu—Pro ἕλη quidam lepunt ἔχη, sed nihil opus. | In Edit. 
ult. legimus evuCovAp, consilium. Vid. Bongzox. &c.] 

10. ἐκεκάρωτο] 3. s. plusq. ind. p. verbi πορόω, decerno, ra- 
tum facio, &c. à κῦρος. 

l. Τότι δὲ τασσομένον] supple στράτευμα, — [In Ult. τασσο- 
μένων. 

9. ἀπείδησαν]) Ion. pro ἀφείθησαν, emissi erant, 3. pl. aor. 1. 
ind, p. verbi ἀφίημι. 

S. μανίην τε τοῖσι Αϑηναΐίοισι ἐπέφερον.)] Angl. tke imputed 
madness to the JAthenians, καὶ πάγχυ ὀλεθρίην, and fatal 4n the 
utmost degree, — 

4. ταύτην ἐσθημένους. l. e. κωτὰ ταύτην τὴν ὁδὸν ἐσθημένους. ad 
hinc modum vestitos. 

5. ivixen—] Angl. tere conquering—oat plané indicat tem- 
pus imperf. 

l. τὸ μὲν τετραμμένον τῶν βαρβάρων | supple μυέρος, partem bar- 
barorum in fugam conversam—9eéye ἔων, aufugere sinebant. 

2. Καὶ τοῦτο μὲν.) Angl. 4nd in the first place—vevre δὲ, in 
fhe next place. Vide suprà ad p. 6. n. 4. 

S. ὠπὺ δ᾽ ἔθανε i. 0. δὲ ἀπέθανε---τῶν στερωτηγῶν Στησίλεως ὁ 
[ss] τοῦ Θρασύλεω, and. there. fell of the commanders Stesi- 

aus the son of "Thrasyles— 

4. τὴν xd] subauditur xara. 

5. Ex τῇς IIOAYMNIAZ.] ἢ. e. Ex libro septime qui in- 
scribitur PoLvMN1A. 

6, γνώμην ἀποδὲίκνυσθαι ἀντίην τῇ προκειμένη, | sententiam suam 
proferre diversam ab ed que jam exposita erat.— 

7. τῷ δὴ καὶ πίσυνος iov,| quo quidem et fretus. 

8. μὰ λεχθεισέων---Ἶ nisi diverse inter se sententie expotan- 
tur, &c. 

1. και δὲ "ὦ συνήνεινεγ) καὶ τοί κατὰ γῆν,---ἐσσωθὴναε,] » δὴ 9j, SUp- 
ple τοῦτο φάθι. Angl. and suppose this too: συνήνεικε ἐσσωθῆται, 
3£ hath happened that. you were defeated, &c. loquitur nempe 
de futuro quasi jam esset completum.  [ De particulis autem 
καὶ δὴ x«i, vide doctissimum Hoozeveen, pp. 575, 576.) συνό- 
*tix£, ἃ συνενείκω idem quod συμφέρω. ἐσσωθ, vai, pro ἡσσωθξναι, 
aor. 1. inf. p. verbi ἡσσάοωμαι. inferior discedo, ab ἥσσων, minor. 
b 92, οὔκων ἀμυβοτέρῃ σῷι ἐχώρησε" "aa ὃν τῇσι---) "0n quidem 
utroque modo (i. e. et mari et terrà] illis res prospere sueces- 
SiL: sin aulem nates suas conscenderint. Angl. they cannoL in- 
deed. be said to have been successful both by land and. sea : [ be- 
cause they had not then an opportunity of fighting by sea :] 
but if they should. go on bourd their ships, &c. Locus est dit- 


21. 


29. 


95, 
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ficilis, cujus eensum nemo interpretum—- nec scio an vi- 
di. Verim pro οὔκων énderípn σῷ; ἐχώρησε MS. Reg. Paris. 
exhibet οἴκων ἀμφοτέροισι ἐχώρησε, quam lectionem mavult Lar- 
cherus, et reddit-—J/Vbus n'avons donc pas réussi sur. Üun et 
Pautre élément. 

3. ἐμδάλωσι) Scil. ἑαυτοὺς. — Vide suprà ad p. S. n. 7. 

4. σοφίῃ eixyip ] proprid sapientid. 

5. ἀλλ᾽ οἷόν pre Ordo est: ἄλλα [συμβάλλομαι ταῦτα διὰ 
Tojor) πάθος οἷόν κοτε ἐδέησε ὀλίγου κατα Hn ἑμέως,-φοα | conjicio 
hzec per talem] cladem qualis parum abfuit qui opprimeret 
n09— Vide Viste de Gr. Serm. [diotiam. it Zeus p. 200. 

G. παντοῖοι ἐγένοντο] omnigeni facti erant, i, e. emná modo 
tentabant. 

7. δεόρμωνοι Ἰώνων, &c.'] Ordo est: δεόμενοι Toby, voir; ἐπετέ- 
vpamTo ἡ Φυλακὴ τῶν γεφυρέων τοῦ Ἰστροῦ, Agen) τὸν πόρον, grecan- 
tes lones, quibus custodia fontium Istri d. erat, πὶ in- 
lerscinderent irajectum. — De τοῖσι, quibus, vide ad p. 3. n. 4. 

8. ἐπέσπετο] imperf. ab ἐπέσπομαι, Ion. pro iQésena, ex ἐπὶ, 
et ἔπομαι, sequor. 

9. διέξφγαστο ἂν---Ἴ omnino actum esset lle rebus Persarum. 
διέργαστο, sine augm. Ion. pro διείργωστα, 3. sing. plusq. ind. 
verbi διεργώξομωι, conficio. 

10. ἐπ’ ἀνδρί γε ix —) Angl. depending upon one man. 

1. decere] pro ὥσσωται, superatur, 3. sing. perf. ind. ab 
ἐσσόομαιν lon. pro jeden, inferior discedo. 

23. δι᾿ ὧν ἰσφάλησαν —] Angl by which means they cox- 
STANTLY fall—icdéoacus, S. pl. aor. 3. ind. pass. à σθάλλω, 
supplanto: etin voce med. titubo, cado. Vide suprà ad p. 7. 
n. 10; item ad p. 19. n. 6. 

3. Es xtsrar | aor. 1. inf. pass. verbi éxeia, impello: in vo- 
ce med. impello meipsum, i.e. festino, — Aoristi autem pasaivi 
sspé usurpanturinsensu med. Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

4. φιλέουσ Ἴ Φιλέῳ, interdum redditur soleo. 

9. φλαύρως ἀκούειν. ] mal? audire, ἀκούω, ot audio, interdum 
significant Angl. to be spoken of. 

l. τῇ σὺ λέγεις, i. 6. τῇ ὁδὼ d σὺ, &c; 

2. κτεινέσφων) pro χτεινέσθωσεν, 8. pl. pris. imperat. pass. 
verbi κτείνω, inlerficio, Ex hoc exemplo liquet hanc muta- 
tionem imperativi, quam exhibent grammatici tanquam solis 
Atticis usitatam, usurpari etiam à scriptoribus Ionicis. 

S. πασχόντων, pro “κσχέτωσαν, 8. pl. prees. imperat. ach 
verbi πώσχω, patior: per mutationein nempé non solüm At- 
ticam, verüm etiam lonicam. 

4. ἢ σέ -yr—] Vide Iliad. γ΄, 409, annotante viro doctisei- 
mo Sam, Clarke. 

9. ἐμετέρῳ.} supple χώρων. 
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δ. ei χρὸ ςταϑμώσεσθαι τοῖσι ὑπαργμένοισι δῇ Ia vero, | si conjicere 
ἃ rebus jew inceptis ubillis. “τωϑμώσωνθει, ἃ etabudena: , 

idem ac erafudemas, ad. amussim exio, , conjicio. 

ὁπαργμένοισι, perf. part. pass. à ὑπέρχν, inis ; διε. 

7. ἤλασαν 8ubauditur pronomen reciprocum, uti suprà ob- 
servatum ad p. S3. n. 7. 

l. ἵνα καὶ τὸ Juisis, —] Ordo est: ἵνα xa) dde τοῦτο τὸ δεινὸν 
τὸ πείσομαι, [ vide suprà ad p. S. n. 4. ] ica; — Vide suprà ad 

. 8. n. 7. 
P 2. ἐς τόδε. supple re$ χρόνου, usque ad hoc tem 

8. Nvxri δὲ βουλὴν διδοὺς, βουλὴν τοκτὶ διδόναι. Flerodetea lo- 
cutio, pro com. νύκτωρ βουλενέσθαι) noctu consultare. /E.. Pon. 

4. raóra,] supple αἴτια. — Angl for this purpose. 

5. Φρωσϑεὶ)ς] φράξζω, in voce act. dico: in voce med. deli- 
bero, animadverto: et φΦρωσϑεὶς in aor. 1. pass. hic sumitur in 
sensu medio. "Vide suprà ad p. 24. n. 3. 

1. οὐδεὶς---- πέφυκε.) nemo naturó comparatus est. 

2. τῷ οὐ παραστήσεται cui non in mentem veniet-De articulo 
τῷ pro relativo, vide suprà ad p. 3. n. 4. 

8. »εϑνάνα!] prtes. inf. à τέθνημι» idem quod ϑνήσκω, morior, 

4. γέγονεν" est. Ita enim reddi debet, quia tempus est 
quod rité nuncupant Pa zseNs PeurEOTUM: atqueita etiam 
reddt debet in Evangelio secundum Joannem, Cap. 1. 8. 
sa) χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἦν ὃ TETONEN, et sine eo füctum erat 
ne unum quidem quod xs. 

B. γλυκὸν γεύσας τὸν αἰὥνω,.} Angl. by giving us only a re- 
lish for « blissful life, —"y sóng, ewustandum prabens, γευσάμενος. 
gustans. 

6. διαιρέεαι i. 6. διαιρέῃ. διαιρεῖν et διαιρεῖσθαι, distincté ali- 
quid explicare, disserere, disputare, dicere, Μὰ. Pon. 

7. μεμνώμεθα.) Non ab inusitato guru, ut quidam putant, 
sed 1. pl. perf. subj. à μνάομαι. Cum enim in perf. ind. pass. 
vocalis in penult. terminationem proxime prsecedit, 3. plur. 
non eget circumlocutione: Sc jupnipgeei—puspoiyra:, — Nec 
opus est circumlocutione in subj. et opt. Sic, in subj. μεμνώ- 
pti, Kc, in opt. μεμνοίμην, δι. Occurrit μέρινοιο infra, — Vide 
ad p. 108. n. 5. et Moor Element. Ling. Gr. p. 144. 

8. ἐφάνη.] Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

9. ἢ μετέσφτης ἄν 2) an eam desereres? 

10. φέρε, μοι τοῦτο ἀτρεκέως εἰπέ. aee, mihi hoc vere dicito: 
quod plané Hemericum est. Sic, Iliad. »', S84. AAX ἄγε, 
μοὶ τόδυ sil, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον. 

11. τελευτήσειε"} Angl. may it turn out. τελεντήσεια, «εἴας, 
-ttt-——non solüm Atticus et /Eolicus, verüm etiam Ionicus, 
optativus aor. 1. act. pro, vevrázaijt, &c. 

12. Δαιμόνις ἀνδρῶν, Bone vir. δαιμόνιε est vox Homerica. 


26. 


27. 


29. 
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[Vid. ll. β΄, 190. 200. ζ’, 936, &c.] * Habet hzc vox apud 
* Homerum semper aliquam Jncrepationis significationem, 
* ged non semper acerbam." | CAMERARIUS. 


1. οὔτε σφρωτὸν 499707, detis ys σόνεσιν € Xi, μέμβοιτ᾽ ἂν, Angl . 
no one, αὐ leasi who possesses. his understanding, would 
fauli with this aemy. 07 

9. Οὕκων δὴ ἐόντων voi λεμένων ὑποδὲξίων»} cum portus tibi op- 
portuni desint, 

3. τῶν ἀνθρώπων ἄρχουσι.) Angl. are the rulers of men. Vide 
ad p. 3. n. 3. 


4. τῷδε] i. 6. ἐν ταύτῃ τῇ $90, hoc modo. 

5. ἐϑέλει----Ἴ Vide suprá ad p. 14. n. 4. 

6. τὸ πρόσω αἰεὶ πλεπτόμανο} 1. e. κατὰ τὸ μέρος πρόσω, Sc. 
Angl. always deceiving yourself with respect to advancing— 
i. e. αἶσαν advancing i eplibly. 

7. wd» ἐπιλεγόμενος--- Ordo est: Urouaybutvog πείσεσθαι πᾶν 
xp ua. Angl. supposing that he will suffer every hardship. Vid. 
Coll, Gr. Min. ad p. 32. n. 17. mee 

8. εἰ γὰρ δὴ βούλοιο----Ἴ JVam si velis—vo ms ὁμοίως ἐπιλέγεσ- 
(ui —similiter omnino disserere— ἐπὶ τῷ αἰεὶ ἐπεσφερομένῳω πρόγ- 
puri, de alio in. aliud. perpetuó superveniente—ut plaué indi- 
cat vox med. τὸ πᾶν recté redditur omninéc, prorsüs. 

1. wenirtias ἂν οὐδαρμιᾶ οὐδέν. nu m aliquid efficeres. 

9, Ei δὲ ἐρέζων-------λέξως.ἢ Angl. But if; while you cavil at 
every thing that is proposed, you point out nothing that can be 

nded upon for ceríain, youmust, in such cases, be as much 
deceived as he who is of a contrary opinion on liose subjects : 
τοῦτο μέν νυν ἔχει [ἑαυτὸ ἐπίσης» ἐπ this respecl. then you are 
upon an equal footing. οὐδαμῶς δὲ μὲν δοκέω ἐόντα ἄνθρωπον 
εἰδέναι κῶς [τι] χρὴ [εἶναι τὸ βέθαιον, but. indeed I am by no 
means of epinion that hewho is a human creature knows how 
any thing must be certain. 

3. Toiet τοένυν βουλομένοισι ποιέειν, ὡς τοεκίπαν QUAL γίνεσθαι τὰ 
xipdta: | iis quidem qui volunt agere, plerumque solent fieri lu- 
cra. Angl. success for the most part attends those who are 
willing to be active: τοῖσι dà ἐπελεγομένοισι, Sc. illis autem qui 
deligunt [dubitant] et qui timent, raró solent (feri lucra.] 
Angl. but seldom those who are hesitating and timid. ὀκνεῦσι, 
dat. pl. prees. part. Jon. pro ὀκνοῦσιν ab éxsíe, vereor, timeo. 

4. ἐς à δονώμμος προκεχώρηκε") Angl. fo what a pitch of power 
they ARE advanced. — Est scil. προκεχώρηκε temporis quod rità. 
nuncupatur prtes. perf. 

5. ἐς τοῦτό σῷεα προηγάγοντο" | they brought them [the Pemgian 
affairs, viz.] for themselves (or, they got then rough] to 
this situation. | Nam προηγάγοντο est vocis med. σῴεα est lon. 
pro αὐτώ, . 
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6. ἐθέλει καταιρέεσθαι.Ἶ solent confici. καταιρέεσϑαι, Ion. pro 
καϑαιρέεσθαι, ἃ καθωιρέω, everto, item, ut hic, conficio. 
(T. τοῦτο μὲν γὰρ---τοὔτο 2] Vide suprà ad p. 22. n. 2. 

8, ἐπιξέωμεν) Ton, pro imiGépus, zor. 2, subj. verbi ἐπιδέρω, 
pro ἐσιδαίνω. 

5. ἀνωγκαίως yàp ἔχει---ἢ Angl. for there δ a. Recessit j-— 

l. οἷοί τε εἰμὲν} Vide suprà ad p. 5. n. 6. «li», pro ἐσμὲν — S0. 

Q, Ἐς ϑυμὸν ὧν βαλεῦ) Sie Iliad. 4, 297. δ’, 39, &c.—c δ᾽ 
ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν" ἐμ vero in proscordiis repene tuis,  Cee- 
terüm βαλεῦ est aor. 2. imperat. med. pro βαλοῦ. 

ἃ, τῶν ἀπιφήναο γτωμέων σφάλλεαι κατὰ ταύτην δὴ peo, 
sententiarum, quas exposuisti, in hac precipu? folleris. ἀπεφᾷ- 
γα, pro com. ἐπερήναι, 2. sing. aor, 1. med. verbi ὠποφαίνω. 
σφάλλω, supplanto. 

4. τῶν xen] Vide suprà ad p. S. n. 4. Drs -«Tes, τὺ, 
documentum: ScuwEicHAEUSER. Deest Hederico.] 

5. ἐπὶ resroici] Angl. depending upon them, in their power. 





APPENDIX, 


EXHIBENS,ORDINE LITERARUM, PLERASQUE VOCES IONICAS, 
QUJ& IN EXGERPTIS EX HERODOTO OQGCURRUWT, 


A. 


Αδελφεὺν, pro ἀδελφὸν, frittem. 

& ληθηΐη, pro ἀλήθεια, veritas. 

&sdpso», ὥνος, à, pro ἀνδροὼν, soc, cubiculum virorum. 
ἀπηγέεσθαι, pro ἀφηγόεσθαι, ab ἐφηγέομαι. duco, narro. 
ἀπικέσθαι, pro ἀφικέσθαι, aor. 2. inf. verbi ἀφιεπνέομμει) venio, 
ἀπικόμενος, DrO ἀφικόμενος, 

ὡπῖκται, pro ἀφῖκται. . 

ἀποδεξάμενος, pro ἀποδειξάμενος, b. ὠποδείκγνμι. 
ἀποδωοῦμάσας, pro ἀποθαυμάσας. 

ἀποκληΐω, pro ἀποκλείω, excludo. 

Αριστολαΐδεω, pro Αριστολαΐδου; à nom. Αρισεσλαΐϑης, 
αὐτέων, pro αὐτὸν, 


B, 


BaciArioiri, pro. βασιλείοις. τὰ βασίλεια, των, regia. Supple οἰκῴ- 
ἔματα, 

βδελλέων, pro βδελλῶν. 

βούλεαι) olim SevAfeca:, indé Ion, βούλεαι, et Att. βούλει. 


- 
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T. 


Γορδίεω, gen. pro 'esdíov, à nom. Γόρδιας. 
γνώμῃσιγ pro ysépenus. 


Δ. 


Δέπομοι:») pro ϑέχομωει. 

δικιρέεαι. antiquitus διαιρέεσαι, eliso v, δικιρέεωι» et indé con- 
tracté Qieipís, ἃ διωιρέω, divido. 

διαφϑείρεσκε, pro διεφθείρε. 


Ἐγένιο, antiquitüs ἐγένεσο, eliso e, ἐγένεο, post contracte ἐγένου. 

εἰμὲν, pro ieudn, 

εἵνεκεν, Dro ἕνεκεν. 

ἑκεκοσμέατο, DrO. ἐκεκόσμηντο, S. pl. plusquamperf. ind. pass. 
verbi κοσμέω, 0rn0. 

ἐκπιλώσας, pro ἐκπλεύσας, ab ἐκπ λέω, 

ἐνθαῦτα, pro ἐνταῦθα. 

ἐναντιεύμενου, DUO ἐναντιούμενον. 

ἐξεργάσαρ, pro ἐξεργάσω,. — Vide ἐργάσαιφ. 

ἐπεὰν, pro. ἐπειδὴ. posteaquam. 

ἐπιστεῶτες, prO ἐφεστακότες. 

ἐπεὼν, pro ἐπὼν. t 

ἐπιλέγεο, pro ἐπιλέγου. — Vide ἐγένεο. 

ἐποιεῦντο, pro ἐποιοῦντο, 

ἐργάσαο, pro ἐργάσων. — Anüquitüs ἐργώσκσο, eliso c, ἐργώσαο, et 
indé contracté ipyéee, aor. 1. m. ab ἐργάζομαι, operer. 

irtréx uro, prO τετωγμένοι ἤσαν, ἃ τώσσω. 

ἐχρέωντο; pro éxederre, ἃ χρώομαι, utor. 

ἑωδὸς, pro εἰωθὼς, qui solitus est, 

duy, ἰοῦσα, à», pro am, eve, o». 

teri», pro ἑαντὸν, ΕἸ sic de creteris ejusmodi. 


Z. 
Ζόειν, pro Ceo, 

H. 
Ἡμέας; pro scs. 

e. 


Θεησάμενον, pro ϑεασάμενον. 

ϑεωρίη, pro ϑεωρία, 

ϑηεύμενος, pro ϑεαόμοενος) ἃ ϑεάομαι. 

ϑόϑμα, pro ϑαύμα, miraculum, prodigium. 


4 





? 
AD NOTAS IN HERODOTUM. 


I. 


1Jjers, pro ἴσαμεν, ab ἔσωημι, scio. 
ie páio», pro ἱερεῖον. 

Κ. 
Κατίσταται, pro καθίσταται. 
κώτοδεος, pro κάθοδος, reditus. 
κεβδωνέεις, pro κερδανεῖς. 
πόθεν, pro πόθεν, unde ὃ 
x41; pro solu, à ποῖος. 
Κορινθίοισι, pro Κορίνθιοις, 
xóTtpeg, prO πότερος, 
xoTt, pro ze:. 
xev; pro sev. 
κρέσσον, pro κρείσσον, 
x46, pro 7 us. 

M. 


Mei£vsi, μετίεις, &c. pro μεθιέναι; μεθέεις. 

Μίδεω;, gen. pro Μίδου, i nominat. Μίδας. 
μιν, accusat. pro αὐτὸν) Vel αὐτὴν, vel ἑαυτὸν, vel ἑαυτὴν. 
μοῦνος. Dr'O μόνος. 


N. 
Νέα, pro ναῦν, à ναῦς, navis. 
velas, pro νεανίας. 
νοῦσος, pro νόσος. 
yy, pro οὖν, 

. &. 

Ἐννὸς, pro κοινὸς) communis, 

OQ. 


Οἰκῴιος, pro οἰκεῖος, domesticus. 

ὁκόθεν, pro ὁπόθεν; unde. 

ὁκόσος, pro ὁπόσος. 

ὅμεουρος, pro ὅμορος, finitimus. 

opio, pro ὁράω, video. 

ὁρεώντες, pro ὁραόντες, ab ὁ ὁρέω, video. 

ὁρμεώμενος, pro ὁρμεώ ὕμενος, quod contracté pro spuaópuves. 
ὅτεν, pro οὗτινος, à nom. ὅστις. 

ὅτεῳ, pro ὅτινι, à nom. ὅστις. 

οὐδαμοῖσι, pro οὐδαμοὶς. 

οὔκων, pro οὔκουν, non autem. | Sed οὐκοῦν, igitur. 
Οὐλόμιπος, pro Ολύμσος. 

οὔνομα; $ d1ogue6, 

οὔρες, pro ὄρος, mons. 

erepet b pre ὁ ἕτερος, 
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II. 

Ileítto, pro «εἴθου, 

πλεῦνας, pro “πλέονες, 

τλῶσαι, pro ““λεύσαι, ἃ πλέω; navis . 

ποιέεσκον; pro ἐποίεον, -evy, 

“ποιεύμενον. pro ποιούειενον, 

πολιήτης: pro πολίτης, civis. Dat. pl. πολιήτησις pro πολίτας. 

πεξῆγμα, pro πρᾶγμα; negotium. 

πρήτσω, pr ΤῸ πράσσω, facio. 

πρόκα idem quod εὐθὺς, statim. 

"TpvTAP»iw, DrO πρυταγείαι, 


Σ. 


Σάρδις, pro Σάρδεις, Crosi regia. 

σέο, pro σοῦ, 

σεῦ, pro δοῦ. 

συμφορὴ, pro συμφορά. 

era, pro «óra, ipsa. 

σφι vel σφιν, pro σφῖσι, ipsis vel sibi. 


T. 


Τέσσερες, ῬΓῸ τόσσαρες, quatuor. 

Tiv, pro τοῦ, vel pro τον, quod sepe pro rires. 
τεῷ, DTO τιν!» 

Tei, pro eei. 

τούτοισι, pro τούτοις, 


τρωμωτήζω, pro τραευματίζω. 
Y. 

Ὑπεδέκετο, pro ὑπεδέχετο, ἃ ὑποδέχομαι, Suscipiu. 
Φ, 


QeG ini, pro φάζη, 2. s. prtes. ἃ φοδέομαι, timeo. Vide διαιφόεαι. 
$eeío, pro φοδοῦ. — Vide ἐγένεο, 


φοιτέω, pro Φοιτάως 
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X. 


Χρέονται; pro χρώονται. 
χώρῃ, pro χώρα, 


Q2», pro οὖν, igitur. 
Ὠνθρωπες pro e ἄνθρωπες 
ὠφελεόμενος, pro ὠφελούμενος. 
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Il. Νοτλε IN TnuucvpiDEM. 


1. Kk THvuovprpE.] Thucydides Atheniensis natus est , 


anno secundo Olym. Lxxvir. ante C. N. 469. 
adeoque sexdecim circiter annorum erat, cum Herodotum 
sua recitantem audiret, ipse Herodoto minor annis tredecim, 
[ Fabr. Bib, Gr. Lib. Il. Cap. 25.] Filius quidem erat O- 
ori Atheniensis, discipulus autem Anaxagorw philosophi, 
et Antiphontis rhetoris. Sub ejus ductu amissá Amphipoli, 
ab Atheniensibus exilio maltatus est, anno setatis 48; atque 
Scaptesulam, sive Zx«exri» ὅλην, "Thraciz civitatem, undà 
uxorem divitem duxerat, se contulit, In patriam tandem, 
post diuturnum exilium, revocatus est. Sed utrum Athenis 
an in Thracià vitam finiverit, non convenit inter Scripto- 
res. Historiam belli Peloponnesiaci, usque ad annum ejus 
vigesimum, Atticà dialecto conscripsit; quee complectitur 
etiam bellum inter Corinthios et Corcyreos, quod Pelopon- 
nesiacum antecessit. Hocce opus egregium in octo libros 
vulgà distributum est: quorum tamen octavum, utpote stylo 
minüs elaborato, nonnulli à Thucydide abjudic&runt. fcrip- 
tor est, siquis alius, gravissimus et fidelissimus; multa qui- 
dem narrat, quibus ipse interfuit ; et ubique veritatis est ob- 
servantissimus. Quod autem δά. ipsius dictionem pttinet, 
norma Átticismi ea habita est, atque Demostheni imprimis 
adeó se commendavit, ut summus ille orator manu proprià 
totam "Thucydidis historiam octies descripsisse dicatur, 
«Thucydides [verba sunt Ciceronis] omnes dicendi artifi- 
* οἷο, meáà sententi&, facile vicit ; qui ita creber est rerum 
* frequentiá, ut verborum propé numerum sententiarum 
* numero eonsequatur : ita perró verbis aptus, et presaus, ut 
«ὁ nescias, utrum res oratione, an verba sententiis illustren- 
*tur.? [De Orator. II. 13.] Alibi tamen idem Cicero 
de Thucydidis, presertim in concionibus, obscuritate con- 
queritur. Niwmis tamen iniquum videtur Dionysii Halicar- 
nassensis de hoc probatissimo Historico judicium. [Vide in- 
frà in Excerptis ex Criticis.] Sed prolata erat hec sen- 
tentia, uti putant H. Stephanus et Hudsonus, cum Critieus 
adhuc juvenis esset, judiciique parum subacti. Plura vo- 
lentes de Thucydide adeant Fabr. Biblioth. Gr. ubi suprà, 
Marcellinum de vità Thucydidis, átque alia excerpta bai: 
tioni Herodoti prsefixa, quee prodiit curá Wassi et Dukeri. 


l. 
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Entr10NES 'T'rvovpiDrs. 


1. Thucydidis de bello Peloponnesiaco Libri octe. Graz. 
cé. Edit. Princeps. — Venet. apud Jdldum, 1502, in fol. 

2. —— Grtecé ; cum Scholiis Grecis ad oras pa- 
gin. appositis. Florent. «pud Bernard. Juntam, 1596, in fol. 

8. Greiecé : ἃ Joachimo Camerarie recensita, 
&c. Basilee, ex officinà Hervagiand. 1540, in fol. 

4. - Gr. et Lat. separatim impress. Versio est 
Laurent. Valle. dpud H. Stephanum, 1564, in fol. 

5. Gr. et Lat. ex Valle interpretatione, ah 
H. Stephano denuó recognitá, eum Scholis Grecis, &c 
"ipud ipsum Steph. 1588, in fol. 

6. — — —— ab /Emylio PóMo, cum Francisci Porti 
Commentariis, &c. Francof. apud Wechel. 1594, in fol. 
| 7. —— Gr. et Lat. notis variorum et Joannis 
Hudsoni. Oxon. 1696, in fol. 

(O8. ——— —— Gr. et Lat. cum annotationibus integris 
H. Stephani, et Joannis Hudsoni. Recensuit, &c. Jose. 
hus Wasse. Editionem curavit, &c. Carolus Andreas Du- 
erus. Jmstelodami, 1731, ἐπ fol. [Hec est Edit. omni- 
um splendidissima 




















ἐς edit. Wassi εἰ Dukeri [sine motis] 
Tomis rv. Glasgue, 1759, in 12mo. 

10. Ad editionem Jos. Wasse et Car. And. 
Dukeri accuraté expressi, "Tomis vr. Studiis Societatis Di- 
pontine. — Biponti, 1788, in Svo. [ Editio pulcherrima." 

11. Gr. et Lat. cum omnibus Notis Dukeri, 
et novis Animadversionibus et Glossario, a Gottlebero et 
Bavero. Lipsim, 1790, 2 Voll. ἐπ 4to. (Nescio an Vol. se- 
cundum adhuc lucem viderit.] 

19. Grecé et Latiné. Apud Gul. Laing. 
KEdinb. 1804, 6 tom. in 8vo. [Editionem curavit Pet. Elms- 
ly. Nitidissimé et, quantum observavi, accuratissime er- 
pressa est. ] 

















2, Ex τοῦ τῆς ZITTPAOHE e poev, ] Hoc est-—Ex Hisro- 
AIAE libre primo. 

8. Περὶ τῶν πάλαι 'EAAHNON.] Hoc est—Dxr. prnrscis 
GnAEcts. 

4. καὶ τῶν Bapodpos οἵ τε ἐν τῇ ἠπείρῳ παραθαλάσσιφι,) δᾷ bar- 
barorum quotquot in continente mari vicini degebant, — 

5. μᾶλλον sripaiobrdar] frequentius trajficere inter se—i 
ἀλλόλους, ai ad alios. | 

6. ἐτράποντο] seconverterunt. E& enim est vis vocis medic. 
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7, κέρδως τῷ σφετέρα αὐτῶν ivexa, ] qucestus sui ipsorum causá— 

B, x) κατὰ κώμᾳς oixundsms, | δὲ quo pugatim incolebantur,— 

9. τὸν πλεῖστον τοῦ βίου] maximam viclás parteme— ré πλεῖο- 
vus, εἤϊ.. ! , 

10. οἷς κόσμος καλῶς τοῦτο ὃ p&v. quibus decori est hec pulchre 
facere. Optimé.hic Scholiastes : καλῶς. ἀντὶ τοῦ εὐσεξῶᾳ καὶ Qu» 
λανξρώπως." οὔτε γὰρ βοῦν ἀροτῆρα ἐλεηλώφοων, καὶ ἔκλεπτον, οὔτε νυκ- 
τὸς, οὔτε. μετὼ φόνων ἐποίουν τὴν λῃστείαν. Pulchr, i. e. pi? ae hu- 
sn&niler: neque evim bovem aratorem predam agebant, vel 
furabentur ; neque noctu, neque cum caedibus, latrocingum ex- 
ercebaut. Quam interpretationem recté:defendit Hydapnus 
contra nimis acrem reprehensionem H. Stephani in annota- 
tienibus in Scholia Greeca, p. 588. Edit. Dukeri. — .  , 

ll. τὰς πόστεις τῶν καταπλεόντων πανταχοῦ ὁμοίως ἐρωτῶντες, 

interrogationes εἱἱτὸ citróque navigantibus ubique eodew modo 
qroponendes, «écris, interrogalio, à πυνθάνομαι, percontor. τῶν 
καταπλεόντων, regi videntur ab ix suppress. ἐρωτῶντες πύστεις, 
Angl. asking questions. Apud Lucianum, in Alexandro, 
$ 36. invenimus woerts πυνϑονέσθαι) interrogationes proponere. 
Hujusmodi repetitio vocis cognatze solennis est etiam Latinis, 
uti pugnare pugnam, errare. errorem, dormire somnum, &c. 
Sic etiam apud Grzeos, δίκας δικάζειν, Φίλωμα φιλῆσαι, &c. 
Falli igitur videtur vir eruditissimus H. Steph. ip annotatione 
suá-ad hunc loeum. ** Quum ilud (inquit) πύστεις non aliud 
*€ foret quam ἐρωτήσεις, ideoque ineptum sit dioere, τὰς πύστεις 
5€ ἐρωτῶντες, απὸ ipitur accusativum hunc πύστεις tendere dice- 
* * mus ἡ nempe ad subauditam preepositionem «arce. — Atqui 
nequaquam ineptum est dicere τὰς πύσεεις ἐρωτῶντες; neque 
necesse est ad ellipsin τῆς κατὰ recurrere. 
.— 19. ὡς οὔτε ὧν πυνθάνονται ὠπαξιούντων---Ἶ since neither those. 
fo Arai. they pul. the question, think the deed unworthy of 
themselves ; nor do those, who are ana ious to lcnow, mean to 
casi any repronch upon them. 

38. μέχρι τοῦδε} supple τοῦ χρόνου. τοῦδε idem est ac τρύτου, 


l. τὴν ταύτῃ ἤπειρον") continentem in illá regione. ταύτῃ, i.e. 32. 


i» ταύτῃ χώρα. Vide Lamb. Bos Ellipses Gr. ad vocem χώρα. 

2. τό, τε σειδηροφορεῖσϑα! Avgl. and the fashion qf. wearing 
armotir, re, τες ut distinguatur ἃ τότε, tuno: et articul. con- 
Btruitur cum infin. 

S. καὶ ξυιήόδη τὴν δίαιτων μεθ᾽ ὅπλων ἑποιήταντο,) δὲ assuelam 
reddiderunt rationem suum cum armis vivendi, Vel, ef υὐνεοπ» 
δὲ methodo cum armis se assuefecerunt. 

4. E» τοῖς] ἐν τούτοις, ποιητικῶς. — Schol. Nec veró bio arti- 
eulerüum usus bebis mirus videri debet, quum sciamus vete- 
rem Atticismum in multis cum linguá Ionicá affinitatem ha- 
bere, quae sep vei dicit pro τούτοις, Hl. SrgPH. Caeterüm 
post πρῶτοι mallet idem H. Steph. δὲ quam δὲ" et recte, ut 
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opinor. Verüm pro πρῶτοι, vir doctus Jac. Burnett de Mon. . 
boddo legendum mihi proposuit πρώτοις. 

8. ἀφειμένη τῇ διαίτῃ, ἐς τὸ τρυφερώτερον μετέστησαν" | Angl. and 
leading a life of relaxation, they grew more elezant. They 
passed into a. more elegant state. ἀνειμένῃ —perf. part. pass. 
ἀνίημι. remitto, relaxo : post καὶ supple ὄντες ἐν. Ex illo quidem 
teinpore morum elegantia Athenienses à Lacedrtemoniis prie- 
cipaé distinxit, Negat tamen illustrissimus Pericles illos idee 
ab his, in periculis adeundis, superari. ὑμεῖς δὲ ( Verba sunt 
Periclis in celeberrimá su& oratione funehri, apud Thucyd. II. 
39.] ἀνειμένως διαιτώμενοι, οὐδὲν ἧτσον ἐπὶ τοὺς ἰσοπαλεῖς κινδύνους 
χωροῦμων. 

6. καὶ οἱ πρεσβύτεροι αὗτοῖς τῶν εὐδαιμόνων, διὰ τὸ ἁθροδιαιτον,] 
Constructio est: καὶ οὐ πολὺς [ἐστὶ] χρόνος ἐπειδὴ οἱ πρεσδύτεροι τῶν 
εὐδαιμόνων | iv αὐτοῖς, δὶ ἃ τὸ «Οροδίαιτον, ἱπαύσαντο Φορῶντες χιτῶ- 
νας τε λινῶς. τὸ ἀναδούμενοι κρωδύλον τῶν τοιχῶν ἐν τῇ κεφαλῇ ἐν ἔρσει 
χρυσῶν τεττίγων, nec longum lempus est ex quo griimdiores natu 
eorum, qui divites erant inter illos, propter delicatum vita ge- 
nus, |i. e. is delicatius viverent] ferre desierunt lineos tu- 
nicas; et vincire nodym capillorum in capite nexu ex aureis 
cicadis. * Mos erat Atheniensium (' sc. antequam resp. eo- 
* rum à Solone corrigeretur) capillos in coni speciem for- 
* mare, et colligere in vertice: quam crinium metam r:7- 
6 τίγων ἐνέρσει comprehendebant, ut se «ὐτόχθονας, aut (ut vo- 

"*]unt alii) μουσικοὺς hoc argumento indicarent." ASS. 
xul γὰρ τὸ ζῶον [τέττιξ scil.] γηγένες. Schol. Confer 7Elian. 
V. H. lib. 1v. cap. 22. annotante Perizonio. Cateràm vir 
egregius H. Steph. mavult ἐνέρσει quam ἐν ἔρσιει. 

7. ἀφ᾽ οὗ καὶ Ἰώνων---Ἴ ad verbum, undé eliam hicce ornatus 
Bonum antiquiores propter cognationem diu possedit, 

8. καὶ ἐς τὸν νῦν τρόπον.} et ad hodiernam consuetudinem 
accommodato, Angl. The Lacedemonians were the first who 
used a simple dress, and of the sttme fashion as at present. 

9. πρὸς τοὺς πολλοὺς,] πολλοὺς, τοὺς πένητας. — Schol. 

10. λίπα, μετὰ τοῦ γυμνάζεσθαι; ripae. oleo, ad certan- 
dum progredientes, se unxerunt. λίπα indecl. pingue. 

11. καὶ ἐν τοῖς βαρβάροις ἔστιν οἷς vos, | apud barbaros quosdam 
nunc. * Greeci dicunt ἐστὸν οἵτινες vel εὐσὶν οἵτινες pro τινὲς sim- 
« pliciter :—8ic ἔστιν ὃς, aliquis, ἔστιν οἷ, alupui, ἔστίν οἷς, qii- 
6. busdam, per omnes casus, numeros, et Renera" ViGERUS 
de Greece? dict, Idiotisuis, Cap. V. sect. VI. reg. I. Ad quem 
locum vide quie notavit vir doctissimus ΠΕ ΝΕ. HoocrvEEw. 
Edit. Lugd. Bat. 1742. 

12. καὶ, ἤδη πλωϊμωτέρων ὄντων. supple πράγματων, et rebus 
jam navisutioni anagis idoneis: vel, el quippe quibus res navi- 
gationi magis esseut idonea. — 
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1, ἐμπορίας τε ivixa— | Ordo est: τι ἕνεκα ἐμπορίας καὶ τῆς ἐς- 838, 
Χόος [ἢν ἕκαστοι [ἔχοιεν] πρὸς τοῦς προσοίκους. et mercatura causa, 
et potentie, quam singulo habere possent,adversus uos finiti- 
mos, Ubi notandum vocem ἕκαστοι fem. generis esse, more 
Attico, ut referatur ad πόλεων suprà; vel masc, generis, ut 
singuli cives positum sit pro eo, quod est cives uniuscujusque 
urbis. 

Q. ἐπιπολὺ ἀντισχούσαι.] Plerique interpretes malunt &rs,- 
exea», scil. ut concordet cum λῃστείαν, — Angl. on account of 
the piracy, which almost constantly infested diem. 

8. ἔφερον γὰρ, &c.] Ordo est: τε καὶ γὰρ ὅσοι τῶν ἄλλων iixow? 
κάτω, ἔντεςὦ ϑαλάσσιοι, ἔφερον ἀλλήλας" nam εἰ aliorum, quicu 
mare accolebant, rebus maritimis non occupati, sese mulu po- 
pulabantur. κάτω, infrá, deorsim, refertur ad loca maritima ; 
ἄνω, suprà, sursim, ad loca mediterranea. Quod autem ad 
ἔφερον attinet, ἄγειν καὶ φέρειν, phrasis eratin antiquissimis tem 
poribus, quum homines alii ab aliis predam agere invicem 
consuevere. Hinc ille, qui bené preedam agebat, [γε] &y«- 
ϑὲς appellabatur; ille autem, qui melius vel eptimé ferebat, 
éprpe] φέρτερος vel φέρτατος, vel Φέριςος habebatur. 

4. οὐχ ἥτσον] procipue. . 

5. Ados γὰρ παθαι ρομένης,] Dum enim Delos lustrabatur. Vide 
Platon. Phzed. non longe ab init. Locus citatur infrà ad p. 
956. n. 5. E 

6. Mise] gen. Atticus à Μίνως, nom. propr. 

7. «--λωϊΐϊμώωτε pe] subauditur ϑαλάσσα. 

B. πλουσιώτεροι ἑαυτῶν] ditiores seipsis, 1. e. ditiores quam 
antea. 

μ. τ Caterüm buic nobilissimo historico, atque etiam phi- 
losopho, quam penitüs perspecti essent mores rudium ac 
barbarorum hominum, satia indicat brevis hiec, sed luculen- 
ta priscorum Greecorum descriptio. Quantá igitur cum ra- 
tione sese jactare videntur quidam philosophi hodierni, ma- 
teriam hanc, tanquam antea prorsus intactam, in lucem jam 
tandem proferentes, judicent Eruditi. 

9. Ἧ ΠΑΥΣ---Ἴ Hoc est—Pavsawiz Lacedemonii Cri- 
men et Mors. 

10. ἀπελύθη μὰ ἀδικεῖν}} Angl. was acquitted of thecharge of 
injuring the stale. 

11. τριήρη λαξὼν Ἑρμιονίδα,] )sumptá triremi Hermionide, ἀπὸ 
Ἑρμίονης πολέως Λῳκονικῆς. Schol. Greci solebant cogno- 
menta indere navibus, et etiam ad proram adfigere: sic et 
Ἑομιονὶς ἃ loco quodam in Laconià [vel potius in Argiá.] 
Vide Baysium de re navali. Hupsow. 

1. Εὐεργεσίαν δὲ ἀπὸ τοῦδε πρῶτον ἐς βασιλέα κατέθετο,---Ἶ bene- 34., 

LI 
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Δεῖ autem primum apud regem collocavit, totiusque rei fecit 
initium ex κοε--- ἀπὸ τοῦδε, idem quod. ἀπὸ τούτου, 

2. οἱ ἑάλωσων} qui capti erant. ἑάλωσαν, Atticó pro ἥλφσαν, 
8. pl. aor. 2. ind. act. ab obsoleto &A«, pro quo iu usu est 
&Airxe, capio.  Observent tirones ἥλων, in aor. 9. usurpari in 
sensu passivo: ut et wAexe, ob obsoleto ἀλόῳ, in perf. act. 
Vide lliad. β΄. 374. et Xen. Απορμν. IT. iii. 10.5 item Cyrop. 
pp. 131. 286. 287. et 396, Edit. Hutch. 4to. 

8. τῷ δὲ λόγω, ἀπέδρασαν αὐτὸν. rumore autem [quem scil. 
de illis vulgaverat] αὖ illo aufugerant. ἀπέδρασαν, 3. pl. aor. 
1. ind. act. verbi ἀποδιδοώσκν, aufugio. 

4. Toórds τέ eei — | Ordo est: βυλόμενος χαρίζεσθαί coi, τε ἀπο- 
πέμπει τούσδε, ἑλων deri —Anpgl. wishing to oblige you, both 
seuls you these men, after having made prisoners of them δορὶ 


: ἑλὼν, quum hastd ceperit ; i. e. quum bello ceperit. ] x«i γνώμην 


385. 


86, 


ποιοῦμαι, οἱ Statuo—transit scil. Pausanias, inter scribendum, 
à tertià ad primam personam. 

5. Δεασκυλῖτιν σατραπείαν] à Dascylo Bithynisee urbe dictam. 

6. ἐπιστολὴν ὠντεπετίθει epistolam vicissim dabat. 

1. τῶν ἀνδρῶν.) subauditur ἀντὶ. 

9. εἴποι δεῖ παρωγίγνεσθαι" ] si quo oportet venire. 

3. Πλαταιάσιν͵] adv. Platais: ut Ολυμπιάσιν, pro ἐν Ολυμ- 
tía, &c. 

4. ἦν τῷ καθιστῶτι τρόπῳ] τῷ Λακονικῷ, Schol. Vide suprà 
ad p. 11. n. 5. 

5. παρετίθετο, ἢ sibi apponendam curabat : uti plané indicat 
v. med. 

6. οὐχ ἥκιστα ἡ ξυμμαχία μετέστη, potissimám socii transie- 
TURÍ. οὐχ ἥκιστα, Latiné sonat non minimé,i. e. vel maxime, 
vel negusquam, prout diversé spectetur: perindé ac si quis 
Angl. diceret, not the least ; quod etiam docti homines minus 
recté cepisse videntur. Vide infrà ad p. 47. n. 5. 

1. ἐπ᾽ ἀγαθῷ} supple κοινῷ. Angl. for the public good. 

2. ἐπέσχον, supple ἑαυτοῦς. — Vide suprà ad p. 23. n. 3. 

3. σκυτάλην.) De Scytalá Laconicà vide Schol. ad hunc 
locum: item Gellium, 17. 9. et Potter Archmolog. Gr. 
Vol. 11. 18. Describitur autem híc vivà voce, inter docen- 
dum. εἶπον μὰ λείπεσθαι τοῦ κήρυκος: Angl. told himnot to be be- 
hind the herald. 

4, 5 καθίστησιν ἑαυτὸν ἐς κρίσιν---Ἴ Angl. and he submilsto a 
trial at the instance of any persons who are willing to accuse 
him respecting these crimes. 

B. μὴ ἴσος βούλεσθαι εἶναι---οἾ se nolle in equali verum statu 
esse, Vide Coll. Gr. Min. ad p. 40. n. 7. 

6. ἐξεδεδιήτητο ἐκδιαιτώω τῶν νομίμων, Viclu epredior leges, 


prater leges ac wores victum οἱ cultum habeo, GrsuER. 


᾿ 
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7. ἀξίωσιν ἐξιγράψασθαι--. m se putavit, qui hoc disti- 
chon sibi scribendum παι «, supple vrina, Droprid auc- 
Zoritate. 

B. ἐν τούτῳ) Er τῇ πατηγορίαε τοῦ Μηδισμοῦ. Schol; Nimirum 
illud de tripode factum tanto magis crimini dabatur viro, cum 
preeseütibus ipsius consiliis simile esse et respondere videre- 
tur. GzsnER. 

. Y. παρωποιησάμενος σφραγῖδα, Angl. having counterfeited 37. 

Q. καὶ καὶ ἐκεῖνος... aul etiam si ille [ Pausanias scil.] aliquid 
ἃ se scriptum mutare vellet —' 

8. ἐν αἷς, ὁπονοήσας---} Angl. it which, having suspected that 
some such injunction was added, he found, besides other cir- 
cumstances, himself also expressly manked down to be put te 
death—devoted to death. Ubi notandum, 1. Vocalem καὶ híc 
denotare et, preter alia, hoc diserté. 3. inf. act. κτείνειν reddi 
debere passive, ut interdum fit in serui. Greeco. Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 6. n. 5. et Zeunium ad Vigerum, p. 183. 

4. ὡς uiri] ὡς, Atticà pro πρός. αὐτὸν, ἄνδρα Αργίλιον scil. 

δ. καϑ' ἕκαστον, singulatim. 

6. ὡς οὐδὲν πώποτε αὐτὸν, ἐν ταῖς πρὸς βασιλέα διακονίαις, παραδά- 
24«70,] Angl. how he, in his missions to the king, had in no re- 
spect at any time for his own advantage, exposed him to dan- 
δεν---καραῷ ἔλλομαι, in voce m. signif. periculum adeo. Rocté 
exponit Suidas, ταραδάλλεσθαι" πρὸς x(sdvvos ῥίπτειῃ savTiv, 1. e. 
in periculum se conjicere. Sed παραδάλλομαι cum accus. (e.g. 
τινα) eat id quod Latiné sonat—aliquem periculis objicio pre 
meo commodo. | In quá significatione nen raró usurpatur apud 
seriptores Grecos vox med. Sic Xenoph. de Cyri Exped. 
Lib. I. AGgexájuas δὴ οὐ τοῦτο ἐποιήτατο. «1: hoc prose non fecit 
Jbrocomas. Ad qnem locum ita vir accuratissimus "Thom. 
Hutchinson, * Vox media (inquit) recté hoc loco significat, 
* sibi sive commodo suo facere." Et 'Thucyd. lib. LI. cap. 24. 

ro se vel sibi constituerunt, ut recté interpretatur Kusterus 
1n libello de Verbis Mediis, $ II. 50. Ubi vide plura. 

| 7. προτιμηϑείη) ἐν εἰρωνείᾳ τὸ προτιμαηθείη λέλεκται. Schol. 

, 8. ἀλλὰ πίστιν, ἐκ τοῦ ἱεροῦ διδόντος. τῆς ἀναστάσεως.) fidem au- 
tem ei faciente eum. ? templo impune] surrecturum. * Mos 
* supplicum erat καϑιζέσθαι ἐπὶ τῆς Ἔστίας" quando aram re- 
5]inquebant, surrexerunt: et hoc est ὠνάστασιν facere," 
W ass. ] Angl ad 

l. καὶ ἀξεέῦνεος ὡς τάχιστ πορεύεσθαι.) Angl. and begging sg. 
him io set outas speedily as possible-— EUN 88. 
2. τὰ wgaercipana | Angl, the. things a-doing ; the business 
hand. 


Vol. I. 5 
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3. τὴν ξόλληψιν ἐσοιοῦντο.] Angl. they began £o think of ap- 
grehending him, ** ποιεἴσθει, interdum significat, ducere ; ez- 
ἐς istimare ; quasi dicas, aliquid [in mente] sibi fngrere." 
KosTzRhus de Verbis Mediis, ὁ I. 53. quem locum videsis. 

4. ἐφ᾽ ὁ ἐχῶρει") Angl. on what account ; for. chat reason 
he was coming. | 

5. XaAxioíxov] 7 Χαλκίοικος, Minervre Epith. aputi Grecos, 
non templi nomen, quod tereum cum esset, Dez. nomen de- 
disse potest. GzswER. | vehic ^d io the templa. 

6. 8 ὄν τρῦ ἱεροῦ.) Angl. whic belong to tem . 

7. Ἰνώ μὴ Monk re ac pelns] ne Sub dio aliquid patere- 
Bur, ταλιιπτωροίη, Atticé pro ταλαιπωροῖ. 

8, ἀπολαφόντες] arose sse, exeludo, intercipio, quasi aufere 
d commercio aliorum hominum. GresNER. μονώσωντες) wepisip- 


^o ferres.. Schol. 


99, 


9. z«) ὡς ἄγος αὐτοῖς ὃν τὸ πεπριγμένον.) Angl. and sineetwhat 
they had done was a crime to be expiated. ὡς ἄγος --ὃ»---(ὁη- 
structio familiaris Thucydidi. Vide Vigerum de ldiotismis, 
cap. VI. Reg. 1. annotapnte doctissimo Hoogeveen. Edit. 
L.B.1749. ^ MEL 

1. Ἀπ τοῦ τἷς ΕΥΓΓΡΑΦΗΣ δεύτερον. Hoc est-—Ex eecundo 


Historic libro. 


ῷ. Ὁ νῶν AOHN—] ATRENIENSIUM Pgsris. Nimiràm 
tempore belli Peloponnesii res accidit, cum Peloponnesi incolse 
adversus Athenienses eorüimque socios pugnarent. Gzsxzn. 

, 8. τὰ δύο nígn,] i. e. κατὰ τὼ δύο᾽ μέρη. Angl. in two divi- 
sions--quanquam alii exponunt, Πελοποννήσιοι καὶ οἱ ξάμμαχοι τὰ 
Jie μέρη» quasi esset, Πελοποννήσιων καὶ τῶν ξυμμέχων τ. ὃ. μ, 

4, ἐσέξαλον ἐς τὴν Αττικὴν,) ἐσέδαλον, supple ἑαντούς" $ 
runt, Angl. made an incursion.  [ Vide suprà ad p: 3. n. 7.] 
ἐς τὴν Αττικὴν, supple χώρων. 

5. ἡὶ νόσος---ολεγόμενον) nimirum λεγόροενον ad. νόσος refertur, 
quia etiam dicitur νόσημα,  GesxER. Quod et notavit Scho- 
liastes, 

6. τέχνη οὐδεμέα ] supple ἤρκει. 

7. Τελεντῶντες) tandem. * ld. est. finienfes, pro. cdverbio, 
*& τελευταῖον, quod Thucydidi, aliisque familiare. Hunpsow. 
«αὐτῶν ἀπέστησαν, . 6. ἔστησαν ἑαυτοὺς ἀπ᾽ αὐτῶν. Angl. they ab- 
sStain'd from those: they left them off. 

8. iure τῶν ἀνθρώπων] tetigit, tentavit, infecit homines. &w- 
Te, neclo. ἅπτομαι, in v. med. necto meipsum alicui ; i. e. 
tango. Unde habet post se genitivum, per notam Syutaxin. 

9. ἀφ᾽ ὅτου εἰκὸς g— | und? verisimile videtur eam extitisse. 
Et secundum 7E. Portum, haec est serics verborum sequen- 
tium.xe«; τὰς αἰτίας τοσαύτης MAT o A76, ὡς τινας νομίζει ἱκανὼς eivai 
δύναμιν σχεῖν ἐς τὸ μεταστῆσαι; et causas tanto mulationis, quas 
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gutat idoneas esse ut cim haberent ad mutdiéonem efficiendam. 
us est mipüs forsan sanus. Εἰ medetur Gesnerus inse- 
rendo καὶ proxiné post εἶνα:. ** Ausus sum," inquit, “ ἢ] υὐ $in- 
* serere, quo lucem accipere mihi videtur locus alids ob. 


ἐς gcurissiuus, ita. jam facile ΑΝ Caussas, ques pu-... 


€ tes dant» mulationis idoneas (sufficientes) esse, aut. submo- 
ἐς vendi ea$&, morbumque adeo tollendi, vim Aabere.? — Forsi- 
tan istud, δύναμιν ἐς τὸ μεταστήσαι σχεῖν, glossema est cujusdam 
Bcioli, quod in textum tandem irrepsit. Vix mihi persuadere 
possum, inquit H, Steph. locam ita scripsisse Thucydidem. 


1. Τὸ μὲν γαρ---Ἴ Ordo est : γὰρ μὲ» δὴ τὸ ἐκεῖνο ἔτος, ὡς ὦμο. 40, 


Deytito, don eva ἐκ πάντων ἐτύγχωνεν ὃν ἄνοσον ἐς τὰς ἄλλας ἀσθενείας. 


2. rà ἐντὸς. ῷΒ»Βϑὄ sumitur adverb. Angl. within. 

8. πνιῦμε ἄτοπον καὶ δυσὥ δες aisi: halitum telrum et graveo- 
lentem. ewittebant. ἀδέει, cum. Attüco augm. ab initio, pro 
ἀφίει. imperf. ab obsol. ἀφιέω, idem quod φίηρω, 

4. ig τὴν καρδίαν] οἱ παλαιοὶ ἰατροὶ τὴν στόμαιχρον napü as ἐκάλουν, 
«αὶ καρδιωγμὸν τὸν πότον τοῦ σεόμαχον. (Schol. 

5. rare Angl. a hiccup. 

6. μετὰ ταῦτα, αὐτίκα. | Schol. 

7. ψελιδιὴν,) πελιδὴν ἔστι τὸ μετέχον ὠχρότητος καὶ μελανίας, 
οἱονεὶ μολυθϑδοειδέςς — Schol. 

8. μέτ᾽ ἄλλο τι ἢ γυμδὸν ἀνέχεσθωι,) Angl. nor to endure any 
other situation but that of being naked. 

9. Καὶ ἐν τῷ ὁμοίῳ -- ποτόν") Angl. and it was the same thing 
wheiher they drank much or little. 

10. ἡ ἀπορία τοῦ μὴ ἐσνυχάζειν Αττικῶς abundat jj. Hupsox. 


" 


l. ἔτι ἔχοντές τὶ δυνάμεως, ἢ» εἶ διαφύγοιεν---} Augl. while 41. 


they had still. some strength, (i. e. before they were quite ex- 
hausted, ] or, if they escaped that period, &c. 

Q, αὐτῇ---ὐγγιγτομέτης.] i. 6. γιγνομένης i» ati. 

S. τὸ εἴτις ἐκ τῶν μεγέστων περιγένοιτο, ] κινδύνων δηλονότι. Schol. 
Εἰ si quis ex maximis illis periculis superstes evaderet — — * 

4. τῶν yt ἀκρωτηρίων ἀντέληψις αὐτοῦ ἐπεσήμαινε ] Ordo est: 
ἀντίληψις τῶν ἀκροτηρίων γε αὐτοῦ ἐπεσήμαινε- Angl. the manner 
ἐπ which his extremities 1cere affected. continued to. shew the 
violent nature of the disease. 

B. εἰσὶ δ᾽ οἷ] i. e. δέ vire —8upple διέφενγον στερεᾳκόμεένοι — 
Vide suprà ad p. S2. n. 11. 

6. ἐδόλωσε.--- ὥλλο τι ὃν καὶ τῶν Evi pé Qe? τι] Constructio apud 
Graecos notissima ;—est perindé ac si esset— 42e vi sive, &c. 
—declaravit se aliquid aliud esse, quum aliquod familiarium. 

7. οὔτεπερὶ τοιοῦτον οὐδέν") Angl. nor about, any such carcase. 
Vis duplicis negationis apud Grsecos neta etiam tironibus. 

8. διὰ τὸ ἐννδικιν σοι. ἀνθρώποις scil. 


. 48. 


43. 
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9. παραλιπόντι | hoc est, ἐμοῦ πωρωλιπόντος, ut. taceam. Grs- 
NER. sed παραλιπόντι recté ponitur in dat. (post ἦν. scil.Y sic 
—"véesus ἦν ἐπίπαν [ner&] τὴν δέων [noi] παραλιπόννι, x. v. 3. 
ἐτύγχανε---γιγνόμενον, vide suprà ad p. 7. n. 5. Pauló inferius: 
ἥν σε x. v. 4, Angl. and there was no one. established specific 
remedy whatever, which of necessity had any effect inrelteving 
those who applied it. ; ; 

10 Σϑωέτι αὔταρκες) Ordo est : οὐδὲν δ᾽ opa, περὶ ἰσχόος ὃ 
ἀσϑενείας, διεφάνη ὃν αὔταρκες πρὸς «ὐτὸ, Angl. and the body of 
πὸ one, in. point either of strength or weakness 1. e. whether 
weak or strong] shew'd itself sufficient to resist it. 

l. αἴσθοιτο κάμνων.) Frequens apud Graecos Syrftaxis, quasi 
dicas αἴσθοιτο ἑαυτὸν κάμνειν. | | : 

ῷ καὶ dti ἵτερος---ἢ Lege et distingue hoc modo: xai ὅτι ἕτι- 
ees ἀφ' ἱτέρον ϑεραπείας, ἀνωπιμπλέμενοι [φθορᾶς] ὥσπερ τὰ πρό- 
ure, ἔθνησκον, εἰ quod. alter ab alterius curatione, contagione 
tanquam oves oppleti, moriebantur. . 

8. ei ἀρετῆς vi μετωποιούμενοι"} μεταποιεῖσθαι τῆς ὠρετὲς vi, UiRI- 
dicare sibi virtutis aliquia, i. e. honestatis rationem. habere. 
GzsuER. 

4. nirxórn γὰρ ἀδείδουν σφῶν αὐτῶν, ichvris παρὰ τοὺς Φέλοὺς,, 
Angl. for, from delicacy, without. minding themselves, 
went in to their friends, [δε ίδουν, imperf. 1nd, ab ἀφει δέω, non 
garco,nullam curam habeo] ἐπεὶ xai οἱ οἰκεῖοι τελευτῶντες ekinap- 
ve» [πρὸς] τὰς ὀλοφύρσεις τῶν ἀπογιγνομένων, νἱκώρενοι ὑπὸ τοῦ 
μὴν nh. κακοῦ. . * Thucydides significare vult," inquit Heur. 

teph. ** ipsos etiam inquos complorntion es morientium 
« defecisse, mali grovitate superatos. el, ἮΝ» comploratu qui- 
(ὁ dem muri ntes prosequi amplius valuisse? [ Thes. voce e» 
φυρμὼς.  τελεντῶντες tandem, uti paulo suprà. 

5. οὐχ irre) procipué. "Vide suprà ad p. S8. n. 4. 

6. dpa (rovs | τῷ ϑέρει δηλονότι. Schol..— . 
^ 1. διά τὴ σόψνους 479 προτεθνόναιᾳρ σφίσιν quod fre- 
quentes jam mortui erant ( domestici nempe ] idle. 

Q. ἐπὶ πυρὰς γὰρ ἀλλοτρίας,.--Ἴ nam alii quidem in alienos 
togos, antevertentes illos, qui eos exsbruxerant, mortuum suum 
cum inposuissent, ivne subjecto accendebant,—*« τήσαντας, ἃ 
* γέν νῇσίει πυρὰν, rogum siruere, proprium ea ih re verbum 
« Atticis "ἢ GrsNER. | 

8. Πρῶτόν τι ils καὶ ig T4220,—] Ordo est? τε τὸ νόσημα vps- 
vos lobe [ἀρχὰ γέγονεν, Schol.] ἐπιπλέον ἀνομίας τῇ πόλει; καὶ ἐς 
τἄλλα, atque morbus hicceimitium erat majorisimprobitatis ci- 
vitati, etiam quod ad alia. 

4. ῥᾷον yàp iróA«u—] Sensus erui. potest hoc. modo, γάρ 
vis ῥᾷον τόλμα ποιεῖν xa0 ᾿ δονὴν ἃ πρότερον ἀπικρύπτετο μὴ [ποιεῖν; 


Quilibet enim faciliis audebat patrare ad animi libidinem quo 
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prius simulare consueverat se non. facere, ( vel, celabat se fa- 
ere] Videtur mihi phrasis esse &xexpós ejui μὴ ποιεῖν, [ Angl. 
, A make a secret of doiug ) quemadmodum apud Latinos cereor 
qe faciam, Angl. I am afraid of doing. Ordinem tamen ver- 
borum hunc esse existimat Fr. Portus, ῥᾷον γὼρ ἐτόλμα τις 
ποιεὶν ἃ προτόρον ἀπεκρύπτετο, ὥστε μὴ ποιεῖν xaP' , deris. Particu- 
lam uà redundare patat Fab. Paulinus, atque hanc esse verbo- 
rum Syntaxin P iei jus nal! ;Qeriy ποιεῖν à πρότερον ἐπεκρύπτετο. 
Atque hoc modo Gesnerus. ἀπεκρύπτετο, δίς, occultabat, ut 
-won faceret pro libidine palam. — Abundat nimirüm Attieé 
negatio ad verba negativa adjecta. Vide ad p. 40. n. 10. 
9. τῷ δόξαντι καλῷ] τουτέστι τῇ ἀρετῇ Schol. ᾿ 
6. Θεῶν δὲ φόζες.-.-. Parcé imitandum censeo Atticismum 
apud Thucydidem, quo pro Genitivo absoluto Nominativus 
ponitur. lta enim ille lib. II. cap. 53. Θεῶν δὲ φόξος, καὶ ἀνθρώ- 
sw» νόμος οὐδεὶς ἀπεῖφγογ T) uiv, KPINONTEZ ἐν ὁμοίῳ ταὶ σέφειν X 
μὰ. ἐκ τῷ πάντας ὁρᾶν ἐν ἴσῳ ἀπολλυμένως τῶν δὲ ἁμαρτημάτων ΟΥ- 
AEIZ ΕΛΠΊΖΩΝ μέχρι τῷ δίκην γενέσθαι Bie ἂν τὴν τιμωρίαν ἀντι- 
δοῦναι. JVec ullus ])εονιωμῖ metus aut hominum lex eos arcebat : 
non ille, quia judicabant perind? esse Deos colere ac won colere, 
" quoniam omnes videbant pariter mori * non hoec, quia nemo gu- 
fabat, se tamdii victurum, dum judicium constitueretur, quo 
deliclorum -panas daret. HooegvkEs ad Viger. cap. vi. $ 1. 
reg. 18. Ceterüm, quod ad Nominativum absolutum atti- 
* net, idem feré est idioma linguse Anglicanz. Porró obser- 
vaudugn τὸ μὲν referre ad τῶν ée—paulo infrà, Construe fgi- 
tur et Angl. reddito hoc modo : οὐδεὶς δὲ φόζξες Sean, ἢ νόμς, 
ἀνθρώπων ἀπεῖργε. and no fear of the gods ον law of men de- 
terred them, 53 μὲν, in the one case, κρένοντες ἐν ὁμοίῳ tiras ] καὶ. 
σέξειν κὶ μὴ, ἐκ τοῦ ὁρῶν πάντας ἀπολλυμένως ἐν ἴσφ, Lhinicing it the 
same thing to worshipthem or not, since they beheld all per- 
éehing indiscriminately;[ 73] δὲ, and. inthe other, οὐδεὶς ἰλπίξων, 
βιοὺς μέχρι τῷ δέκην γενέσθαι, ἂν ἀντι δοῦναι τὴν τιμωρίαν τῶν ἀμαρτη- 
«μάτων, n0 que expecting that by having lived till a trial hap- 
he would suffer the punishment of his crimes. δὲ τὴν πο- 
Av μείζω [repens lay id» κατεψηθισμένην,οκρεμασθηναι ἐπὶ σφῶν, πρὲν 
ὃν ἐμπεσεῖν, εἰκὸς εἶναι ἀπολαῦσαι τὶ τοῦ βίου, but. they thought 
that a much greater punishment, already decreed, was 
over them, before the falling of which it was reasonable they 
should have some enjoyment of lift. 

1. καὶ αὐτὸς ἔφη v2Xu jedes, ] Phoebusetiam pestilentire auctor. 44. 
initio lliadis, qui eo eham nomine ἑκηδόλος dicitur et ἑκάεργος. 
In calore solis palustre celum coimoventis causam pestilen- 
tis hujus quzsivit jam olim Diodorus Siculus. GzsxEn. 

Q. ἐσξεδλῳιότω» supple ἑαυτοὺς ἐς τὴν ATTixM, quum irrupis- 
sent in diticam. Vide suprà ad p. 39. n. 4. 

"7 De hac Atheniensium peste vid. LvcnzrT. vr. 1136. 
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ΠῚ. NOT/E IN XENOPHONTEM.: 


1. XxxoPuowTzE.] Xenophon Grylli filius Atheniensis 
floruit circiter Olymp. xciv. 4. ann, O. C. 3604. 

ante C. N. 399. Eum loco haud obscuro ortum esse vel ex 
hoc apparet, quod vetus hospitium ei cum Proxeno B«otio 
viro illustri intercederet, Juvenis adhuc Socratem, optimum 
ilum virum, summümque philosophum audivit: mentém- 
que suam teneram disciplinis veré Socraticis penitüs im- 
buendam curavit. Annos natus circiter 26, dilecto suo prse- 
ceptori, ad bellum Peloponnesiacum proficiscenti, se comi- 
tem adjunxisse fertur: et cüm, in pugn& ad Delium com- 
missá, in summum vitze discrimen incurreret, eum ab equo 
delapsum in humeros recepit et servavit Socrates. Post 
hanc pugnam, cum eodem Socraté Athenas reversus, philo- 
&ophiee iterüm vacabát, donec tandém, invitante Proxeno 
Beotie, in Asiam trajecit, et ad Cyrum Minorem, bellum 
adversus fratrem suum Artaxerxem clàm meditantem, se 
contulit. Hanc infelicem Cyri expeditionem, et, post Cyri 
interitum, decem willium Grecorum, qui eum in. Ásiam su- 
periorem comitati fuerant, in patriam, duce ipso Xenophon- 
te, reditum, in libro illo jucundissimo, cui titulus Kéeev Ανά- 
acis, ipse luculenter ezposuit. Exercitu in patriam reduce, 
Thymbroni Laceda monio, bellum Tissapherni et Pharnaba- 
zo inferre paranti, tradito, ipse cum Agesilao rege in Asi- 
atm profectus est. Illum autemt absentem, quod primàm Cy- 
rum, deindé Agesilaum, utrumque Atheniensibus infestum, 
sequutus esset, cives exilio multárunt. Scilluntem igitur se 
recepit, oppidum haud procul ab Olympiá situm. [ΠῚ ἂς eum 
sequebantur uxor Phjlesia, duóque filit Gryllus et Diodorus. 
In amonissimo illo recessu literis, philosophie ac religioni 
se dedidit; ita tamen ut venationibus equitatuque, quibus 
magnoperé delectabatur, corpus suum subinde exerceret. 
Tandem, orto inter Eleos et Lacedzmonios bello, Xeno- 
phon Scillunte invitus discessit; atque cum suis, primum 
preum, deindé Corinthum, ubi reliquum vite exegit, se 
contulit. Obíit Corinthi Olymp. cv. 1. sante Christum 360; 
aunos natus 90; uti testatur Lucianus. ** Fuit autem [ver- 
* ba sunt viri eruditissimi Thome Hutchinson] pulcherri- 
“6 m& corporis formá, vultu placido verecundóque, ceesarie 
* promissá ; atque uti naturam in fingendo corpore fautri- 
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*&cem habuit, sic benignam nactus est in tribuendis animi 45. 
« virtutibus."  Ceeterüm, propter dictionis simplicitatem at- 
que dulcedinem plané admirandam, nunc JMusa, nunc .dpis 
Attica olim nominabatur: neque inter veterum monumenta 
vel recentiorum libros facilé reperies quse, sive ad virtutis 
amorem, seü ad literarum elegantiorum veram culturam, in- 
genus Juventutis animi formandi sint, cum scriptis Xeno- 
phonteis comparari possint. [Idcirco Excerpta copiosiora ex . 

oc auctore jucundissimo, quàm ex ullo alio, in his Analectis 
exhibere visum est; nimirum ex Bhris ejus majoribus, Κύρου 
Παιδείαν dico, Kógev Ανάξζωσιν, et. Zexpéroo; Απομνημονευμώτα, 
Qui plura velit de Xenophonte adeat Fabricii Biblioth. Gr. 
Lib. HII. cap. 4. et Dissertationem I. 'Thom:e Hutchinson, 
editioni suze majori Kósov Παΐδειας pré&misgam. 


EnrT:10NEzS ΧΕΝΟΡΒΗΟΝΤΙΒ. 


1. Xenophontis Atheniensis opera, Grrcé, curante Eu- 
hrosyno Bonino, Florentio in eedibus Phil. Junte, 1516, in 
fol. | Edit. princeps, sed manca et non optimze notze. ] 
— ——— (rseecé, curante Asulano, Ve- 
setiis apud JMdum, 1595, in fol. 

3. —————— Greece, ger jueredes. Phil. Jun- 
ie, Florent. 1527, in fol. [Qut repetitio est Aldinz.] 

4. — À———— Greece, cum Melancthonis prz- 
fatione. Halo Suev. 1540, in 3 vol. 19 mo. 

5. — --- Grzcé et Lat. cum preefatiune 
Albini TT'orini Vitodurani. Jpud JVic. Brylingerum, Basil. 
1545. in fol. 

6. Greece, cum. praefatione dupli- 
ce, alterá Isingrinii, in qua mentio facta est de emendlationi- 
bas Sebast. Castalionis ; alterá Melancthonis ex Halehsi edi- 
tone desumptá. | Basil. apud Isingrinium, sine ann. 2 tomis. 

7. .— Greece, curante M. Joanne Pe- 
tri. Bepetitio est textüs Castalionis, cum ibterpretatione 
variorum Lat. &c. Basil. apud JVic. Brylingerum, 1555. in 
foi. [.N. B. Hiec 344 Brylingeriana, fraude heredum Nic. 
Brylisgeri, novo titulo fucata est, anno 1568. Vide Zeunii 
praef. in Cyrop. Lipsio, 1780, in 8vo.] . 

8. ——————— Grecé: multorum veterum ex- 
emplarium ope edidit H. Stephanus. dpud ipsum Steyh. 1561, 
in fol. | Edit. pulcherrima et prioribus longe melior/] 

9, —————— Gr. et Lat. Joanne Leunclavio 
interprete : cum -annotationibus ejusdem et indice copioso. 
Basil. per Thomam Gawurinum, 1569, in fol. " 
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10. — Gr. et Lat. ab eodem Leuncla- 
vio. [ Edit. 2da.] Ibid. 1572, in fol. 
11. ——— Gr'iecé, cum annotationibus sub 








. calcem, et varietate lectienis ex codicibus et conjecturis suis 


in margine, iterum edidit H. Stephanus. dpud ipsum Steph. 
1581, in fol. 

12. Gr. et Lat. à Joanne Leuncla- 
vio. (Quie est ejus edit. 3tia.! Preefatus est Frid. Sylburgius. 
Francofurti;apud heredes Wecheli, 1594, vel 1596, in fot. 

. 18. —————— ———]— Gr. et Lat. [Qua est repetitio 
Leunclavianee.] Par. 1625, in fol. 

14. Gr. et Lat. ab Edwardo Wells; 
cum Chronologià Dodwelli,et 4 tabulis geographicis. Oxon. 
1708,5 tom. in 8vo. 

15. Gr.'et Lat. ex recensione Ed- 
wardi We]la, cur& Car. Aug. Thieme, cum preefat. Jo. Aug. 
Ernesti.  Lipsie, 17603, 4 tem. in 8vo. 














16. Qr. ex recensione et cum 'No- 
tis Weiskii. Lipsio, in 8vo. [ Hujus edit. 5 Voll. tantum pro- 
diere.] . 

17. — Gr. et Lat. apud Gul. Lainz. 





Edinb. 1811, 10 iom. in 8vo. (Editionem curavit Ad. Dick- 
inson. Nitidissimé et accuratissimé expressa est. ] 


EnprrroNES CyRoPAEDUAE, 


1. Xenophontis Cyropeedia, Greece, Par. 1536, in 4to. 
. & Greecé. Eton. 1618, &i 4to. 

g.. Gr. et Lat. Leunclavii. Lond. 
1674, ἐπ 8vo. (Quee seepius repetita est. ] 
4. -φ»--- Greecé. Oxon. 1727, in 8vo. 
5. —X—— Gr. et Lat. Greca. recognovit, 
&c. binis dissertationibus auxit, &c. "Thomas Hutchinson, 
A. M. Oxon. 1727, in 4ἰο. [ Edit. omnium pulcherrims-] 

6. xr. et Lat. à "Thom. Hutchinson, 
omissis Dissertationibus. Lond: 1730. (Quse stepissimé re- 


petita fuit ] 

7. — Gr. et Lat. ex editione Thome 
Hutchinson, [Sine notis] Glasguc, 1767, 4 vol. ἐπ 12mo. 

8. —— Gracé,:à, recensione Th. Hit- 
chinsoni, cum selectis ejusdem notis et indice Gracitatis, 
auctore Sam, Fr. “να ἢ. Moro. | Lipsio, 1774, in 8vo. 

. 9. Grecé. Recensuit et explicavit 
Joan. Car, Zeunius. Lipsio, 1780, $n 8vo. [Editio sane 
castigatissimia, éum notis et indice Grecitatis utilissimo. 
Prafatio enarrationem optimam Éditionum Xenophontis com- 


plectitur. ] 
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EDITIONES ANABASEÓS. 


1. Xenophontis de Cyri expeditione Libri septem, Gr. 
et Lat. Greca retognovit, &c. Dissertatione auxit, &c. 
Thomas Hutchinson. Oxon. 1785. ἐπ 4to. [Editio emen- 
datissima et pulcherrima, cul accedit Xenophontis de Age- 
silao Rege Oratio.) 

2. Gr. et Lat. (Edit. Hutchin. 
soniana, omissá dissertatione, et oratione ἄς Agesilao Rege.] 
Üxon. 1745, in Svo. 








Hutchinson, [Sine notis] Glasguc, 1762, 4 vols. in 19mo. 
Gri*cé. Oxon. 17729, in 8vo. 











4. 
[Mendis scatet] 
5. 





—— Gr. ἐξ Lat. [Repetitio mino- 
ris Hutchinsoniang] Cantab. 1727, in Svo. ) 
6. Gr. et Lat. à Thom& Hutclin- 
son, Editio quarta nuper recognita. bid. 1785, in Svo. 
ΓΝ. B. Huic editioni, quee Hutchinsonianam quoque mino- 
rem sequitur, adjecta sunt ad finem : 1. Addenda Hutchinso. 
ni ad edit. suam splendidam in 4to. quee in binis prioribus 
hujus libri in $vo editionibus, pessimo exemplo, omissa erant, 
2. Notte. Breves, sed pretiosiséimee, qute auctorem et prefan- 
tem habent virum egregium RicARpuM Ponmsow; et quie 
nonnullis aliis sunt adspersse, quibus litera W. adscripta est; 
per quam, uti à doctissimo quodam amico certior factus sum, 
designatur vir ingeniosissimus GuALTERUS WniTER, Canta- 
brigiensis. ] E 





EDITIONES MEMORABILIUM. 


1. Xenophontis Memorabilium Socratis dicterum Libri 
1v. Paris, 1541, in. 4to. [Mutila edit. Vide Zeunii praef. 
ad suam Memorabb. Edit. 1781.] 2. 

2. Xenophontis Memorabilium Socratis dictorum lib. iy. 
Gr. Apud Martinum Juvenem, Paris, 1559, in 4to. 

Gr. ex recensione Jo. Caselii, 





. $8. 
Rostochii, 1585, in Alo. 
4. 
est repetitio prioris, cum omnibus vitiis.] - ΝΣ 
5. « Gr, et Lat. à Gilman. Lond. 


6. Gr. et Lat. ex edit. Leunclavii. 
[P venisse est Apologia Socratis.] Edinb. 1739, 12m». 
Ó * 1. δ ᾿ , 














1720, in 810. 





^ A5. 


Gr. Jbidem, 1589, in 4to. (Qua 
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7. Gr. et Lat. ex recensione et 
cum notis J. Ernesti. Lipsie, 1742, 8vo. [Qué sepius 
repetita fuit. Edit. δία optima "t la 

8. — Gr. et Lat. Recensuit, suisque 
Annotationibus auxit Bolton Simpson. .Üxon. 1748, tn &vo, 
[Quas sepius repetita fuit. ] 

9. —— Gracé. In hác editione Emen- 
dationes nonnulla in imá paginà proponuntur. Glasmwue, 
1761, in 410. 

10. —— Gracé, Recensvit, et Ernesti 
aliorumque, et suiS$ Notis explicavit Jo. Car. Zeunius. Lip- 
οἷα, 1781, in δυο, [Edit, accuratissima. De aliis Memo- 
rabb. Editt, consule hujus przfationem. 




















11. Gr. Schneideri. Lipsim, 1790, 
ín 8to. 
12. Libri rv. Usque ad Lib. rrr. cap. 


yr. Variarum lectionum et notarum supellectile instruxit 
Gulielmns Benwell, M. A. Coll. SS. Trinitatis nuper socius. 
"Textus quod defuit, cum notis et variis lectionibus, e Sehnei- 
deri editione Lips. 1790, desumptum est, Huic secunde 
editioni accedit Apologia Socratis, cum additamentis qui- 
busdam ex novissima Schneideri editione Lips. Y801. Oxon. 
1809. 


2. Bx τῆς KYPOY IIAIABIAZ.] H. o.—Ex CrRoPzDiA, sive 
de Cra: Institutione. * Cicero in Brut. 29. scité interpreta- 
* tuc Cyri citam et disciplinam. Cesteràm ad hos Xenophon- 
* tis libres recté aestimandos faciunt loca quidam veterum, 
*v,e. Dionysü Hal.qui epist. ad Pomp. laudat Κόρω ILu;- 
€ δείαν, εἰκόνα βωσελέωφ ἀγοϑᾷῷ καὶ εὐδιρέίμονος. Ciceronis Ep. ad 
 Q. Fratr. I. 1. 8. qui, Cyrus ille a Xenophonte, inquit, non 
«20 histories fidem scriptus, sed od effigiem justi imperii ; cu- 
* jus summa gravitas ab illo philosopho cum δὲ ἱ comi- 
** lale conjungitur : quos quidem libros non sine causa noster 
€ ille Africanus de manibus ponere non solebat : nullum est 
** enim pratermissum in 218 officium diligentis et moderati im- 
« pri: et A. Gellii, qui XIV. 3. narrat, Xenophontem 
* Platonis libris. de optimo statu reipubliez civitatisque ad- 
* ministrandz opposuisse contrá et conscripsisse diversum re- 


, € gio administrationis genus, quod Παιδείας Κύρου sit inscrip- 


tum, Idem tradit Diogenes Laértius in Vità Plat.: 
* Athengus Deipnos. lib. XI.: et Ausonius Panegyr. ad 
* Gratian. Vellem, inquit, si rerum natura pateretur, Xeno- 
« phon Jittice, in avum nostrum venires: iu qui ad Üyri vir- 
ἐς tutesexsequendasvotum polius,quàm historiam commodásti ; 
* cum diceres, non qualis esset, sed qualis esse deberet. — Conf. 
* Aristides περὶ ἀφελοῦς λόγου, Gap. ὃ. ὁ 5. p. ὅ02. ed, Jeb- 
* bii" Ζευκιῦϑ. 
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8. Τὸ τοῦ KYPOT γένος. Hoc est--Cvnr cxsvs. 


4. Πειρσεῖδι. Perside luerunt tantüm pars Persarum. Zxv- 


NIUS, ες 

ὅ. «ληίζονται"] nomen habent, κληΐζονται recensétur ἃ H. Bte- 
phano inter vocabula po&t. quibus interdum utitur Xenophon. 

6. γενομένου) Angl. scho twas. . 

7. Φῦναι δὲ ὃ Κῦρος λέγεται, καὶ ὥδεται ἔτι καὶ "| Angl. 
Cyrus is still described. and celebrated by the Bar s qs 
having naturally been, * λέγεται Scil, à scriptoribus: ἔδεται ἃ 
«€ po&lás." Ζευκιυϑ. 

8. Φόσιν jut» δὴ τῆς ψυχῆς καὶ τῆς μορφης---Ἴ Angl. He is in- 
deed recorded as having possessed such a disposition of mind 
and opperrauce qf body. Ubi observandum φύσιν ex smquo 
Signilicare indolem animi, et ram corporis. 

1. οὗτοι δὲ δοκοῦσιν οἱ τόμοι ἄρχεσθαι ToU κοινοῦ ἀγαθοῦ ἱπιμελού- 
μενοι" ] Ho autem leges ἃ curá publici coumodi initium sumere 
videntur. Notaudum est, verba δοκεῖν, φαίνεσθαι, νομίζεσθαι, ita 
à Graecis adhiberi solere, ut per ea significent (non dubii 
juidpiam aut ambigui, non quod videtur, sed) quod reverà est. 

uTrouiwsoN. Differunt heec duo verba Zjxe et ἔρχεσθαι eo, 
quod Activum 4px semper relationem habeat ad alios, signis 

cétque prior incipio ; seu incipio ideo ut alii me sequantur ; 
seu exemplo meo aliis probeo initium et ansam aliquid facien- 
di; seu alis pravo ad aliquid faciendwm: ἔρχομαι ver in 
medio, ipse mihi preo ad. aliquid faciendum ; seu simplici- 
ter, éricipio aliquid facere, nemine quamvis sequente. K verkR 
de vero usu Verb. Med. sect. 1.83. &px.e, in v. act. interdum 
significat impero ; undé éjxepa:in v. pass. subditus sum, ρα“ 
veo, obtempero. Ceeterüm py sectas ἐπιμελούμενοι nota syntaxis 
est i. sermone Greco, [ Vide infrà ad p. 47. n. 2.] rui; Ado 
τίεις πόλεσι, 1, 6. σὺν τοῖς νόμοις τῶν σ“λειστῶν πόλεων. 

Q. uà παίειν ὃν μὴ rire i. 6. ἐκεῖνον ὃν uà Ojuaió» ἐστι παξειν. 

8. ζημίας αὐτοῖς ἐπέθεσαν.) Angl. Του ἵπι or inflict pun- 
ishmenis upon them. [De ie nit aor. vide ed ad p.19. 
n. 6.| Utitur Xenoph. «érei; quanquam τὶς prtecedens postu- 
lat αὐτῷ, Species est ὠἀνακολούδον. Vide infrà ad p. 68. n. 5. 

4. Oi δὲ Περσικοὶ νόμοι προλαξόντες} Angl. bul. the Persian 
ltws anticiptting this. 

5. τὴν ἀρχὴν. supple πατὰ, ab initio. ες 

6. ἐφέεσφαι.} ἐφέεμαι, desidero, appeto, q. d. immitto me, ut 
ὀρέγομαι, extendo me in vel ad aliquid,  GzssER. 

7. ἐλευθέρα ἀγορὰ Forum liberum, locus educandis liberis 

inatus. GxswER. ᾿ 

8, τά τι βασίλεια καὶ tà ἄλλα ἀρχεῖα δώματα) πεποίηται. | re- 
gia el alio magistratuum ades sunt exsirücto, | Huron. 
οὐ οἱ &yepsioi, | turba forensis. Angl. the dealers, the buyers 

selle 8. 
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10. ἀπειφοκαλίκ,Ἶ ineptio, q. ἃ. istscilia boné et honesti. 
GrswEkR ἀπεληλανται) Átticé pro ὁπέλανται, S. pl. perf. pase. 
ab ἀπελαύνω, arceo. 

11. ὁπὸρ rà στρατεόσιμα ἔτη γεγονέσι. Intelliguntur senes 
indé à quinquagesimo setatis anno. Nam σερωτεύσιρεα div 
erant ab anno 25, usque ad 50. Zzuxivs. 

d. d ἐπιμέλονται ἢ 1. 6. ἐν καὶ 030, qua vatione cirram adhibent, 

ῷ, διώγουσι mavbdvevtreg — ] Angl. spend their téme in learning. 

S. ἐπὶ τοῦτο ἔρχονται.) Nimirum, ad discendam justitiam : 
ἐπί τι ἔρχεσθαι sai pé apud Xenoph. aliosque sighificat, alicujus 
vei consequendes aut pe vauss venire. Horons. - 

4. καὶ ἄλλων etw? εἰκός. de aliis minàs honestis, que 
nonnunquam fieri verisimile est, queeque ad magistratum de- 
ferri et solent etdebent, Hvron. 

5. δικώζονται δὲ iniera, 4 Vulgares editt." inquit Hatohin. 
son, * habent οὐχ íx«cre ; sensu plané contrario, et (ut levis- 
ὦ sim? dicam) incommodo. Mureto menente, delemtus part. 
* οὐχ' quod Stephanus probat, et hujus loci postulat. sesten- 
*tia.? Sed vulgaris lectio videtur se recté haberes n&m- 
que οὐχ ἥκιστα, non. hic loci significat id quod est Latine; non 
dhinime, bh. e. maximà ; sed nequ non omnittó y vel,ut 
Angl. exprimitur, nof in the least. Νχάζοντι δὲ οὐχ ὕκισταὶ tie- 
quaquam autem judicio inter se contendunt. — Angl. but.do not 
go to law about af all. ( Vide suprà ad p. 35. n. 6.] Mirum 
est igitur hunc locum tantoperé torsisse virum eximium H. 
Stephanum. [Vide not. ejus ad pag. 3. v. 15. Edit. Xenoph. 
operam quam ipse excudebat 1561, in fol.| Cieterum obser- 
vandum est δικάζω, in v. act. significare, jus dico: δικώξομιι, 
in v. med. jus nihi dicendum curo; judicio cum aliquo con- 
tendo. Angl. 1 goto let tith.— ) 

6. ἀν---ἀμελῶς ἔχειν.) supple ἑαντούς. ( Vide suprà ad p. 4. 
n. 10,] Particula aütem à» hic tribuit infinitivo sensum fu- 
turi, negli, se gesturos-—Vide dectiaesimum Hoogeveen, 
de particulis L. G. p. 81. 

' T. μέγα δὴ συμδάλλεται εἰς τὸ μανθώνειν corporeis αὐτοὺς, Angl. 
and it contributes much to their. acquiring a diserect 
mehil, εἰς τὸ αὐτοὺς μανθάνειν, constructio tironibus- netauda. 
Sic cum praep. πρὸ in N. T. Evang. Joan. cap. ἢ. 49. lips τοῦ 
et Φίλιππεν φωνῆσαι. — Angl. Before Philip celled thee. . 
UE. ἄρτον----Ἴ Sine auctoritate Stephanus mutavit ὥρνους in 
ἄρτοι. Sensus loci est : Ferunt sibi cibi solidioris leco-panes, 
el opsonii loco nasturtium. | Zguxivs. 

9, φυλάξασθαι δὲ τὸ ἐπιφορόμενον" εἰ ab irruente cacere. Ubi 
notanda pulcherrima significatio vocie med. tum in $eMipac- 
ἔμ tüm in. ἐπιφερόμενον. φολάσσω, in v. act. custodio ; Qvae 

τιν E 205 . DÀ , . 
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esuati, 1n Y, med. taceo. φέρω, in. v. act. fero. φέρομαι in v. 
med. fero meipsum ; i. e. ruo. ἐπιφέρομαι, Angl. I rush on. 

1. μάζα] farina ex hordeo imprimis tosto subacta humore 
aliquo, ἢ. e. vel aquá, vel oleo, vel lacte, vel poscá, vel aquá 
mulsá, vel oxymelite. ZgUwivs. 

$, διωτρίδονυσι μελετῶσα, | ín exercendo morantur. Zyvsivs. 

8. διωγωνιζόμενοι--:ι τελοῦσιν. ] semper certant, Angl. conti- 
vue contending, keep eontending—Vide Coll. Gr. Min. ad p. 
ὅς n. 29. . 

1. d» τι Jén—] d». [κατὰ Ἵ τι δέῃ [τῶν ἔργων] Vea ἤδη ἐστι ἔργα 
φρονούντων καὶ ἔτι δυναμένων. Angl. if the public good in auy re- 
aspect atty of those things to be performed, which must 
be done now of mature judgment, and still vigorous. 
vel, ut optime 1, T.—5y ferons who have attained the judz- 
snest, and. still preserve the vigour of manhood, 

$. ἔξν v3 invré»,] supple χώρας. 

8. φαίτουσι μὲν οἱ φόλαρχοι ἕκαστον, V tribuum prosides unum- 
quemque de . Huren. 

4. ἐκκρένονσιν" ] ordine movent. Angl. degrade them. 

δ. μικρὸν ésráveiur*] Angl. ad verbum, J go back alititle upon 
it: I will recapitulate a little,  * De verbo eiu, eo, cum ejus 


49.,. 


50. 


« compositis tenendum est, apud Atticos formam futuri non - 


“ὁ esse in usu, sed semper adhiberi Presens tempus, etiam 
* in significatione futuri.? Zzuwivs ad Viger. p. 207. 

θ, ἐν βρεχοτάτῳ a» δηλωϑείη.} paucissimis exponi poterit. 

1. καὶ ἡ πολιτεία αὕτη; ᾧ, olevrei,—] Et huoc. est. reipublice 
vitio, que. ulentes, putant se optimos evasuros. Vide suprà ad 

47. n. 6. 

Pt τοῦ ἐκπονεῖσθωι τὴν δίκιταν. Angl. of their working off 
their food by labour ; of the labour they undergo, in order to 
digest their food. 

8. eb ἐόστιι wrov—] i. 6. τὸ [τινα] γενέσθαι Vera ποὺ φανερόν, 

4, Ἢ τοῦ KYPOT παιδία. Cyri pueritia. 

B5. διαφέρων ἐφαίγετο,) Vide supr& ad p. 46, n. 1. 

6. ὀφθαλμῶν ὑπογραφῇ, καὶ χρώμιτος ivrepti nai πόμοις προσϑέ- 
σοι.) Angl. with painting about his eyes, with colours rubb'd 
in, and with false locks. ** ὀφϑωλμῶν vroypapr, —Intelligitur 
« pictura palpebrarum, quee fiebat fuligine, seu 'stibie. Hic 
* japis non modo nigras reddebat palpebras, sed et eb vim 
* astrinzendi [ crvmrixip] contrahebat eas, et adeo oculos ip- 
«€ sos dilatabat. χρώματος, scil. et albi et rubri?! Zxuni1vs. 

1. 2 μκῆτερν---Ἴ Percontanti olim. Elizabethe, Anplite re- 
gine, ntra duarum pulchrior esset, ipsa vel Maria Scotorum 

ina, hoc modo se respondisse refert eques Jacobus Melvil, 
hujus ad illam jam tum legatus: **O regina! apud Anglos 
4cerié Tu, uti apud Scotos Domina mea, longé omnium 


51. 


88. 
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€ formosissima :" hunc locum forsan: Xenophontis respiciens, 
Vide Melvil?s Memoirs, p. 50, 

$9. ipe dite | Angl. suuces, à Aámro, lingo. 

8, φάναι] Subintelligitur ἔφασαν. ᾿ 

4, Οὐ γὰρ] Reddit γὰρ rationem interrogantis τί δὲ ς quee 
habent vim negandi. Ζευνιυ. 

1. πολλοὺς δὲ τινας ἐλεγμοὺς ὄνω καὶ κώτω πλανώμενοι} θέ per 
suiultas quasdamambapgessursim ! is. HU Tos. 

9, d, τι ἂν βοόλωμαι αὑτοῖς χρῆσθαι ; ] subauditur eps antes, 
τι. ul iis pro arbitrioutar ? 

9. λαθόντα τῶν κρεῶν] i. e. éges τῶν κρεῶν, Quod optimé ex- 
primitur Gallicé per partitivum, ut. vocant, Artieulum; ayané 

is de la viande. ' 

4. Ὁ δὲ Σάκας ἄρα κκλός Tt ὧν ἐτόγχανε.] Angl. JVew this 
Bacian happened to be handsome. Vide swpr& ad p. 7. n.$. 
5. Joe Atticà pro Jéxse:, contr. δονοῖ. 

G, προπσετῶς.} Angl. pertiy, foriwardily. 

7. παῖς μηδίπω ὑποπιήφσιν,) Syntaxis postulat ut évgsfro 
subiptelligatur post ὑποστήσγων, Angl. esa boy, nob gebafraid, 
weuld ask ; ut plané indicat vocula &. — - 

1. καὶ διδόασι τοῖς τρισὶ δκετόλοις ὀχοῦφτεες τὴν Quid, | ac tri- 
bus digitis phialam vehentes probent, διδόωσι pro διδοῦσι, 

9, ἐνδοῖεν] pro bdvdra», 8. pl. aer. 2. opt. act. verbi ἐνδήδωμε,. 
gorrigo, &c. 

S. εὐληκτότατα͵ Adverbialiter, ab. εὐλόστας, qui. facil? capi 
potest : ex εὖ et λαμθάνφ. 

4, iyxías idem quod ἐγχούσεις, ab ἐγχέω, infundo. 

5. Καὶ τὸν κελεῦσαι ] i. e. καὶ τὸν Αστοάγην. , 

6. oUTE —tU κλύσαι τὸ ἔκπωμα ὥσπερ τὸν Σάκοιν ἑάρε Anpl. 
rinsti the cup well ; as he eme the Sacian do. 

7. στήσωντα τὸ πρόσωπον.) Angl. havi on a grave face. 
exeuduluc καὶ εὔσχημόνως e Angl. P e oerious d dicen 
sort of manner. ΝΣ 

8. τῷ κυάθῳ, Κύαθος etat trulla $nea, qua vinum de cra- 
férá hauriebant. Hvrcn. 

9. εἰς τὴν ἀριστερὰν χεῖρα ἐγχεώμενοι κωταῤῥοφῷσι"] Αταὶ. hav- 
Íng poured τὲ into their left παπᾶ, they sip ἐξ οδ. ἐφψχεάμενοι, 
idem quod ἐγχευσάμενοι. Ubi notanda est vis vocis med. ἐγ- 
xío εἰς τὴν χεῖρα, 1 poursomething into the hand of any. person. 
ἐγχέομαι εἰς τὴν χεῖρα, 1 pour something into my own hand. 
[ Vide infrà n. 11.] rev δὲ supple ἕνεκα, 

10 ἐδεδοίκειν] δέδοικα. Angl. 1 am afraid. ἐδεδοίκειν, I 10a5 
afraid. Vide fliad, 4, 555. et φ', 498. | 

11. κατέμαθον φάρμακα αὐτὸν ὑμὴν ἐγχέωντα. Syntasis Greeca 
tironibus notanda. Idioma Latinum postulat ἐγηκεύσαι» Angl. 
1 plainly perceived that he had. infused poison for you ; ubi 
vex act. recté usurpatur. Vide suprà n. 8, 
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1l. ieyyspa,] Propri$. zquum jus loquendi in concione et 55, 
ium feréndi. Sed- hic, ipgenuo quodam joco : i 

tss ebriorum simul loquentium, neutro alterum exaudiente, 

NER, le veciferendi jus. Zgunius. Pulcherrima 
sané hsec et festiva ebriorum descriptio, atque pueri loquen- 
tis persones miréó conveniens. 
- 9. Anbé sabre ] Tropus quo bic sitire ponitur pro bibe- 
ye est exquisitus, et aptus puero, imprimis ei, qui domesticae 
asswetus temperaniiss, aliam bibendi causam, scire non vide- 
betur, nisi eim. Ζευντυ. 

8. Xeàs A» —ÓÀíbysip? ἀν) Part, ἂν smpé adbibetur quasi 
prienmatia subjunetivi vel optativi, atque etiam una cum eo- 
rum utrovie repejitur. 

4, iv? ἔριστεον,---τῷ ἀρίστῳ) Quum vox ἄριστον, in accusat. 
ex zquo significet prandium et optimum, b. e. principem vel 
vegem ; et ἀρίστῳ, in dat. prandio et regi; nescio annon Cy« 
rue hie jocans ad banc vocis ambiguitatem alludat, quo meli- 
Qs fecar irrideat ; id qued Galli vocant une Equivoque ; cu- 
jusmedi quidem ambiguitas, quippe αὐ ad sonum vel figu- 
ram vocabuli duntaxat pertineat, in aliam linguam vix un- 
quam transire potest. 

5. ἕως supuraisaips τοῦτον.) Angl. till 1hall rack him beyond 
measure-— 

G. χαλεπὸν ὃν ἄλλον Qiérui τοῦτο πριόσαντα) Angl. it was 
difficult for another person to get the start of him in doing this. 
De construetiome verbi φθάνω, pravenio, vide Vigerum de 
Idiotismis Gr. annetante doctissimo Hoogeveen, Edit. L. 
Bat. 1748. "Vide etiam Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 8. 

1. ἐπέ σοι ἴστω" Angl. i£ shall depend upon thyself ; ἢ shall. 56, 
be in My own pewer. Sicin Anab. non longé ab init. eras 
μήόπεδε ἵει ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελρῷ. — Vide infrà ad p. 85. n. 9. et 

ἃ, χάριν σοὶ,---εἴσομαει,) gratiam tibi habebo : ut plané denoe 
tat tieopai, in v. med. 

$. ἄπει.) Vide suprà ad p. 50. n. 5. , 

4. ἐπὶ τὸ paroles — | Ordo egt: ἐπὶ τὸ δοκοῦν σοὶ ἔχειν μετρίως, 
«d id quod eidetur tibi τοοδογαϊὸ se habere. 
. 5. €»;,] Ea tamen, ut ego quidem arbitror, hec pronomi- 

πᾶ [evi εἰ μοὶ} παρέλκονον, ut latentem secum afferant signi- 
Restionem quandam.  Notant enim vel aliquid, nescio quo- 
. wredo, imperiosé prolatum, vel tenerum affectum.  Hoocz- 
vEEN ad Viger. p. 160. Edit. Zeunii. 

ὅ, αὐτῷ. Observa híc triplicem pleonasmum, qui puere 
admodum convenit? ἐνθάδε, ἐππεὺς, et αὐτῷ. — ZiEUNIUS. 

1. πότερω τὸν βίᾳ ἀφελόμωνον ἔχειν.) Constructio accusativiet 57. 
iufinitivi regitur ab ellipsi κτῆσις δικκία ἐστι, que ex proxim? ^ — 


$8. 
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antecedentibus facile intelligitur. Caterüm specta proprie- 
tajem verborum ἔχειν et κεκτῆσθαι. Illud enim est nomen ge- 
neris et omnino significat in sud habere potestate, sive. jure 
sive injuriá: hoc vero tantàüm notat possessionem legitimam. 
ZEUNIUS. 

9. νὸν ψῆφον vibiriui.] suam sententiam ferre: ut plane in- 
dicat v. med. Est phrasis nimirüm desunrpta à modo quo in 
comitiis suffragium olim ferre solebant, calculis nempe vel 
lapillis albis et nigris. Unde ψῆφος tzpe significat ipsum snf- 
fragium. Sed notanda est differentia inter ψῆφον τιϑένας vel 
προτιθέναι, eC ψῆφον τίθεσθαι vel τροτίθεσθωι : ψήφονϑοὶ!. cum voce 
act. significat, mittere in. suffragia, vel i judi 
ub sententiam dicant ; cum voce autem tned, sententiam suam 


Jerre. 
S. ew] Vide suprà ad p. 56. n. δ. . 


4. Ὅπως οὖν κὴ ἀπολῇ μαστιγούμενος,) Angl. Havk A GARE 
lest you die wnder the lash: lest you be flogs*d to death. “Ο- 
€ sre py, ἐλλειπτικῶς, Silv ; sive vetando, dici solet, 
** subaud. ὅρα, $vAérrev, aut alio his simili verbo."  HoTon. 

5. ἐν ᾧ ieri— Ordo est: iv ᾧ ἐστὶ τὸ οἴεσθαι χρῆναι ἔχειν πλέον 
ἁπάντων, cui hoc inest, εὐ homo putet, se oportere omiatibus 
possidere, Angl. in which is implied ἃ man's ding that he 
sheuld possess more than all the rest. 

1. cvrexéxpare, ] insinuavit se illis. Pro. συνεκεκέραστο, plus- 
quam. ind. pass. verbi συγκερώνυμι. Ubi observandumest perf, 
et plusquamperf. pass.usurpari insensu medio. ὅστε οἰκείως δια» 
πεῖσϑα" Ang: so as to be on a most familiar footing with them. 

Q. ἀνέρτητο προσιὼν, καὶ ἔγδηλος ἂν ὅτι ἡσπάξζετο αὐτῶν σοὺς vicig] 
sibi devinxit adeundo, et manifestum esset illum comiter 
accipere eorum filios. «« Usurpatur participium pro gerundiis 
*$in do, vel pro auferendi casu." (Viger. Cap. Viie$ 1. 
reg. 6.] * Aliquandàó tamen Latinorum structura ablativum 
* pati non videtur, sed per conjunctionem .quod exponere 
*tunc solent. E.g. In oratione /Eschinis contrà Ctesiph. 
** occurrunt hoc modo duo participia, quorum alterum 
ἐς auferendi casum, alterum per conjunctionem reddendum 
test Hoocrevgmw ad locum citatum. Quam obserratio- 
nem viri eruditiasimi egregíé illustrat hic quoque loeus Xe- 
nophontis, Ceterüm, ut idein Vigerus recté observat-— As- 
*€ Aes, φανερὸς et alia. significationis ejusdem cum participiis 
“ὁ cujuslibet temporis eleganter conjunguntur, támque resel- 
« voip per accusativum et infinitivum, aut particulam ὡς 
€ vel 2v; et indicativum." [De precip. Gr. dict. idiotism. 


* Cap. Il. 6 4. reg. 6.7 ἀνήρτητο, sibi devinxit ; vel devinctos 


"Sibi habebat —plusq. pass. verbi ἀναρτάω, suspendo s quasi di- 
cas, suspensos à se. Videsupràn.!. — 
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8. περὶ παντὸς ἐποιεἶτο] maaimi faciebat : nil prius neque po- 
tius ducebat. quam— 
4. κλκέων»- iraíere. Vide Coll. fr. Min. ad p. 51. n. i3. 

5. οἴοιτο χαρεεῖσδλ," Vide Coll. Gr. Min. ad p. 32. n. 17. 
xaeitiola: pro χαρίσεσϑθαι, Atticé. 

n πῶς ἔχοντα τυγχάνοι" quomodo se haberent. — Vide suprà 

ad p. 7. n. 5. 
. L x4 τὸ σκυλακῶδες,) Ordo est: x; eixéri ὁμοίως προπετῶς εἶχεν 
σὺ σκυλακάδες---τὸ προσσίπτειν ὁμοίως πᾶσιν, Angl. and le no 
Longer, in the same forward way as before, gractised the man- 
ver of young dogs,—to fawn upon all indiscriminately. 

9. ταῦτα ἐξῆρχε} vide supr& ad p. 46. n. 1. 

9. Ὡς δ᾽ οὐκ ἀπεδίδρασκεν.) Angl. Jnd as, in consequence o 


being baffled, he did not decline performing the exercises 


wherein he was worsted, but constantly persisted in attempting 
again io perform them better,—Ubi notanda tironibug con- 
Structio prepositionum íx, cis. i», cum inf. et articulo. 
4. τί σε δεῖ ϑηρία ζητοῦντα πρώγμκειω ἔχειν 5] Quid opus est tibi 
molestiam in conguirendis feris creari? Huron. 
5. Ἶρισει.} Imperf. Attipum. Vide Moor Element. L. 
11 


G. p. 116. 

d mapít] 3. sing, imperf. ind. à sapie id. quod sapinpu, 
admitto. ! 

]. αὐτοῖς veis ἵπποις κατακρημνισθῆναι.Ἴ supple eir una eum 
ipsis eguis per provrupta locu dejectos esse; 

2. xui μεχροῦ κἀκεῖνον ἐξετραχόήλισεν"] Quee sententia plene ex- 
pressa, sic se habet-——xaà ἐξετραχήλισεν καὶ ixeftor, μικροῦ ὄντος 
διαστήματος" et Latiné exprimitur, et parum abfuit quin et il- 
lum de collo precipitárit. Ad verbum, et de colloproecipitavit 
et illum, parvo intervallo existente, i. e. pen. 

S. οὐ μὰν ἀλλ᾽ veruniamen. Quasi dicas, non quidem sed— 
i. e. non quidem de collo equi excussus est Cyrus, sed, &c. 
οὐ μὸν ἀλλὰ interdum redditur, quin el, vel quinetiam ; i. e. 
οὗ μὴν οὕτως &XXà—non quidem, omninà sic, sed —Nam, ut 
recté observat vir doctissimus H. Hoogeveen, negat eó uà: 
vel superiora, vel aliud quid extrinsecus adyocandum, cui τὸ 
ἀλλὰ vi διαφορικῇ diversum quid opponit. De part. L. Gr. p. 
951. 

4. o imos ἐξανέστη. subintellige ἑωυτὸν, equus. exsurrexit. 
Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

5. καλόν vi xpzuu| Vide suprà ad p. 7. n. 9. v 

6. ἐλοιδόρουν advo, | 2eiJepriv, in activo, est, jurgio alterum 
incessere,zeu maledicta et convitia alteri ingerere: λει δορεῖσθαι 
autem, mutuis maledictis δὲ convitiis se proscindere,seu,jurgie 
inter se conlendere ; et in constructione adsciscit dativum : 
secus ac activum λοιδορεῖν, quod cum accusativo consiruitug. . 

Vol. 7 
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Verba enim contendendi et lítigandi, datirum adsciscere so- 
lent. Kvosrzna de Verbis Mediis, sect. 1. 43. Vide iníri 
n. 12. 

7. κατερεῖν αὐτοῦ} i. 6. ἐρεῖν κατ᾽ αὐτοῦ. Angl, liat they would 

against him : that they would complzin of him. 

8. εἰστήκειγ) Supple ἑαυτὸν, Angl. stood. ἕστηκε, he stands. 

9. ἡνιῶτο.} ἀνίκω, tristitiá afficio, ἀνίκομαι, in v. med. tris- 
titiá afficio meipsum, i. e. doleo, angor. 

10. προσφερόμενον, φέρομαι: in v. med. fero meipsum, ie. ruo. 
Eodem feré modo Latini interdum utuntur voce passivi. 
Bic, feror in hostem. — Angl. 1 rush against the enemy. 

11. διατεινάμενος ] omnibus nervis intensis. Angl. hacingex- 
erted himself vigorously, εὐστόχως, with a successful aim: hav- 
ing with vigour taken a successful aim. 

19, ὁ ϑεῖος αὐτῷ ἐλοιδορεῖτο.) Quamvis autem λοιδορεῖσθαι pro- 
prié id, quod diximus, signiücet; [Vide suprà, n. 6.7 βαρὲ 
tamen notione unilaterali accipitur pro, aeri maledicere: 
quo sensu à naturá Verborum Mediorum degenerat, nec ab 
activo λοιδορεῖν quicquam differt, preterquam constructione. 
Kusrxm,ubisuprà. Hiclocotamen ἐλοιδορεῖτο in med. forsan 
reciprocum quidpiam indicat inter Cyaxarem et Cyrum: 
nam Cyrus avunculo respondet, non item custodibus. Vide 
pauló suprà. Vide etiam λοιδορήσεται, paulo infrá. 

61. — 1. ϑηράσειεν) pro ϑηράσαι. Videsuprá ad p. 27. n. 1]. 
9. Q παῖδες, ὡς ἄρα ἐφλναφοῦμεν,} Particula ὥρα, hic et alibi 
passim, vulgó denotat consequentiam deductam à re aliquá 
antecedente, et spé respondet Anglice particula then. e: 

. ἄρα ἰφλοαροῦμεν, Angl. how then we were trifiug! JVov, 
my boys, you see how arrantly we were trifling.  Existimat 
I. T. tempus prat. imperfectum hic, et passim apud Demos- 
thenem, id significare quod est, Anglico idiomate, are been 
doing : sic, iQAvapeopu, we havebeen trifling ; sic, etiam Luc. 
1I. 48. ἐζητοῦμεν et, we have been seeking thee : et hunc locum 
ita reddit, How idly, it seems, tte must have been, going on 
ὥρων it seems, it seems then. 

S. οὐδὲ ἁμαρτεῖν οἵόντε ἣν] Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

69, 1. Τίς γὰρ---Ἴ Refertur istud γὼρ non ad id quod przct" 
dit, sed ad id quod elegantiüs reticetur. Τὰ ipse fac ap": 
Astyagem mentionem ; Naw quisnam, &c. "Vide Iliad. € 
123, 159. £, 892. annotante viro acutissimo S. Clarke, qui et 
alibi passim hanc particulam in claráà demum luce reposuit. 

2. οἷός τ᾽ εἰμὶ. Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

8. Ἦν δὲ τοσοῦτον ἐπιδιδῶ,) Angl. and if 1 go on at this vate. 
θέδοικοι, IL am afraid. Vide suprà ad p. 27. n. 4. 

4. ὑπὲρ ἡμῶν.) Angl. in our behalf. 

5. τὸ ir) coi | Vide ipfrà ad p. 85. n. 9, 
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6. διαπράξειεν] Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

7. 'Qp« Ad Ordo est: εἴη οὖν dpa σοι---τὐρασκευάξεσθει 
ὅτῳ [i. e. i» ᾧτινι τροπῷ] μαστιγώφσεις ua, tempus ergo tibi fue- 
Tit—parare quo me verberes. 

1. τοῦ μὲν καταγελῶντα---τὸν δὲ τινα καὶ ἐπαινοῦντα---Ἶ hune 63. 
quidem deridere—illum vero ἰαμάανο-- τοῦ μὲν κωταγελῶντω, 

1, e. γελῶνγχα κατὰ τοῦ μέν. 

Φ, οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν φθονερῶς.) sine ullá prorsus invidid. 

S, éwán ] Vide suprà ad p. 59. n. 5. 

4. ὁπότε οἷόν τε εἴηγ) Vide suprà ad p. 5. n. 6. 

5. συνεξήει τῷ Κύρῳ, ] i. e. ἐξῇει σὺν τῷ Κύρῳ. — Videsuprá ad 
p. 59. n. δ. 

6. τῶ--- ἐπιχώρια supple ἐπιτηδεύματα, instituta patria. &xe- 
τελοίη, perficeret, pro &sertAfoi, Attice. 

1. εἴ Tu — ] i. e. εἴ τινι, &c. 64. 

Q. ὡς ἡδυπαθεῖν μεμαϑηκὸς ἐν Μήδοις ἥκοι. μὲ qui apud «Medos 
delicat? vivere edoctus venisset. 

8. μᾶλλον---- ἢ προσδεόμενον") Angl. rather than desiring auy 
addition to it. Nam ea est vis praepositionis πρὸς in comp. τοῦ 
ἑαυτοῦ μέρους, vide suprà ad p. 53. n. S. 

4. ἐδόκει] Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

1. ᾧ καὶ τὴν--Ἱ Vide supra in p. 64. lin 9. 

d τε γυναῖκα) mulierem, de qua mentio facta fuerat 
supr 

5. οὐκ ἔτυχεν---ὧν, Vide supr& ad p. 7. n. 5. 

4. ἰφαίνετο διαφέρουσα--.} Angl. she plainly surpass'd. Vide 
suprà ad p. 46. n. 1. : 

δ. ἀναστῆναι---αυνανέστησαν] Vide suprá ad p. S. n. 7. 

6. τῇ ῥώμη,] Haud dubie ista sint delenda consensu M38, 
Bodléiani, Guelferbytani, et Philelphi. Zzuxius- 

7. ἑστηκυῖα. Videsuprà ad p. 00. n. 8. 

8. Δῆλα δ᾽ ip—] Angl. and. her tears were evidently trick- 
ling down—Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

l. εὖ fedi ?ri—] Si post ὅτι intelligis, τοῦτ᾽ ἀληϑές ἐστιν, vel. 66, 
simile quid, vehementiàs affirmant. (Hoogeveen ad Viger. 
cap. 5. $ 8. reg. 16. ubi vide plura.] νῦν μέντοι ἐξαιροῦμέν σε 
ἀνδρὶ.“ nunc quidem te seligimus viroy—15 Ivi ὅτι [ἐξαιρῶμων} 
quin prob? scito nos seligere—&c. Verüm ante τὸ εἰδὸς,---τὴν 
“γνώμην. &c. subauditur κατὰ, ut bené nórunt tirones. 

Q. οὗ σὺ ἴσῃ τὸ ἀπὸ τοῦδε.) cujus tu deinceps eris,—r3 à 
τοῦδι τοῦ χρόνον, Angl. hence orth. 

3. περικατεῤῥήξατο.---τὸν ἄνωθεν πέπλον.) Angl. she tore her 
upper garments quite in pieces all round her. Ubi tironibus 
notanda vis et V. M. et duplicis* preep. in comp. 

4. φῦναι μηδὲ γενέσθω φῦναι) natum esse: γενέσθαι, fuisse, 
Ἄϊας delatam ex locis exteris. ZzuNIUvS. 


65. 


! 


67. 
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5. σοῦ ἀκούσας] i. 6. ἐκ νοἱ]. ἀπὸ σοῦ. 

6. Oiz yep,— | Perperam hoc in loco vir ceteroquin ac- 
curatissimus "Thom. Hutchinson; * Vocula γὰρ interrogatio- 
* pi hic inserviens, vim suam causalem amittit. | Audiendus 
potius vir egregius Sam. Clarke. * γὰρ, uon refertur ad id 
* quod proximé przcedit, sed ad id quod elegantids reti- 
€ cetur." Cur ita loqueris? Tune xN1M existimas, &c. Vide 
suprà ad p. 62. n. 1. et vide Coll. Gr. Min. ad p. 51.m. 15. 
Oit: γὰρ--Ἰ. 'T. hoc modo reddit, What then, do youthink &c. 

7. πράττειν παρᾶ τὸ βέλτιστον ;] Angl. to act beside CON- 
TRARY TO ihat isbest. — Nam ita significat eeepissimé preep- 
παρά. 

8. οὗτως ἐπεφύκει. ita à nafurá comparata esset, 

9. τῶν μὲν ἐρῶσι, τῶν δ᾽, e: ] alios quidem amant homines, alios 
autein non. καὶ ἄλλος γε ἄλλου, supple ἐρᾷ —et alius alsum amat. 

10. Αὐτίκα dt, οὐκ ἐρᾷ ἀδελφὸς Ebodos.] Αὐτίκω δὲ, emd do (lake 
the first iustance that offers. —ÀEÉxempli gratiá, verbi causá Kc. 
quam veram vocis potes(atein Is. Casaubonus primus recenti- 
erum monstrásse videtur ; docti post eum certatim complures 
monstrárunt. Vid. Toup. ad Longin. . 326. et conf. Ca- 
saubon. animadv. in Athenzeum, p. :03. 1. T. 

11. φόβος καὶ νόμος ] est ἂν διὰ δυοῖν pro Qo es τοῦ νόμου, melus 
quem injicit lex.  Zkuwivs. 

1l. γοῦν ] De hac part. vide inf ad Xen. Mem lib. 3. cap 10. 

2, εἰ ἐθελούσιόν ἐστι τὸ ἐρασθηνωι.) Si voluntariom quiddam est 
qmor. τὸ ἐρασθῆναι, quasi dicas Angl. the being captivated by 
love. Ubi observandum ἐράομαι in v. pass. ab ἐρέω; amo, sig- 
nificare (non amor sed] amore capior. Attamen ἐρώμενος in 
part. Latiné sonat amasius. 

8. ὥτπερ καί τίνος ἄλλης νόσου ἀπαλλωγῆναι,] amore, 107 se- 
càás atque morbo quivis ali», lioerari 

4. πολλά x«i εἰκὴ ὑπηρετοῦντας") vald? eL. inaniter obsequio- 
sos. Hvurcn. 

5. Ποιοῦσι γὰρ.) Angl. Fes, they do so. I. T. Vide suprà ad 
p. 66. n. 65; item ad p. 62. n 1. 

6. μυρίων δ᾽ οὐσῶν μηχανῶν ἀπαλλαγὴς τοῦ βέου,] cumque ratio- 
nes ὃ v«a excedemii sunt innumerae —llvu vcn. 

d. ἀναγκαῖον τὸ κλέπτειν, Rescribe oinnino ἀνωγκοῖον ἐν - 
Nam participium, quod hic necessarium est, imprudens omisit 
Librarius, utpote repetitionem przced«ntis syllabze. I. T. 

8. ἔρωτα αἰτιῶνται | αἰτεῶντας τὴ formá activà. Graecum non 
est. Vera lectio est αἰτιῶνται, quee plané depravata fuit, ne 
uon responderet vulgari reguige ;,—** Neutrum plurale gaudet 
** verbo singulari," Sed hzc regula nequaquam vest univer- 
5818. Porsonus (Addenda ad Hecub. p. 79.) * Veteres 
* Attici plurale verbum neutri plurali subjectum nunquam 
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ἐς usurpabant, nisi ubi de animantibus ageretur." Pro ἀκρατῆ 
ieri, legendum forsan &xperrz cici.—Sin mavis ἐστε potes legere 
αἰτιάται loco τοῦ αἰτιὥνται. ldem. Nullus dubito quin vir doc- 
tus veram lectionem viderit in αἰτιῶνται" αἰτιῶντα erratum ope- 
rarum est in edit. Hutch. in 4to. unde in c:xeteras ejus mino- 
res, et in hzc Coll. irrepsit. Omnes enim alis, quas inspexi, 
editt. eiriévre: exhibent. 

9, ὥστε uà ἅπτεσθαι αὐτῶν} Vide suprà ad p. 39. n. 8. 

1. ἴσως yàp ϑᾶττον ἀπῆλθις---- Angl. Perhaps you ALWAYS 
£o away seoner. IM^ suprà ad p. 19. n. 6.] ἢ ἐν ὅσῳ χρόνῳ ὁ 
ἔρως πίφυκε συσκευάζεσθαι ἄνθρωπον, 1.6. ἢ ἐν τοσούτῳ χρόνῳ ἐν ὅσῳ, 
x. T. A. lhan within the time in which Love naturally gets pos- 
Session Y G man, συσχευάζομαι» omnia mea in fasciculum colli- 
e Angl. I pack up my baggage: uti plane indicat vox med. 

ndé pulcherrime hic usurpatur de amore irretiente homi- 
nem. Ceterüàm πέφυκα, ἃ Qi», bené redditur Latine, naiurd 
comparatus sum, — Vide suprà ad p. 66. n. 8. 

Q, Καὶ πυρὸς γάρ τοι ἐστὶ Siyorra] Etenim fieri quidem po- 
test, ut qui tangit, &c. 

8. ἑκὼν εἶναι &wropai,] Infinitivus εἶναι, apud Atticos pre- 
sertim cum voce éxa» ; 1. c. libens, libenter, interdum abundat. 
ViGERvs, cap. V. sect. 6. reg. 10. Vide suprà ad p. 39. n. 8. 

4. ἐπιμελοῦ κὐτὴς"] τῆς καλὴς γυνκικὸς, Scil. 

5. Βουλόμενος δέ--οαὐτῷ,---Ἴ Transit easus.à nominativo ad 
dativum, Nimirüm non observárat auctor se, progressu sen- 
tentite verbum tandem usurpaturum, quod ' dativum omninó 
postularet; nec, si observásset, is esset Griecze. Lingue usus 
ut ulla demum mutatione opus fuisset. Nam exempla hujus- 
modi ἀνακολούθων occurrunt apud optimos scriptores. 

1, ὀκνοῦσαι συμδαλεῖν Φίλους ἄνδρας. ] tmicos inter se commit- 
tere veria, Huron. 


Q. ὁπηρετήσειν τῷ τυχεῖν καὶ ἐδούλετο,} P re fore ad ea qua vole- 


bat consequenda. 

8. τὸν εὐνοῦχον) τὸν pro τίνα Attice, 

4. ἀνθρώπους τε οἶδα,---οἷα πεπόνθασιν] eadem sunt ac si αἷχ» 
iesel: vs οἶδα οἷα ἀνθρώποι πεπόνθασι. 

5. καὶ αὐτὸὺς----Ἴ atque ipse intellexi istam in me esse impo- 
tentiam, ut non possem. formosos spernere, si cum his una es- 
sem. ZEUNIUS. 

4. ἐκποδὼν ἔχειν ἐμαυτὸν.) Angl. To keep myself out of the 
wüy. — To abscond. 

9. ὡς ἠδικηκότος ἐμοῦ μεγάλα. ] quippe qui injustissina admi- 
serim. 

8. οἷός τ᾽ c(—] Vide suprà ad p. 62. n. 2. | 

4. Ei γὰρ ytvoiro,—] Ütinam vero—46xistat aliquod, in quo 
tibi rursum opportune usui esse possün. * εἰ per se solum, [po- 
*tiàs cum particulà y4e, ut recté observat IIoogeveen ad 


68. 


69. 
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« locum] aliquandó sumitur pro «/ér^,i. e. utinam?" Vica- 
Rus, cap. VIII. $ vi. reg. 2. 

5. καὶ ὑπὸ τῶν Φίλων id ὅτι» ὡς σε πεφευγὼς, λόγον ἂν παρέχοι- 
μι. Ordo est: καὶ οἶδα ὅτι ἂν παρέχοιμι λόγον ὑπὸ τῶν Φίλων ὡς 
“:εφευγὸς ct, εἰ πουὲ mne prabiturum amicis copiam dicendi tan- 
quam ac le fugissem. — Observat. Zeunius dignam esse con- 
Structionem verborum turbatam homine valdé commoto et 
perturbato. 

6. Ὡς πορεύσομαι] ὡς idem puod τι" Sübauditur νόμιζε vel 
tale aliquid. 

7. τὸ δοκεῖν μεγ---ἐκπεφευγέναι. Angl. my seeming to have 
nuue my escape, μελλήσοντα παϑείν τι ὑπὸ coo, chen on the eve of 
suffering some hardship from you :—of being punished by you. 

8, Δύο γὰρ, t», —] γάρ refertur ad id quod eleganter reti- 
cetur,— δυνήσομοι, potero, NAM—Vjde suprà ad p. 68. n. 1. 
item ad p. 66. n. 6. 

71. 1. ὡς ἂν αὐτοῖς τὰ παρᾷ σοῦ λεγόμενα ἐμποδὼν μάλιςτ᾽ ἂν εἴ ὧν 
᾿βούλοντιει πράττειν.) ut qua abs te dicentur, maximo sint ipsis 
$tmpedimento ad ea que facere voluerint. Hurcnu. 

Q. ipea xev τῆς ἐκείνων χώρας" invadere alicubi ipsorum 
agrum ; i. e. ἐμξαλεῖν ἡμᾶς αὐτούς που εἷς τι μέρος τῆς ἐκείνων χώ- 
gas. Vide guprà ad p. 39. n. 4. et ad p. 53. n. 8. 

8. ὁτιπλείστον χρόνον") quam diutissimó, Vide infrà ad p. 86. 
D. 5. 

4. μετατάσσεσθαι γὰρ ὀκνήσεσι"} namverebunturaciem mutare. 

5. ἐξ ὑπογύου ταράξονται.] Angl. they will immediately get 
inlo confusion, 

6. καὶ δόναμεν δὲ----Ἴ Ordo est : καὶ οἶδα ὅτι παρέσται σοι ἔχων 
[τοσαύτην] δύναμειν ὁπόσην ἂν δύνηται [ 7 ae. 

7Q. 1. ὅμοιο ἐκείνῳ Non debet corrigi ϑμόια τοῖς ἐκείνου SC. &p- 
Maci,—8ed ita explicari. Z&guNrus. Exempla hujus formu- 
lee sunt innumera. 

2. Συνεζεύξατο δὲ τὸ ἑαυτοῦ ἅρμα τετράρυμόν---Ἴ Angl. and he 
yoked his own carriage with feur poles—Zeunio facilé assen- 
tior existimanti temones illos juxta se aptatos fuisse axi, qui 
quidem multó longior nostris fuit. | 

T9. 1. ἐθελούσιος ὑφισταμαι τὴν κατὰ πρόσωπον τῆς ἀντίκς φάλαγγος 
τάξιν ἔχειν.) ultro in me recipio, ut hunc à regione phalangis 
adverse locum obtineam. Heron. 

Q. καὶ ἔλαχεν Αϑρώδάτης ἧπερ ὑφίστατο, et sortitus est Jlbra- 
datas uti ipse in se recipere statuerat. ὅπερ, supple τῇ 299. 

8. σπονδὰς ποιησάμενος.) quum. libássent inter se: uti plane 
sigbificat v. med. 

4. ἐξωπλίζετο----Ἶ se armabat-—in voce med. aio — i πους, 
armabant equos-—in v. act. 

5. καὶ τοὺς μὲ) μονέππους παραμηριδέοις,) Angl. and the single 
horses το δ cuishes, and the chariot horses with side qneces, 
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' Pro ἤστρωπτο reposui, cum Zeunio, ἤστριοηστε ex duobus MSS, 


Nam hoc verbum non in usu est in voce pass. 

6. ποδήρη, στολιδωτὸν τὰ κάτω, Angl. fhat. reached down to 
his feet, and hung in folds at the bottom ; or, was pucker'd at 
the bottom. 

7. Ταῦτα δὶ ἱποιήσατο,} haec autem. ipsa facienda. curaverat. 
--ἰχμετρησωμένη τὰ ἐκείνου ὅπλα, postquam illius armorum men- 
suram instituendam curásset. 

1. Αλλ᾽ ὅτι μὲν] Abundat ὅτι, more Atticorum. Ζευνιῦβ. 

2. σοι πιθανώτερα παρεσχησϑαι) tibi fide ἀϊοπίοτα probuisse. 

S. ἐπομνύω Coi, τὸν ἐμὴν καὶ σὴν Φιλίαν9) Ordo est : à μὴν ἐγὼ 
ἑσομνύω σοι τὴν ἐμὴν καὶ σὴν φιλίαν, βούλεσθαι ἂν ἐπι: ἐσασύακι γὴν 
κοινῇ μετὰ σῷ γενομένου ἀγαθῷ ἀνδρὸς, μᾶλλον ἢ ζῆν αἰσχυνομένη μετ 
«ἐσχυνομένα. Angl. Verily I siwear to thee, by my  friendslup 
and thy own, that. 1 would choose to enshrsne myself in. the 
KEartHt, 4n common with thee, if thou wert a brave and worthy 
man, rather than live—myself dishonoured, along with thee in 
dishonour. ἐπιέσασθαι, aor. 1. inf. med. ab ἐπεέω, idem quod 
ἐπιένννυρω, vel ἐφέννυμι. induo.— Recensetur à H. Steph. inter 
vocabula po&tica, quibus interdum utitur Xenophon. Dicitur 
autem (uti idem H. Steph. observavit) poéticà quádam au- 
daci& ἐπτέσασθαι γὴν, i. e. induere terram, qui terrá conditur, 
quasi eà amiciatur. . ; 

4. Πρὸς 3t, ] supple τούτοις, ρταΐονει.--- ἀπέστη αὐτῷ, i. e. tow 
ἑαυτὸν ἀπ’ αὐτοῦ, defecit ab ipso. Vide suprà ad p. 71. n. 2. 

1. κατεφίλησε τὸν δίφρον. Augl. she earnestly kissed the seat. 

2, Tj σκηνῇ.) MeA sententià ἡ σκηνὴ est pars currás coriis et 
pellibus tecta.— Hac  scená igitur eunuchi tegebant mulie- 
rem, ἢ. e. scenam totam antea rejectam nunc attrahebant et 
demittebant. Zezuwnivs. 
᾿ 8. ἑπαέσατο ἄρα τὸν μηρὸν. femur utique proprium percussit : 
[uti plané indicat vox med. | quod dolentis signum erat. 


74. 


79. 


1l. ἤλαυνεν ἐπὶ τὸ πάθος. |. e. ἤλαυνεν ἑαυτὸν ἐφ᾽ ἵππον ἐπὶ τὸ 76, 


πάθος. Angl. he rode to the scene: to the fatal spot. Vide su- 
pràad p. 3. n. 7. ἡ 

Q. ὅποι ἂν αὐτὸν πυνθάνηται ὄντα, ] Syntaxis scriptoribus Gree- 
- €is familiaris.-—Pro αὐτὸν ὅντα, idioma Latinum postulat αὐτὸν 
εἶναι. illum esse: quod et Greecum fert, Vide infrà ad p. 117. 
B. 7. 

8. TAA | Scil. μέρη τοῦ σώματος,  ZEUNIUS. 

4. ἐγὼ δ᾽ ἡ παρακελενομένη, ζῶσα srapaxeinua:, | imago sané ex- 
quisita; et ad commovendos affectus apprimé accommodata ! 
Angl. and 1. who advised him, am sitting here begide him alive! 

5. ἐπισφαγήσεται abro | immolabuntur apud sepulchrum ejus. 


1. xaTeixTtipa Tj? τε γυναῖκα, οἵου ἀνδρὸς στεροῖτο, | i. e. ἕνεκω 77 


τοιούτον ἀνδρὸς οἵου ἀνδρὸς ertpojro Angl. pitying the lady, on 
abcount of her being deprived of such ahusband, παὶ τὸν ἄνδρα 


18. 


79. 
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ἕνεκα τοιαύτης γυνωῖκος οἵαν γυναῖκα καταλιεῶν οὐκέτ᾽ ὕψοοιτο, and 
the husband, on account of such α wife as he had left. behxnd, 
and would never see any more. — Vide infrà ad p. 86. n. 4. 

Q. ἀποστῆναι") supple ἑαυτοὺς, secedere. Vide suprà ad p. 71. 
n. 9. ) 

9. παρεσκεναφμένη,) having provided for herself—part. perf. 
pass. in sensu med. 

4. σπασάμενοι--- ὦ ποσφάττοντα!,) Ubi observanda vis vocis 
medise. 

5. Καὶ νῦν τὸ μνῆμα μέχρι [τοῦ m τῶν εὐνούχων κεχῶσθαι λέ- 
γεέτιι.} Vir accuratus Thom. Hutchinson legendum conjicit, 
Καὶ μὴν τὸ μνήμα, ἂς. «ὁ Sensus autem efficitur si. deleveris 
€ τοῦ νῦν, Etiamnum monumentum dicilur exstructum esse, 
€ quotl pertineat usque ad. Eunuchos, h. e. ad locum. eum, ubi 
* eunuchi se jugularunt." Ζευκιυβ. 

6. ZKHIITOYXON] Leunclavius se coram vidisse ait, Con- 
stantinopoli ad portam Osmaneam eunuchos in illius Sultani 
seraio, veré sceptuchos sive sceptrigeros esse, more de Persis 
hoc antiquissismno à Turcis usurpato. Gestant enim sceptra, 

uz: dignitatis et officiorum insignia suut, ut apud Romanos, 
asces, apud Graecos imperatores Christianos recentiores, ba- 
culi, qui linguá Graecorum σχόπτρων adpellationem habent. 
Hvron. 

7. καὶ τούτων μὲν, 9 εἰκὸς, ἐπεμελήθη, | i. e. τῇ edo ἐν ἢ εἰκὸς ἣν, 
x, T. A. horum quidem, ceu par erat, εἰ cura fuit— 

1. τὸ ἕδδομον ἐπὶ τῆς αὐτοῦ ἀρχῆς. ] Angl. the seventh time dur- 
ing. his reign. T 

Q. x«i τῷ χοροῦ ἡγήσατο Πέρσαις κατὰ τὰ πάτρια, } supple ss. 
Et religiosam | poinpam Persarum. duxit, secundum patrium 
enstitutum. 

1. οἱ δ᾽ ἔτυχον συνηκολουθηκότες αὐτῷ,] qui forté eum sequut: 
Sunt. "Videsuprà ad p. 7. n. 5. 

9, Σὺν τῷ χρήνῳ Tt προϊόντι &ti— ] Quin et progressu temporis 
tires meas una auctas animadvertere videbar: adeo ut senec- 
tutem meam adolescentiá nunquam imbecilliorem factam sense- 
vim, neque quidquam vel adgressum me vel expelisse, quod non 
adsequutus sim. Huron. ὅτου, Atticó pro οὔτινος, ** Libidinosa 
* etenim et. intemperans adolescentia effeetum corpus tradit 
5 senectuti, Cyrus quidem apud Xenophontem eo sermone, 
* quem moriens habyit, cum admodum senex esset, negat 
* se unquam sensisse senectutem suam imbecilliorem factam 
*5 quam adolescentia fuisset." — Crogno, de Senect, 9. 

S. ἐδιωτεύουσαν ἐν τῇ Acía,] Angl. being before but a. pri- 
vale state in Jlsia. Y. 'T.— 

4. οὐδ᾽ εὐφραίνεσθαι ἐκπεπταμένως. | neque e(fuse Letari, ixz«z- 
τακένως, adv. pro ἐκπεπτασμένως, i perf 1 part, pass. verbi ἐκπες 
τάγνυμι. Vide Xenoph. Asroj», VT. 1. 22, item Iliad. &', 199. 
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5. dere ed οὐ» ἂν Ie] Angl. Jud since this is he case, 
how can 3t be, but that ἢ inust siii zood reason be accounted 
gn happy vua, and live ἐπ the memory of manksnd forever ? 

1. σωφενίσμντα καταλιπεῖν.) Angl. fo make an explicit set» 80. 
—ilement.— | 

Q, καὶ ὁδῶν, καὶ ϑάκαν, καὶ λόγων ὑπείκειν" ] i. 6. “ρώτα μέρη 9» 
249. €. A. οφιδφε primas viarum, et sédilium, et in loquendo. 

. 8. ὡς οὖν παλωιὰ---ἼἹ ὡς cum participio est exquisita dicendi 
ratio εἰ elliptica, qua tatelligi debet νομίζοντες. Sic Memor. I. 
$. 9. ὡς ποὺς ϑεοὺς κάλλιστα εἰδότας, &c. pro νομίζων τοὺς ϑεοὺς 
κέλλιφτα εἰδέναι. £xuNIUs. Sed quod obaervavit Zeunius, id 
tantum obtinet quando casus accus. sequitur particulam ὡς, 
In hoc autem loco, ubi genitiv. occurrit, methodus resolutionis 
Zeuniana plané nihili est. Ita videntur ordinanda et sup- 
plenda heec verha : ἀποδέχεσθε οὖν [ταῦτα] eU ec ὡς [ἀποδέχοισϑε) 
ἐμοῦ λόψοντος mad, n. τι A. Anyl. Wherefore do you listen to 
these things as [ye wonld do sf I spoke only what :as . 
able to ancient times, to esta shed custom, and to the laws. 
Sic, ad initium hujus orationis, ὑμᾶς δὲ χρὴ, α. τ΄ A. and sf is 

r duty, schen 1 am dead, to proceed, on the belief that 12$ 
haepps- in el] that you say or do. 1. e. ad verbum, to say and do 
all things as [γε would do] «f 1 were certainly happy. I. T. 

4. T) δὴ δυσκωναπρακτοτέρων loxv,—] Angl. But to be ena- 
mour'd of things that are diff:ult to obtiin, and to be solici- 
taus abeut a mullitude of objects, und not Lo be able to eujoy 
franguillity, ( being stimulated with an emulation of my ex- 
ploits s) από. ἐν fornang of desizns, aud the having designs 
foru'd.against ene's self, —these should necessarily accompany 
thereigmng Prince rather than thee. — Atqui exquisitam hoc 
in loce Xenophontes elocutionis felicitatem nulla alia lingua, — . 
assequi potest. | | | 

5. Οἶνθα μὲν οὖν xai σὺ, ὦ Καμξύση,. Confer Sallust, Bell. 
Jugurth. cap. 10. . 

1. μοδωμόθεν πρίτερὸν ἄρχου---Ἴ nequaquam prias aliunde ini- 81. 
iium facito, quam ab eo, qui loco tecum eodem ortus est. HuTon. 

Q. Μόνον τοι---ἐφικνεῖτα,----͵ Sensus loci est, interprete Ges- 
nero, Quemcunque alium principem consilii tui posuerss, ll in- 
videbunt alii ; fratri, οἱ apud TPratrem primum locum habeat, —. 
memo. Μόνου, s, r. A. sunt Gen. Abs. ^ c | 

1, Τὸς δὲ τῶν ἤδικα taforeon—] Jn necdum animadvertistis 82, 

8 terrores illorum. animi,qui vim ef. injuriam passi sumt, — 
omicidis inculiant P. quos scelerum. vindices nefariss àamit- 
lant? Hureg. De furiis illis theatralibus loquitur, de qui- 
bus etiam Cieero pro Roscio Amer. cap. 24. GksNER. 
. ἃ, 8 t 





83. 


| 85. 
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1. τὸ ἀξιόπιστοι εἶναι ἀποδαλεῖτε. Αὐρὶ. Fouswill forfeil-your 
eredit. τὸ εἶνε, ἀξιόπιστος. the bei 1 worthy of credit. 

9. Ei μὲν οὖν ἐγὼ---εἰ δὲ ui, —) Ea scilicet est Griecze Lin- 

e ratio, ut, in hujusmodi sententiis, membri prioris Apo- 
dosis, (καλῶς ἔχει) semper feré reticeatur; idque elegantissi- 
mé. SaAx. CLAREEZ, ad [liad. 4, 135—137. Vide plura ad 
Jocum citatum. 

3. ἀδελφοῖς] vocem ἀδελφοὶ, quam sensus hic postulare vi- 
detur, in textum recepit Zeunius. , 

4. d» μοι δοκῶ κοιτωνῆσαι---Ὦ Connectenda est hic vocula ἃ» 
cum κοινωνῆσαι, ὨΟΠ cum δοκῶ" ἄν cum δοκῶ constructum solc- 
cismus est. Vide infrà ad p. 103. n. 5. I. T. 

δ. Αλλὰ yàp |Sed plura dicereprohibeor ; nam,&c. Z&uwivs. 

6. semet, . €. d quibus corporis partibus, v. c. pedibus, 
sumnibus, oculis, linguá, Kc. 1d. . 

7. ὡς fex, | Ut solet fieri e leze nature. — 1d. 

1. ὁπόσα ic ἀνδοὶ εὐδαίμονι νομίζεται.) H. €. quecunque solent 
exhibers in funere viri beati, qualis ego sum habendus. — 2d. 

9. μέμνησθέ μου.---ἢ i. e. dx μου. 

8. ἐπαγγέλλενε ὡς παρ᾽ luos. ] Intell. χαῤρειν, et matri vestra 
meis verbis dicite vale. Zkuw1vSs. 

|c7* Opere pretium esset inspicere quee ex hae admirabili 
oratione transtulit Cicero in Catonem Maj. sive de Senec- 
tute, sub finem. 





1. ΚΥΡΟΥ ANABAZEQOZ A'.] Expeditionis, qu& de his in 
libris agitur, Historia Graecé inscribitur A»s6ae:e, prepterea 
quod Cyrus urbem versus, Artaxerxis regià nobilem, atque 
adeo superiores Asiz partes, dirigebat iter. Nam primüm 
Grecorum moris erat de urbibus quarumlibet regieuum il- 
lustrissynis ita loqui, quasi perindé situ atque honore emine- 
rent : undé, eà qui proficiacuntur, &va&a/»«» dicantur. Hurcag. 
Eodem modo loquuntur nostrates de iis, qui Londinum iter 
faciunt— They co upto London,  Coeterüm visum est tirones 


monere, Cyrum, cujus Expeditionem hic narrat Xenophon, 


non illum esse Cyrum .Majorem, cujus. institutionem in alio 
libello exposuerat, Cambyste nempé et Mandanes ; sed Cy- 
rum JMinorem, Darii ac Parysatidis, filium. 

9. γίγνονται παῖδὲς δύο] Historicis solenne est, de prseierito 
verba facientibus, tempus praesens usurpare; non utique per 
mutationem temporum, quam Enallagen quidam nuncupant, 
(quod esset ineptissimum) sed ut narrationem tagis vividam 
reddant. Bic paulà ínferiàs, Τισσαφέρνης διαβάλλει τὸν Κύρον, 
T'issaphernes créminatur Cyrum. Et, ἀποπέμπει πάλιν. Augl. 
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-s894ls kim mway again, — Atqueinlocis aliis innpumerfs, Vide 88, 
Longin. de Sublim. $ 25. 

S. παρὸν ἐτύγχανε" Angl. happened to be present. Vide 
suprà ad p. 7. n. 5. . 

4. Κῦρον às μετεπέμπετο) μεταπέμπομαι 1n v, med. est quasi 
dicas, milto post aliquem ut illum ad me venire faciam, i. e, 
&rcesso. Pro Mari iuriTe, futuro Xenophontis editeri magno- 
pere.auctor est Porsonus, ut. ex Aristide, Stephani et Leun. 
clavii margine, MSSque Paris. Eton. veram lectionem 
μοτωπκέμπεται in textum recipiat: et addit,z—« Recté etiam 
*€ mox [lin. 8. ab imá& pagin& 87! ππρωγγέλλει pro παρέγγειλε 
ἐς praebent iidem Codd. Paris. Eton? — JVotee Breves ad edit. 
Cantab. 1785. in 8vo. 

B. σωτρώπην ἐποίησε." Σατράπαι, Apxoryoi, στρατηλώταις Περσικὴ ᾿ 
δὲ $ λέξις. Hasvonrus. αὐτὸν ἐπέδειξε. Angl. constétuted him. 

6. éxAírag] Angl. heavy-armed soldiers. τὸ ὁπλιτικὸν. ἔχει 
Séganus, x) ἀσπίδας παραμάκεις; καὶ μαχοιίρως καὶ δόρωτα, ὡς EA- 
ληνες, καὶ σαρίσσας, ὡς Μακέδονες. ΑἸἈΒΙΑΝ, 

7. κατέστη εἰς τὴν βασιλείαν Αρταξέρξης.) κατέστη supple ἑαυτόν, 
Angl. established himself. (Vide suprà δὲ p. 3. n. 7.7 vel 
sumitur in sensu pass. 1068 established. 

8. ἐξαιτησαμένη αὐτὸν, Angl. having begged him off for 
herself ; ut plané indicat vox med, cum preep. ἐξ. 

9. βουλεύεται ὅπως μήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ] Angl. de: 
liberates how he shall uo longer, at any time, be paPREDENT 
uPox his brother. Nam hanc esse sighificationem prep. ivi, 
cum dativo, ostendunt loci innumeri apud optimos scriptores. 
[ide ad p. 56. n. 1.1] Cieteràüm de tempore pres. quod 

ic usurpat Xenophon, vide suprà n. 9. | 

10, ὑπῆρχε τῷ Kópo,] favebat Cyro : à Cyri partibus stabat. 

1. εἴοσαν,--Ἴ Magis Átticam, non tamen magis Xenophon- ac 
team vocem, εἶεν pro εἴγσαν prtebet Aristides, ab Hutchinsono ὁ 
in Addendis laudatus. Ad Nostri Memorab, I. 4:19. hsec 
notat vir summus, qui in his literis regnat, Ruhnkenius. Hic 

forma /dlitica εἶεν restituenda est communis εἴησαν, auctori- 
tate Grammatici veleris in Bibliotheca Sangermanensi. Βΐησαν, 
ἐντὶ τοῦ εἶεν. Ἐενοφὼν Απομνημονευμάτων à. Vulgaris forma etiam 
esi in Sympos p. 158. Sic ἤμην pro Jlitico $», Cyrop. vi. p. 
149. E. Certum autem est et doctis omnibus notum plurima 
verba, quee. κοινά vocant Grammatici, Xenophontem libenter 
usurpasse, posthabitis iis, quz Attici sibi vindicarent, Pon 
S0N.—xa) εὐνοικῶς ἔχοιεν αὐτῷ. ]. 6. ἔχοιεν ἑαυτοὺς, et erga eum 
benevol? se haberent — Vide ad p. 8. n. 7. 

9. ὡς μάλιστα ἐδύνατο ἐπικρυπτόμενος.) quàm poterat. occul- 
tissime. . 

8. ὁτιαπαρβισκευαστότατον]) da imparatissimum. Angl. as 
mach off his guard as possible. Ὅτι, cam superlativo tàm 


φ 
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86. nominis quàm adverbii, videtur quandam adverbti rationem 


- 


induere, idémque valere, quod apud Latinos qudm ; ut, ὅτι 
Blarieru, quàm ορϊεπιὸ, ὅτι τάχιστα, quàm celerrimó, dei πελεῖσ- 
tei, quàm plurimi. Quo sensu etiam cum substantivis qui- 
busdam conjungitur ; ut, ἦτ; τάχος, quàm celerrimó. Vicunus, 
Cap. VII. sect. 9. reg. ii. 

4. Ὅτε οὖν ἱποιεῖτο τὴν συλλογὴνγ---Ἶ Ti» συλλογὴν [τῶν vel 
«οσούτων QÜAuxav] éxrócus φΦόλεικας εἶχε--- Quando igttur delectum 
haberet priesidiariorum militum, quoscunque presidiarios msli- 
tes habebat—Nimirüm in omni lingud, syptaxis relativi cam 
antecedente, plenis notis exarata, repetitionem postulat an- 
tecedentis und cum relativo ; qualis in isto Ceesaris de Bello 
Gall. Lib. I. haud longé ab initio : Erant omnino itinera duo, 

ibus itineribus domo exire possent. Quse orationis sttpctura 

iesari. scriptorum Romanorum omnium elegantissimo, prae 
cseteris arrisisse videtur. Plerümque verà negligitur repeti- 
tio antecedentis cum relativo; quod etiam tironibus safás 
notum. (Interdum tamen ea est ratio sermonis, tum Graeci, 
tum Romani, ut vox antecedens, pris suppressa. posterius 
ünà cum relativo in easu relativi exprimatur. Sic apud Vir. 
gilium, ZEn. I. 577. Urbem quam statuo vestra est ; i. e. Urbe, 
qm urbem, &c. Similiterin isto Terentii: Eunuchum 
isti nobis, quas turbas dedit ? 1. e. Eunuchus, quem ÉEunu- 
€hum, &c. Atque adeà in hoc loco Xenophontis. Vide 
Iliad. ζ΄ 396. annotante viro ornatissimo Sam. Clarke. Ce- 
terüm ποιεἶσϑαι συλλογὴν, exprimitur Angl. to hold a review, 
or muster, of troops under oue's command : ut plané indicat 
vox med. 

6. ὁτινλείστους xai βελτίστους, Vide suprà in ἡ... hujus pss- 

6. ὡς ἐπιξουλένοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεσι.) Angl. 4s if Tis- 
saphernes had a design upon those cilies. Part. ὡς, 92:pé con- 
struitur hoc modo cum genitivo, ut vocant, absoluto. 

^. Τισσαφέρνους) genit. possessionis. τὸ ἀρχαῖον, adverbiali- 
ter, olim 
ς 8. ἀπέστησαν supple ἑαστὰς, defecerant. — Vide supra ad p. 

. n. 7. 

9, κατώγειν τοὺς ἐκπιπτωκότας.Ἴ Κατάγειν, inquit Suidas, τὴ 
φοὺς πεφιυγόταις εἰς τὰς ἑαυτῶν πατρίδας ἀπεκαϑιστάν. Deinde lo- 
cum hunc Xeuophontis laudat. W nirER.—vevg ἐκπεστακότας, 
exules. ἰκπέπτω. excido, inde, eacpellov. 

10. ἐνόγχανεν ἔχων ] Vide suprà ad p, 7. n. 5. 

ll. τόνδε τὸν τρόπον" Ἶ supple κατὰ, ad hunc modium. ἴδε, ὅδε; 
véds, idem quod οὗτος, αϑτη, τοῦτο, hic, luec, hoc. 

12. μυρίους δαρεικούς,  Δαρεικὸς. nummus erataureus Persicus, 
valens, secundum Suidam, Harpocratiouem et Scholiasten 
in Aristophanem, idem ac χρυσοῦς Atticus, vel viginti drach- 
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mi argenteg, quz valebant idem ac pars quinta mine ar- 
gentez. quarum sexaginta talentum effieiehbant, quod vale- 

at 195 libras, 15 solidos Sterlinenses. Erant igitur dccem 
millia daricorum triginta tria talenta, ac unius talenti tries ; 
hoc est, L.6458. 68. 8d. Sterl. Nomen autem sortitus est 
& Dario Persarum rege, sive is erat ille Hystaspes pater 
Xetxis, sive alter vetustior ejusdem nominis. 

Ἰ. Τοῦτο δ᾽ αὖ eoru τρεφόμενον ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμαι. «ἢ - 
que he etiam copie ei clem alebantur. — ^ Aasééso, cum parti- 
4 cipio jungi solet, tá'nque Latiné per adverbium ciam*'ex- 
€ plicatur, ut ἔλαθεν ὑπεκφυγον, clam aufugit."  Vicgnus, de 
Gr. dict. Idiotism. p. 202, Edit. H. Hoogeveen, Lugd. Bat. 
1742. 

9, ὡς eUtw περιγενόμενος ἂν τῶν ὠντιστασιωτῶν. quod se hoe 
Ῥασίο superiorem contrariis parlibus fore confideret. Rectius 


87. 


DOS περι γενησόμενος scripturos arbitratur Leunclavius. Sed nil . 


mutandum : nam particula ἂν aoristo solet vim futuri in sensu 
potentiali tribuere. ἤυτοη,  Ceterüm'sie) in compos. pra- 
8iqntiam szpé denotat, et post se habet genitiv. | 

S. pd πρόσθεν καταλῦσαι... Angl. not to come to a final ac- 
eoninodation with the insurgents, until he should first consult 
16ith him. 

4. ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφόμενον Vide suprà in n. 1. 

5. πορεύεσθαι ἄνω.) Α maritimis, nimirdm, atque depressi- 
oribus locis, in Asize mediterranea. Huron. 

G. συναλλαγέντι πρὺὴς τοὺς οἴκοι.) compositione cum civibus 
imd. Huron. 

7. Enix, ] 1. 6. μισϑοφορικῷ στρατεύρωντος : Passim enim Grseci 
dicunt πεζικὸν, πα ικὲν, ναυτικὸν) ᾿Ελληνικὰὴνν Περσικὸν, &c. subau- 
dieridum lectoribus relinquentes στράτευμα vel πλῆθος. HvoToh. 

l. καταπράξειεν ἰφ᾽ ὃ ἰστρατεύετφῳ,) Ante ἐφ᾽ ἃ subaudiuntur 
τὸ πράγματα. καταπράξειεν, Atticé pro καταπρώξαι. — Augl. Àe 
should accomplish the purposes for which he was undertaking 
the expedition. 

9. φῶν ἀμφ) Μίλητον---Ἴ Vide suprà ad p. 58. n. 3. 
᾿ 8. ὡς βασιλέω Atticé usurpatur écloco τοῦ πρὸς. HuTcn. 

4. 8? t. e. i «τῇ ὁδῷ $5 : 

5, ἐξελαύνει Angl. he advances. Supple ἑαυτὸν καὶ τὸ στράη 
γευμα. Nam ἐλαύνω est agito. Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

6. σταϑμοὺς) Σταϑμὸς, cujus crebra est in. Αναδώσει mentio, 
est Hesych. et Suid. evparieeixà κατάλοσις, ( militare diverso- 
viwm. Biatio. ) Hos autem σταθμοὺς quidam mansiones, alii 
eastra, nonnulli sfafiva interpretantur. Apud Gracos utique 
historicos dies itineris σταθμοῖς, apud Latinos castris, idcireo 
nuther&ri solebant, quod singulis digbus in erefusvs vel cat 
tra stativa divertebant milites. Horcim 


- 





89. 


90. 
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7. παρασάγγας) Δύναται---ὁ--ἰ ταρασάγψηφ τριίόκοντα στάδια, 
Herodot. lib. 2. c. 6. cui adstipulatur Hesychius. Refert au- 
tem Strabo aliis esse sexaginta, aliis triginta vel quadraginta 
stadia. Secundum verà Etymologicum Magnum, παρασώγγης 
apud Persas triginta fuit stadia, apud /7Egyptos sexaginta. 
erisimile est Xenophontem mensuram Persicam adhibuisse. 
Erat autem stadium centum 2pyvie. — Angl. fathoms. 
8. πλέθρα] Πλέθρον, auctore Suidá, erat centum pedes. 
9. Κολοσίας͵;---Ἴ Κολόσσας preefert Wesselingius ad Herodot. 
VH. 80. quomodo edi debuerat ex ΜΕ Eton. Paris. 
Ponsow. 
10. πελταστὰς} Angl. targeteers. 
1. ἐμδάλλει scil ἑαυτόν. Angl. discharges itself. ( Vide su- 
μὲ ad p. 8, n. 7.] De Marsyá Mazandroque ita Porsonus: 
ignus omnino est qui adscribatur elegantissimus locus Clau- 
diani in Eutrop. II. 965. ᾿ 
Icarium pelagus Mycalzaque littora juncti 
Marsya Mreanderque petunt; sed Marsya velox 
Dum suus est, flexuque carens, jam flumine misto 
Mollitur, Maandre, tuo. 

Paullo ante dixerat, 257. 

. . Hic et Apollinea victus testudine pastor 
. . Suspeusa memores illustrat pelle Celenas.- 
9, τὰ Λύκαια] supple ϑόματα. Angl. the Lupercalian sacri- 


fice. 


8. σελεγγίϑες]) strigsles : instrumenta scil. quibus veteres 
corpora sua in balneis radere solebant. 

4. Κιραμῶν aycoar,] Hutchinsonus vertit, Forum Ceramo- 
rum ; Spelmaunus, market of the Ceramians. — Potius, 
ut mihi videtur reddi debet Angl. Poiters JMarket : quz 
simplicissuma interpretatio. I. T. Nobis in mentem venire 
selebat hunc locum ingenuz Juventuti interpretantibus no- 
men haud absimile opptdi Anglorum in comitatu Legecestri- 
ensi Market Harborouzh. 

1. Ὁ δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε Angl. he continued. always 
giving them hopes: amusing them with hopes. 

Q. οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου Angl. for ἐξ ivas not Cyrus's 
turn—or Cyrvis's veay— MD 

8. Εκέλευσε di τοὺς EX2,«5,—] Ordo est : ἐκέλευσε δὲ τοὺς EA- 
ληνας ταχθῆναι εἰς μάχην dura ὡς νόμος [ἢν] aóreig —Grascisautem 
mandabat ut se αὐ pugnas snsiruerent, sicul. iàs mos erai—— 
ταχθήναι, híc sumitur in sensu medio, (Vide suprà ad p. 7. 
n. l0.] xa; στῆναι, Supple ἑαυτούς. Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

4. ἐπὶ τεττάρων. in quaternis. 

5. ἐφ᾽ ἀρμαμάξης. Lexicon Graco-lat. vetus, '"Aedpnte, 
Cavpentum.  Q. Curtius ipsum nomen retinet l. 8, c, 8.— 
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Mollis autem et feré muliebris vehiculi genus fuisse constat ; 
nam ubi apod Noetrum, Aármamaxarum, ibi et mulierum 
mentio fleri «olet.——De Aarmemazra plura si velis, vide sis 
Sehefferum de re vehiculari, lib. 2. c. 17. p. 217, Huron. 

6. Exi δὲ adora, παρήλασο,] i. 6. ἐπεὶ δὲ ἤλωσῃ ἑαυτὸν παρὰ 
πάντες) cum omnes protervecius esset. Vide suprá ad p. 3. ἢ. 7. 

1. Ex δὲ τούτον, | supple τοῦ χρόνου, deinde, S&rror, celerius. 9t. 

2. ἀπὸ τοῦ αὐτομώτον δρόριος ἐγένετο τοῖς στρατιώταις) Angl. 
the soldiers ran of their own accord. 

8. ei ix τῆς &yeplis, ] Angl. the sullers. 

! 4. φοινικιστὴν Barixtios, | Nonnuli interpretantur, regium 
purpura tinctorem : alii purpuratum, i.e. aulicum : quia olim 
aulici purpurá erant vestiti. 

5. ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων δυνάστην, allerum. quendatn qui 

inter profectos valebat. 
εὖ 6. ἐσβάλλει») irrumpere. — Vide suprà ad p. 39. n. 4. 

l. ἐπεὶ ἤσϑετο τό, τε Μένωνος στράτευμα ὅτι--- | Notandaest hic 9g; 
constructio conjunctionis ὅτι. ἔη secundo hujus periodi mem- 
bro ordo est: ἐπεὶ ἤσθετο τό, τε στράτευμα Μένωνος ὅτι εἴη ἕν Κιλι- 
κέα, x. 7T. A. posteaquam animadvertissel copias .Menonis quod 
essen —. e. eopias JMeuonis esse-— Nam στράτευμα est accusat. 
casüs; et familiaris est hujusmodi Grecis auctoribus con- 
structio; ssepé autem apud scriptores Atticos αἰσθάνομαι, ἀκούω, 
aliaque verba sensüs accusat. adsciscunt. Attamen in mem- 
bro postremo, pauló est difficilior ejusdem conjunct. syrítaxis : 
καὶ ὅτι Tpiáptis ἤκουε περιπλεούσας ἀπὸ Ἰωνίας εἰς Κιλικίαν Ταμὼν 
ὄχοντα, τὰς Λακεδαιμονίων καὶ αὐτῷ Kópu, i. e νὸ ἤκουε τὰς τριήρεις 
Λακεδαιμονίων ὁ αὐτῷ Κύρου, ὅτι περιπλεούσαι εἴησαν ἀπὸ levia εἰς 
Κιλικίαν, Ταμὼ αὐτὰς ἔχοντος, ac audisset triremes Lacedannonio- 
um eb ipsius Cyri (quod circumnavizarent] circumnavigare . 
ex lonia sn Ciciliam, duce Tamone. [De usu multiplici voculse 
ὅτι vide Viger. de Gr. dict, Idiotism. Edit. Zeupii. p. 533.] 
Ceterüm Ταμὼς flectitur more Attico: Gen. Taxe, dat. 
Ταμῷ, accus. Tauér: Ut et ἔμπλεων, pauló infrà, pro /jurAter, 
scil. 1n genere neut. Nom. ZuzAt», genit. tust, dat ἕμπλεῳ 
accusat, ἔμπλεων. — Vide Coll. Gr. Min. ad. p. 6. n. 8. 

Q. σήσαμον καὶ μελίνην καὶ κέγχρον...) Angl. Sesame, and 
Panic, and. .Millei, &c. De quibus plantis consule Theo- 
phrastum H. P. lib. 8. c. 2. lib. 8. c. 1. et 3. 

8. εἰς χωρίον ὀχυρὸν] subauditur πορενέσθαι, Angl. to go to & 

astness— 


l. καὶ τὴν χώραν μηκέτι ἀρπάζεσθαι"Ἴ Angl. and his countryto 93. 
be no donger plundered : and to his country, security from be- 
ing p ed. Pulcherrima quidem est structura membri 
postremi hujus periodi, et meritó laudatur a Demetrio Pha- 
er. in libelle περὶ Ἔρμηγείκει 
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4. οὐκ ἴφαδαν irat voe πρόσω") ulterius $e  perrecturos 1 
bani. ἰέναι τοῦ πρόσω, 1. 6. ἐέναι εἰς i μέρος τοῦ χωρέμδντος s 

8. ἐξ ιἄξετο Apgl. began to force then — 

' 4. χαλεπῶς φέρω | Ut Latini dicunt, molest? ferre, aic Grseci 
χαλεπῶς Φίρειν" hoc discrimine, quod tunc φέρειν» non tàntàüm 
jungatur cam accusativo, ut Latiné, sed etiam cum dativo 
et et prep. ἐπὶ -οἴτοο quod rariàs videtur, cum solo dativo: 

I. Exp. Cyr. Ανδρες στρατιῶται, &c. JVolite mirari, 
μὴ praesentem rerum statum molest? ferre. V 1omnus, 

5. P AX, οὐδὲ αϑηδυπόθησε,} Hzc particula ἀλλὼ refertur ad 
ἐδαπάνων' sed alio interjecto senteptig: membro [ «52s φαϑυδν-. 
séf»ra, | quod in animo loquentis repenté exortum easet, ne- 
cessarió. repetitur eadem particula. Angl, ahich, when -1 
received them, 1 did not lay up for my own use, but —RBor did 
I squander them away, but ex; nded them upon vou. —— 

94. 1. βουλομένους ἀφαιρεῖσθαι τοὺς ἐνοικοῦντας Ἕλληνας τὴν γῆν. 
Angl. schen they wanted to deprive the Grecian inhabitants Ww 
thexr land. 

Q. ὠφελοίῳ αὐτὸν, ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἔπαθον ὑπ’ ἐκείνον.} prodessem ex 
pro beneficiis, qua ab eo acceperam ὠφελείη», more Αἰξοο pro 
ὠφελέοιμως. contracté ὠφελοῖ, ab ὠφελέω, prosum. 

3. μεθ᾽ ὑμῶν ltsai-] Εἶναι habent omnes, quas inspexi, edit- 
9nes; omnino tamen reponendum videtur, ὦ ἰέναι. — Ponson. 

4. Νομίζω γὰρ---σὺν ὑμὴν μὲν αν εἶναι τίμιος, εν δέέγον enim 
——vobiscum quidem me honoratum fore.—Hené nota est "ed 
Griecos scriptores syntaxis nominativi cum infinitivo. 
terüm vocula ἂν tribuit hic vim futuri infinitivo. * Pro i 
ἐὰν à, quod Atticum non est, reponit Porsonus, »ses ὧν a* 
« quod notent tirones. lidem observent differentiam inter 
* ejas ot ἂν εἶναι. For I conceivethat. you ARE m country 
« and my friends and. allies, ἀπά that, n your company, | 
* shall be highly honoured wherever Igo. 1 . 


5. Ὡς ἱμοῦ οὖν lórreg— Tw τὴν γνώμην ΝΕ Angl. δὲ 
verbum : Think of me then as μὰ ! would do] if 1 were 
really going wherever you Vide seprá ad 


δ Κῦρος δὲ τούξοις ὠπορῶν] i. e. ἐν reir τοῖς πρώψμεν.--- 

M 8 in hoc rerum statu, énops consili —| Vide was 
p 4. n. S. ] μετεπέμπετο, seat oV ide suprà 
es. n. . 4. 

7. ἴλεγε θαῤῥεῖν, ὦ ὡς καταστησομένων τούτων εἰς τὸ δέον" Quando 
participium cum ὡς post verbum prsecipaum ponitur, sententia 
feré manifestior est, ejusque interpretatio faciliog — He bade 
him keep up his heart, as [he would do] if' these things were 
going to take a a favourable turn. i. e, He bade him keep up ὦ his 
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spiriég, for that these things would. come about as he cished 
after all. Y. 'T. . Vide suprà ad p. 80. n. 3. 

Ἰ. τὸ μὲν μόγιξον, αἰσχυνόμενος, ὅτι σύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα ἔψευσ- 95. 
μένος αὐτόν" ] Angl. chiefly being ashamed, because 1 am conscious 
fo myself of having proved false to him in every thing. κατὰ 
subauditur ante «évr«, item ante αὐτόν. σύνοιδα ἐμαυτῷ ἐψευσο. 
φένος, constructie scriptoribus Gracis perquam familiaris. 
Idioma Latinum postularet σύνοιδα ipavrQ ἐμὲ ἐψεύσθαι, mihi 
conscius sum me mentitum esse—f:óde, fallo ; Ψεύδομιι, in vo- 
ce med, menfior : et perf. pass. hic sumitur in sensu med. ut 
βορὰ fit apud scriptores Griecos. 

9, δίκην ἐπιθῇ àr—] i. e. ἀνθ᾽ àv. Supplicium de me sumat 
propter ea— . 

S. οἵα εἴη ἀπορία} | Vide suprà δὰ p. 4. n. 5, 
4. συσκινάξ, θα Vide suprà ac p. 68. n. 1. 

1. τὴν ταχίστην" |. 6, κατὰ τὴν ταχίστην ὁδόν, 96. 

OQ. Hà φϑάσωσι---καταλαθόντες.} non antevertant nos his occu- 
pandis. Vide ad p. 55. n. 6. ; 

8, 4. 'Os μὲν στρατηγότοντα ἐμὲ ---τ-- ὡς ;--.-..ὄ πείσομαι 
JVemo vestrum dicat. fore, ut ipse munus hoc imperatorium 
suscipiam ; sed ul ei, quemcunque delegeritis, pro viribus ob- 
lemperem. | Vulgatam.lectionem, quam libri omnes, quos qui- 
dem vidi, tuentur, commode satis retineas licet, modo locu- 
tionem hanc ellipticam esse statuas, hácratione supplendam— 
πείσομαι ἥ δυνατὸν μάλιςα, οὕτω λέγετε" vel οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε, 
Hurcn. Pro πείσομαι recta Syntaxis evidenter postulat 
πεισόμενον" Sed. orator progrediers inchoatre structurce oblitus, 
in hoc. ἀνακόλονθον imprudens dilabitur. (Vide suprà ad p. 

68. n. 5.] Methodus autem llutchinsoniana ellipseos sup- 
plendz constructioni nil medetur. I. T. . 

5. ᾧ λυμαινόμεθα τὴν rptu. ] cujus institulum labefactamus. 

Ad rectam ab obliqu&á jam, more suo, transit orationem. 
HvuTon. 

6. ἐκνοίην) Attice pro comm. ὀχγέοιμι) contracté ixyozju, — aó- 
τοιῖς ταῖς τριήρεσι. Supple có». 

7. πρὸς φιλίαν] sipple χώραν, ἐπ regionem ρασαίαηι. 

1. ὅτι ἄγει] supple αὐτούς, Angl. that he was leading them 9. 
—Àn ejusmodi locutionibus post imperf. Greci utuntur tem- — 
pore praes. "Vide Zeunium ad Viger. p. 533. ad fin. Edit. 
Zeuniit, 1777. | 

2. Προπαιτοῦσι ] Angl. to them demanding an augmentation 
ef pay. Uti plané indicat vis priep. in compos. 

S. ἡμιόλιον πῶσι δώσειν οὗ πρότερον ἔφερον, ] l. 6. ἐκείνου μισθῷ, οὗ 
[vel d πρότερον, x. T. A.—$Se slipendii, quod príàs ferebant 
sesquip um omnibus daturum.—Relativus Grecorum conger- . 

ol. I. 9 
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dat cum antecedente, vel expresso vel subaudito, non solum 
in genere et numero, verum etiam ssepissimé in easu. 

4. τοῦ μηνὸς τῷ στρατιώτῃ; Duplex hic ellipsis notanda ve- 
nit: priori, in τοῦ μηνὸςγ adde διὰ : posteriori, m τῷ "rjerie a, 
ἑκάστῳ. singulis in mensem militibus. Huron. 

98. 1. ὀποστώντες) supple ἑαυτοὺς, quim defecissent, Vide su- 
prà ad p. 3. n. 7. e. 

ᾧ, πέτραι ἠλίξατοι"] Angl. inaccessible rocks. iieates, quasi 
dicas, tam altus, ut uni soli sit pervius. — Ex sues, sol, et βα - 
sw,vado. Vox est Homero usitatissima. — Vide Iliad. ὁ, 75. 
619. : item x, 35. &c. 

8. ἐφειστέκεσαν) idem: quod ἐφεστάκεισαν, Angl. sfood mear. 
3. pl. plusq. ind. aet. verbi ideni, juxta colloco. Post ἰφειςό- 
κεσαν, Süubauditur pronomen reciprocum. [Vide suprà ad 
p.10.n.5.| Caterüm tempus est quod rité vocant Ῥγω- 
leritum perf. uti ἐφέστακα est Prsens perf. ἐφέστακα, » (supple 
inavt»,) Angl. I have set muself near, i.e. I stand near. 
igeeráxti, (ἱμαυτὸν,) 1 siood near, — Vide Iliad. & 37. &anno- 
tante Sam. Clarke. 

4. ἀποδιδώσει» Attice pro ἀποδιδώσαι, opt. aor. 1. ab ἀποδ,- 
δέζω, trajicio. βιασάμενοι, Angl. having forced, ἃ βιάξομεει, tx 
«ficio, opprimo. ΤῊ. βία, vis. 

B. τοῦτο ἱποιήσωτο,) Vide suprà ad P. 37. n. 6. 

6. ὡς uirrai πλείστοις ἐδόκειγ) Cum nihil preecedit ad qued ii- 
lud μέντοι possit referri, facil[ime corrigas, ὡς μὲν τοῖς α'λεέδενις 
ἐδόκει.  Atnon sequitur δὲ cum &zedeesi su&.— Verum neque 
necesse est id dicere quód omnes ultró intelligymnt. Vide 
Porsonum M Eur. Orest. 8. et Hoogeveen Bchutzianum, 

e 458. I. € 

99. P 1. ei δ' xrtigos εἰ ἀλώσοιντο.)] Angl, Olhers began fo 3nty 
them if they. should be caughi. ἀλώσοιντο [quod est 3. pl. fut. 
1. opt. m.] sub formá& mediáà passivam habet significatibtnem ; 
qu quidem nonnullis alis verbis, in hoc tempore, itidem 
aterdüm usu venit. [De qua re consule Kusterum de vero 
usu verborum med, sect, lIL.] Nisi quis cum doctissimo 
D'Orvillie consentire mallet, qui ad Charitonem p. 692. 
heec habet.—* Occurrunt passim media futura notione pas- 
(ὁ siv&à : tamen si codices consulas, ssepé profecta, non ab aticto- 
* ribus, sed à librariis, qui syllabam unam, qu& passtvum 
(ὁ fnturum sazepé superat medii futurum, neglexerunt" Quod 
$i verum est, ὡλώσοιντο erit, librariorum oscitatione, pro &Ae- 
ϑήσειντο, [ Vide &utem infrà ad p. 250. n. 2.)  Csteràm de 
verbo axíexe, hee porró observandum est, id quoque sub for- 
má activà usurpari in sensu paseivo, in quibusdam temporibus. 
Vide suprà ad p. 34. n. 2. 

Q, οὖδε ἀποδεδράκασιν,---οὔτε &xomiQtéyaci»,] Angl. they are 
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seiher gone into concealment—nor have they made their 
escape. 

S. ἰόντων Às,] ἐόντων, Attice pro iíreces. Angl. let them be- 
gone. [Vide suprà ad p. 95. n. 2. 3.] à» i. e. ἐὰν βούλωνται, 
tf they have a mind. Qui est pulcherrimus hujus vocula 
usus Mirum est igitur virum doctissimüm H. Stephanum 
pntásse hanc particulam hic malé subjunpi.—H zc olim scrip- 
seram ;—-et sequentia olim quoque Porsonus, nondum, quod. 
nunc obtinet imperium (namque nondum μακαρίτης erat ὁ 
Ruhnkenius) in his literis consecutus: [ Vide ad p. 86. n. 1. 
* ^ Quantocyus particula ὧν ex Stephani sententià deleatur. 
« ἰόντων ἂν solcecismus est, $i nullis nisi equé mendosis 
** exemplis defendi potest." Hec ille, juvenis licet; nec 
ego ulli mortalium auctor ero ut Criticorum Jovi vel nondum 
barbato contradicat. 

. 4. ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτων στερήσοντα"Ἵ Angl. But they. shall uot 
even deprive themselves of these: forfeit these ; salvo sensu 
medo in στερῴτονται. 

5. εἰς ζώνην δεδόμεναι. ] in cingulum donati. Sed ζώνην est 
lectio Hutchinsoniana, monentibus Mureto et Jungermano : 
Si ζώην przfertur, qua est vulgaris, sensus erit ad vila» sump- 
tus donati. Quanquam enim mos erát Persicorum regum, 
gUlures (ut testatur Cicero) wxores habere : his autem wvoribus 
csvitates adtribuere, hoc modo: htec civitas wulseri redimicu- 
lum probeat, hac in collitm, hec in crines: constat tamen ex 

luribus auctoribus, alias etiam donatas esse, que) panem pra- 

erent, alias qiue. tinum, &c, ut meminit presertim Corn. 
Nepos, in vitá ''hemistoclis. Sequentia tamen, à Whitero 
indicata, ζώνην videntur confirmare: Diod. Bic. I. 52. Ti» δ᾽ 
ἐκ τῆς λίμσης ἀπὸ τῶν ἰχϑύων γενομένην πρόσοδον ἔδωκε τῇ γυνκικὶ 
πρὸς μύρα καὶ τὸν ἄλλον καλλωπισμόν. Philostr. Vit, Apoll. IT. 
31, E» κόμαις ἑπτὰ εὐδαίμοσιν, ἃς ἐπέϑωκε ὁ βασιλεὺς εἰς ζώνην. 

l. καὶ πόλις αὐτόθι axtiro-—) Hoc est, quod alibi dicitur, xai 
πόλις ἦν αὐτόθι οἰκουμένη. Y. T. 

2. ψηφίσαονται] ψηφίξζω, calculos colligo, seu calculis collec- 
tis, vel subductis computo: item, suffragia colligo, vel sen- 
lentias rogo.—At ψηφίζομαι» in med. facio suffragia mea col- 
ligi, vel curo sententiam te rogari : ut ex consequenti, suffra- 

ium fero, seu suffragio lato aliquid statuo, decerno, vel scisco, 

UST ER, de verb. mediis Sect. II. 9. Uhi vir doctus sensum 
eam verbi ἐπι ψηφίζω clar& luce perfudisse videtur. Cate. 
rüm ἀποψηφίσωνται, paulo infrà, est-—secus statuerint, ut plané 
indicat ἀπὸ in composit. 

l. ἄπιμεν μὲν σάντες εἰς τοὔμπαλιν} Singularem vim habet 

hoc in loco ἄπιμεν in tempore praes. Angl. Weall instantly 


M! 


relurn, τοὔμπαλιν pro τὸ ἔμπαλιν, — Vide suprà ad p. 50. n, 5. 
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2. ὡς φίλου τεύξεσθε Κόρον. 1. 6. ἀπὸ Κύρου, ) 

8, τὸ ἄλλο στράτευμα---παν}}) Angl. all the rest of the 
ürmy— 

4 στρουθο; αἱ μεγάλαι") Angl. Ostriches. ὠτίδες, bustavdis. 
δορκάδες, antelopes. Vide Gibbon, Rom. Hist. Vol. II. p. 430. 
Edit. iu 4to. 

]. ἀνειστήκε cav] Cum ἀνειστήχεσαν contrarium plané signifi- 
cat quam quod .contextus hujus loci possit recipere, solerter, 
pro more suo, restituit rem Porsonus, scribendo divisis literis, 
προδραμόντες ἂν εἰστήκεσαν' quod Anglicé dixeris, when thew 
had run onward a while, they would stand still. De hoc usu 
particule x», vid. Porsonuim ad Phoniss. 419. I. T. Vide su- 
prà ad p. 93. n. 3. 

2, ravra] pro τὰ αὐτὰ, Angl. the same— 

8. ὅστε οὐκ à! λαθεῖν, εἰ μὴ διαστάντες οἱ ἱππεῖς ϑηρῷεν διαδεχό- 
μεενοι τοὶς ἵπποις. Angl. so that it was impossible to catch them, 
εἰ μὴ οἱ ἱππεῖς Quac T&v TC, | Vide ad p. 3. n. 7.] unless the horse- 
men, having posied. themselves at a distance from each other, 

or, having disposed tliemselves ἐπ the manner of relays] 3sgosv 
αδὲχόμενοι τοῖς ἵπποις) had. managed the chase in succession 
ilh fresh horses. 

4. πολὺ γὰρ ἀπέπτα ἀἐποφεύγουσα"] Angl. for 4l flew away to 
a great distance, in making. ils escape. [ἀπέπτα, 8. sing. 18. 
perf. ind. verbi ἀποστώω, avolo, id quod ἀφέπφημι, vel «Φφίπτα- 
μαι. τοῖς μὲν ποσι δρόμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν ὥρασα, ( supple ἑαυτόν» 
Vide ad p. 8. n. 7.7 ὥσπερ ἱστίῳ χρωμένη. pedibus quidem cursu, 
alis vero sublata, tanquam velo usa. Pulcherrima quidem, 
nec minus vera, fugse Struthiocamelinz descriptio ! 

B. πόλις tuus, ] deserta, ITurcg. uninhabited, SeEzMaw. 
Forsan niliil. aliud significat quam Urbs n. solitudine. | Bic, 
pauló post, κατὰ τοὺς ἐρήμους σταθμοὺς, uv» πόλις εὐδαίμων καὶ 
I ELI I. T. 

G. ὄνους ἀλέτας] lapides molares. . 

7. ἐν τῷ Κύρου βαρθαρικῷ,} supple στρατεύματι. — Vide suprà 
ad p. 87. n. 7. 

8. ἀλεύρων ἢ ἀλφίτων ] farine triticem vel hordeacea. 

9. Ὁ δὲ σέίγλος---Ἴ O6o23$, quorum, secundum Xenophon- 
tem, septem et alterius dimidium σέγλον efficiebant, nummus: 
erat Atticus valeus sextam partem Atticze draehmze.  [ Vide 
suprà ad p. 66. n. 1.7 χοίνεξγ qnarum binas capiebat x«xíów, 
cava erat mensura Attica. **lrat autem octava pars me. 


. * dii, binósque capiebat sextarios. Diog. Laért. 1. 8. segm. 


103. 


€ 185. Χοίνιξ οδέ quepuiog pod : Athen, 1, 5. c. 90. dicitur 
(ἠμεροτροῷις: quod utique victum prestet diurnum. unius 
*hominis.? Hurcu. 
1. H» δὲ τούτων τῶν σφαθριῶν.] ἣν pro ὅσων, ut alibi passim s 
supple τινές, — * De i» pro ὅσαν adde Eur. Jon. 1165. Valck. ad 
à 
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** Herodot. v. 19?* Ponsox. | Vide suprà ad p. 53. n. 3.] 
Stadion: supple τὴν ἀδόν, 

9. ἐπίστη ὁ Κῦρος] supple ἑαυτόν, — Subsisfit. — Vide suprà ad 
TY» 3, n. 7. 

P 8. AaGorrus τοῦ Bapeupites m] scil. μέρος τι. ᾿ 

4. ἔτυχεν ἱστηκῶς.]) Angl. happened to be standing. Μἱὰᾶς 
- Süprà ad p. 7. n. 5. item ad p. 98. n. 8. 

Vj, 5. voi ars ἔσω μὲν ἂν ϑῶστεν ἔλθοιγ---μαχεσθο Quia ἂν, ju- 
dice Dawesio, malé construitur cum ἔλθοι, quod, si manet à», 
debet esse ἔλθῃ, legendum igitur proponit, probante Porsono, 
yop os ἂν, et μώχεθαι pro μαχεῖσθαι, at vocula ista ἂν ad infi- 
nitiva μώχεσθαι et σοναγ εἰρεσθας communiter referatur, ac tem- 
poris futuri utrique tribuat; hoc modo, νομίζων ἂν, ὅσῳ μὲν 
ϑζττον ἔλθοι, τοσούτῳ ὠπαρασκεναστοτέρω βασιλεῖ μάχεσθαι" ὁσὼ δὲ 
σ᾿ χολαιότερον, τοσούτῳ πλέον βασιλεῖ φυναγείρεσδαι: φράτευμα. Vide 
Dawes. Misc. Crit. p. 79. I. T. Καὶ συνιδεῖν. δ᾽ ἣν τῷ προσῇ. 
Χοντι τὸν vs»—Anpl. Jind any one wko considered with: at- 
tention might perceive—/) βασιλέως ἀρχὴ οὐσὰ ἰσχυρὰ πλήθει μὲν 
»ώρας καὶ aslpémes that, on. the one hand the kings empire 
tras poicerful in point of extent of country, and mulhitude of 
geople, [Ubi notandum, 1. Latinum idioma hic postulare ac- 
Cusativum ante infinitivum, Greecum autem usurpare nomi- 
nativum atque participium ; ordinemque syntaxeos sic se ha- 
bere, καὶ ὁ ἀσχὴ βασιλέως ἦν TQ προσέχοντι τὸν νοῦν συνιδεῖν | Lo see 
σὺ to be seen ] οὗσω ἰσχυρὼ, x. τ΄. A. 2. Vocem x24fes híc signifi- 
care et quantitatem et numerum, τῷ δὲ μώκει τῶν ὁδῶν, καὶ τῷ 
διεσπάσθαι τὰς δυνάμεις, ἀσϑενὴς, but, on the other hand, weak by 
reason of the length of the voads, and the separation of its for- 
ces — [Ubi observandum, articulum, more Grseco, construi cum 
infinitivo, sic: Nominat. τὸ διεσπάσθαι, the. being: separated : 
genit. τοῦ διεσπάσθαι. dat. τῷ διεσπάσϑαι, &c. simulque accusa. , 
tivum adhiberi, sic τὸ τὰς δυνάμεις διεσπάσϑαι, the forces being 
separated : or the separation of the forces, geu. τοῦ τὰς δυνάμεις 
διεσπάσθαι, of the. separation of the forces, &c. Be articulo 
autem supplente vicem pronominis, vide suprá ad p. 3. n. 16. 
εἴ τις διὰ ταχέων τὸν πόλεμον ποιοῖτο, if any one should suddenly 
wagetrar icith. d. διὰ ταχέων, celeriter. Sic Thucyd. lib. 1. 
cap. 8. διὰ βραχέων, breviter. 

6. συνῆγον καὶ συνέσπων,) Angl. they join'd. und fastened [or 
sew'd | together, eovírsov, contracté pro. συνέσακον, ἃ συσπτάω, 
contraho. 

Jd. “τροσήλαυνε. Angl. wes riding up. Vide suprà ad p. 104. 
76. n. 1. 

, 8, ἕστασαν ἀποροῦντες τῷ πράγματι.) Vide suprà ad p. 3. n. 
7. item ad p. 4. n. 3. 

8. ἔτυχε γὰρ-- προσιὼν, Vide suprá δα p. 103. n. 4. 


105. 


106. 


107. 
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4. εἰς τὸ μέσον ἀμφοτέρων dyav, | supple τοὺς ἑαυτοῦ, in medi- 
um inter utrumque ducens suos, ἔθετο τὰ ὅπλα, καὶ tii re— Angl. 
he adjusted his arms, and bezan to beseech ——— 

1. σὺν τοῖς παροῦσι τῶν Περσῶν---Ἴ σὺν τοῖς παρῶσι τῶν rAsigan 
est vulgaris, et insulsa lectio; pro quá Muretus e. s. sas 
τῶν παρόντων, et Hutchinsonus c. τ. sAefrtoig* τῶν Περσῶν, utar- 
que ex ingenio reposuit. I. T. Codex Β. [1. 6. M&, Eton. ] 
habet τῶν πιστῶν 4. ἐς quam recté veram judicat lectionem 
Larcherus [interpres Gallicus ] et nos antea ita correxeramus. 
Est heec solennis satraparum et amicorum Regis apud Persas 
appellatio. Vid. Spanhem. ad Julian. Or.l. p. 174. Bibl. 
Crit. Amstel. 40cotxxix. πιστῶν etiam probat Abreschius 
Dilucid. Thucydid. Auctar. p. 307. Pomsox. ἧκεν ἐλαύ- 
:&s— Vide suprà ad p. 76. n. 1, * παροῦσι, ed. 1785. 

9. κατακεκόψεσθαι,.) Angl. will be instantly cut to pieces. 
Pauló post fut. inf. verbi xaraxémro, trucido. 

S. κακῶς--ο ὐ χόντων,} malé—habentibus—Vide suprà ad p. 
3. n. 7. ) 

4. xarà χώραν ἔθεντο τὰ ὅπλα.] laid up their arms sohere 
ihey were before. SPELMAN. 

5. τὰ πολεμικὰ) 1. e. κατὰ τὰ πολεμικὰ πράγματα. 

6, κωλύσειε ---ττ-ο ποιήσειεν] Vide suprà ad p. 27. n. ll. τοῦ 
καίειν, Subintellige ἀπὸ, ὥστε μήποτε δύνασθαι αὐτοὺς, constructio 
Grecis scriptoribus familiaris, ὥστε scil. cum accusat. εἰ infi- 
nit. Latinum idioma sic se hahet, ne ii unquam possent —— 

1. τουτουΐ.) Οὗτος, αὑτη, τοῦτο---δίχονται τὸν προσχημωεισ μὸν 
τοῦ i, διὰ πλείονα δεῖξιι. Ῥῃανοτίπαβ, citante Hutch. 

2. ἀποστὰς εἰς Murobs,] Vide suprà ad p. S. m. 7. 

8. μεταμεμελῇσθϑαί σοι---Ἶ Yta rescribendum chravi, ex con- 
jecturis Stephani, Leunclavii et Mureti. Priüs legebatur 
μεταμεμέληταί coj.—Hurou. Melior est lectio Cedicis B. 
μεταμέλειν τε e, ε. Bib. Crit. probante Porsone. 

4. H γὰρ ἀνάγκην) v*e refertur ad id quod reticetur : Fa- 
teor, necesse gx1M est. 

1. ἐκποδὼν ποιεῖσθαι ὡς τάχιστα" Angl. should be dispalcl'd 
a8 soon us possible, "Vide suprà ad p. 86. n. 3. 

. Q. T$ κατὰ τοῦτον εἶναι. quod ad hunc attinet, i, e. x«ra τὸ 
εἶναι κατὰ τοῦτον, Secundum autem philologos, si» redundat 
Atticé. "Vide suprà ad p. 68. n. 8. . 

S. τοὺς ἄλλους προσθέσθαι. ] scil. τὴν ψῆφον. [ Vide suprà ad p. 
57. n. 2.] Respicit autem sententiam ferendi rationem, usu 
quie vigebat in primis apud Athenienses ; quibus 

«Mos erat antiquus, mivels atrisque lapillis, 
His damnare reos, illis absolvere culpá. 
Ovid. Met. 1. 15. v. 41. Hvrcn. 
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4& ixi ϑινάτῳ,) i. e. ὡς αὐτοῦ ὄντος ἐπὶ ϑανάτωῃ Angl, since 
he was close uox death : or as the sign that his death toas at 
kend. lta enim sepe signilicat ix; quando regit dativum; 
etque eedem feré sensu sumitur pauló infra. LYide etiam 
suprà ad p. 14. n. 2.|  Creterüm de hoc more Persarum, ut 
qu capite damnati essent, zoná prehensi ad sapplicium tra- 

rentur, vide Diodor. Sic. l. 17. monente Hatch. 

$. σκηπεούχων,) Vide suprà ad p. 77. n. 6. 

6. τεθνεῶτα) pro. τεθυόκοτα, — Vide Iliad. ζ΄, 464. annotante 
Sam. Clarke. 

7. ἐφάνη.) Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

8. τοῦ διξιοῦ κέρως ἡγεῖσθαι, Vide suprà ad p. 3. n. 3. 

1. συνεθούλενε τότε.) lege. σονεβουλεύετο τε---καὶ &. πὶ Angl. 
bol advised with them concerning the order of battle, and at 
6he same time himself encouraged them. I. T. 

3, ἀπορῶν--- Vide suprà ad p. 4. n. 3. 

8. Ὅπως οὖν ἔσεσθι---Ἶ Vide suprà ad p. 57. n. 4. Obiter 


'- utem notabdum, quam artificiosé Cyrus, hoc Libertatis 


encomio, benevolentiam captet Gracorum. "Nihil enim au- 
ribus Greeci hominis gratius esse potuisset sono τῆς EAEY- 
OBPIAZ. 

. 4. TRO ] κατὰ τὰ ἄλλα, Angl. in other respects, καὶ aic- 
χύνσθαί μοι jexé —Tmethinks I am even ashamed. 

5. μέμνοι6 | Secundum quosdam, pres. est opt. ab inusitato 
μέρωομαι» idem significante ac μινάοριαι, Teco . Potitus 3. 
sing. perf. opt. ab ipso saepe. — Vide suprà ad p. 97. n. 7. 

. φατρωπιύουσιν] Vide suprà ad p. 85. n. ὅδ. 

1, Oz γάρ coi, Quare ita loqueris? Existimásne ἘΝ1Μ--- 
[Vide suprà ad p. 70. n. 8.7 σοι eleganter redundat. 

9. ἀσιπὶς} Pro ἀσπιδάφοροι, ut ἵππος pro ἑππεῖςς  Bimiliter 
absiractum pro concreto, etiam Latinos apud auctores, stepis- 
simé legitur. Huxon. 

S. ὑστέρησε τὴς μάχης ἡμέρας πέντε, ix. Φοινίκης pri m 
Angl. arrived five days after the battle, coming out of - 
micta. "Vide suprà ad p. 76. n. 1. 

1. πυγθάνεται Κῦρον προσελαύνοντα. ἢ Vide suprà ad p. 83. n. 

. $, item ad. p. 76. n. 2. 
Q, δαρεικοὺς τρισχιλίους. δέκα τάλαντα. Vide suprà ad p. 
: €6. n. 12. | | 

1. ἀμφὶ ἀγορὼν π Χήθουσαν,) Est medium tempus irtter ipsum 
mane et meridiem. Vide Xenophon. Az». Iib. I. cap. 1. 10. 

9, ἔνθα ἔμελλε xaraAdciiv,| Angl. vehere they cere to enoamp. 

9. ἐλαόνων κατὰ κράτος ἐδροῦντι τῷ immo] Angl. riding at 
full speed, his horse all in a sweat. 

4. ἐδόα καὶ βαρξαρικῶς καὶ ᾿Ἑλληνικᾶς,.--- Angl. he called out 
both, in. Persian and in Greek. 

) e 


- 


108. 


109. 


119. 


111. 
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119. 1 μέσον Zuégas——:i25| Dio Chrysost. orat. sec. de Glo- 
rii , p. 614. edit. Morel. divisione diei facto, primo loco me- 
morat πρωΐ, 2. πλήθουσαν ἀγοράν, S. τὰς μεσημξι iue, 4. δείλην, S. 
ἑσπέραν. | Alqueistasané divisio ad Xenophontis narrationein 
hanc, qug. primum ἀγορὴν πλήθουσαν, deinde μέσον ἡμέρας, et 
pauló post δεέλην exhibet, optimé convenit, Huren. 

2. Ἡ δὲ γνώμη ἦν. ὡς ἐλώντῶων καὶ διωκοψόντων,Ἶ Consilium 
autem erat. ut agerent in. ordines Graocorum et. disciuderent. 
Notaudus est elegans iste usus particulze ὡς cum paiticipio ; 
quod enim Latini exprimunt per przet. vel fut. infinitivi prze- 
cedente accusativo, Greci eilerunt per participium aoristi 
aut futuri, preecedente ὡς cum genitivo absoluté sumto, — V1- 
GERUS, Cap. virt. $ 10. reg. 3. ubi Zeunius ostendit idein fie- 
ri non solüm cum genit. sed etiam cum aliis casibus; ubi ὡς 
reddi debet tanquam, quasi, ut, &c. — Caeterum ἐλώντων est pro 
ἐλωσόντων, Attice. Vid. Dawes. Misc. Crit. p. 80. edit. Burgess. 

9. ἀλλὰ σιγῇ ὡς ἀνυστὸν. sed quanto mnaimé silentio pate- 
van; valet enim κατὰ τὸ δυνατὸν, vel xara δύγαμειν. lMurcu. 
Viros doctos Leunclavium et Stephanum miror, Hutchinso- 
num non adeo. * Pro ὡς à» eicr»»" (inquit Stephanus) “ὁ si 
ἐς reponam ὡς ἀνυστὸν, viros acri judicio przeditos mihi assen- 
* suros spero." Ignoravit vir cl lectionem qus in ed. Bas. 
1540. invenitur. bi est ὡς ἂν οἷόν τε) quze sine dubio vera et 
genuinalectio, "WurrER. 

4. πάνθ᾽ ἡμῖν πεποίηται.) Angl. our business 1s. completely 
done, Ubi observandus pulcherrimus usus temporis quod 
rité nuncupant Pres. perf. Vide suprà ad p. 27. n. 4. et ad 
p. 83. n. 2. 

5. Κύρου] subauditur ἐκ. 

113. 1. &r? ἕτι ἐν τῷ αὐτῷ givov,] τῷ αὐτῷ, supple τόπῳ, fUippe qui 
eodem adhuc àn loco maneret. 

2. Ἰδὼν é£—] Quam modesté scriptor nobilissimus de se 
mentionem inducit! 

8. ὑπελάσας] Scil. τὸν ἑαυτοῦ ἵππον, equo nonnihil. incitato, 
ut recté interpretatas est Hutch. Nam ὑπὸ in comp. vim vo- 
cis simplicis minuit. Sic. apud Latinos ; rideo, I laugh ; sub- 
rideo, 1 smile: albus, white : subalbitlus, whitish, &c. 

4. ὁ δ᾽ ἐπιστήτας} supple ἑαυτόν. ( Vide suprà ad p. 5. n. 7.] 
Angl. and he having halted upon this. Nam ea est vis praep. 
ἐπὶ in comp. 

5. Té ἱερὰ καὶ τὰ σφάγια) e.vta οἱ hostia. | 

. 6. τὸ eóvésux] Συνθήματα, Grecis sunt. Historicis proprie 
σύμδολα Quyixa, seu Signa Focalit, quie sc. humanà voce pro- 
nunciantur; et praefectis primi inferioribus ab ipso Impe- 
ratore propter confusionem evitandam data, ad totum deindé 
exercitum per successionem pezveniebant, Erant plerun- 
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«que fausti voces ominis, aut numinum quorundam nomina, 
ἃ quibus felicem inceptortüm exitum expectabat Imperator. 
Hutot. τὸ σόνθημα. Angl. the word. . , . 

7. 9$] Vide suprà ad p. 8. n. 5. . 

B. dircénani τι τῆς φάλαγγος.) Angl. a part of the line fluc- 
tuated. 

9. --ρξατο δρόμῳ ϑεῖν καὶ ἅμα ἐφθέγξαντο πάντες, οἷόν περ τῷ 
ErvaAMo ἰλελίζουσι. Angl. began to run with speed : Jnd they 
all shouted αἱ once, just as when they raise the warlike shout 
to ihe god JMars: ** ἐλελίζειν est proferre ἐπιφώνημα illud seu 
66 ἐπίφθεγμα πολεμικὸν, quod dicitur ἐλελεῦ,.) Huca. 

10. ἐξικνεῖσθαι, supple εἰς αὐτούς. . 

11. κατὰ κράτος | totis viribus: pro virili, 

12. iecrayre—] Dicitur de Grecis, qui impetum curruum 


falcatorum eludebant, οἱ δὲ, ἐπεὶ προΐδοιεν, ἵσταντο Pro varia" 
lectione in margine Steph. est δδέσταντο, quod et verum est et. 


confirmatur auttoritate Codicis B. Bib. Crit. Eandem lec- 
tionem diserté pretulit et in versione expressit Spelmannue. 
Ponsox. ἔστι δ᾽ ἧς τις 5 κατελήφθη, ὥσπερ ἐν ἱπποδρόμῳ, berowychs? 
Angl. and one was even caught by surprise, us if in a hipgo- 
drome. leri deris, idem significat ac τίς, (vide suprà ad p. 39. 
n. 11.] de qua locutione observat inter castera doctissimus 
Hoogeveen, fer: et εἰσὶ semper prasenti tempore efferri, litet 
reliqua oratio de re praterit& vel futur& igstituatur. 

1. T$ καϑ' αὐτοὺς}. e. τὸ βαρβαρικὸν στράτευμα. . 

9. Ka) γὰρ ὕἤδει αὐτὸν, ὅτι} Vide βυρτὰ δὰ p. 92. n. 1. 

S. ἡγοῦντο;---Ἴ Sensus postulare videtur pries. tempus inde- 
- fünitum ἡγοῦνται, quod 1n Scribendo facile potuisset transire 

in illud alterum. Vid. Porsonum ad Eur. Med. 44. et suprà 
ad p. 85. n. 4. item ad p. 241.1. 9. Anab. edit. Hutch. in 
8vo. ubi ὠϑεῖται pro ὠϑεῖτο recté prtebet MS. Paris. I. T. 

4. σὺν τοῖς ἑξακοσίοις.) Angl. tsth. the 600 formerly mea- 
tioned. τοὺς ἑξακισχιλίους, the 6000—formerly mentioned. 

B. xal ἰὥσθαι αὑτὸς τὸ τραῦμά φησι. Vide supráad p. 108. n. 5. 

1. περιπεσεῖν αὐτῷ. Angl. to have fallen and clasped him in 
hisarms. Ea enim est vis preep. spl. 

Q. τῶν Κύρου δοκούντων i» πείρᾳ γενέσθαι." Angl. who were 
1Cell known to be acquainted with bim. [Vide ad p. 46. n. 1.] 
ὁ ἐν πείρᾳ γενέσθαι, 1. e. esse particeps, frui usu alicujus ; atque 
*indé quali sit ingenio przditus, perspicere. 4nfrà 1. 9, 
€ prope fin. rem eandem noster alià orationis expressit for- 
€ mà : Κλέαρχος, ὁμολογουμένως ἐκ πάντων τῶν ἐμπείρας αὐτοῦ 
€ ἐχόντων.) Hurcn. | 

S. ἔρχειν---ἙἹ Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

'4. καὶ τοῖς ἵπποις ἄριστα χρῆσθαι. subauditur ἐδύκει" ἄῤιστα 
sumitur adverbialiter. ᾿ 
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5. Exgivor] scil. ἄνθρωποι. 

6. φιλοκινδυνότατος. 7 Φιλοκινδυνώτωτος, Ho Ton. Lege, quod 
recté exhibent edd. Ald. Junt. φιλοκινδυνότατος, ut grammatici 
canones postulant. Ponsow. Vide Pag. 96. lin. 29. ἐπ κενδο- 
νοτέρα pro ἐπικινδυνωτέρα. 

7. ἐπιφερομένην) Vide suprá ad p. 48. n. 2. 

l. ὅτι x16] πλείστου ποιοῖτο, εἴ τῳ τιν} σαείσαιτο, ὁ εἴ τῳ συν- 
θεῖτο,---} Ang. that he reckoned it à matter of the utmost im- 
gortance, if he made a treaty with any person, and if he made 
an agreement with any person ; or if he promised any thing to 
any one, never to prove false. σπένδω, in voce act. hbo. exh- 
δέσθαι, in voce med. mufuó libare ; quod fieri solebat in feede- 
ribus ineundis: hinc σπένδεσθαι, ἱ undé. σπονδαὶ.) fedus inire, 
icere, ferire, vel percutere. συντίθεσθαι» in v. med. componere 
muluó, i. e. pacisci: de Ψεύδεσθαι, vide suprà ad p. 95. n. 1. 

Q. πράξειαν---ποιήσει εν} Vide saprà ad p. 27. n. 11. 

S. Φανερὸς δ᾽ ἦν,--ονικῶν πειρώμενος" Angl. It awas plain that 
he endeavoured to surpass—Vide infrà ad p. 124. n. 9. 

4, ἴς τε wxén] ἔς ve, donec. νικώῃ, Atticé pro. νικάοι, con- 
tracté νικῷ. 

5. ἀλιεξόμενος.. Angl. ἐπ requiling them. 

6. ---τῶν ἐφ᾽ ἡμῶν, | hominum nostre otatis. 

7. πέοίσθαι.} Hesych. Προέσϑαι, προδοῦναι" qua notione ver- 
bum illud pauló suprà—27: οὖκ ἤδελε τοὺς φεύγοντας προέσθαι ,— 


"adhibuit Xenophon. Hic autem valet, tradere in potestatem, 


117. 


germitterb arlstrio, δος. Hvrcn. 

8. --ἶν ἰδεῖν] videre erat. 

9. ἔχοντι 9, τί προχωροίη. Angl. When he had to do what. 
ever παισὶ be for his own advantage. προχωροίη, Atticé pro 
mpexatíot, ei. cm, quidquid —ipsi commodum esset, haberet. 

UTOH. 

1. ὥστε φαίνεσθαι τοὺς μὴν ἀγαϑοὺᾳ,----Ἴ adeo ut viri fortes pa- 
lam essent beatissimi, ignavi vero digm, qui his servirent, 
berentur. Hvrcu, 

2. Eis γεμὸὴν δικαιοσύνην, ] Quod veró ad justiham attinet. 
Locutio videtur elliptica, hunc in modum supplenda: Τὸ μὲν 
εἰς δικαιοσύνην xor YO] &vzxov. HuTCHB. εἴτις αὐτῷ φανερὸς Ὑ ἔνοι το 
ἐπιδείκνυσθαι βούλομενος, Angl. if any one plainly appeared to 
him eager in shewing a regard for it— 

3. καλῶς ὑπηρετήσειεν}]  pulchr? navasset operam. Vide suprà 
ad p. 116. n. 2. 

4. egg» | Vide ad p. 116. n. 4. | 

δ. xai προσόδες ποιοῦντα, Angl.and improving the revenue 


form ——— 436a ἂν πώποτε ἀφείλετο, Scil. ταύτην τὴν χώραν, Qui - 


βέομμει habet duplicem post se accusativum. Vide lliad. 4, 182. 
6. πέπατο) pro ixíwere, 8. sing. plusq. ind. verbi wey, 


acquiro. 





NOTJ£ IN XENOPHONTEM. . 75 


7. Oiauge— rug ποιήσαιτο, jamicos—quoscunquesibi faceret — 
Uti plaué indicat vox med, καὶ εὔνους y»eiy ONTAZ, uc 
. los essg animadverteret, uti postulat idioma Latinum ; .quod 
quidem et Greecum fert, ut. videre est in eo, quod proxim 
sequitur; καὶ ἑκανοὺς κρένειε συνεργοὺς EINAL, judicaretque ido- 
. fi05 xssE adjutores— [quod unum ἃ multis exemplum est 
mir: varietatis hujus omnium linguarum nobiliasimze, ) 0, τι 
τυγχάνει! βούλομενος | Vide ad p. 7. n. 5.] κατεργάζεσφαι, ejus rei 
quamcunque conficere vellet. Ante 2, vi, subintelligitur ἐκείνου 
πράγματος. [De κρένειες vide ad p. 27. n. 11.] κρέτιστος---γε- 
eledus ϑεροπεύεινς eum obsequiis demerendi fuisse perilissimum. 

B8. Καὶ γὰρ αὐτὴ} scil. κατ᾽ «αὐτὸ τοῦτο. Etenim quod ad 
hoc spsum atti ΄ 

1, πρὸς τὸν τρόπον ἑκάστῳ σκοπῶν.) Vide suprà ad p. 90. n. 2. 

2. Καὶ τὸ μὲν và μεγάλα----ἢ l. e. Καὶ μὲν τὸ [αῤεὸν νικῶν τοὺς 
φίλους εὖ ποιοῦντα τὰ μεγάλι!--- Angl. and indeed his Surpassing 
his friends 4n conferring great favours— 

S. τοῦτο οὖν vei ἔπεμψε»---Ἴ τοῦτον pro. τοῦνο legit Zeunius, 
€ codicibus. — Nihil pulchrius, nihil exquisitius esse potest bac 
obliquae in rectam orationem aubitá mutatione. Similiter 
Miltonus, princeps ille apud Anglos heroici carminis poé&ta : 


Thus at their shady lodge arriv!d, both stood, 
Both turn'd, and u ópen sky ador?d 
The God that made both sky, air, earth, and heaven, 
Which they beheld, the moon?s resplendent globe, 
Jnd starry pole :—T'uov also mad'si the mghi, 
Maker Omnipotent, and Thou the dad 

ar. Lost, D. IV. 790. 


4, ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς ἑκυφοῦ Φίλους ἄγωσι s. ] Angl. that starv- 
ing animals might not. carry. friends of his. Mire elucet in 
his rebus minutis depingendis Musa Jittice jucunda simpli. 
citas. Neque ullum unquam fuit paulà cultius ingenium, cui 
sese haec non commendaverit. 

1l. ἴστανται, ἀλλὰ φεύγουσι" Vide suprà ad p. 85. n. 9. 

3. οὗ ἔτυχον---ἴχοντες] Vide suprá ad p. 7. n. 5. 

l]. Kai οἱ μὲν Ἕλληνες συστραφέντες παρασκευάζονται, ὡς ταύτῃ 
προσιόντες καὶ δυξόμενοι. Taórn—8supple ὁδῷ. — Angl. Jnd the 
Greeks having ab once wheeled about, make ready to advance 
this way and receive him. — Verüm pro προσιόντες invenitur in 
Codice, A. προδιόντος, uti observ&runt Bib. Critice Auctores ; 
quie melior lectio; προσιόντος, scil. ad regem refertur. "Vide 
suprà ad p. 85. n. 9. ' 

Q. προσάγοιεν) Vide suprà ad p. 3. n. 7. 

* καὶ ποιήσασθαι ἕπισθεν τὴν ποταμόν, Vide suprà ad p. 37. 
ne 


118. 


119. 
190. 


121. 
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4. Ἐν $ dt] i. e. Εν τῷ χρόνῳ ἐν ᾧ-- 

B. παραμειψάμενος εἰς τὸ adv) σχῆμαι,} quia permutdeset pba- 
langer sn eandem, qu& antea, formam. 

l1. ἀλλ᾽ ἐκ πλείδνος, ἢ rompórbes, | sed. effusus quam anten— 

Q, ἐπὶ πέλτης, ἐπὶ forro — ] ἐπὶ πέλτης solummodó retinet, et 
iwi ξόλον sive ξυσταεῦ pro gloss& ejicit Toupius in Suid. LLL. p. 
$6. Ponsow. 

| 8. Ἐνταῦθα δ᾽ ἔστησαν) Vide suprà ad p. 3. n. 7. 
4. οὐ yàt ἤϑεσαν αὐτὸν τεθνηκότα---Ἴ neque eui. mortuum eum 


- esse mórant, sed vel insequendis hostibus intentum abiisse. vel 


132. 


ad οεσιραπήπηι aliquid provectum esse conjiciebant, HvuTon. 
. ἀμῶὲ δόρπιστονς) Sub coence tempus. 

1. δειπνοι] δὲ ἀνάριστοι dicuntur, ut Latiné incomes sive 
inconati et. $mpransi. De temporibus. Jws»eo et ἀρέστον Sic 
Athen. l. 1. o. 10. Αριστον μέν ἐστι τὸ ὑπὸ τὴν ἕω λαμ κϑόριενον" 
δῆπτον δὲ μεσέμβδρινον, ὃ ἡμεῖς Geiger δόρπον δὲ τὸ ἰσπερινόν, Elem. 


. 


9, Ex τοῦ KYPOY ANABAZEOZ P'.] ἢ. e. Ex τι Exex- 
prTroxrS libro secundo, — Post Cyri interitum, Graecis in pa- 
triam redire cupientibus Tissaphernes comitem et ducem iti- 
neris se ultrà obtulit, Pactze sunt cum illo induciee.  Ambe 
exercitus simul discessefunt. Ad Zabatum fluvium perventum 
est. Ibi nonnyllee suspiciones mutuó ortee sunt. Clearchus 
T'issaphernem convenit ad easamovendas. Hic illi pereuasit 
sinceram esse suam voluntatem erga Grecos; illámque comi- 
ter accipiens, ceenz participem fecit. Clearchus, invitante 
'Tissapherne, Griecorum duces et cohortium prafectos ad eum 
ducere pallicitus est, ut ex eo de suspicionum auctoribus cer- 
tiotes fierent, Ad portas Tissaphernis aderant; duces intró 
arcessiti sunt, Proxenus Bootius, Menon 'Thessalus, Agias 
Arcas, Clearchas Lacedtemonius, Socrates Achreus : preefecti 
cohortium ad portas manserunt. Signo dato, ii, qui intàà 
erant, comprehensi sunt, et qui extrà, csesi. 

8. ὡς] pro πρὸς, Attice. 

4. ἐτελεύτησαν" supple T! Bio». . 

5. τῶν ἐωπείρως αὐτοῦ ἐχόντων.) Vide suprà ad p. 113. n. 9. 

6, ἀϑικοῦσι Prtesenti utuntur Grseci, ubi imperfecto Lati- 
ni, quoties narrant vel aliquid factum, vel quempiam admo- 
nuisse, vel interrogavisse: hi enim respiciunt tempus quo 
res narratur, illi, que res narrata accidit; respectu ergo 


: temporis quo facta est, indicatur preséns, quod seqpuntur 


Graci; rursus respectu temporis, quo res narratur, eg 

feriit, quod sequuntur Latini: hine videtur tantüm apud 
Graecos presens pro imperfecto poni, quod tamen non fit. 
HoocavEEN ad Vigerum, p.210. Edit. Zeuniji. Ubi vide 
plura. ' 
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T. οἱ Edepoi,] Suidas ad v. παρὰ Αακεδαιμονίεις τὸν ἀριθμὸν ἔ, 
eic Ἐφόρους ἱκάλουν, διὼ và ἐφορᾶν τὰ τῆς πόλεως πρώγμισι.  Ma- 
gistratus erant Laced:emoniurum eá praditi potestate, ut 
etiam suos in vincula conjicere possent ; teste C. Ne- 
pote in Pausan. Hurca. 

8. ὕχετο ““λέων) Vide Coll. Gr. Min. ad P 86. n. 13. . 

9. ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ) Scholiastes ad Thucyd. |. 1. feré 


medio: Τὰ τέλη, οἱ προώρχοντες τῶν Λακεδαιμονέων' oi yap Aaxidas- 


μόνιοι τοὺς ἄρχοντας τέλη ἐκάλουν» διὼ τὸ αὐτοὺς τὰ τέλη τοῖς τμίγ- 
μασι τιϑένει. Hvron. . 

10. μυρίους ϑαρειπούς.) Vide suprà ad p. 86. n. 12. 

11. ἔφερε καὶ ἦγεν αὐτούς. Vide suprà ad p. 33. n, 3. 

l. ἐξὸν] sumitur abéoluté, ut alibi &gpissimé. 

Q, ὡς οὐκ ἀπιστέον εἴ Κλεώρχῳ,) Clearchi imperium minim 
detreciandum. esse. Recte quidem addita est particula nega- 
tiva ; sed ἀπιστέον in ὠπειστέον mutatum nollem.  Infrà paulo 
Noster ἀπιστεῖν adhibet Ameibeis.  Hurcn. 

8. fct ini] Sapé scribitur ἔστιν ὅτε, quod verbatim signifi- 
cat, esi quandó, sumitur absolute ποτὶ vel ἐνίοτε, interdum, 


tam initio periodi, quam itu medio. VrizGzRus. Est et ubt 


in fine invenitur: ita ut /Elianus olaudit cap. 11. lib. 4. Ate- 
περ οὖν ἐχρῆτο Σωκρώτης ἔστιν ὅτε. Quibus aliquanidó Socrates 
utebatur. HoocrvEzx. 

4. φυλακὰς φυλάξειν.) Vide suprà ad p. 31. n. 11. . 

5. ἀρχομένους] Reponendum videtur ἀρχομένοις nam parti- 
cipium hoc passim denotat ὑπηκόους vel ereariórac.—BSensus 
itaque idem erit, ac si scripsisset, xej ἐξείη τοῖς στρωσιώταις πρὺς 
ἄλλους (acil, «τρατυγοὺς) ἀπιέναι" nam vocibus egeriéva:, et &o- 
χόμενος pauló post promiscué utitur. Huron. "Vide suprà 
ad p. 46. n. 1. (Post verba impersonalia sz pius subsequitur 
porücipii, pronominis, vel adjectivi accusativus quam dativus. 

oc modo ipitur lege et construe 9 καὶ i£sía (τοῖς στρατιώταις) 


πρὸς ἄλλουφ (στρατηγοὺς) ἀπὶένει!. ἀρχομένους Scil. στρατιώτας, 0 - 


be governed. G. Ὁ.) Quidni accusat. cum infin. ἐξείῳ, ἀρχο- 
μένους «πιίναι πρὸς ἄλλους, liceret, subjectos vel alites abire ud 
alios ; quod aliter esset, ἐξείη àpepdreié, ariése: πρὸς ἄλλους, 
liceret máliisbus, abire ad alios? P. 

1. τό, τι γὰρ πρὸς τοὺς πολεμέουρ-...} tam et adversus hostes 


gudactey se gerendi aderat occasiq, e£ quod ab illo wetuerent.— 


supplicium, 1d veró ordinis eos observantes reddebat,  Hurcn. 
ον 9. n) φεβούμενος μᾶλλον ἦν Quyseic τὸ ὠπεχθάνεσθει τοῖς «ρωτιώ- 
ται ςγ---Ἶ magisque eum metuere perspicuum erat, ne τις ἐεδει 
essel odio, quàm milites, nó paràm ei digo audientes essent. 1d. 
Qanpis ἦν φοθούμενος. locutio solennis apud scriptores Griecos, 
1dem sonans ac si diceres φανερὸν ἦν aoro» φοδ εἶσθαι. — Sic pauló 
infrà, δῆλος ip ἐπιϑυμῶν" et ἔνδηλος $1 ἐπιδουλεύων, De ἀπιστεῖν, 
vid. suprà: ad p. 123. n. 9. 


b 
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125.  1l.(lin. 5.) κερδαίνοι. | Lege κερδαίνει. Suid. Edd. Med, et Ald. 
περδαίνη exhibent, partim recté. Ponsow. κερδάνοι, ἤστοη. 

2. (lin. 10.) 4aiie—rdi»a c] Ex MSS. et Suid& procul dubio 
inserendum ἐνόμιζε. — Idem. 

S..(lin. 17.) ἠσθάνετο----Ἴ αἰσθώνοιξο non male Suidas et 
MS. Paris. quanquam hic perperam ἄν addit, Jdem. Vide 
suprà ad p. 103. n. 5. 

4. (lin. 22.) τῷ πλάσασθαι) src pro πλάσασθαι Suidas, 
quod facile tutari possit ex Sophoclis Aj. 148. Τοιούσδε λόγω 
Ψιϑάρους “λάσσων. Demosth. Phil. 1. p. 38. ed. Par. οἱ δὲ Aj. 
eve πλάττοντες ἕκαστες περιερχόμεθα, Photius Lex. MS. Aeye- 
ποιῶν" πλάττων λόγους ψλυδεῖς. Idem. 

5. (lin. 10. ab im& pag.) Καὶ παρ᾽ oig μὲν ἐπεχείρει πρωτεδειν 
Φιλίᾳ,} «ἤς apud quos quwdem principem in. amicitid locum 
obtinere nitebatur, hos sibi conciliandos putabat illorum crim- 
inatione, qui primi apud eos essent. HoTon. 

6. (lin. 4. ab im& pag.) ἀφίστατο.) ἀφίσταιτο recté habet 
Suidas, sed iis tantum editionibus quse Kusterinnam praeces- 
serunt. Kusterus enim pessimo exemplo veterum scriptorum 

, 126. loca a Suid& prolata semper fere ad vulgatorum exemplarium 
fidem reformavit. Ponsosx. 

1. Herw,] pro z*», Atüce. 


FINIS 


ANNOTATIONUM IN ExoEuPTA HisTOBRICA. 





NOT.E PHILOLOGIC.E . 
' AD 


EXCERPTA RHETORICA. 





I. Nors 1x LvsiaM. 


1. RE Lxsi^.] Lysias, orator disertissimus, natus est 

Athenis, Olymp. rxxx, 2.'ante Chr. N. 458.  Ba- 
trem habuit Cepbalum Syracusanum, hominem divitem, qui, 
invitante amico suo Pericle, Atheniensi illo illustrissimo, 


199. 


Athenas commigraverat.  Quindecim annos natus Lysias 


Atheniensium coloniz, Thurios in Magnant Graeciam jam 
tum deducende, unà cum Herodoto et 'Thucydide, se comi- 
tem adjunxit. , [Vide suprà ad p.3. n. 1.] lbi, florente co- 
lonià, per annos triginta duos commoratus est, Verüm aub 
finem belli Peloponnesiaci, cum cives Thuriorum defectio- 
nem ab Atheniensibus meditabantur, Lysias, unà cum aliis, 
quorum fides Athenienses inviolata peymansit, domum 
reversus est. - Reditus ejus in summas Reipublicae turbas et 
calamitates incidit. Belli Peloponnesiaci eventus fuerat A- 
thenientibusgadmodum infelix ac detrimentosus, Urbs à 
Lysandro fipta dominationem xxx Tyrannorum pati coacta 
est ; qui summam crudelitatem in cives insontes exercebant. 
Multos quidem, indictà caus&, morte multabant ; inter quos 
Polemarchum Lysiz fratrem, qui Athenis degebat dives in- 
quilinugf Ipse Lysjas fugà viai suam servabat. Ope veró 
et pecüniá Thrasybulo, patriz libertatis vindici, auxiliaba- 
tur. Post expulsos ἃ Thrasybu]o £yrannos et Athenas in li- 
bertatem vindicatas, in urbem rediit, atque δὰ studium elo- 

uentig, cui olim "Tburiis, sub praeceptoribus Syracusanis 

isià et Niciá, vacaverat, se contulit, nullà preetermissá oc- 
easione in crudeles tyrannos et hostes patrie invehendi. 
Multas quidem orationes aliis conscripsit, ipse autem nullas, 
qua ad nostram ztatem pervenere,si unam contra Érato- 
$thenem xxx virum excipias, egit. Obiit Athenis Olymp. 
C. 2. vel 8. armos natus 1xxx, vel rxxxr, biennio post na- 
ium Demosthenem. Vita ejus scripta invenitur apud Dio- 
nysium Halicarnassenserh, Plutarchum, Photium et Suidam : 
atque, inter recentiores, in hác paltestr& se diligenter exer- 
cuit.vir doctus Joannes Taylor, in limine splendidissimz 
sud Orationum Lysize editionis; ubi veterum quoque de 
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Lysi& testimonia adjecta inveniuntur. Erat Lys Cicero- 
nis judicio, « ἃ subülis scriptor atque e egans, uem 


* jam propé audeas Oratorem perfecetdm dicere? [In Brut. 
17.*] E: multis orationibus, quee literis consignabat, tantum 
84 ad nos pervenerunt; quarum quzdam sunt imperfecte, 
omnes feré mendosz ; et peritissimi, siquee alize, indigentes 
editoris. In his autem emaculandis prtecipué desudárunt viri 
doctissimi Joan. Taylor, Jer. Markland, et Joan. Jac. Reiske. 


b! 
ἘἜΌΙΤΙΟΝΕΒ Lystx. 


1. Lysie Atheniensis oratoris Apologie et Orationes. 
Greecé. Extant inter Rhetorum Grzcorum Orationes, 2 part. 
Venetiis, apud. Aldum, 1515, in fol. 

9. Gracé, inter eorundem Rheto- 
rum Grsec. Orationes, cum interpretatione Lat, quarundam 
Lysiz, το. Lutetie, apud Henr. Stephanum, 1575, in fol, 
Orationes xxxiv. Gr. Lat. cum 
notis per Iodocum vander Heidium. — Hanocice, 1615, ἐπ 8vo. 

4, ————— Grecé, cum Vander Heidii ver- 
sione et argumentis, et przfatione Joannis Burchardi Maii. 
-Marpurg. 1683, in 8vo. 

















5. et Fragmenta, Grecé et Lat. 
Ad fidem cod. MSS, recensuit, &c. Joannes Taylor, A. M. 
Accedunt Jer. Marklandi conjecture. Londini, apud Guliel. 
Boyer, 1739, in. 4to. Repetita est hzc editio, quibusdam 
ex apparatu omissis, versione tamen emendat, indiceque ali- 
quantó auctiore. Cantabrigio, 1740, in 8vo. | 
. Grgcé et Lat. Extant in Edi- 
tione Oratorum Graecorum, quam curavit Jo. Jac. Reiske. 
Lipsio, 1770, et seqq. 12 tom. ἐπ 8vo. 











2. ATXIOY KATA—] Hoc est, Lvsrx conira ÉnArosTHE- 
NEM Trigintavirum, quam ipse habuit Lystas. — Additur à» 
αὐτὸς εἶπε Λυσίας. Noster enim, qui plurimas causas scripsit, 
nullam fortasse egit, πὰς unicà exceptà.  TavLon. 


ÁRGUMENTUM, 
Eratosthenes, cuf unus de Triginta Tyrannis esset, Lysie 
Jratrem, Polemarchum nomine, indictó causd, necari jusserat. 


Quare nunc de eo supplicium vult sumi Lysias, CaxTEncs. 


* Sect. 9, Ed. Bostoniz, V. iii, p. 15. 
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S, Οὐκ Zptartai— ] Ordo est: ὦ ἄνδρες δικασταὶ, οὐ δοκεῖ μοι 
εἶναι ἄπορον ἄρξασθαι γῆς κατηγορίας, ἀλλὰ [40] λέγοντι παύσασ- 
ϑαι. — De ἄρξασθαι vide suprà ad p. 46. n. 1. 

04 αὐτοῖς; Eratostheni ejusque collegis atque satellitibus. 
RrzirkE. Nam cum triginta Lyranni, prepositi a Lacedgemo- 
niis, servitute oppressas tenerent Athenas, plurimos cives, 
quibus 1u bello pepercerat fortuna, partim patrià expulissent, 
partim interfecissent, plurimorum bona ublicata unter se di- 
visissent ; non solum princeps ['Thrasybulus], sed et solus ini- 
tio bellum his indixit. Conw. Nxros, in vita Thrasyb. τὸ μέγε- 
de, τὸ s2xbos—subauditur κατά, εἴργασται αὐτοῖς, Angl. are 
gerpetrated by !hem. | Vide Coll. Gr. Min. ad p. 18. n. 10. 

B. ὥστε μήτ᾽ ἂν ψευδόμενο».--ἢ Ordo est: ὥστε μήτε ψευδόμε- 
voy ἂν δύνασθαι κατηγορῆσαι δεινότερα τῶν ὑπαρχόντων, μέτε βου- 
λόμενον εἰπεῖν τὠληθὴ [ἂν δύνασθαι εἰπεῖν) ἅπαντα, Notandum, 
conjunctionem ὥστε plerumque construi cum infin. interdum 
cum indicativo. 

6. ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἢ Tiv—] Mavult Stephanus, ἀνώγκην εἶναι ἢ 
τὸν, x. r. 4. Non opus, puto, ut quidquam mutetur; subin- 
telligas modó ἐστὶ post ἀνάγκη.  MankLAND. 

7. ἐν TQ προτοῦ χρόνω. ] i. e. ἐν τῷ χρόνῳ προτοῦ, in tempore an- 
tehac : vel simpliciter antehac. προτοῦ est pro πρὸ vovv, supple 
χρόνου, Vide Eurip. Med. 694. Τοὐναντίον wien — 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 59. n. 9. 

8. πρὸς τοὺς φεύγοντας Tan reos. Angl. against the defendants. 
φεύγω significat interdum reus sum. ἀποφεύγω, absolvor. Cre- 
terüm ἐπιδεῖξαι τὴν ἔχθραν ἅτις sin—exponere suam inimiciliam 
quanam esseti—Sstructura est, quà preesertim delectantur P 
tores Attici. Nec insolita est apud auctores Latinos. Vide 
suprà ad p. 92. n. 1. 

1. ἀνθ᾽ ὅτου] At(icé pro ἀνθ᾽ ἥστινος, ut ὅτου non solüm fit 
masc. generis pro οὗτινος, sed etiam fem. — Quare non opus est 
ut, cum Reiskio, subintelligamus ἔργον, vel γεγονόσος, vel συμ- 
ζάντος" nedum, eodem monente, legendum ὅτης, que ne vel 
vox esse videtur. 

2. ἀλλ᾽ ὡς 4xaci—] Angl. but. because, on the present oc- 
easion, all of us have much reason to be enraged either on ac- 
count of our own, or of the public calamities. Sensum oratoris, 
post se nequicquam vexatos, prorsus hic pessundederunt Tay- 
lor et Reiske, quippe quos in fraudem induxerit particula $ La- 
tiné sonans, secunduin eos, quam. — Atqui nequaquam hic red- 
di debuit quam, sed vel, subintellect& scil. e&ádem particul& 
post οὔσης. Nec insolita est hujusmodi ellipsis in sermone 
Graco. Vide Hoogeveen Doctr. Part. L. G. pp. 441, 442. 

s. vas ierm,] supple ἐμαυτόν, [Vide suprà ad p. 85. n.7. et 

ol. 1. 11 








199. 


130. 


82 NOTJE IN LYSIAM. 


ad p. 3. n. 7.7 ὥστε πολλάκις εἰς πολλὴν ἀϑυμιΐαν xariesun, Angl, 
iusomuch that I frequently .feel an extreme anxiety. 

4. τὴν κατηγορίαν ποιήσωμαει"----} Angl. I should prefer this 
accusation oy MINE iti behalf of my brother and myself, &c. 
Sic pauló suprà, τοὺς Aóyse ποιῶμαι, I make this speech ov wt1Nx, 
Ilsayso. Adeo ut longé aliud sit τὸν λόγον ποιῆσαι, et τὸν λό- 
γον vonieaci«: nimirum hoc significat verba facere, illud au- 
tem alteri orationis argumentum dare, alterum ad dicendum 
ercitare. Nam in voce act. ad alterum, in voce med. ad ip- 


Sum agentem refertur, Interdum tamen, sed raró, 7$ seieiv 


131. 


referri invenitur ad ipsum agentem, pronomine scilicet reci- 
proco subintellecto. [Videsuprà ad p. 3. n. 7.] Sequentia 
sunto exempla ab ipso Lysid petita. τοιαύτην τοῦ Blau τελεύτην 
ἑποιήόσαντος talem valeo finem siB1 paraverunt. [ἘΠΙΤΑΦ. ΤΟΙ͂Σ 
KOPIN6. BOHO. Ἰϑάνατον αὐτοῖς ἐποίησε τὴν ζημίαν, mortem iliis 
ponam statuit. | AIIOA. ὑπὲρ τοῦ EPAT. Qós3. περὶ ἐλάττονος τῶν 
ἡδονῶν ἐποίησας, Subintellige σεαυτῷ vel eei, tuis deliciis postha- 
buisti, [ Ibid.) Sed multó frequentiüs dicitur in v. med. ποι- 
εἶσθαι “ερὶ πλείονος, ποιεῖσθαι περὶ ἐλάττονος, x.T. A, Vide hnjus 
verbi amplam et dilucidam enarrationem apud Kusrzez. de 
Verbb. Medd. $ I. 32. 

5. δι᾽ ἐλαχέστων! Breviter, striclim, “ὁ διὰ cum genit, ali- 
* quandó adverbiahter redditur, ut, διὰ ταχέων, cito. 'Thu- 
*€ cyd. lib. I. c. 8. διὰ βραχέων, breviter. Plat. Tim. in initio. 
« διὰ βραχυτάτων, brevissimo. bid." &c. VicEnus, de I- 
diotism. p. 42S. n. 70. Edit. L. B. 1742. 

Ὁ, £gsie—] Se ac fratrem intelligit. ϑέκην οὔτε ἐδικασάμεθα, 
οὔτε ἐφύγομεν, Angl. Weneither appeared as plaintiffs, nor de- 
fendants, δικάξζω, In v. act. jus dico, δικάζομαι in v. med. vel 
δίκην δικάζομαί vivi, jus mihi contra aliquem. dicendum curo, 
Judicio cum aliquo contendo. | Angl. I go to law with, I act 
as plaintiff. Vide suprà ad p. 47. n. 5. et ad p. 31. n. 11, 
item ad p. 129. n. 8. 

7. εἰς τὴν ἀρχὴν κατέστησαν, | supple ἑαυτούς, Vide suprà ad 
p. 130. n. 3. 

8. πάντως δὲ τὴν μέν πόλιν γενέσϑαι τὴν ἀρχὴν δεῖσθαι χρημάτων. 
Angl. that for the existence of the State, or, in order to secure 
the existence of the State, the Government by all means needed 
money ; or, money as absolutely necessary forthe Government. 
Sed locus videtur depravatus. 

9. περὶ οὐδενὸς----Ἴ miei οὐδενὸς ἡγεῖσθαι, nihil pendere, περι 
πολλοῦ ποιεῖσθαι, maga facere, Vide suprà ad p. 130. n. 4. 

1. πεποιηκότες. Cave ne mutes in. πεποιηκόσι, ut concordet 
cum αὐτοῖς, prout postulat. constructio grammatica ; his enim 
casuum mutationibus gaudent Attici, quandà nihil est ob- 
scuritatis vel ambiguitatis in sensu. MankraNn. Vide ad 
P. 43. n. 6. et ad p. 68. n. δ. item ad p. 4. n. 7. 


ι 
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9. τάλαντον] Vide ad p. 86. n. 12. 

3. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ὅσον---οἢ Constructio est: ἐπεὶ δὲ εἶχεν οὐ 
ὕιμόνον τοσοῦτον) ὅσον ὡμολογάκειν [ δοῦναι. Angl. and. when he 

utd sot not only what I had. consented to give. 

4. κυξικηνοὺς ἢ κυζικηνὸς valebat 28 drachmas. 

5. δαρεικοὺς,} Vide ad p. 86. n. 12. 

6. ὁ δ᾽ ἀγαπήτειν με ἔφασκεν.) Angl. But he said that 1 
should be contented. 

7. εἰς τὰ τοῦ ἀδελφοῦ ] supple δώματα. 

8. εἰς Δαμνίππου.] supple τὸ δῶμα. 

1. Ev τοιούτῳ δ᾽ ὄντι μοι κινδυνεύειν ἐδόκει. Ἐν τοιούτῳ subau- 
ditur καιρῷ vel τόπῳ. KErskE. Angl. Iu such a situation ἢ 
thought of risking an experiment,— ὡς γε ἤδη τοῦ ὑπάρχοντος 
&mrola»ii»,! gen. absolut. cum ὡς more Attico, | since now at any 
rate I was to die,—since now it was but death at any rate. 

2. ἀνεῳγμέναι ἔτυχον, ] Angl. happened to be open. — Vide su- 
prà ad p. 7. n. 5. 

S. εἰς Αρχένεω---Ἴ supple τὸ δῶμα, Αρχέναος5 τοῦ — Attice 
Αρχένεως; τα) X. τ. λ 

4. παρήγγειλαν----τὸ ἐπ᾽ ἐκείνων εἰθισμένον παράγγελμιαι,) de- 
nuntiáruni—solitum ista etate edictum—ix? ἐκείνων est, eorum 
etate, illo tempore, quo illi summá rerum potiebantur. 
Rxiske. Vide suprà ad p. 31. n. 11. 

5. οὗτῳ πολλοῦ ἐδέησε κριθήναιγ---ἹὉ Angl. So far was he from 
being tried — 

6. προὔϑεντο αὐτόν. eum exponendum curárunt. 

1. «AA οὕτως εἰς ἡμᾶς, διὰ τὰ χρήματα;---Ἶ sed. haud aliter in 
105, propter divitias nostras, sevierunt, ac alii, qui ob magnas 
injurias irascantur : [ Ante μεγάλων subauditur ἕνεκα ]----οὐ τούς 
τῶν ἀξίους γε ὄντας τῇ πόλεις negue ita de civilate meriti eramus. 

Q. χορηγίας χορηγήσαντας,---] Χορηγὸς, unde χορηγεῖν» ap. Αἴ- 
ticos scriptores dicitur proprie, qui suis sumtibus χορὸν com- 
parat, instruit, omnibus rebus ornat, et in eo genere exerceri 
curat, in quo eum vult certare: nam divergl generis erant 
Chori, tanquam Cyclii, s. Dithyrambici, quod sei essent orbi- 
culares, Tragici, Comici, qui τετράγωνοι. v. Schol. ad Aristoph. 
Nubes v. 311. et Aves 1405. ad Equ. 586. et Salmas. ad So- 
lin. p. 596. ά. Quia autem his choris utebantur in theatris, 


139. 
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propterea χορηγοὶ dicuntur, qui sumtum scen:e preebent in to- - 


tam fabulam, non in solum chorum, v. Salmas. de Usuris 
p. 58. undé dicuntur etiam χορὸν διδόναι, cum poétee alicujus 
fabulam in theatrum producunt, ipsi autem poétze λαδεῖν χο- 
p^». v. Kuster. ad Arist. Equit. 510. De insigni autem et 
zné insano Atheniensium studio in hoc genere vide Span- 
Dem. ad Callim. p. 363. Enwxsrtr. "Vide H. Steph. Thes. in 
VOC. χορηγὸς et χορηγία. Vide etiam suprá ad p. 31. n. 11. 
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8. μετοικοῦντιες,,---ἐπαλιτεύοντο. ] Lysias scil. et Polemarchus 
μέτοικοι erant, "l'rigintaviri autem πολῖται. 

4. μετὴν γὰρ ἂν καὶ Euri —] Et ego hujus boni non minimam 
pariem obtinuissem. i. e. Si culpa eorum aliquo modo minui 
potuisset. minor etiam fuisset mea injuria. 

1. Ανωξ,δασάμετος---" cum eumascendere fecerim ad me—Àin 
suggestum nempé, unde Lysias verba faciebat ad judices. 

ἢ. ὀπὶ σοὶ μόνῳ ἐγένετο Angl. i4 depended upon thee alone. 
Vide euprà ad p. 85. n. 9. 

S. (8 ὅτι μὲν, ὡς Qus, ἀντειπὼν, οὐδὲν ὠφέλητσαις,...} Jtane vero, 
cun adversando, uti tu dicis, niil profeceris, vir probushabe- 
vi postulas ? cum autem illum correptum infer feceris, non pu- 
fas mihi et illis inte savilum iri? Elucet hic loci Lysise sub- 
tilitas, quam laudant veteres Critici. 

4. Exc 7s τῷ |i. e. vi. Attice] ἧσσον εἰκὸς ἢν---Ἴ Deinde, 
cuinam verisimite est hoc minus nandatum fore, ἢ [ ἐκείνω) 27- 
τις, x. 7, À. quam illi, qui fort contradixissel, atque istam sen- 
lentiam suam palem protulissel ? 

1. παρὰ τοῦ] τοῦ pro. τίνος Attice. παρὼ τοῦ, à quo, &c. Vul- 
garis lectio est. παρ᾽ αὐτοῦ, nullo sensu. Canterus reposuit 
"aon τοῦ. 

Q. καὶ μὲν δὴ---κατὰ -- ἀπήγαγεν. | Emend. ἃ Criticis. Antea: 
καὶ μηδὲν δὰ οὐκ᾽ ἐν τῇ οἰκία, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ὁδῷ σώζοντα αὐτὸν, καὶ 
τὰ τούτοις ἐψηφισμένα, ὃν συλλαβὼν ἀπήγαγεν. Hic locus certé 
depravatus eat. Vir doctus Joannes Taylor sic emendavit, καὶ 
MHN HAH οὐκ ἐν τῇ οἰκία ΚΑΤΑ τὰ rovreis ἐψηφισμένα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
ὁδῷ σώζοντα ΑΥΤΟΝ συλλαξων ἀπέγαγεν, Accedit autem, quod 
non domi uli ab iis erat. decretuin, $ed in itinere salutem silx 

uerentem, hunc comprehensum abduxit. — Ubi vides, (iuquit 
ille,) istud ὃν ante σολλαδὼν oriri ex priore voee exeunte. (ε- 
tera omnia ecedem feré sunt literae.  TAvrLon.—oóeie δὲ πάν- 
χες ὠργίζεσθε (non ὀργέζεσθε) ὅσοι εἰς τὰς οἰκίας ἦλθον τὰς ὑμετόρας, 
x». τι A— Pro αὐτὸν reseripsi αὑτὸν, seipsum, de Fratre enim 
suo loquitur: et delevi ὃν, natum forté ex prrecedente sylla- 
bá. Ante ὅσοι intelligendum est αὐτοῖς ; quse Ellipsis Nostro 
et oinnibus usitatissima est. MankLAND. Creterum totus hic 
locus, (ov δὲ παρὰ τοῦ ποτε--οἰἐξελεγχϑηναι.} ita emendatus, hoc 
modo reddi possit. JV'unc veró de quo tandem supplicium su- 
"metis, si nempe trisinta tyranuis dicere licuerit se triginta ty- 
rannorum jussa fecisse? Quin οἱ Eratosthenes fratrem meum 
jam nondom, secundum eorum decreta, sed 4n viá publicá salu- 
ti consulentem, comprehensum abduxit. | Vos autem omnes in 
eos succensebatis, quicunque à 'Yriginta missi cedes vestras 1n- 
gvressi essent, [ Vide suprà p. 131. 1. 8.7 au£ vosmet «psos aut ? 
rebus vestris aliquid requisitum. — Atqui si dis hominibus, qui 
sue salulis causá alios perdant, ignoscere oportet, εἰ 89 qui à 
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tyrannis mittebantur, etiam majore jure ignoscere debetis: 
nam si vel missi non. iverant, vel si, quos quiererent compre» 
hensis, se tamen comprehendisse negaverant, periculum :equé 
adiüssent : Eratostheni autem dicere licebat se Polemarcho non 
obviam factum fuisse, deinde non novisse : hac enim neque in- 
vestigat ionem, neque uastionem per tormenta admitfunt, adeà 
ut ab inunicis ibus refell'i possint. . 

S. imi τούτοις ἐστὶ] penes hosest. Vide suprà ad p. 154. n. 2. 

1. τί ἂν] scil. ἐποιεῖτε, aut ἐποιήσατε. REISKE. εἰ xai ἀδελφοὶ 
ὄντες ἐτύχετε αὐτοῦ. — Vide suprà ad p. 7. n. à. 

9. ἀπεψηφίσασθε ;] Vel deesse videtur ἂν» vel legendum &se- 
ψηφίσαισθε. MARKLAND, τίν εἰ, x. T. A. Quid faceretis, si 
Jjfratres liberive Eratosthenis essetis ? Videtur post hoc voca- 
bulum ἀπε. deesse responsio οὐ" absolveretisne ? neutiquam. 
Rrrsxz. 

S. τὴν διαψήφισιν) Angl. your decision. 

4. ἀπίασιν. Vide suprà ad p. 50. n. 5. 

5. Ὅσοι δὲ ξένοι---ἢ δικαίως, Peregrini autem quotquot nunc 
in urbe vestrá versantur, scient, jure ne, an injurid, triginta 
tyrannos suis quippe ex oppidss agrisque sub praeconis voce ex« 
terminent. Kriskz. 

6. Ei γὰρ δὴ αὐτοὶ οἱ -ττειροριένους. Angl. Fer truly if those 
who. were cruelly used by them, shall suffer them to escape, 
:chen they have them in. their. power, surely those strangers 
will think they have given themselves α reat deal of. super- 
jtuous trouble in your behalf. 

7. Οὕκουν δεινὸν;----Ἴ Hiec. sententia interrogationem conti- 
net, et desinit in voce κολώζεσθαι; ἡγούμενοι χρῆναι τῇ τῶν τεθνειό- 
σῶν ἀρετῇ παρ᾽ ἐκείνων δίκην λαξ εἶν" arbitrantes hoc virtuti defunc- 
torum debere, ut de tis supplicium sumeretis: [de τεθεείότων, 
vide Fragm. Gram. Gr. p. 15. Edin. ἮΡΙ Hic autem 
alludit Lysias ad pugnam navalem apud Arginusas, [ Vide 
Xenoph. Ἕλληνικ. Lib. 1. cap. vi. 19, 90.] ubi de Pelo- 
ponnesiis Athenienses victoriam reportaverant. Quum au- 
tem Atheniensium duces, post pugnam, nequicquam tentás- 
sent, obstantibus vento ac hieme, cadavera naufragorum, ut 
rité sepelirentur, γθοίρεγε, [ταῦτα δὲ βουλομένους ποιεῖν ἄνεμος x) 
χειμὼν αὐτοὺς διεκώλυσε, μέγας γενόμενος. Xenoph. Ἕλλην, Lib. 1. 


136. 


cap. vir. 11..}1 Athenienses non tam propter victoriam ]lee- ' 


tati, quam in duces, ob cives insepultos relictos, infesti, eo- 
rum octo in judicio damnárunt ; ex quibus qui aderant sex 
erant interempti. [Vide elegantem totius hujus rei enarra- 
tionem. Xenoph. 'ExA». Lib. I. sub fin. Vide etiam Xe- 
noph. Aeg». Lih. I. cap. 1. 18.] τούτους δὲ δὴ. οἱ ἰδιῶται μὲν ὅντες 
ἐδ Kc. hos autem. u'ique, qus quidem, privati quum essent, 
quantum 1n ipsis erat, fecerunt ut mara infelices essemus ; ed 


—— - — -- —— —— 
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eunmum imperium adepti, ultro fatentur se mullos cites, in- 
dictá causd, inferfecisse ; annon, inquam, oportet tpsos eórum- 
que liberos à vobis extrema supplicia pati ? 

8. ἐποίσαν) Aut ante aut post hoc vocabulum deest ὑμᾶς. 
ἐπ culpd fuerunt, ut vos. pralio navali vinceremini.  Desig- 
nat illam Atheniensibus fatalem ad /Egospotamos puguam. 
Rxisxz. . 

9. τὰ κατηγορημένα" ea quae haclenus sum criminatus. 'TAv- 
Lon. 

10. τῷ φεύγοντι ἄξια εἰργάσθαι" Ordo est :Ze; ἄξια ϑπκνώτον 
ἂν δόξη εἰργάσθαι τῷ φεύγοντι, donec à reo digna morte videan- 
tur patrata esse. εἰργάσθαιγ hic sonat passive, ut interdum Rit 
in verbis aliis deponentibus, [Vide suprà ad p. 16. n. 9.] τῷ 
φεύγοντι, idem. est. ac ὑπὸ τοῦ Φεύγοντος, Potest etiam, idque 
eleganter, dici Latiné, patratum est reo, Angl. it is perpetrat- 
ed by the defendant. Vide suprà ad p. 129. n. 4, 8. 

1. δίκην δοῦναι δύναιντ᾽ ἄν. Si bis, inquit, pro singulis eorum 
factis moruümtur, nón possunt penas dare. Dicere debuit jus. 
tas ponas ; hoc vero videtur esse, δίκην δοῦναι ASIAN δύναινε" ἄν. 
MankLAND. Annon, δέκηρ jus, justitia, justa pena? P. 

2. Οὐ γὰρ Ó— | Veruntamen superesse video nonnullas caus- 
sationes, quas me decet Eratostheni eripere. JEgüum ysi« 
profecto non est, &c. Rxiskg. "Vide suprà ad p. 62. n. 1. 

S. «tel δὲ σφῶν αὐτῶν ἕτερα λέγοντες ἐνίοτε ἐξαπατῶσιν, Angl. 
but by mentioning other things concerning themselves, they im- 
pose sometimes upon the judges, —i. e. they. divert them from 
the main question, 

4, Extri—] S1 enim hujusmodi dicant, jubete illos demon- 
sirare, ἄς, MankLANp. Recté, ut opinor, nam ἐπεὶ hic 
sonat γὰρ, et refertur ad id quod reticetur. 

5. AAA ydg] γὰρ refertur ad aliquid subauditum ; ἀλλὰ 
sed quid hujusmodi asserere possunt? mam tot arma hostibus 
detraxerunt, quot ἃ vobis abstulere? Vide Vigerum, edit. 
Zeunii, p. 458. 

6. ἀλλ᾽ ὡς αὐτοῖς] Lege ὅτι vel ὡς a$Toig—pro eig αὐτοῖς. 

7. Οὐ γὰρ νῦν πρῶτον---Ἴ articulorum, nunc quidem hian- 
tium, hic est nexus: ὅτι δὲ οὗτος τοιοῦτός iori, νῦν ἐπιδείξω. Ejns- 
modi sceleratum autem esse Eratosthenem, nunc demonstra- 
tum eo, scil. qui et ipse scelera committere haud dubitet, 
aliosque facinorosos laudet. Rxrsxke. Nempé γὰρ refertur 
ad id quod eleganter reticetur. "Vide suprà ad p. 62. n. 1. 
et ad p. 66. n. 6. 

8. τὰ ἐναντία ἔπραξεν, Videtur excidisse vox οὗτος, vel Epa- 
τοσϑένης.  MARKLAND. 

9, ἐπὶ τῶν τετρακοσίων tempore Quadringentorum, qui sum- 
mam potestatem Athenis antehac ipjusté usurpaverant, quorum 
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tamen imperium minus esset dintinum. Vide Thucyd. lib. 8. 


1, ἡ ναυμαχία.) Pugnam illam infelicem intelligit apud ffu- 
men JEgos, ubi Lysander classis Atheniensium potitus est. 

Q. ὅθεν τῆς στάσεως ἤἥρξαν,} Gemino modo htec possunt accipi, 
aut pro parentheticis, ("unde quoque molitionem suam rerum 
novarum auspicali sunt, ) aut pro interrogatione, und? (landem 
res novas moliri cepere ? ut respondeat aéri—Qquinqueviri— 
Rxr:skx. 

8. φυλάρχους Tt ἐπὶ τὰς QvAaxé s —] constituebant phylar- 
chos ad custodias vel vigilias obeundas, et δὰ prtesidendum 
in locis urbis opportunis. Jdem. 

4. ἐπεθουλεύεσθε,) Angl. you were ensnared, ὅπως μήτ᾽ ἀγαθὲν 
μηδὲν Ψηφίσεσθες tat you could neither pass any decree for the 
advantage of the state, and. should be oppressed by a variety of 
wants. Ubiobservandum tempus futurum, ut ψηφέσεσθϑε, ἔσεσο 
6: , ei paul infra ἔσονται, &c. post aliud verbuin, reddi debere 
tanquam imperf. subj. 

» οἷοί τε ἔσονται | Vide suprà ad P- 5. n. 6. 

6. συμπράττοντας] Collegas suos—aAA& τοὺς αὐτοῦ Ἑρατοσϑέω 
νους ἀκούσαντας, 608 Qui ex ipso Eratosthene audiverunt. 

7. κατεμαρτύρουν ἂν αὐτῶν" | testimonium perhibuissent contra 
4llos—nempe Quinqueviros. Refertur ad συμπράττοντας, P. 

8, καὶ τοὺς ὅρκους) Ordo est: καὶ μὲν; εἰ ἐσ᾿ωφρόνουν, οὐκ ἂν ἐνδ- 
μειζου τοὺς ὅρκας πιφοὺς ἐπὶ τοῖς κακοῖς τῶν πολιτῶν, ῥαδίως δὲ παρέ- 
Qauvos ἐπι τοῖς ἀγαθοῖς τῆς πόλεος, eL quidem, si sana wnentis 68. 
sent, non sancta esse illa juramenta putássent, qua αὐ civium 
damnum pertinerent, pro. emolumento aulem civitatis eadem 
sine scrupulo violássent. 

9. καὶ Βάτραχος---Ἴ Subaudi παραδεέγματος ἕνεκα, exempli 
causa, nec Batrachus nec JEschylides vera 4ndicant ; sed pro 
veris, que conficta essent α Trigintavivis, deferunt, &c. No- 
dum in scirpo queesivisse hoc in loco videntur viri docti Tay- 
lor et Markland ; atque ipse etiam Reiske, qui eos sepe ni- 
mis petulanter reprehendit. 

1. ὅσοι xaxóvoi gcav— | Angl. whoever were enemies in their 
heart to your popular Stalq— οὐδὲν ἔλαττον £i xo σιωπᾶντες, lost 
nothing by their silence; ἕτεροι γὰρ &rev—fuor there were oih- 
ers, who said and did the most. ruinous things, which could 
possibly be done to the state. 

9. εἰ δὲ uà,—] Videtur hic ellipsis esse vocum, τοῦτο μὲν d» 
καλῶς ἔχοι, hoc se ben? haberet. [Vide suprà ad p. 85. n. 9.} 
ἴσως δ᾽ ἂν ἔχοι εἰπεῖν» κι 7. A. Sensus sic Angl. expritni potest 
—JBut perhaps (and some of you may think. thisa suflicient 
epology ) he may say, that he cas afraid of seeming to oppose 
the Tlarly by ipeaking out his sentünents : "This indeed would 
haye been well—it would have been a good reason, if it had 
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been true: εἰ δὲ. à —but if. this was nob really the case, ἐν- 
vavloi δῆλος tetai—»x, T. A. then st will be plain, both that those 
deeds of theirs were perfectly agreeable to. him, and. that le 
had. such influence with them as to run no risk ἡ sustaining 
any hardship in consequence of his opposition. Quod omninà 
sapit subtilitatem Lysise. 

8. ἀλλ᾽ οὗτος---ἢ ratosthenes scil. 

4. ue ταῦτα πράξουσι.) Mallem, πάντα πράξουσι. MABKLAND. 
—Mihi dubium nullum est, leg. esse μόνοι πάντα Ἐρ. utri soli 
omnia sint acturi, ἢ. e. rebus in. omnibus dominaturi, nihil 
non pro arbitrio suo et ex libidine suá gesturi. Rziskz. 

5. Θρασυθούλον Φυλὴν κατειληφότες.) Hic enim ( Thrasybulus 
scil.) quum Phylen confugisset, (quod est castellum in Atti- 
cá munitissimum,) non plus habuit secum quam triginta de 
suis, Nrros in Vita Thrasyb. cap. 2. ubi vide plura. 

6. cvrevoía» ;] Opinor εὔνοιαν. Man&LAND. Nullus dubito 
Marklandum verum vidisse. Rriskr. 

T. κατεψηφίσατο. καταψηφίζομαιε, sententiam fero adversam, 
damno. τινὸς ϑάνατον καταψηφίζεσθαι») Angl. to. condemn one 
capitally. Vide suprà ad p. 57. n. 2. 

B. καὶ «i ταραχαὶ γεγενημέναι ἦσαν.) Angl. and the disturban- 
ces were over. Nam ea est vis temporis, quod vulgó vocant 
Perfectum, ut, 1n nonnullis verbis, dum Praseus exhibet Tem- 
gus rei perfecta, (undé rité vocatur Praosens Perf. ) simul de- 
notet id quod est omninó diversum à verbi vulgari significa- 
tione: veluti quàm [μα πὰ dicimus— Furr Iium, IHiium hath 
been, i. e. Ilium 18 No wong. Virg. Vixerunt, they have lived, 
they have done with living ; 1. e. they ARE DEAD. Sicetiam 
Grace, αἱ ταραχαὶ γεγενημέναι εἰσὶ, the disturbances are done 
wicilh being ; i. e. they are over, they ARE finished : &i ταραχαὶ 
γεγενημέναι qva», the disturbances were over. Quod quum wninus 
intellizeret Jo. Taylor, sensum oratoris híc prorsus extinxit, 
hoc inodo. reddens—dissentiones in. urbe facta sunt ——ne- 
que alteri illi Latino Lysic iuterpreti Jo. Jac. Reiske per- 
spectior fuit vis hujus femporis, tametsi sententiam oratoris 
ex contextu satis acuté perceperit. * Leg. videtar," inquit 
llle, € καὶ ai ταραχαὶ αἱ γεγενημέναι κατέστησαν, prioresque tu- 
* multus conquieverant." Vide pulcherrimam hujus temporis 
enatrrationem 1u libro, cui titulus HgnRws, [lib. I. cap. vii ] 
auctore Jac. HAnnR1s nuper defuncto, viro non solüm Grzce 
eruditissimo, sed summá modestiáà atque probitate przdito; 
cujus interituin plorant, diuque plorabupt Grwecarum litera- 
rum fautores. 

l. εἴωσαν αὐτοὺς ἀπελθεῖν] αὐτοὺς designat oppidanos, à Pi- 
reeensibus acie devictos: hos sinebant exules in Pirazo col 
lecti salvos iu urbem redire, Rxiskk. 
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2. κἀτέστησαν,} süpple ἑωυτούς, — Vide suprà ad p. 85. 5.7. 

8. reis ἐξ ἄστεος ege τούς. TAYLOR. 

4. rt»eiévig] Vide δυρτὰ ad p. 107. n. 6. 

δ. τῶν ἱερῶν ἐμυκοδὼν ὄντων.) quod res divine impedimento es- 
Sent. 'TAYLOR. . 

6. ἑκατὸν τάλαντα Vide suprà ad p. 86. n. 12. 

7. ἵνα ἔχῃ ἐπικούρους μισϑοῦσθαι. Vide suprà ad p. 3. n. 14. 

1. καὶ τελευτῶντες] Vide suprà ad p. 59. n. 7. 

9. τῶν συμμάχων) scil. τῶν τοῖς Λακεδαιμονίοις ὑπαρχόντων. 
Rrisxr. 

S. ei μὴ δὶ' ἄνδγας ὧγαθὰς,] scil. ἐκωλύθησαν, vel τοῦτο ἐγεποδίσ- 
θης. Ἀπι5κεΕ.---οἷς ὑμεῖς δηλώσατει-κι 7. Δι Angl. unless they 
had been prevented by brave men; to whom. do- you prove 
that you are ready- to make a. requital, by inflicting punish- 
ment upon their enemies. 

4. ὅμως δ᾽. i. e. dues δὲ παρέξομαι, Angl. however 1 wil 
groduce them, &c. . 

5. ὡς πλεῖστον, iw) interpone, aut πλείστων lege. Reisxr. 

6. διὰ βραχυτάτων] Vide suprà ad p. 130. n. 5. 

7. καὶ μηδενὶ τοῦτο παραστῇ.) Anpl. Jnd let. not this suppo- 
sition be entertained by any one, ὡς Ἑρωτοσθένους κινδυνεόοντος, Θη- 

φωμένους κατηγορῶ, that while Eratosthenes's trials depending, 
I enter upon the accusation of Theramenes ; and thus deviate 
from the question before you. What Lamgoing to say of The- 
ramenes is exactly in point. [ Vide infrà al n. 8.7 γὰρ πυνθένο- 
μα! αὐτὸν ἀπολογήσαϑθαι, for I understand that Eratosthenes's 
. apotosy is, 4và ἐκείνοις Φίχος v, that hewas inthe habitsof friend- 

ip with Theramenes and his party —those, viz. who had op- 
posed the violence of the other tyrants, particularly that of 
Critias, x; τῶν αὐτῶν ἔργων μετεῖχε, and shared in the same meri- 
torious transactions ith them. καίτοι σφόδρ" ἂν αὐτὸν oisi μετὰ 
Qi Tox Abus πολιτευόμεδον, apocvreiti Oo πράττειν ὅπως οἰκοδομη- 
δέτεται τὰ τείχη" «ἡπά truly Ihavea violent suspicion that he is 
“ἃ person who, if concerned in the administration with The. 
snistocles, would have affected to co-operate ἐπ the building: of 
the walls: ( Vide Thucyd. lib. E: etCorn. Nep. in vità Them- 
ist. ] ὁπότε καὶ μετᾷ Θηραμένους, πὼς καιθαιφεϑήσεται. — But when 
concerned with "Theramenes he joined 4n demolishing them. 

B. οὐ γάρ μοι δοκοῦσεν ἴσων ὅξιοι γεγενῆσθαι. Ante voces οὐ 
γὰρ nonnulla deese puto: nisi corrupta sit vox γάρ,  Manxk- 
LAwD.ANequaquam corrupta est vox γὰρ, sed, pet notam el- 
lipsin, refertur ad id quod eleganter reticetur. ἀλλὼ ura», sed 

frustra, οὐ γάρ μοι δοκοῦσιν &c. non £x1M inihi videntur—| Vide 
suprd ad p. 66. n. 6. item'ad p. 62. n. 1.7 butin vain, for The- 
mistocles and Theramenes do siot appear to me to be entitled to 


equal honour. Pro vulgari lectione ízo» Jexcóeis, —H. Steph. 
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ἴσον proponit. Markland mallet ἔσων, quam dedit Reiske. 
Sed mhil opus : vulgaris ?roy recté se habet ; usurpatur nem- 
pé adverbialiter. 
9. Air μὲν γὰρ X, —] post γὰρ subaudiri debet ἦν. Rzisx v. 
10. ἐτύγχανεν--- πράττων" Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

149. 1. πραοτέρους "we προτέρους.  SCHOT. CANTER. 

2, τούτων redit ad 'Theramenem ejusque patrem. Rzirsx x. 

S. πρὸς ἐκείνους |Pisandrum et Calleeschrum. Rrerskxz. 

4. πραττούσης pe? τῆς ἐν Αρεΐίῳ πάγῳ βαλὴῆς merapía, eum sena- 
tus Jreopagsticus de salute vestrá erat sollicilus. T'Avron. 
143. 1. ἐκείνου) Potius. ixei»es.— Lacedremoniis scil. 'TAvron. 

Sed et vulgaris ferri possit. EM 

9. γνόντες τὴν παρεσκευὴν---Ἴ παρασκευὴ est oratoribus Atticis 
conjuratio factionis, clandestina machinatiosceleratorum, qui 
secretis consiliis inter se agitatis in id consenserunt, ut ope- 
rz fraudisque et gratie et potentiz: quicquid possent confer- 
rent, ad efficiendum, ut jus stequum pervertatur, et libertas 
civilis opprimatur. Rxiskx. 

144. 1. τοῖς φεύγουσιν, | non illis qui à Phylá, post sublatam xxx 
trrannorum tyrannidem, domum redissent, qui reditus czede 
"l'heramenis est posterior, sed his qui post coco viros, du- 
dum ante. Rzrsxr. 

2. Καὶ τοσοότω»---Ἴ hic absolutá excursione de 'Theramene, 
redit orator ad propositum conficiendum, quod hoc est, Era- 
tosthenes fidit T'heramenis amicitiá, per eamque sperat se 
elapsurum.  Átqui 'Theramenes inimicus reip. vestre fuit in- 
festissimus. Ergo Eratosthenes quoque est, Ergo puniri de- 
bet. Rxisxx. 

S. αἴτιοι γεγενημένοι.) scil. Eratosthenes cum sodalibus, 
Ego veró malim legi αἰτίον γεγενημένου, ut ad. solum "Thera- 
menem referatur. Risks. 

! 4. τουτου! ] Vide suprà ad p. 106. n. 1. 

145. — 1. ἡμεῖς δὲ νυνὶ εἰς κατηγορίαν καὶ ἀπολογίαν καϑέσταμεν. Anpl. 
but now we are in such a state as to give an opportunity nol 
only for accusation but for defence. καθέσταμεν pro καϑεστέκα.- 
μεν. Supple ἡμᾶς αὐτοὺς. — Vide suprà ad p. 3. n. 7. et ad p. 
27. u. 4. item ad p. 29. n. 4. 

2. AuGri»,] post λαξεῖν videtur ἱκανὴν deesse. Rxrskz. [ Vide 
euprá ad p. 137, n. 1.] πῶς οὐκ αἰσχρὸν ὑμῖν και ἡντινῶν ἀπολιπεῖν, 
ἡντινά τις βούλοιτο παρὼ τούτων Maui dst ; Angl. how shameful 
would it nob be for you to omit any punishment whatever, that 
any person should «ish to inflict upon them Ὁ ἡντινοῦν accus. 
sing. Εἰ, ab ὁστισοῦν, quicunque. ἥντινα, Relativum est. 

S. τοσοῦτον δ᾽ ὑμῶν καταπεφρόνηκεν, καὶ ἱτέροις πεπίστευκεν. Aut 
delendum est hoc δὲ, aut cum καὶ mutandum. ΒΕΙΒκΕ. — Forsan 

. scribendum 2" ἃ. [ Vide Hoogev. de L. Gr. Particulis, p. 248.3 
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"nd thus he either despises vov, or confides in some other men. 
( Vide suprà ad p. 27. n. 4.7 ὃν ἀμφοτέρων ἄξιον [ invi» ὑμῖν) ἐπι» 
ειεληθῆναι, ἐνθυμουμένοις, ὅτι οὔτ᾽ αν ἐκεῖνα δόναιντο ποιεῖν, μὰ ἑτέρων 
συμπραττόντων, both of which. circumstances ἐξ 4s worth your 
ithile to mind, when you reflect, that they could not have per- 
getrated those lings without the assistance of others, οὔτ᾽ ἂν νῦν 
ἐπεχείρησαν ἑλεῖν» (pro £67» Taylor legit ἐλθεῖν» vel ἐρεῖν» vel «i- 


zii] nor would they have now attempted to speak (or,to come ' 


hither ) in order to defend themselves. [Reis e mallet iad».! 
μὼ ὑπὸ τῶν αὐτῶν οἰόμενοι CceulqrecÓni, unless they had expeeted 
gireservation from the same accomplicea, ei οὐ τούτοις ἥκουσι Ben- 
ϑήσοντις, who do not come merely with a design to abet rng, 
ἀλλὼ ἡγούμενοι πολλὴν ἄδειαν σφίσιν ἔσεσθαι, τῶν πεπραγμένων, bul 
upon the supposition that their own fear, on account of what 
they have already perpetrated, wsll be in a. great measure ve- 
moved, καὶ τοῦ λοιποῦ | πολλὴν ἄδειαν σφίσιν ἴσεσθα ποιεῖν d, τι 
ἂν βούλωνται, ti, x. T. A. Ghi. that, for the future, they will be 
under no restraint in doing whatever they have a mind, if, &c. 
4. ᾿Αλλὰ καὶ τῶν συνερούντων αὐτοῖς ἄξιον ϑαυμάζειν,] Angl. bu£ 
with respect to. those who are advocates Ne them, one might 
econder—[ Pro vulgari συνεργούντων Reiske dedit συνεβούντων. Sed 
vulgaris videtur satis recté 5e habere,—t4hose who co-operate 
d them,—ponitur in gen. post. ϑαυμάζειν, pér notam syu- 
taxin—one might wonder] πότερον ὡς καλοὶ xeryuloi αἰτήσονται, 
τολείλεν as good, and worthy men-—whether ἰδ virtue of their 
own merit, they will desire a pardon for Eratosthenes and his 
associates, τὴν αὐτῶν aprriy πλείονος ἀξίαν ἀποφωίνοντες τῆς πονηρίας" 
[ supple ἐκείνων) demonstrating their own virtue to be superior 
to the crimes of their clients; (IeuAspov μέντ᾽ ἂν αὐτοὺς οὕτω προθύ- 
petis εἶναι σώζειν τὴν πόλιν, ὥσσεερ οὗτοι ὠπολλύναι" and truly 1 should 
wish that these pleaders had been as eager to save the state, as 
their clients have been to subvert it ; ) 9j ὡς δεινοὶ λέγειν ἀπολογή- 
σονται, or,irusting to the force of their rhetoric, will they apo- 
ixe for them, x«i τὰ τούτων ἔργα πολλοῦ ἄξια ἀποφαινοῦσιν ; 
and even demonstrate their deeds to have been meritorious ὃ 
1. σφόδρα ἐπιλέσμονεις--- ἐπ᾽ ἐκφορὰν ἐλθεῖν. vos nimirum so- 
cordes el obliviosos esse ducentes, si existiment se securà per po- 
pulum vestrum posse irizintaviros servare, cum per Eratos- 
thenem ejusque socios periculum erat interfectorum exsequias 
ire, "lAvLOR. 
$. Οὐκῶν juris In hoc lóco primum, pro εἰ leg. videtur y 
vel if». — Sic οὐκοῦν δεινὸν y, grave et infandum sit: híc insistit 
oratio paululum ; tum de novo sic orditur τῶν μεν àdixeg—de- 
inde, pro «| xev ἐκφορὰν legendum arbitror q sov ix? ἐκφορὰν, uti- 
que, profectó, procul dubio, exsequias ibunt, honoris causá : 
leriio, βοηθεῖν ἃ "T'aylori annotatione adscivi, pro vulgari veg 


146, 


147, 
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θεῖεν. REisxE, Forsan sententia interrogationem centinet— 
Οὐκοῦν δεινὸν [ἐστὶν] Angl. 18 it not an extraordinary circum- 
Sslance—:i τῶν μεν ἀδίκως τεθνεώτων οἱ φίλοι συνεπκώλλυντο, that 


the friends of those who had. suffered an unjust death usually 


perished along with them, [if they ventured, to wit, to perform 


their funeral exequies : αὐτοῖς δὲ τοῖς τὴν πόλιν ἀπολέσασιν ἢ oru 
ἐπ᾽ ixdopás πολλοὶ ἥξουσιν; ὁπότε βοηϑεῖν τοσοῦτοι παρασκευάζονται 5 
and that great numbers will certainly attend the funeral rites 
of those who ruined the state, since $0 any now appear tin 
their behalf ? i. e. will do them honour by attending their 
funeral rites when they die; if we mav be permitted to 
judge from the crowds that are now ready to plead their 
cause? Apud Grecos nempé,res erat qummi momenti ut 
defunctorum exsequire rité celebrarentur. L.$ »up.sg ws. P. 

S. ἀντειπεῖν, id est, h. 1. κατηγορεῖν, καὶ μὲν δὴ πολὺ ῥᾷον sry&- 
μαιι--- ἀπολογήσασθαι tametsi multó est, meà quidem gententiá, 
faciliàs hos accusare de injuriis, quas vobis dederunt, quam 
his est crimina purgare. Rziskx. 

4. ὡς Ἐρατοσθένει---κακὰ εἴργασται. Vide suprà ad p. 136. 
n. 10. 

5. ὅτι δὲ τῶν ἄλλων Ἕλλῳνων---ἢ —in omnibus Greecis simul 
gumtis, qui vos bellis unquam exagitárunt, nemo est, qui 
vos pluribus affecerit damnis, quam hic unus Eratosthenes. 
RzeiskE. 

6. οὐκ οἴονται subaudi διὰ τοῦτο, Idem. 

7. καταψηφιεῖσθε.) Atticé pro xerayapírrrii—nntusubite- 
pai, damno. ἀποψηφίζομαι, absolvo. Vide ad p. 43. n. 6. et 
ad p. 57. n. 2.: item ad p. 139. n. 7. 

d. οἴεσθε] 2. pl. pres. imperat. m. ab obsoleto eje, fero. 

9. Βούλομιοι----Ἶ Ordo est: Βούλομαι δὲ xara nisi ἀναρυῴσας 
ἑκατέρους ὀλίγα, volo descendere, i. e. descendam [de suggesto 
nempé—Vide suprà ad p. 134. n. 1.] postquam uirisque iu 
animos pauca revocavero. ' 

S. σφόδρα ἤρχεσθε,) Vide suprà ad p. 4G. n. 1. 

4. ἐν ᾧ ἡττοθέντες---Ἶ in quo si vinceremini, pari eratis loco 
futuri atque victores ; ἢ. e. perinde servi xxx tyrantüorum, 
atque illi, a quibus victi fuissetis, erant. Rxszskz., Liberati. P. 

5. τούτφις] scil. xxx tyrannis. 

6. ix τῶν πρωγμάτων  Subauditur τῶν τότε osapxórco». Seepe 
vocab. πράγματα malo sensu usurpatur pro molestiis, negotiis 
turbulentis et luctuosis : ex illis negotiis calámitosis, in quibus 
versabantur. Riskx. 

7. Συνωφελεΐσϑει μὲν γὰρ ὑμῶς px ἠξίω, συνδιαδάλλεσϑαι δ᾽ ἠνώγ- 
καζον.} trm. vos quidem haud dignos existimabant, qui ullum 
cum illis emolumentum perciperetis, cogebant autem infamie 
participes esse. ' 
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8. φέόλακως τῆς σφετέρας ὠρχῆς---Ἶ custodes suc dominalionis 
—per φύλακας intelligit milites preesidiarios Lacedemonio- 
rum. Pro vulgari ὑμετέρας Reiskius dedit σφετέρας, monente 
Marklando. 

9. πρῶτον μὲν τῶν ὅπλων ἀναμνέήσθητεγ---Ἴ primim quidem arma 
vestra in animos revocate, —quod post multas pugnas inalteno “ 
Solo à vobis pugnatas, armis vestris, nonab hostibus, sed ab his, 
hominibus, tempore pacis, spoliaremini. &Quipín 8z2pé hà»et 
post se duplicem accusativum, quorum alterum vox pasiva 
retinet. 

1. καὶ οὐδὲ ταφῆς τῆς νομιζομένης εἴασαν τυχεῖν} neque siverunt 148, 
μὲ sepulturam legibus constitutam obtinerent, — Vide suprà ad 
p. 146. n. 2. sub fin. 

Q, τῆς παρὰ τῶν ϑεῶν τιμωρίας, ] quam ut diviná vindictd la- 
befactari possit. TAvron. 

S. «ὁτοὶ μὲν &y—] Ordo.est: αὐτοὶ μὲν ἂν ἐφεόγετε δείσαντες 
μὴ πάῤητε τοιαῦται οἷα καὶ πρότερον. Angl. Fou would have fled 
impressed with the fear of. suffering the same sad. calasties 
as before. . 

4. διὰ τοὺς τούτων τρόπους.] propter horum hominum mores— 
«ρόπες eat ingenium, mos, indoles, &c. quasi dicas Angl. aturn, 
or cast of mind.—Derivatur à perf. m. verbi veize, verto. 

5. ἐπὶ ξένης.) supple χώρας. 

OG. μικρῶν ἂν ἕνεκα συμβολαίων idosAsvos, | propler parvum cs 
alienum «n sertitutlem redacti fuissent, | 

7. AM yàg —] Sx» non opus est ut hec enarrare per- 
gam, NAx—Vide suprà ad p. 69. n. 1. 

8. Ὅμως δὲ τῆς ἐμῆς προθυμίας οὐδὲν ἐλλέλειπται Inter προθυμέ- 
ας et ἐλλέλειπσται interposui. οὐδέν, ego studium contentioném- 
que meam haud passus sum desiderari. Re1sgx. | Sed hoc est 
sensum oratoris in contrarium mutare: Nec οὐδὲν ullo modo 
interponi debuit. Non enim hoc dicit Lysias, 8e nihil omi- 
sisse quod dictum oportuit pro templis deorum, &c. sed animi 
fervorem sibi deficere ad verba facienda pro templis deo- 
rum, &c. Nam ὅμως δὲ non hic est (amen, attamen ; sed atque 
αἰἶδο.--ἰλλέλειαται τῆς ἐμῆς προθυμέας ὑπὶρ τῶν ἱερῶν---αηᾶ ac- 
cordingly m evness to speak for the temples is insufficient 
—it is duadequato to the πεν which would require the 
joint efforts of many—Atque hanc esse primigeniam signifi, 
cationem particule ὅμως monstravit vir doctissimus Henr. 
Hoogeveen, Doct. Part. Gr. L. p. 817. 

9, τὰ μὲν ἀπέδοντο». intelligit Orator casa, donaria, et cse- 
teras res sacras in "lemplis repositas, quas llli vendiderunt 
surreptas. MARKLAND. 

1. οἷς ὑμεῖς, ἐπειδὴ ζῶσιν ἐπαμῦναι οὐκ δύνασθε, ἀποθανοῦει 149, 
Benfácus. | quibus vos, quoniam citis auxilium ferre nequicis- 
tis, jam defunctis succurrite. 
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Q. ἐποψηρίσησθε--- κατα ψηφιεῖσθαι] Vide suprà ad p. 146. n. 7. 
E τιμωρέας wtmoinudvovg. ] Videtur φανόσεσθα, interponendum. 
EISKE. 





II. NOTZES IN ISOCRATEM. 


1. KH IsocRATE.] [socrates Theodori filius Atheniensis, 
magnus ac nobilis rhetor et philosophus, natus est 

Olym. rLxxxvr. 1. ante Chr. 486. — Vixit aunos prope centum, 
et obiit Olymp. ox. 3. Preeceptores feré habuit Prodicum 
Ceum, Gorgiam Leontinum, 'l'isiam Syracusanum. Propter 
Hnbecillitatem vocis, et magnam verecundiam, rariüs in pub- 
lico dixit, nec rempublicam gessit. Nobilissimis autem ado- 
lescentibus erudiendis, et gravissimis orationibus scribendis, 
opes etgloriam intra doinesticos parietes consecutus est. Pri- 
müm apud Chios, deinde Athenis ludum aperuit, * é quo," 
ut ait Cicero [de Orat. II, 20.] *innumeri principes exie- 
** runt ; et domus ejus officina habita eloquentise est.?  Ora- 
tiones ejus ad nostra tempora pervenerunt una et viginti ; 
et quedam Epistola. Doctrin& superiores rhetores vicit, et 
discipulos primus docuit in soluto sermone modum et nume- 
rum quendam servare. ** Genus orationis (verba sunt Hie- 
** ronymi Wolfii] numerosum, purum, et ornatum, delecta- 
* tioni honestz et ingeniorum culture magis est, quam fo- 
* rensi contentioni, accominodatum. — Sententias in eo passim 
* gravissimee sunt, tam philosophicee, quam ad vitam civilem 
* pertinentes. Docet rationem studiorum: dat gerendee 
* reipublicze precepta: et imperandi et parendi disciplinam 
* tradit: recté facta magnificé exornat : argumentorum gra- 
* vitatem suavissimae orationis concinnitate quasi condit et 
«ὁ demulcet; ut non abs re Attica Siren fuerit appellatus. 
* Cum igitur utile dulci miscuerit, nec tantüm doceat, sed 
* moveat etiam et delectet: omne tulisse punctum, ut ait 
* Horatius, videri potest, et omuibus honestatis et eloquen- 


.« tiae studiosis quam commendatissimus esse debet," —4« Nam 


* (ut verbis utar Ciceronisnis) qui Isocratem maxime miran- 
** tur, hoc in ejus summis laudibus ferunt, quod verbis solu- 
«tía numeros primus adjunxerit. Quum enim videret ora- 
* tores cum severitate audiri, poétas autem cum voluptate, 
ἐς tum dicitur numeros secutus, quibus etiam in oratione ute. 
ἐς  remur, cum jucunditatis causá, tum ut varietas occurreret 
4 Satietati.? [In Orator,] Vitam isocratis scripserunt Plu. 
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tarchus, Philostratus, Dionysius Halicarnasseus : quos illi 
adeant qui de Isocrate plura velint. "Videant etiam Fab. 
Biblioth. Gr. Lib. II. cep. 26. et Harles. Introd. in Hist. 
Ling. Gr. p. 157. 


EnpriT10oxx5s IsooRATI1s. 


1. Isocrates, ejusque Vita à Plutarcho, Philostrato, et Di- 
enysio Halicarnasseo descripta, Greecé, Curá Dem. Chalcon- 
dylie, Mediolani, per Hen. Germanum et Hen. ex: Postremulo, 
1493, in fol. ( Quae editio ibi repetita est eodem anro in 8vo.] 

2. Ysocratis, Alcidamantis, &c. Orationes, Grece, Vene- 
tis, apud Jldum, 1518, in fol. 

8. Hagenoo, ex officind ϑΘεοεγϊαπᾶ, 
1533, in 8vo, [Quse est repetitio Aldinie. ) 

4. Isocrates nuper accuraté recognitus et auctus.  Grtece, 
Venetiis, $n edibus haeredum Jlldi Manutii el «ἡπάτεω .Asula- 
mi, mense Julio, 1534, in fol. ' 

5. Isocratis Scripta, quse quidem nunc extant, omnia, Grz- 
co-latina, postremó recognita : Hieronymo Wolfio Oetingensi 
interprete : annotationibus novis et eruditis illustrata, &c. Ba- 
silem, ex: officiná Oporinianá, 1570, in fol. [ Quee sep? ibidem 
repetita est, notis brevioribus, in 8vo.] 

. Gr. et Lat. ex Hieronymi Wol- 
fii interpretatione, et H. Stephani diatribis vir. in Isocratem. 
Jlpud ipsum Stephanum, 1598, in fol. 

7 : 


1604, in 8vo. 
8 

















. - Gr. et Lat. curáà 7. T. B. A. 
Parisiis, apud Chappelet, 1621, in 8t0. 
9. ——— —— Ibidem, apud. Jo, Libert, 1621. 

10. Geneve, 1636, in 8vo. 

11. Varias Lectiones, versionem 
movam, ac notas adjunxit Gul. Battie, M. D. 2 vols. Lond. 
1749, in Bro. | Idem antea ediderat orationes vrr. et epistolas 
1x. Cantabr. 1729, in 8$vo.] - 

19. — ———— —————- Gr. et Lat. cum versione no- 
va, triplici indice, variantibus lectionibus et notis. Edidit 
Athanasius Auger. 3 tom, Parisiis, 1782, im 8ro. [Editio 
pulcherrima. ] 

13. Ad offtimorum exemplorum fi- 
dem emendavit, varietate lectionis, animadversionibus criticis, 
summario et indice instruxit Wilhelmus Lange. Gr. Hal. Sax. 





























1803, $n 8vo. [Vide Jm. Introduction to the knowledge of 


mare and valuable editions of the Gr. and. Lat, Classics ; &c. 
by T. F. Dibdin, A. B. 2 edit. p. 210. Svo. ] 


*- 


Lutetia, apud Paulum Stephanum, 
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151, 


152. 


96 NOTZE IN ISOCRATEM. 


K^ Quaedam ex orationibus Isocratis szepé sunt editie se- 
orsum ; quas longum foret enarrare. 


2. IZOKPATOYZ.—] i. e. lsoaRATIS AD DreMomicux 
OnaT10. : 

ScaniBrITUR bac Oratio ad Demonicum quemdam Atheni- 
ensem, privatum hominem et adolescentem, filium Hipponici, 
viri divitiis et virtutibus commendatissimi, qui Isocratis ami- 
cus et familiaris fuerat; ipsi dat praecepta quibus vitam non 
tautum recté et honesté, sed etiam suaviter et commode ex- 
jgat. AvcxER. 

Partes hujus libelli sunt tres: Principium, Doctrina de 
moribus, et Peroratio. Sunt enim perquam artificiosé prz- 
ceptiones in medio cohortationum collocatee. Worr. 

5. διεστώσας (differentes, pro διεστακότας, διεστὼς, διεστῶσα, 
διεστὸς, Atticé pro διεστακὸὼς, «υἷα, «6ς, Vel potiüs pro διεστα- 
ὡς) -vi«, -s, perf. med. ab obsoleto διώσταν, fut. 2. διασταῶ, 
p. m. διέσταα. — Sed si sit act. v. subauditur nomen reci- 
procum ἑαντάς : etest pras, perf. Vide suprà ad p. 37. n. 4. 
et ad p. 29. n. 4. 

4. εἰλήφασιν] Nota híc,ut et alibi millies, aoristum sumi 
non solüm in sensu presentis, sed in sensu SoLgo rAcEnx. 
Εἰλάρασιν capere solent : sic διέλυσε, dirimere solet. Aucrn. 
Sed mirum est virum doctum non observásse εἰλόφασιν» [At- 
ticé pro λελέφασιν] non utique aorisfum esse, sed . l. e. 

mes, perf. πολὺ δὲ μεγ ἔστην διαφορὼν cod puri —BA ngl. bul they 
dave assumed by far the greatest difference, i. e. they differ 
must f all—Czteràüm de Graecorum JMoristo in sensu maxi- 
mé indeterminato vide suprà ad p. 19. n. 6. 

5. τὰς δὲ τῶν σπουδαίων Φιλίας οὐδ᾽ αν ὁ πᾶς αἰὼν ἐξαλείψειεν 
Angl. but even eternity itself would not be able to obliterate 
the friendships of the Worthy. — Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

. τοὺς δόξης óptyoptvove, | eos qui gloriam appetunt. BtriE. 
ὀρέγων in v. act. porrigo, ὀρέγομαιγϊῃ v. med. porrigo meipsum 
ad aliquod captandum, inde appeto, cupio. 

T. παιδείας ἀντιποιουμένους, ἀντιποιέῳ, E contrario [ποῖος ΤΊ- 
cissim facio, Par pari reddo. ἀντιποιέομαι, Vendico, Jlttribuo 
mihi, Jlrrogo mihi. Genitivo jungi solet. H. SrEkPnaxvus. 

1. ἀκχμὸὴν Φιλοσοφεῖς, ἀκμὴν adverbialiter sumitur subaudi- 
endo κατά, Nonnulli interpretantur, adhuc, efiamnum 5 sed 
melius forsan interpreteris; vividé, ardenter, studiose. —— 
Nota apud lsocratem Φιλοσοφεῖν significare ssepius, litteris 
studere, sicut ei Φιλόσοφοι, viri litterati. AuczEn. 

2. τοὺς προτρεπτικοὺς λόγδς) Orationes hortatofias, nempé 
hic ad eloquentie studium. Avczn. 

3. οὐ μὲν περί γε τὸ κρώτιςον τῆς φιλοσοφίας QravpiGuri-] non in 
eo (enen verSantur quod est in disciplinarum studio prestantis- 
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sinwn. Hic rursus nota vocem $i2aereQís non eo semper sen- 
su accipiendaw esse apud scriptores Graecos, et nominatim a- 
pud lsocratem, quo vulgó apud nos accipitur PuirosoPniA, 
sed saepius interpretan uin esse studium litteraram. Aucxn. 

4. ἀλλ᾽ ὅπως τὰ τῶν τρόπων---Ὁ Ordo est: ἀλλ᾽ ὅπως δόξουσι 
πεφυκέναι; exudujo: [κατὰ τὰ ἤθη τῶν τρόπων, sed quomodo hone- 
stis moribus ac ingenio prodit. videbuntur. πέφυκα, naturá 
sum comparatus, sum. τρόπος» thOres, ἃ τρέπω, verto, quasi di- 
cas Angl.a turn of mind. Vide suprdad p. 90. n.2. 

5. οὐ παράκλησι»--- ἀλλὰ παραίνεσι.»-«« Apparet ex hoc loce 
per παράκλησιν intelligi. debere, hortationem ad eloquentiam, 
et per παραίνεσιν, hortationem ad. virtutem : unde haec oratio 
inscribitur πρὸς Δηριόνικον παραίνεσις, vel παραινετικὸς λόγες. 
AUGER. παράκλησις, hortatio ; παραῴεσις, prgceptio. WoLr. P. 

6. Κάλλος μὲν γὰρ 8 χρόνος ἀνήλωσεν, 9) νόσος ἐμάρανε" Angl. 
For esther time consumes, or disease imnpairs beauty. De Joris- 
to in sensu. maxime indeterminato vide suprà ad p. 19. n. 6. 

7. Ῥώμη--- ὠφέλησενγ.-ἴςλωαψε De aoristo vide suprà ad p. 
19. n. 6. 

8. τῶν ἀσκούντω»} Potest bic intelligi ἑαυτοὺς, qui sese exer- 
eent, οἱ ἀϑληταί. OLF. U^ 

1. τῶν ἐκείνοις πεπρωγμένων.} Vide suprà ad p. 136. n. 10. 153. 

9, Οὐ μὸν ἀλλὰ καὶ ] Quineltam, | Quod si οὐ μὲν, ἀλλὼ, sim- 
pliciter reddimus, enimvero, vel, ut aliquando fit, sed, perit 
tota negatio, quam adfert τὸ οὐ, vel οὐ μέν. Negat nempé οὐ 
μὰν, vel superiora, vel aliud quid extrinsecàüs advocandum, 
cui τὸ ἀλλὰ vi διαφορικῇ diversum quid opponit. Totius ita- 
que τοῦ, οὐ μὲν, ἀλλὰ, usus est ἐπ᾿ ανορόωτικὸς, tollens superius, et 
quod aptius est. reponens.—Ast ubi post ἀλλὰ invenitur x«i 
ἐπιδοτικὸν, priora quidem neque prorsus, neque partim tol- 
luntur, sed iis nobilior pars additur: manet tamen ἐπι ανόρ- 
θωσις, qua i3, qui ita loquitur, indicat se pro rei diguitate, 

nitudine, aut atrocitate, non*satis dixisse, quaré superad- 
dit id, quod maximé palmarium videtur. Hoocxzvzxzw, Doc- 
trina Particularum L. Grec. pp. 951. 955. 

$. καὶ τοῖς φίλοις κοινός} et cum amicis omnia communicasus, 
Gallicé, )évoué sans réserve à ses amis. | AUGER. 

4. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἀκριδὶς «ὁτῶν.--Ἴ Sive perfectionem dicas, 
sive certitudinem, sive accuratam rationem, sive diligentiam, 
sive quid aliud; paràüm commodum erit: Si verà «à ὠκριδὲς 
αὐτῶν δηλώσομεν, SiC. elferas, ἀκριδῶς 9 ἀκριδέστερον αὐτὰς δηλ. 
commodius explicabitur Latine, accurató. aut accuratius eas 
declarabimus. Worr. 

5. igermvéxapar, | Angl. We have produced, or exhibited, 1. 
pl. perf. M. Atticé pro ἐξηνόχαμεν, ab obsoleto. ἐνέχῳ, idem 
qood un perf. M. vex, Atticé ἐνήνοχα. ) 
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154. 1. Ore δὲ τὴν γνώμῳν---Ἴ Ordo est : --ἀδόνατον δ᾽ [| i004 1 τὸν 
μὲ πεπληρωμένον πολλῶν καὶ καλῶν ἀκουσμάτων οὕτω διωτεθήνοει τὴν 
γνώμην, impossibile aulem. est μὲ ille qui multis preclarisque 
praiceptis non est instructus, animum suum ita disponeret. J:«- 
τεθῆναι. Bor. 1, pass. in sensu medio. Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

9. αὔξεσθαι πέφυκε. Angl. is naturally improved. Vide 
suprà ad p. 68. n. 1. 

S. συντόμως ὑποθέσθαι.) breviler submittere monita quedam 
mea, ut planà indicat v. med. Caeterüm δοκοίης est. optati- 
vus Atticus, pro δυκέοις, δοκοῖς. — Vide suprà ad p. 94. n. 2. 

4. αὐδάδης" | Angl. concested. | 

155. 1. Εὐλαβοῦ τὰς διαξολὲὰς,} Cavelo a criminationibus,— 

2. οὐδοκιμοίης,...} Atticus opt. pro εὐδοκεμοῖς, [ Vide suprà 
ad p. 94. n. 2. ] ben? audire licet ,—:i φαίνοιο ταῦτα μὴ πράττων, 
si plan? luec non. admittas,-— Notandum est [verba suut 
*'l'homz Hutchinson ad Xenoph. de Cyri Inst. propé ini- 
€ tium] verba δοκεῖν, φαίνεσθαι, νομέζεσθαι, ita. à Graecis adbi- 
&beri solere, ut per ea significent (non dubii quidpiam aut 
«ambigui, non quod videtur, sed) quod revera est." Cz- 
terüm ἐπιτιμῴης est Att. opt. pro ἐπιτιμῷς) ab ἐπιτιμάω, repre- 
hendo, objurgo, &c. 

156. 1. τοῖς «αὐτοῖς,) cum sisdem hominibus,—««p) τῶν αὐτῶν, de 
iisdem rebus. 

9, ὙΦ᾽ ὧν xpatticóat-—| Ordo est: --ἤσκει ἐγκράτειαν srávan 
τούτων, ὑφ᾽ ὧν αἰσχρὸν [ἐστὶ | i» ψυχὴν κρατεῖσθαι, exercelo impe- 
rium in hec ounia, &c. Ἐσῃ δὲ ἐν τῷ κέρδει veiires, —Angl. Jnd, 
in the case of gain, or interest, thou shalt obtain that end — 

coit 8. ἀξιώσειας"} Vide suprà ad p. 27. n. 11. 5. 

4. Ari γὰρ τοὺς ἀγαθους---ἢ Construe—-va δεῖ τοὺς ἀγωθοὺς 
ἄνδρας φαίνεσθωι παρεχομένους τρόπον πιστότερον ὅρκου. JVam 
oportei probos viros ρίαπὸ ostendere mores suos jurejurando 
veraciores, Vide suprà ad p. 155. n. 2. 

5. Ὅρκον ἐπακεὸν---Ἴ juramentum ad te delatum—Augl. Jn 
oath required of thee, an oath tendered to thee— 

6. Φιλοχρημάτως ἔχειν. αὐατὸ te gerere, avarus esse, — Vide 
suprà ad p. 86. n. 1. 

“157, 1. Mà τυχὸν uiv yàp,] scilicet πίστεως καὶ σιγῆς. Worr. 

Q. Παραπλόσιον...πάσχονσιν,) Angl. are in a like situation— 
πάσχω, I am in a situation, whether good or bad. 

158. 1. Πειρῶ τὸν πλοῦτον x pépra—- ]—non facilé est verum sen- 
sum hujus sententie, attingere. Mihi pendere videtur híc 
sensus ἃ verbis ἀπολαόεεν et κτᾶσθαι. Si conjecturas meas licet 
edere, ἀπολαύειν, meo quidem judicio, significat, uti ad com- 
moditates vitze, et κτὥσθαι, uti ad ejusdem vitze necessitates; 
ita ut χρήματα sit superfluum, quo quis utitur ad vivendum 
cum splendore convenienti, et xrá«ere necessarium, quo quis 


/ 
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"utitur ad vivendum simpliciter. Avucxn. Discrimen inter 
“ χρῆσθαι et ἀπολαύειν hoc. plerique constituunt, ut alterum ad 
neces»itatem, alterum ad voluptatem referatur : frui nos ali- 
qua re, sine respectu ad alia commoda, ut amici colloquio, 
jocis, voluptatibus ; uti propter aliud, ut libro, discendi gratiá. 
oLr. Sensus : Ne sis avarus nec prodigus. ΠΑ ΝΟΣ. χρήματα 
τὸ πτέματα, bona, utenda, ac possidentla. Co. Verr. 2. 2. 18. P. 
Q. τοῦ τε ζημίαν μεγάλην ixríra, | Angl. both. in order to 
make up for a great loss. 
8. ὥσπερ τοὺς vvxorras,] Angl. asat indifferent persons— 
o τύχων, quilibet. 4. 
4. Ed» ἀποδέχῃ τῶν Φίλων τοὺ ς----Ἴ si eos amicorum amplecte- Diane ^| 
Tis, qui morem tibi gerunt in eo quod ad pessisgum ducst mon. Ὁ ὁ ὃ. Θ᾿ 
habeis in vitá, [1. e. nunquam dum vivis habebis quinodi- ἰ 
umtuum incurrent monstrantes quod ad optimum ducat. Auge- — «^. ἰ 
rts Sic Gallicé dedit—si vous regardex comme vos meilleurs — ^ 
amis ceux qui vous flaitent dans vos défauts, vous ne trouverez Mn M 
personne qui, pour tous en corriger, veuille encourir eótre — "^^". 
aine. 


5. καρτερήσειαν" ]Angl. canendure. Vide suprà ad p.27. n. 11. 

6. ὀργιζόμενοι τυγχάνωσιν. Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

1. ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλο..) Angl. thich is the case with 159, 
the bulk of mankind. Vide suprà ad p. 157. n. 2. bU omo orbit xv 
3. Adévara μεν Φρόνει---Ἴ Gall. Par l'élévation de vos senti- 55 7,7 7 07. 
mens, montrex que vous aspirez à Dimmortalité ; et par un τ, TOM MEE 
usage modéré des choses, faites voir que vous vous reconnois- τ᾿ rame c 


“4 wot Fuld νι. 
&ez; mortel. AUGER. ΟΝ T 


8. προσεζημίωσε] damno insuper afficit, Videsupràáadp.19. ὃῸ6 ntes 
n. 6. item ad p. 97. n. 2. ας ἀλλ Χο Ve iun ΝΞ 

1. Μιμοῦ τὰ τῶν βασιλέων ἤθη5---Ἴ Gall. Prenez leurs mours 160. Mois se 
εἰ leurs usages,—san doüte, pourvu que ces meeurs nesoient «ovvio X tois. 
'criminels: autrement cette maxime ne seroit point d'une 
saine morale.—Isocrate, écrivant à une jeune homme élévé 
sous un gouvernement populaire, et transplanté à la cour 
d'un monarque, lui recommande la soumission la plus parfaite 
aux volontés du prince sous les loix duquel il vit; Auczn. 

9. Εἰς ἀρχὴν κατασταθεὶς.) Magistratum adeptus. AuczR.. 

8. Mules) πονηρῷ orpéynri—] Nuls actioni improbe aut 
adsis aut. patrocineris. Brig. παρίστασο, Verbum hoc ad 
advocatos pertinet, qui etiam tacentes δὰ ἃ personá reo patro- 
cinantur: quod Latini dicunt stare ab aliquo. συνηγόρει, hoc 
ad oratores pertinet, et causidicos, qui oratione defendunt 
reum. Worr. . 

4. ὀρέγεσθαι τῆς δικαιοσύνης, justitiam appetere, Vid. suprà 
ad p. 151. n. 6. . 

1. ἀλλ᾽ οὖν ἐλπίσι yr— ] Idem est (4224 scil. ] quod, at cert?, 161. 
vel saltem ; quo tamen sensu particulas γε ei», vel οὖν γεν vel 


. 169. 


163, 


164. 


165. 
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γοῦν, ssepiàüs adjunctas habet. Vicznvus, de Gr. dict. Idiotis- 
mis, P. 342. Edit. L. Bat. 1742. 

9, γένου δὲ τοῖς ἄλλοις μηδ᾽ ἐν ἑτέροις e κατάδηλος. Ordo est : 
δὲ γίνου ἂν κατάδηλος τοῖς ἄλλοις ἐν μηδετέροις. π moutris antem 
sis alsis manifestus. . 

1. ἡ πεπρωμένη] fatum. quasi «ἐπερωτω μένη. ἃ sripavio, finto. 

Q9, χάριν σιχοίην] gratias haberem. exem Attice pro σχοδῦρε:. 
Vide suprà ad p. 94. n. 2. 

9. ὃν fxev —tvyxeo.] Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

l. el λύπαι Taj ἡδοναῖς ταραπεπήγανσι.Ἷ Angl. pains cling to 
pleasures. πεπήγασι, perf. m. à πηγνόω vel πέγνομω, compingo, 
«figo : in v. med. compingo meipsum, rigeo: infigo meipsum, 

juereo. Apgd Gracos nomina virtutum, vitiorum, &c. 
articulum adsciscunt: necnon apud hodiernos Gallos, sic, 
ἡ λύπῃ, la peine: ἡ ἡδονὴ, le plaisir. 

2. τὰς τέρψεις aluxpiviig,] εἰλικρινὴς ἡδονὴ ea voluptas est, quee 
nibil tnolesti vel adjunctum habet vel consequens. Worr. 

8. φαύλοις ἐνδέχεται τὰ τυχόντα modrre ] hominibhs $ 
bis quevis facere licet, ( Vide suprà δά p. 158. n. 3. ] (εὐθὺς 
γὰρ ToU Bleu τοιαύτην πεποίηνται τὴν ὑπόϑεσιν,) aperi? exim cite 
suc talem jecerunt fundamentum, i. e. nam talem sibi vite ra- 
fionem palam proposuerunt. πεποίηνται usurpatur híc in sensu 
medio, ut ssepé fit in perf. pass. 

4. οὐχ etorrt ] Vide suprd ad p. 5. n. 6. 

1l. φρέγεσθαι τῆς καλοκάγαϑίαρ") Angl. to mea 
thing fair a good —after all iA viru. Vido suprà τ 
p. 151. n, 6. 

9. τὰς τῆς φΦύσιως ἁμαρείας ἐπικρατήσειεν.} Angl. should be 
ane to subdue the depravity of his nature. : Vide suprà ad p. 
» D. 11. 








III. NOTE IN DEMOSTHENEM. 


l. E DzwosTurwr.] Demosthenes Demosthenis filius Α- 
theniensis omnium oratorum, qui unquam extité- 

re, facilé princeps habitus est. De anno quo natus est 
pon consentiunt auctores. Alii quidem putant eum lucem 
aspexisse Olymp. xotx. 4. alii autem Olymp. or. 2. et ante 
-N. $57. |Vide 'Saxii Onomast. part. 1. pag. 70. edit. 2.] 
radit Plutarchus, ex 'Theopompo, Demosthenis oratoris 
patrem ex optimatibus esse inter cives Atheniensium, co- 
gnoménque ei inditum Maxapesor», propterea quod offici- 
nam teneret ubi gladii fabricarentur, servósque haberet ejus 
artificii peritos.  Dubitat autem idem Plutarchus de eo quod 





1 
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JEschines orator de Demosthenis matre narraverit, eam sci- 165. 
leet ex Gylone quodam, qui ob crimen proditionis patri 
exulaverat, atque ex barbará matre natam esse. Patrem 
amisit septem annos natus, qui. ei magnas opes legaverat, 
quarum autem à tutoribus magná parte fraudatus est. Ab 
ineunte setate infirm& valetudine utebatur. Philosophie pri- 
muüm se dedidit sub Platone et Euclide Megarensi. Verüm 
audito aliquandó Callistrato oratore, qui magná cum populi 
admiratione causas agebat, in studium eloquentia, precipue 
sub 1620 oratore et Audronico histrione, unicé incubuit, In 
Demosthene * tantum stadium fuisse (verbis utor Ciceronis, 
“6 solius feré digni qui Demosthenem semularetur) tantüsque 
**labor dicitur, ut primüm impedimenta nature diligentià 
* industriáque superaret; cümque ita balbus esset, ut ejus - 
* ipsius artis, cui studeret, primam literam non posset dicere, 
€ perfecit meditando, ut nemo planids eo locutus putaretur: 
*5 deinde cum spiritus ejus esset angustior, tantum continen. 
“ὁ d& animá in dicendo est assecutus, ut un& continuatione 
“ὁ yerborum (id quod ejus scripta declarant) bins ei con- 
* tentiones vocis et remissiones continerentur. Qui etiam 
* (ut memerise proditum est) conjectis in os calculis, syimn- 
*& á. voce versus multos uno spiritu pronuntiare consuesce- 
* bat; neque id comsistens jn loco, sed inambulans, atque 
* adscensu ingrediens arduo." [De Orator. Lib. 1. 61.] 
Non solüim ipse Cicero sed multi alii scriptores veteres da 
Demosthene testantur, eum per varia nature impedimenta 
ad fastigium eloquentise tandem pervenisse, omnesque alios 
oratores arte dicendi longé superásse, atque adeo plurimum 
ju Republicá potuisse. ** Commemorato ejus nomine, (verba 
* sunt Val. Maximi) maximgz eloquentiste consummatio ani- 
* mo oboritur audientium." [vrrr. 7.1 *Sequitur orato- 
* rum (inquit Quinctilianug) ingens manus, cum decem si- 
« mul Athenis setas una fulerit: quorum longé princepa 
« Dejyosthenes, ac paené lex orandi fuit: tanta vis in eo, 
€ tam densa omnia, ita quibusdam nervis intenta sunt, tam 
ἐς nibil otiosum, is dicendi modus, ut nec quid desit in eo, 
* nec quid redundet invenias." [Inst. Orat. Lib. x. 1. 
Egregié elucebat ars dicendi Demosthenjca contra insidias, 
quas strueret Philippus ille Macedonum rex in Áthemensi- 
um totiüásque Gracie libertatem. ^ Mira quidem fuit elo- 
quentiz vis, quà summus orator languidam et prené deperdi- 
tam civium suorum virtutem in hostem illum patrize subinde 
exKitaverit. Sed dolendum est propriam ipsius virtutem, 
belli fortunam expertam, tam miseré defecisse. |n prelio 
apud Chaeroneam. commisso, ubi Fhilippus Athenienses de- 
yicit, Demosthenes, abjecto clypeo, fug& salutem quiesivit, 
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165, * Cumque id ei (uti nobis narrat A. Gellius) quod fugerat 
« probrosé objiceretur, versu illo notissimo elusit, Ανὸρ ὁ φεύ- 
ἐς γων καὶ πάλιν μαχήσεται." — ( Lib. xvrr. 21.] Mors Philippi, 
quz brevi post victoriam suam accidit, summo erat Atheni- 
ensibus, et presertim Demosthepi, gaudio, Spes magnas de 
libertate recuperandá fovere cceperunt; que tamen citó 
periére. Alexander Philippi filius, rebus domi compositis, 
cum exercitu in Beotiam progressus est. Ferocia Atheni- 
ensium concidit; animus Demosthenis obtorpuit. Tandem 
hicce orator celeberrimus, largitione ab Harpalo se corrumpi 

assus, famam eloquentiee multüm obscuravit. Ab Areopago 
mnatus, in csrcerem conjectus est. Quibusdam autem ad- 
juvantibus se fuz& subduxit. "Tulisse exilium imhecilli ani- 
mo fertur. Post mortem tamen Alexandri, Athenienses, 
Demosthenem, pristince ejus glorie memores, ab exilio re- 
wocárunt. Triremem miserunt, qug eum ex /Eginà reduce- 
ret. Progredientem ex Pirzeo im urbem üniversa civitas, 
obviam ei facta, eum laeto animo excipiebat. Post reditum 
tamen, patriá diu frui ei non erat concessum. Nunciatum 
est Antipatrem, qui Alexandro 1n regno Macedoni«e succes- 
serat, et Craterum, quondam Alexandd comitem, Athenas 
appropinquare. Demosthenes cum suis clam in fugam se re- 
cepit. "lemplum Neptuni, in insulá Calauri&, supplex petit. 
Ihi in 8: 418 parte interiore, sumpto veneno quod secum clam 
habuerat, moritur, anno setatis 62do. Unde Juvenalis— 


Savus et illum 
Exitus eripuit, quem mirabantur Athene 
T'orrentem et pleni moderantem frena Theatri.—Sat. x. 126. 








' Vitam ejus et laudationem scripserunt Plutarchus, Lucia- 
nus, Libanius, Saidas. Extant sub ejus nomine orationes 
61, procemia ad orationes 65, et epistolee 6 ; quas orationes 
singulatim recensuit doctissimus Fabricius in Bibliothecá Gr. 
[Lib. IT. cap. 26.] De hoc oratorum Principe vide plura 

. paseim apud Ciceronem et Quinctilianum. 


Enpiriowzs DEeMosTHENIS. 


1, Demosthenis Atheniensis, Oratorum principis Opera ; 
sive Orationes Lxrr. Graecé,cum Libanii Sophiste argu- 
mentis, — Venetiis, cpud Jlidum, 1504, in fol. duabus partibus. 

Hanc editionem Áldum repetivisse videtur eodem anno. 
ide Reiskii pref. ad suam Oratorum Edit. p. vii. et rxxxv.] 

3 Grecé, cum commentariis Ul- 


piani. Basil, apud Joannem Hervagium, 1532, in fol. 
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9. Demosthenis Atheniensis, Grzcé, cur& Jo. Bernardi Fe- 
liciani. — Venetiis, ex officináà Francisci Bruccioli, 1543, 3 
voll. 4n 8vo. 

4. Grsecé, corrigente Paulo Ma- 
nutio Aldi filio. Venetiis, 1554, 3 voll. in 8vo. [Scatet hac 
Edit. mendis typographicis. | | 

5. - ratorum principis Opera ;"aive 
Orationes rxir. Greecé et Latine, cum translatione, notjs et 
Gnomologià Hier. Wolfii ; item Ulpiani commentarii cum 
Wolfii versione. Basilee, apud Oporinum, 1549, in fol, [ Ter 
prodiit separatim Wolfii versio Latina. Prodiit quoque Basil. 
1569, Specimen Demosthenis, à Wolfio recogniti. 














Benenatum, sive, ut tituli quidam habent, apud. Michaelem 
Sonnium, sub séuto Basiliensi, vid Jacobed, 1570, in fol. 

7. ——— ——— — — et JEschinis Opera, cum utri- 
usque auctoris vit&, et Ulpiani commentariis novisque scho- 
liis, ex quartá e&que postremá recognitione, Grseco-Latina, 


&c.  Basilew, ex officiná Hervagianá per Eusebium Episco- 


gium, 1572, in fol. 
8 








que auctoris vitá, &c. Gr. et Lat. Francofurti, 1604, sive, 
ut tituli quidam habent, «μοί. Jllobrog. 1607, in fol. [Uni- 
versé est eadem cum Basiliensi, nisi quod opusculorum non- 
nullorum sedem mutavit, Reiske.  Kepetita est sine Wolfii 
adnotationibus, Geheva, 1607.] 

9. Δ»μιοσθένους, Αἰσχίνου, Δεινάρχου xai Δημάοου rà σωζόμενα, 
Gracéet Latiné. Edidit Joannes Taylor, rr.p. Coll. D. Jo- 
annis Cant. Socius, &c. Cantabrizia, vol. 3. et vol. 2. in Ato. 
| Mortuo Editore, cetera nondum edita sunt] 

10. Oratorum Griecorum, quorum princeps est Demo- 
sthenes, quz supersunt, monumenta ingenii, &c. Gr.et Lat. 
edidit Joannes Jacobus Reiske. | Lipsue, 1770, et aliis annis, 


165. 


Graecé, Luteiio, a Joannem 


— — et JEschinis Opera, cum utrius. . 


12 voll. in 8vo. [Opus sané egregium et utilissimum.  Ple- 


nam editt. enarrationem vide 1n hujus pref.] 

*,' separatim stepé editae sunt quedam ex orationibus 
Demosthenis. Exempli gratia: 1. osthenis Orationes 
de Republicá ad populum, Latio donate à Vincentio Luc- 
chesino, cum textu Oraico é regione apposito et notis criti- 
cis et historicis. oma, 1719, in 4to. 9. Demosthenis et 
JEschinis ei περὶ τῆς παραπρεσξείας λόγοι ἀντιδικοὶ), cum Latin& 
Hier. Wolfii versione, &c. cur& Henrici Brooke. Oxon. 1721, 
in8vo. 8. Αἰσχίνου à κατὰ Κτησιφώντος καὶ Δημοσθένους ὁ περὶ 
στεφάνου λόγος. Interpretationem Latinam et vocum difficilio- 
rum Explicationem adjecerunt P. Foulkes, et J. Friend. Ed. 
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165. 4ta. Oxon, 1726, in 8vo. 4. Demosthenis Selectae Oratio- 
nes. Ad codices MSS, recensuit, &c. Ricardus Mounte- 
ney. Lond. 1731, ín 8vo. [Quee seepé repetita fuit.] 5. De- 
»nosthenis Orationes Philippicsee duodeciu, Grzcé. ln imá 

iná—emendationes nonnulle proponuntur. G/asg 1769, 
in 8vo. 6. Demosthenis Orat de €oroná, cum Wolfii, 
Marklandi, Palmerii et J. J. Reiskii, suisque Animadversioni- 
bus edidit "Theoph. Christoph. Harles. itenburgs, 1769, in 
8to. 7. /JEschinis in Ctesrphontem et Demosthenis de Co- 
roná Orationes. Gr. et Lat. Versionem recudit et notas ad- 
jecit Jos. Stock. Dublin. 1774. 2 voll. in 8vo. 8. Orationes Phi- 
Tippicee omnes, Interpretationem denuo castigatam et notas 
aliquot adjecit Jos. Stock. Dublin. 1774, 2 voll. in 8vo. 


92. AHMOZOENOYZ KATA-—]hoc est, DEMosTHENIS con- 
tra PmiripePUM prima. "Vulgó nominatur PurLiPPi1caA I. 

Quicunque in Demosthenicá lectione adhuc hospes est, 
eloquentiam autem hujus summi oratoris quodammodo de- 

stare cupit, sciat is difficultatem in studio Demosthenis 

eré totam oriri, non ex verbis quibus utitur, (hec enim 
plerumque usitatissima sunt,)sed ex eorum compositione, 
totiusque orationis structurá exquisitissimá, quá peritissimus 
ille dicendi artifex cunctis aliis oratoribus mg antecellit. 
Nam, ut ait Dionysius Halicarnassensis, in libello qui inscri- 
bitur Περὶ τῆς λεκτίκης Δημοσθένους δεινότητος, [ vol. vi. p. 3112. 
Oper. Dion. Hal. Edit. Reiske, Lips. 1777, in 8vo.]-—— 
ὁ τοσαύτης δόξης ἐξιωμένος ἀνὴρ lari λόγοις, ὅσης οὐδεὶς τῶν πρότερον, 
αἰώνια συνταττόμενος ἔργαι) ἡ τῷ πάντα βασανίζοντι χρόνῳ παραδι- 
deve, οὐδὲν ἐκ τῷ ἐπιτοχόντος ἔγραφεν' ἀλλ᾽ ὥσπερ τῆς ἐν τοῖς νοήμια- 
ei» οἰκονομίας πολλὴν ἐποιεῖτο δόσιν, οὕτω καὶ τῆς ἦν Toig ὀνόμασιν 
ἁρμονίας. Ἦου est, Ille qui tantam ex eloquentid gloriam per- 
ceperit, quantam ὁ prioribus nemo, aternióm duratura compo- 
nens opera, atque tempori res cunctas examinants tradens, nshsl 
fortustó et temeró scrspsit : sed quemadmodum magnam in sen- 
lentiarum distributione, ita et 4n compositione verborum ope- 
vam ünpendit, — Vide totum hunc Dion. Hal. libellum, in quo 
Admiranda Vis dicendi in Demosthene optimé enarratur. 
Consule etiam Dissertatienem II. quae inscribitur De Compo- 
sitione Veterum ;. presertim Demosthenis ; adjectam tomo 
- 9dolibri cui titulus, Of the Orizin and Progress of Lan- 
guage. Édin. 1774, in 8vo. , 

S. ΦΙΛΙΠΠΟΥῚ τῷ Μακεδόνων βασιλέως, ἐξ οὗ καὶ Ολυωπιώδος 
᾿Αλέξανδρος ὁ Μέγας ἐγεννήθη. Harum orationum tanta fuit ce- 
lehritas, ut et M. 'T. Cicero, quas in M. Antonium habuit, 
infelici et exemplo et semulatione, Philippicas, quàm Anto- 
mianas inscribere maluerit. Nam et Philippi atque Ale- 
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£andri successor Antipater ad necem compulit Demosthe- 164, 


nem; et Cicero crudeliàs etiam interfectus est. Worr. 


Iu ἀπουμκνῖυμ. 


4. "ITIOOEZIZ—] AncuuENTUX, Kc. Hoc argumentum 
auctorem habet LipawuruM  SopHisTAM, qui Antiochiz fami- 
liá nobili ortus, maturé dedidit se litteris, Floruit circiter 
annum post natum Christum 350; et varia scripsit Greecé, 
in quibus Argumenta orationum Deinosthenis. Attice dic- 
tionis amantissimus, non tamen venerem veré Atticam asses 
cutus eat. 

5. καὶ εἰσηγεῖται) πῶς ἂν ἄριστα τῷ πολέμῳ mpertrex Prin. ] ed 
illis auctor est quá vatione αὐ bellum se optime accingerent. 
προσενι χθεῖεν, per gync. pro. προσενεχϑείησαν, 3 pl. aor. 1. opt. 
pass. verbi προσφέρω, offero, admoveo: ( Vide suprà ad p. 158, 
n. 5.] et in v. m. admoveo meipsum, accingo me, &c. aor. au- 
tem pàass. szepé sumitur in sensu medio, (Vide suprà ad p. 
7. n. 10.] De hujusmodi tamen locutione ita vir eruditissimus 
H. Stephanus : “ἐς Possumus autem eive προσφέρομαι τῷ πολέμῳ 
ἐς vel τοῖς πολεμικοῖς, reddere, Ita me gero in bello, vel Ita ge- 
* ro seu administro bellum. Vel, Ita res bellicas tracto.?? pA 
Gr. 'Thes. tom, 1v. o. 118. f. ubi vide plura. 

6. πολιτικὸν. Angl. consisting of citizens ——53"Ípà τὰς τῶν 
isixaipes χρείας ἕτοιμος ὑπάρξει, shall be ready on occasional 


7. ««ραμεμιγμένων Ji | ia. tamen ut sint. permisti civibus, 
Subintelligitur Scil. seAí reis. 

8. gend ἐκ τῆς πόλεως ποιεῖσθαι τὰς βοηϑείας"} nequa ex urbe 
opem ferre.—/^ βουθείας ποιεῖσθαι ex /Eschine pro Áuxilia supe 
«peditare.? H. ΒΤΕΡΗ. 

9. ἀλλὰ περὶ τὸν Μακεδονίαν ἀναστρέφεσθαι.) sed circa .Mace- 
doniam versari. 

10. τοὺς ἐτησίας. scil. ἀνέμους"... Plinius Aquilones vocat 
lib. ii. cap. 47. ** Caniculz,? inquit, *exortum diebus octo 
“ὁ feré Aquilones antecedunt, quos Prodromos vocant, Post 
* bidunm autem exortus, iidem Aquilones constantis per- 
* flant, diebus quadraginta, quos Etesias vocant." Hos A- 
ristoteles, libello de Mundo, permistos esse scribit ex Aqui- 
lonibus et Favoniis.——Cum autem Athense meridionaliores 
SiDt,——Macedonia septentrionalior: Athenis in hanc navi« 
gaturis adversi erunt Etesite : ex Macedoniáà Athenas, se- 
cundi. Hiberno autem tempore, quamvis Austri familiariüs 
flent, periculosa per se omnis navigatio. Worr. Vide H. 
Bteph. L, G. 'Thes. tom. 1. c. 1296. a. ) 

Vol, I. 14 . 








166. 


106 NOTAS IN DEMOSTHENEM. 
Ix 173a» OnAaTIOXEX. 


1. ΣΙ μὲν περὶ καινοῦ τινος πρώγρωετος προυφίθετο-------λέγειν,} 


Si de πουά aliquá re dicere proponebatur. φροντίθετο Attice 


pro προετίϑετο. . 

9. ἐπισχὼν) Angl. hating restrained myself-—subauditur 
scil, ἐμαυτὸν: [ Vide suprà ad p. 3. n. 7.] Ceeteràüm Particula 
ἂν refertur ad ἦγον infra : haec etim vocula est ta 

nuntia modi subj. vel opt. interdum et indic. scil. quando 
indicativus sumendus est in sensu subjunctivi: itm tamen ut, 
post voces aliquot interjectas, unà cum verbo suo repetatur ; 
ut hic, ἐπισχὼν ἂν ἕως οἱ πλεῖφοι, n. τ΄ λε--ἡ υχίαν ἂν ἦγον. Tales 
autem elegantize non solüm linguis recentioribus, verüm etiam 
ipsi Latina prorsus sunt ignoti. 

S. οἱ πλεῖςοι τῶν εἰωθότων γνώμην ἀπεφήναντο, Angl. the grreat- 
est number of those, who have been accustomed to speak, had de- 


clared their opinion, ut plané indicat v. med, — Alludit orator Ὁ 


ad legem Solonis per quam sancitum erat ut, qui suprd quin- 
uagesimum erant cetatis annum, ii primum verba cerent, 
deinde quivis civium pro setate et per vices. Hsec autem 
lex illo tempore non vigebat. [Vide AIZXINOY xerà KTH- 
ΣΙΦΏΝΤΟΣ λόγον, prope init. | is tamen gequitatem De- 
mosthenes agnoscere videtur, etiam quum in eam peceat: 
rationes autem reddit satis idoneas. 

4. vov! ἂν καὶ αὐτὸς ἐπειρώμην.) Angl. then eten. 1 myself 
would have attempted γιγνώσκω, λέγειν" ie. λέγειν τὰ σρώγ- 
ματα ἃ γιγνώσκω εἶναι βέλτιστα, Angl. to mention the things 
thich I kenoiw to be best. 

5. Ἐπειδὴ δὲ---περὶ ὧν--Ἱ i. e. περὶ τῶν πράγματων περὶ ὧν---- 
( Vide suprà ad p. 86. n. 4.) Angl. buf since ἐξ happens even 
1i9i£ that we are considering about the things, about achich these 
men have formerly spoken frequently, ἡγῶμαι, ὁ πρώτος &yumt às, 
εἱκότως ἂν συγγνώμης τυγχώνειν. Angl. 1 imagine thof though 1 
have stood up first, I shall with renson meet with 
Constructio tironibus notapda, ἡγοῦμαι ὠνκο τὰς, et ἡγοῦριωι ἄνα- 
στὰς τυγχάνειν, et ἂν τυγχάνειν. Vide suprà ad p. 94. n. 4. 

6, συνεβφούλευσιν------- βυλεύεσφιι. συμδαλεόεινς in activo, con- 
silsum dare : at σομξελεύεσθαι, in medio, curare sibi consilium 
dari, sive consulere aliquem. KvsrERvs de Verbb. Medd. $ 
II. 1δ.--- βουλεύεσθαι, inter se conferre consilia ; seu deliberare, 
consultare infer se: cum nempé de pluribus dicitur. At de 
uno cum dicitur, significat, secum deliberare, vel consultare : 
uti. λογίζεσθαι, secum reputare: ἐνθυμεῖσθαι, secum cogitare, 
&c. Idem, $ I. 37. 

7. ἀθυμητέον,] supple ἐστὶν ὑμῖν, 

8. φαύλως ἔχειν] Vide suprà ad p. 86. n. 1. 

e 
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9. Kersitulyésparéos, | supple ἐστὶν ὑμῖν, DLeindeconsiderandum 
est vobia, καὶ gap! ἄλλων ἀκούφσι, δὲ qui ab aliis audilis, X; τοῖς si- 
rem gite ἀναρυισησκομέηρι, et qu nostis vosmet ipsi recordan- 
tes . 

40, i£ ed χρόνος οὐ "πολὺς. | 1. e. ἐξ οὗ χρόνῳ οὐκ ig] πολὺς χρόνος, 
ex quo tempore yon est mullum tempus, i. e, non ila pridem. 

Ml. ὑπὲρ τῶν Ἑλλιφικῶν jisnior,] Angl. in behalf of the rights 
of Greece... | 

19; us ἐκρατεῖτε Vide supr&à ad " 8. De ἃ. 

18, καὶ τὴ v9» VG: τούταν,) Φιλίππου scil. Istius Philippi, 

qui Graeciz dominatum invadere conabatur, et in Atticam 


nuperrimó, superatis Thermopylarum angustiis, irrumpere 


tentaverat. Juvrzxorus. Vide quanto cum contemptu de 


Philippo loquitur : alibi passim eum ἄνθρωπον, Regem vix ae- . 


mel quidem appellat. MouxrEssr. 

14. καὶ Té—Tfà χοφία ταῦτα πῴντῳ ἀπολωλίναι TE 770245] καὶ 
Té—À. €. Cxexé» καὶ τοῦτο τὸ πράγμα, 1. 7. à. Angl. and view- 
ing: alse the following circumstance, viz. that oll these strong 
places ave lost £o the slale. 

' d. οἰκεῖον-ν-κὐκλῳ.} κπύκλῳ-- Angl. all around, οἰκεῖον, ἐπ αἷ- 
lianee avith us, 


ᾷ, κατόστραατα!) Perf. pass. in med. sensu, ut. ecpé fit.- 


Vide suprà ad p. 95. n. 1. 

S..x« ὑμεῖς ἐπὶ τὴς τοιαύτης ἐθελέσητε γενέσθει γεώμης von] 
Angl. you aíse were willing to become inteot upon δμεὴ ἃ 
sentiment now, ἐκειδέτερ εὖ πρότερον, Since, Lo wit, you were 
not willing formerly.— 

Α, συνελόντι δ᾽ Γὡπλᾶς | εἰπεῖν») | subauditur Aéyg. εἰπεῖν δ᾽ ἀπ’ 
Aés, Angl. to speak simply, λόγῳ συνελόντι, ἐπ a word compre- 

inge every. circumstance together, i. e. uf. simplicster et 
summatim dicam,  Creterüm conjicit doctissimus Reiskius 
vocem esas ἃ Scholio natam. 

B. ἣν ὑμῶν αὐτῶν ἐθελόσητε γενέσθαι,} Angl. if you chose to be 
your own masters— 

6. τὰ κατεῤῥαδυμαμένα] Διὰ ῥᾳθυμίας προειμέτα ὑφ᾽ ὑμῶν, καὶ 
ἀπολωλέζα. Ὗνοιν. ὀἀναλάψεσθε, an, reparabitis? P. 

1. in] pro ἔνεστι» ut ἔπε pro ἔπεστι. Sed ἐπὶ prep. 

$. πωτέπτηχε μέντοι ταῦτα πάντα vov, | Obstupescunt nunc qui- 
dem kac omnia, οὐκ ἔχοντ᾽ ἀποστροφὰν, quippe que refugio de- 
stituantur—warixTsxs est prizes. perf. ἃ καταπτήσσω, obstupes- 
co. Vide suprà ad p. 29. n. 4. 

S. οἷ---ὠσελγεία,) Angl. to what a pitch of arrogance,— 
4 nai ὧχ οἷός τέ ἐστιν, ἔχων ἃ κατίςριπται μένειν ἐπὶ τούταιν" 
Angl. and though in possession of the places evhich he hath sub- 

ἐδ iucapable of remaining upon them—cahnnol be content- 
ed with tim ; | Vide suprà ad p. 5.1. 6. ἀλλ᾽ αἰεί τι προσπεριν 


167. 


168. 
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168, δάλλεναι, but is ferpetualy Uwetoing around them somethíng 


nddilional for himself—i. e. is consianily enlarging: his cam- 
quesis all around. Nam προσσερισώλλεενε rofortur ad: à «ἀἦσέ- 
erjaxre: suprà. Creterüm de vi preepos. πρὸς in comp. Sade. 
suprà δὰ p. 97. n. 2. ; vide etiam ad p. 167. n. 2. 

5. περιστοιχέζεται. ἐκ μεταφορᾶς τῶν xovwyeré T κατὰ γὰρ Φὰς 
ἐκδρομὰς τῶν ϑιερίων, ipla ξύλα 'ςὥσιν, ἃ καλοῦσι φοέχως γα σεόχκως, 
κωταπιταννύντες αὐτῶν δίκτυα, ἵνα ἐὰν αὐτοὺς ἐκφύγῳ τὼ ϑηρίαν εἰς τὼ 
δίκτυα ἐμπέσῃ. | Schol. Sed hoc forsau commentum est Scko- 
laste, et περιστοι χίζεται hic reddi potest simpliciter, eingif, 
eircumdat, — Non tamen diesimulandum virum eruditissimum 
H. Stephanum híc à partibus Scholiastee stare videri. [ Thes. 
Gr. L. tom. liL. c. 988. f.] Quod genus hominum nimis 
eerté floccifacit acerrimus Reiskius his verbis, «« Nugamtzur 
« plerumque Scholiastee, et mihi quidem nunquam non ani- 
* 1nus ab eorum consortio refugit, hominum  ineptorum, 
“ὁ quorum stultitiam ssepé nescias utrum rideas magis an mi- 
* sereris.——Per me si stetisset, Scholierum prorsus nihil 
* Demostheni meo addidissem, pleraque enim cassa nuce in- 
* aniora, futilia, insulsa, trivialia, puerilia sunt." [Preef. 
in Schol. ad Demost.] Sed hoc est supra modem stoma- 
chari; nam quod de Ennio dixerit Virgiliua, idem de Sche- 
liastis veré preedicari potest, —nempé— * ex illorum ster- 
** core aurum &szpé colligendum esse." 

6. iyo ni τὰ elena eir Rd τῶν πραγμάτων αἰσχόνην d- 
941 — | Angl. for ἐγεὶν 1 am of opinion isgvace bangi 
oter their Conduct. Kc. T "ὃ 

7. “ερὶ ὄντες αὐτοῦ] Angl. going aboul here—xerà τὴν ἀγο- 
μὰν, wlong. the forum. Quam autem api: sunt bee Interro- 
gationes et Percontationes, quae hic occurrunt, eptimà neta. 
vit Longinus de Sublim. $ 18. 

8. γένοιτο γὰρ &r—] Refertur istud yàp non ad id quod 
proximé przcedit, sed ad id quod eleganter reticetur. Img 
vero aliquid novidicitur. ΝᾺΜ potesl esse aliquid magis wo- 
tum-—&c. [ Vide euprà ad p. 62. n. L| Ineptiunt plané qui 
dicunt γὰρ in talibus locutiopibus per pleonasmum poni.,. 

.9. ὅπως βούλεσθε Jioixádrahi] nullus dubito quin ex. anans 
vesiri sententid negolium conficeretis. Ν Macedoniam 
redigeritis in vestram ditionem. . Utitur autem de induetná, 
verbo ambiguo et obscuro, ut acuat vincehdi cupiditatem, 
etaudiendi. Quod interpreti accurato servandum, ne cla- 
ris efferat quze. obscuris dieta majorem vim et diguitaten 
habent. Juvznoivus. 

10. ὡς 9 νῦν ἔχον 9) supple ὑμᾶς «αὐτοὺς. — Angl. but es you 
now behave. — ἀπηρτημένοι καὶ ταῖς ναρασκευκῶς, καὶ ταῖς γνώμωος. 
being in suspense, or. indecisive, both. ἐπ your. preparations 
end sentiments. 
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1. Ὡς μὲν οὖν δεῖ---Ἴ Ordo est: μὲν οὖν macopm λέγων, ὡς δεῖ 160: 


Asarruc ὑπάρχειν ἐθέλοντας ἱτοίμως ποιεῖν τὰ προσήκοντα. Α 

on the one hand then I give over mentioning, that it is necessa- 
"ry for all to be scslling: readily to execute the things which ave 
sustable, ὡς ἐγνωκότων ὑμῶν καὶ πεπεισμένων, Since you know 
end are convinced of j 

$, --ἣν ἀπαλλάξαι d»—] Ordo est: ὃν ἡγοῦμαι ἂν ἀλλώξαι 
ὑμᾶς ὠπὶ τῶν τοιούτων πρωγμάτων,  Vocula à» tribuit hic vim 
fuluri infinitivo. Vide suprà ad p. 94. n. 4. 

8. οὐ yàp οἱ ταχὺ καὶ τήμερον εἰπόντες, μέλιφω εἰς δέον λέγωσιν Ἷ 
Angl. for those whotell you to proceed instantly and tliis verg 
day, by ue means epeak: most to the purpose. 

4. ἀλλ᾽ ὃς ἂν δείξη.) l. e. ἀλλ᾽ ἐκεῖνος “ μάλιςα εἰς dios, ὃς ἂν 
δείξῃ, x, τ. λα. λέγει μάλιστα εἰς δέον, Angl. speaks most to 
the purpose. 

ὅ. τέως av καὶ διαλυσώμεθα) πεισθέντες, τὸν πόλεμον,--ὦ}] Augl. 
*unlil either, being persuaded, we shall finish the war, or prove 
tsclorious over our enemies. 

6. οὐκέτι τοῦ λοιποῦ] i. 6. διὰ τοῦ λοιποῦ... Angl. to longer 
for the future. 

δ΄» Quod restat hujus orationis non minus exquisitum 
est. Sed operis nostri ratio specimina quredam seligendá 
tantüm admittit, Habita erat htec Puiripvioca Olymp. ovr. 
1. /Etat. Demosth. 30. 





1. ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ OAINOIAKOZ A'.] hoc est, Dzxos- 
THERXIS ÜL Tx THIAOCA l. 

OrvxrnHvus, Thracie urbs, in Peninsulá Pallenes sita est, 
imter Sinum Thesesalonicum et Toroneum. Plures ei cum 
Amynt& Philippi patre contentiones interfuerant. Philippo 
etiam, quum imperium ingressus esset, obstiterat. Diod. l. xv. 
Isoc. in Archid. et Paneg. [5 tamen iracundis suz initio 
non paruit, sed é contra amicitie indiciis maximé fallacibus, 
eos, quos ad cladem destinabat, consopire studuit: eoque cer- 
tiorem sibi reddidit vindietam, quo tardiàs atque occultiàs 
procedebat. Tandem Olynthum obsidione cingit, atque hoc 
illud est quod tribus Olynthiacis materiam prabuit. Has 
ego eodem ordine quo Dionys. Halicarn. Epp. ad Amm. 
colloco; eique ipsa ratio suffragatur. Namque initio hujus 
Olynthiacz, quam ego primam facio, Orator Atheniensibus 
instat de federe citó cum Olynthiis ineundo; in duabus au- 
tem reliquis id fedus initum supponit, inque id solum in- 


cumbit, ut ostendet qvam necesse sit, quee ex eo tenebantur. 


170. 
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170, facere, ut faciant. Consequentia cuivis facilé patebit, Του. 
RELLUS, apud MouwrzxEr. 
Ex Libanio autem et Ulpiano vulgà nominatur OrvirsI- 
ACA Secunda: et oratio illa cujus htec verba sunt initium, 
ANTI πολλῷν ἂν, ὦ ἄνδρες Αϑηναζοι, χρηρμένων, x, τ. A. vulgó no- 
minatur ΟἹ ynthiaca 1. cujus Argumenti, cum fuerit à Libanio 
plenits deseriptum, primam partem, quee est. tanquam prae- 
atio ad cunctas orationes Olynthiacas, libet hic apponere. 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ. 


Ολόνϑος ἦν πόλις ἐπὶ Θράκης" ᾿Ελληνικὸν di ταότῃ τῶν ἐνοικούντων ch 
γένος ἀπὸ Χαλκίδος τῆς ἐν Ἑῤξοίᾳ’ ἡ δε. Χαλκὶς Αθηναίων ἄπεοικος" 
“πολλοὶ δὲ πόλεμοι X; ἔνδοξοι νῆς OAsvfu: Αθηνακίοις «ε γὰρ ἐπολέ- 
μησεν ἄρχωσι τῶν Ἑλλήνων τὸ παλαιὸν, καὶ αὖθις Λακεδαιμονίοις" 
χρδεῳ τε εἰς δύναμιν προήλθε μεγάλῳιν, καὶ τῶν συγγενῶν «ὅλεων 
ὑπεφεύχεν [4] ἣν γὰρ lori Θράκης πολύ τι γένος Χαλκιδικόν. Διλία:- 
πω δὲ τῷ Μακεδόνων βασιλεῖ συμμαχίων οἱ Ολύνθιοι ποιησάμενοι, 
x3 πολεμΐντες μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς Aíyiei 9g fexete6p X. $, (8^ τὸν φοῦτο 
μὰν, Ανϑεμοῦντα παρὰ τοῦ Μακεδόνος εἰλοφότες, πόλιν aqui 
tíripo? Μακεδόσι καὶ Ολυνθίοις, τοῦτο δὲ, Ποτίδαιαν, ὃν Afustio 
ἐχόντων ἐκπολιορκήσας ὁ Φίλιππος Ολυνθίοις wapidunes, (γ΄) ὅσ. 
τερον ὑποπτεύειν ἡῤξαντο τὸν βασιλέα, ὁφῶντες αὐτοῦ ταχεῖαν netd 
“πολλὴν τὴν αὔξησιν, οὗ πιστὴν δὲ τὴν γνώμην" ἀποδημοῦντα δὲ ζη- 
μέταντες αὐτὸν, πέμψαντες πρέσθεις πρὸς Αθεναιους, κατελόψαιντο 
τὸν πρὸς αὐτοὺς πόλεμον, ποιοῦντες τοῦτο (δ παρὰ τὰς συνθήκαις 
τὰς πρὸς Φίλιππον" (€) συνετέθειντο γὰρ καὶ κοινῇ πολεμεὴν πρὸς 
Αϑηναίους, κἂν ZAA6 τι δόξῃ, (s^) κοινῇ σπείσασθαι" ὁ δὲ Φίλιπ- 
σὸς) πιώλαι μὲν “προφάσιως ἐπ᾽ «α«ὐνφοὺς δεόμενος, τότε δὲ ταύξην.λα.- 
Gan, ὡς τὰς συνθήκας παραδεξζηκόσι, καὶ πρὸς vebg i χϑροὺς τοὺς 
ἐκυτοῦ Φιλίαν ἐσπεισμένοις, oA» ἐπήνεγκεν" οἱ δὲ πεπόμφανε 

i06. ig AM περὶ βοηθείας" οἷς ὁ Δημοσϑέ: "yepe ὅδ 
πρέσθεις εἰς ag "p s συτανγορβεύει. 
βιηθεῖν κελεύων τοῖς OAvilieig: κοι φητὶ τὴν Ολννθίων earrupiao, 
ἀσφάλειαν τῶν Αθηναίων εἶναι" σωζομένων γὰρ civ Ολονθίων, 
οὐδέποτε ἥξειν εἷς τὴν Αττικὴν Φίλιππον. " * 5 


Norax rN ARGUMENTA. 


1. (4.) ὄν γὰρ ἐπὶ Θράκης πολύ Ti γένος Χωλκιδιπκόν. Angl. 
Jor a considerable number of people of. Chalcidian exiraction 
alwelt in "Trace. 

(8) xd) τοῦτο μὲν--- τοῦτο δὲ] idque partim —parismn-—V ide 
suprà ad p. 6. n. 4. 

(*^.) Ogepos ὑποπτεύειν ἤρξαντο τὸν βασιλέα.) postea regem sus- 
gectum habere ceperunt. De ἤρξαντο vide suprà ad p. 46. n. 1. 

(8..) παρὰ τὰς συνθήκας Angl. contrary to the treaty-—- 
Praep. παρὰ usurpatur in hoc sensu. 
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(o(5) φονετέθειντο) pacis fuerank; συντιθέναι in v. att. tonpo- 179. 
nere: συντίθεσθαι ih v. med. componere inier se, pacisci. 
Vide suprà ad p. 116. n. 1. . 

(^) xoi] σπεὶ σιενθων. et ἐσπεισμένοις paulo iufrà. Vide su- 
pr&à ad p. 116. n. 1. | 

2 $5 μρ » | 
ΤῊ, 9. Προσήκαντο μὸν τὴν τρεσθείαν---Ἴ Jd miserant legationem 
Olynthiorum Athenienses, atque sllis opitulari statuerunt. 'Ta- 
lis est nempé rerum status quando infit orator verba facere. 

8. καὶ δεδιόσιν [ἑκοίνοις acil. ]-— maptMÓs ὁ Δημοσθένης.) et 
ad illos metu perculsos quum prodtisset Demosthenes —— 

4. ἀφϑενεῖς εἶναι x2? inavrosg. ] infirmos esse per se. 


Is 1»sAM OnATIOKEM. 


5. ΒΠῚ πολλῶν μὲν ἄν τις ἰδεῖν,.----- δυπεὶ Me] Angl. Me- 
thinks that one indeed may perceive on many emergencies, &c. 
ἔπε πολλῶν supple sreiyérev, vel tale aliquid. τὶς δοκεῖ μοι ἂν 
ἐδεῖν. ἂν non solàüm srepé tribuit vim futuri infinitivo aorist. 
sed et interdun vim δυνητικὰν. Vide Viger. de Gr. L. Idio- 
tism. Cap. VILI. 6 II. Reg. xv. 

6. τὸ y4e—] Angl. for the following circamstance——— 
τοὺς [ἀνθρώπους πολέμέσοφντας tial eru — uat the men who are 
en the eve of a war with Philip, γεγενῆσθαι κεκτημένος τὸ ὅμορον 
χώραν; καί viva δόναμειν, are $n. posssssion both of a eontiguous 
terrilory, and a considerable force—&c. 

7. Δεῖ τοίνυν-------«ὐτοὺς----Ἶ αὐτὴς, spiritu. leni, promiscue si- 
£nificat, vel aliguem alitum, vel seipsum. ViGERvus. Videtur 
hic subintelligt ἡμᾶς. 

8. χεέρους----τῶν ὑπαρχόντων» ] Id est τῆς τύχην, τοῦ καιροῦ, τῆς 
ϑείας εὐεργεσίας. Utendum occasionibus et. fortunes benigni- 
tate: divina liberalitas amplectenda. Wors. Idem (par- 
ticipium scil. verbi éx4px«) neutrum plurale—pro Zeo pso, 
vel fortuna, vel alio quovis ponitur, quo auctore talis aut ta- 
His eit rerum nostrarum status, Demesthen. Olynth. 2. cum 
dixisset, Deos et fortunam populo Athehiensi favere, eum 
ne 8ibi desit cohortatur, uà xeigus εἶναι δόξωμεν περὶ ἡμᾶς κὐτοὺς 
τῶν ὑπαρχόντων, ne deterius nobis, quam Dii ipsi, à quibus ea 
habemus prosidia, consulere eideamur, aut sunplicids, dete- 
ritüs quam prasens rerum sfatus exigat.  VicgRus, Cap. VI. 
$ rv. Reg. x. 

9. ὡς ἔστι τῶν αἰσχρῶν.) Angl. since it is, or since i$ woulsl 
be of the number of ἐμέ σὰ which are base——é«s ἔστι idem est 
ἃς ὡς ἂν εἴη, — Vide suprà ad p. 129. n. 6. 

10. φαένεσβαι προϊεμένους, P to be plainly giving up— 
[Vide suprà ad p. 155. n. 2.] * Interdum veró, et sspé qui- 
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ἐς dem, dicitur προΐεσθκί τι, non adjecto dativo, pro Amiltere δ΄ 
* manibus, Ainere sibi elabi, vel pro derelicto habere. Qua in 
* significatione jungitur etiam Genitivo à Demosthene, O- 
* ]ynthiaca 2. circa principium, s ése» máAsas x, v, A." H. 
SrE»H. Thes. voce IIpoienon. 

11. Τὸ ud» oov, — Ti» Φιλίππου ῥώμην διεξιέναι.) Philippi vi- 
res et potentiam commemorare. : Quee initio parva cum esset, 
nunc amplificata est ejus sedulitate: quam si vos imitaremi- 
ni, vestrum etiam imperium cresceret. Worr. 

171. 1. eiexónv édodxare.] | Demosthenes eleganti hàc meta- 
phorá, à debitoribus sumptà, qui Gr. ὄφλοντες dicuntur, sive iis 
qui judicio damnantur, maximopere uti amat.—bene dicantur 
αἰσχύνην ὀφλισκάνειν, probrum debere aut litere. Μουντεκευ. 

9. Ὧν eóv, ——- τούτων οὐχὶ νῦν ὁρῶ τὐγκαιρὸν τοῦ λέγειν' | —idem 
est ac si dixisset, οὐχ ὁρῶ νῦν καιρὸν τοῦ ταῦτα λέγειν, — IAEISKE. 
τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ sremoM TeoMéverg—illis Qui pro ipsius commodo 


rempublicam administrárunt. 
9. à δὲ καὶ χωρὶς τούτων ἔνι,} ἔνι pro teri, Vide auprá p. 
168. n. 1 


4. Τὸ δὲ πάν)", Jo —] Verba sic ordinanda sunt. mntate 
propter relativum pronomen participio in verbum : τὸ διεξιές- 
vat πάντα. ἴσα Φίλιππος ἔπραξε πόποφε, καὶ ἐλέγχειν noc» ἐφ" 
ὥπασι τούτοις, συμθαίνει καὶ δεῖσθαι λόγου βραχέος, καὶ ἀγοῦμκω 
συμφέρειν εἰρῆσϑαι» ἕνεκα δυεῖν. Hyperbolica propositio, referen- 
da tantüm ad ἐπίορκα καὶ ἄπιστα ἔργα, quorum tria tantum, 
sed magna recenset, deceptos Athenienses, Olynthios, Thes- 
salos. Worr. 

5. τοῦ τ᾽ ἐκεῖνον,--- φαῦλον Φαίνεσθαι".--Ἴ i. e. τὸ [ ἕνεκα) τοῦ 
ἐκεῖνον φΦαίθεσθαι---ἰιτα ul ille improbus eweatur, &c. 

6. καὶ τῷ τὸς ὑπερεκπεπληγμένως,»--Ἴ i. e. καὶ [nsa] τοῦ τοὺς 
ὑπερεκπεπληγμένας τὸν Φίλιτπον, ὥς τινα ἀμκαχὸν, ἰδεῖν ὅτι ἐξελῴλοθε 
διὰ πάντα, οἷς παρακρδόμενος πρότερον, vs ἠυξήθη μέγας, καὶ τὰ 
πράγματ᾽ αὐτῷ ἧκει πρὸς αὐτὴν τὴν τελεντήν. Cum ut qui obstupe- 
facti admirantur Phippum, tanquam invictum quendam, vi- 
deant eum jam cuncta. exantlásse, quibus homines superiori 
tempore circumvemers, magus nuper evaserit, atque ad spsum 
jam finem res illius appropinquare, 

T. εὑρίσκω, riy —] Hunc locum, cujus difficultatem agnoscit 
Wolfius, sic constrae 1—4(vp/exo [τὸν Φίλιππον] pir mrpotracyépavev 
τὴν ἡμετέραν εὐῤφθειαντοκαταρχὰς, ὅτε τινὺς ἐπήλαννον ἐνθένδε Ολνυνθέως 
βουλομένους διειλεχϑῆναι, coire Angl. I find Philip, on the one 
hand, first talcing advantage of our simplicity ( when cerlain 
persons were driving away this place gutinan deputies 
tho wanted to. confer with. us, )—taking advantage of our 
simplicity by this cireumstance—r9 by the circumstance, viz. 
Feed φάσκειν, that. he said, &c. xa) τῷ and also by this, τὺ 


ἐκεῖνον] κωτασκευάσαι ἐκεῖνο ποτὲ ϑρυλλούμενον ἀπόῤῥητον, Yiz. his 
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nins hated that once seuch-talk'd-of &&cret ; on pnrpose to 
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ἢ 

gu Atbenians. *5€xaraexiv&cra: hené habet, eo quod ar- 
“ὁ gutis strophis, clandestinisque amicorum, quos Philippus 
*€ Athenis alebat, molitionibua, effecit hoc, ut fides habere- 
* tur illi quondam celebri, vulgi crebris sermonibus jactato 
“ὁ arCARO, κατασκευάζειν est imposturam quasi compaginare, 
** commachinari, et, ut vocabulum Grecé sonat, convasare, 
* ἢ, e. comminisci, consuere.? Reiske. "Qui plura velit 
de arcano illo omnsum ore jaciato, adeat Suidam v. τί ἐστι τὺ, 
&c. [ tom. 3. p. 467. Edit. Kuster.] ibidémque notatum. τὴν 
3? OAvslius QuAlat—8cil. εὐρίσπω ἐκεῖνον πρροσιυγόμενον, uti suprà, 
—Angl. end on the other hand 1 find him enticing the alli- 
ance of the Olynthians—se ἐξελεῖν, &c. 

l1. τὰ τελευταῖα, | posiremó, ut τὸ πρῶτα, primm, et cjusmo- 172. 
di multa. Sic pauló infrà «à πρῶτα et τὰ λοιπά, 

Q. σόλεμον--- πολεμήσειν) Vide suprà ad p. 31. n. 11. 

S. Bíu καθέξειν αὐτὸν τὰ wphyparo,] Augl. wl retain his 
possessions by force, τῷ--- προειληφέναι, by having seized be- 
forehand. 

4. ἀνεχαίεισε] significat hoc v. primitàs crines vel pilos 
animantium retro, antrorsum, à tergo ad frontem resgere : 
hinc, quicquid est, in adversum retorquere. Hkiskx. De 
hoc sensu aorist. vide suprà ad p. 19. n. 6. Consule etiam 
Vigerum de Gr. Dict. ldiotism. Cap. V. $ irr. Reg. xi. et ' 
quse ibi annotavit vir plané egregius Henr, Hoogeveen, Edit. 

L. Bat. 1742. 

5. εἰς jt» ἐπαξ] hic deesse videtur προχωρεῖ, vel tale quid. 
Semel quidem succedunt. Ratskg. 

6. ἂν τύχη" si fors ita tulerit. 

7. và χρόνῳ δὲ Qupü cei, | tempore autem fures deprehendun- 
tur. Estnempé metaphora. Simpliciter, deprehenduntur. P. 

8. περὶ αὐτὰ | ipsa à seinet ipsis, per semet ipsa destruun- 
tur, et super semetcorruunt. Simileductum à nive in semet 
contabescente, Risks. 

1. οὕτως ἀρέσκει iti" ] Scil. μάλιστα. Sicut τὸ ὅπως superla- 1738. 
tivos habet, τόχιστα καὶ κάλλιστα. Ζάθηι. 

2, ἐξεληλοθότων ἡμῶν ἀξίως τῆς πόλεως, τὸ ὄντων ἐπὶ τοῖς πράγμιι- 
ei | profectisnobis ut decet civitatem, εἰ in res nostras intentis. 

S. τοῦτο συνκμφότερον" ] scil. 8 τε Μακεδονικὰ καὶ ἡ Ολυνθιακὴ 
δύναμις, WoLr. 

4, ἐπὶ τὴν τυραννικὴν οἰκίαν £ecdénes* | Adversus Pitholaum et 
Lycophronem, qui cum, sorore Thebe adjutrice, affinem A- 
lexandrum occidissent, tyrannicida habiti; non multó post 
ipsi eandem tyrannidem occupárunt. Jdem. 

1. τοῦτο ἰζέλωκε τοῦτο designat insequens καὶ παθεὶν vi πινδυ- 174. 
dc hoc studet, ad hoc contendit, ut nempé, si necesse it, 

. 1, 15 
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δὲ casus sic ferat, vel corporis ipsius artuumve jacturam pa- 


tienter rerferat. Rzisxn. 

9. οὔτ᾽ ix) τοῖς leyes. —] Toyo sunt arva et sata omnia, vi- 
tes, horti, quibus colendis vita toleratur, victus quseritur. τὼ 
ἴδια sunt propria cujusque domicilia, artes manuaris, quas 
exercet ,et res familiaris. Idem. 

5. elf de? d» πορίσωσι».--Ἴ Ordo est: οὔτ᾽ ἔχοντες (désupav] 
διαθέσθαι ταῦϑ' do? ἂν πορίσωει | ἑαυτοῖς} οὕτω ὅπως ἂν ὀόνανεαμ. 
"4. πεζέταιροι. sic dicti, quasi pedites socii. — Worr. 

5. Φυγκεκροτημένοι τὸ τοῦ πολέμδ᾽] δεινοὶ meMigal.— Videtur 
non tam fortitudinem et peritiam rei militaris, (etsi bas quo- 
que,) quàm concordiam et mutuas operas siguificare. Worr. 

G. τινὸς ἤκονον.] i. e. ix vel às viris. οὐδωριῶς οἵου Tt-— Vide 
suprà ad p. 5. n 6. 

7. οἷος iperan pet] τοιοῦτος οἷος, d est, εἴ vie ἔμπειρός ἐστι aro- 
λέμου.  Elegantis pleonasmi speciem habet, Werr. οἷος vi- 
detur vitiosé redundare, atque tollendum esse, ut natam ex 
5 posteriore syllabá vocabuli «óreis, quod modó praecessit. 

EISKE. 

1. Καλλίαν ἐκεῖνον τὸν δημόσιον.) Gall. ce Callias escleve pub- 
lic —1l y avoit des esclaves qui appartenoient à la ville, οἵ φαΐ 
étoient consacrés à ses plaisirs, à des fonctions publiques, sa- 


. crés ou profanes. "Tel avoit été Callias, qui probablement 


176. 


avoit obtenu sa liberté et s'étoit retiré auprés de Philippe. 
Avuczn. δοῦλον. Suidas, δημοσίως ἔλεγον τοὺς τῆς πόλεως δοόλαως. 
Et /Eschines: ἄνθρωπον δϑηριόσιον, οἰκέτην τῆς πόλεως. WOLF. 

ῷ, νὖῦὖν μὲν ἐπισκοτεῖ τούτοις τὸ κατορθοῦν. Angl. Jit. present 
however [τὸ κατορθοῦν, his being. successfal]—lss prosperity 
[obscures them | throws them sn the dark. 

$. εἰ δέ vi πταίσειε,) si veró quid impezerit. Vide suprà 
ad p. 27 n. 11. 

4. δείξειν οὐκ εἰς μακρὰν} supple ὥραν, brevs ostensurus. 

5. κἂν ji'ypsi, κῶν evpipuux, κἂν ἄλλο τι τῶν ὑπαρχόντων σαθρὸν 
J-] Angl. τοϊείδον' it be a fracture, or whether 4t be a sprein, 
vr any thing else about us that is unsound. ucc P gas 

6. Οὐ μὰν ἀλλ᾽ Vide suprà ad p. 60. n. 8. et ad p. 158. n. 9. 

7. οὐκ ἔνι A'— | οὐκ ἔνι [^e] δ᾽ αὐτὸν ἀργοῦντα ἐειτάττειν οὐδὲ 
φοῖς φιλοις ποιεῖν t1 ὁπὲρ αὐτῷ, μὰ [nere] δὲ [ἐπιτάττειν] τοῖς 210 
vy | mones τὶ ὑπὶρ αὑτοῦ. Angl. but ἐξ ἐδ not allowableter a per- 
son, 1Àrile himself rema£ns inactive, to becommandsng even his 


friends 10 do any thing in his behalf, —it is not surely allowa- 


ble for him αὐ least to be commanding the gods to do any 
thing for him. ConferSallust. in orat. Catonis: nam tanti est. 

l. ἡμῶν μελλόντων, καὶ ψηφιζοιένων, καὶ πυνθανομένων περιγί- 
erra ] nos cunctantes et suffragia ferentes et percontantes au- 
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peret. “ερ in comp. sepó denotat exeelleutiam, et habet post 


se gen. perinde ac si esset gradüs compar. 

2. emi» ἐξὸν.) ἐξὸν scil. absoluté sumitur, ut similia participia 
neutra. | 

9. τὸ (irte) «ἁτῶν ἀνηλίσκετε εἰσφέροντες. Angl. you were 
spending. in contributions your own proper resources. * εἰσφέ- 
ἐς »st». plerumque usurpatur de contribntione pecuniariá.^? 

ISEE, Índex Greecitstis Demosth. Caeterum τὰ ὑμέτερ᾽ 
«τῶν, vesira ipsorum, constructio est Graecis scripto:ibus 
familiaris. [ Vide Viger. Cap. IV. Reg. v.] Sic paulà inferiüs, 
ὑμενέρων κότῶν κτημάτων, idem quod, ὑμῶν αὐτῶν κτημάτων, 

4. καὶ καϑ' ἕνα αὐτῶν ἕκαστον i» μέρει" ] e£ eorum singulos per 
vices.—i» μέρει) vel xarà μέρος, aliquando significat, nou tan- 
Reg sigillatim, sed etiam vicissin. ViczR. Cap. III. $ vrr. 

. NH. 

5. 6 χρόνος das διελῴλυϑεν. Angl. the time is quie gone, p 
Vide suprà ad p. 27. n. 4. - o TER AT ns d 

6. EI? οὕτως ἀγνωμόνις Ux evi.) Quid ergo, adeóne stolidi es» «-.:., s ἱον ὃ yo 
jis,-— Vide suprà ad p. 85. n. 1. te λον e 

7. ἀλλ᾽ οὔτ᾽ εὔλογον, οὔτ᾽ ἔχον iei φόσιν viré yr ] Cum multis 5-770 70s 
accusativis jungi solet, [ἔχω scil.] Rarior illa est, cum accu- 
Bativo $e», conjunctio. quam habet Demosth. Olynth. 8, 
ἀλλ᾽ οὔτ᾽ εὔλογον, n. 7. A. Jt hoc quidem neque rationi consenta- 
feum est, nec habens naturam, i.e. neque cum naturá congruit: 
grester naluram ext. Vicognus, Cap. V. $ vri. Beg. xv. 

8. sreAb γὰρ Rer—mrígoxi. ] natura eniin comparatum est, ut 
sit multo facilius, &c. — Elegans est admodum usus Preteriti 
perf. activi verbi Qós: et πέφυκα notat: Ita natura compara- 
fus sum, sta soleo, ita ángetium fert, vel simile quid. Hoocz- 
vEREN apud Vigerum. — 

9. Αὐτῶν οὖν ὑμῶν ἔργον τοῦτ᾽ ἤδη. supple iei—vestrüm igi- 
tur spsorum hoc jam officium est. 

10. τῶν πραγμάτων xparáenre] Vide suprà ad p. 3. u. 3. 

1. τὰς mpjoQuccis δ᾽ ἀφελεῖν, καὶ τὰ καθ᾿ ὑμᾶς ἑλλείμρωιτα ἢ 177. 

Angl. end to remove the pretexts formerly alleged, and the , 
former delinquencies, as much as in you lies. Per Gouipquera, 
qnidam hic intelligunt Heliqua, h.e. quod reliquum eit stipen- 
ii nondum persolutum : Angl.arrears: nescio qua ayntazi. 
Hic potiüs einpliciter sonare videtur delicta, — Augerus, nu- 
perus Gallicé Demosthenis Interpres, sic vertit, óter d vos 
Guerriers tout prétexte el tout sujet de plainte. 

$. ei Ji κίεδυνοι τῶν ἐφεστηκότων ἴδιοι" Supple εἰσί" pericula 
&ulem sunt. Imperatorum, 

8. ἐκεῖ δὶ.) Augl. but. there, i. e. ín their own. eulerprixes. 

Opponitur ad ἐνταῦθα μὸν suprà. κίνδυνοι μὲν [εἰσὶ ἐλώττονεφ, rà 
δὲ λέμματα [ici] τῶν ἐφεφνιότων, n, τ. ^. the haxards, on the one 
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hand, are less ; and on the other, the prixes are the property 
of the captains, &c. 
^4. δόντες λόγον.) Augl. having granted them liberty of speech. 

5. εἰσεφέρετε κατὰ κιμμομίμη, trita conferebatss per clas- 
ses De συριμορία vide H. Steph. Thes. ih voce. 

6. οἱ μὲν ὡς ToUT Ns, οἱ δὲ ὡς ἐκείνους. ! alii ad hos, alii ad illos. 
»-ὅἧς Atticé pro πρός. 

7. Δεῖ δὴ τκῦτιαε ἑπανέντας,---Ἴ vos sanà oportet, his derelic- 
lis, alque vobismet ipsis jam nunc etiam vestri ipsorum ftris 
factis, communem reddere tum dicendi, bum. consultands, tum 
agendi faculiatem. 

8. Ej δὲ, τοὺς μὲνγ---Ἶ verborum nonnihil insolentius trajec- 
torum heec est sententia, ac sidixisset; τοῖς d» ὑμῶν ἀποδώσετε 
μόνον τὸ ἐπιτάττειν, ὥσπερ ἔχουσιν ἐξουσίαν τυραννικόν. RaIsKE. 

178. 1. μὴ à ἂν ὁ δεῖνα, καὶ ὁ δεῖνα εἴπῃ. non ea que hie vel slle 
dixeri. — Ada, ὁ vel 2, vel τὸ, gen. δεῖνος, dat. δεῖνι, acc. δεῖνα. 
Vocabulum quo utuntur (prefixo articulo) loco nominis 
ejus de quo loquuntur: ut quum Gallicé dicimus tn» tel. 
H. STEPH. Thes. ad vocem. Ubi vide plura. "Vide etiam 
Moon Elementa Gr. L. 

ΒΞ Dicta erat heec OrvwTHtAoA, Olymp. evri:x. 4. 7Etat. 
Demosth. 33. 





179. 1. AHMOZOENOTYZ OAINOIAKOZ 5’. ἢ. e. DzwosrRE- 
ΝῚΒ OrnvywTHiACAII. Vulgó nominatur Tertia. ''res autem 
Orationes Olynthiacs videntur dictz eodem anno; secun- 
dum ordinem quem hic sequuti sumus. 


ΝΟΥΣ IN ARGUMENTUM. 


9. οἶδε γὰρ ὅτι καὶ Αϑηναῖοι, καὶ ἄλλοι ποό τινες,--- Ὡδυϊὲ enim 
et Jithenienses σὲ alios quosdam esse quidem | sollicitos ne res 
Suas perdant, minis autem de ulciscendis adversariis labora- 
re, h. e.—quippe qui nósset non solàm Athenienses sed et 
xulgus hominum, cum ne res suas perdant sunt selliciti, non 
adeó de ulciscendis adversariis laborare. 

S. --τῆς περὶ τῶν ϑεωρικῶν χρηριώτων συμ ελῆς φανερώτερον dior- 
rite, | consilium de pecunia theatrals apertitzs attingst , —aper- 
tiàs nempe quàm in illá oratione quam Libanius, hujus ar- 
gumenti auctor, Olynthiacarum primam numerat. Ceteràm 
de τοῖς Gtwpixsis, et de lepe cujus hio mentio facta est, vide 
Potteri Artheeol, Gr. B. 1. Ch. xtv. et xxvi. 
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4. 1»n ἄδεια 3.099 συμξουλεύειν τὰ βέλτιστα. μέ omnibus de- 


fur facultas optima consilia proponendi. 
5. xai στρατεύεσθωι σώμαισεν οἰκείοις" ] et ipsi cites melitent. 


Iu τρόὰμ ORATIONEM. 


6. ΩΥ̓ΧῚ raórá—] Ordo est: οὐχὶ παρίσταταί μοι γινώσκειν 
ταὐτὰ, Angl. Jt is not in m ιἦσισεν to form the same judg- 
ment.—Observent tirones differentiam inter ταῦτα, haoc, et 
ταὐτὰ vel ταυτὰ, 1. e. rà αὐτὰ, eadem. 

7. Οὐδὲν οὖν ἄλλο---Ἴ Sic ordinanda sunt verba: οὗ rà τοιαῦ- 
T& λέγοντις δοκῶσί μοι οὐδὲν ἄλλο ἁμαρτάνειν, ἢ τὴν ὑπόθεσιν, οὐχὲ 
τὴν olea, περὶ ἧς βυλεύεσθι, παριςάντες ὑμῖν, DrO καὶ ὅτι οὐ παριφᾶσι. 
Qwi igitur talia dictitant, non in alio delinquere mihi eidentur, 
visi quód à totius vestros deliberationis scopo aberrent : τὴν 
ὑπόθεσιν, οὐχὶ τὴν οὖσαν, id est, οὐ τὴν ἀληθῆ, περὶ ἧς βαλεύεσθε" 

unt vobis argumentum, non verum illud, de quo delibe- 
ratis, Erat autem ἡ ejca, ut Diynthi strenué juvarentur: 
quo clamosi oratores omisso, ad.Philippum ulciscendum hor- 
tabantur. Worr. 

1. ἐπ᾽ ἐμοῦ] med otate. 180. 

Q. τοῦθ᾽ ἱκανὸν προλαδεῖν εἶναι ἡμῖν τὴν πρώτην, ] Satisesse nobis, 
δὲ hoc primum antevertimus. τὴν πρώτην---8ο}}. ὁδὸν, τουτόστι τὸ 
“ρῶτον, ὑπεῤῥηματικῶς, WoLr. Annon, ἐπιῤῥηματικῶς ἢ P. 

S. τότε καὶ περ)---} τότε ἐξέσται σκοπεῖν καὶ περὶ τοῦ----ΑἸρΊ. 
then ἐξ will be lawful for us to consider algo about thefollow- . 
ing circumstance, viz. [x«rà] τίμα τρόπον τις rie pbravett ἐκεῖνον. ὁ. 

4. ix τοῦ πρὺς---Ἶ ἐκ τοῦ ἐνέους δημηγορεῖν πρὸς x piv, Angl. from 
the circumstance that certain persons harangued the people 
with a view to favour. 

᾿ς 8. μὴν μὲν ἦν μαιμακτηριών" mensis quidem erat November. 
De anno Attico omnino consulendi sunt Fasti Jditics, auctore 
Edoardo Corsinio, viro his rebus longé omnium eruditissi- 
mo. Hic autem Studiosis explicandus venit, vivà voce, inter 
docendum. 

6. τάλανεω ἑξήκοντα] Vide suprà ad p. 86. n. 12. 

(T. ἑκουτορυξ ει ὧν ρμισταγ εἰτνι! ὧν, Bend pod»: | Bupple ἦν. Julsus, 
fSextilis, September—secundum Corsinium. 

8. μετὰ τὰ μνστήριω,) post mysteria, Cereris scil. Eleusinia 
dicta. De his vide Potteri Archeeol, Gr. B. 1I. Ch. xx. 

1. ϑιάσαρσϑε-...) ϑεάσασθε (xaf*] ὃν τρόπον ὑμεῖς ἔσεσθε ἐςρατη- 181, 

-γπκότες ὑπὸρ Φιλίππον [κατὰ } πάντας. — Angl. see how you will 
have become, to all intents and. purposes, Generals, in the ser- 
vice of Philip. 

9. οὔτι Φίλιππος ἐθάῤῥει τοότονς,} dictio bené Grzca est 5aj- 
ῥεῖν τινα pro, securus alicujus causa esse, nil mali sibi ab eo 


182, 
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metuere. Qjtat b. 1. Lexicen vetus apud Montfaue, — Bibi. 
Coislin. p. 497. Rxriskx. 

S. ἑπράξωημον ἡμεῖς) Supple πρὸς ἐκείνους, 

4. καὶ Pvexetie d i est, καὶ ταῦτα πάνυ τι δυσχερές Àmpedi- 
mentum aliquod, idqueimprimisdurum et impeditum. Rursus. 

5. πόλιν μεγάλην»--- πόλιν μεγάλην διηλλεογμένην epic ἡμωᾶς ἐῷορ- 
pais ταῖς ἑαυτῷ χαιροῖς. Civitatem magnam, nobis νεοομοϊῥαξαιι, 
ἀπ statione imminere occasionibus ejus, scil. ut illum invadai. 

6. ὅπως δήποτε. quomodocunque. 

7. μηδενὸς δ᾽ ἱμποδὸν ὄντος Φιλίππῳ] nulla. existente re, qua 
Philippum. impediat, κωαταστρυψαμένῳ τὸ παβόντα, Superatis 
que jam instant difficultatibus, ἐπεκλῖναι πρὸς ταῦτα τὰ πρώγ- 
pura, quo minus se ad μας negotia convertat. εἶναι, vel ψενέσ- 
$i ἐμποδὼν, phrasis eat, cui opponitur εἶναι ἐκποδὼν, Angl. to be 
4n the way, to be out of the way. isixXiva«, supple éavrés, Vide 
suprà ad p. 107. n. 1. et ad p. 3. ἢ. 7. 

8. εἰς τοῦτο ἀναδάλλεται---) ποιόσειν τὰ δέοντω, Angl. to such 
a degree procrastinates the discharge of. his duty,—9* Obser- 
* vetur constructio cum futuro et sine articulis, quod quidem 
« frequens est Demostheni, càm infinitivis loco nominum uti- 
«tur, Fortassis etiam dubites, an pro seni», legi posset 
ἐς participium ποιήσων.  Usitatiüs dici videtur, ἀνφδώλλεται. à 
*6 ἀναδιλεῖται, τὸ ποιεῖν, à τὸ ποιῆσαι» τὰ δύοντα, rurieTi, τὴν ποιή- 
*€ σιν, ὡς εἰπεῖν, τῶν δεόντων."  Worr. 

9. i£ ἀκούειν---ἼὮ cum liceat ei audire--Vide suprà ad p. 
176. n. 2. 

1. Μομοθέτας xalicurt ] De τοῖς τορωθέταις vide Potteri Ar- 
chaeol. Gr. B. I. Ch. xri. 

Q. ἐν δὲ τούτοις τοῖς νομοθέταιςγ---Ἴ Angl. but by means of these 
mapistrates—[nam prsep. ἐν szepé denotat. causam, modum, 
vel instrumentum, ] μὰ 95e: νόμοον μηῳδένει, enact mo law. **- 
*€ ya; νόμον, semper dicitur de Legislatore, sive eo, qui legem 
« Populo ponit : at ϑέσθαι »éue» dicitur ipse Populus, qui le- 
es gem à Legislatore sibi ferri facit, curat, vel mandat : vel 
* legem à Legislatore latam volens accipit, eamque suffragi 
€ suo confirmat." KusTsn. de Verb. Medd. ὁ 1L. 10, 

8. περὶ τῶν ϑεωρικῶν,) Vide suprà ad p. 179. n. 3. entes e» 
reris gel. καὶ λέγω, atque adeo apertà dico. eóreei pro eVtan, 

tticé. 

4. etpariegixa | Scil. x pipara-—pecunia militaris. 

δ. τοὺς ἀτωκτοῦντας) eos qui detrectan$ militiam. * ἀταμτεῖν. 
& cum exeundum in castra. esset, domi manere, militite sus 
ἐς munia defugere, pati se in acie et castris desiderari." 
REisxze. Ind. Gr. Demosth. 

6. τὰ πράγματα, hic sign. Angl. the Siete, rempublicam 


tiníversam. 
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7. τοὺς τόνε ϑεῖσιν) seil. τοὺς νόμονς--ο«͵ο them aho then pro- 
posed the laws. 

1. καὶ περὶ ὧν γράβει διωπράξασθαι!,) i. e. và πρώγμωνα περὶ ὧν, 
κι τ. Δ. pro. γρόώφει, quoa valdé durum est, Wolfius proponit 
γραρῇ in subjunct. aer. 2. pass. ut sit-—quibus de rebus scrip- 

ta fuerint, [τὰ ψεφίσματα scil. | ad eas res conficiendas. 
' . 9, Οὐχ οὖς. εἰ πολεμῴταιεν.} rdo est: οὐχ οὗτοι, odg, εἱ πολι- 
μέτιμεν, ἑτοίμως ὑπ᾽ σ χρούμεθα σώσειν, νῦν πολεμῶνται 5 Vorne qui- 
bus, οἱ bellum gererent, nos opitulaturos libenter pollicebamur, 
hi nunc bello petuntur ἢ οὐκ ἰχϑρὸς, nonne hostis est ἢ 

8. derurra vasa ἐώσαντες,] scii, γίγνεσθαι, x) οὐ κωλύσαντες οὐ. 

vé, REISKE.: καὶ μονονουχὶ σνυγκατασκευώσαντος αὐτῷ, el lantum 
τὰ cum eo non navató, τότε ζητήσομεν τοὺς αἰτίους τούτων οἵ τι- 

s ries, ΓΙ. e. τέπες εἰσὶ οἱ αἴτιοι τούτων.) fum quaremus auc- 

lores harum rerum qui sint. 

1. ἀγαϑῇ τύχῃ. feia augurio, faustis ominibus, diis jucan- 
hbus—— Locutio frequens apud Greecos scriptores. 

Q. «λὸὴν ci, δέον εὔξασθαι, παραλείπει" τὸ εὔξασθαι Scil. Angl. 
μηΐε88. when he ought to. pray for Tour prosperity, he neglect 
that duty. δέον sumitur absoluté. — Videsuprà ad p. 176. n. 9. 

8. εὔξασθαι μὲν γὰρ--.} Ordo est: μὲν γὰρ--ῥάδιον [ἐστὶν 
ἀϑροίσαντα εἰς ταὐτὸ, εὔξασθα, πάνθ᾽ dca vig βούλεται ἐν ὀλίγῳ 
Γ χρονῷ,) Jam facile quidem est, iu eundem fasciculum collecta 
[cum collegisset] omnia quacunque quis velit. brevi vovere, 

ubintelligitur aliquid ad quod γάρ referatur : Sed quivis ita 
precari potest, N Aw 

4. ἔχει--- ἰζν9) potest relinquere. ἔχει, nempé τὴν δύναμιν. 

5. εἴ τῳ ποτὶ ἀνθρώπων, | si cus unquam mortalium—7e pro 
9491, Attice. aru 

6. ixi τῶν προγόνων } temporibus majorum—Vide suprà ad 
p. 180. n. 1. αν Wa on ἡ edo aite. 

1. τὸν ὁμώνυμον ἐμαντῷ,} alterum. nempé illum Demosthe- 
mem, ducem illustrem tempore belli Peloponnesiaci. 

$. προπέποται προπίνειν) cum potu, quem tu alii offeras, 
una aliud quoque quidpiam donare, hinc prodere. προπέπος 
σαι τῆς αὐτίκα ἡδονῆς xai χάριτος τὰ τῆς πόλεως πρώγματα, Yen.- 
dita et prodita est resp. [ Index Greec. Demosthen. ] τῆς ἡδονῆς, 
x. τ΄ A. Süpple ἕνεκα, ToinvT), Attice. 

8. τις δν--οιἰπεῖν ἔχοι.) quis commemorare possil——y s, sep 
sonat δύναμι.  Bubauditur autem τὸν δόναμιν. Vide suprà 
ad p..184. n. 4. 

4. τῶν Ἕ λλήνων iptar— ] Vide suprà ad p, 3. n. 3. et ad p. 
46. n. 1. 

5. ἐπὶ τοῖς ἔργοις---ἾἼ Angl. UPON Gccouni of their deeds. ἐπὶ 
142 ᾿λλινικῶν, ἱ, e, ὄντες ἐπὶ τῶν ᾿βλλενικῶν παραγμάτων, tlle. 
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they were Ug, i. e. tehile-£hey stperiMended the affairs of 
eece. 

4. εἰς περιουσίαν) ad opulentiam indé colligendam. πρὸς τὸ 
χρηματίζισθαι ἐξ αὐτῆς, καὶ πλούσιοι γίγνεσθαι. ἘΈΙΒΚΕ. 

9. ὑπὸ τῶν χρηστῶν τῶν νῦν----Ἴ i. e. τῶν ὄντων vés—stb bonis 
illis, qui nunc sunt, Ironicé. 

S. ἄρά ἄρα, cum accentu circumflezo, adv. est, et reddi- 
tur utrum? “ὁ ὁμοίως nxai—malim ὁμοίως à καὶ παρωπλησίως" si- 
“ὁ militer, aut saltero quodammodo, propemodum ; ut hoc mi- 
* nus git, quam illud? Rxziskz. 

4. AX ὅσης ἄπαντες ὁρᾶτε ἐρημίας ἐπειλημμένοι.) Constructio 
est: ἀλλ᾽ ἐπειλημμένοι [τοσαύτης ἐρημοίως Jew, πωντες ὁἐρῶτε Angl. 
But after having attained lo such a freedom from rivalship, as 
you all ρεγεεῖυο---ἐπει λημμένοι---οδὲ (ut scepé fit) perf. pass. in 
sensu medio, having got for ourselves : [ Vide suprà ad p. 167. 
n. 9. et regit ὅσης 1n genitivo. Nam verba fruendi, &c. 
habent post se genit. et apud Griecos relativum szpé concor- 
dat cum antecedente,(sive hoe sit expressum,seu sabauditum,) 
non solum in genere et numero, verum etiam in casu. [ Vide 
suprà ad p. 86. n. 4.1 ἐρημία, solitudo: hic autem denotare 
videtur &mulorum absentia. Inter Athenienses et Lacedz- 
monios diuturna, ut bene notum est, intercesserat semulatio. 

5. ἐξὸν δ᾽ ἡμῖν] Vide supra ad p. 176. n. 2, a euius vo 

6. ὦ "rày] pro ὦ ἔταν--- bone: in usu apud Atticos scrip- 
tores. "Vide h. Steph. Thesaur. Gr. Lat. t. I. c. 1282.d. 

7. τὰς ἐπάλξεις. ἃς πκονι pay 3] propugnacula qua calce deal- 
bamus— 

& εἰσὶ κατεσκευασμένοι. extruendas sibi curdrunt. — Perf. 
pass. in medio signif. Vide suprà ad p. 167.-n. 9. 2€ N'!/ 

9. γέγονε, οὐδ ηὔξηται. Vide suprà ad p. 27. n. 4. 

1. δεσπότης τῶν πολιτευομένων ir, dominus erat. magsstra- 
tuum. πολιτεύεσθαι, civilem vitam agere ad legum prascrip- 
ium, item, versari in gestu honorum et negotiorum civilium. 

Q, καὶ ὠγαπητὸν ἦν] ἐκώστῳ τῶν ἄλλων, Angl. and every one 
of the rest was contented. 

8. ἀγαπῶντες ἐὼν paradidéci] Vide quod proximum est su. 
prà, [item ad p. 181. n. 6.1 Creterüm observent tirenes vim 
prep. μετὰ in compositione, jà» μωταδιδῶσι, Angl. if they 
distribute among you,—if they give you wrrH others—et, 
pauló suprà, ueraAae:d?, to take τ τῆ others—to partake of. 
περιηϑημένοι χρήματα, quite stripp'd of your wealth—stripp'd, 
as it were, all around, “περί. 

4. ἐὰν ---ὐμῖν βοΐδια boves macras et annis confectas, πέμψω. 
σιν οὗτοι. Raiskg. Índ. Gr. Demosth. 

5. ἐῶν ὑμετέρων) su ἀντι. χάριν πρεσοφείλετε) Angl. you 
are moreover thankful for what is your own. 
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6. ése? ὄτεω] of tohat sori sotver : ὄττα, pro zj»e, vel ἕσινα.. 

7. τοιοῦτον Md xai τὸ Φρόνημαι ἔχειν. talem d set ihdolem, d ia gut Mo As ἦν eh 
possidere necesse est. — Vide suprà ad p. 129. n. 6. ' " ^ 

8. τῶν πεποιηκότων αὐτὰ γενέσθαι" |quam illisquiin causd erant, 
ut esc evenirant.  eiskius mallet, αὶ ἑκάρῳ τῶν πεποιηκότων 
ἑκεῖνα γενέσθαι» quam unicuique eorum qui iu caus& fuerunt, ut 
isthtec quee dixi, ita ut dixi, evenirent. Pro γενέσθαι Dionys. 
Hal. dat ἑκώσεῳ. — Reiskius retinet utrumque, inserto etiam κα 
ante ἑκέστῳ, quod post βλέξδη facilà elidi potuisse suspicatur. 
Sed nihil opus. 

9. ἀπαλλαγέντες τούτων τῶν ibiv,—] i. 6. ἀλλωγέντες απὸ τού- 
τῶν τῶν ἐθῶν, hisce moribus dereliciis. 

10. ἐπὶ τὰ ἔξω τῶν éyal és —] 1.6. ἐπὶ τὰ τῶν ἀγαϑῶν ἵξω. 
Angl. directed towards the acquisition of external advantages. 

11. καὶ τῶν τοιούτων λημμώτων ἀπαλλωγείητε.) Angl. and 
scould forego such. profils, —— 

19. Οὐκοῦν σὺ μωσδοφορὼν λόγεις ;) 1. 6. οὐκοῦν σὺ λέγεις δεν 
ἡμῶς, δίκην ξένων, μωσϑὸν παρὰ τῆς πατρίδος φέρειν; | tune dicis 
tos oportere, tanguam milstes mercenarii, stipendium à pa- 
trid ferre ? | μωσϑοφορὰ, conditio militis mercenarii ; quee erat 
contempta. Hiskm. 

l. Καὶ παραχρῆμα, ys τὴν αὐτὴν σώταξιν πάντων.) scil. φημὲ 188. 
δεῖν εἶναι" et. protinus quidem, sine cunctatione, sine ambagi- 
bus, planis verbis aio, civium omnium eadem esse debere sti- 

ndia: seu aio fas esse civea singulos quosque stipendia ἡ 

erre eadem. Jdem. 

Q. οἴκοι μένων εἶ βελτίων, si domi manes, in meliore statu es ; 
ὀλλιυγμένος ὠπὺ τοῦ ποιεῖν vi αἰσχρὸν δι᾽ ἔνδειαν ἀνάγκῃ, liberatus 
ab admittendo quid turpe per inopsam invitus. 

8. τὰ νῦν ; | seil. συμξαῤνει" tempora si qua incidant his si- 
milia, εἴ βελτέων, eris vir fortis, civis bonus, ὑπάρχων ςρατιώτη; . 
«αὐτὸς, eo, quod miles sis, non demum conscribendus, neque 
exercendus, sed jam conscriptus dudum et exercitatus, et 
paratus ad inserviendum patriee, et quidem αὐτὸς, in corpore 
tuo, non alieno, quod in tui vicem mittas. Rzisxg. 

4. ivirn τάξει] Respicit ex opposito ad praemissum ἀτάκτως. 

Nunc accepit quisque, ait, sine certo ordine suum theoricum, 
alias plus, alias minus; ut alii pensiones spissiores, alii te- 
nuiore8; hoc mense cum tulisset paràüm quid, przetereunt 
menses rureus complures, quibus prorsus nil aufert. Jam 
veró secundum eam dispensationem, cujus ego auctor sum, 
unusquisque mense quoque ratam, et sibi semper parem au- 
feret pensionem ; et omnes pensiones ferent inter se pares, 
nemo ampliorem quam alter. Idem. 

8. τὸν αὐτὴν.) coheret cum rei», non praemisso, sed inse- 
quenter. Constructio est : ἤγαγον τὴν πόλιν εἰς τάξιν) ποιήσαις 
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[id est, διὰ τοῦ weisen] τὴν αὐτὴν τώξιν τοῦ σφρασεύοσθωι, τοῦ 


. λαμιδάνειν» x, τ. A. Idem. 


189. 


6. (xoi, ] subaudi ποιεῖν, facere possit. Idem. "Vide suprà 
ad p. 185.n.8. 4. ; cH 0yV e ;y ἐλαν v s, 

7. οὐδ' αὐτοὺς μὲν A pysis-— Angl. nor that we ourselves should 
be indolent, ἰαχὴ. and at. a loss what to do, to such ἃ degree 
as only to learn this δ hearsay, viz. that he mercenavies of a 
certain General are victorious. De τοῦ δεῖνος, vide suprà ad 
p. 178. n. 1. 





1l. Ex τοῦ AHMOZO-—] hoc est —Ex DzuosTuHEN1IS Ürati- 
one de Corond. Inscribitur etiam ὑπὲρ Κτησιφῶντος, pro Ctesi- 
phonte : ut oratio ZEschinis, cui heec Demosthenis opponit, 
xarà Κτησιφῶντος, contra Clesiphontem.  JVam cum esset lex 
Athenis, [verba sunt M. T. Ciceronis] ne quis populi scitum 
faceret, ut quisquam coroná donaretur in magistratu, prins 
quam rationes retulisset : e£ aifera lex, eos, qui à populo de- 
narentur in concione donari debere, qui à senatu, 1n senatu : 
Demosthenes curator muris reficiendis fuit, eosque refecit pe- 
cunid sud. — Dehoc igitur Cltesipho scitum fecit, nullis ab ipso 
rationibus relatis, ut coroná aureá donaretur ; eaque donatio 
fleret in theatro, populo convocato, qui locus non est cowcionis 
legitimo: atque ila predscaretur, eum donari virtutis ergo 
benevolentiteque, quam erga populum Atheniensium haberet. 
Hunc igitur Ctesiphontem in judicium adduxst JEschines, quod 
contra leges scripsisset, quoniam. Demosthenes nec vir bonus 
essel, tec ben? merstus de Citstate.— | Lib. de opt. gen. Ora- 
torum.] Verüm totius contentionis fortuna non in coroná, 
aut. serto duabus virgulis oleaginis facio, posita esse, sed ad 
civitatem ipsam totámque rempubltcam spectare videbatur. 
Tavrton. Mos autem per totam Graeciam, et Athenis masi- 
mé, ut ad studium, animíque benevolentiam declarandam, 
Civibus bene merentibus textilia queedam serta publicé de. 
cernerent. quibus lemnisci aurei interponebantur : atque ut 
istjus Decreti Memoria e£ Recitatio aliquando fieret in maz- 
im& Urbis frequentiá, in Comitiis nempé aut Ludorum cele- 
britate, cujusmodi fuerunt Panathensea aut Dionysia; aut in 
Gracorum omnium conventu, qui in communi et publico loco 
sgebatur. Jdem. . . 

Ugeterüimn hee duee orationes nobilissimae eruditis nunquam 
non njré se commendárunt, adeo ut de iis lem Joannes Tay- 
ler afürmare non dubitaverit, nihil habere bumaniores literas 
vel elegantià limatius, vel facundià disertius, vel gravius ora- 
tione : nihil aut verborum ornatu cultiuas, aut sententiarum 





NOTE IN DEMOSTHENBM. - 133 


majestate elatius, vel ab omni denique laudis genere felicius. 
| Praef. ad 7Eschin. contra Ctesiph.] Hanc preesertin Demo- 
sthenis (cujus quod hfc exhibetur brevissimou tantuin speci- 
men est, scil. creandi causá in animis Juventutis ingenuse 
desiderium totius orationis diligenter evolvendse,) idem vir 
doctus diserte laudavit, in preef. ad Demosth. de Coroná.. 

9. Ὁ σύμξενλος καὶ ὁ συκοφάντυς;---Ἶ Dum sua erga rempubli- 
cam Atheniensem merita enumerat, quod necesse erat in cri- 
minationibus repellendis ab /Eschine allatis, Demesthenes, 
orationis dimidio jam dicto, decretum suum, per quod amici- 
tiam ac societatem inter Thebanos et Athenienses peperisset, 
recitari jubet. Quo recitato, affirmat orator, **hocinitiun 
“ὁ egse, atque primam confirmationem muture inter Athenas 
^ "l'hebasque consuetudinis, turbat ad id teinpus ac direm- 
€ ptse dolis /Eschinis aliorumque improborum howinum; 
5 hoc autem decreto imminens tunc temporis civitati peri- 
* culum, tanquam nubem, evanuisse : fuisse igitur aqui ci- 
ὦ vis aliquid his melius, si potuisset, tum omnibus monstrare, 
* nen nunc (uti facit ZEschines) ista criminari :? Et pergit 
his verbis, Ὁ yàp. «inóouos καὶ ὁ σοκοφάντης, x. T... Athenis 
olim Sycophanta appellabantur qui eos indicabant qui ex 
Attic& ficas clam exportássent, quarum nempé exportatio 
seHqusando erat vetita: [ Vide Potteri Archeol. Gr. B. 1. 
Ch. xx1.] quod indicium cutn non raró falsum esset, συκοφέν- 
τῆς postea dictus est freudulentus homo, delator, calumniutor. 
Alibi etiam describit Demosthenes τὸν συκοφάντην τοῦτο γάρ (giv 
ὁ συκοφάντης, οἰτεάσασθας μὲν πάντα, ἐξελέγξαι δὲ μηδὲν. (Aor. 
τρὸς EYBOYA.] Quod cum hoc loco optimé convenit. 

8. xj δίδωσιν αὐτὴν ὀπεύθυνον vois vriimbeiri — | Angl. and ven- 
ders himself responsible to those who have been. persuaded. by 
his advice,to Fortune, to occasional emergencies, —Lo any one 
τοῖο chooses to euquire into his conduct. 

4. Hv μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, ἐκεῖνος ὁ xaijos, ] scil. quando de so- 
cietate cum "Thebanis contra Phiuppum agebatur—x«j τῶν δὲ- 
καίων λόγων, Angl. and for honest advice. . 

5. Ἐγὼ di τοσαύτηι ὑπερβολὴν ποιοῦμαι. des. | Angl. and 1 am 
even so extravagant—1 even go so far beyond bounds, that 
- ποιοῦμαι ὑπερθολὴν phrasis est quee reddi potest Angl. 1 am 
exivavagant. De ποιεῖσθαι viiesuprà ad p. 130. n. 4. 

6. Ei yàp t8' o, vt. Tic νῦν ἑώρακεν.) Angl. For, if any one 
now sees any thing— — Vide suprà ad p. 29. n. 4. et ad p. 93. 
n. 3. ; item ad p. 52. n. 11. : 

7. οὐ τῶν Φαινομένων-.-κ. T. 2. ] i. e. οὐκ [ἐχρὴν αὐτὴν} ἑλέσθαι 
φὰ κράτιςα τῶν φαινομένων, καὶ ἐνόντων; quie Augerus, πυροῦυδ 
Interpres Gallus, sic reddit, ne devoit il. poin?, parmi tque les 
projets réels εἰ possibles, choisir le plus utile ? “ 


189. 
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8. và μέλλοντ᾽ ἴσεσθαι}) quos Sunt eventura-—mbo adaciscit 
infinitivum vel prees. vel fut. vel aor. Vide Vigerum, Cap. 
V. 6 vin. . lv. V. 

9. λόγος} ἢ. 1. est ratio, via, modus agendi, institutum acri 
et subtili ineditatione excogitatum.  Rgrskg. 

1. τουτουσί 5 | reress— Athenienses intelligit. 

9. us τὰ CuMledyra συκοφάντει. | eventa ne calumnieris. Vide 
suprà ad p. 189. n. 2. 

S. ὁ συμβὼς σκηπτὸς. & χειμὼν,} duo postrema vocabula vi- 
dentur aut schelium v. σκηπτὸς, aut ejus varians lectio esse. 
Marsus. | . ] Angl. D 

1. 4p οἴεσθε ἐτὶ νῦν ἂν σῴαιγ---Ἴ Angl. Do you imagine that 
now you still would have stood. assembled J -breathed ? 

Q. Πολλὰ μία ἡμέρα καὶ δόο καὶ τρεῖς ἔδοσαν τῶν εἰς φωτηρίαν τῇ 
τόλει" τότε δ᾽. multa dies unus οἱ duo et tres trbuerunt eorum 
que ad salutem civitali afferendam. conferunt : tunc autem—! 
scil. dic mihi, quid füturuim fuisset, quid evenisset. Est apo- 
siopesis. Ipse orater se comprimit, dicens ἀλλ᾽ οὐκ ἄξιον, verum 
piget pudétque ea ceommemorare, quorum ne gustu quidem 
nos imbuit numinis benevolentia. Nam pro 4 γι ds πεῖρων de- 
di de meo 4 γε μυδ᾽ cis πεῖραν" ne periculi vel experimenti qui- 
dem ergo, ne gustandi quidem atque deliberandi, Hrisxx. 
εὐνοιά τινος ϑεῶν, s) τὸ τὴν πόλιν προδωλέσθαι ταυτὴν τὴν σοριριεχ iss, 
Angl. he kindness of some god, and the state's having fortifi- 
ed siself wsth this alliance—with that of the 'Thebans, viz, 

3. τῷ πολλὰ.) vi su& non caret ; idem est ac si dixisset ταῦ. 
τα πάντα, καίτοι πολλὰ ὄνται πρὸς ὑμᾶς ἐστί μοι cipsmévar heec 
omnia, tam verbosa, ad vos pertinent ; hzc tota, quamvis tam 
copiosa, oratio ad vos directa est. Rrerskz. 

4. τοῦτο πεποιηκὼς ἐπὶ τοῖς eve deis ἐξέταται" ἐξέτασαι πεποιο 
exas, Compertus es fecisse, pro, Te fecisse conslat  Worr. 

δ. ei καθάπαξ ἐχθροὶ} professi, vel preecisd, abrupté, rebus 
in omnibus, et citra spem reconciliationis, RxiskkE. 

G. xai ὅτῳ συνενηνόχιεισ',ν».».} e£ cuieadem qua reipublica hos- 
libus tempora prosunt,—257vnroréxaviv, 3. pl. perf. ind. M. à 
eviDipu, confero ; et est peees. perf. [| Vide suprá ad p. 29. n. 
4. et ad p. 189. n. 6.7 f» pro ἕνεστι. 

l. Νῦν μὲν γὰρ ἀποτυχεῖν δοκεῖ τῶν πραγμάτων.) NAM HIURC 
quidem propositis tantàm excidisse videtur. 

2. περὶ ὧν οὐδέτα κίνδυνον δυτιν᾽ οὐχ, ὑπέμειναν οἱ πρόγονοι. 
Vide suprà ad p. 86. n. 4. 

8. τίς ἂν οὐχὶ xaréwrozts dy ou 1] Angl. τοῖο tÀwould not have 
spit upon thee ?. γάρ δὲ τῆς πόλεώς γε, μηδ᾽ ἐμοῦ. for «indeed I 
do not say upon the slate, nor upon «e: i. e. for truly 1 do 
not whoose to suppose that any would have spit upon the 
state, or upon me, 
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4, εἶ và μὲν πρώγιρωτα, εἰς ὅπερ vvv, περιόστης vw non est 
Temporis, sed significat, ἐπ hoc casu, hae suppositsone, i.e. si 
remp. sine contentione ull et pugná projecissemus, Plane 
fuisgek, εἰς ἕτερ νυνὶ περιέστησεν ἄν. Si res eo redacta: fuissent, 
quo, in, hoc casu, fuissent redacto.  MARKLAND. 

5. τὸν δ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσϑαι----Ἴ Ordo est: ἕτεροι δὲ χωρὶς ἡμῶν 
πεποιημένοι ἦσαν τὸν ἀγῶνα ὑπὲρ τοῦ μὴ ταῦτω γενέσθαι, alis autem 
sine nobis contentionem ne luec fierent. iniissent. Observat 
Vigerus semel atque iterum [De Idiotism. Gr. dict, Cap. V. 
$ 1. Reg. ziii. et $ 111. Reg. xiv.] πεποίημαι saepissime usur- 
par pro πεποίηκα, Est potiàs perf. pass. in medio sensu. 
Wc πεποίημαι τὸν ὧγῶνα, ἐῶ certamen pro meipso, i. e. ineo 
ceríamen cum aliquo. — Vide suprà ad p. 186. n. 4. 

6. x«i waa τῶν ἔτι τούτων πρότερον---λΛοικεδαιμονέων,] ufque à 
Lacedamonsis qui etidm ante eue facts fuerant potentes. 

7. κατὰ πολλῆς χάριτορ---προεφάνα!}} Hiec Sententia egregium 
exhibet idioma, nobísque hodiernis mortalibus primo intuitu 
facilius intellectu, si hoc modo exprimeretur. rra πολλῆς χώ» 
proc τοῦτ᾽ ἂν ἀσμένως ἐδόϑη 75 πόλει, 0. τι βούλεται λαθεῖν, καὶ τὼ 
ἑαοτὴς ἐχεῖν, τὸ κελενόμονον ποιούσῃ, καὶ levy ἕτερον τῶν ᾿Ελλήνων 
τροιςάναι. — Angl. there would, with many thanks, and τον 
ingly, have been granted to the state whatever she pleased to 
accepi, as well as the possession of her own territories ; astong 
a8 she did whol she was desired, and. allow'd another to put 
himself at the head of the Greeks, Sed sine dubio satis elegan- 
ter se babent ipsissima ipsius Oratoris verba. Atque si verum 
est quod de Demosthene preedicaverit summus ille Romanus 
Orator M. T. Cicero, et ipse Sermonis peritissimus artifex,) 
non temeré quis Stylum Demosthenicum  reprehenderet. 
* Jon. emm (inquit) jam querimus, quid sit Attice, sed quid 
(ὁ eit optün? decere: ex quo intelligitur, quoniam. Grecorum 
* Oratorum prastantissimi sunt 4i, qui fuerunt Jdthenss, eorum 
ἐς gutem princeps facil. Demosthenes: hunc si quis inaletur, 
«€ eum. et. Jdttico dicturum et optime." [De opt. gen. Orat. ] 
Quare immeritó híc stomachari videtur Jo. Jac. Reiske : **Du- 
* pa (inquit) utique et inconsentanea est sententia, datum hoc 
« civitati fuissetin gratiz et beneficii loco, ut regi Persarum, 
* ant cuicunque alii serviret, Serviendi necessitas profectó 
* nulla est gratia, neque indulgetur roganti, nemo enim eam 
4 rogat. Sed sic debuisset dictum esse. — Civitas si voluisset 
« imperata facere, alique principatum Gracia: permittere, li- 
ἐς cuisset ei, dat mque εἰ concessum fuissel, ub non modo sua 
ἐς prisiina bona salva retineret, sed insuper etiam nova, qua- 
* cunque modo vellet, ad delectum suum, adipisceretur. Veràm 
ἐς illa participiorum consectatio Graecos haud raró in manifes- 
« tas et ridiculas absurditates implicat imprudentes," — Haec 


/ 
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ille : atimmeritóà, inquam, híe stomachari videtur vit apprime 
sagax et acutus, elegans non item : de Greecis tamen Literis 
czeteroquin praclare meritus. 

1. AA — | ἀλλὰ διετετέλεκε “ὦντω τὸν αἰῶνα ἀγωνιζομένη περὶ 
meurtias—5ed permanat per omne ovum in certamine de pri- 
mis partibus —— 

9. Κυροίλον] Athenienses Cyrsilum quendam, euadentem 
ut in urbe manerent, Xerszemque reciperent, lapidibus obrue- 
runt. (Cicero offic. ) Historia 'lThemistoclis satis nota. 

8. τὸν τῆς εἰ μωερρεένης — ] malim e$» ἐπὸ τῆς εἱμαρμένχρ" mortem 
cuique é fatali qu&dam- necessitate, ut vulnere, morbo, sub- 
mersione in undis, à fulminis ictu, et quaecunque alia fatalia 
sunt, obvenientem, καὶ τὸν αὐτόμωτον, et mortem eam que 
sponte βιὰ, necessarió tandem aliquando senio exinanitis ve- 
nit, per leges naturse, tametsi neque morbus, neque ulla alia 
vis externa accedat. Ruisxg. 

1. si γὰρ οὐχ, ὡς οὐ τὰ BíAri ru ] dedi auctiàs de meo sensu, 
ti γὼρ οὐχ, ὡς οὐ τὰ P. nam si hunc condemnare omittetis, ideo 
quod consilia mea non videantur vobis fuisse auspicatissima. 
— Post ἡμαρτηκέναι δόξετε videtur deesse τῇ γνώμῃ, voluntate, 
intelligenti, prudentiá, autiuferendá sententià quasi judicia- 
li, in decernendo et deligendo. Id. Reiskius igitur «22; [ quod 

o τοδὲ Attice, i. e. rey ] de /Eschine; Taylorus autem de 
ipso Demosthene intelligit; et reddit, nam si hunc cirum quasi 
respublice non oplim? profuerit, &c. Neuter recté, Per vij 
jntelhgendus est Ctesiphon, et vulgaris lectio satis est per- 
epicua— um 8i hunc virum, quasi ego reipublice non optim? 
prafuerim, condemnabitis, &c. Quare negativa particula οὐχ, 
quam infercit Reiskius, prorsus supervacanea est. — Et si ne- 
cessaria esset, Sermonis Attici ratio, secundum ohservatio- 
nem doctissimi mei amici I, T. postulásset uà, non οὐχ. Idem 
notavit, Taylorum r3; de Demosthene accipientem orationem 
parüm concinnam eílicere. De x«reepuizé« vide suprà ad 
p. 140. n. 7. 

2. npud ἀράμενοι} qui periculum 4llud adüistis: τὸν 
usurpatur emphaticé : illud nempé periculum quod in infelici 
pogná Cheronensi adiistis.  Apposité Quinctilianus :—* De- 
“ὁ mosthenes, inquit, jurando per interfectos in. Marathone 
* et Salamine, id agit, ut ininore invidia cladis apud Chz- 
* roneam acceptze laboret." Orat. Inst. L. IX. c. i11. 

8. οὐ μὰ τοὺς i» Μαραθῶνι — |] H:wc est celeberrima iila juris- 
jurandi ficura, istud ZXHMA OMOTIKON, cujus Proprieta- 
tem ac Sublimitate.n tam pulchré enarravit Longinus, in lib. 
περὶ ὑψονς, ξ xvi. Meritóetiam lauuatur à multis aliia. 
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WC? Quod ad Eventum hujus litis spectat, sufficit dicere, 194, 
eum qui in Foro semper dominabatur, hic dominari maxime ; 
ZEschinémque in exilium cessisse, TArrLon. Rhodum nem- 
pé se contulit, ibique Rhetoricen docuit. Ad quod alludit 
Cicero his verbis. **Actio, inquam, in dicendo una domi- 
“ὁ patur : sine hac summus Orator esse in numero nullo po- 
€ test: mediocris, hac instructus, summos szpé superare. 
** Huic primas dedisse Demosthenes dicitur, cum rogaretur 
* quid in dicendo esset primum: huic secundas : huic ter- 
«tas. Quo mihi meliàs etiam illud ab Z7Eschine dictum 
* videri solet, qui cum propter ignominiam judicii cessisset 
* Athenis, et se Rhodum contulisset, rogatus à Rhodiis, le- 
« gisse fertur orationem illam egregiam, quam in Ctesiphon- 
* tem, contra Demosthenem dixerat: qua perlectá, petitum 
* est ab eo postridie, ut legeret illam etiam, quse erat contra 
* à Demosthene pro Ctesiphonte edita. Quam quàm sua- 
(ἐς vissimá et: maximá voce legisset, admiraptibus omnibus : 
* Quanto. inquit, magis admiraremini, si audásselis ipsum." 
[De Orat. Lib. IL] Vide quz in has orationes scripsere ac 
congessere viri docti Jo. Taylor et Jo. Jac. Reiske. 


FINIS 
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197. !- Xssornorrz.] De vit& Xenophontis vide suprà ad 
. 43. n. f. 

2. EK FroN TOY £SENO9— ] i.e. E, XewornowTIs ἘΚ 
SocRATE ocoMMENTARIIS. ** Hi libri titulum. Απορενημόονεν- 
* μάτων Σωκράτους habent, quód Socratis mores, ac vivendi 
(ἐ ratio, cum lis quze ad familiares suos disserere soleret, in eis 
* exponantur. Equidem hos ἀπομνημονευμέτων, dixi Memora- 
ἐς bilium libros, quia sic loqui Xenophon consuevit: λόγος 
ἐς ἀπομνημονεύεται» Vel ἔργον ἀπομνημονεύεται, dictum factümve 
(ἐ memoratur." LeuxcLAvIUS. 

S. τίσι ποτὲ---Ἰ Cave putes otiosum esse ποτέ. verte; qui- 
bus tandem argumentis.  EnnwEsTI. 

4. ei γραψάμενοι Σωκράτην.) accusatores Socratis : γράφεσϑαί 
iva, accusare aliquem ; undé γραφὴ accusatio. Max. T yr. Diss. 

. $9. Σωκράτην, iuquit, Μέλιτος μὲν ἐγράψωτο, Ανυτος δὲ εἰσήγαγε, 
Λύκων δὲ ἐδίωκε. κατεδίκασαν δὲ Αϑηναῖοι, ἔδησαν δὴ οἱ ἔνδικα. ἀπ- 
ἔκτεινε δὲ ὁ ὑπηρέτης, x. τ. A.—*6 ὡς ἄξιος εἴη) ϑανάτου τῇ “ὅλει" 
* eum de civitale mortem meruisse. et infrá, [p. 907. lin 19. 
€ .τιμὴς ἔξιος εἶναι τῇ πόλειγ---οἰ, [p. 208. lin. 9.1 μεγάλης ἣν 
€6 χξιος τιμῆς τῇ πόλει; quod ideà notent tirones, ne auctoritate 
ἐς Dawesii decipiantur negantis, | Misc. Crit. p. 257.] ἀγαθῶν 
ἐς ὥξιος ὑμῶν posse omninÓ intelligi? T. 'T. 

5. τοιάδε τις ay | Eleganter Grreci verbo ric exprimunt il- 
Iud Latinorum "dà ; neque à? plané abundat, hujuscemod: 
fer? erat. EnnrsrI. 

6. Αδικεῖ Σωκράτης, &c.] Formula est hec Criminationis 
allata. -nonymus. 

7. Πρῶτον μὲν οὖν, ὡς---Ἴ Duplex erat Socratis accusatio. Pri- 
ma pars erat, qua accusabatur, non eosdem habere cum civi- 
tate deos, aliosque novos introducere ; altera qua affirmabant 
eum juvenes corrumpere. Prius ita non esse ostendit defen- 
dendo Socratem Xenophon hoc primo capite, idque indicat 
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verbo πρῶτον. Alterum crimen, quod nempé corrumperet 
juventutem, refutavit capite .secundo toto, Reliquis libris 
et capitibus demonstravit, qualis et verbis et factis totáque 
vit& fuerit, quas habuerit de virtutibus et vitiis opiniones, 
quem vite cursum tenuerit, &c. adjunctis denique, in fine li- 
bri 1v, constanticze Socraticse in perferendá morte documentis. 
Atque hzc dicta sufficiant de eeconomiá operis in universum. 
Biwpkssune:us. ὡς pro ὅτι. Ubi observaudum, ὡς et 2; 
eleganter premitti posse, ut quód et quàm apud Latinos : que. 
apud Gallos. Viczgn. de Gr. Dict. Ídiotisin. p. 4υϑ. Edit. 
L. B. 1742. 

B. 9ύων τι γὰρ Φωνιρὸς ir, ] Etenim palam sacrificabat,—Az- 
Aes, Φαινερὸς, et alia sighilicationis ejusdem, cum participiis cu- 
juslibet temporis eleganter conjunguntur, tumque resolvuntur 

r accusativum et infinitirum, aut particulam ὡς vel 27: et 
indicativam : sic δῆλός iei παρανομήσας, pro δῆλόν ἐξ ιν αὐτὸν wra- 

aeuo ai, certum esl eum contra leges fecisse. Demosth. pro 
Coron&. [1d. P 61.) Sic pauló infrá, καὶ μαντικῇ χρώμενες οὐκ 
&Qaris ἦν" nec divinalione clam ulebatur : μαντικῇ scil. τέχνῃ. 

1. ὅθεν δὰ καὶ μάλιςά] Ex quo certà vel maxim. EnuEsTI. 

Q. pauyTixAY νομέζοντες,} supple τέχνεν εἶναι. 

8. οἱωνοὶς τε χρῶνται καὶ φέμαις καὶ συμδόλοις καὶ ϑυσίαις"} 
οἰωνοῖς, auguriis. φήμαις, οἰπὶπὶ δμ5, h. e. vocibus, vel divinis, 
quze in lucis aut templis aut in ullo alio loco audiebantur, vel 
humanis, quee tanquam rerum futurarum preenuntite interdum 
habebantur. συμδόλοις, Signis, quale illud de apibus labiis Pla- 
toni in cunis insidentibus, cujus mentio facta est à Cicerone. 
(de Divinat. L. 1. c. 36.] ϑυσίαις, sacrificiis, ubi scil. victi- 
marum exta consulebantur: undé extispicium, quod extispi- 
cum vel haruspicum erat. 

4. οὐδὲ τοὺς «παντῶντας | homines intelligas an vero animan- 
tes, idem est; namque utrorumque occursu auspicium factum, 
ut notum est. HiwpksNBuRG. 

5. ὁμολογήσειεν) Vide suprà ad p. 27. n. 11. 

6. καὶ ψευδόμενος ἐφαίνετο ἡ Vide suprà ad p. 95. n. 1. 

7. ὅτι οὐκ ἂν προέλεγεν, εἰ μὰ ἐπίστευεν ἀληϑεύσειν.ἢ Augl. fhat 
he would not have predicted any thing, unless that he had be- 
lieved that he was going to speak truth. Ubi observandum 
particulam ἄν híc tribuere vim subjunctivi indicativo, et pos- 
tulare ut verbum proximé sequens post id, quicum conjungi- 
tur, ponatur etiam in indicativo. Quod solenne est apud Gree- 
cog Scriptores. 


198. 


- POM S M ev ΄ 
8. τεῦτω δὲ τίς ἂν ἄλλῳ πιστεύσειεν καὶ ϑεῳ 2] i. Θ. κατὰ ταῦτα, 


Angl. and with respect to t/iese things, who would repose con- 
Jidence in any other being than a God ? Vide suprà ad p. 37. 
n. 11. 

Vor. I. 17 * 
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9. Αλλὼ μὲν &c.] Preterea. quidem et hasc. facere. solebat 
ad familiares: hoc quoque se diis fidem habere ostendens. 
Td μὲν yàp ἀναγκαῖα, TOS ENIM necessarias, &c. refertur scil. 
γὰρ nd id quod reticetur. [Vide suprà ad p. 141. n, 8.] 
Czterüm τὰ ἀναγκαῖω sunt, ut recté observat Ernestius, quo- 
rum eventus certus est, quia est necessarius : et opponuntur 
lis, quorum eventus obscurus et incertus est. 

10. μαντευομένους} Leunclavius vertit, oraculum consultum, 
mallem deos consultum. | Nam μαντεύεσθαι est μαντικῇ χρήσϑαι. 


.OCIMVPSON. 


199. 


200, 


1. Καὶ τοὺς μέλλοντας — Tt x Te Y1xBy μὲν γὰρ, x. T. A.] Nimirüimn 
oracula consulenda, (potius dii consulendi] non eo consilio, 
ut constet zdificandzte domus, vel urbis condendz ratio; 
ταῦτα γὰρ ἀνθρώπου γνώμῃ αἱρετέα' Ced ut certi simus num ex- 
pediat nobis hoc agere, nec ne. HixpENBuUnRG. 

2, Τὰ δὲ μέγιστα τῶν i» τούτοις.) Consueto Graecorum more 
dictum pro τὼ μέγιστα ἐκείνων, ἃ ἐν τούτοις ἐστὶ, SC. μεγάλα" 
nutxima, eorum, qua his rebus inesse, vel cum his rebus con- 
juncta esse reperiuntur, qualia quz sunt ex sequentibus appa- 
rct. Sic ΠΠ. 6. 2. τὼ καλὰ τῶν ἐν ἀνθρώποις. Idem. 

8. στερήσεται τῆς πόλεως. Vide suprà ad p. 99. n. 4. 

4. δαιμονϑν. Furiosum sz:p&à notant phrases διωιμοόνεον ἔχειν, 
δαιμονίξεσθαι, δαιμονῷν, Cb κακοδαιμονῶν. SYMPSOX. 

8. μαθοῦσι διακρίνειν" | Semel hic tirones monendi suut, Grz- 
cos non solos accusativos, uti Latini feré, nisi ubi Grecos 
imitantur, sed omnes casüs jungere infinitivis, eum scilicet, 
in quo est subjectum, ad quod refertur.—Hic tamen mox 
est: ἃ μὲν μαθόντας ποιεῖν ἔδωκαν οἱ toi, pro μαδϑοῦσιν, Scilicet 
quia dativus ἀνθρώποις non diserté pracessit, EnxEsTI. Sed 
accusativus refertur ad ellipsin ἀνθρώπως post δεῖν. Zxun1vs. 

G. ἑπερωτῳηΐ Attice pro ἐπερωτάοι, -ῷ. Vide supra ad p. 
155. n. 2. 

7. cnjzarras] ἴστημῖις colloco, statuo: hinc potdero, ut hic. 

8, διὰ μαντικῆς) Vide Ciceronem de Divin. lib. I. c. 1. 

9. ἵλεῳ} nomin. pl. Atticó pro ?a«s;, propitii. Vide suprà 
ad p. 92. n. 1. ad fin. 

10. $c] 3. sing. imperf. ind. Attice verbi εἶμι, eo. καὶ πλη- 
θούσης ἀγορᾶς, vide suprà ad p. 111. n. 1. et ad p. 112. n. 1. 

1. ὡς τὸ πολὺ.] plerumque. 

2. ὑπερ), e. ἐν τῇ ὁδῷ ἥπερ, quomodo. 

8. τίσιν ἀνάγκαις) Ανάγκη, Vis et ordo naturalis, quo res 
fiuit. Eodem modo Latini JVecessilatem dicuut. Enx. 

4. Kai πρῶτον μὲν [ vip] αὐτῶν ἐσκόπει.) οἷς prinum de ii: 
hoc considerabat. . 

3. ἔρχονται ἐπὶ τὸ περὶ τῶν τοιούτων φροντίζειν. Angl. they 
enter upen the exvaminalion of such subjects, —— 
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6. ᾿Εθαύμαζε Ji, εἰ μὴ φανερὸν ad rois ἐστὶν. Mirabatur etiam 
quod iis non jam esset manifestum. 

7. ἐπεὶ καὶ τοὺς μέγιστον φρονοῦντας ἐπὶ τῷ περὶ τούτων λέγειν, 
Angl. since that even those who ρίχιιε themselves most upon 
discoursing. concerning these subjects, οὐ ravrà δυξάζειν ἀλλή- 
λοις, üre noL of the same sentiments twilh one another, ἀλλὰ-- 
Siaxsjcóui, but are affected, &c. 
1 8. xai ξύλα τὰ τυχόντα) ligna qualibet-—Vide suprà ad p. 

58. n. 8. ΄ 
1. ᾧ τῶν τοιούτων ἕκαστα γίνεται. i. 6. τῇ ὁδῷ $—quo pacto— 


301. 


$. Αὐτὸς δὲ... Quàm pulcherrima totius Ethices materie 


descriptio ! 

S. παραγνῶναι τοὺς δικαστάς" ) perperam vel prater jus statu- 
isse judices. ἤδεσαν pro εἰδέκεισαν Atticà. ϑανμαστὸν εἰ μὴ----ἐνεθυ- 
μήθησαν--- ΑἸ]. ἐξ is surprising they did not. comprehend — 
Vide suprà ad p. 200. n. 6. 

4. Βουλεύσας γάρ ποτε,} Thrasylus et Erasinides Duces ac- 
cusabantur naufragos cives,in pralio navali victores, dolo 

rire passos. Jus erat singulatim de unoquoque suffragia 

erri. Populus variá arte concitatus un& omnes sententiá 
damnari vult. Socrates, qui prreesset comitiis tanquam isi- 
erátw,non vult populum hac de re in suffragia mittere, s. 
suffragsiorum illi potestatem facere. "Tota res copiose enar- 


ratur ab ipso ΧΈΝΟΡΗΟΧΤΕ parte posteriori L. I. τῶν 'Exxyri-. 


κἄν.  GresxEnR. "Vide suprà ad p. 136. n. 7. 

5. τοὺς ἀκφὶ Θράσυλον καὶ Beacisidas, |—8cil. Thrasylum et 
Erasinidem cum collegis. οἱ ἀμφὶ et περί τινα 82epe dicitur de 
personis singulis, vide Greev. Lect. Hesiod. c. 9. Sed proprié 
de eo, qui nominatur cum suis, cum comitibus. Actor. xiii. 
13. ei περὶ τὸν Παῦλον sunt Barnabas, Paulus, et Joannes: sed 
quód inter eos facilé princeps erat Paulus, certé de eo ibi 
imprimis commemoratur, ideó ipse potiüs nominatur, quam 
Barnabas aut Joannes. Sic quoniam Erasinides primus ac- 
cusatus, et in vincula ductus est, ut Xenophon tradit, et for- 
tasse Thrasylo quoque aliquid preecipui in h&c causà& accidit, 
ideó hi duo potius quàm reliqui nominantur. Env. 

6. οὐκ ἠθέλησεν ἐπιψηφίσα nolebat populum ἐπ suffragia 
millere. — Angl. he refused to put the vote—Naw ita significat 
ἐπιψοφίζειν, 1n voce act. Vide suprà ad p. 100. n. 2. et vide 
Demosth. Edit. Taylor, Tom. 11. p. 260. 

4. WEpi—— x Ariovog ἐποίηοατο] pluris fecit —Vide suprà ad P. 
150. n. 4. : 

8. καὶ φυλάξασθαι τοὺς ἀπειλοόντας. οὐ cavere à minifanti- 
bus. φυλάσσω, in v. act. custodio, in v. med. caveo. 
1. ὃν τρόπον] scil. xaf* ὃν τρόπον, qud ratione. 


* 


209. 


203. 
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9, dere πόιν μιπρὰ κεκτημένος, eno ῥαδίως ἔχειν ἀρκοῦνται. ] ut 
valde modéca possidens, ea tamen πὰ Jicteniia facillan? haberet. 
Ubi obsercxhndum ὥστε corstroi eun infinitivo, et nominati 
vum stepé ab Atticis preemitti in'initivo etiam cam.és et ὅτε. 
Vide Viger. de Idiutism. p. 19C. edit. Zxvw. 

8. ἐλλ᾽ ἔπαοσε μὲν [ἀπὸ] τούτων “πολλοὺς,] s6dd multos his vitiis 
πὲ desisterent effecit. παύω, cesscve [πεΐω. παύομαι, in v. med. 
cess0, desino, quieseo. 

4. ἀλλὰ τῷ φανερὸς εἶνωι---Ἴ Ordo eat: 4x τῷ εἶναι φανερὸς 
ἂν τὸιοῦτος, Angl. but by ins plainly being euch a person. 

|. ὀπερορᾷν ἑποΐει νῶν καϑεφώτων νόμιων τοὺς συνόντεις,) fetml- 
iares 8:08 efficiebat ut leges veceptas contemnereni. καθες ότων, 
pro netóteryxoTen, à καθίστημι, constiuo. 

9. τοὺς μὲν τῆς πόλεως dexorra ἀπὸ dpt καδίςαιεθαι.) quagi- 
stratus cieitalis à faba constitui. Cum Magistratus sorte eli- 
gerentur, fabis utebantur Athenienses. Uude "Thucydides 
senatum Βουλὴν ἀπὸ xvápev, et Benatores Βουλεντὸς disà κϑάρων 
vocat. Vide iuste D. Potter. Archseol. Gr. 1. 18. Szaepaox, 
Hc sunt illa fabarum suffragia, ad quse etiam respexisse vo- 
lunt quidam PyTHAGORAM, Cifà fabis abstinere suos, id est, à 
vp. administrand& se removere, jusserit. Gxswzna. Crte- 
ràm modum sortiendi per fabas describit Sigonius de Rep. 
A theniebs, Lib. IL, e. 3. Zvomus. 

S. τῆς καϑεστώσης πολιφείας,) pramentem republica: siatum. 


" καϑεστώσης, ΝΥ, καθεστὼς, xafovrtóva, xafervón, Q. καϑεσνώτος, κα- 


204. 


eerie sutéeeróves, pro κωϑεσεαικὼς, -is, -w, x, v. A. Videsu- 
n. t. 
ν εἰδότας pro. εἰδυκότας, quippe qui sciant ——3:à δὲ φτοῦ 
πείθειν, persuatdendo- vero. —— 

5. ἤδεσων δὲ.) noverant irute m. ἤδεστων pro εἰλέαρεσνεν, 

6. Σωκρώετην---ζῶντα, |Latini dicunt, Socratem-vivere, αὐταρ- 
xisiwra, Anpl. most. contentediy. sumitur nemp& adverbialiter. 

1, ἐρέξασθαι τῆς opsMn; uüres- ] expetivisse consmetudimem ip- 
sius, Vide suprà ad p. 151. n. 6. 

2, tAdelu av αὖτ} Αὐτὰ, ipei, i. 6. uliró-— o Virgil : 


Ipse lacte déwum referent distenta Capella 
Ubera | Eor. iv. 21. 





Ipse, i. e. ultró, sponteswa. — non. 

5. εὐθὺς ἀποπηδήσαντε Σωκράτους, Angl. having ἐπείσθην 
vesiled from Socrates. 

4. Σωκράτους eptx tán. | Socratis shwliosi fuerant. esc Arm, 
insensu med. Vide suprà ad p. 7. n. 10. . 

5. συνήστην, | 8. dual. imperf. ind. pro evrijre, à eovtiji, unà 
sum, consuetudinem habeo. — Vide suprà ad p. 126. n. 1. 
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6. duele δ’ ἀφαλλωγέντος) i. 6. δὲ ἀλλωγέντε ἀπ᾽ ἐκείκυ, quum 
autem αὖ eo disceseissent. ama irri, nom. dual. aor, 2. part. 
pass. in senan medio, verbi-áseaMéevo, dimillo, ἀπιιλλάσσοριαι, 
in v.-med. abeo, discedo. Vide euprü ad p. 7. n. 10, . 

7. ὑπὸ πολλῶν καὶ Bvyaeés noAaxaéiin ἀνδρώποων διαιβρυπ τόμρνος.} 
dum ἃ 3aul$is adulands peritis kominebus mollstie corrumpeba- 

sur. 

8. οὐ μὸν [xarà] τάγε ἄλλα οὕτω xpivsras.) Angl. surely men 
4o srot judge. so— at least. in other cases. 

1 συνδιατρίβαν co,] cum aliquo degens. τῷ pro vin, Atticà. 205. 

Ü. ἀλλ᾽ οὖγε πινέρες αὐτῶς σύνοντες κοῖς υἱέσι.) γε non abun- 

: dat, verte, ipei parenies, parenies ade). — Sed ferté legendum, 
ἀλλ᾽ οἵγε πατέρες αὐτοὶ, ». τ΄ A. quod valdé arridet. Quem enim 
sengum liabet, αὐτοῖς σοῖς vide; Enx, Benwellus recepit αὐτοὶ. 

8. προπηλακίζειν] contumelid afficere, q. d. luto consper- 
gere. GESNER. 

4. μόνους δὲ φάσκειν uvis — | Ordo est : δὲ «αὐτὸν φάώσκοιν τοὺς 
, εἰδότας: τὰ δίονται καὶ δοναμένους ἱομφνεῖσαι μόνους εἶναι ἀξίους 

visés: eumque diclitare eos qui nórunt qua oporteul, εἰ oradione 
emplicare $9los esse d&gnos honore. 

l. «pis tuvrór. | pra: se. Angl. campared τὸ hünself. 206. 

2. Ἔργον 3* σὐδὲν vido, — | 1. e. Vo gatium est nullum oppro- 
brium, otium autem opprobrsum est, Αἱ Socratis accusatores 
constructionis ambiguitate δὰ damnum ipsius utebautur,quasi 
ita intellexisset ae juventuti explicáaset-—Vullum negotium 
est ium ,—&c, Vide Hesiodi Ejjy. καὶ 'Hyag. 911, anmo- 
tantibus Clerico et Heinsio. Edit. Thom. Robinsen. Oxon. 
1737, in 4to. 

1. 'Orra μὲν βασιλῆω---Ἶ lliad. 8.188. igsrécaexs, Ionicé 207. 
pro ipéevee, ab ἐρητύω, cohibeo : utetinfrà ia4enexs, pro ἤλασε, 
ab ἐλαόνω, agilo ; et ὁμοκλόσασκε, pro. ὦμόκλησε, ab. opexAae, 
increpite, Δωιμάνι᾽, ( Vide suprà ad. p. 27. n. 19,71 Ὃν δ᾽ «ὖ 
dps — x. τ᾿ A, lbid. 198. ad quse loca vide quz annotavit 
vir acutissimus Sam. Clarke. 

Q. ἐπκινοίφ) Atticà pro ἐπωινέρι, -4.— Vide suprà ad p. 162. 

n. 2. 

S. τυγχάνωσιν ἔντις. Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

4. Αλλὰ μὲν] Harum particularum usus est, ubi quid cum 
asseveratione infertur, servante utraque particulá egregié vim 
nativam. Non malé itaque verti possunt, JA certe, y? vero. 
BooazvrREx, p. 49. 

5. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αἰτίκν--- | i. e. non solum insona fuit, exp ne qui- 
dew saquam horum qua diximus crimen sustinuit. 

1. Πῶς οὖν ἔνοχος ἂν εἴν τῷ γρωφῇς) Quomodo igitur ille accu- 208. 
sationi obnoxigs esset ? Vide suprá ad p, 197. n. 4. 


209. 
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9. φανερὸς ἦν ϑεραπεύων τοὺς Stevg—] Vide suprà ad p. 197. 
n. 8. . 

8. τούτων μὲν παύων} Vide βυρτὰ ad p. 202. n. 8. 

4. Καὶ εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς ϑεὸς ἁπλῶς τἀγαθὰ διδόναι.) Allu- 
dit hic——ad illam Orationem anonymi poétee apud Platon. in 
Alcibiáde II. 

Ζιῦ βασιλεῦ, rà μὲν ἐσθλὰ xai εὐχομίνοις καὶ ἀμόκτοις 
Αμμι δίδου, τὰ δὲ δεινὰ καὶ εὐχομένοις ἀπαλέξειν. 


Miltonus, Xenophontis verbis : 


Hail universal Lord, be bounteous still, 
To give us only good. 


ἁπλῶς t! ἀγαϑὰ διδόναι. non. 

5. ὡς τοὺς ϑεοὺς κάλλιστω εἰδότας, | Pro τῶν ϑεῶν εἰδότων, [868 
pro νομιέζων τοὺς ϑεοὺς κάλλιστα εἰδέναι. Zxunius.] Semel hic 
tironum causá& dixisse sufficiet, Atticos non solum geniüvis 
consequentia uti, sed etiam nominativis, dativia, et accusa- 
tivis; in quo feró casum substantivi, aut vim verbi prazce- 
dentis respiciunt. flic sunt accusativi, quia przcedit accu- 
sativus ϑεούς, de nominativis agit Kusterus ad Aristoph. Plu- 
tum, p. 6. b. de nominativis, dativis, et accus. vide Sylburg. 
ad Pausan. p. 930. 931.  Dukeri ind. rerum in notis ad Tha- 
cyd. ut alios preetermittam. Enw. Ceterüm ὡς sz pé prze- 
ponitur genitivo etiam absoluto. "Vide suprà ad p. 94. n. 5. 

G. πολλὴ καὶ μεγάλα---Ἴ pro πολλὰς» x. τι ^. Bolenne est 
Gricis negligere genus pracedentis substantivi, et neutrum 
ponere, ut intelligatur χρήμιωι, ἔργον. — Latini que res aut quod 
&cil. negotium ponunt post nomina formarum, tanquam, pecu« 
niam, pulchritudinem. Enx. Infra lin. penult. μάλιστα est lec- 
tio Par. 2. quam recepit Schneiderus, et sic sine omni dubio 
scribendum. Vulgo est μάλα, quod vitium, ni fallor, ex con- 
tractà vocis μάλιστα scripturá ortum est. BeNwELL. 

1. Epit] prO κατὰ δύναμιν, quantum potes. — Hesiod. 
Eey. καὶ "Hato. S3 )» 

2. καὶ οὐκ dv ἀπορήσειε τοσκύτης δαπάνης} nec opus esset tanto 
sumptu. ἀποράσειες pro ἀπορήσαι. — Vide suprà ad p. 97. n. 11. 

8. ὥστ᾽ οὐκ oid" εἴ τις-τοῦ Angl. insomuch that Lam ποῖ sure 
4f any one could earn so llle by his labour, as noi to obtain a 
competency for Socrates. 

4. sii] accedere solebat. Atticum imperf. ab eíju, eo. [ Vide 
suprà ad I3 199. n. 10.] διψῴη, Atticé pro διψάοι, -à. 

5. τὸν δὲ Οδυσσία---Ἴ Vide Homeri Odyss. κ΄. 280. Item 
Hor. lib. I. ep. 2. 

6. καὶ ἀποσχόμενον τοῦ---ἄπτεσθαι.) Angl. andthat he abstain- 
ed from touching. Notandum &zézeua: in v. med, idem esse 
ac ἔχω ἐμαντὸν ἀπό, de ἅπτεσθαι) vidc suprà ad P. 39. n. 8. 
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l. μηχενώμενον.} Intell. τι. Ens. molientem aliquid. Ahest 010, 
μηχανώμενον in MS. Vossiano, nec vertit Bessario. ZixuNiUs., 
(In hác edit, deletur.) ᾿ 

Q. ἔστιν οὖς τινας ἀνθρώπων τεθαύμακας ἐπὶ σοφία ;] Ang). Do 
you adire some men on account of excellence ὃ Vide suprà 
ad p. 39. n. 11. et ad p. 98. n. 3.; item ad p. 27. n. 4. 

8. Διθυράμξῳ] Vide suprà ad p. 3. n. 10. 

4, Τῶν δὲ ἀτεκμάρτως ἐχόντων; earumrerumquenullanpre- — 
bent conjecturam, ( Vide suprá ad p. 86. n. 1.1 ὅτον [οὑτινος} 
ἐνεκώ icri, Cujus causá existant —— 

5. Οὐκοῦν δοκεῖ coi— ] Incipit hoc loco bellissima fabricze 
humani corporis descriptio, ex qua Deum esse, eundemque 
rovidere rebus humanis Socrates demonstrat, HixpENBURG. 

inc incipit demonstratio oppidó elegans, qua Aristodemum 
τὸν μικρὸν religionum contemptorem in viam revocare conatur 
Socrates,  Greswzn. 

P..211,l. 2. γνώμαν] γνώμων habet Schneider, nec aliam lec- 
tionem netat. P. 

1. οὐ δοκεῖ σοι καὶ τόδε προνοίας ἔργῳ ἐοικένα..} Angl. and does o1, 
nol tis also appear [o you to resemble an operation of Provi- 
dence, viz. since the sight is delicate, và ϑυρῶται αὐτὴν βλεφάροις, 
the fortif ing ἐξ with eye-l'ids in the manner of doors, ἃ ἀκαπε- 
TAPUTA, X. T. λ. which open when there is any occasion fur 
using i£, συγκλείεται de, x. τ. A. and close during sleep? ὡς δ᾽ 
ἂν μηδὶ ἄνεμοι, x. T. 2. Gnd that not even the winds muy huri it, 
ἐμφῦσαι βλεφαρίδας ἡϑμὸν, ihe making: eye-lashes to erow by 
way of a sirainer, or sieve, e ἀπογεισῶσκι τὰ [μέρη] ὑπὲρ τῶν 
ὀμμάτων ὀφρύσι, [Vide Iliad. 4,528.] and the guarding the 
paris over the eyes wh eye-brows in the manner of eaves, so 
that not even the sweat, ἄς. Ubi observandum, 1. Nihil 
opus esse ut cum eruditissimo Ernestio ad Enpallagen vocum 
confugiamus, quaai ϑυρῶσα:ι.---ἐμφῦσαι,--οώπογεισῶσαι (etpauló 
infrà καταϑεῖνωι, ἀποστρέψαι, ἀπενεγκεῖν) vimhaberentpassivam; 
51 modo ex zequo singulis ipfinitivis usurpetur Art. ré, que 
constructio Graecis est solennis. 9. ἀναπετάνυται,.--συγπλείε- 
T&i——C88e in v. med. scil. &xaserérropu, in v. act. aperio ; in v. 
med. aperio meipsum, Angl. 1 open, in sensu intrausitivo. 
συγκλείω, in v, act. claudo ; in v. med, claudo meipsum, Angl. 

1 close, in sensu intrans. — Confer Ciceronem de Nat. Deor. : 
Lib. II. $ 57. 

Q. χαὶ τοὺς μὲν πρόσϑεν ὀδόντας--οοἴους τέμνειν εἶται.] Angl. and 
that the f oreleeth, are able to cul—-covs δὲ γομφιους οἵους, X. τ. À. 
and. the grinders, upon receiving their food from them, have 
the power of chewing it. "Vide supra ad p. 3. n. 6. 

3. ἐπεὶ dà τὸ ὠποχωροῦνται Jurxepr,| supple ἐστι, et quoniam 
qug per alvum. excernuntur faxa sint ,— 


2129. 


213. 
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4. ἢ δυνωδν προσωτάτω) quàm remotissim?.—Femininum 
J, in dativo, sumitur interdum pro &x. Vicen. de Gr. L. 
Idiom. Cap. II. 11. Occurrit aliud exemplum Mem. Lib. II. 
Cap. 1. 6 ix. ubi Ernestus—** Sunt," inquit, * qui malunt ὡς» 
* ignoratione Grseci sermonis. Nam ᾧ eleganter superlati- 
** vig jungitur ero ὡς. Exempla Stephanus suppeditabit in 
* 'Thesauro." Vide suprà ad p. 86. n. 3. 

5. τὸ δὲ ἐμφῦσιειι----Ἴ i. δ. καὶ τόδε οὐ δοκεὶ σοι ἐοικέναι ἔργῳ προ- 
Velas, τὸ μὲν ἐμφῦσαι, x. τ. λ.-ς-οηἰσῖγασαι loquitur Socrates; 
cui respondet Aristodemus, ἐμιέλει καὶ ταῦτα ἔοικε μεχανέμασέ τι- 
ves βουλενσαμόνου ζῶα εἶνει. grofectó luec quoque videntur facta 
excogitationibusalicujusqussecum statuerat μὲ essent animalia. 

6. ἀμέλει] 4. d. moli sollicitus esse, utique, quin, sane, pro- 





fect, scilicel.  Gxsxxs. 


7. Μὰ A^, ἴφη,) Ila, per Jovem, inquit Aristodemus. Je 
μὰ AP vide Hoogeveen, Cap. 25.] 1n proximé pracedentibus 
interrogaverat Socrates, an putaret Aristodemus hsec amplis- 
sima, numeróque infipità per dementiam quandam tam com- 
posité ornatéque se habere : cui hic respondet Μὰ Δί, ila 
per Jovem 5 οὗ yàp ὁρῶ τοὺς xvpiess— supple τοῦ πόσμου, MoH 
enim cerno mundi dominos—Sc. (Mà semper negat. hic ver- 
tendum est, JVon, per Jovem.) 

8. Οὐδὲ γὰρ] Modus dicendi est elegans et ellipticus pre 
οὗ καλῶς λέγεις οὐδὲ ydp, x. T. A. ZEUNIUS. 

1. Οὐκοῦν, 19v] Σώκρατης, scil. Profecto, inquit Socrates, 
quantó magnificentius tui curam gerere dignatur, tanto 1 
---τιμητέον [ἐστί eot] αὐτό; honorandum est tibi illud ? Nam, 
utrecté Ernestius, ϑεραπεύειν Dii homines dicuntur, quando eo- 
rum curam gerunt; homines Deos, quando eos cultu et ve- 
neratione prosequuntur. 

2. ὠμελοίην) Vide suprà ad p. 94. n. 2. ἔχειτ᾽ οὐκα--αὐὶ nem- 
pé Socrates. - 

3. οἵαν.«-ἀρθροῦν τε τὴν φωνὴν.) μὲ possit—vocem articulere. 
[ Vide suprà ad. p. ὅ. n. 6.1 Porró notandum quando οἵος hoc 
modo reddatur, adjuuctum habere τὸν plerumque, sed non 
semper. "Vide paulà suprà—sebs μὲν ivre ler —à Mi 
τοὺς δὲ γομφίους, eiopg — " 

l. Q "yali, ἴφη,---Ἴ Adjectivum ὠγαϑὸς, przterquam. quod 
bonum, peritum, &c. significat, quando cuu praecedente Ad- 
verbio ὦ tam stricté conjungitur, ut unam vocem efficiat, in 
Vocandi casu positum Latini per Quoso, Obsecro, vel etiam 
Jge,exponunt. Vide Plat. Gorg. p. 491. lin. 25. Edit. 
Serrani, AAX ὦ "yafi. Sed, δ bone, i. e. queso vel agedum. 
Hooczvrxnx ad Vigerum, Cap. III. $ 11x. Heg. 1. 

Q. καὶ ὅμα πάντων ἐπιιλεῖσθαι αὐτούς. | Sermo scil.fit ex equo 
de numine et de diis. τὸ ϑεῖον, và δαιμόνιον, οἱ ϑεοὶ. Caeterüm 





ut, 
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quae htc loci profert Soon Es, planó sunt admiranda,  ((Ser- 
mo hic mihi de numine sipremo esse videtur, nam sü[ 
usurpatur de Deo, non de Jis : ut, τὸν δὲ τοῦ 9469 ὀφθαλμόν" Thy * 
δὲ τοῦ 9463 φρόνησιν. — G. D.) " 

3. Ἐμοὶ μεν---Ἴ Hzc ex su& personá loquitar Xgxornow. 
Videri nempé illud de przsentiá Deorum dogma Socratis 
homines meliores reddere. Quod quidem usque eo verum 
est, ut nec ipsa divinitus revelata religio aliquid habere vi- 
deatur ad omnem virtutem potentius. €GxssreR. ' 

1. ὡσαύτως} Similiter scil. ac suprà dicta de vi& ad Virtu- 214, 
tem per labores, confirmata auctoritate Hesiodi ac Epichar- 
mi, ἀποφαίνεται, Senteutiam suam exponi!, pronuntiat: ut plane 
indicat Vox Med. * 

Q. εἴτε τὴν δι᾽ ἀρετὴς ὁδὸν τρέψοντιι ἐπὶ τὸν βίον, Intel, κατ, 
Enx. Angl. ad verbutn— Whether they will turn. themselves 
along the road leading through virtue towards life, —— 

8. ἐξελθόντα;---Ἴ concordat scil. cum Ἡρακλέα suprà. 

4. ἀποροῦντα, weTipas—] Intell. κατὰ vel εἰς Angl. at a 
loss into which of the roads he should turn. 

5. Καὶ φανῆναι---κ. 7. A.] Persequitur nempe constructionem 
accusativi ante inf. De φανῆναι 11 sensu med. vide suprà ad 

. 7. n. 10. 
F 6. τὸ μὲν cS a -—] hic et in sequentibus intell. κατά, 

7. τιϑραμμένην----εἰς πολυσαφκίαν Tt καὶ ἁπαλότητα, Angl. 
pampered into a plump and enervated habit of body. 

8. κεκαλλωπισμένην---τὸ χρῶμα, MTTE—E. T. A.] Asmgl. hac- 
ing her comple.rion so improved» αϑ plainly to appear possessed 
ofa greater share of red and white, than il had in reality. 

9. τὸ δὲ σχῆμα, τ. 6. κεκολλωπισμένην κατὰ T) σχῆμα, Angl. 
and having her figure set olt ἐπ such a manner, that she seem?d 
taller, than she naturally was. 

10. τὰ δὲ ὄμματα ἔχειν ἀναπεπταμένα,} Angl. and had eyes 
that were gluring—meretricious,—si évaxerwraptsa est pro 
ἀναπεπετασμένα perf. part. pass. ab ὠναπετάννυρω, uti vulgó puta- 
tur. E Lexico autem Regio MS. sequentia secum commani- 
cásse clar. Ruhnkenium,refert Gishbertus Koen, ad Gram. Lei- 
densis opuac. p. 510. V. πέπταμαι. ἐκ ToU P TRA, For Tias ἔπταμαι, 
ἔπτασαι, Vx TaTat, καὶ πλεονασμῷ τοῦ w πέπταμαι Αἰολικᾶς. x. T. À. 
Itaque s1 ἐναπεπταμένα est ab ἀνέτταμαι, reddi possit, oculos 
huc illuc volitantes: cui interpretationi favere videtur Hinden- 
burgius, in Animadversionibus suis ad Xenoph. Mem. p. 65. 

11. τὸν αὐτὸν τρόπον] Eodem modo quo antea incesserat, ee- 
quabili incessu. Ζευνιῦϑ. 

1. dporriris,]. Att. fut. pro φροντίσεις, Φροντίσω, x. τ᾿ ^. At-915, 
tico erri, «tis, «εὖ, ut fut. 2. — Eit in voce med. Qeerrie?Mai — 

oL, l. 18. - 


216. 


217. 
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d fra, x. €. ^. ut nórunt, vel salem nóese debent, etiam 
tirones. 

9. διέσᾳ,] fut. à Jiequ.—non est hoc verbum contra ἄναλο- 
ylas, et habet hoc loco eam vim, quam διατελῶ, διέγω, διεξίοι. 
Enw. . 

S. τις ὑποψία σπώγεως, ἀφ᾽ ὧν---κ. v. A. ] i. 6. τούτων τῶν tpa y- 
μέταν, ἀφ᾽ dy. v. A. οὐ QüGac ἐστὶ.) μὴ ἀγώγω σε πονοῦντα 9 τα- 
λειπωροῦντα τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ ἐπὶ τὸ πορίζεσθωι ταῦτα" πολὲϊ 
est quod wmebuas, ue eo te deducam, ubi laborando et crummnis 
tum animi tum corporis tolerandis hoc tibi compares. 

4. ἀλλ᾽ οἷς ἂν---. τ. A.] ἀλλὰ σὺ χρέσῃ, τούτοις elg n. «τ. A. 
Helativum scil. concordat cum antecedente non solum in ge. 
nere et numero, verum βρὲ etiam in casu. 

5. οὐδενὸς ἀπεχόμενος.) Vide suprà ad p. 909. n. 6. 

6. ὑποκοριζόμενο! | Angl. speaking diminutively of me—ises- 
epiCeuati, proprie sign. infantem ago sermone ; à κῦρος, puellus. 
« Hi, ut observavit Gesnerus, et apud hos «) diminutivis u- 
€ tuntur: Nomina rerum prout ipsorum refert 8) in melio- 
« rem partem ») in pejorem corrumpunt. Heec tria sigmifi- 
€ cat ὑποκορίζ." Index ad Chrestom. Gr. 

1. ei ϑεοὶ διέϑεσαν, và ὄντα διφγήσομαι μετ᾽ ἀληθείῳς. lia om- 
nes quas vidi Editiones, — Mihi distinguendum videbatur sic : 
ὅπερ οἱ ϑέοι δὶ ἔθεσαν τὰ ὄνται, διηγόσομαι μετ᾽ ἀληθείας.  FizmpEs- 
sunc. Angl. Poil give atrue account, in what way the gods 
ordain the things that ave. ἧπερ, supple ὁδῷ. 

2. iArng] Attice pro iawess, | Vide suprà ad p. 92. n. 1.1 9ε- 
gamivrío, supple ἐστί σοι. et sic in sequentibus,  ( Pro vitieso 
Jdidi ἐϑέλεις, reponendum ἐθέλεις ex MSB. et edd. optimis. 
I. T.] Ceterüm locus hicce pulcherrimus lectorum 'eGam 
hebetissimis nequit quin se commendet, 

8. πρὸὴν μὲν πεινῆν.) Monendi sunt tirones in usu. esse svoj 
pro πονῶν contracté ex ersmésen, esurire : sic δεψῇῆν sitire: et 
ζῇν, vivere: et χρῆσθαι, uti. 

4. καὶ [dia] veo ϑέρους χιόνα περιθέουνα Cures: ] ad dsluendum 
scilicet refrigerandumque vinum, astatistempore :——— Veteres 
enim nivem et glaciem in subterraneis scrobibus ad hunc usum 
vecondebant, ut notavit Neander ad h. |. HizspkxBuncG. 

l. τὰ ὑπόδαθριν--Ἴ ὑπόδαθρα vulgó vertunt: lectorum ful- 
era, sustentacula. — Falsó, namque ea solent πόδας Greeci ap- 
pellare.  'Ywo6atso h. 1. sunt fupetes, quibus delicatuli homonws 
solebant spondarum pedes imponere; ui molls2s cubarent. 
Idem. Ernestius autem intelligit lectorum fulcra, nen quibus 
situntur lecti, sed per que» ascenditut lectus. 

9. φτιστεύσει---Ἶ ἑπαρκέσειεν.--τολμένσειεν...- Ἰὼ suprà ad p. 
27. n. 11. 


8. τῷ σῷ Si4eu—] De turbá, quee tuas partes sectatur. Gíarw 





e 
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autem t significat, quee Bacebum comitabatur, vel co 
tum saltantum, et in voluptate vitam exigentium.  Srursox. 
l. μεϑιᾶσι τὼ δέοντιο πρώττειν. | omittuni qus oportet facere— 218. 
μοϑίηρω, in 3, pl. μεϑιεῖσι, et μεϑιῶσι. 
9. τὸ πεπρωμένον τέλος,} finis fato constitutus. Vide suprà 
ad p. 162. n. 1. 
8. τὸν ác) xpóves—] i. 6. κατὰ vel δὶ ἃ τὸν αἰώνιον χρόνον, 


Β΄ 7" De Pnoproo vide Fab. Biblioth. Gr. Vol. I. p. 793. 

Nihil autem celebrius hác ipsius de Hercule ἔδρα] ἃ. nec quod 
lures ium inter veteres tum inter recentiores nactum est 

1mitatores. Apod Anglos eam pulcherrimé enarravit Ill. 
Comes Shaftesburiensis, (in 'T'om. II. operis ejus, quod in- 
scribitur Characteristicks suamque enarrationem eleganti ta- 
bul& πο ornagdam curavit. Invenitur Anglicà reddita, sed 
parom fideliter, in libro notissimo Te Tatler, [No. 97.) 

ndem, numeris Anglicis adumbravit Poeta suavissimus, 
qui, dum viveret, * flumina amabat sylvasque," Gul. Shen- 
Stone. In hác autem palizestrá se felicissimé exercuisse vide» 
tur hujus fabulte auctor paraphraseos poetice, quam in libro 
sue, cui titulus Polymetis, inseruit.Jos. Spence. [p. 155.] 
Illius autem paraphraseos auctor, uti accepimus, vir erat ille 
venerabilis, non solum in Sacris, sed in omni politioris doc- 
tring genere versatissimus, Robertus Lowth, Episcopus Lon- 
dinensis, nuper defunctus. 
. 4. Τοῦτο μὸν yap δὴ πολλῶν ἔφᾳ ἀκούειν.) πολλῶν regitur ab ἐκ 

subintellecto. $9» ἀκούειν, dicebat se audire. Sic quud ἀκούειν, 

déco me audire, dic ἀκούειν, dicis te audire, ὅς. Nam ubi re- 
ciproeatio fit ad personam, Graeci accusativo antei pfinitivum 
non utuntur. Quod tironibus notandum. Sic ὁρᾷν δὲ, se au- 
tem videre. 

5. ὅπως οἷόν v«, ) Intell. ier), vel potius 3, quantum possint. 
Vide suprà ad p. 212. n. 3. 

1. τὸ πλῆθος εἰδότας") Vide Cicer. de Amic. 17. 219. 

Q, πάλιν virus ἀνατίθεσθαι"} 609 iterum retractare. viriy—lIta 
lego pro τούτοις, et interpretor, quos in numero amicorum jam 
retulerant, retractare et in aliam classem reponere, ut fit in 
lusu XII Scriptorum, s. πεττείᾳ Greecorum, ubi licet ἀναθέσθαι. 
GrszER. Geeterüm de hoc ludo, qui est ille ipse, qui hodie 
Schachicus dicitar | Angl. Chess] aut ei saltem simillimus, 
Greecis recentioribus ζατρίκιος) diversus à ludo alete, in quo 
praeter calculos etiam tesseris opus, qui à ludo Scriptorum ex- 
ulant, in quo uno ingenio et arte opus est, vide preter csete- 
ros eruditssimé disputantem Salmas. ad Vopisc. Proculum, 
c. 13. T. II. Hist. Aug. p. 736. ΚΠ ν Ἐπν. [Clas Ciceron. 

] Vide 


Ind. Let. V. Scriptorum indus. etiam Du Cange Gloss. 
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ad Script. Med. et Inf. Grzcitatis, V. ζατρέκεος. Joan. Meurs. 
de ludis Grec. in Gronov. Thes. Antiq. Grec. tom. VAL. p. 
982. et Dan. Souterii Palamed. Ibid. p. 1110. 

8. τὼ μὲν συναναλίσκων, τὰ δὲ συμπράττων"] partim, unà swn- 
plus faciens, partim, unà agens. 

4. σφωλλομένους δὲ “λεστα ἐπανορθῶν.) tstubantes veró pluri- 


᾿ φῇ, suste«nens. 


- 290. 


221. 


5. verat ——— edle λεέπετωι.} Angl. fails in none of £hese. 
τὰ dT προακούουσι»»--." Quantum equidem judicare possumus, 
ἐς veferes «οὶ plurale verbum neutri. plurali. numquam. sub- 
« jiciebant, nisi ubi de animantibus ageretur. Poxsox lin 
Not. Addend. ad Hecub. v. 1149;| quem omnine consule. 
Hic locus igitur, autrescribendus est, τὰ ὦτα προάκονει, aut ita 
denique intelligendus ut quzdam τῶν seré», et membrorum 
ceterorum, quasi προσωποποιΐα significetur ; qualis in hoc So- 
cratis sermone faceta esset et jucunda quam maximé. ΟἿ su- 
prà ad p. 67. n. & 1. T. 

6. οὐκ ἐξειργώσωτο, | ttnquam facil ,—De aor. vide suprà ad 

. 19. n. 6. ) 
P 1. Βδόκει δέ μοι---Ἴ Mihi autem cidebatur etiam homines 
grrudentes reddere in, amicis explorandis, quales déznum esset 
ut possiderent. hujuscemodi proferens. 

9, πὥς ἂν ἐπιχειροίημεν σκοπεῖν ;] Angl. ἐπ τολαί wag should 
ace enter upon the investigation? — Vide suprà ad. p. 94. n. 2. 

S. ὅστις ἔρχει γαστρός vt,] Vide suprà ad p. 46. n. 1. 

4. Οὐκοῦν ToU μὲν ὑπὸ τούτων ἀρχομένου] Vide supra ad p. 46. 
n. 1. 

5. Tí yép;] Locutio liec est plané elliptica, et naturz 
Dialogi convenientissima : Quid ?—»4» liceat mihi interro- 

re te ulterius, quoniam rem acu nondum tetigerimus.— 

Vide suprà ad p, 66. n. 6.1 Opere pretium temen esset 
jüspicere quee de hac phrasi observavit vir doctissimus H. 
Hoogeveen ad Vigerum, p. 359. Edit. L. Bat. 1742. 

6. τί 21;] quid autem de hoc censes ὃ 

7. Αφεκτέον καὶ τούτου] ab hoc quoque abstinendum,—inquit 
Critobulus, scil. 

1. εὖ δὲ πάσχων ἀνέχεται.) sinit autem ut beneficsis afficia- 
turj— 

Q. Ανωφελὴς ἂν εἴ; καὶ οὗτος] $2» scil. ὁ Κρετόθϑθυλος. 

8. Φίλον ποιεῖσθαι ;| amicum sibi facere, utindicat vox med. 
Vide suprà ad p. 150. n. 4. 

4. ὧν τυγχάνει.) Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

5. Φιλόνεικος πρὸς τὸ μὴ ἰλλείπεσθαι εὖ ποιῶν τοὺς εδεργετοῦνταρ 


, $avro»,] Angl. χϑαίοι5 of not. falling short of his benefactors 


in coujerriug his favours—— 
6. τοὺς ὑστέρους eótpyrrécorta. ] idem ac τοὺς ὑστέρους cóspyr- 
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φήσειν, posterioribus benefacturum esse. Moxy—'* Certiasi- 
* mam Falkenars emendationem χρήσεσθαι recepi pro vulgato 
€ χρήσθαι, nam ita suadent futura sers et. εὐεβγετήσοντα. 
BrwwrEÉLL. 4 

7. κατειπεῖν σοὺ πρὸς αὐτὸν] Angl. to speak against you to 
him,—to complain of you to him.— Gusta, qui potgs, mel apis 
Atticie in vocibus κωτειπεῖν et κωζηγορεῖν, qute accusare signifi 
cant, vel deferre, hic εἐφανεία plané Socraticá pro cotnmen- 
datione ponuntur. Gzswzn.  Creterüm de εἰρωνεία Socraticá 
vide Fraguier docté disputantem in Mem. de l'Acad. des In- 
script. et B. L. tom. IV. 12mo. 

8. Ed» δὲ σου wporxerwyepico, ] Angl. but if I should farther 
accuse you,-- Vide suprà ad p. 97. n. 2. 

9. ὄγασθαι αὐτοῦ, καὶ εὐνοϊκῶς ἔχεις πρὸς αὐτὸν, Vide suprà 
ad p. S. n. 8. et ad p. 86. n. 1. 

10. ὅρα uà διαδάλλεσθαι δόξεις ὑπ᾽ ἐμοῦ ;| Angl. sham't you 
think that you are slandered by me? 

ἄν, οὐκ ἀποκάμνεις μηχανώμενος | non defessus es conando. — 222, 

Q. σύνδηρον τῶν ἀγαθῶν φίλων. convenatorem bonorum amico- 
vum. Quod etiam sapit εἰρωνείαν Socraticam. 

S. ὥσπερ οὐκ ἐπὶ σοὶ ὃν,} Angl. as if 4t did not depend upon 
yourself ,—( Vide suprà ad p. 85. n. 9.7 ὃν usurpatur more ab- 
soluto, ut composita 7o», ἔξον szepe apud Atticos Seriptores. 

4. Ασπασίας) Quam Socrates Eloquentiá magistram ha- 
buit. GxuswER. Qui plura velit de Aspasià adeat Plutarch. 
in Pericle, et Diction. Bayle, v. Pericles, not. Ὁ), et denique 
Maximum Tyrium Diss. 22. qui et reliquos Socratis magis- 
tros commemorat: uti indicavit Simpsonus. 

5. τὰς dryalae προμνηστρίδας,) Angl. that good match-makers 
--««δειτὰς εἶναι cusecrysiy have great effect in uniting—&c. 
Ψευδομένως, vide supr& ad p. 95. n. 1. 

6. ὀρθῶς ἔχειν ἡγοῦμαι.) rect? se habere arbitror, οὐκ ἐξεῖναξ 
μοι λένγειν οὐδὲν περὶ σοῦ, non licere miki dicere aliquid. de te, 
ἐπαινοῦντι [quod concordat cum qe) laudanti, Angl. in. the 
way of prasse,.— Benwell, Bessarionem secutus, sic distinguit : 

ὦ δὺ καὶ ἐγὼ πεισθεὶς ὀρθῶς ἔχειν, ἡγοῦμαι x. T. Δ. 

1. εἰ δὲ uà φανερὸν οὕτω σοι: Angl. but if this so stated be 995. 
nol clear to you, ix τῶνδε σκέψαι, reflect farther. 

2, ἑπαινοίην;} Vide suprà ad p. 94. n. 2. et ad p. 96. n. 6G. 

S. ἐπιτέρψει} Vide suprà ad. p. 27. n. 11. 

4. Q εἴ σοι πείσαιμι 7 Ordo est: ὃ εἰ xen πείσαιμι τὴν 
“(λιν ἂν ἐπιτρέψαι ἑαυτήν eoi ὡς στρατηγικῷ τε καὶ δικαστικῷ καὶ 
πολιτικῷ, Ψευδόμενος, Angl. orif 1 should publicly persuade the 
state that ἐξ might commit itself unio thee as one skild. in 
nilitary, judicial, and. political affairs, vohile this was not the 
Jact. Particula 4», uti observat doctigsimus Hoogeveen, po- 





294. 


225. 
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testatem δυνηνικὴν servat etium cum. infmtivis, (p. 66.) Ubi 
vide copiosam et acutam enarrationem hujas veculz. 

5. iden] privatim. — Opponitur 561}, τῇ κοινῇ suprà. 

6. —Q«rir,—it« QeriiTa——] Postquam Aristarchus à 
Bocrate didicisset quo pacto pauperes atos, apud se de- 
gentes, ad quiestum utilem faciendum adigeret, ad Boeratem 
tandem redut, cumque de monitorum ejus prospero successu 
maguá cum voluptate narrásset, simulque observá&sset, se zb 
iis reprehendi, qoippe qui solus in. domo otiosus jam come- 
deret: Socrates eam hanc de cane et ovibus lam illis 
recitare jussit.—' ei» Junt. et Paris. ad Sermonis Attici nor- 
* am. Vide Person ad Mor. in vece. et, οὐδείς."  Bzx- 
WELL. . 

T. 2, τι ἂν μὰ] nisi quod-— 

8. τῷ----κυνὴ evil οὗπερ «αὐτὸς ἔχοις σίτου. ] i. 6. μεναδίδως 
τῷ κυνὶ [μέρος] σέσου οὗπορ “αὐτὸς ἔχεις, CU οαἴδε COMMURICOS 
cióum quo ipse vesceris. 

9. Nai μὰ Air] Intell. ὀρθῶς ποιεῖ. Enx.. Vide suprà adip. 
211. n. 7. 

l. οὕτω καὶ 284... Arnicus cui persuaserat, ut exercitus 
ducendi artem disceret a Dionysodoro. Gzswzn. νὰ lin. 
9. ab imá pag. à Jvi—«. 7. à. ** Delendum à jam elim cen- 
“ὁ sebat Br , teste Zeunio.?  BenwzLt. 

1, ΚΕΦ (1 In hoc capite, cum artificibus de ipsorum Ar- 
tibus disserit Socrates. — Lin. 5. pro γρωφική lege 5 γρωβιπᾷ. 

Q. τὰ γεῦνκοϊλι.--σώματα διὰ τῶν χρωμάτων ἐκμιμοεῖσδε.) Angl. 
αὲ least however you represent, by a likeness in colours, obj 
ἐλαὶ are hollow—&c. De κεραία γοῦν hec, inter caetera, 
observat vir eruditissimus H. veen. * No men- 
ἐς tationis est οὖν, sed τό γε linitatonem ex consuetudine in- 
** dicat, quam pro naturá suá affirmativé urget. Atque ita 
* haee particula optimé convenit iis, qui argumenta. sugpe- 
“ὁ rere malunt quàm obtrudere, undé fit ut saepius per γοῦν et 
ἐς non per γὰρ ratiocinentur.? Boctr. Part, L. Gr. p. 236. 

S. Ποιοῦμων γὼρ; ἔφη, οὕτως. Sic fecit Zeuzis apud Cicer. 
Invent. II. initio. Εἶπ. QCtteràüm yágigefertur ad id quod 
reticetur. Recte dicis, inquil, NAM sic fectmus. — Vide suprà 
ad p. 66. n. 6. 

4 τί 4p ;] Vide suprà ad p. 290. n. 5. 

5. Πῶς γὰρ ἂν, ἔφη, μιμητὸν εἴη. Cur ita. interrogas? 
xNIM pacto possit esse milubile ? Vide suprà ad p. 930. n. 5. 

6. —sméwvr: φιλοφρόνως καὶ τὸ ἐχθρῶς βλέπειν... Bele v» 
malé repetitum, et v verte in τ᾿ habebis ἐν 4»fsewo τῶ «v Φι- 
λοφρόνως καὶ τὸ ἐχθρῶς BAémts—Sic olim ex congcturá rescrip- 
seram ; neque, ut nunc videtur, injuriá; Bénwellus enun, 

εἰ Ernestium nuper é MS. et Stobso hoc ípsum dedit. 

. T. Mox ὁ MS. 1. dedi τοῦτο pro τόρ EnwEsSTI. 


1 
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1, διὰ τῶν σχημάτων.) Angl. by means of ihe altitudes, ieráó- 296, 
vey—Vide suprà ad p. 151. n. 3. 

ῷ, Ese] δὲ ἀπορῶν ὁ Kouiren —] Bul when Clito being at a 
loss— Vide suprà ad p. 214. n. 4. 

8. Ap, ἔφη,) ὁ Σωκρώτης nempe. 

4. Οὐκοῦν τά τε ὑπὸ τῶν σχημάτων XATATRE M AE YO ER ἐκάζων} 
Angl. Don't you, àn representing those paris n bodses, whic 
by the particular attitudes are drawn down, and those, which 
are drawn up ; those, which are contracted, and those, which 
are dilated ; those, which are extended, and those, which are 
relax d —Sc. 

5. TÀ δὲ --ἀφομεμεῖσαι,} Angl. but the imitating—&c. 

1. τὸν ϑωρακοποιὸν) Angl. the armourer— 227. 

2. οὔτε πολυτελεστέρους | neque o pretiesiori malerid. Srwv- 
SON. πλείονος πωλεῖς ;—pluris vendis ? i. e. ἀντὶ πλείονος. 

9. εὐρυϑμοτέρους)ὴ Angl. better proportion'd. 

4. Τὸν ῥνέμὸν δ᾽. ἔφη,] Nempé omnis rythmus quidem nume- 
ro judicatur, et hoc ipso, ut Aristoteles ait, delectat, quod 
certo numero continetur: sed numerus ille esse in diversis 
rebus potest, in dimensione, pondere, tempore, motu, &c. hinc 
Bocrati jsíjó i» μέτρῳ καὶ σταθμῷ. Enw. — Creterüm pro τιμῷς 
Wels, et Ernestii, revocavit genuinum omnium librorum 
Benwellus, ecil. τιμᾷ in voce med. et citat Cyrep. 1l, 1, 18. 
μείζονος vu rli, pluris astimare. a Schneidero. P.] 

b. ἀλλὰ νὴ Δί᾽, ἔφυ, ποιῶ] ποιῶ relertur ad ὠφμόττοντας, non 
δὰ ἴσους aut ὁμοίους. En. 

G. οὗ δὲ ἀρμόττοντες, διειλημμένοι τὸ βάρος, ] i. 6. κατὰ τὸ βάρος, 
AngL but those that suit well having. their weight properl 
divided, τὸ μὲν ὁπὸ τῶν κλειδῶν καὶ ἐπωμίδων, parli by the col. 
lar-bones, aud the parts near the shoulders, τὸ δὲ ὑπὸ τῶν ὥμων, 
pertly by the shoulders, &c. 

1. ὀλέγον dai» οὐ φορήματι, ἀλλὰ προσθήματι ἰοίκασιν, |—Ltunpeo 228. 
δεῖν, ὀλίγου δεῖν) absoluté ponuntur pro Propemodum.  Hooaz- 
vEEN ad Vigerum, p. 163. Angl. they are scarcely felt as a 
eight, but only a small appendage. ὀλίγον δεῖν. locutio est ε]- - 
liptica, et suppleri potest hoc modo, ὥστε δεῖν ὀλύγου πρώγματος. 
τὰ νῦν ὀρθῶς ἀποδέχῃ.} οἱ nunc rect remcapis. τὰ Yi», 

l. €. κατὰ τὰ πρώγματα νῦν ὄντα. 

8. ἄλλοι μὲν αὖν--- Ordo est: ἄλλοι μὲν οὖν παρωγενομένοι αὐὖ- 
τῷ οὕτως ὁμιλοῦντι πρὸς ἄλλους διηγοῦντος, Εἰ qui quidem es ita 
Sermocinanti adessent sermones ejus ahi als enarrabant. 
Uhi notandum διηγοῦντο esse in temp. imperf. Vide Harris 
Herm. p. 137. Edit. 5tize. 

4. iyo δὲ. Nempé Xenophen ipse. 

5. οὐκ ἔμοιγε. Scil. ἐπῆλθεν. nequaquam mihi venit in men- 
lew. Sermo Romanus emphasin τοῦ ἔμονγε assequi nequit. 
Angl. JI for my part have not thought of the subject. 





229. 


1M NOTJE IN XENOPHGNTEM. 


1. Αλλ᾽ οἶσθά γ᾽, ἔφη.) Angl. Butat least you know, said he, — 
Q. κάλλιστον διάκαυτάριον ἢ ἀναπαυτήριον proprié significat lo- 
cum quietis ; nam sic feré dicuntur verba iu spi» desinentia, 
ut xeAaenipios, de loco supplicii, et κοιμητήριον, de loco quo 


, dormitur, Interdum tamen hzc verba usurpantur de re, quas 
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habet eam tim, quam etymologia efficit. | Sic. h. 1. ἀναπαυτέήρεον 
dicitur res quieti captande accommodata, tribuiturque elegan- 
ter uocti. HiNpENBUBG. 

8. ἐπειδὰν ὁ μὲν ἥλιος.-----τ- σαφηνίζει. In. hoc loco, et infrà 
ἐπειδὰν.--«δεόμεθα---οἷ. p. 530, ἐπειδὰν καὶ τοῦτο φανερὸν,---ρΓΟ 
ἐπειδὰν, quod semper subjunctivum regit, tàn ex Analegià, 
quàm ex MSS. ἐπειδὴ reponi debet. "Vid. edit. Benwelli ad 
locum, et Porsoni Notas breves in Xenoph. Anab, p. xrvirr. 
I. T. (In hác edit. ἐπειδὴ reponitur.) 

4. τὸ δ᾽, ἐπεὶ —— ] δὲ, Angl. and. farther, ἐπεὶ δεόμεθα τρο- 
$75, Since we stand in need of food, τὸ ἀναδὶ δόναι ταότην----ἰεὶν 
giving iL ——&c. Vide suprà, p. 210. seqq. passim. 

9. φυτεύειν---Ἴ Benwellus recepit óc» sensu transitivo, quae 


.est lectio Brodai. 


6. xai ἐπειδὰν------αδεόμεϑα---} Vide suprà hujus pag. n. 3. 

7. ὡς γὰρ συνελόντι εἰπεῖν.) Vide suprà ad p. 167. n. 4. 

l. ὧν καιρὸς διελήλυθεν" Angl. whose season is past. 

9. ἔνθα ay— ὠφελοίῃ ; Vide suprà ad p. 94. n. 2. et ad 
p. 96. n. 6. 

8. γιγνομένοις. Vide suprà ad p. 211. n. 1. . 
4. ὦστι λανθάνειν ἡμᾶς) Angl. so that we are imperceptibl 
placed in either extreme.  Locutio est idiomatica. Sic a«»- 
(dvo ἐμὲ καθιστάμενον, clam me constitutus sum, vel non anün- 

adverto me constitutum esse. Vide suprà ad p. 87. n. 1. 
3. τί---ἴρ γον» Intell. ἄλλο. ϑιμρβον. 
6. Οὗ γὰρ καὶ τοῦτο φανερὸν, ] Intell. τί ἐκεῖνο ἐμποδίζει σε 
are istud tibi impedimenio est γὰρ οὐ καὶ τοῦτο---κι v. A. 
ide suprà ad p. 2925. n. 8, 
7. ἐμοὶ μὲν γὰρ δοκεῖ πλείω τῶν orav ] Mili videnturhomines 
lura ex animalibus commoda, quàm ὃ plantis capere ; δακεῖ, 
Intell. ἄνθρωπος. Est autem ἀνακόλουθον pro δοκοῦσιν" quod proxi- 
iné prtecedens ἄνθρωποι requirit. Ens. Vide suprà ad. p. 68. 
n. 5. . | : 
8. τρέφονται γοῦν, Vide suprà ad. p. 225. n. 2. 
L. Τὸ δ᾽ (imei —— ] δὲ, Angl. and farther, τὸ προσθεῖναι, 
their having added—&c. | Sermo est adhuc de diis. 
" καὶ νόμους τιθέμεθοι.} el lezes ferimus. Vide suprà ad p. 
. h. 2. 
3. Tó— À]raórn αὐτοὺς ἐμῖν συνεργεῖν.) Angl. their assisting 
us in ἐἠὲβ---ταύτῃ intell. μερέδι, vel tale quid. 
4. s ἂν ἄριστα] 5, intell. ἡ ὁδῷ. 
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δ. Zo) δ', fos, ὦ Σώκρατες, Alludit Euthydemus ad τὸ A«;- 


pávios sive Genium Socratis, de quo—* Esse divinum quiddam, 
* inquit Cicero, quod Socrates Deemonion appellat, οὐδ sem- 
& bed ipse paruerit, nunquam impellenti, spé revocanti." 
[De Divinat. I. 54.] Sed operis nostri brevitas impedit quo 
minus proferemus, quz de hoc Deemonio scripserint varii, tum 
inter veteres tum inter recentiores. "Vide Socr. ipsum apud 
Platon. in Theag. Apuleii lib. de Dzemonio Socratis. Fra- 
guier Diss. in Mem. de l'Acad. des Inscrip. et B. L. tom. VI. 
12mo. 7. Clerici Syl. Phil. c. 3.  Jortin. Hist. Eccl. v. I. 
p. 117, ὅς, Vide etiam Forsterum ad Platon. Eutbyphron. 
not. ad p. 29. ubi alii de hác materià Scriptores indicantur. 

1. οὕτως ὑποδεικνόουσιν"} Intell. ἑα τούς. se quodammodo nobis 
ostendunt. "Vide suprà ad p. 1183. n. 8... 

2. óyi& | Idem Atticé quod ὑγιῆ. Malé scribitur in Edit. 
Glasg. (et in Edit. 4. Simpsoni] cum iota subscripto. Con- 
fer quee dicit Cyrus moriens, hujus operis p. 78. 82. 

. 8. τόδε δὴ —] Pro τόδε Benwellus à quibusdam MSS, dedit 
φἀδεὲ.-....... 

4. ὅτι μοι δοκεῖ —] Ordo est : ὅτι οὐδί 7TeoTE εἷς ἀνθρώπων de- 
κεῖ μοι ἂν ἀμείδεσθαι τὰς ἐδεργεσίας τῶν ϑεῶν ἀξίαις χάρισι. 

1l. τιμῷῴη ϑεοὺς Vide suprà ad p. 155. n. 9. 

9. φανερὸς ---τ--τοῦ τιμῶν ϑεούς.Ἴ Vide supra ad p. 197. n. 8. 

S. οὐ γὰρ παρ᾽ ἔλλων---Ἴ Ordo est: γώρ τις γ᾽ ἐλπίζον μείζω 
mdp? ἄλλων ἢ παρὰ τῶν δυναμένων ὠφελεῖν τὰ μέγιστα οὐκ ἂν σω- 
Φρονοί. Μιήο βυμτὰ ad p. 155. n. ὦ. 

4. τῶν δὲ Σωκράτην) Sequitur jam totius hujusee operis 
Xenophontei exquisitissimi ac jucundissimi peroratio. Ordo 
est, πάνεες δὲ οἱ ἐφιέμενοι ἀρετῆς τῶν γιγνωχκόντων Σωκράτην. οἷος 
ἦν, ἐτὶ καὶ νῦν διατελοῦσι ποθοῦντες ἐκεῖνον μάλιστα πάντων, X, τ᾿ X. 
Ceeterüm τῶν γιγνωσκόντων Σωκράτην, οἷος ἦν, est locutio fre- 
quens apud Grecos scriptores, Angl. of those who knew what 
manner óf person Socrates was—ltem, διατελοῦσι ποθοῦντὲς 
ἐκεῖνον, cui. optime convenit ejusmodi phrasis Anglicana, con- 
tinue regretting him 

1. τοιοῦτος---οἶος} ἄριστός γε καὶ εὀδαιμονέστατος ἀνὴρ ἂν εἴη. 
Angl. such as a. most. excellent and. completely happy man 
should be. Confer cum hoc quie scripsit Plato in fine Phee- 
donis, Hujus Oper. p. 252. ' 





Bc7* Sed hec hactenus. Verüm fore speramus, ut hoc 
quod dedimus specimen hujus libelli prrestantissimi ercitet 
In animis rxGENUAE JuvExTUTIS totius diligenter evelvendi 
desiderium. — Quo perlecto, si quis pectus tam obtusum gestat, 
ut iucunda quádam admiratione atque τῆς KaAexe-yafías amore 

ΟἹ. 1. 19 
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id non valde delenitum senserit, iste nos auctores habeat ut, 

litioribus Literis valere jussis, ad quamlibet artem ignobi- 
em quaestüs faciendi gratiá, inter vulgus hominum illicó se 
conferat. Confer celeberr. Heynium ad Virg. JEn. i. 630. 
et ix. 176. 


EE d 
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J. PraTows.| Plato Atheniensis, summus philosophus 
- et scriptor sublimis, natus est Olymp. 1xxxvirr. 4. 
ante C. N. 480. Obiit Olvmp. cvirr. r. octoginta et unum 
annos natus. Patrem quidem habuit Aristonem, matrem 
veró Perictionem nomine. -Usque ad annum ztatis vicesi- 
mum athletics, picture, et musices poéticésque studiis, di- 
sciplinteque etiam philosophice Heracliti, se dedidit. Qui- 
bus valere jussis, ccepit audire Socratem, philosophis mo- 
ralis parentem: cujus interitum luctuosum tam pulcherrime 
enarravit in fine dialogi illius celeberrimi, qui inscribitur 
Phaedon. [Vide hujus Operis p. 252.] Defuncto Socíate 
circiter Olym. xcv. r. ut invidiam Atheniensium effuüge- 
ret, ille, cum ceteris Socratis discipulis, Megaram ad Ku- 
clidem se contulit, quem magistrum in dialecticà habuit. 
Deinde in Italiam profectus est, eo consilio ut cum: doctrinis 
Socraticis disciplinam Pythagore conjungeret. Tum Cyre- 
nas adiit, ut ibi Geometriam sub "Theodoro disceret. Mox 
in ZEgyptum navigavit, et ab 7Egyptiorum prophetis astro- 
logiam, srtemque numerandi, et scientiam theologicam di- 
dicit. Ex PE; pto reversus in Italiam, ad Pythagoreos 
Archytam et Eurytum rursus venit. Athenas redux rem- 
publicam gerere noluit; sed in Academià, quod gymnasium 
suburbanum erat arboribus consitum, Scholam aperuit; et 
discipuli ejus nomen Sectg Platenice vel Academice posted 
adepti sunt. "Ter adiit Siciliam, ibique et gratiam et in- 
dignationem utriusque Dionysii expertus est. Ingenium qui- 
dem ejus tyrannum adulando minus erat aptum. Dioni ta- 
men multisque aliis principibus viris charissimus erat. Tanta 
fuit Academis ejus celebritas, ut permulti ad eam undique 
confluerent discipuli, in quibus Hyperides, Isocrates, De- 
mosthenes. Docuit quidem more Socraticos in multis.tamen 
à doctrinà Socratis discessit, quippe qui varia, ex Schol& Py- 
tbagoricá et aliundé petita, cum disciplinis Socraticis immi- 
scuerit; adeo ut novam philosophandi viam ingressus esse Υἱ- 
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deretur. Innumeros quidem nactus est discipulos et lauda- 235. 
tores. Non,tamen defuerunt multi, qui fame nominis ejus 
officere conarentur. Inter quos eminebat Diogenes Cynicus, 
f8enex tandem et celebs mortuus est, successore in Academi& 
relicto Speusippo sororis filio. Dictio Platonis plerumque est ἡ 
. ornatissima, et ερὲ ad Poéseós regiones exsurgit. Sunt qui . 

putent eum styli splendorem nimis affectásse. Miram quidem 

ocuttonis. nec mtporem ingenii ubertatem possidebat. In 

laudibus ejus multus est Cicero, qui eum appellat «non in- 
“ὁ telligendi solum, sed etiam dicendi gravissimum auctorem 
* et magistrum, et longé omnium, quicunque scripserunt aut 
** locuti sunt, et suavitate et gravitate principem: longé om- 
* nium in dicendo gravissimum et eloquentissimum ; in ora- 
* toribus irridendis ipsum oratorem summum ; eundeni illum 
** non lingue. solàm, verüm etiam animi ac. virtutis magi- 
— *- strum." [Ciceron. oper. passim. ] * Philosophorum," inquit 
Quinetilianus, * ex quibus plurimum se traxisse Eloquentize 
* M. Tullius confitetur, quis dubitet Platonem esse preci- 
€ puum, sive acumine disserendi, sive eloquendi facultate 
* qu&dam diviná et Homericá : multum enim supra prosam 
* orationem, et quam pedestrem Greci vocant, surgit; ut 
ἐς mihi non hominis ingenio, sed quodam videatur oraculo 
ἐς Delphico instinctus? [Tust. Orat. X.] Unde sepé voca- 
tur JAvinus Plato. .A Cicerone memoratur * quasi quidam 
* Deus. Philosophorum, Deus ille noster Plato."  Quan- 
quam poétarum lectione magnoperé delectabatur, et eorum 
dictionem, uti jam observavimus, sepé imitatus est, tamen 
in libris de republicá à se scriptis, nová su&. civitate po&tas 
ompino exulare voluit. Juréne an injuriá inter eruditos dis. 
ceptatum fuit. Platonis dialogi recensentur à doctissimo 
Fabricio in Biblioth. Gr. Lib. ITI. cap. I. et illuc lectorem, 
atque ad JVutitiam Literariasm Edit, Plat. Bipont. prefixam, 
qui plura de Platone atque scriptis ejus velit, relegare visum 
est : ἐξείη ad Vitam Platonis, Grecé scriptam à Diogene La- 
ertio ; Jac. Bruckeri Hist. Crit. Phil. Tom. I. P. IJ. L. II. 
c. 6. Braniey'e Hist. of Philosoph. ϑαχὶϊ Onomast. Literar. 
Vol. I. p. 61. . Harlesii Introd. in Hist. Gr. L. p. 176. et li- 
bros ibi. indicatos. 


ἘΠΞΟΙΤΙΟΝΕΒ PrtATONIS. 
1. Platonis Atheniensis philesophi Opera omnia, Grece. 
Venetiis apud Aldum, 1518, in fol... 
2. ra omnia, Griecé, cum come 
mentariis Procli in 'Timeum et politica. Basilem, apud Jo. 
Valderum, 1534, in fol. ) 
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8. — Opera omnia, Gracé. - 
apud Henrieum Peirí, 1556, in fol. [Vulgo nominatur Se- 
cunda Basiliensis. 
4. —————— 





. Gr. et Lat. ex Joannis Serrani 
interpretatione, perpetuis ejusdem notis illustrata, &c, apud 
Henr. Stephanum, 1578, 8 tom. in fol. 

8. Platonis Opera Gr. et Lat. cum versione Marsilii Ficini. 
Lugd. apud Gul. Lomarum, 1590, in fol. ΓΝ, B. Versio. Fi- 
cini separatim sepissime edita erat, (et primó Venet, 1495.) 
antequam ipsa Opera Platonis prodierunt Grace. 

6. Gr. et Lat. Marsilio Ficino inter- 

ete. Francof. agud. Claudsum Marium, &c. 1602, $n fol. 
ud ᾿ Grecé ad editionem Henr. πάη 
accuraté expressa, eum Marsilii Ficini interpretatione, No- 
titiá Literariá, et dialogorum argumentis à Diet. Tiedemann. 
Biponis, 1781, 11 tom. 1x 8o. 








m—— 





*,* Seorsum ssipé editi sunt quidam ex Platonis dialogis. 
Sed ejusmodi omnes editiones recensere nimis longum foret. 
Paucas tantum notabimus, 1. Platonis de rebus divinis dia- 
logi selecti, Gr. et Lat. Socratis Apologia, Crito, Pheedo, 
liber X legum, Alcibiades Il. curà Jo. Northi. Cantabr. 
1688, im δυο." 23. Awatores, Euthyphro, Apologia Socratis, 
Crito, Pheedo, notis Nath. Forster. Oxon. 1745, et iterum, 
1752, in 8vo. 8. Phedo, sive dial. de anim» immortalitate, 
Gr. et Lat. Lersonem Ficini emendavit, &c. cómmenta- 
tionésque philosophicas adjecit Jo. Henr. Winckler, Lipsier. 
1744, a Bbo. 4. Quosdans ex Platonis dialogis, Gtecé, cum 
notis, ter edidit Jo. Frid. Fischerus, Lipsue, 1760, 1770, 
εἰ 1783, in 8vo. item alios, Lipsie, 1770, aliósque, ibidem 
1774, in δυο. [Editor hic in virum summum, et de Grecis 
Literis, siquis alius, optimé meritum, H. Stephanum, mimis 
acerbe invehitur.] * Apud me, 1673. P. 


2. IAATONOZ ΚΡΙΤΩΝ--Ἶ ἃ. e. PrAToNIS ÜniTo, sivn 
DE EO QUOD AGENDUM EST. 

SuwMA Diatocr.  Cfitointémus Socratis amicus, sllum ἐπ 
earcere invisit, instante mortis die: quámque ei sapiàs signifi- 
cásset,ut sinerel se ὁ carcere educi,lum veró maim? ili&auctor 
est, ut id patiatur : quod perfucsle si, rebus ad. id. proistandum 
amicorum suorum dsligentid comparatis. ANisi hoc fecerit, fu- 
turum id et maxim? amicis suia «ndecorum, el sibiipsi ac fami- 
lic suc: injustum. — Socrates nou prius id se facturum testatur, 


quàm sibi cerlis argumentis consliterd! , an 2d rect? fieri possit. 


Quid statuerit, ex spsius cerbis facile est infelligere. Ficimvs. 
9. TI τηνικάδε ἀφῖξαι.) Cur ad hoc tempus venisti, —Apud 
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Mosehopulum in collect. vocem Att. ex Philostr. legitur 
sreixdds, € Πηνίκω καὶ ἡνίκα dpate QuAwT/x«&* ὡσαύτως καὶ πενικάδε" 
€€ ὡς ^70, τί πηνικάδε ἀφῖξαι, ὦ Κρίτων, ἢ οὐ πρωὶ ἵτι ἐστί," ἀφῖξαι, 
art thou come. — Vide suprà ad p. 27. n. 4. et ad p. 29. n. 4. 

4. Πώνν μὲν οὖν, Oimsán cert. Vide Hoogeveen de L. 
Gr. Part. p. 684. “ 

l. τοῦ φρόπου,] supple ἕνεκα, οὗ suOres luos. 

9. ἐν τῇ νῦν παριστώσῃ ξυμρῥορᾷ.} 3n calamitate quai nunc in- 
sta. Vide suprà ad p, 151. n. 8. " 

8. ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς ἐπιλύεται---] Ordo est : ἀλλ᾽ ἡ ἡλικία οὐδὲν 
ἐπελύεται αὐτοῖς T) μὴ οὐχὶ ὠγανακτεῖν τῇ παρούσῃ τύχῃ, sed tem- 
gnis alatis | l. e. senectus] idis non concedit. facultatem non 
c s in prasenüi fortund. 

4. ὃν ἐγὼ, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, ἐν τοῖς βαρύτατα ἂν lriyxaipa. quem 
M equidem, si quisquam alius, gravissim, ut arbitror, feram. 

oet βαρότατα ἂν nobiscum subaudi participium φέρουσι. Fons- 
TER. βαρύτατα nempé sumitur adverbialiter. 

5. τὸ eio] De hac nave ita Plato ipse: Τοῦτό ἐστι T$ 
πλοῖον, dg Quei» Αθηναῖοι, ἐν ᾧ Θησεὺς εἰς Κρήτην τοὺς δὲς ἑπτὰ εἐκεί- 
νους ὕχετο dyes, καὶ ἔσωσέ τε καὶ «αὐτὸς ἐσώφη, Τῷ οὖν Απόλλωνι 
εὔξαντον ὡς λέγεται, τότε, εἰ σωθεῖεν, ἑκάστου ἔτους ϑεωρίωαν ἀπό- 
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Est» εἰς Δῆλον" ὃν δὲ ἀεὶ καὶ νῦν ἔτι ἐξ ἐκείνον κατ᾽ ἰνιαυτὸν τῷ 319. 


“ἔριπουσιν, Ἐπειδὰν οὖν ἄρξωνται τὴς ϑεωρίας, νόμος ἐστὴν αὐτοῖς, 
ἐν τῷ χρένῳ τούτῳ, καθαριεύειν τὴν πόλιν, καὶ δημοσία μηδένω ὠποκ- 


φιννύποις πρὶν ἂν εἰς Δῆλον ἀφίκηται τὸ πλοῖον, καὶ πάλιν δεῦρο. 


Τοῦτο δ᾽ ἰνίοτο ἐν πολλῷ Χχρονῷ γίνεται, ὅταν τύχωσιν» οἱ ἄνεμοι 
ὡπολαδόντες αὐτούς, Αρχὴ d^ ἐστὶ τῆς ϑεωρία,, ἐπειδὰν ὁ ἱερεὺς τοῦ 
᾿Απόλλωνος σεί Ὁ τὴν πρύμναν τοῦ “λοίου" τοῦτο δ᾽ ἔτυχεν; ὥσπερ 
λέγω, τῇ προτεραίῳ τῆς δίκης γεγονός Διὰ ταῦτα καὶ ὁ πολὺς 
χρόνος ἐγίνετο τῷ Σακρώτει ἐν τῷ δισμωτηρίῳ, ὁ μεταξὺ τῆς δίκης τε 
x«i τοῦ ϑανάτου. | Phiedo, prope initium.] Qui plura velit, 
adeat (prster eos qui de festis Grecorum ex professo cge- 
runt) Meursium in Theseo, c. 16, Petit. Comm. in Leg. Att. 
. 50. Reinesii Var. Lect. L. 8. 5. Carpentar. ín Vit. Socr. 
ill. Misc. Obs. vol. 7. et qux» congessit Spanhemius in 
suo ad Callimach. Hymn. in Delum Cominentario. FonsrEn. 
Vide etiam Potteri Archeol. Gr. B. 1I. c. 9. 
6. τύχῃ éyafa | Quod ben? vertat : quod felix faustumque 
sit,  Nimirüm veteres utebantur hác formulà in rebus lets, 


quum ipei susciperent aliquid, aut quum aliis, qui aliquid sus- 


ciperent, bene preeari vellent. Fisonxn, Ind. Theophr. Sal« 
lierus reddit Gall. à ia bonne heure. 

7. ταύτῃ] i. e. ἐν ταύτῃ τῇ ὁδῷ. 

8, xe) κινδονεύεις ἐν καιρῷ τινὶ οὐκ ἐγεῖραί με. et videris op- 
portum? πιὸ non exeilásse, Nam ita interdum redditur x 

γεύω cum infin, Vide H. Steph. in voce. 


237. 


938. 


239. 


240. 


241. 
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1. Hysti κι τριτάτῳ------ἢ 1l. /. 868. Scilicet ista Achillis 
verba sunt ad Ulyssem, quibus ostendit, se iojuriis Agamem- 
nonis commotum, domum rediturum: essé, quo speret se ven- 
turum esse tertio die. Fiscugm, Vide annot. Sam. Clarke 
ad hunq versum Hom. 

9. οὐδεμέα ξνμφορό---ἢ Pro οὐδεμία Sallierus scriptum reperit 
in M3. . Par. οὐ μία, x. T. A. rejectà voce ἄλλη, nat& scil. 
ex sequenti ἀλλὰ, quomodo et Ficinus reddidit, uot. una £an- 
tàm calamilas—quanquam et vulgata ferri possit. — 

8. ὡς οἷός τε ἄν σε couv, ] cum te servare potuissem, vide su- 
prà ad p. 5. n. 6, Pro ἀμελήσαιμι dedit Fischerus. àse2djzav. 

4. περὶ πλείονος sroitiróui] Vide supr& ad p. 180. n. 4. 

5. des γε μὴ ἐμοῦ προμηθῇ----Ἴ nonne sollicitus es. causa mei. 
qeo nomine, scil. ἕνεκ᾽ ἐμοῦ. 

1l. οἱ συκοφάνται! ] Vide suprà ad p. 189. n. 2. 

2. ἐξὸν σωθῆναι" Angl. when you have en opportumity to 
save yourself. Vide suprà ad p. 7. n. 10. 

RE καὶ τὸ σὸν μέρος,] et quantum in te est,—Sscil. xavà τὸ σὸν 





μέρος 


l. Εἰ πρῶτον μὲν τοῦτον τὸν Ales — | Angl. &f. 1ce should re- 
sume this argument, which you make use of, about the opsrions 
of men, πότερον καλῶς, x. v. 4. I mean—1qwhebher it was at al? 
times rightly asserted or not, that we ought to pay recard to 
some opinions, and to others nol : 8 πρὶν μὲν ἐμὲ δεῖν ἀποθιήσκειν, 
"“έλῶς ἐλέγετο, Or Lhat such an assertion was right, before ἢ was 
under a necessity of dying, νῦν δε κατάδηλος | λόγος 861}. ὥρα 
ἐγένετο, x. τ᾿ A. and that itonly just now forsooth became evident 
that 4£ was made αἱ random, merely for the sake of argument, 
ἦν δὲ παιδιὰ καὶ φλυαρία ὡς ἀληθῶς, and was in reality childish 
irifling. De voce ὡς observat Vigerus, eam preemitti quibus- 
dam adverbiis positivi gradus, quorum tamen ad significatio- 
nem nihil addit: et adverbia illa usitatiora esse, ἐλοϑῶς, veré, 
ἀτεχνῶς, planó, ἑτέρως, aliter. Ὥς Gr. L. ldiotisin. Cap. VIII. 
$ x. Reg. xx. 

9. εἴ τί μοι ἀλλοιότερος φανεῖται, λόγος nempe. uirum argu- 
mentum illud diversum aliquid mihi apparebit, ἐπειδή γε ὧδε 


V4 3 . e a. . 
"ἔχω [ ienvrov,] cum ita me habeo, καὶ ὁ αὐτὸς, an sdem, ac antea ; 


καὶ ἐάσομεν χαίρειν, x, v, A. ας nobis permittendum mt ut id va- 
lere jubeamus, an ei obtemperandum. 

9. ὅσα γε τἀνθρώπεια,] BCIl. ἔχει. quantum res humane se ha- 
bent— Angl. at least in all human probability, ἐκτὸς εἶ τῷ μέλλειν 
ἀποθνέσκειν αὔριον, you stand in no chance of dying to-morrow. 

1, Φέρε δὰ, mA αὖ τὰ τοιαῦτα ἐλέγετο 5] Angl. but come, lask 
again-—upon what ground were such things asserted 9? -yvu- 
ναξζόμενος ἀνὴρ καὶ τοῦτο πράττων, qui corpus exercere solet, ei 


hoc tantum azit,— 


»» 
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- 9, ὃς ἂν τυγχώνῃ lapis ἢ παιδοτρίξης dt 41] Corpora enim àlii 


roboris, alii sanitatis acquirendz gratiá, exercebant. Ho- 
rum erat medico presertim obteinperare, illorum pedotribz. 
DacizR. 

Ἵ, ἔμοιγε δοκεῖ ἂν ὅμοιος. εἶναι καὶ πρότερος.} Libri híc variant, 
L4 -» 7 * 1 / * JJ? * ὁ 
€gtoitys δοκεῖ ἀνόμοιος εἶναι καὶ πρότερος, — Ita in Editt. prioribus. 
Forsterus ita hzc reddidit : mihi certé— diversus quulem pri- 
orque videtur : vix ullo seusu.  Fischerus in editione scá se- 
cundá dederat : ἔμοιγε δοκεῖ ὅμοιον εἶναι τῷ προζξέρῳ" in terhá au- 
tem sic * ἔμοιγε δοκεῖ ἂν ὅμοιος εἶναι καὶ à πρότερος" quod unicé ve- 
rum videtur. « Nimirüm, (inquit ille) àntea ostenderat So- 
* crates, et Crito concesserat, in usu | Forum ad tuendum 
“ὁ corpus pertinentium, h. e. cibi et potiohis, sequendum esse 
* judicium peritorum : quod prestaret vita jucunda et sua- 
* vis vit: misere, quam corpus morbidum pareret. Eadem 
* veró ratione docuit, in faciendis iis, que ad tuendum ani- 
(ὁ mum pertinerent, ne vitiis inquinaretur, sed esset integer, 
“ὁ ἢ, e, justis, bonis, honestis, audiendam esse unius veritati: 
* vocem : quod prestaret vita justa, honesta, vite misert, 
* quam pareret conscientia peccatorum et delictorum : h. e. 
€ οὗτός. γε ὁ λόγος ὃν διεληλόθϑαμεν, ἔμοιγε δοκεῖ ἂν ὅμοιος εἶναι xa) ὁ 
€ πρότερος." — Recté, ut opinor. Νδῃι---ϑροδέος καὶ ὁ πρότερος 
[similis atque superior, vel similis superiori] idem est ac 
τοιοῦτος οἷος ὁ πρότερος. — Voculn à» recté scribitur diejuncta. 

2. μὴ ὡς ἀληϑὸς ravra, —] Subauditur see, Vide, μὰ ταῦτα ἦ 
ὡς ἀληθῶς σκέμματα τούτων τῶν πολλῶν ῥᾳδίως ἀποκτιννόντων, n€ 
λα revera sinl cogitalienes hujusce mullitudstis, que homines 
Lemeyà perinit, xai ἀναδιῳσκομένων γ᾽ dv, εἰ οἷοί τε ἥταν, οὐδενὶ ξὺν 
νῷ» εἰ qut αὐ ουἱαια eosdem revocaret, si posset, sine ullá γα- 
tione. De ὡς vide supriad p.240. n. 1. "Vocula ἂν interdum 
reperitur, ut hic, cum participio conjuncta. 

1. Σκοπᾶμεν, ὦ "yabi,—] Yide suprà ad p. 213. n. 1. 

2. idees ἡμᾶς αὐτοὺς παίδων οὐδὲν διαφέροντες ;] non animad- 
vertimus, nos à pueris niil differre. Λανθάνω cum participio 
explicatur interdum per verbum Jegnoro, non animadverto. 
HoocEvEEN ad Vigerum. Vide suprà ad p. 87. n. 1. ; item 
Coll. Gr. Min. ad p. 49. n. 8. 

1. τί δέ) Vid. suprà ad- p. 220. n. 6. 


242. 


243. 


244. 


1. καὶ πείθειν αὐτὸν j τὸ δίκαιον πέφυκε 5] velilli secundum jus- 046. 


titio naluram persuadere? — Vide suprà ad p. 154. n. 2. 

1.. τῷ ἐξουσίαν...) Sensus est: eo, quod potestatem facimus 
Jitheniensium cuivis, qui quidem uti hác potestate velit.  F1s- 
CcBEH. Ordo est: τῷ πεποιηκέναι τῷ Αϑηναίων βουλομένων». 

9. καὶ οὐδιεὲς ἡμῶν τῶν νόμων ἐμποδὼν ἐστιν,---Ἶ JVec ulla ὁ no- 
bis, qua: leges sumus, impedimento est,——7- 

8. “εἴ. pro ποιεῖ, rescripsit Fischerus ποιεῖς, et serie ora- 
tionis jubente, et auctoribus Ficini libris. Vertit enim, ἐκ 

. - 


e 


447. 


248. 


949, 


250. 


251. 


252. 
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horum neutrum facis. Idem tamen Fischerus in S3ti& &uà 
edit. reposuit ποιεῖ. 

4. ἴσως ἄν μου δικαίως καθάπτοιντο,] ζογία88ε jure me remor- 
derent —Vide suprà ad p. 39. n. 8. 

B. Ὅτι ἐν τοῖς μάλιστα Αθηναίων iy) «αὐτοῖς ὡμολογηκὼς τυ χώνω 
ταύτην τὴν ὁμολογίαν. ] ita evenisse ut ego praecipue ἐπῖεν Jlthe- 
nienses hanc illis sponsionem sposponderim. Vide suprà ad p. 
7, n. 5. et ad p. 31. n. 11. 

1. ξονέϑου πολιτεύσεσθαι. nobiscum pactus es te in republicd 
versaturum. [Vide suprà ad p. 116. n. 1.7 **Infrà lin. ult. 
« pro Σό τε lege Σὺ Ji—Nam nihiPest ad quod τε referri po- 
€ test.? 1. T. 

l. ei νόμοι δολοντι, ἢ δηλονότι sic positum Scholiastem magis 
quam scriptorem Atticum sapit; et veretur IT. Stephanus ne 
id ex glossemate irrepserit. Vocularum δῆλον ὅτι» pp. 94. 241. 
diversa est ratio. dem. | 

9, x«i ἀναισχυντήσεις διαλεγόμενος τινὰς λόγους---ἢ οὔσπερ i»- 
tn] et impudenter facies alia quedam verba ac ea qua hic 
faciebas ὃ  [ntell. scil. 422«»;, monente Fischero. 

1. τί δέ ;] Vide suprà ad p. 244. n. 1. 

9. ϑρέψονται----Ἴ Vide suprà ad p. 99. n. 1. 

1. ὥσπερ οἱ κορυδαντιῶντις τῶν αὐλῶν δοκοῦσιν ἀκούειν" | quemade 
modum Ida Matris ὠϑῖνο pereussi tibias se audire putant. 
[ὦ Matris cultores ita describit Lucretius. 


Tympana tenta tonant palmis, εἰ Cymbala circum 

Concava, fraucisonóque minantur Cornua cantu, — 

Et Phrygio stimulat numero cava 'T1581A mentes. * 
L. 2. v. 618. &c. 


Similitérque de κορυδαντιώντων cstro Philostratus, ἐκεῖνα μὲν 
κυμδάλων καὶ ΑΥ̓ΛΟΥ͂ ἔργα. Ep. 13. p. 990. FonsTER. 


1. Ἧ TOY ΣΩΚΡΑΤΟῪΣ “---Ἴ i.e. SoonaTIs vifa ΕἸΝῚΒ 
Ex Puxpontr: quiinscribitur etiam ΠΕΡῚ ΨΥΧΗ͂Σ, Dsz Awr- 
Mo. Ηἰϊς nimirum est celeberrimus ille dialogus, ubi Plato 
Phaedonem inducit narrantem Echecrati sermones de im- 
mortalitate animorum à Socrate in carcere habitos eo ipeo 
die quo ille, veneno baueto, mortuus est, Quod hic exhibe- 
tur tantüm est dialogi conclusio, ubi Phedon morientem 
Socratem, verbis ad commovendos allectus admodum accom- 
modatis, describit. Dolendum est instituti nostri rationem 
impedire quo minus totum dialogum ante oculos i ug ju- 
ventutis ponamus ; diguum illum quideu qui iterüm atque 
iteràüm legatur. . 

Q. νεκρὸν λούειν. Moris hujusce frequens apud auctores, tra. 
gicos presertim, bt mentio. De eo vide Meurs. de Funere 


N 
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e. 4, Kirchmabn, de Fun. Roman. L. I. 7. et Archzool. 
Grzc. L. 4. 3. ubi idem ab aliis ante mortem ipsorum factum 
fuisse notatur, qued hic de Socrate narrat Plato. FonsTER. 

8. V, τί ἄν σοι ποιοῦντις ἡμεῖς») ἐν χάριτι μάλιστα ποιοῖμεν ;] 
quo& nos faciendo, maxim? tibi gratum faciamus. 

4. καὶ ἐμοῦ καὶ τοῖς ἐμρὶς καὶ ὑμῖν αὐτοὺς ἐν χάριτι ποιήσετε 
τε ἂν ποιῆτε.) εἰ mihi ef. meis et vobismetipsis σταία facietis 
quacunque faciabis, κἂν uà νῦν ἀμολογήσητε" lametsi non nunc 
growseritis. ἐστ᾽ pro ἅττα, quod hic pro ἅτινα. ponitur etiam 
Bgepé pro τινά, . 

δ. προθυμκησόμαθα, fev,] scil. ὁ Κρίτων, . 

6, Θώττομεν ἂὲ τίνα σε τρόπον 5] Confer Cicer. Tusc. I. 43. 

1l. Ὅτι δὲ ἐγὼ πάλαι πολὺν λόγον πεποίημαι.) quod autem ego 
jamdudum longo sermone prosequutus sum.—Vide suprà ad 
p. 130. n. 4. ; et ad p. 167. n. 2. 

2. Εγγυήσασθε οὖν με πρὸς Κρίτωνα, ἔφη, τὴν ἐναντίαν ἐγγύῳν, ἢ 
ἂν οὗτος πρὸς τοὺς δικαστὰς ἡγγνᾶτο.) Vades igitur vosmetipsos, 
inquit, pro me Critoni date, contraria. prorsus. spondentes, 
quam quie ipse judicibus meis spospondi. FomsrER. Vide 
suprá ad p. 31. n. 11. et ad p. 247. n. 5. 

9. δεινὰ £*r«] eravia quedam. ἅττα spiritu leni, aliquando 
significat nonnulla, quadam. Vicxnvus, Cap. II. Heg. xix. 

4. ὡς καὶ προτίθεται Σωκράτη, 8 ἐκφέρει, κα κατορόττει.} eum cel 
collocare Socratem, vel efferre, vel sub terram condere. De 
ritibus et locutionibus funebribus, vide Potteri Archseol. Gr. 
B. 1v. c. 3. 4. 

5. ἦ δ᾽ 3, ] inquit autem ille. à pro ἔφη. 

6. sui φάναι τοὐμὸν σῶμα Dámctis,] εἰ dicere te meum corpus 
(non me) sepelire. 

1. 6 rà» Ἑνδικα ὑπηρέτης.) Undecimvirüm minister. Oi 'Ἔνδε- 


253. 


954. 


κα Νομοφόλαχες quoque dicti, ex populo eligebantur, singulos - 


singulis decem tribubus mittentibus, quibus additus est. Γραμ.- 
μκτεὺς, sive Scriba, Horum erat, inter czetera, capite damna» 
tos ultimd supplicio afficiendos curare. "Vide Potteri Ar- 
chseol. Gr. B, I. c. 13. et vide suprà ad p. 197. n. 4. 

|. ταυρηδὸν ὑποθλέψας) Eundem semper in omni vitá 830. 
cratis fuisse vultum eandémque frontem passim notárunt ve- 
teres. Vide Cicer. de Offic. L. I. 26. eundémque in Tusc. 
Disp. L. 8.15. Arrian. in Diss. Epict. p. 131. aliósque alibi. 
FonsTzn. Fulíu taurino vel torvo intuitus— 

9, AAA! ἐμοῦ γε, βίᾳ καὶ αὐτοῦ. Bas. 9. ἀλλ᾽ ἰμοῦγε αὐτοῦ 
βίᾳ καὶ ἀστακτὶ, non rale, H. e. memet invito, fusé adeo et 
copiose volrebantur lacrymqw per ora, FiscHER. 

1. οὐδένα ἔνεινα οὐ κατέκλαυσε τῶν παρόντων. Κατακλαΐίειν»» 
est hoc loco itcrymas movere, facere ut quis fleat. Ad. 

9. ψόχοιτέ Tt? παὶ wáyrote.| Forsan. πηγνυόοιτο, STRPH. 

Vor. I. 20 


255. 


256. 


257. 
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[Vide suprà ad p. 165. m. 1.] πέγνοτιο, tmperf. m. sine aug. à 
αάγνυμι. 

8. τῷ Ασκληπιῷ ὀφείλομεν ἀλεκτρυόνα" JEsculapio debemus 
Gullam. | Observat. Perizonius Gallum adeo proprium fuisse 
ac sacrum ZEsculapio, ut Pictores vel Figuli formare eum fue- 
rint soliti ita, ut Gallum manu gestaret. [ad ZElian. V. H. 
L. v. c. 17.] Ceeteràm per. Gallum, quem Socrates moriens 
dizit se debere 7Esculapio, medicerum prímcipi, nihil aliud 
significari videtur, quàm grati animi sacrificium τῷ Θωνάτο, 
summo illi vitae malorum medico, manus ei jam admoturo, 
debitum, "Vide quz de μᾶς re-dicta sunt in lib. cui titulus, 
Oeuvres de «Ἦν. L. Nacine. 'Tom. I. p. 274. 

4. σονίλαξ τὸ cróua—) Extremi hujusce, quod mortuis &b 
amicis vel propinquis Jersolvebatur, muneris varia passim ex- 
empla notárunt, qui de ritibus antiquorum funebribus ege- 
runt. Vide Kirchmann. de Fun. Roman. L. I. c. δ. et Ar- 
chwol. Gr. L. 4. c. 3. Fons. 

5. ἀνδρὸς.) Vide suprà ad p. 234. n. t. 
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l. E AÁnISTOTELE.] Aristoteles, philosophus δι “5:05 


et inter primos celeberrimus, natus est Olysip. 

Xoix. 1. ante C. N. 384. Stagiree, quz urbs erat. "Thraciz 
in littore sinüs Strymonici coloniis Gracorum occupata ; 
unde cognomen Stagiritze adeptus est. Patrem quidem ha- 
buit Nicomachum Amynte Macedobiz regis, Philippi pa- 
tris, medicum primarium et amicum ; Matrem verà Phe- 
stiada. Post obitum parentum, Proxenus Atarnensis eum 
Ifteris humanioribus imbuendum curavit. — Venit Athenas, 
et xvr, annos natus discipline Platonis se tradidit, De- 
füncto Platone, atque in Academiá succedente Speustppo, 
Aristotles, Academiá relictà, primàüm ad Hermiam Atar- 
nensium tyrannum concessit, deitide profectus est ad Philip- 
fn Macedonis regem, qui eum humaniter excepit; eique 
lium suum Alexandrum, postes Magnum dictum, deci- 
mum quintum etatis annum agentem, erudiendum tradi- 
dit, Hoc munere honorifico, summá cum approbatione 
et Philippi et Alezandri, per quinquennium fungebatur. 
Post necem autem Philippi, Alexandro in Asiam profici- 
scente, Aristoteles Athenas reversus est, anno zetatis quin- 
quagesimo; ibique per tredecim annos docuit in Lyceo, 
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quod locus erat suburbanus, ab illustri Pericle conditus, et 257. 
ambulacrie, fontibus, arboribusque ornatus. Ingens undi- 
que ad Seholam Aristotelis venit auditorum frequentia : et 
ipse Philosophus Peripateticus dictus est, ex eo,ut verisimilli« 
mum videtur, quod de rebus ad philosophiam spectantibus 
ad auditores obambulans dissereret ; undé discipuli nomen , * 
quoque Peripateticorum sortiti sunt. Magnoperé dilectus est 
ab.Alexandro, qui eum prope parentis loeo babuit, donec 
cognatus ejue Callisthenes, qui regem in Asiam comitatus es- 
set, propter suspicionem insidiarum morte multatus est. Ex 

illo tem gratiam regis plané dilabentem sensit. Nullam 
autem fidem meretur q nonnulli tradunt, eum scilicet, 
ulciscendi desiderio commotum, venenum, quod regi daretur, 
parásse. Post mortem Alexandri, pertimescens inimicos, 
quorum magoum numerum nova ejus doctrina famáque exci- 
taverant, fugà saluti coneuluit, Chalcidémque urbem Eubcece 
secessit, lbi sequente anno ventriculi infirmitate labárans, 
vel, ut quidam putant, aconito hausto, diem obiit supremum, 
Olymp. oxrv. 8, successore in Lyceo "Theophrasto relicto. 
Vir quidem fnit ingentis eruditionis atque ingenii acuminis ' 
plané admirandi. Conciso scribendi genere utebatur, adeo 

ut singulas sententias singulis feré verbis absolvere sepé vi- 
deatur. Undeé in scriptis ejus nonnihil interdum oritur ob- 
scuritatis, eóque magis quod subtilitate qu&dam cogitandi 
gauderet. Varia monumenta ingenii ejus atque 'eruditionis 

ad nostra tempora pervenere, quz in quasdam classes vulgó 
dispertiuntur; de quibus omnihus accuraté disseruit doctissi- 
mus Fabricius in Biblioth. Grec. (Vol. 1I. p. 109. seqq.] 
Amplam quidem materiam et laudis et vituperationis Ari- 
stoteles prebuit. Philosnphia ejus, quz a Platonic& et Btoic& 
per multa secula obscurata fuit, tandem seculo sexto post 
Christum natum, precipue inter Christianos, magnam aucto- 
ritatem obtinuit, atque ad tempora illustrissimi FnANorscI 
Bacoxis Ficecomitss Sti Jlbani, feré unicé in Scholis et A- 
cademiis invaluit. Quomodo autem auctoritatem suam pau- 
latim perdiderit, atque nova philosophandi methodus in ejus 
locum suffecta fuerit, explicare non hujus loci est. Utcun- 
que veró de philosophiá Aristotelicá judicare fas sit, nun- 
quam suá laude fraudanda sunt, quz de Rhetoricá, Ethicá, 
Politicá, atque Po&tic& scripta reliquerit. De Aristotele et 
scriptis ejus qui plura velint adeant Fab. Biblioth. Gr. ubi 
suprà, Bruckeri Hist. crit, Philos. Tom. 1. pag. 786. seqq. 
caterósque scriptores, iam veteres quam recentiores, ibi 
indicatos ; item Volumen primum editionis Operum Aristote- 

lis proestantissime, cujus 5 Voll. jam lucem viderunt, editore 

Jo. Theophilo Buhle. 
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Ebpirtoównrs ÁAnIVTOTELIS. 


l1, Aristotelis Opera omnia, Grecé, cum scriptis Thee- 
phrasti, &c. — Venetiis, apud Jdldum. 14198, 1v. Voll. in fot. 

2. Aristotelis Opera omnia, Greecé, summá cum vigilan- 
δὰ excusa, curá Des. Erasmi Roterodam. et Simonis Gryten. 


Basilem, 1531, in fol. 

8. Grecé. Conradi Gesnen et 
Sim. Gryvnsei studio recensita, Basitem, apud Michael. Igin- 
grinium, 1550, in fol. 





Grzcé, cum Theophrast operi- 





bos, cufante Jo. Baptista Camotio. — Venetiis, agud addam, 


1552, vx. Voll. in 8vo. 
ὅ. ——————————————— Gracé, operá et etudio Frid. 
Sylburgii Veteranensis, &c. — Francofurti, apud heredes Jin- 

dree Wecleli, 1587, x1. Voll! in Ato. τος 
Ξ Gr. et Lat. cum variorum in- 





6. “- 
terpretatione Latin&, et variis lectionibus castigatienibüsque 
"ws ls ς 


ek 1654, 1v. Voll. in fol. 


aaco Casaubono in ora libri adscriptis, δο.. Eugdenti, 
apud Guil, Le marium, 1590, in fol. εἰ Genevar, sive. Colonia 
eiliobregum, 1605. [Hec Editio locis aliis diversis repetita 
uit. , t : 
;i ————— — — ——— Gr. et Lat. cum variorum in- 
terpretatione Latiná, ex recognitione Guil. du Vallii. Pars- 
s2sis, 1619, δ 1629, 11. Voll. 3n. fol. et majoribus typis, 1639, 


8. - Gr. ad imorem sud 
um fidem recensuit, annotationem criticam, libro 
menta et novam versiohem Latinam adjecit Jo. "'heophttus 
Buhle. JBiponti, 1791—3. in ϑυο. ( Hujus laudatissimee edi- 
tonis prodierant Biponti quatuor Voll. 1791— 3. et posiea 








- prodiit Vol. 5tum, Jirsentorati, Anno vun. 


e,* Quum hilogophia Aristotelica in Scholis .sudimum 
imperium tamdiu obttnuerit, scripta varia Aristotelis: - 
tem turbam editorum et interpretum nacta supt, de qud 
plená notiti& consulende sunt-Fab. Bib. Gr. Brsekes liist. 
crit. Philos, et editio Buhlii, ubi suprà. Quasdts tautüm 
Fditiones Ethicorum, Rhetorices, et Poétices . hic reeensehi- 
ius. . 7 4» 


EpnrrtowBs ÉErHicORUM, — E 
1. Aristotelis Ethica et Politica Gracà, Ven. opud ldem, 


1552. 2. Aristotelis Ethicorum Nicomachiorum Libri.s. 
ex Dionysii Lambini interpretatione Greeco-Lat. Theod. 











NOT/r ἘΝ ARISTOTELEM. 47 


Zui 1 Argumentia aique Bcholiia, Tahulis uinetiam ne- 257, 


vis methodicé illustrati, &e, —Basilem, Eusebii Episeopii 


operá et impensá, 1582, in. fol. S. Aristotelis Ethicorum ad - 


Nicomachum libri x; Gracé et Latiné, ab Antonio Rico- 


conversi, et commentariis illustrati. Fraacof. apud he-. 





vedes «fndrem Wecheli, 1596, ἐπ 8vo. 4. — recog. 
niti, &c. à Gulielmo Wilkinson, A. M. Oxon. 1716, in δυο. 


ER»npirioszs RnugroRicrs. 


1. Aristotelis de Rhetoricá Libri tres, ex recensione et 
cum -«ommentario luculento Petri Victorii, Venetiis, 1548, 
Jasil. 1549. Florent, 1579. in fol. 2. lidem cum commen- 
tario M. Anton. Majoragii. Ibid. 1572, 1591. 8. Aristotelis 
artis rhetericz libri I1I. Duos priores libros vertit M. Anto- 
nius Muretus. Homo, 1585, im 8vo, 4. Iidem Gr. et Lat. 
. Huic Editioni accessere Nota quaedam 8.Victorij, Majoragii, 
&c Fab. Peulipi commentariis selectae, &c. Cantab. 1798, in 
8v». 5. APIZTOTEAOIZ ΤΈΧΝΗΣ '"PHTOPIKHZ BIBAIA 
ΤΡΙΔ. Ex GEATPOY ἐν OZONIA, Ἐξ axof/.— [ Editio qui- 
dem utilissima, cum Notis Latinis Anonyini cujusdam, | Ex- 
cusa est sine accentibus. ) | 


EnprzTiOoxBs PogTicEs. 


J. Aristolelis de Arte Ῥοδίος Liber. Grece et Latiné, 
isch Robortelli Utinensis explicationibus ; accessere 

i in Horatii Artem Poéticam paraphrasis et explicatio- 
nes de Satyrá, Epigrammate, Comeediá, Salibus, et Elegiá. 
Ἐσομά. Laur. Torrentinus. Florentic, 1548, «n. fol. ( Com- 
1enterius Robortelli Basilea postinodum apud Hervag. 1555, 
denuo impressus est. Buurs.] 2. Idem, cum Latiná. ver- 
sione Alex. Paccii, Vincentii Madii Brixiani, et Bartholomei 
Ji communibus explapationibus, ac propriis ejusdem 

Medi annotatienibus, — Veneisis, apud Vincent. Valgrisium, 
1580, in.fol. 3. Idem, cum Latin& versione ad verbum, et 
copiosis commentariis P. Victerii. Florent, in officiná Jux- 
iorum Bernardi filiorum, 1560, in fol. 4. Idem, Grece, ab 
Ant. Ricobeno Latiné conversus et pertionihus ac nota- 
tionibus illustratua, — Venelsis, ap. Fel. Valgrisium, 1584,4n 
4to. 5. ldem, à recensione Dan. Heinsii, qui ut sibi saltem 
visum fuit, capitibus VII, et XIII. transpositis, ordini suo 
restituit, Latinà vertit et librum de Tragicá constitutipne, 
&c. addidit. Lugd. Bat. 1610, et 1611, ἐξ δα. G. Idem, 
Gracó, eum versione "Theodori Goulstoni, notis Analyticis 
ülestratà. Accedunt notre Frid. Sylburgii, Danielis Heinsii 





4 


158 NOTJE IN ARISTOTELEM. 


957, et aliorum, quibus suas etiam tam impress. quam M58. im- 


miscuit Jac. Uptonus, editor, Can£ab. 1696, in 8vo. 7. Les 
Quatres Poétiques d' Aristote, d Horace, de Vida,de BDe- 
spreaux, avec les traductions et des remarques, par M. U Jbbe 

lleux, Paris, 2 tom. in δυο. 8. Idein, ex versione The- 
od. Goulstoni. Lectionis varietatem é Codd. 1v. bibliotheege 
Medicere, verborum Indicem et observationes suas adjunxit 
T. Winstanley. Oxon. 1780, in 8vo. 9. ldem, Greecé et 
Latiué,ex recensione et cum animadversionibus "Theepb. 
Christ, Harles. Accedunt note Frid, Sylburgiü. —Lipswe, 
1780, in 8vo. 10. Idem, Grecé,sine notis: curavit edit. 
Frid. Volfgang. Reizius, Lipsim, 1786, in 8vo. 11. ldem, 
Griecé et Laüné. Lectionem constituit, Versionem refinxit, 
Animadversionibus illustravit Thomas T yrwhitt. Oxon. 1794, 
in 4to et ϑυο. ( Hanc editionem, post obitum T yrwhitti, cu- 
ravit vir doctissimus atque admodum reverendus Thomas 
Burgess, nunc episcopus Menevensis; qui hoc mecum de 
Buhlii editione communicavit: * 'Tyrwhittum vafdé 
* iniquus est Buhlius.  Tyrwhitti sané ingenium et probita- 
* tem ille parüm cognovit. In eo autem quod notat de $ex- 
* tu Goulstoniano, qui dicitur, et de T winingio, cui—multa 
“ Tyrichittum ait debere, nusquam tamen ejus méminisse,— 
** duos errores adinisit erudito et ingenuo viro valdé indig- 
€ nos, Graecum enim textum nusquam edidit Goulstonuxs ; 
* et Twiningii versio et egregie animadversiones prodiere 
ἐς non nisi tertio anno post T'vrwhitti morten.?] — - 


*,* Nuperrimam hujus libelli editionem, quse prodit Lip- 
sia, curà Godofredi Hermanni, nondum vidi. 


2. EK TOY APIZTOTEAOYIX——-]h. e. Ex AnrsroTELIS 
nE MoniBus AD NicoxAcuuM Lingo QuanmTo. Cicero 
hos libros ipsi Nicomacho attribuit, lib. v. de Finibus: Quare 
tenemus Jlristolelem et ejus filium JVicomachum : cujus accu- 
rotéà scripti de Moribus libri, dàcuntur ilk quidem esse Jirss- 
tolelis,sed non video cur non potuerit patris similis esse lius. 
Consentiena tamen et una vox est Aristotelis interpretum, 
horum librorum auctorem esse Aristotelem ipsum. Orta ex 
eo liec opinio, quod Νικοριέχεια Héixa inscripti sunt. hi libri, 
quia eos Nicomacho filio pater wporeQórars,— Est. veró .hoc 
opus hominis in disciplinis consuminatissimi. Mxxacivs ad 
Laert. p. 208. et 591. 

3.. ΚΕΦ. ὥ΄, Περὶ μεγαλοψυχέας, ovi περὶ ipie ἐστι μάλεφα. 
Car. vn. De Mugnauimitate, eam de honoribus maxime ver- 
stri. Aristoteles autem, quo ineliüs explicet quid sit - 
nimitas, eum qui illo animi habitu preeditus sit hic copside- 
rat: Concrelum nemnpé hoc loco quàm JJjstractum mavult. 
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- 4, ὁ ydp μὴ xet* ἀξίων abr) ποιῶν, 4A Mes] Angl. For he who 
behaves so, nof from a sense of. dignity, is a fool. τῶν de xav? 
ἀρεπὴν οὐδεὶς ἡλίθεος, οὐδ᾽ ἀνόητος, but of those who act according 
to Virtue no one is a fool, nor insane. 

δ. τὸ κάλλος ἐν μεγάλῳ σώματι. Vide Xenoph. Cyrop. L. v. 
Prope init. hujus oper. p. 65.] et que Hutch. in βυὰ Edit. 
901 notavit ad V. Τῷ μεγέθει. x. τ΄. 2. 

l. ὁ Je μειζόνων ἢ ἄξιος, οὐ πῶς χαῦνος") Ordo est: ὁ δὲ πᾶς 958. 
ἀξιῶν αὐτὸν μειζόνων καὶ ἄξιος icri, οὐκ ἔστι χαῦνος Amgl. But 
every one, tho thinks himself 1torthy of greoter things than 
he deserves, is nob vain. Non totus tumidus ? P. 

9. τί γὰρ ἂν ἱποίει, εἰ μὰ τοιούτων ἦν Rios; ] Qui enim ex pu- 
sillanimitate magnis honoribus se indignum judicat, quibus 
dignus est; quàm pusillanimis tum foret, si iis non esset dig- 
nus P Zui«GzEnvs. 

3. Ἐστὶ δὴ ὁ μεγαλόψυχος, τῷ μὲν μεγέθει ἄκρος, Est sane 
eagnamimus in magnitudine quidem summus, τῷ δὲ) ὡς δεῖς 
μέσος" in eo autem, an quo oportet, medius : ἢ. e. animus ejus, 
quippe qui in' maximis versetur, summus est: in cogitando 
autem, ut copitare oportet, medius, i. e. ad neutram extremam 
partem accedens : τοῦ y&p κατ᾽ ἀβίαν ἑαυτὸν ἀξιοῖ" nam se dic- 
num: putat eo quod est secundum ejus meritum, —vel eo quod re 
ver& meretur. ol δ᾽ ὑπερβάλλουσι καὶ ἐλλείπουσι, illi autem, viz. 
ὁ χαῦνος) (Angl. the vain man) καὶ à μικρόψυχος, (und the 
mean-spiriled man ) nimii sunt. el. deficiunt, i. e. nimis alter 
arroganter, alter nimis submissé de se cogitat. 

4. wiplts μάλιστα ἂν seo] deund re maxim? versaretur ; [τί 
οὖν τουτ᾽ ἔστιν, ἐκ τῆς ἀξίας ληπτέον" quenum igitur hoc ro ἣν 

ex dignitate intellivere est. absunt haec verba in quibusdam 

bris. Ji ἀξία, &c. dicitur autem. dignitas quatenus ad exe 
lerna bona attinet. Ἦος autem. maximum ducere. debemus, 
quod diis iribuimus, quodque mazime expetunt ii, qui in dig- 
nitate sunt ; et quod rerum praoclave ecestarum promium est, 

B. xai ἄνεν δὲ λόγε Qulsorrat οἱ μεγαλόψυχοι περὶ τιμὴν sivai*] 
ac sine ope ratiocinationis, magnanimi plan? versantur de ho- 
nore. i. e. non opus est rutiocinatione ad probandum, &c. 

6. ὅς ἀληϑῆς] Vide supra ad p. 240. n. 1. 

7. καὶ δόξειε δ᾽ ἂν εἶναι μεγαλοψύχον, τὴ ἐν ἑκάστῃ ἀρετῇ μέ- 
y& | Jltque quod inest magni unicuique virtuli, id viri πιαρ'. 
nantmi esse videretur. 

1. ed μὴν ἀχλ᾽ ἀποδέξεταί yt, τῷ μὰ ἔχειν αὕτοὺς μείζω κὐτῷ 259. 
ἀπονέμειν.) Veruntamen accipiet, quoniam nihil majus quod 
ei tribuant habent.  ( Vide suprà ad p. 153. n. 2.] τῷ μὴ ἔχειν 
«ὑτοὺς idem est ac διὰ τοῦ μὴ ἔχειν αὐτούς. 

S. παρὰ τῶν τυχόντων] Vide suprà ad p. 158. n. 3. 
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S, οὔδὲ γὰρ περὶ τιμὰν Fires ἔχει, ὡς μέγενστου ὅν ἢ teque οισέαι 
de konore sic occupatur, utpole quod omnium maximum sit. 

4. KEO. 4. Tíns αἱ κατὰ μεγωαλοψνχίαν πράξει") Car. 8. 
Quaenam sunt actiones quae magmenimitati conveniunt. 

5. Διὸ xai ὑπερόπται ϑοκοῦν:τν εἶναι. Kicircoetc 
videntur esse. Scil. Magmnanimi. ' Alludit ad ea quee 
sunt in fine superioris capitis. ; 

6. τὸ P? ἀγαθῷ ὑπερέχον srüiv, ἐντιμότερον. Quodcunque auleta 
aliquo bono eminet, eo honoratius eat. διὸ xai và τοι αὖτ. iy m- 
λοψυχοτέρους ποιεῖ" quapropter et talia homines magis maguani- 
mos reddunt. 

l1. μικροκίνδυνος, ) qui parva susespit. in quibusdam 
exemplaribus leritur πυκνοκένδυνος, qui crebris se periculis a6- 
jicit. ταφιλοκίν vros, periculi adeundi cupidus. —mynnlvd'o- 
νος) qui magna pericula adit. Vide H. Steph. Thes. L. G. 
tom. 2. c. 209. a. 

Q. Καὶ ἀντευεργετιπὸς πλειόνων} et remuneretitr alioa thajoré- 
bus, quàm quee ab illis acceperat. 

3. οὕτω y p προσοφλήσει ὁ ὑπάρξας,} Sic enim is qui de eoprs- 
or ben? meritus fuerit, ei insuper aliquid debebit, | Vide suprà 
ad p. 97. n. 2. ] καὶ freti εὖ πεπονθὼς, δὲ beneficio affectus.fuerst. 

4. δὲν ^ à» πάθωσιν, Π i, e. ἐφ᾽ ὧν, x. τ΄ ἃ quibus autem 
beneficio affecti fuerint, on meminerint, 

5. Aib καὶ τὴν Θέτιν... Vide Iliad. 4, 596, et 504, 

6. ε6δ᾽ εἱ Aáxent—] Cum in Lacedemoniorum fines The- 
bani invasissent, Lacedaemonii ab Atheniensibus auxilium 
petiverunt: id ut obtinerent, non sua in illos, sed liljyouii in 
se beneficia preterita comnemor&runt, Zuixc. ᾿ 

l. καταφρονητικοῦ γὰρ---} Duo codices MSS. alter Victorii, 
alter "urnebi, aliam. exhibent Lectionem, e&nque multó 
meliorem, viz. σι αῤῥησιαεὴς yàg, διὰ τὸ καταφρονυτικὸς εἶναι;" xata- 
Φρονητιπ εδὲ, διὰ τὸ παῤῥησιωςικὺς καὶ ἀληθευτικὸς εἶναι" qua Lawm- 
binus ità. reddit: JIpertus enim et liber est, quia contemptor 
aliorum. Contempior autem est alorum, quia. liber et gerstimi 
studiosus. πλὴν ὅσα μὰ δι' εἰρωνείαν. nisi uba dissimulanjer Íài τὶ 
ἔων. i. e. πλὴν [κατὰ τοσαῦφα) ὅσα μὴ Γἐφὶ παῤῥησιωςιπὸς (δὲ 
ϑευτικὸς δι᾽ εἰρωνείαν. Angl. except in so far ashe is not so fel 
a false pretence. εἴρωνα [να δὲ πρὸς τοὺς πολλοὺς, asit Bak, 
is a pretender only to the multitude. Καὶ πρὸς ἄλλον dy diei 
Qj, «λλ᾽ 3 πρὸς Φίλον, ind that he cannot. live to indie dpa 
man but a friend. [ἀλλ᾽ 3, but truly he can do it to a Yrsegil. 

2. σπουδάζεντος γὰρ [ἐστὶ ] οὕτως ἔχειν περὶ ταῦτας ΤΉ swim 
hominis vimium studium nimiámque curam in. res humatias 
conferentis sic affectum esse.  LAwBnINUS. 

]. ΚΕΦ. 9^, Περὶ; κι τι 2.] Car. 9. Be pisillanimi, et glo- 
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- ἢ, ὠρόγετο γὰρ ἂν ὧν ἄξιος o, ] alioquin éa expelerel quibus 
dignus est. Vide suprà ad p. 151. n. 6. 

8, ἀφίστανται δὲ καὶ τῶν πράξεοι»--- Angl. and. they revolt 
Jrom, &c. ἀφίστανται idem quod ἱστᾶσι ἑαυτοὺς ἀπό. 

l. EK ΤΟΥ BIB. H'. ΚΕΦ. 4. 'Ori περὶ Φιλίας, x. τ. 2.] De 
amscitió considerandum : et ipsius laus. 

9. Μετὰ δὲ ταῦτα, περὶ Φιλίας ἐποιτ᾽ ἂν διελθεῖν" His autem 

6sifis, [de quibus scil. in libris superiuribus| proximum 
essst de amicitsd disserere, 

8. xai νέοις δὲ πρὸς τὸ ἀναμάρτητον,»--Ἴ "ique adolescentibus 
opitulatur amicitia ne quid- peccánt, senibus μὲ colantur, et ut, 
quibus ipsi in rebus agendss interesse non possunt propter cta- 
tis infirmitatem, ete ab amicis conflciantur ac transizantur. 
LaxBimus: qui pro βοφδείας legit βουϑεὶ. 

(4. “«οΣόν τε δύ᾽ ἐρχομένω —] lad. -΄. 994. Duobus quippe 
simul euntibus. A. quein locum vide que annotavit vir egre- 
gius Sam. Clarke. | 

1. Καὶ τῶν δικαίων τὸ μάλιστα φιλικὸν εἴνωι δοκεῖ. ] Quse verba 
sic explapat Aspasius: Cüm inulta sint juris genera, civile, 
paternum, et id quo dominus in servos utitur: horum id quod 
maximé jus est, nempe civile, quod quidem in aequalitate po- 
tissimin positum est, ad amicitiam pertinet maxiiné. 





1. EK TOY APIZTOTEAOYZ TEXNHZ—) h.e. Ex Anr- 
STOTELI$ ARTIS RurETOuicx Lis. Il. Cap. 12. Περὶ παθῶν 
καὶ ἕξεων τῶν νέων. De affectibus ac habitibus juvenum. 1n hoc 
capite ac sequentibus, usque ad finem decimi septimi, Aris- 
toteles de moribus, qui diversarum hominum ztatum et con- 
ditionum proprii sunt, quatenus illorum cognitio Oratoris in- 


tersit, disserit. Cognitis enim Oratori auditorum moribus, 


eorum animos quo velit facilids impellere poterit. 

2. Τὰ δὲ ἤθη ποῖοί τινες, καὶ τὰ πάθη,---κ. v. λ. Quod ad mores 
autem quales sint, (diversi auditores nemp?, ] quodque ud affec- 
tus, et habitus, et. fortunas, post haec [ post. ea scil. quee jam 
dicta sant] enarremus. rbi hic multàm variant: adeo ut 
quseDam sit vera lectio valdé est incertum. In quibusdam ex- 
emplaribus, pro καὶ τὰ πάθη scribitur κατὰ τὰ πάθη: et ante 
καὶ τὰς τύχμς inseruntur καὶ τὰς ἡλικίας, pro quo aliter κατὰ 
τὰς ἡλικίας, — Commodior lectio est ea, quam exhibet Gesneri 
Chrest. [p. 145.) Τὰ ἤθη ποῖοί τινες, καὶ τὰ πάθης xit) τὸς ἕξεις, 
κατὰ τὰς ἡλικίας, καὶ τὰς τύχας, δι ἔλθωμεν---κ. v. 2. De phrasi 
“ποῖός τις ita Vigerus. Jam veró τὺς, cüm indefinité ροηϊίαΓγ--- 
el nter παρέλκει, additürque aliis vocibus ornamenti caus&. 
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[6. Hf. 6 xi. R- 55] Audiendus petius Ermesties. — Vade gu- 
prà ad p. 197. n. 35. e 

S. às) πόϊω πρλαιμοῦενωι ἕκεστοι, καὶ φοίων τριοδφοκοί, } σὲ qualia 
cieteris singuli prosforumd, e£ queliwm: vorum.sunt-. 

4. rà div εἰσὶν imriboparixoi , xmi: οἷοε ποιεῖν ὧν ἂν isifvudormere-] 
Angl. are 0} ardent dispositions, and δὲ fer exeewtiug: what 

re. ANE ᾿ 

H εὐμετάδολοι δὲ καὶ ὡψέκοβοι mpeg τὸς initomíoy] Ampl. 
fickle and fastidsous with respect to their ἀδοίνες,. “( adrinépes, 
** qui cità alicujus rel fastidium capiant, ac: staulatque atti- 
ὦ gere, satiati ill& sunt et expleti.? Anonym. -. 

66, 1. ὕντουνς εἰσὶ τοῦ Sensi? ] sunt irc praida s inferdores, et exic- 
t$ ab irá discedunt. 1d. 

4. ἄμφω ταῦτα] i. e. φιλότιμοι καὶ φελένικοι.. s 

8. Πιττακοῦ ἔχει me e Πιετακὺς ἐδίδου τῷ Αμφιι- 
plo Xpiunta, ὁ δ᾽, οὐκ ἐθέλησε εἶν" ὅθεν ὁ Πιττακὸς λέγει πρὸς 
αὐτὸν, Eo δ' οὔπω χροσῶν ἔρωτος ἐγεύσω, d γὰρ. ἂν p tügug ὁτοίριους 
εἶχες .αδεἴα. Schol. DEUM 

4. τῇ γὰρ πρώτῃ ἡμέρᾳ.) Hoc est, in prim& parte aefatis.con- 
'Stituti. GrsxERn. RI 

5. οὗ γάρ tra nau —] quia tihi aliud adhuc: honestum.esse 
putant, nisi quod ex institutione, legébísque didi 

6. ὑπὸ τοῦ νόμον μόνον.) Consuetudinem bic iatelligit ab 
educatione contractam; unde δὲ utstupeant ad. es; quibus 
nondum assuefacti sunt. Gxsxgn. 

7. ἀνωγκαίν» ad vitam traducendam.  wecessaria ; qum ad 
vite necessilatem faciunt. Jinon. 

8. tà xaAà,] Idest, speciosa, non semper veré honesta, &ed 
que magnitudine quádam videntur implere posse ecnlos ho- 
minum. GrswrEn. 

267. 1. rà ydp ἤθει ξῶσι---Ἱ indolem et. naturam suam. poliüs se- 
ttr, qudm ratiocinationem. «ποι. | i 

2. τῷ συζῆν.) Vide suprà ad p. 216. n. 3. ! 

, S. παρὰ τὸ Χιλώνειον"} contra. Chilonis diclum, viz. endis 
«yy. 

4. διϊ σχυρίζονται" Angl. contend obstinately. De. 

5. τὰ ἀδικήματα ἀδικοῦσιν) injurias faciunt —Vide suprü ad 
P. 51. n. 11. 

6. τοὺς πέλας ὦ. e. τοὺς ἥντας πέλας, eos qui sunt prop). i.e, 
froximos, ' ' ELLE 

(O7. ἢ γὰρ ebroamMa, πεπαιδευμένη ὁδρις ἐστί, festivilas «ru- 
dita contumelia est, ** Sales. joca, facetize, sunt ertaditum.con- 
** vicium, et quod cum artificio quodam tractatur : pisi etim 
* modus adhibeatur, scurrilitas erit., Hunc locum pene es- 
4. pressit Cicero, Urat. pro M. Coliu;^ Maledéctio aem nihil 
* habet propasiti prater. Contumelidin, quj οἱ petalaniiks jac- 
"5 latur, convicium 9 δὲ facetias, urbauitas noméinatur.? Jnon, 


Li 
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sS nn Psnlihensestzras pédés*] Angl. dhegy assert nothiggrposi- 
ively. 

Di sey isremsel cie) suspicion, el-malo semper, atque incom- 
sneda metuentes ; d creduni, fona 1n quibusdam 
ὑπ ταχύπον τοι. : . 

|. Βίφνεος ésehíssr,] Vide Cic. de Amioit. cap. 16. 368. 
Q. τῶν πρὸς τὸν Bier ἐπιϑυμοῦσ!.ἢ res tantàm ad vitam neces. 
μέ ποῖ, . 
4, ἀπλῶς,) honestas vero absoluté bonum est. nos. 
B. diezsaeso: γὰρ τὰ γενόμενα AMoyenreg" ] Vide Nestoris oratio- 
»es'apud Hom. lliad, ώ, et Evandri apud Virg. viii. . 


O inihi prieteritoe referat si Jupiter annos, 
. Qualss eram, &c.——-Idem. 


ali. ue γὰρ οἴονται ἐγγὺς εἶναι αὐτοῖς rri rad. for they 269. 

ink they are just going ἐο suffer every sort of misery : τοῦτο 

"ES Dessin and this Ehe use of their bei prone to 
Püy. Ubi notandum ἦν imperfecti usurpari perindé ac esset 

ip. Ita interdum etiam Latini. | Vide Hor. L. I. Od. 
97. prepe-ánit. - Tempus zaBAT,&e.] τὸ ἐλεχεικὸν, the being 
prone £o Fity. t . 
-. R. ϑρμνότης yxp τὸ τοιοῦτον] Ram hujusmods ratio agendi est 
&mdaciu. In quibusdam exemplwribus scribitur 9peeéreres, 
quod eodem feré redit. 

(0 Ἵν omepí τὰ iris δεῖν πεντήκοντα, circiter undequinquaginta. 970, 
Quod Latini exprimunt per unde—— et duode—, id a Grsecis, 
per partieipium verbi δέω cuim eo numero qui deest, significa- 
tur. Jmon. . 

9. di ὅσω dórds uu) «à ἤδη ποῖα det σνμδαίει τοῖς ἀνθρώποις, - 
Non de omnibus fortunte bonis disputare proponit, sed de iis 
tantüm quorum adventus aut discessus mores homiuum alios 
ahésqae fagit. Jd. Angl. by means of wich of those; viz. 
whali particular disposilvons are incident to snen. soia dva, 

m. Vide Viger. C. IL R. 19. et Zeunium ad locum, 
it. 1777. | 

8. ἡ δὲ εὐγένεια, ἐντιμότης vig προγόνων icri] Angl. But no- 
bility of birth is a. sort of honour derived from ancestors 3 καὶ 
καφαφρουητιπὸν [ἐστὶ πρῶγμα) καὶ τῶν ὁμοίων τοῖς προγόνοις vois 
esr and yet it is a ting which despises even the persons who 
veseteble the ancestors of. its own. possessors. transit scil. ab 
«BMbetracto, [ἢ sóvyíviie| ad. pronomen Concreti, | αὐτῶν. * no- 
* biles non solüm despiciunt abjectes omines, et qui nullos 

*5&hendres consecuti sunt, sed eos etiam, qui ad aliquas dig- 
*nilates pervenepant, si novi sint :, demümque. eos omnes, 
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4 qui iisdem honoribus stode ὑσὶ sunt, quibus oim ajeres 


“ ΣΕ 1 dons διὰ τὸ, habe redam laria, 

4. duri] Ve (à τὰ, uti nt qu exemplari 
vel cum boris ps εἶναι) aC Subaudi ἐσεί, «t 

5. ἐφαλαιζόνεστα. ] sunt ea, qute. ita. precclara sunt, ut wap- 
nam facultatem iutolerantids nos jactandi prsbere nobis vi- 
deantur. non. 

.. 6. γενναῖον δὲ, κατὼ τὸ μὴ ἐξίστασθαι ἐκ ene φόσεως") Generos- 
itas est cum pum respondent factis majorum: cum nom 
degenerant. Jd. 

7. πάλιν ἀναδίδωσιν. | retró fertur, i. e. in pejus ruit: ssepe 
tamen significat. à»ad/dwuu, emsito, surgo, pullulo : m eui igi- 
tur heec verbi significatio magis arrideat, hic erit loci sensus : 
posteaque rursus, interjecto aliquo tempore, emitiet et i 
tiros Donos et insignes. — [d. 

δ. οἱ ἐπ᾿ Αλκιξιάδου;---Ἴ Apposité amicus summus meus et 
collega preestantissimus, qui Academiam hanc nostram Edin- 
burgenan ingenio, doctriná, et morum integritate egregià 
ajornat: * Parentes sepé in prole reviviscumt; oerté pa- 
* rentibus liberi similes sunt, non voltum modà et corporis 
* formam, sed animi indolem et virtutes, et viti ü- 
« dia gens diu Romee floruit, impigra, ferox, superbas eadem 
«illachrymabilem Tiberium, tristissimum tyrannum, produ- 
* xit; tandem in immanem Caligulam, et Claudium et Agrip- 
* pinam, ipsámque demum NeroBem, post. sexcentos annos 
€ desitura.? Conspect. Med. Theor. auctore Jac. Gageo- 

nv, M. D. paragr. 16. 07 

]. στάσιμα) 8. γένῃ, familie ingenio stabili irmóque pre&di- 
(2: quee stabilitatem et gravitatem habent, eis ὠξολτερέαν weed 
νωθρότητα in stoliditatem et tarditatem. πο. . . 

Q, méexerrís τι ὑπὺ τῆς κτόσεως τοῦ saestov | Angl. comewha 
affecled by the possession of' riches.  Majeragius aic reddit, 
hanc veró labem inurit eis divitsarum copta. 

3. xaj euAxeng ] Salacon vir quidam fuit, qui, cum esset 
pauper, tamen volebat haberi ditiseiimus, unde &Salacones dic.- 
ti sunt, qui prepter copiam rei familiaris et ingentes opes, 
sibi multum tribuunt. Theophrastus (quemadmodum 
sychius scribit) S«laconem appellavit eum, qui sumptum facit 
quando minimé opus est. MasonAcius. 

4. σόλοικοι,) Soleci ii vocantur, qui vitiato et barbaro ser- 
mone utuntur, ἃ Solis quae civitas Ciliciee. fuit, unde etiam 
Soloecismus: hic autem Aristoteles vult eos qui inaniter sse 


, QBtentant, 1d. 


5. τὸ αεσθαι lut. πὸ τοῦ κοινοῦ, διά, GESNER. 
ἢ, ὡ δεόμενοι τῶν ἐχόντων. qui austin indigent habentium. 


« 
e 
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7.. οὖ eleetar] beo etüdnaaris τό εἶσι πωὶ φόλχοικοι διὰ τὸ οἵιο- 


, θα!) x. 7. Δ, 

8. -ὡφόν καρώλαῤῳ,) supple vitiis. —drejreo εὐδρίμονος ἤθους, 
x. T. A. μὲ paucis multa complector, qui mores bati alicujus 
hominis ineipienbis essent, iidem divitum sumt.— Jon. 

1. διὼ eb ddlsebui ἔργων.) quia coplunt tractare res, quarum 
administrandarum magnam habent potestatem, facultaterm, 
(Hevofa»,) propter potentiam. Jd. . 

2. Ka) σεμοότεροι à βκρότεβοι"} duo genere gravitatis facit : 
alteram virorum bonorum et sapientium, quz& est posita in 
colenda virtute;; hane evoéttris vocat: alteram, qute molesta 
est et odiusn, hano vocat Sapótyra, ut est. divitum gravitas. 
Sensus, **et gravitatem potius veram, inquit, quam fictam 
* et molestam sectantur? — Hi. 

S. ἐμρανεστέρους) dignitas, ac splendor ille vitee facit, ut 
eoaspieui magis sint, et ut omnium oculi in eos conjictantur ; 
et hzc exusa est, cur modesté se gerunt, (μετριάδουσι.) nec 
ineolentràs pte MH. 

4. μαλακὴ) moll a»non offendit quemquam, εὐσχήμων 
decora, vm en honesta. Id. ᾿ 

5. puupadixsrui] üc si ab jure quandóque discesserint, in- 
justéque aliquos violaverint, non pusilla, quás inferunt, inju- 
rim minwteeque sunt, sed et maghie, et quas fortunie, poten- 
tizeqte ipserum respondeant. . ΝΣ 

. 6. Ἡ δ᾽ sbrey ie — ] prospera autem fortuna, secundum par- 
, tes suas, habet mores eorum, quz commemorata sunt ; scil. 

nobilitatis, divitiarum, et potentis. 1g. 

7. werd. τὸ νῶμα!] ut sis formosus, boná valetudine, &c. Id. 

8. Ἕν d? ἀκολουϑεῖ} prosperte autem fortung unus comitatur 
optimus mos; quód hormines fortunati sunt Deorum cultores, 
et ad rem divinam quodammodo magis quàm alii affecti : iis 
enim confidunt propter bona sibi a fortaná data: putant enim 
se voluntate deorum ea obtinuisse. I4. ᾿ 

l. €) aóvi» ποιεἶν"Ἴ cütn ipse orntor fingat aliquid commini- 

scatürque quod nunquam gestum fuerit. H. 
2; »Ὡς βασιλέα) scil. Persarum. Vide Xenoph. Anab. 


im. 
3. ἐπεχρέμησει Xerxes non antea Griecos subigere aggres- 
sus est, quàm υργρίο potitub est. Jnon. 

4. οὐ διῖ τοὺς κληρωτοὺς ἄρχειν" mueistrafus voti esse crean- 
deos sorfe. Id. Vide suprà ad p. 203. n. 2. 
*.5. ἢ τῶν πλστήρων] 8. εἴ τις. tel. vorle ductá nautarum ali- 
quem delizat, qus. navem gubernet, pe quem sors voluerit, 
non qui ejus artificii us sit. ld. 

6 ὡς ἵππος.-- Vide Coll. Gr. Min. p. 6. et Hor. 1. 1. 
ep. 10. 


* 
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474. 1. ὅθᾳ jl iet lo bene Mp εἰ faci fein, qui 


sapientis studiis incubuerunt. jée μὲν οὖν πορέσασφμι, và 

24) λόγων, χροευμώτερα δὲ, v. v. A. ac fabulae quidem facilis 
excogitantuy, sed in deliberationibus exempla long? supt wtil- 
iora: nam quc futura suni, plerunque paria, similiaque sunt 
iis, que jaw. facla sinl. MasonAGIUS. : f&«, nom. pl. neut. 
contracté pro j&era, acil. adverbialiter sumitur. 

' Nenne manet adjectivum, no(& ayntazi Gwgol ; joe sro- 
pírurtns, faciliora invenire: Latine, supino, faciliora inven- 
ἐμ ὁ P. TE too ue s 
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L NOTE IN ARISTOTELEM. 


1. E TOY APIZTOTEAOYZ—] ἢ. e. Ex AnisToTEL1s 
ng ÁnTE PoETIOA LIBRO.. 

Fuit apud omnes literarum elegantiorum veros cultores 
hócce aureum opusculum maximi semper habitum; utpote à 
summo philosopho elaboratum, in gente omnium ad huma- 
nitatem excultissimá, ubi non solum Poésis, sed et cuncta 
alie artes ingenue ad fastigium excellentie jamdudum per- 
venissent. Quicunque igitur ad hujus lectionem animum di- 
ligentem adhibuerit, is demum sentiet quàm exquisite exco- 
gitata, quàm accuraté expressa, quàm ibi non supervacanea 
sint omnia. Ad mentem autem acutissimi hujus philosophi 
faciliàs capiendam, disceuntibos epus foret perpetu&, plen& ac 
Juculentà enarratione, Quam tamen quo minus contexamus 
prohibet instituti nostri brevitas. Eam ipitur ex variis co- 

josis, qui in hác palestrá sudaverint, scriptoribus, colligen- 

am, ac discipulis vivà voce tradendam docto preeceptori re- 
linquimus. Nostrum erit in his notulis, locutiones quasdam 
ellipticas et insolentiores, atque siquid aliud id genus difficul- 
tatis obvenerit, indicare, et quàm paucissimis expedire, Qui 
cognoscere velit que de toto hoc Aristotelis libello, vel de 
ejus aliquá parte, commentati sint varii docti ac ingeniosi 
homines, illum ad libros, inter ceteros, quorum tituli sequun- 
tur, relegare visum est. Edit. optima hujus libelli à Tho. 
Tyrwhitt. Aristotelis Opera omnia, edit, Jo. "Theoph. Buhle, 
vol. v. [vide suprà ad p. 257. n. 1.] The Poetic of Jiris- 
totle, translated from the Greek by Henry James Pye. Lond. 
1788,in 8vo.  Jlristolle's T'reatise on Poetry, translated, with 
Votes, &c. By Thomas Twining, M. A. Lond. 1789, in 4to. 
La Poétique d^ Aristote, traduite en. Frangois, avec des Re. 
marques, par M. Dacier.— Les Quatres Po£liques d? Aristote, 
d? Horace, de Vida, de Despreaux, avec les T'raductsons et des 
Hemarques, par .M. [ἢ Abb Batteux, 9 tom. Principes de la 
Literature, par M.  «Αδδέ Batteux, 5 tom. "Traité du Pocme 
Epique, par Bossu. La Poctique de JM. Marmontel. De sacrá 
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977. Po£si Hebrmorum, Prelectiones Acad: Otonii habite à Y 


278. 


berto Lowth. Q. Horatii, Placci Epistole 5 "sind et 
Augustum. Wihan ish Commentary and JVoles, by the 
Reo. Dr. Hurd, 2. vols. Dr. Moore's Esssy on the End of 
rage according to Jiristolle.  Horris's Three Treatises, 
p. 86. Lond. Edit. 1772. 

2. ΠΕΡῚ ποιητικῆς) N. B. Vulgata distributio, per capita; 
denotatur signis Arabicis, 1. 2. 5. &c. "Tyrwhittiana au- 
tem Grecis Literis minusculis, 4. β΄. γ΄. &c. In Vulgatia 
Editt. hoc primum cap. ita inscribitur, Té» τεχρῶν διαφοραὶ iv 
εἷς ποιοῦνται τὴν μέμησεν. i. e. In quibus rebus Jirtes di] im 
διά imitatione exprimendá. Ilep) ποιητικῆς αὐτὴῆς--- λέγωμεν, ἐἔρ- 
ξάμμνοι, x. 7. A, Angl. Let us ἐγοαΐ concerning. (he dirt of 
Poetry in general, and the effect which each species of it pro- 
duceth, and concerning the manner in which its Fables shossfd 
be constructed, if the poetry is to be exquisite : end also of the 
mumber and quality of iis constituent petris ; aud so of Ἰσδάϊεο- 
er other circunstances are. incident to the samo Jirt! begézs- 
ning, according to a natural order, with. the very fors prin- 
ciples. Πιρὶ ποιητικῆς---ΒΌΡΡΪ 6 τέχνος vel μεθόδον, quam vocem 
usurpat pauló inferiàs ; item in eodem sensu in initio Cap. 
xix. Buhlius legit μέλλοι. * Codd. Medicei omnes," inquit, 
* Venet. Leid. Guelpherh. μέλλει. Minüs bené. Nostram 
** lectionem, quam sensus exigit, tuentur Codd. Paris. et edd. 
* feré omnes.  T'yrwbittus recepit μέλλει. Vertit tamen, si 
€ rect? se habitura sil poésis,"? 

S. καὶ ἡ διθυραμδοποιητικὰγ) supple τέχνῃ. — Angl. the art of 
making Dithyrambic verses,—[| Vide suprà ad p. 3. n. 10. 5 
item Hor. Carm. Lib. 4. Od. 2. 10. ] xai τῆς αὐλητικῆς [τέχνης ἢ 
ἡ πλείστη [μερὶς] καὶ κιθαριστικὴς [τέχνης.] Dicit Arist. wA:om 
PARS artis Auletica et Citharisticee ; quia quanquam in ge- 
nere ba artes sint cujusdam affectàs imitatio, non tamen en- 
rum omnis pars, sicut. preludia : uti observavit doctissimus 
Dacierius. 

4. πῶσαι τυγχάνουσιν οὖσαι μιμήσεις và σδνολον.} supple xara. 
Vide suprà ad p. 7. n. 5. 

l. & γὰρ τῷ γένει) Sic conetrue: γὰρ ᾿διαφίρουσ!] ἃ τῷ pa- 
μεῖσϑαι ἑτέροις γένει, ἢ τῷ [μεμεσθκ ἕτερα, καὶ τῷ [μιμεῖσθαι ἔτέ-- 
pes, καὶ μὴ [κατὰ] τὸν αὐτὸν τρόπον. Angl. for they differ e£- 
ther in ἐπιϊαϊπρ wyrn things that are digerent in kind, or to 
imitating different things, or in imitating differently, and not 
in ihe same manner. i, e. They diffee with respect to the in- 
struments, the subjects, and the mode of their 1mitation: 

9. Ὥσπερ γὰρ καὶ χρώμασι----Ἴ Angl. For as certain persons 
tho take lakenesses, ( some of deed ireugh art, and some 
throuzh mere habit, ) produce various imitalions by colours 
and figures ; and others do it by means of the voice, &c. * Si 
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«c ioniiuti studuisset philosephus, soripsisset forti: ἕγεροι 278, 
€6 Ó τῷ φωνῇ. — Media wd la, οἱ ui» διὰ res, οἱ δὺ Jia ev 
** βριέας, parentheticé ponuntur." 'Txnwurrr. Sensus est: 
JVum quemad wodum sunt alii coloribus et figuris multa imi- 
£untes, partim arte, parbun usu ; ali ànilanies oes ; sic, &c. 
Ceterum de imitatione apud veteres voce peractá vide nott. 
Winstanleii et Tyrwhitü ad h. 1, Bun. 

9. ix. ῥούμῷ} Rhythmus in gebere spatium est definitum 
temporis, ad aliud ejusdem diuturnitatis respondene.  Gutta, 
que ἃ subgrundis cadit, Rythmum distinguit, nen item 
amnis fluens. Les Quaotres Poctiques, par Batteux. (Tom. I, 
p. 249. ] Ubi vide plura. (Vide etiam euprà ad p. 227. n. 4.] 
—Ài ῥοὐμῷ καὶ λόγῳ xa) ἁρμονέμ, Hic Poétice imitationig in- 
strumenta infrà paoió aliter designantur: ῥυθμῷ καὶ μέλει xal 
μέτρῳ, ubi πόλος pro ἀρριονέα et μέτρον pro λόγος ponitur. Tvn- 
waoITT: apud quem vide plura. 

4. τυγχάνωσιν οὖσαι τοιαῦται [eor ] τὴν Qésapus, | tales vint 
quod ad rim imitatricem. — Vide suprá ad p. 7. n. 5. 

5. διὰ νῶν σχημαμτιζομένων ῥυθμῶν) per fizuratos Rythmoss— 
scil. quos gestu efficiunt. Angl. measured pantowwme. [ Pro 
οἱ τῶν ὀρχηστῶν, pauló supr, vir doetissimus T. 'Twininglegen- 
dum conjicit, ése; τῶν, ». v. 4. Buhlius autem, pro μοιμιοῦνειοι,.-ν 
οἱ vré»—recepit € Cod. Paris. 2038. μὠμεῖφσω,--- τῶν, x. v. A. 
quam veram esse lectionem contendit. ἡ δὲ ἐποποιΐα μόνον τοῖς 
λόγοις Ψιλρῶς ἢ τοῖς μέτροις epoposia vero solim oratione πιά, 
sive metris ; αἱ recté interpretatur 'Tvrwhittus, Nam, ut 
observat vir doctissimus, conjunctio καὶ explanandi sive decla- 
randi vim habet.—BEpopois autem λόγοι sive metra, Ψιλοὶ 
dicuntur, quod modis musicis destituuntur : τὸν Ψιλομοτρίαν 
infrà vocat. 

6. dM ivi vivi γένει χρωμένη τῶν μέτρων rwyx dvevcu | 06] μέχρι. 
τοῦ νῦν.) Ahgl. or ning to male use of only one particu- 
lar sort of measure |the hexameter, eiz.] as bas been the 
7, Οὐδὲν yàg ἂν ἔχοιμεν διομώσαι, s. v. A. ] γὼρ refertur ad id 
quod subguditur: Vocem Epopaiam sensu tam laxo usurpo, 
alioquin zw1M ftullum haberemus commune , 5Sen- 
* tentia Aristotelis hzc est: Nisi statuamus, epico generi 
* esse proprium, ut solum oratione metrie& imitetur, deest 
* nobis nomen cemmune, quo ronis mimos, dialogos 
« Socraticos, carmina. trimetris vel elegis composita, complec- 
&tamur. Hmecormnia sunt epici generis, quatenus nempé ora- 
4 tione metricá-modis musicis destitutá imitantur," Bounrr, 

8. τοὺς Xéfperep i Movo—] De his, &c, vide Twining, 
note 6. et ΤΡ annotat. p. 116: ubi vir dectissimus 

Vol, I. ΕΣ 
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ostendit Sophronis mimos non prosaicé sed poéticé scriptos 
379. fuisse. Y ) cuilibet 

9. συνάπτοντες τῷ μέτρῳ τὸ ποιεῖν, adjungentes ilibet ssetro 
“τοιεἶν. [ facere. ] hc quidem elegeiopeos. &c.  TrawnmirT. 

1. ἐξ ἀπώντων τῶν μέτρων οὐκ ἤδη aei ποιητὴν--- Supra dixerat, 
scriptores, qui non. imitantur, licet metro Epico vel Elegiaco 
scripserint, ἐποποιοὺς et ἐλεγεισποιοὺς male pominari: addit nunc 
poetam, si quis per metra omnigena- imitationem fecerit, ut 

heremon fecit, non ideirco ex wetris omnigenis nominari 
debere παμμετροποιοῦ, scil. titulo, vel aliquo ejusmodi. Ut hic 
$ensua, qui mihi quidem verus videtur, ex hoc loco eli ur, 
interpunctionem tant post μέτρων sublatam post. je/qedías 
poeni. Quod si Codd. . Sinecent, voces illas μεμπτὴν jessbes- 

ía» penitüs delerem, quas ex glossemate ortas suspicor. 
TynwnrrT. 

2. Ἑπεὶ δὲ μιμοῦνται, x. τ. A.] Hoc caput secundum ita in- 
scribitur in vulgatis :— Iesse ἀνώγκη μιμεῖσθε, i. e. Qualasopor- 
let imitari. In Tyrwhitti editiene argumentum hujus cap. 
ita se habet : ὁ 4. [ cap. ii.] Differentia secunda circa subjec- 
ta. Vide suprà ad p. 278. n. 1. 

8. ἧἦτοι βελτίονας à xal dis —] aut meliores, quàm qué so- 
Sird «late vivunt, aut. pejores, aut deniquó tales, necesee est 
imitari ; &c. Tynwurrr. 

4. περὶ τοὺς λόγους δὲ καὶ τὴν Ψιλοροετρία»") Vide suprà ad p. 
278. n. 5. ᾿ 

5. ὡς πίργας, καὶ Κύκλωπας, Lectio vulgaris est ὡς Βέρσεες, 
x. 7. ^. Bed in editt. vett. teste Tyrwhitto, est σέργας, mendo, 
ut ille putat, manifesto. Proponit ingeniosé locum ita refin- 
gendum : ὥσπερ ΑΡΓΑΣ Κύκλωπας, ΚΑῚ Τιμόθεος, καὶ Φιλόξενος, 
μιμέοαιτο ἄν τις. qualiter Jirgas Cyclopas, εἰ Timotheus, et 
Philoxenus, imitetur aliquis. Πέρσας exhibet Buhle. P. 

6. E» αὐτῇ.--- δ) αφορᾶ----διέστηκεν Videsuprà ad p.37. m.4. 

7. Er: 9s— | Hoc tertium cap. ip vulgatis ita inscribitur : 

* Πῦς ἐστι μιμεῖσθαι. Quomodo sit émitandum. In Tyrwhitti edit. 
$ 5. | cap. iii.] Differentia. tertia circa modum, —De origine 
nominum Dramatis, Tragedie, Comedig. — Er δὲ τούτων τρί... 
τῇ διαφορῶ, x. τ᾿ A. Angl. JMoreover there 4s in &hest a third 
difference, vvz.. the manner in which. one should imitate each of 
these subjects. Kai γὰρ μιμεῖσθαΐ ἐστιν τὰ αὐτὰ ἐν τοῖς αὐταῖς, 

or one may imitate the same object by the same means, ὁτὲ μεὲν 

ἐστὶν αὐτῷ abrir] ἀπγγέλλοντα [μειμεῖσθει:.1 when he. do it 
in the way of narration, ( either lrassuming another charac - 
ter, as is the case with Homer ; or remaining in his own per- 
son without any change; ) or he may do st by representing all 
the imitating characters employed «n actéon. - 
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l. οἱ Μεγαρεῖς, οἱ τε ἐνταῦθα.) 1. e. Megarenses ἴῃ vicini& 480, 
Athenarum; erant enim alii Megarenses in Sicilià ex illis — 
oriundi, uti videre est pauló inferis. Omnes-autem erant 
DBorienses. DaoikR. De ἀνειποιοῦνται, vide suprà ad p. 151. 
n. 7. z 

2. ἔνιοι τῶν ἐν Πελοποννήσῳ.) 801]. Aepiéev, 

- 8. Ἐορέκωσι de— ] Hoc quartum cap. sic vulgà inscribitur : 
Τὰ τὴν ποιητικὴν γεννόσαιτα, καὶ πῶς διέσπασται εἰς διάφορα εἴδη. 
Quo res Po£ticam. genuerunt, e& quomodo dispertita fuit ἐπ 
vanus formas. in Tyrwhitti edit. sic: $ 6.[ cap. 4.] Poé- 
ticre artis causee dui physice, Imitandi studium et 
wipamor. —. | 

4. καὶ τὸ xaloge τοῖς μιμόμασι πάντας.) 801]. σύμῷντον roig ἀν- 
Φρώποις. — Angl. That all take delight ἐπ Imitations is also 
natural to man. 

l. ἀλλ᾽ ἐπὶ βραχὺ κοινωνοῦσιν αὐτοῦ. ἀλλὰ κοινωνοῦσιν ados — 281. 
Xngl. but they | these last viz. | partake of it, ἐπὶ βραχὺ to a 
small degree—compared with the philosophers. € Miror in- 
“ὁ terpretum neminem in his verbis heesisse, et adeo T winin- 
e gium et Tyrwhittum ea reliquisse intacta. Quemadmodum 
€. jeguntur, sanus illis sensus non inest. Vertunt: verum pa- 
“ὁ rum, participes ejus (τοῦ μανθάνειν) sunt. Tyrwhittus vertit: 
* tametsi paullum modo ipsum (τὸ μ.) participantibus (τοῖς 
ἐς ἄλλοις.) Quire sententia quomodo cum cseteris cohzreat, 
* non satis assequor. Sensus esse debet: Τὸ discere non so- 
*]|wm philosophis jucundum, sed etiam aliis, quando brevi 
*€ tempore et absque molestiá ejus participes fiunt.—— Lege- 
'*6 ret itaque, nisi Codd. et edd. auctoritas obstaret: ἐὼν ἐπὶ 
“ἐ βραχὺ κοινωνῶσιν αὐτοῦ." BuHLIE, qui ad hunc locum affirmat 
Tyrwhittum multa 'T'winingio debere, nusquam tamen ejus 
meminisse, De quo crimine, nimis temeré effutito, vide su- 
prà ad . 257. ' 

Q. εὐχῇ προεωρακὼς,) Vide suprà ad p. 7. n. 5. - . 

8. καὶ τοῦ ῥοθμοῦ") Vide supri i ad p. 278. n. 3. 

Ἀν ἐξ ἀρχῆς οἱ πεφυκότες πρὸς αὐεὰ μάλιστα.) Angl. those have 
etg. naturally the most original genius for these things— 

ὅ. ix τῶν αὐτοσχεδιωσμώτων. Angl. from their extempora- 
fi&ous productions. | 

6. κατὰ τὰ οἰκεῖα---Ἴ In Tyrwbhitti edit. hzc Sectio ita in- 
scribitur: $7. Duo genera Po&seos orta ex diversis tractan- 
tium moribus, cum bi sibi res graves et pulchras, illi tenues 
et inhonestas imitandas delegissent.—xara τὰ οἰκεῖα 705—^ se- 
* cundum proprios poétarum mores." —GouLsToN. ΝΕ 

7. Καὶ ἔγένεντο τῇ In Tyrwhitti edit. hzc Sectio ita in- 
Scribitur: $ 8. Ex antiquis igitur alii Heroicorum argu- 
mentorum Pot&te, alii. Iambicorum.  Infrà-—(óx ὅτι εὖ, For- 
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molam banc: pluribus illustravit, diligentissimus Hoorevern, 
T. ii. p. 960, P renti, opinor, statut ellipein esse σοῦ. Adyeo, 
quw sic suppleri debet : οὐ λέγω de; εὃ, "'exwwnitn 

1. Hesegustírus-— | Htec Sootio ita inscribitur in Tyr, edit. 
$ 9. Mox hi pro lambis Comediam, illi. pro Epicis: Trages- 
diam aggress) sunt, Tragedia et Gomodia ab initio. ambae 
extemporales, hec à poétis Dithyrambicis, iHa.à Phellisis in- 
crementa cepit. — lagedamnlem δὸ vie vpmyedíng παὶ senipdimg— 
Hzc ingerui e aucteritate editt. Mer. et V, et MS, Med. 
trium. "Vim autem verbi sagaduise in hoc loce optiméà de« 
claravit Varinus, in v. IIwsaguiso, τὸ ἀμοδρῶς Dussóo. Kaf) Ad- 
γέται, τὸ wapassnéei, τὸ μετρέως ψαύειν. Idem, ᾿ 

Q. speeryovras, ὅσον ἐγέγνεψο Φανδρὸν οὐτῆς. ]Gall. chacun. e jou- 
tant quelque chose à leur beauté à mesure que l'on decowbredt 
ce qui convenoit à leur caractére. DAorgn. — Cotecüm 
αὐτῆς Winstanleius gendum conjici aóveis. τος 

83, Καὶ πολλὸς μεταδολὼρ... lm Lyr. edit. ita insoribitur 
h»c Sectio: $ 10. Progwegsüs ize hieteria. 

4. καὶ τὰ νοῦ χοροῦ ἠλάττωσε,-.- οἱ portes chori wénmit ; maj 
τὸν A. πρ. sap. σὲ persona primarum partium insiitzit ; 'Tva- 
WHITT. Aliter in μὴν versione ΤῊ ἢ l'wining :—end mode £he 
dialogue the principal pert 1 y. Hecté. 

nd δὲ τὸ μέγεϑες»..) ἀν ἀνὰ while ἐξ grew inte mae- 
fitude from short fables expressed in (udierous dictien, it soa s 
late in assuming dignily, ΟΝ, account of $he lransibion made 
from the salirical and farcical form, in. which it had at f&rst 


- 1. Ἢ δὲ κωμῳδία ἐσ τὶν,--Ἄ}ὄ. Hoc quintum cap, ita vulgó $n- 
scribitur: Hep; Κωμφῳδέας" καὶ Korewoitag xa) Τρεγωδίος liipopd. 
De Conediá: ttem Ἐροραΐα εἰ T'ragadia differentia. 1n 
"''yrwhitti edit. $ 11.[cap. v. j| Progressás Comedie histerkn. 

9. ἀλλὰ τοῦ αἰσχροῦ ἐστε τὸ ψελοῖον Móptor* | Angl. but it is£he 
ridiculous part of that 4s base, or mean, — Pro. valgat&, Buh- 
lius post Keizium recepit Batteusii (Mem. de d'Acad. des 
Ínscr. et b. lettr. tom. 89. p. 94.) emendationem-—£4249 vet 
αἰσχροῦ, οὗ ἐστι τὸ γελιῶν μόριον, et reddit»—sed ejus quod 
Turpe est, cujus Hidiculum est parbiculu. OE 

8. xai γὰρ χορὸν κωμῳδῶν ὀψή ποτε ὁ ἄρχων ἔδωκεν, -Eienhen 
chorum conuedorum magisiratus, qui ludis prsepositus-foit, 
seró poétis é sumptu publico dedit ; ἀλλ᾽ ἐθελονταὶ dew. sed à 
principio sponte gui volebant, chorum ingvedicbanier parteu- 
que ejus canendo sustinebant. GoursTox. ll y avoit à A- 
thénes un Magistrat qui regloit tont ce qui avoit rapport aux 
spectacles. BArvsux. Erat nempé unus Archontum. 

4. σοιεῖ».--ἄρξαν. 1.6. πρῶτο; ἐκοίησαυ, Goursrox. 

δ. * peres brin, ὠφέμενρς φῆς ἰαμβεκης édéns,—] Angl. «cas the 
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who having venounced the eoníng exhibition of in- 983, 


dividuals, composed di or fables of general. manners. 
6. Ἡ nis εὖν ἐποπειΐα....} In Tyr. edit. hsec Sect. ita inscri- 
bitur: 6 12 Epopaia cum Tragediá in nonnullis convenit, 
in aliis difert: Sed cam Tragcedia partes easdem, quas Epo- 
poa, complectatur omnes, et etiam plures, de ill& ip prime 
9€0 tractandum est, Ordo est: 'H ἐπυποιΐα μὲν οὖν ἐκολούϑησεν τῇ 
spncyqdtes μέχρι μένου cives μίμησις σπουδκίων [4:4] εέτρον" Augl. 
The ia followed 'Trarmedy $n as fer as 4t is an imitation 
Vlustrious characters by meansof verse. Goulstonus deten- 
censel μωτὼ λόγον, quod probat Tyrwhittus.—* Videntur 
“6 tam Goulstonus, quam Tyrwhittus, et interpretes feré om- 
ἐς nes, loci sensum, quem verba proferunt, noo assecuti esse. 
5 Goulstonus interpretatur: Jc Epopo:a quidem tragadie 
* selo metro tenus comitala est, nempà quod: per orationem me- 
“ὁ tricam émilatio sit studiosarum graciumque personarum. 
«'Tyrwhitt: Epopeia isitur bragodie eatenus. similss est, 
*€ guod. metro imitatso sit bonorum. 'Twining vertit : Epic po- 
* eiry agrees 80. far with tragic, asit is an imitation of great 
* characters acisons, by means of words ; omissis.verbis 
“ὁ μέχρι μόνον μέτρω. Goulstoni et Tyrwhitti versiones si justa 
ἐς gunt, repagnat sibi Aristoteles, jam dicens, epoporitm. esse 
«6 ke similem eatenus, quod wnto metro imitetur bonos, 
* gtatim veró addens, epoposam à tragodiá differre, quod illa 
“ὁ wfalur metro simplici. Fecitigitur Aristoteles idem notam 
5€ 9imilitudinis et dissimilitudinis traycdiw et epopeiz; quod 
*€ cum in philosophum nostrum cadere non possit, arbitror, lo- 
ἐς eum alio modo esse intelligendum. Μέχρι μόνον μέτρου non 
* eat metro tonus, sed solo metro excepto, Jam totum locum 
* ita verterem: Epopaia tragadie similis est solo meiro 
“ egpcepto, — Est utraque imitatwo rerum et personarum gravi- 
* um | per fabulam.] An μέχρι vim habeat prepositionis er- 
* clusivzs, dubito quidem : enimvero non inest toti loco sanus 
᾿ *taliquis sensus, nisi hanc vim illi tribuas." Bunrrz; ad 
* jocum, ubi vide plura. 

“7. Περὲ μὲν οὖν τῆς i» ἱξαμέτροις---Ἴ Hoc sextum cap. in Vul- 
gatis ita-inscribitur : Περὶ τραγῳδίας, καὶ τῶν «Ovis μερῶν. 7)» 
'ragodid, E arcine partibus. Tyr. edit. eic: $ 13. [cap. vi.] 

ni 


Tragoxtize ito. τῆς ἐν ἐξκαμόεροις μιμητικῆς Poésin Ept- 
cam intelligit. 
8. &me^wGérris—] assumptá definitione nature ipsius ortá 
ex antedéctis, 


1. Eerj οὖν τριυγῳδίᾳ μέμησις--οδρώντων,---Ἶ Vulgata lectio est 
“Ἔστιν οὖν τρωγωδία wipnris πρέξεως σπουδαίως καὶ τελείας, μέ- 
γέϑος ἐχούσης, ἡἠδυσμένῳ λόγῳ. χωρὶς ἑἱκάφε τῶν εἰδῶν ἐν τοῖς μορίοις 
δρώντων, καὶ ob δι᾽ ἐπαγγελίας, ἀλλὰ δι᾽ ἐλέου καὶ Φόθον πε- 
ραένουσα τὴν τοιούτων παθημάτων κάδκοσιν. “ὁ Rescribendum est : 


* 
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484, ** δρώντων, καὶ οὐ d ἀπαγγελίας" δι᾽ ἰλέον καὶ QUOR περκατοα τῶν 
ἐς τοιούτων παθημάτων κάθαρσιν. — Qu: lectio, quin ab Aristote lis 
* manu fluxerit, nullus dubito, siquidem conjunctionem &224 
* nec Codd. manu exarati, neque ipsa rerum ratio admittant. 
ἐς Nullam enim inter Φόδον ct ἀπινγγελίαν oppositionem interce- 
* dere jamdndum viderunt interpretes.? W ixsTANLEY. Com- 
pertum est hodie, quod jam liber Mstus Morelii et versio Pac- 
€ii docere poterant, in plurimis Codd. τὸ ἀλλὰ deesse, ut in 
Mediceis omnibus, in Veneto et Guelpherbytano. Tolendum 
igitur illud esse judicavit Winstanleius, et sustulerunt 'T'yr- 
whittus et Reizius, quos equidem secutus sum.  Sepsum toti- 
us loci in versione Latinà sic expressi: Est igitur tragedia 
imitatio actionis serie el perfecta», magnitudinem (idoneam) 
habentis; serinone condito separatim unicuique formo in par. 
tibus (diversis) ; egentium, nec per narrationem ; per miseri- 
cordiam et metum hujusmodi affectuum purgationem efficiens. 
Pro χωρὶς ixesu Tyrwhittus maluit χωρὶς ix«so, ut magis per- 
spicuum. Recté. Bun. Sententiz forsan constructio casu 
aliquo hic turbata fuit, quz facili negotio integritati suge ita 
restitui posset: Ec οὖν τρωγωδία μίμησις «ράξεως σπεϑαίας καὶ 
τελείας, μέγεθος ἐχούσης, ἡδυσμένῳ λόγῳ OY ΔΙ AHATTEAIAZ, 
AAAA χωρὶς ἱκάστου τῶν εἰδῶν ἐν τοῖς μορίοις δρώντων. καὶ--- δε᾽ ἐλ- 
ἐπ καὶ φόξε περαίνασα, τὴν τῶν τοιούτων παθημάτων κάθαρσιν. Angl. 
TnacEpr then is an imitation of a transaction inportagt and 
complete, of a certain extent, in a pleasurable style, nob pro- 
ceeding. in the way of narration, (like Epic Poetry,Y but by 
the acting [or, dramatic exhibition] of each of its forms in 
their several departments : and effectually producing, by means 
of Prrv and Fan, the refinement (purification or improve- 
ment] of such affections. Hsec est. celeberrima illa Tragediz 
definitio, quee litem tantam inter interpretes movit. Fjus 
partem posteriorem non ita pridem tractavit Jac. Moor, in 
Acad. Glasg. Litt. Gr. P. in libello singulari, Anglice conscrip- 
to, Glasg. 1763, 8vo. Sed ininterprétatione su& omninó fai- 
sus est vir doctus, Nimirüm affirmat ille vocem σαϑέματα 
nunquam sigpificare id, quod est Angl. passions, sed semper 
calamities : et vocem κάθαρσις non hic loci sonare id, quod est 
Angl. purgation, purification, vefinement ; sed id, quod est 
a removal: Et sensum Aristotelis ita esse contendit ac si 
dixisset : * Tragediam sibi proponere tales calamitates. quales 
** ipsa repraesentat, ὁ vitá humaná, affectibus misericordiz ac 
* terroris, tollendas : ἐξ proposes to effect the removal of such 
calamities out of human life by means of exciting the passions 
uf pity and terror. Sed hoc nequaquam dixisse summum 
Criticum, cuivia facilé apparebit inspicienti que Aristoteles 
ipse scripsit [in lib. suo de Republ. Lib. V11I. Cas. vir. ] et 
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qua disseruit Ba£teux, ( Les quatres Po£tiques. Tom. 1.7 item 984, 
yir doctus Tho. T'wining in notis suis Anplicé conscriptis, p. 
231. seqq. quem vide ; nec non Commentary on the Poetic of ᾿ 
dlristolle, by Henry Jaines Pye, p. 138, &c. Cacterüm sensus 
satis dilucidus ex interpretatione nostrá oriri videtur. Afye 
δὲ ἡδυσμένον μὲν λόγον, τὸν ἔχοντα ῥυθμὼν καὶ ἁρμονίαν καὶ μέλος. 
* Sensus est: Sermonem conditum dico habentem rhythmum 
* (5. metrum), harmoniam (sive musicam instrumentalem 
* concinentem), et melos (cantum). Nam chorus canebat 
ἐς μέλη cum harmoniá, 1. e. accinente musicá instrumentali.? 
Bunrz. 

2. καὶ πάλιν ἕτερα διὰ μέλους. Alludit ad cantum Chori in 
Tragrediá Grecorum. 

8. Ἐπεὶ δὲ πράττοντες--.} Edit. Tyr. $14. Tragedise par- 
tes, secundum qualitatem, sex, viz. Fabula, Mores, Sensus, 
Dictio, Repriesentatio, Melodia. Paulo infrà: ἔχει πᾶσαν. 
—Reponendum est omninó πᾶσιν pro x&cc», [qua est vulga- 
ris lectio] quod ante Heinsium vidit Madius, et in versione 
8u& expressit. Ricobonus, sic: “ὁ quod manifestum omnibus 
«€ vim habet." WiwsTANLEY. 

4. Τούτοις μὲν οὖν οὐκ ὀλίγοι αὐτῶν--- ὡσαύτως. Edit. Tyr. $ 
15. De his sex partibus Tragedie generaliter. «Il n'ya 
** presque point A Poéte, pour ainsi dire, qui n'employe ces 
ἐξ six parties dans ses pieces Tragiques, il est vray aussi qu'el- 
*€ les/ se trouvent dans toutes sortes de sujets." DaorEg. 
Quidni potiàs legeris, mutatione leviculà : τούτοις μὲν οὖν àA- 
ἔγοι αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, κέχρηνται Toig εἴδεσι" καὶ γὰρ ὄψιν ΟΥ̓Κ 
ἔχει πᾶν (Sub. δρῶμα), καὶ ἦθος, καὶ μῦθον, καὶ λέξιν, καὶ διάνοιαν 
ὡσαύτως, h. e. Pauci his omnibus, velut formis, ut ita dicam, 
usi sunt. Neque enim unicuique ita felici esse contingit, ut 
omnes numeros expleat, atque pariter (ὡσαύτως) in moribus, 
Constitutione rerum, dictione, &c. elaborandis praestet. Wtw- 
STANLEY. Quam conjecturam loco aliquatenus mederi, haud 
diffiteor, quippe qua adhibitá sensum pariunt verba tolerabi- 
lem etagcum constantem, — Manet tamen suspicio vitii adhuc 
in verbis ὡς εἐπεῖν, et in. voce πῶν nudé posità : nam etiamsi 
subintellizas δρῶμα, dura saltem ellipsis; sicut non minus du- 
ra estin verbis edx ὀλέγοι αὐτῶν, ubi supplendum est τῶν ποίη- 
τῶν, quod ipsum ideo pro «αὐτῶν reponere voluit Castelvetro. 
Equidem intactum reliqui, exemplo Reizii, "L'yrwhitti, alio- 
rum. Buurx. 

1. οἷον καὶ τῶν γραφέων Ζεῦξις πρὸς Πολύγνωτον “ἔπονθεν.ἢ cel- 985. 
uli eliam ex picloribus, Zeuxis ad Polyznotum se habet. 
GovuLsTow. 

1. ὅπερ ἐπὶ τῶν λόγων τῆς πολιτικῆς καὶ DyTo pix) — — respon- 9286. 
det ῥητορικὰ voci τὰ ἁρμόττοντα, antea positze. In "l'ragceedià 
enim, juxta philosophum, sEwT&NTIA tertium occupat locum. 
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Id autem est, dicere posse ea omnia, quz rei, de qua agitur. 
insunt et conveniunt." Quod quidem circa orationes perficere, 
et Politicze scientiee munus est, et facultatis Rhetoric&. Nam 
wt communis fert consuetudo atque ad rem propositam, τὰ 
ἐνόντα τῷ πρώγματι, locuti sunt. Qui veró nunc, inquit, vivunt 
eratores; utpote qui intima przecepta artis hauserint, laxatis 
eloquentise habenis, τὰ ὡρμόττοντα τῷ πράγματι, ex conmuni- 
bus locis derivata, que tamen ad rem quodammodó attinere 
videntur, ut auditorum animos pervertant, erationibus ad mis- 
cent, quod profecto jsrepisig ἔργον ἐστίν, Cf. ipsum magis- 
trum, Rl. L. 1. c. 1. WiassvAxNLEY. 

9. Ἐστι δὲ ἦθος μὲν-.---Ἱ Batteuxsus sic legit, ut scriptum re- 
perit in MS. Regio Paris. Ἔστι δὲ ὅδος mi» τὸ τοιοῦτον. ὃ δηλοῖ 
τὴν προαίρεσιν ὁποῖά τις lev: διόπερ οὐκ Vy uti» ἦθος ἔνιοι τῶν λόγων, 
ἐν οἷς οὐκ ἔστι δῆλον, 9, τε προιιρεῖτωι ἢ Φεύγει ὁ λέγων. h.e. Anl. 
Manners are what discover. the predilection of the speaker: 
Wherefore sume compositions are without manners, in thich 
it is impossible £o discover, what are the objects of the spea- 
ker's choice or diszust. 

8. τῶν μὲν λόγων ἡ λέξις" Mihi—nilil quidquam aliud sig- 
nificare videtur λόγος, quam verba, aut oraltonem— Per λέξιν 
autem nonnisi recitationem atque elocutionem intelligi credi- 
derim. WiNsTANLEY. 

4. Τὸν δὲ λοιπῶν πίντε,) Madius et Victorius wí£umroy, —Sed 
retinenda est, me judice, vulgata lectio, [πέντε] ut construc- 
tio sit, τῶν δὲ λοιπῶν πέντε (scil. ἐδοσμάτων) à μελοποιΐα μέγιςεον. 
Praemiserat enim Philosophus in hác anacephalzosi τὸν ufo», 
utpote sige qua eóx a» γένοιτο «ρωγῳδία, ἀρ χὴν esse xal οἷον ψνχὴν 
istius dramatis. Caeteras igitur partes numero quinque non- 
nisi ἡδόσμενα quadam et condimenta esse liquet: horum ve- 
ró maximum condimentum jure μελοποιΐωα appellatur. — Idem. 

5. Διωρισμένων δὲ τούτων, Hoc cap. septimum ita vulgó in- 
seribitur: Ποίαν τινὰ δεῖ τὴν σόστωσιν εἶναι τῶν πραγμάτων. Qua- 
lem esse oportet rerum constitutionem. Edit. 'T yr. $ 16. [cap. 
vii.] De Fabulà speciatim. — Fabulam oportet esse iwitatio- 
nem actionis integre et, quantum satis sit; magnaz.— - 

6. 3 ὡς ἐπιτοπολύ") Quia. finis quidam est necessarius, alius 
non necessarius. Non necessarius accidit plerumque aut ra- 
τὸ, Necessarius finis est post ortum, mors animalis, Nen 
neeessarius plerumque, ut, post jacta fundamenta et erectos 
parietes, imponatur tectum ; non necessarius raró, at aliquis 
post repulsam amate puelle amans laqueo collum sibi fran- 
gat. WiNsTANLEY. 

, 1l. Μῦθες δ' ἐστὶν die, —) Hoc cap. octavum vulgó inscribitur, 
Ilse) Μύθου. De fabulá,. 'Tyr. Edit. $ 17: [cap, viii. —et 
denique unius tantüm, 
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2, τῷ γ᾽ isi Ita legendum conjicit Victorius, pro τῷ γένει. 

1. Φανερὸν δὲ ἐκ τῶν εἰρημένων, ἢ 
Scribitur : Τέτοῦ ποιητοῦ men, καὶ τί διαφέρει ὁ ποιητὴς igopixod. 
Quid poéte munus, et. quomodo differat. ροξία αὖ historico. 
"Tyr. Edit $ 18. [cap. ix. In fabulis Potta non veritatem seg 
verisimilitudinem sectari debet. Historie et poéseos diffe- 
rentia, De fabulis in parte et in toto fictis. Fabulee episodicee 
pessimz. 

1. Οὐ μὴν ἀλλὰ xaj—) Vide suprà ad p. 60. n. 3. 

2. Ἐπεὶ δὲ οὐ μόνον---ἰ "Tyr. Edit, $ 19. Quales Fabulze ad 
excitandum terrorem et misericordiam maximé idonese sunt. 
ταῦτα δὲ γύεται μάλιστα τοιαῦται, ὅταν γίνηται παρὰ τὴν δόξαν, 
καὶ μᾶλλον, (rus δι' ἄλληλα. BunLE. P. 

1. Ὧν δὲ dii στοχάζεσθαι... Hoc cap. decimum tertium in 
vulgatis ita inscribitur: Ὧν δεῖ στοχάζεσθαι, καὶ à dei εὁλαθεἴσϑαι 
συνίσταντας τοὺς μύθους" καὶ πόθεν ἔσται τὸ τῆς τραγῳδίας ἔργον. 
Qua oportet qui fabulus constituunt spectare, et à quibus cave- 
Tre: ef unde conficietur tragadio opus. 'T'yr. Edit. $ 25. (cap. 
xiii] De constitutione Fabulee. — Qualium virorum quales ca- 
sus scense maximé conveniunt. 

2. ud ἀπλὴν, ἀλλὰ πεπλεγμένην,) non simplicem sed 4mplexam. 
——hDe fabulá autem simplice, deque complexá Aristoteles dig- 
serit in cap. x. quod híc omittitur. "Tyr. $ 90. 


oc cap. nonum ita vulgó in- 988. 


289. 


290. 


1. Ανάγκη ἄρα---Ἴ Tyr. Edit. $ 26. Exe fabulz pulcherri- 291. 


me sunt qua infeliciter exeunt. --- πλοῦν εἶναι μᾶλλον ἢ διπλῶν, 
Simple ici est l'epposé de double, et non d'émplexe. Il en- 
tend double dans sa catastrophe, c'est-à-dire, heureuse peur 


les bons, malheureuse pour les 'héchans. BArrEUux. Mo fec&-- . 


λοῦς in nostro loco non denotat fabulam simplicem, quis utique 
est vocum significatio, cum opponuntur μύϑῳ πεπλεγμένω. In 
nostro loco μῦϑος ἁπλοῦς opponitur uófe διπλῷ. — Intelligitur in 
hac oppositione A569 ἀαλῷ fabula, cujus est exitus unus et 
simplex, aut ex felicitate in infelicitatem, aut cóntra; μύθῳ 
διπλῷ autem fabula, cujus est. exitus duplex, non solum ex 
felicitate in infelicitatem, sed etiam ex infelicitate in felicita- 
tem.——Statuit autem Aristoteles, fabulae pulchrioris exitum 
non esse oportere duplicem, ὥσπερ τινές φωσιν, sed simplicem, 
et quidem non ex infelicitate in felicitatem, sed ex felicitate 
in infelicitatem. | Bonrk. . 

Q. πρὸ τοῦ uiv] Vel, πρό του μὲν, i. 6. πρό τινος χρόνον μὴν, ante 
aliquod tempus) quidem——^ πρὸ τοῦ Atticé pro πρὸ τοῦ χρό- 
yev, antehac." . Bunrr. 

S. ἂν κατορθωθῶσι"] si ben? constituentur. TvgwnurrT. 

4. διὰ τὴν τῶν ϑεάτρων ἀσθένειαν. Θεωτῶν hic scribi debere 
commodé notavit Madius,  WiNSTANLEY., . 

"i ydp] ibi enim (in comoedi&) si qui inimictssim 

ol. I. - 23 
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fuerint in. fabuld, vel. ipse. Orestes, atqua. JEgisthus: amici 


tandem facti, ὁ scend. exeunl, neque ab alio quisquam confos- 
sus occumbit. GoutsTox. 

l. Πότερον δὲ βελτίων---Ἴ Hoc cap. vigesimum sextum it 
qnaai inscribitur. Ὅτι βελτίων ἡ τρωγῳδικὴ μίμησις καὶ ἡ ἐποποιη- 
vix$. Quod Tragica imitatio Epicá prastantior est. Tyr. 
Edit. $ 47. [cap. xzvi.] Epopciz collatio cum Trageediá. 

9. ἡ ἧττον φορτικὰ,] Gall. la moins chargée, la mowis forcée. 
Φορτικὸς, grossier, digne des mércenaires, BaTTEUX. Aristo- 
teles ipse (Polit. vrrr. 6.) opposuit spectatorem rudem, ex 
plebe, (φορτικὲν ὄντα.) spectators perpolito magisque exculto, 
et devi» Φορτικὴν, voluptatem rudem plebis sensui accommoda- 
tam, πένησιν Qoprinerépas, saltationem rudem, voluptati delica- 
tiori et saliationi artificiosa. | [ntelliguntur itaque $eprixoi 
omninó infimee conditionis homines, alias βάναυσοι dicti, qui, 
mercenariam operam preestando, onera ferendo, (ὁ φόρτος, 
onus,) vitam degunt. Jam tragedia £eprixà talis est, qua 
plebi placet, non autem spectatoribus honestioribus et sensu 
pulchri exquisitiori preeditis.  Bunrx. 

8. ὅτι " ὥπωντωα μιμουμένη) eam qua omni modo [numero, 
sermone, et harmoniá] imifatur,—Goursrox. eam qua om- 
Tiaimiatur. Bugig. —— 

4. d» μὴ αὐτὸς προσθῇ, Tanquam enim spectatores milil per- 
eipiant, nisi actor ipse apponat, multimodis molibus moventur 
actores. Eodem sensu dixerat suprà, [ὁ 43. ] πάντες γὰρ wyoe- 
τιθέντες ἀπαγγέλλουσιν, omnes adjcienles aliquid rem gestam 
marrant, Tynwuirr.  Buhlius ita restituit locum hunc vex- 
atissimum : Ὡς γὰρ οὐκ αἰσθανομένων, ἂν μὴ εὐτοῖς προσῇ πολλὴν 


— χένησιν κινοῦντα" et reddit : quasi nil sentiant spectatores, nisi 


illis accesserit magnus 4n scená motus el strepitus. 

B. οἷον, οἱ φαῦλοι αὐληταὶ----Ἴ velut, inepti tibicines, qui non 
confisi imitationi tibus, volvunt se circumquaque, si disci cir- 
cumactionem fingant ; el Scyllam si naves attrahentem cecine- 
vinl, procentorem suum ad se trahunt, οἷς tragedia quidem 
hujusmodi imitatio est ; quemadmodum etiam hisiriones prisci, 
(quorum simplicior parciorque gestus) eos qui postea subse- 
cu£i, plus satis gesticulatorios putabant. GouLsrow. Deest 
αὐληταὶ in Cod. Med. D. Est mihi vox etiam propterea sus- 
pecta, quoniam non capio, quomodo tibicen simul ad imita- 
tionem disci se in terrá circumvolvere et tibiá canere potuerit. 
Nam tibicinem volutationem tantum imitatum esse, non se 
ipsum in terrà volutásse, ut Twiningius interpretatur, nec 
vulgaris significatio verbi xvX/tcóa; (vid. Victor. Comm. p. 
297.), uec ipsa Aristotelis censura admittit. lrrepsit forsi- 
tan αὐληταὶ (n. textum. ex proximé sequentibus : ἂν Σκόλλαν 
εαὐλῶσιν. lyrwhittus exclamat: *Miram sané imitationis 
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“4 speciem, qua aliquis discum exprimat! Facilius esset τὸν 009. 
*6 δισκεύοντα imitari, sed neque id faciunt οἱ κνλιόμενοι, 1. 6. 86 
*€ golventes sive tolutantes. — Nomen proprium hic latere 
* suspicor. Sed vid. Xenoph. Sympos." Bunx. 

6. Dodd Utrum Πρνδάρον, Tvvdé ov, nut. Δαρείον legas, 
parüm aut nihil refert, si mimum omninó Aristotelem notás- 
se oportuerit, WiNSTANLEY. 

7. ὡς δ' οὗτοι ἔχεσι πρὸς αὐτοὺς, Sicul autem juniores isti ad 
grandiores illos se habent, ita umversa tragodie ars ad epi- 
Cam —— 

8. Τὴν μὲν οὖν πρὸς ϑιατὸὼς ἐπιεικεῖς---" Quo Baiteuxius sic 
Gallicé reddidit: D? o2; on conclut que Ü Epopée est la. Poesie 
des honnéles gens, des hommes modérés, qui wont. pas besoin 
qu' on accompagne de gestes ce qu'on leur dit ; et que ia Tra- 
gedie est pour ceux qui. sont 2 un οαγασίδτο tou$ opposé ; 
celle-ci est donc mains parfaite que P Epopée. 

9, ἐπεί iei περιεργείζεσθαι τοὺς σημείοις xa) paspadeorra,] A 
since even a. Hhapsodist [i. e. a reciter of the verses of Ho- 
mer] may overcharge his recitation with gestures. 

PO. καὶ γὰρ τῷ μάτρῳ ἴξεστι χρῆσϑαι"} Scil. τῷ μέτρῳ τῆς Ἐπε- 
ποιΐας, quod est hexametrum. 

11. δι᾽ ὃς αἱ ἡδοναὶ συνίστανται ἐναργίστατα. ] per quam volup- 
tates evidentissim? constituuntur. TvnwurrT. 

1. καὶ i» τῇ ἀναγνώσει; καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων. Deinde etiam evi- 909. 
dentiam habet, tam in lettione, quam &n actione. — Idem. 

2. Eri ἧττον μία ὁποιαοῦν μέμυσις ἡ τῶν ἐποποιῶν. | Praterea, 
minus unica ac simplex ( quecunque illa sit ) est qualibet epi- 
corum imitatio. Gourtsrow.—-ix γὰρ ὁποιασοῦν μιμήσεως πλείως 
τραγῳδίαι γίνονται. Miror, neminem interpretum in his verbis 
hesisse. Quid hoc, Ex qualicunque imitatione plures tra- 
εαάϊα fiunt? Sanum sensum in his verbis, ut sunt, desidero, 

uamvis ex antecedentibus pateat, qualis sensus inesse debet, 
viz. ex qualicunque imitatione epica plures tragedias fieri. 
Puto itaque in voce ὁποιασοῦν mendum latere, et rescribendum 
esse ἐποποιῶν, quod fácilé à librario cum eseiaee?» permutari 
potuit, 'Tum sensus est perspicuus? ἐκ γὼρ (τῶν) ἐποποιῶν μι- 
μήσεως πλείους τρωγῳδίαι γένονται, ex: imitatione epworum pocta- 
rum (i. e. ex epici carminis argumento ) plures tragadic fiunt. 

UHLE. 

S. Ὥστε, ld» μὲν yu μῦϑον---ὐδαρὴ" Qui doctissimus Dacier 
sic reddidit : Que si pour éviter ce défaut un Pocte heroique 
s'attachoit- absolument à un. seul. objet, gomme le Poete tra- 
gique, il. arriveroit nécéssairement, ou que la brieveté de sa 
mütiére ferqit paroitre son. Ῥοξηιε éstropié et imparfait, ou 
4 vouloit; à quelque prix que ce fit remplir la juste élendu£ 

'on. lui donne d'ordinaire, cette longueur dénu£e de matiére 

rendroit láche. 
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4. ἰὼν δὲ πλείους. ] Sin autem plures fabulas cemplexi sint, 
velul, si e pluribus actsonibus constet fabula ; non jam erit una. 
Tynwnhurrr. 

5. δεῖ γὰρ οὗ τὴν τυχοῦσαν ἡδονὴν ποιεῖν αὐτὰς, τρωγωδίας &cil. 
&AA6 τὴν εἰφημένην. (Angl. for i£ ἰδ not any sort of pleasure 
which Tyagedies must give, but such as is mentioned above. ) 
—Vide suprà ad p. 284. n. 1. et ad p. 200. n. 8. 

6. xai περὶ imiTipáoeov καὶ λόσεων,) des critiques et. de la 
wanióre d'y repondre. Βλττευχ. 





Il. NOTZE IN DIONYSIUM HAL. 


1, Eus HarricARNaAssEO.] Dionysius Alexandri 

filius, (vulgó Halicarpasseus vel Halicarnaseensis 
dictus, quia, ut antea Herodotus, ex Halicarnasso urbe Ca- 
rie esset,) Rhetor, Criticus et Historicus prasstantissimus, in 
ltaliam venit Caesaris Augusti temporibus, circiter Olymp. 


. CLxxxvir. 3. annümque ante O, N. 80. Rome commoratus 


rannos xxir, linguam Latinam didicit, et ad Historiam 
Romanam Scribendam variis subsidiis se instruxit, tandém- 
que opus egregium atque utilissimum Greecé edidit de Ro. 
manorum genere, originibus, Republicà et rebus gestis, ab 
Urbe conditá usque ad. initia primi belli Punici, Libris xx, 
quorum tantüm extant priores xr, et ceterorum quaedam 
fragmenta. Scripsit quoque de Structurà Orationis, Artem 
Rhetoricam, varias Epistolas et libelles criticos, in quibus 
de Historicis, Orateribus et Philosophis judicium acutum 
et perspieax, sed non ubique subactum, profert. Dictio ejus 
quanquam nequaquam cum Xenophonteá, Thucydide&, reli- 

uorümque Scriptorum nobilium, qui optimis Gracie seculis 

oruerint, comparanda sit, tamen, si tempora quibus ipse 
vixerit respicis, elegans estatque perspicua. Scripta ejus de 
Romanis historica in omni svo fidem lectorum iusigniter 
meruerunt. De Dionysio Halicarnassensi vide plura apud 
Fab. Biblioth. Gr. Vol. II. p. 779. Harles. Introd. ad Hist. 
Gr. L. p. 301. et libros ibi indicatos. 


EpriTioxrs"Dioxvsii HALIGARNASSENSIS. 


1, Dionysii Halicarnassei Opera, Grecé. Lutetim, apud 
Kob. Stephanum, 1546, in fol. 
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2. Dionysii Halicarnaseei ra omnia, Gr. et Lat, ex 
Sigismundi Gelenii versione, à Frid. Sylburgio recognita, &c. 
Francofurti, 1586, in fol. [Hac Editio repetita fuit Lipsie, 
1691, in fol. ] 

8. Gr. et Lat. ex 7Emylii Porti 
versione emendatá, cum variis lectionibus et notis Sylburgii, 
&c. curá Joannis Hudsoni, cumque ipsius notis. Oxon, 
1704, 2 tom. in fol. 

4, 





—————— —— Gr. et Lat. cum annotationi- 
bus H. Steph. Frid. Sylburgii, &c. et Jo. Jac. Reiske. Lip- 
Sue, 1774—1777, 6 tom. in 8vo, 


*.* Quedam Dionys. Halicarn. opera minora excusa fu- 
erunt seorsum, e. g. 1. De Structurá Orationis, ex recen- 
sione Jac. Uptoni, cum ejusdem aliorámque notis, &c. Lond. 
1720, in 8vo. et tertium, ibidem, 1748, in 8vo. 9. Selecti 
Dienys. Halicarn. de priscis Scriptoribus tractatus, Gr. et 
Lat. cum annotationibus Gulielm Holwell. Lond. 1766, 
in 8vo. Huic Edit. accedit Dissertatio de vero Mediz 
Vocis usu docti Typograghi Gul. Bowyer nuper defuncti. 
Vide Biographical and Literary Anecdetes of William 
Bowyer, Printer, F. A. 8. By John Nichols. Lond. 1782, 
$n 4to. . 

9. ΠΕΡῚ 'HPOAOTOY—"'9 Hoc est, De Herodoto et Thu- 
cydide εἰ Xenophonte, ὁ Dionysii Halicarnassensis αὐ Cn. 

ompeium Epistolá. 

d. ἐξενόνοχεν) Vide suprà ad p. 153. n. 5. 

Q. καὶ ἅπερ αὐτὸς εἴρηκε. Pro καὶ ὅπερ, Sylburgius legendum 
conjicit καθάπερ. 

S. Ὥςε τοὺς ἀναγνόντας τὸ προοίμιον----ἀκούειν.Ἴ Angl. insomuch 
that those who have read the introduction lose all curiosity a- 
bout the subject, whenthey are going to hear such an-account 
of Grecian affairs. 1a hoc autem judicio falli videtur egregi- 
us Criticus; nihil enim est quod animos lectorum magis alli- 
ciat et attrahat quam cujusvis magnee calamitatis enarratio. 

4. βουλόμενος δὲ μὴ ταὐτὰ ἱτέροις γράφειν. Angl. but wishing 
ποῖ to write the same thing with other historians. 

l. καὶ μέχρι τοῦ προελθεῖν δεῖ. μέχρι ToU, DTO μέχρι τινὸς, non 
interrogativé, ut perperam Sylburgius, sed indefinite. 


2. ἀφ᾽ ἧς ἤρξατο καλῶς πράττειν τὸ ᾿Ἑλληνικόν"} Angl. from 


£he cause which first rendered. the Grecian affairs successful. 
[Vide suprà ad p. S1. n. 10.] Pro καλῶς, quidam legunt x«- 
κῶς. à harum felici—statu. Versio, Hupsox. P. 

8. καὶ ταῦτα.) Angl. and that. too—Phrasis que effertur 
Grecé, plurali numero. ὅντα, sc. Thucydidem. P. 


* 
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4. καὶ οὔτε γε φανερῶς.) Mirum quidem est id Thucydidi vi- 
tio vertisse Dionysium, quod in ejus histori&á veras rerum 
causas, etiam contra populares suos facientes, protulerit, 
quum, ut recté. Cicero, € Historici sit," inquit, * ut nequid 
* falsi dicere audeat, ne quid veri non audeat.? Sed jw 
cium Critici quodammodo suffulciunt quz dicta suht inftá p. 
990, ἡ δὲ Θουκυδίδον διάθεσις, x. 7. A. 
|. δ. Καὶ ἄρξασθαί γε] Intellige ἔδει. 

6. Κυνὸς σῆμα Cynossema, i. e. Canis Sepulchrum, nomen 
promontorio inditum 'Thraciee ad Hellespontum. . Vide 'Thu- 
cyd. viii. 104. 106. * Vocatur à Diodoro Aliisque "Exats 
S μνημεῖον.) Hupsow. "Vide Eurip. Hecubam, sub finem: 
Ovid. Metam. l. xiii, P. 

l. τῶν φυγάδων τῶν ἀπὸ QvXss,] Vide suprà ad p. 139. n. 5. 

9, λείπεσθαι Θουκυδίδης.) Vide suprà ad p. 219. n. 5. 

8. Φησὶν ὁ Πίνδαρος.] Vide Nem. Od. vii. 78. Memoriter 
hzc citásse videtur Dionysius. 

1. τῷ μὲν.) Thucydidi, scil. τῷ δὲ, Herodoto. 

2, πραγματικῆς. ejus historie partis que ad materiam re- 
fertur ; ἡ λικτικὰ, ea pars qua ad elocutionem spectat. Μιᾶς P? 
ἰδέας ἐπιμνησθήσομαι πραγματικῆς, Angl. Fwill mention one cir- 
cumstance affecting the form of the facts,—one appearance 
gen to the facts. 

1. Tpivw] Secunda dicendi vius hic omissa est, τὸ πυρί- 
eig καὶ κοιναῖς λέξεσι χρῆσθαι" ut [ex aliis locis] videre licet. 
SyLBunc. P. 

Q. AAA μηδὲν ἔστω παρὰ τοῦτο.} Angl. But le$ there be no- 
thing contrary to this, i. e. contrary to perspicuity. 

8. Kaxiuo] Caecilius rhetor Siculus, de quo vide, quee 
annotavit vir doctus J. Toup, ad initium Longin. de Subl. 

1, ei τριάκοντα.) Vide Lysize contra Eratosthenem oratio- 
nem, passim, p. 139. seqq. 

1. ὥσπερ ἀπόγειος αὔρα, ταχέως 7G ἔννυται.} tanquam terrestris 
aura, cità extinguitur.  Iniquior paulà videtur Criticus nos- 
ter in Xenophontem. Sed * trahit sua quemque voluptas." 





III, NOT/E IN LONGINUM. 


1. H Loxeiwo.] Dionysius Longinus, quem Cassium vo- 

cant Photius et Suidas, natus est anno Christi 213; 
perüt anno 273. De patri& ejus minàs convenit inter aucto- 
re& Verisimile quidem est eum Athenis primam lucem aspe- 
xisse. Preceptorem habuit Phrontonem, Grzcum Rhetorem, 
qui, dum vixit, Longinum in filii modum amavit, et moriens 
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bonorum suorum hzredem scripsit, Ab ineunte etate varias 
regiones peregrinans lustravit, e£ multos claros philosophos 
Academicos, *oicos, Peripateticos, ipse vidit. Ammonio 
autem Saccz, Origenique, Academicis, se potissimum tradi- 
dit, iisque audiendis multum temporis consumpsit. Cuüm au- 
tem magnas dectrine copias à variis philosophis summo studio 
párásset, eas Athenis juventuti tradere atque explicare insti- 
tuit; tantáque cum auditorum approbatione docuit, ut fama 
doctrinz ejus laté disseminaretur, et ipse Spirans Bibliotheca 
diceretur. Postquam diuturnum tempus Athenis, erudiendá 
juventute et praeclaris ingenii monumentls condendis, exegis- 
set, in Orientem profectus est, forsan ut consanguineos Emisz 
habitantes inviseret. Nomen ejus statim Zenobiee, quz Ürien- 
tis imperium tunc temporis tenebat, innotuit. Ipsa Longi- 
num praeceptorem Literarum Grecarum adhibuit : et ille hanc 
occasionem arripuit Zenobie persuadendi, ut jugum Rómano- 
rum excuteret, Idem auctor erat ut Zenobia nobiles ad Au- 
rehanum literas mitteret; que ipsi Longino tandem exitio 
erant. Nam Aurelianus; iis perlectis, supremum, postquam 
Palmyra expugnata esset, supplicium de Longino sumi jussit. 
Mortem instantem, ut. decuit philosophum, summá fortitu- 
dine tulit, Socratem x&mulandi studiosus, ad cujüs exemplum 
studiorum et vitee rationem formare conatus esset. Multa 
scripsit, qute omnia temporis iniquitate deperdita sunt, excep- 
tis quibusdam fragmentis, et de Sublimitate Commentario : 
sed et is vajdé mutilus ad nos venit, Longinus in Sublimi- 
tate depingend& ipse sublime genus scribendi affectat. Die- 
tionem Platonicam prre cwteris amásse videtur. Interdum 
tamen nimis est verbosus, Sed mirum est, ingenium tam au- 
daz, judiciümque adeà liberum, sceculo tertio, servitute op- 
presso et pené barbaro, extitisse, Plura de hoc scriptore lu- 
culentissimo volentes consulant Fab. Bib. Gr. Vol. VI. p. 
82. seqq. edit. Harles. Bruckeri Hist. Crit. Phil. Vol. II. p. 
214. seqq. Harles. Introd. ad Hist. Ling. Gr. Ρ. 450. seqq. 
Item Editionem Tollii, cui accedit Versio Gallica celeber- 
rimi Boilavii : Mori Prtef. ad suam Edit. et przsertim Dis- 
sert. Philologicam de Vita et Scriptis Longini, Auctore 
Petr. Jo. Schardam, [Davide HRuhnkenio] Edit. Toupianee 
praefixam. 


Enriri0xzs LouorNr. 


1. Dionysii Longini de Sublimitate Liber, Grecé, edente 
francisco Robortello. Basilee, 1554, in 4to. 

2, ———————————- Grecé. — Venetiis, apud Paulum JMa- 
nutium, 1555, in Ato. 


303. 


303. 
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5. Dionysii Longini de Sublimitate Liber, Grecé, unà cum 
Hermogene et Aphthonio. Edidit Franciscus Portus, Creten- 
818. Geneva, apud Crispinum, 1569, τη 8vo. 

. Gr. cum versione Lat. et notis Gab- 
rielis de Petra. Colonie Allobrogum, 1612, in 12mo. 

5. ———— —————— Gr. et Lat. per Gerardum Lang- 
benium. | Oxonii, 1636, et 1638, in 8vo. 

.,--- --.-- -- — Gr. et Lat. cum notis Tanaq. Fabri. 
Salmurii, 1663, in 12mo. 
. Gr. et Lat. ex versione Jac. Tollii, 
cum notis ejus et aliorum : addita est Boilavii Versio Galli- 
ca, cum-notis, &c. Trajecti ad Hhenum, 1694, in Ato. 

8. Gr. et Lat. cum notis J. Hudsoni, 
&c. Oxonii, 1710— 1718, et 1730, in 8vo. 

9ὅ. —————— Gr. e£ Lat.ex versione, et cum no- 


4, —————— 











is Zacharie Pearcii, Lond. 1724, 4n 4to. | Repetita est 


JImstel. 1733, in Bvo, et &epids Londini, in Svo. 

10. Gr. et Lat. cum versione et notis 
Germanicis edidit Car. Henricus Heinekius. JDresdc, 1737, 
et 1742, in 8vo. 

11. Grecé, ex recensione Zach. Pear- 
cii, cum versione et notis Sam. Fr. Nathan. Mori.  Lipsie, 
1769, in 8vo. 

12. Gr. et Lat. ex recensione et cum 
notis Joannis 'l'oupii. Oxon. 1778, in 4to. [Editio altera, 
ibidem, in 8vo.] 13.—Recens. B. Weiske. Lips. 1809. δυο. 











2. EK TOY AIONYZIOY ΛΟΓΓΊΝΟΥ ΠΕΡῚ ὙΨΟΥΣ.Ἷ Hoc 
est, E Dionysio Longino de Sublimitate. 

3, —Axeórss xai ἐξοχή τις λόγων ἐστὶ τὰ ὕψη" Sublimia sunt 
summum quiddam et excellens in scriptis:z— PeAnoE. 

4. καὶ ταῖς ἑαυτῶν περιέλαξον εὐκλείαις τὸν αἰῶνα. | Vir doctus 
Jo. Toupius, in locum vulgaris περιέδαλον, suffecit, de suo, 
περιέλαξον, et ita reddit, Suisque laudibus secula circumdede- 
runt. 

5. rà ὑπερφυζ Monendas est Lector hoc in opere Longi- 
num pro τὸ ὅψος et rà ὕψη usurpare (varietatis gratià) τὰ es- 
ερῷνξ, τὰ μεγάλα, T) ὑπερτεταμένον, τὰ μεγέθη, τὸ μεγαλοφυὶὲς, τὸ 
ϑαυμάσιον, ὁ ὄγκος, τὸ βάθος, τὼ διηρμένα, x. τ΄ A. quae omnia Sy- 
nonyima sunt, et significant vel Sublimitas, vel Sublimia : at 
qua ultra id, quod Sublime est, procedunt, à Longino vocan- 
tur μετεωρὼ, παρατράγῳδα, x. T. A. PEARCE. 

6. πάντῃ δέ γε σὺν ἐκπλήξε!----Ἴ Ordo est: πάντῃ δὲ γε τὸ 3as- 
μάσιον σὺν ἐκπλήξει ἀεὶ κρατεῖ τοῦ πιθανοῦ καὶ τοῦ πρὸς χάριν" cit, 
x. τ᾿ A. ubique autem id. quod admirabile est, obstupefaciendo 
plus efficit quàm persuasio et venustas: siquidem, plerumque, 
persuasio in noslrá sit potestate, ταῦτα Ji, scil. ὑπερφυᾶ. 
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1. Aes δέ που---Ἴ Vide suprà ad p. 19. n. 6. 

Q. ϑαυμάζουσι γοῦν---ἢ Vide suprd ad p. 225. n. 9. 

8. τῇ δὲέπον 1. 6. ἐν τῇ δὲ τῇ ὁδῷ zov — Angl. Much in the 
5ame tay, —imi τῶν διῃηρμώνων, respecting remarkable things. 

4. ἔχοι τοιαύτην] Pro τι ταύτην in vulgatt.. MS. Par. feiaó- 
ew^recté, Scil. qualem suprà memoratam——— 4vasrorcópesa 
δὲ, ὥλλως εὑρίσκοιτο x ava, Qua si fort explicueris, tumida 
Omniró atque inania inveniantur. Αλλως χαῦνα, nom nisi 
tumida atque inania, "Tour. 

1. ἀδύνατος ἡ xari£asA e ranis" ] Vox elegans, et quam non ad- 
sequitur lingua Latina, Eam non male exponit Penarcius: 
Cui impossibile est obsistere. Quod deprimere vel diminuere 
nequeas. ldem. 

2. ὅταν γὰρ τοῖς ἀπὴ---Ἴ Solus interpretum rem vidit Paga- 
nus: Quaudo enim unum quiddala et «dem simul de iisdem ve» 
bus visum fuerit omusbus, qui. institutis, vitá, studsis, «tate, 
LixovA, inter se differant, tunc, &c.. Idem, 

S. es κρίσις καὶ συγκατάθεσις} quasi judicatio el consensus. 

4. τὸ περὶ τὼς νοόσεις ἀδρεπήξολον, | felix: in sensibus audacia. 
PraRox., 

5. ἥτε ποιὰ τῶν σχημάτων πλάσις") nempe, ef (que est fons 
tertius) ceria quedam figurarum conformatio. . 

6. δισσὰ δέ που aste, | σχήματα scil. 

7. ἡ γενναῖα φράσις.) splendida Eloculio (que quartus est 
fons.) PeAnckE. 

8, ἐστιν ἃ παρέλιπεν] Vide suprà ad p. 32. n. 11. 

9. A23! εἰ μὲν ὡς ἕν τι ταῦτ᾽ ἔμωγ---Ἴ Locusita vertendug : 
Sed si luec duo, quasi unum idémque essent, co&xistere eliaus 
4lli, et connata esse viderentur, fallitur. Του». 

1. Αλωάδας] Sc. Otum et Ephialten Gigantes, quos Iphi- 
media, uxor Aloéi, à Neptuno compressa m lucem edidit: 
cüm illi celum rescindere derentur, à Dianüà et Apol. 
line jaculis confixi erant. Pxancx. Vide Homeri Odyss. 

314. 
^» Q, καὶ οἱονεὶ Φοιβάζον τρὺς λόγους. et quasi plena Phabo effi- 
ciens scripta. 1. 19. ἐνθουσιαστικοῦ legit Weiske. P. — 

5. Οὐ μὸν SAX] Vide suprà ad P. 280. n, 1. 

1. ἐν Nexvíe] Ita inscribitur Lib. xr, Odyss. quem vide, 
5692. item /Eneid. vr. 469; ibidémque excurs. I. celeberrimi 
Heynii. 

. 2, Er μὲν ἂν jexicóy,] Darius, cum jam fractas suas res 

viderit, séque multis cladibus debilitatum, legatos ad Aler- 

andrum misit, qui pacem peterent, offerréntque illi Darii 

filiam et dimidium regni Persiz: quas conditiones pacis cüm 

ofer senserit Parmenio, dixit, Ezo eas acciperem, si essem 
ol. 1. 24 
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JHexander ; cui Alexander, et ego, quidem, si essem. Parme. 


tio. PxaARCE. 

S. εἰ Αλέξανδρος dp, ] Hiec. verba usque ad «à ix? οὐὖρανδι, 
non malé suppeditavit vir bonus Gabriel de Petrá. Sed et 
MS. Vat. exhibet ὀρκέσϑην τό. Undé un& voce auctiorem Lon- 

inum prestabo. Rescribo, Eye μὲν ἂν ἐρκέσθην TOYTOIZ. 
"go quidem hisce conditionibus acquiescerem. — Tous. 

4. Τῆς ἘριδοςῚ Discordüs: De qua scil. Hom. loquitur. 

5. 'Q ἀνόμοιόν ys τὸ Ἡσιόδειον ἱπὶ τῆς Αχλύες.] Cus dissimile 
est illud Hesiodi de Tristitiá, εἴγε Ἡσιόδον καὶ τὸν Av" ida 9.- 
tío», Siquidem statuendum sit eliam poéma illud dictum Sca- 
lum esse Hesiodi. PrARcE. Vide Hesiod. Scut. Herculis, 267. 

6. Ὁ δὲ x4] Homerus scil. , Vide Iliad. £, 770. 

l1. Αμφὶ 9. ἰσάλπιγξεν---Ὦ Vide Iliad. ὁ, 61. etquee ibi 
annotavit et.citavit vir doctus Sam. Clarke, F. 9^, 388. 

Q. Αλλὰ ταῦτα Φοζερὼ μὲν, πλὴν AAAQEZ εἰ μὴ xat? ἀλλυγορέαν 
λαμβάνοιτο, παντώπωσιν ἄθειι, καὶ οὐ σώζονται τὸ πρέπον. Quod 
Greca abundantie est. Locus ita vertendus: Hoc qui 
terribilia suni ; sed nisi allegorice accipias, impia omnino ef 


prater decorum. 'Tov». 


1. 4sa22« δὲ κότι᾽ ὑπ᾽ abi] Ὑπάταλλε «ὁτῷ, illi Subblandie- 
bantur, blandimentis regem suum agnoscebant. ldem. — Vide 
Iliad. ν΄, 18, &c. ὁ. 60. 

2. ἐχώρησε, κἀξίφηνεν, Lego etdistinguo : Ἐπειδὴ τὴν τοῦ ϑεΐξ 
δύναμιν xarà τὴν ἀξίαν ἐχώρησεν, ἐγνώρισε και ἰξέφηνεν. Com Dei 
majestatem pro dignitate concepisset, agnovit et. ἐπαϊεαυϊ. 
Tour. Libri alii, ἐχώρησε, alii, ἐγνώρισε. 714. P. . 

8. γενέσθω Φῶς ,---Ἴ Vide qua de hoc loco dispatárunt viri 
ingeniosi, Clericus, Huetius, Boilavius, aliique, ad finem ope- 
rum Boilavii, Edit, Amst. 

4. ἣν ἔτι τοῦ Ποιητοῦ.) Homerum, κατ᾽ ἐξοχὴν, intelligit. 

5. Ζεῦ πάτερ. Iliad. ρ΄. 645. — Infrà, 6. 605. 

6, καὶ οὐκ ἄλλό τι] Sensus est: Ipse etiam secundum ven- 
tum sibi aspirantem habet: non solüm pugtantium certamina, 
sed Poétze etiam animus quasi zsstuat et turbatur. PeAncs. 

]. —e Κικέρων] Insignis Demosthenis Ciccronisque collatio. 

9. ὃ μὲν--- Ita Quinctilianus : Jn eloquendo est aliqua di- 
versitas: densior ille, hic copiosior : ille concludit astrictius, 
hic laliàs pugnat. — Institut. Orat. lib. x. c. 1. 

8. AAA& ταῦτα μὲν ὑμεῖς] Vos Latini, scil. 

4. ὑπερτεταμένου) Vox ὑπερτεταμάνον sübstantivé hie accipi- 
tur, et significat idem quod ὅψος, PrARor. Nihil minus. τὸ 
Δημοσθενικὸν καὶ ὑπερτεταμένον ὕψος est Sublime illud, quo nikil 
Sullimius, el in quo solus regnat JJemosthenes. 'T'ovs. 

5. Οὐκοῦν καὶ-------Ἴ Hic monet Longinus, ut optimi quique 
auctores ante oculos nostros in scribendo ponantur. . 
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d. sp τὰ ἀνειδιυλοποιούρενιε μέφρω. αὐ illos Sublimitatis er- 511. 
m imaginem ob oculos posuimus. PEARCE. 
9. τόθε "1 pinus intellexerunt nostri Editores. Τόδε τι 
6st hoc vel iliud. Tov». ' : 
.,9. ὑπέχειν--οεὐθύνας, καὶ μὰ παῖξαι. Hzc est lectio Manu- 
BL — Lique serio et citra omnem jocum. Οὐδὲ Gabrielis inter- 
tio est. Haud incommodé. Sed MSS. plerique omnes, 
ὑπέχειν εὐθύνας wimai fni, quz vera lectio, sed editoribus no- 
stris parüm perspecta. Ὑσέχειν εὐθύνας πεπαῖχθαι est fingi 
sive fingere te rationes reddere. Nam hic non vera res agi- 
tur ; sed ficta scilicet et πεσαιγριένη. — ldem. 

4. «--ἀτελὴ καὶ τοῷλὰ ὥσπερ ἀμδλοῦσθαι.} smperfecta et cca 
quasi abortum patiantur, πρὸς τὸν τῆς ὁστεροφημέίας ὅλης μὰ τελε- 
σφερούμενα χρόνον. omnino non perducta ad tempus fame apud 
posteros vigentis. PEARCE. ὅλως, Pearce et Weiske. 

5. Aévili μέντοι] Incipit hic Longinus de Figuris,quee sunt 
fertius Sublimitatis fons, dicere. Jdem. 

6. οὐ μὲν ἀλλ᾽] Vide suprà ad p. 289. n. 1. 

1. Οὐκ ἔστιν ὅπως spdprivi,! Videtur Longinus hzc memo- 419 
Fiter citásse. Vide suprà ad p. 194. n. 8. . 

9. uei ξένων καὶ ὑπερφυῶν ὅρκων ἀξιοπιστίαν,] et in eam fidem, 
qua meri iribuenda esset novi excellentisque generis jura- 
mentis, PrAnoE. 

3. H Βούλεσϑε---“περιϊόντες) Vide suprà ad p. 168. n. 7. 

1, 'Ora» γε uip— | Vide supr& ad p. 85. n. 9. S18, 

9. —4 φύσις οὐ ταπεινὸν ἡμᾶς ζῶον) Confer pülcherrimum 

éma Angl. T'he Pleasures of. Imagination, by Dr. Aken- 
side, ( B. 1. 170.] cum iis, que híc loci profert Longinus. 

1. Ἐκεῖνο μίῴντοι λοιπὸν,} ginus huic commentario finem. 514, 
impositurus quzrit, que sit causa cur tanta extiterit Subli- 
mium Oratorum penuria: Et (ut mihi videtur) consultó in 
initie hujus Sectionis Philosophum quendam loquentem in- 
duxit, ut. sub aliená personá, potiàs quàm suá, multa ipse 
diceret de utilitate Libertatis et Democratite ad excitandam 
in animis Oratorum Sublimitatem: qua igitur Longinus 
Philosopho dicenti tribeit, ea esse ipsam Longini sententiam 
arbitror ; quz  veró contra Philosophum illum affert, ea po- 
tiàs timori quàm judicio Longini tribuo. PeARcE. 

9, ὡς ἀμέλει Vide suprà ad p. 211. n. 6. 

1. κοσμικά τις----ττ d epía.| Pearcio displicet istud κοσμικὰ, 915. 
quare legendum conjicit xegi2*, prorsus, admodum. — Sed ni- 
hil opus. Morus verum sensum attigit, tanta orationum ste- 
rilitas ubique terrarum, &c. 

$, Opiju τε γὰρ, φησὶν»... Locus ita scribendus est cum 
Manutio. Θρέψαι τε yap, Qaciv, ix«r rà Qporánata τῶν μιγαλο- 
Φρόνων ἡ ἐλευθερία, καὶ ἰφελκύσα; ἅμα καὶ διωθεῖν τὸ πρόθυμον τῆς 





Ὁ 
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πρὸς ἀλλήλως Vpides xoi τῆς περὶ và πρωτεῖα φιλοτιμίας. Est enim 
libertas, ut aiunt, ad alendos spiritus, εἰ ad A1 L1c1ENDA simul 
ἔξ PROTRUDENDA Sludta hominum valdé accemmodata. Του». 

8. ποιδομαθεῖς εἴνωι δουλείας Qixalug, | Δουλεία δικαία est justa 
et legitima servitus. — Idem. 

4. διόπερ οὐδὲν ὅτ: μὴ κόλακες ἐκθαίνομεν μεγαλοφυεῖς.) Hence 
i ἰδ that we vunwN οὐτ nothing but ατταπὶ flatterers. Idem. 

δ. καὶ οἷον ἔμφρουρον, Optimé Gabriel, Servile ingenium et 
quasi consirictum. Quod ad Grazcum satis accommodatum 
est. ldem. 

6. κεκονδυλισμένον.Ἵ i.e. pugnis cohibitum et percussum; 
respicit Longinus ad servorum conditionein, qui à dominis 
suis pugno csedi solebant: hinc vox illa Metaphoricé signi- 
ficat hominem quovis modo sübactum et subjectum. PaARGE. 

7. 'Hmieo γάρ---} Vide Odyss. e', 322. 

8. Ileyu«i4;] Sic vocatur gens illa, quee. nullibi quidem 
extitit, sed quee fingitur ex pumilionibus tota constitigse. 
PraAnRox. 

916, 31- &verre xa) φέροντα.) Vide suprà ad p. 33. n. 8. 

9. καταξυθίζουσιν αὐτάνδρους ἢδὴ τοὺς Bísus*] Elegans locutio, 
sed quam minus perspectam habuerunt Interpretes. «évasdyu; 
τοὺς βιους eat rem familiarem upa cum ipsis viris. Tou». 

9. Οὐ γὰρ ixi κῤέσει μέν vig δικασθεὶς,) Hic locus non emen- 
datione sed interpretatione eget. Reddunt, in judicio quis 
pretio corruptus.  Imperité i quidem et nullo judicio. Es; 
πρίσει δεκασθήναι, est corrumpi ob sententiam dandas. — ldem. 

4. τὰ eixtin μὸν Quirtefe: καιλὼ---} Voces τὰ οἰκεῖα significant 
causam ejus, à quo pecuniam accepit ; judex enim corruptus 
eorrumpentis causam suam facit: bene igitur dicit Longinus 
à οἰκεῖα. PRARON. ᾿ ἝΝ 

817. 1. ἕκαστος πρὸς τῆς ἑαυτοῦ ἡδονῆς ird parodie póvos, | Unusquisque 
à voluptatibus suis in servitutem redactus. Tov 
2. κὠδέκαστον) e£ non muneribus corruptum. pro xe) &díse- 
στον, et ex conjecturá Tollii, pro xaééxaever in prioribus Editt. 
καταρχαιρμσιάξισθαι, proprié est in comitiis corrumpi. P. 

S. ἀλλὰ μὴ τὴς ζέλου καὶ τιμωης ἀξέως ποτε ὠφελείας. non au- 
{τι ob id commodum, quod digttum est aemulatione εἰ honore. 

EARCE. 


FINIS 


AÁNNOTATIONUM IN ExoznPTA CnRiTICA 
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AD 


EXCERPTA MISCELLANEA. 








L ΝΟΤΖ IN THEOPHRASTUM. 


1. ΤᾺΣ ΤΗΡΟΡΗΒΑΒΤΟ.] Theophrsstus Eresius, ex Lesbo 
insulá, philosophus celeberrimus, natus est Olymp. 

xovi. 1. Profectus Athenas admodum juvenis, primum Pla- 
tonem, deinde Aristotelem audivit. — Aristotele defuncto, 
dignus habitus est Theophrastus, qui scholae Peripateticre 
curam susciperet, Eruditus, facundus, acutus, elegans, tantá 
laude docuit ut auditorum immensa multitudo ad eum con- 
flueret. Atheniensibus valdé jucundus erat, et apud eos 
ad provectam senectutem pervenit. Ipse nobis narrat, in 
proemio ad Characteres, se vixisse annos ἐννενήκοντα ἐννέα, ΠΟΤ 
aginta novem. Sed pro ἐννενόκοντα, quidam putant veram lec- 
tionem esse i6deuáxorra, septuaginta. Multa quidem cou. 
scripsit; quorum magna pars periit. Qus; ad nes perve- 
nere eorum pleraque sunt physici argumenti. Omnia dili- 
nter enarrantur à doctissimo Fabricid in Biblioth. Gr. 
Vol. II. p. 234. seqq.] Extat quoque Theophrasti libellus 
exquisitissimugs, qui inscribitur Hé«xel Χαρακτῆρες, i. 6. JMo- 
JVotationes, 1n quibus quorundam hominum sug ztatie 
ingenium et siultitia, mirá felicitate, exhibentur. De Theo- 
hrasto vide plura apud Diogenem Laértium, [ Lib. V.] Fa- 
Dricium ih Bib. Gr. [ubi suprà] Harlesü Introd. ad Hist. 
Ling. Gr. p. 228. seqq. et cseteros libros qui ihi indicantur. 


EprTIOowNES ThugoPHRASTI. 


1. Theophrasti Eresii Opera, Grece, cum Scriptis Aristo- 
telis. Venetiis, apud. Jlldum, 1498, ἐπ fol. Et iterum, cu- 
rante Camotio, Ibidem apud eundem, 1552, in. 8vo. [ Vide 
suprà, ad p. 257. n. 1.] 

5. ———————— Vita et Opera, Grecé, per Joannem 
Oporinum. Basil. 1541, ἐπ fol. 

4, — Opera pleraque, Gr. et Lat. per Dan. 
Furlanum et Adrian. "lTurnebum, AHanov. apud Wechelum, 
1605, 1n fol. 
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4. Theophrasti Eresii Opera omnia, Gr, et Lat ex recen- 
sione ét cum emendationibus Dan. Heinsii. Zugd. Bet. 1613, 


in fol. 

᾿ ———— ——— —-- de Hist. Plantarum, librii x. Gr. et 
Lat. Theodoro Gazàá Interprete :—totuam opus absolutissimis 
cüm notis tàüm commentariis ε item rariorum plantarum ico- 
nibus illustravit Jo. Bodzeus à Btapel. &c. Amst. 1644, ἐπ fol. 


*," Sed nimis longum foret diversas Editiones diversorum 
eperum Theophrasti enuinerare.  Quasdam taatüm Charec- 
terum hic recensebimus. 


EprTIoNES ÜguAnACTERUM ÉTHICORUM, 


1. Theophrasti Characteres, cum interpretatione Lat. 
Bilibaldum Pirckeymherum, &c. .Vorimbergea, per. Jo. 
íreium, Jlnno. 1527, in Svo. 8. lidem, Gr. Lat. Is. Casaubo- 
nus recensuit, in Latinum Sermonem, et libero commentario 
illustravit. Lugduni, 1638, in δυο. 8. lidem, Gr. Lat. cum 
notis Is. Casauboni et aliorum. Accedunt Jac. Doporti prae- 
lectiones, &c. Recensuit, et notas adjecit Pet. . 
Cantabr. 1712, ín 8vo. 4. lidem : recensuit, animadversioni- 
bus illustravit, &c. Joh. Frid. Fischerus. Accessit commen- 
tarius Ísaaci Casauboni. Coburgi, 1763, ὡς 8vo. [Haec est 
editio preeatantissima. Praefatio plenam complectitur aliarum 
Editionum énumerationem.] 5. Les Caracteres de Thée- 
phraste d'aprés un MS, du Vatican, contenant des Additions 
qui n'ont pas encore paru en France. "Traduction nouvelle, 
avec le 'Texte Grec, des Notes critiques, et un Discours pré- 
liminaire sur la Vie et les Ecrits de Theophraste. Par Go- 
RAY, Docteur en Médecine de la Faculté de Montpellier. 
«d Paris, l'an vix (1799) in 8vo, 6. J. G. Schneider. 1799. 


2. OEOTPPAZTOT HOIKOI XAPAKTHPEZ.] b. e. Tuxo- 
PHRASTI ÜHARACTERES ETnici, sive NorATIONES Monvx. 

S. ἐπιστήσας τὴν διάνοιαν.) Quà advertissem animum: quum 
rem mecum conssderarem el repularem. FiscHER. 

4. Tí γὰρ δόποτε] Quidnam tandem caussa sit. Idem. 

5. τὴν αὐτὴν τάξιν τῶν τρόπων] Angl. Chesame set of manners. 

l. Ἐκθήσω δέ re, —] Ordo est: Εκόόσω δέ σοι κατὰ γένος, ὅσα 
τε γένη τρόπων τυγχάνει προσκείμενα τούτοις, καὶ καθ᾽ ὃν τρότον 
χρῶνται τῇ εἰκονομία. — Angl. Jnd 1 will explain to you, sepa- 
rately, what sort of manners they happen to possess, and tohat 
garticular mode of economy they observe in the exhibition of 
them. * Exponam libi singulatim, de singulis generibus vir- 
8 tutum εἰ extiorum, ἢ. e. nou exponam universe de vitiis εἰ 
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4 oirietbibus, ton disseram de omnibus vitiiset virtutibus simul, 399. 
* cerum separatiém de vitio et eirtute quaque, ita ut non solüm 
* demonstrem que vilia virtutésve insint cuique, sed et ut eti- 
(ὁ am doceam, quomodo virtutem quisque viti&mve ostendat et 
€ groferet.? — Fiscnrn. 

2. ποιήσομαι vov λόγο») Vide suprà ad p. 130. n. 4. 

8. ἀπὸ τῶν τὴν εἰρωνείαν ἐζηλωκότων,} al iss qui studiosi sunt 
simulatzonis et dissvnulationis, 

4. x«i εἰς Tha τρόπον καφενένεκται"} Angl. and to achat sort of 
deporiment he is prone. xevssárex tus, Aftica pro xatávexre:, 8. 
sing. perf. ind. pass. verbi zserevéyxe, pro quo in usu xerapipe. 

5. τὼ ἄλλα δὴ τῶν παθημέτων, ὥτγπερ ὁπεθέμην,} cceteras affec- 
fiones, quemadmodum proposui. Vide suprà ad p. 284. n. 1. 

6. ὡς τύπῳ λαθεῖν.) si quis velit describere. FisongR. Hac 
formulá et similibus, qure initio capitum recurrunt, excusatur 
definitio non nimis accurata. Gesx£n. 

7. προσποίησις ἐπὶ χεῖρον] q. d. affectatio in deterius, — Ni- 
mirum εἴρων non modó dissimulator est generatim hoc loco, 
aut qui, quod Socrates facere solebat, [ Vide sup. ad p. 221. 
n. 7.| boni finis causa. sententiam suam premit: sed homo 
versutus qui fallendi causa alienam personam sumit, insidio- 
sus, &c. Idem. 

8. τοιοῦτός Tig οἷος...) Subauditur feri : Angl. is such a 
son as to be capable of approaching his ; and. speaks 
to them in such a manner as to disgwise his hatred. Vide su- 
prà ad p. 212. n. 3. 

9. xa) reis ἐνευγχάνειν.-- Ordo est: xai προστάξαι τοῖς BuAe- 
μόνοις ἰνευγχένειν κατὰ σπούδην, ἐπανελθεῖν" εἰ jubere eos redire, 
qui eum volant confestim convenire. rursum venire. Ngw10x. 

10. καὶ προσποιόσασθϑαι---.} et pra se ferre se sodà domum 
allcenisse, aut serum fuisse, aut cmrotásse. καὶ πρὸς τοὺς δανει- 
ζομόνως καὶ ἐρωνίζοντας, ὡς οὐ πωλεῖ. εἰ mutuantibusaut stipem ab 
eo exigentibus, se non vendere. Hoc nimirüm dicit, vel quasi 
non intellexisset, quod vellent: (ut recté Gesnerus) vel qua- 
οἱ pecuniam non haberet. Epese; autem (unde leuvíou») est, 
secundum fiecherum, Pecunia qua. confertur ab amicis di- 
tioribus ad sublevandam amici inopiam justam et legitimam, 
hác lege ut eam reddat si deus dederit meliora. 

1. itn μὴ προσποιεῖσθαι") Angl. he soill seem not to mind it. 395, 

9. οὐ ταῦτα πρὸς ἐμὲ δηεξηει"} non hoc mihi dixit, s. narra- 
til. FisocnER. 

8. ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀρξωμίνους πάντας.) Angl. that all having 
)wilh vHE vgRY ΜᾺ πὸ T Peu hominem intelligit quem ipse 
adulator alloquitur,] ἐπὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ πατενεχϑήναι, concluded 
0n HIS tery name. . 


e 


324. 


9928. 


ξ 
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4. ἀφελεῖν xpexida-] Floccos legere solenne adulationin ge- 
nus. GesNER. Αφαιρεῖν κροκίδας ἐστὶ τῶν πάντα ποιούνεων dve- 
x& κολακείας. SUIDAS. 

1. se 4v] supple τριχῶν. 

9. Καὶ σκώψωντι πικρῶς---Ἴ Hac Casaubonus ita reddidit ; 
Quod si quem ille sale aliquo perstrinxerit, eundem iste acerb? 
irridebit :—quod ferri potest. Sed, pro πικρῶς. quidam MSS, 
habent ψυχρῶς, quz longé melior lectio: Καὶ σκώψαντι ψυ- 
χρῶς Criyendrai—Anpgl. Jnd when his friend has uttered 
some dull joke, he wil laugh at ἐξ as excellent, and cram the 
corner of his robe into his mouth, &c. I. T. 

ὃ. Αμέλει δὲ καὶ τὰ ἐκ γυναικείας ὠγορᾶς διακονῆσαι δυνατὸς &- 
πνευστί"] γυναικεία ἀγορὰ, Forum muliebre, h. e. ubi venduntur 
vasa et utensilia omnisque generis obsonia, prater carnes, 
inprimisque pisces, Fiscugg. Voluit — Theophrastus his ver- 
bis declarare, quod Plutarchus ait esse adulatoris proprium : 
circa minuta quzdam et sordida officia, que verus' et inge- 
nuus amicus ut se indigna spernit, versari, ea obire atque ex- 
sequi.—ldeo ait ἀπνευστὶ, hoc est seduló, properé et quasi 
uno spiritu. Is. CasavaBow. De ἀμέλει, vide suprà ad p. 
211. n. 6. ' 

4. καὶ παραμένων εἰπεῖνγ---Ἴ Pro παραμένων dedit Newtonus 
σαρακείμενος, quie potior videtur lectio. I. T 

5. Καὶ τοῦ παιδὸς---ἀφελόμενος τὰ προσκεφάλαια, αὐτὸς Ufro- 
στρῶσαι.] Angl. and snatching away the cushions from the ser- 
vant, lays them under him with his own hands, 

1. ΠΕΡῚ AAOAEZXIAZ.] Je Garrulitate. 

2. ἐκ Διονυσίων) Cüm plura fuerint Dionysia Athenis sive 
Liberalia; verna intelligunt, qui simpliciter ea nominant, 
GrsxEnR. Vide Potteri Archzol. Gr. Vol. 1. B. II. c. 90. 

8. νέωτα] νέωτα, Ατεικῶς" τὸ μέλλον ἔτος, Ἑλληνικῶς. MoEBrS. 

4, μεγίστην δᾶδα ἔστησε" £m maximam posuit, s, accen- 
dit ante fores. Fisougn. — Cüm facibus opus esset ad noctur- 
na sacra, eemulationi locus fuisse videtur, quis maximam adfer- 
ret. GrsxEn. 

5. φδειου"] Vide Potteri Archeol. Gr. B. I. c. 8. 

6. μυστήρια»---Απατούρια) Vide Potteri Archzol. Gr. B. II. 
c. 19. 20 

7. παρασείσαντα) παρασείειν proprié est manus jactare, ut 
solent ii qui properant. intel. τὰς χεῖρας. valet jactatis et de- 
snissis manibus . FisonEn. 

8. διαράμενον͵ διαίρεσθαι proprié crura sua. diducere et dis- 
lendere.—verba παρασείσαντα καὶ διαρώμενον ἀπαλλώττεσίκι 
videntur tanquam proverbium dicta esse de iis qui velis re- 
misque, ut aiunt, fugerent. ldem. 
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9. ἔργον ydp συνωρκοῖσθα, ἢ e aexsiefnl civi, durare eum aK- 

NSNER. | 

0. ΒΈΡΙ AKAIPIAZ] Jje Importunitate. De Intempesti- 

eithte Νεντον. ad ofa inscientiaem. temporum | Cicero 
dixit, monente Casaubono, ΒΟΉΝΕΙΒΡΗ. P. 

1. δίκην ὠρληκότα byyóss "δίκην ὠφληκὼς ἐγγύης dicitur ie qui 
epepondst iquo, et. quoniam 1s pro M, non 
est solvendo, « damnatus ex ud ipe creditor! satisfaciat pecuni- 
mque reddat. — Est formula fori Attici. Fiscnn. 

$. δριρδρ---προσώγειν] Δεινὸς proprie signifieat terribilis : de- 
inde ita dicitur is qui in aliquo genere praxstat. et excellit, in 
mtramque partem. (Vide ínfrá ad p. 346. n. $ed hoc 
in 6 legitur passim de eo qui aliquid facere solet, sequen- 
te Infinitivo, ut δεινὸς χρῆσθαι, Solet uti, s. utitur. Jdem. 

$. ναὶ σωρῶν Jiafrp, ] Δίαιτα;, JArbitrium: quum quis autho- 
neris caus& 'aiprric] ab his qui centroversiaun habent, aut 
eorte [κληρωτὺς ] legitur, ut litem dirimatex fide boná, ex 2quo 
«t bono, —apsàs διαίτῃ, Captus arbitor.—Evyaceseis, Concstare: 
«ommemorando jura utriusque partis. Jdem. 

4. DER ABIZIA MONA.) De Shieperstitione, 

δ. Audor] Vide suprà ad p. 211, n. 6. 

ὃ. “περιβῥωνάμενος Wipin reus, Be adepergere s. corpus 
spargere oqud Iusirali, Que aqua fiebat titione ex ar& rapto 
et in διὰ extincto, — Fiecnxn. 

7. wraps: λίθων] Vide Geneseos cap. xxviii. 18. et cap. 


xxv. 14. 

8. ἐκδύσωσθα,") Hoc verbum etexwendi, et exculiendi procul 
ἃ ee significationem habet. Casavunoxw. Infrà, καθαριεῖν" 
καθάριος δεινὸς, SoHNEIDER. Án καθαίρειν, conject. ? P. 

1. λέχει Δέχος, Lectus puerperem. FisoREB. λεχὼ, Scun. 

ἃ, τελεοϑησόμενος,) Τελῆσθαι,) Initiari: nbui mysteriis Or- 


S. καὶ ἱερείας καλέσας, σκίλλῃ ἃ CRAAMK) xAMUCHJ) αὐτὴν περικα- 


poi. putrictius etiam ascitis, jubet se squilla aut catuli cir-. 
eu p 


urgari. CasauBow. 

4. εἰς κόλπον πτόσαι. Hoc faciebant veteres mali ominis 
avertendi tà. Unde Theocritus: (Idyll. vr. $9.] Ὡς 
μὲ βασκανθῶ δὲ τρὶς εἷς ἐμὴν ἔπτυσα κόλπον. Ad quem locum 
Ita Scholiastes :--- ποιοῦσι ydo καὶ μέχρε τοῦ νῦν μάλιστα τοῦτο el 
γυτεῖκες τὸ νεμεσητὸν ἐκτρεπόμενωι. ἴ. 'T..— Vide etiam ad Theo- 


crit. Idyll. xx. 11. 12. hujus Oper. Vol. IL p. 245. εἰ ἴδ. 


Casaub. Lect. Theocr. cap. vrrr. 
δ. ΠΕΡῚ MIKPOGIAOTIMIAZ.] Je honoris aucupio ὃ re- 
6. καὶ τὸν οδὸν ἀποκεῖρα. Athenis fuit hic mos: Juvenes 
comam alebant ad annos pubertatis: tum à parentibus ad 
ol. I. . 85 


826, 


327. 


.928. 


329. 
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tribules adducebantur, ut comam tonderent, 4085 μαλλὸς et 
σκυλλὺς dicebatur:—qui suprà vulgus existimari volebant, 
comam filiorum suorum Apollini Pythio consecrabant. Ca- 
SAUBON. Nempé comam quam penerent Juvenes, eam Deo 
alicui consecrari apad Grecos, pariter ac Remanos moris 
fuit. GnsNrxn. δ᾽ 

7. καὶ ἀποδοὺς μυῶν ἀργυρίου, καινὴν ποιῆσαι ἀποδοῦναι] qui 
eliam, si minam argenti velil solvere, laboret ut reddat in as- 
pero. Ker» intelligo nummum recens percussum et noyum : 
tales enim nummi veteribus et usu tritis ac sordidis praferun- 
tur. CasaUnBON. 

B. τὸ προμετωπίδιον ἀπαντικρὺ τῆς εἰσόδον προσπωνταλεῦσαι) 

iculam frontis centra introitum, poxslis suspendere. 
ISQN ER. 
. 9. 3uparis] Cum transvehebantur equites Athenis, veste 
erant amicti paürpureá et varià,  CasaUBOx. . 

I9. KAAAOZ MEAITAIOZ.) &oboles -Melita. Nam po&te 
votabulis κλάδος, ἔρνος, aliisque similibus utuptur de homini- 
bus. Μικροφιλότιμος catulum suum sepelit ut hominem. — Frs- 
cHER. Ceterüm olim canes Melitenses magni habiti faerunt. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 7. n. 21. ον 

11. ἀναθεὶς δακτύλιον χαλκοῦν ἐν τῷ Ασκληπιῷ, τοῦτον ἐᾳυρίδεν 
στιφανῶν") Suspendit aveum annulum sn. templo JEsculapii, 
eumque corollis ornando atterst, — Iptelligo autem locum sic: 
Μιιρεφιλότιμος JEsculapio dedicat annulum ereum : hunc co- 
rollis justo crebriüs onerat : nam annulus ipse non poteat at- 
teri appendendis corollis  Fisogrz. 

12, συνδιοικόσασέκι πρρὼ τῶν προτώνεων,) Sibi à Prytanibus 
mandari jubere. — Idem. . 

1. ὡς xad? ὑπερδολὴν cónpapei. ] Se summe felicem esse, Idem. 





IL NOTAE IN POLYJENUM. 


f. X PoLvaxNo.] Polyepnus, gente Macedo, floruisse 

dicitur circiter annum Chr, 165.  Utràm aliquando 
stipendia mereret incertum est. Constat autem eum fuisse 
Rhetorem, et in foro versatum. Ad Imperatores M. Anto- 
ninum et L. Verum, stylo non ineleganti, scripsit Zrjarwyeus- 
τῶν βιθλία ὀκτὼ, de Strategemalis illustrium belli ducum libros 
vii. Qu:sdam autem eorum deperdita sunt. Nam ex 900 
que scripsit, restant tasutüm 838, "Vide Fab. Biblioth. Gr. 

οἷ. IIT. p. 482, seqq. 
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ἘΞΡΙΤΙΟΝῈΞ Por xwr. 


1: Pelycni Macedonis Strategematum libri oeto. Grac? 

üm edidit, cum notis suis et Versigne Vulteii, Isaacus 
asaubonus, Lugd. Bat. 1689, in 19wo. 
2. Justo Vulteio In- 
terprete.  Pancratius Maasvicius recensuit, Is. Casauboni, 
nec non suas, notas adjecit. Lugd. Bat. 1690, in δυο. 

8. , interpretationem 6. 
mendavit, et indicem adjecit Graecum Sam. Mursinna. 886. 
volíni, 1756, ἐπ 8vo. 








2. EK TON IIOATAINOT, x. τ. A.] ἢ. e. Ex Ponszxur px 

STRATRGEMATIS LIBRIS. 
. S. vaéra] scil. εἰτίᾳ---δομιουργοῦσιν, efficiunt, figemt. 

4. H» ydp Διονόσῳ | Conjicit Uptouus vocem ὅτε; aut ejusmo- 
di aliquid hio excidisse, I γὰρ ὅτε, x. 7. A, lempus erat c&m— 

I. Πανὶ πληΐζομεν] Pani tribuimus, vel suncupamus.  Bo« 330. 
OHARTUS. Πανικὰ Cssnübonus : Sed nibil opos- 

2. Βασιλεὺς) Xerres, scil-—^s Βασιλέω, Atticó pro ej 
Βωσέλίε. 

S. ἄλλον] Prius enim ad Xerxem alium, de pugná. cum 
Grecis committendá, clam miserat "Themistocles. Urrox. 

4, ἶν»..--ἔξαρνος, Ὁ μὴν οὐκ ἐγερεῖσθωι 9$ τεῖχος. negabat omnino 
muros cdi L^ An, ἐγερεῖσθαι 1 fut. med. sensu pass. an, 
ἐγείρεσθαι legendum conjecturà? P. 

U 1. διεπολιτεύοντο, | contrariasinvepublicd sequebantur partes. 331. 

PTONK. 

9, xe) τὴν Βασιλέως supple χώρων. 

9. ἐφ᾽ ἦτε βασιλέα πεῖσαι, Orm πόλεις---Ἴ quo regi persuade- 
ret, μὲ quotquot essent. Gracie civilales sn Jdsia, eas demit- 
teret liberas. | Urrax. | 

1. x'] i. e. εἴκοσι. P. : 334. 

1. ὀξοδελεῖς,) Vocem ὀξυβελεῖς haud facilé dixerim debe&sne 355. 
cum καταπέλτας conjungere, an substantivé accipere. Nam 
ὀξυξελὴς appellatur affinis catapultee machina militaris, quá 
tela in hostem mittuntur. Sed malo ἐσιϑετικὼς accipere. C- 
SAUBON. At Interpres xeramí^ra:s legit. Id. P. 

1, ἥπαντας, trecentos nempe Spartanos, qui cum Leonid& 336. 
suo in ipsis angustiis erant positi. 

2. Mí»ww] Genitivus, Atticé. 

1. ποταμὸν μέγαν] Thamesin. U»rox. 537. 

1. ὑπέμειναν. Vide suprà ad p. 113. n. 3. 538. 


IIl. NOTE IN ZELIANUM. 


339. t. X JEriamo.] J"liatws, qui et €laudíé prenemmen 
habuit, flormit circiter anam Chr. 985. Natus 

est Praneste in Italf&, et. distinzuemdus est ab JEthino 'Fa- 
etico, Audivit Pausaniam Rheturem; et quanquam? fimi- 
bus Hale vir unquzm egrésmms esset, thmen Groicorum, 
Griecieque Éloqueutite amahtissimus, stylum bené Griecum 
dssequutus est, Celebs obit ultra serasertmom setatis an- 
uum. Ex scriptis ejus restant Varie Historiz Librr xiv. 
Historis animalium Libri xvrr. quedam fragmenta et Epi- 
stolz. Quee scripsit eorum pleraque ex xis collegit, nec 
insignis est ingenti acumine aut sagacitate. tamen 
mon imutilis est nec impreundus. Vide Fab. Toth. Gr. 
Vol. ΠῚ. p.696. et Hartesii Introd. i&. Hist. Ling. Gr. 


p. 433. et seqq. 
Eprrroses Etiam VAREAR EirsTORUE. 





1. Claudii ZEliani Varia Historia, Grecé. Edidit-Camil- 
M Peruscus, cum commentario ex Herbelide de rebus pab- 
Heis, &c. Ron, 1545, int 4to. 

e. Gr. et Lat. cum Notis Schefferi, 
et indice. — Argent. 1647, in 8vo. et iterüm, 1662, tn vo, 

85. — Gr. et Lat. editionem  pàravit 
Jouch Kuhnins, &c. Jfrpent. 1685, in 8vo. ἔθος Rit. 
repetita est curante Jo. Henrico Lederlino, ibidem, 1713, ix 


8vo. 

1 Chaudi JAEliant Opera omia, Gr. Eat. eum notis Jac. 
Perizonti. £Zupd Bat. t701, 2 Voll. in 8vo. 

δ. νος σι. pat cum notis jonas 
interpretatione Vulteii, curante Abr. Gronovio. — Lugd. Bat. 
&c. 7S1, Volt. tn 460. 

6. Varia Histotla ; quam sine nofis, at in. 
dice copies osrssimo fhstruétam curavit M. Christoph. Kretsch- 
fnat, w et Lipsio, 1746, ἔπ 8vo. [Scholarum usibus ac- 
commodata est hrec editio.) 

. Gr. Coravit editionem indficemqne 

Grecitatis adjecit Car. Gottl. Kuehn; [cum integro Com. 

ment. Jac. Perizonii, &c. P.] Tom. 1. Tl. Lipsios, 1780, ix 
vo. . 

8. Gr. ex recensiene Kulmii et Le. 
derlini : Gronoviana tamen edit. est comparata, et lectiones, 
quas resoripserat Gronovius, m tnargine Sunt notatw. δαί 

. 1708, in 9vo. M 























9, Gr. adnotationibus Jac. Peri: 
Aen ix prinsis e$ alievum selectis instrucia i—— cum 
Siehellerx. Curevit edit. netas sums ΟὟ og. 
βου). Lehnert. Lipsia, 1799, 9 tom. it Svo. 


2. ἡ sei, | Navem intellige singularem : quam et Δελάδο, 
et Sulmiiun vecarure. Oron. Vide ss : ad p. 356. n. 5 

8. τὸν Zoupdem ὁ Απολλόδαρος, Hanc ellipsin defendi posse 
vix arbitror. Prspositio es inserenda videtur.  Urron. 

* σὸς τοὺς ἀμμδὶ vb» Kpíramt,—] Vide suprà ad p. 201. 


H. ὅ 
1. τὸν ὀλίγον deri] Vide Soeratis vite finem ἃ Phep- 340. 
dene : p. 2532. . Seqq. 
g, Ort ἑάλω τὸ Doe) Vide suprà ad p. 34, n. 2 
S. καὶ πάνο ᾿Βλληνικῶφ tobyo i lieder, δὲ more owmin) Gro- 
ee hoe per pracones denuntiórunt. 
4, ἀπέστησεν} abecesserumt. Vide suprà ad p. 9. n. 7. 
5. ἕμως λογισμοῦ ἐκράτησε, tamen τοοϊδι γα ΘΗ ΙΝ , 
WV. ἐνέρως εἶχον νῶν vpnopdvas, Loeutio elegsutiasime. Ver- 341. 
bum ἔχειν cum adverbiis et gignendi case, notat qualitatem, 
vel quemceaque corporis aut animi affectum, — Maque ἑνύρως 
ἔχειν τῶν vpspdrer, est alia seu avevso corpore vulnera camce- 
pisse ; quod apud Lacedtemonios probrosum erat. Koimrmus. 
2. ὡς I» μαΐλισεα, Aube» emiédowres, | quem marime μὲ iate- 
rent . ὡς ἔνε μάλιστα est loento elliptica ita eupplen- 
da, ὥς sita; ἐν τοῖς μάλεστα λαιθάνενσι, 
8. πολοκνδρίῳ) Ita. vocabantur lvca publica, ebi pauperes 
communiter sepeliebastur, vel abjiciebantur, quee loca variis 
in zppidis erant, in δα νι excisa. ῬΕΒΙΦΟΝΙῦΒ. 
ioni raro" | Masa som P. 1θα n. 2. 
1 ὁ Aue] Ὁ τῶν ϑεδικω 9 ὑπηρέτης. im virorum efor ? 549. 
eui commissum erat, venenum damnatis afferre. ὕρτον. Vide 
κυρτὰ ad . 254. n. 1. 
Q. ἀλλὰ φούτους γε τοὺς ϑρόνους “Ὁ xaréx pom, Ἴ sedes, 18. 
quam, has fuligine resporeevunt.  VULTEfIUS. 
1. eríneye| puleherrim?. ὑπὲρ εὖ γε. P. ' 848. 
9. ἀνδρῶν πλέα" Vide Itiad. /, 186. 189. 
9. Αργολιπὴν) Quse híe nominantur arma, pro optimis ha- 
bita aped Grecos veteres. U»rox. 
4, εἶχεν «ἐσύγεικῶς] Elegnne οἱ cireumleentio τοῦ συνεισθέγεσθαι, 
quod est, Sibi esse cortscsus alicujus vei, ojásque sens inbue 
percipere. Kunx 
5. Avder2ens ] ὁ καὶ ἡ flectitur Atticé. — Videsuprà ad p. 93. 
R. 1. ' 
1. ἀνεικρέν e] Vide IRad. »', 369. annotante Sam. Clarke. 344. 
9, Τινραλογίαν) I. Casaubonus in De Satyricó posi : Mos 





345. 
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Tragicorum Grecorum fuit Athenis, ut modó singulas .oem- 
mitterent fabulas, modó plures, Unde vjeyíat et cst 9aio- 
vies τρωγυιῶν δραμάτων sunt appellate: semper autem postre- 
m$ fabula Satyrica fuit. Urrox. 
8. τῶν Διονυσίων) Quo festo Poctarum fiebant oarmina. 
Bounrrrn. ες 
1. jen μὲν idis | Mutavi verborum seriem, structurá postu- 
lante ; cum priüs legeretur, ?e« mi» οὗτος iei», perverse satia 
ordine. plané vox οὗτος otiosa est. Uprros. Atqui vir 
dectus perperam sollicitat vocem, οὗτος n enn su- 
acanea est. Vide quee annotavit vir longé acutissimums 
. Clarke, ad Hom. Iliad. γ΄ς 409. 
2. ἀνακεόρου,) Gi Hesychio fides, ἀνέκτορον proprié. Cereris 
est templum ; ἀνώκτορον τὸ τῆς Aduatpos.  UrTON. 
3. w3àr eb. ἀπήντησε ταῦτα ταύτῃ solis. |] veràm hoc 
secás evenerunt. — Hasc particula πούὲν hoc loco fere expletiva 
est, ut ἄλλοθέν sole», elegante potius quam necessitatis gratiá. 
Mem. Vide Vol. II. ad p. 177. ver. 366. 
4, xai à μὲν περὶ τὴν Βακχείαν εἶχεν. ] et totus erat in celebran- 


dis Orgsis occupatus. 
5. ἐργῇ] seni Edd. alie legunt ex MSS. Κυκηκ. P. 
" τς ποιηνεπὸν,} alludit ad ea quae cecinit Homerus, Iliad. 
161. ᾿ 
'9. ἰὸν ἔχ δύναμιν φευστικὰν,} Angl. if i porsenes a proper 
power of ion, uad is ἀσθενέστερον εἶναι, ὅσα βούλεται, δεεκ- 
νόμωι!) τῶν ἀνδρῶν τῶν κατὰ χειρουργίαν δεινῶν, «s no less capable of 


exhibiling what it pleases, than persons who excel in the πια- 
"ual tien of painting. οὗ τὸ μὸν μῆκος, x. τ. A. Angl. which 
stretches in le about five miles, and in breadth a hundred 
pocet, ΟἿ, in some parts, more. Hun», in his Discourse on 

oet. Imitalion. σταδίους 32240 v,—Vide suprà ad p. 88. 
R. 7, 8. 

S. sig κάλλος τότε Φιλοτιμησαμένης,) ad venustatem se ambi- 
tios? componenlis.  Vur TES. 

4. καὶ τέϊηλε.) Vide suprà ad p. 29. n. 4. 

5. σμέλωξ' ] Botanists give it the name of oriental bindweed. 
It is said to be a very rambling plant, which climbs up trees, 
and rises to a great height in the Levant, where it partica- 
larly fourishes. Hon». 

6. Πεαιέγυρις.. Elegaus imprimis metaphora. Sic Horat, 
Omnis copia narium. Dicitur etiam κακῶν πανήγυρις, de ma- 
Ue agminatim ingruentibus, et sibi invicem succedentibus. 

PTON. ὑἉ" 

1. λεὰς Vide suprà ad p. 343. n.5. 

2. περὶ τὸ Κρεῖττον.) Περὶ τὸν 9105, 80 τὸ ϑεῶν. UrroN. 
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vi atjeaede, zl se purgásse propter occisum  Pythonem. 
: 4. [ἐκ τῆς αὐτοῦ δάφνῃ) Hoc verba uncinis includenda cu- 
ravi: etenim su à melá esse manu. Urrow. 
1. ἔτους ἐννάτου) Tanto enim tempore erzulásse dicitur, et 348. 
tun demüm expiatus esse à casde Pythonis. | Scugryzn. 
( 2. ipés—e Θεὸς] amans Deus—Apollinem intelligit, qui 
perdité nen, Penei filiam, amabat, in laurum postea mu- 
tatam. Sed càm à quibusdam merità suspecta est hrec vox, 
quid si ἀφ’ ὅσπερ οὖν, vel conjuncté ἡσπεροῦν, legamus ἢ U»ox. 
8. BSc ia ij ILeAnevy(us legendum censet. Jdem. 
4 τῶν Ἔσπερίων.} Locros intellige Ozolas sive Hesperios. 


5. ἐκεῖνοι ἢ Preeponendum οἱ, legendumque οἱ ἐκεῖνοι, illi 
ipsi, scil. Melienses, Dorienses, &c. vel plané delendum, 
Un. At ἐκεῖνοι, ei—KokuN robe et legit. P. 

6. Ὑπιρδορέων] Populi, ultra Scythiam: tangit autem Hy- 

reorum qusedam sacra Delphos deportata; de quibus 
erodotus, lih. 4to, est consulendus. U»rox. Atqui hse 
sacra ferebantar non Delphos, sed Delum, et per alias igitur 
terras, ut ratio vie postulabat, que in Grecia a Dodenmis 
ferebat in Eubeam, et inde Delum. "Vide Herod. iv. 33. 
Pznizomivs. P. 


FINIS 


ANNOTATIONEM IN ÉxognPTA MiSCBLLANEA. 


APPENDIX ad Corr. Gaxzc. Ma». Vor. I. 
in qua indicantur Subsidia qusdam selec- 
ta, Lingus Grec: Studiosis utilissima. 


L TIRONIBUS. 


Moos Elementa Lingue Greez.—Elementa Lingue Grre- 
cw; novis, plerumque, regulis tradita, &c. Pars Prima, 
cdmplectens Partes orationis declinabiles ; &c. Studio 
Jacobi Meor, LL.p. Pars secunda, complectens verba 
Anomala et Defectiva, et quasdam ex Prepositionibus. 
Studio Andree Dalzell,s. a. s. e. Nunc demum reliquas 
Prepositiones, Adverbia, Conjunctiones, Syntaxin, Proso- 
diam, &c. Studio Georgii Dunbar, s. . s. e. &c 

Possxri Syntaxis.—Joannis Posselii Syntaxis Greeca.. WAit- 
teb. 1561, 1586, &c.. Lips. 1704, 1725, in δυο. [Sunt et 

. alire editiones alibi.] ) 

FnaNkLIN Opfereriu.— Tractatus de tonis in Lingua Greca- 
nica, &c. in duos libros digestus ; scriptus per R. F. Lond. 
1630, in 12mo. 


LansE^de Accentibus.—Regule Accentuum et Spirituum 
Greecorum, novo ordiue in faciliores et difficiliores pro cap- . 
tu scholasticorum distribute, &c. operá P. Philippi Labbe. 

- Hotomagi, 1743, in 8vo. [Item editio auctior, Parisiis, 
sumtibus Fratrum Barbou, 1725, in 12mo. 

The Port-Hoyal Greek. Grammar.—Nouvelle méthode pour 
apprendre facilement la. Langue Gréque, &c. Nouvelle 
edition, corrigée et augmentée de nouveau. .4 Paris, 
1754, in 8vo. ÍN. B. Hunclibrum Angl. vertit T. Nugent.] 

HuwTixNoronp's Greek Exercises.—An introduction to the 
writing of Greek, by George lsaac Huntingford, p. p. 
[now Bishop of Gloucester.) Part the first, 5th edit. Lond. 

- 7798. Part the second, Sd edit. ibid. 1791, in 8vo. 

DoxsaaAn's Greek Exercises.—Exercises on the Syntax, and 
observations on some peculiar Idioms of the Greek Lan- 
guage, &c. By George Dunbar, Professor of Greek in 
the University of Edinburgh. 2d Ed. Edin. 1816, in 8vo. 

ScAPULAE Lexicon.—Lexicon Grzeco-Latinum novum, &c. 
Operá et studio Joan. Scapulz. Basil. 1579, in fol. (89- 
na est editio, que prodiit Lond. curante Harnaro, 1637. 
Optima autem que . Bat. εἰ Amst. apud. Elxevirios 
et Hackium, 1652. [Editio Nova, in qua, nunc primum, 
Vocabula ex Appendice Askewiana, secundum literarum 
seriem inseruntur. Giasguo, 1816.] 

SonnzvzLI: Lexicon.— Cornelii Schrevelii Lexicon manuale 
Grece-Lat. et Latino-Grecum, &c. Edit. nova, &c. Lond. 
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1774. ΠΕ τὶ, 15. 3bid. 1791,] in ϑυο. ( Mults sunt bujus 
libelli editiones. Nuperrima est Edinensis, 1814. ] 

Hepznicr Lexicon .—Benjamini Hederici Grecum Lexicon 
manuale, &c. Lipsim, 1723, in 8o. Lond. à Patrick, 
1739, in 4to. à Morell, 1796, ibid. in 440. Editio nova, 
cui accedit magnus verborum et esemplorum numerus ex 
schedis Petri Her. Larcheri. Lend. 1816. . 

MonrLL Thesaurus.——Lexicon Greco-Prosodiacum, Aucto- 
re 'F. Morell, s. T. ». olim vulgatum typis denuo mandavit, 
permultis in locis correxit, exemplis a se allatis, et animad- 
versionibus illustravit, verbis, a Morello omissis, quam plu- 
rimis auxit, et Graecis vocibus Latinam versionem subjecit 
Edv. Maltby,s. τ. r.  Cantab. 1815, in 4fo. 

BzaLz on the Greek Metres.— An Analysis οἵ the Greek Me- 

' tres. By J. B. Seale, p. n. 4th edit. Cambr. 1804. ἐκ Bvo.- 

ViGERvs de Idietismis.-—Francisci Vigeri de precipuis Gre- 
cie dictionis Idiotismis Libellus. Illustravit; perpetuis anim- 
adversionibus et quamplurimis idiotismis auxit Henricus 
Hoogeveen. Lugd. Bat. 1742, iterizm, 1752,  bertiàm, 
1766, in 8vo. [Post Hoogeveenum bis quoque edidit hunc 

' libellum Jo. Car. Zeunius. Edidit etiam Hermannus, et 
suis animadversionibus auxit, Est editio nitidissima, Giesz. 

^ 1818, ἐπ 8vo.] Edit. 2da Hermanni, Lips. 1813. P. 

Bos Ellipses Grzcree.—Lamberti Bos Ellipses Grece, &c. 
cum doctorum virorum observationibus ; quibus et suas 
adjecit M. Nicolaus Schwebelius, JVorimberg. 1763, in 
8vo. [Earundem edit. octava, novis observationibus B. 
D. Christ. Michaelis aucta. Hale, 1765, in domo, Optima 
autem est. Schwebelii, JVorimb. 1763, in 800]  Glasgwe, 
1818, in 8vo. 

KusrEn de Verbis Mediis.-—Lud. Kusterus de vero usu Ver- 
borum Mediorum, &c. item veteres poétze citati, &c. sive 
Index vocabulorum in quibus anceps Vocalis pro long 
habenda est. Curà Edw. Leedes. Lond. 1806, in 8vo. De 
Verbis Greecorum Mediis Commentationes Lud. Kusteri, 
Jo. Clerici et Erasmi Sehmidii ; recensuit, suam adjecit 
Christ. Wollius. Lips. 1752, in 8vo. 

Dnzsiorvs de Verbis Mediis N. T.—Segim. Frid. Dresigii 

" Commentarius de Verbis Mediis N. 'T. punc primum edi 
tus curá Joh. Frid. Fischeri. Addita est, preter Lud. 
Kusteri libellum, Joh. Clerici Dissertatio de eodem gene- 
re Verborum Grecorum ἃ linguá Franco-Gallicá in Lat. 
conversa. Lipsue,1755, in 8to. 

DzvaAMivs de Particulis.—Matthei Devarii de particulis 
Lingue Grece liber particularis. JImstel, 1700, in 12m». 
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[Multi &ccessionibus locupletatae est et emendatus à 

oan. Gottfr. Reusmanno, Lips. et Sleixa, 1775, in 8vo.] 

HoocemvaEes de Partioulis, breviavit Sonurz.—Henrici 

een doctrina particularum Lingue Grece: recen- 
suit, breviavit et auxit Christ. Godof. Schutz. Jjessavic et 
Lipsia, 1782. et Lipsio, 1788, in δυο. Glasg. 1812, in 8vo. 

Porrrzms dnufiquities.—Archseologia Greca: or, The An- 
tiquities of Greece. By John Potter, n. p. late Lord Arch- 
bishop of Canterbury. In 2 vols. 'The 2d edit. Lond. 
1790, in 8vo. [A New Edition, to which is now first added, 
Ax ÁPPENDIX, containing ἃ concise History of the Gre- 
cian States, &c. By G. Dunbar, Edin. 1813, 2 vols. in 8vo. 

Roszzarsox's Jneient Greece.— The History of Ancient 
Greece, from. the earliest times till it became a Roman 
Province. By William Robertson, Esq. Keeper of the 
Records of Scotland. "The 3d Edit. Edin. 1786, in 8vo. 

AnpAx's Geography and. History.—A Summary of Geogra- 
phy and History, both ancient and modern : &c, By Alex. 
Adam, xr. p. Rector of the High School of Edinburgh. 
Edin. 1794, in 8vo. (Sunt et alie editt. ] . 

Hanwoop's View.—4A. View of the Various Editions of the 
Greek and Roman Classics, with Remarks. By Edward 
Harwood, p.p. Second edit. corrected -and enlarged, 
Lond. 1778, in δυο. [N. B. Est quoque 3tia, ibid. 1789.] 

WaLonu Introductio.—Jo. Ern. Imman. Walch Introductio 
in Linguam Grecam. — Jeno, 1772, in 8vo. 

HanLzst Introductio.—Theophili Christophori Harles In- 
troductio in Historiam Lingue Grace. — Jllfenburg. 1778, 
in 8vo, [Eadem auctior, 1797, 3 voll.] 

Ax Analysis of the radical 'T'enses of the Greek Verb, with 
an Essay on the origin and general power of the particle 
ἄν, by &. Dunbar, r. 5. s. e. 8vo, Edtn, 1813. 

SonzLLER: Precepta styli bené Latini, in primis Ciceronia- 
ni, 2 vol. Lips. 1797, 4n 8vo. 

CnoMBiE's Gymnasium, sive Symbola Critica. Opus peru- 
tile. 2 vol. . 1812. 

II. PROVECTIORIBUS, 

CHaLcoxpYL AE Grammatica Greeca.—Demetrii | Chaleon- 
dylz Erotemata, sive Institutiones Gratnmaticre, initiandis 
Grece Lingue Studiosis, vel magno Bud:eo teste, accom- 
modatissimse : unà cum Melioris Yolmacii Erythropolitani 
prefationg, in qua de ratiope discenda Lingus Greco 
nonnulla, dignissima cognitu. Accessit item, Emmanuelis 
Moschopuli de Nominum ac Verborum Syntaxi Libellus. 

Basilea, 1546, in 19mo. 
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Moscnuorvurr: Grammatica.—EÉmanuelis Moschopuli Gram- 
maticre artis methodus, &c. — Basil. 1550, 4n Afo. 


CunyeoLon x Grammatica.—Emanuelis Chrysolore Bysan- 
tini Grece Grammaticee Institutiones. Latina ἃ regione 
opposita sunt Grzcis, &c. Dominico Sylvio interprete. 

eneliis, apud Joannem Farreum et Fratres, 1549, in 12mo. 
[Multz sunt hujus libelli editiones ; ex rarissimis est, quae 
und cum versione Latin interlineari impressa est, sub 
titulo: Erotemata Chrysolore. De formatione temporum 
ex libro Chalcoendyle. Quartus Gaze de constructione. 
De anomalis verbis. Deencliticis. Sententise monostichi 
ex variis poétis. Additur in fine: Impressum in. Compluls 
academia ab Arnaldo Guillelmo Brocarso. nno Dom. 1514, 
in 4£o min. Exemplar pulcherrimum hujus editionis pre- 
Gosissime asservatur in Biblioth. Acad. Edin. ex donis ce- 
leberrimi Gul. Drummond de Hawthornden.] 


CowssTAxwTINI LascAnis Grammatica. Compendium octo 
orationis partium et aliorum quorundam necessariorum, 
editum à Constantino Lascare Byzantino. — Venetiis, apud 
Jlidum, 1512, in 4to.  [ Vetustissima hujus libri editio pro- 
diit Mediolani, 1476, in 4to, et liber est inter primos Gree- 
cé excusos, Vide Panzer. Ann. Typ. vol. ii. p. 25.] 

Gazz Grammatica.—Theodori Gaze Introductionis Gram- 
matics libri quatuor, unà cum interpretatione  Latiná, 
&c. Basilee, apud Valentinum Curionem, 1523, in 8vo. 
[Sunt multe aliz hujus libri editiones.] 

VreRwRy Grammatica.—Nova Via docendi Grzca, &c. edi- 
dit, &c. Joannes Verwey, &c. Gaud«, 1702, in 8vo. 

νειν Grammatica Greca.—Jacobi Welleri Gramma- 
tica Greca nova, anté ab Abrahamo Tellero, quod ad dia- 
lectos attinet, completa ; póst veró ab ipao auctore novis 
notis et indicibus locupletata ; cui nunc, preter observa- 
tiones, tabulas, versüsque memoriales Christ. Daumii, ac- 
cesserunt Lamberti Bosii brevissima Syntaxis, et ac- 
eentsum ratio. Curavit iterümque edidit Joh. Frid, Fis- 

. cherus. Lipsio, 1781, in δυο. 

Hursgwioz Grammatica Greca,— Alex. Gabr. de Woietyn 
Hulewicz, nobilis Poloni Institutiones Lipngute Greece, 
Lugd. Bat. 1746, in 4to min. 

Hooczvxzxw de Particulis.—Doctrina particularum L. Gre. 
cie, auctore Henr. Hoegeveen, Delpltis, 1769, 2 voll. ἐπ Ato, 

Porrux.—Julii Pollucis Ovegaetixov, sive Vocabularium, &c. 
Optéedit. est, quam Jo. Henr. Lederlinus, et, hoc mortuo, 
Tib. Hemsterhusius,Gr. et Lat. curárunt. .dmst. 1706, in fol. 
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Huwsvonivs.—Hesychii Lexicon, cum notis doctorum viro- 
rum integris, &c. ex autographis partim recensuit, partim 
nunc primum edidit, &c. Joannes Alberti. 2 voll. in fol. 
Lugd. Bat. vol. i. 1746. vol. ii. 1766. ἐπ fol. [ Vide Pref. 
2di vol. a celeber. Dav. Ruhnkenio.] 


: SurpAs.—Suidz Lexicon Grecum et Lat. Textum Grecum 
cum MSS. codd. collatum et plurimis mendis purgatum, 
et versione /Emyl. Porti indicéque Ludolphi Kusteri locu- 
pletatum. — Cantabr. 1705, 3 voll. in fol. 


.Tovu» Emendationes in Suidam, &c.— Emendationes in Sui- 
dam et Hesychium, et alios Lexicographos Gracos. Scrip- 
sitJo. Toup. Edit. 2da. Oxon. 1790, 4 voll. in 8to. 


Pnuavonixus.—Varini Phavorini Camertis Lexicon Greece, 
Homo, 1523, in fol. Basil. 1538, cum indicibus duobus . 
uberrimis ; οἱ Venetiis, 1712, in fol. 

Etymologicum Magnum.—Ety mologicum Magnum, seu Mag- 
um Grammatice penu; δι. Opérá Frid. Sylburgii Veter. 
E Typogr. Commelini, 1549, in fol. 

CoxsraAxTixi Lexicon—Rob. Constantini, Medici Cado- 
mensis Dictionarium Ling. Grece. — Genev. 1562, 2 voll. 
in fol. [Item cum additionibus Franciaci Porti aliorüm- 
que, ibid. 1592, edit. opt.) 

Hzxn1ct SrEPHANI Thesaurus.—Thesaurus Grece Linguz, 
ab Henrico Stephano constructus, &c. .4nno 1572, excu- 
debet Henr. Stephanus, 5 voll. in fol. j Altera esteditio hu- 

jus operis praestantissimi ; sed sine anno, et cujus titulus 
anc epigraphen exhibet; Quidam ἐπετέμνων me capulo tens 
abdidit ensem : JEger eram à Scapulis, sanus at huc redeo: 
Ad Scapule scil. Lexicon alludentem, quod ex Stephani 
priore feré totum desumptum est.  Veràm nihil refert, qua 
editione ad Lingua Grece studium uteris. . Vide Fab. 
Bibl. Gr. vol. vi. p. 663. seqq. edit. Harles.] Estet nova 
Editio, multis subsidiis instructa, cujus duz tantum partes 
adhuc lucem aspexerunt. — Londini, 1n fol. ᾽ 

Tiwzr Lexicon Platonicum.—Timzi Sophiste Lexicon Vo- 
cum Platonicarum, Ex cod. MS. Sangermanensi nunc pri- 
mum edidit, atque aunimadversionibus illustravit David 

? Ruhnkenius. Lugd. Bat. 1754, in 8vo. 


AroLLowrn Lexicon Homericum.— Apollonii Sophistse Lex- 
icon Grecum Iliadis et Odysses. — Primus ex cod. San- 
germanensi in lucem vindicavit, &c. Joan. Baptista Cas- 

' parus d'Ansse de Villoison, &c. Lut. Par. 1773, 2 tomm. 
1n fol. [Idem editum ab H, Tollio. L. Bat. 1788, in 8vo.| 
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SznEeni Index Homericus.—Index Vocabulorum in Homeri 
Iliade atque Odyssea, ceterisque quotquot extant Poéma- 
tis. Studio M. Wolfgangi Seberi Sulani. Edit. nova, 
O.von. 1780, in 8vo. Cum Appendice, ibid. 1782, ἐπ 8vo. 

Daxx Lexicon Homericum et Pindaricum.-—Nevum Lexi- 

^ coB Grecum Etywologicum. et Reale, cui basi eub- 
Strat; sunt concordantie et elucidationes Homericse et 
Pindaricz, cum indice universali Alphabetico. Collegit 
et digessit Christianus Tobias Damm. Bero. 1765, in 4to. 

JExvrn Ponri Lexica.—/Emylii Porti Lexicon Ionicum. 
Fwvancof. 1608, in 8vo. Lexicon Doricum. bid. 1603, 
in 8vo. Lexicon Pindaricum.  Hanov. 1606, in 8vo. 


Moxknis ATTICISTA.— Μοῦ 418 Atticistze Lexicon Atticum, 
cum Jo. Hudsoni, &c. aliorumque notis, Secundum or- 
dinem MSStorum restituit, emendavit, &c. Jo. Piersonus. 
Acc. JElii Herodiani Phileterus ἐ MSS. nunc primum 
editus, ἄς. Lugd. Bat. 1759, in 8vo. 


Punvwicnus.—Phrynichi Ecloge nominum ac verborum At- 
ticorum, cum versione Lat. Pet. J. Nunneaii, et ejusdem ac 
Dav. Hoeschelii notis, &c. curante Jo. Corn. de Pauw, qui 
notas quoque 8088 addidit. Traj. ad Hhen. 1739, in 420. 

"I'noxas Macisrza.—Thome Magistri vocum Atticarum 
Ecloge, ex dispositione Nic. Blancardi, cum vetustis 
Lamb. Bosii,et novis Heinsii, Fr. Junii, &c. animadver- 
sionibus, collegit partim digessitque Jo. Stephan. Bernard, 
M. D. qui et suas notas adjecit. Lugd. Bat. 1757, in 8vo. 

AMMoxiIUs.—Ammenius de affinium vocabulorum differen- 
Δ. Accedunt opuscula nondum edita, &c. Ammonium, 
ope MS. prime edit. Aldins, et aliunde, emaeulavit, et 
notis illustravit ; reliqua ex codd. MSS, Bibl. Lugd. Bat. 
nunc primum vulgavit Ludovicus Casparus Valckenaer, 
Ibid. 1739, ἐπ 4to. 

HaAnPocRATION,—Valerii Harpocrationis de vocibus liber, 
cum notis, &c. Jac. Gronovii. Accedunt diatribe H. Ste- 

hani; &c. item note, &c. Henr. Valesii. Lugd. Bat. 1696, 
3n 4fo. [In quibusdam editionibus inscribitur Λεξικὸν τῶν 
δίκα ἐψεόρων. — 

C. T. Enwzsri Lexicon Technologicum.—Lexicon techno- 
logiz Grwecum rhetorice. Congessit et animadversionibus 
illustravit Jo. Chr. 'Theoph. Ernesti. Lips. 1795, in 8vo. 

GnEconrvus de Dialectis.—Gregorius, Corinthi Metropolita, 
de Dialectis. E codd. MSS. emendavit et notis illustravit 
Gisbertus Koen. Accedunt Grammatici Leidensis et 
Meermanni de Dialectis opuscula, &c. L. Bat. 1766, in 8vo. 
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Hxrv»rzrivs de Dialectis.-—Canones de Grecarum Dialecto- 
rum proprietatibus, &c. Auctore Georg. Freder. Heu- 
pelio. Jergent. 1712, in 12mo. ! . 

. MarrrAiRE Dialecti.—Grece Linguis Dialecti, in Schola 

gis Westmonasteriensis usum recognite operà Mich. 

. Maittaire: praefationem, et appendicem ex Apollonii Dy- 

scoli fragmento inedito addidit J. Fr. Reizius. .Hagwc Co- 
οὐδ, 1738, in Svo. 

Bv» Commentarii.—Gul. Budet Commentarii Lingue Gre-. 
eg. Par. 1529. Bas. 1580. [Opt. est Par. 1548, in fol.) 


Dawrzs Miscellanea Critica.—Ricardi Dawes Miscellanea 
Critica: iterum edita. Curavit et- Appendicem Adnota- 
tionis addidit Thomas Burgess. Oxon. 1781, in Svo. 
Lipsice, 1800. 

Poason: Supplementum in Pref. ad Hecabam Eurip. Cant. 
1802, ἐπ 8to. 

Lawwrr Etyrmologicum,— Je. Daniel a Lennep Etymologicum 
Liogue Graece, &c. editionem curavit, alque animadver- 
siones.cum aliorum, tum suas adjecit, Everardus Scheidi- 
us, &c. T'raject. ad Rhen. 1790, 2 partibus, in $vo. 

VALOKENAER et LzxuEp.—L. C. Valckenarii Observationes 

Academics ; quibus via munitur ad origines Grzcas in- 
. vestigandas, Lexicorümque defectus resarciendos : et Jo. 
. Dan. ἃ Lennep de Analogiá Lingue Grecs, &c, recen- 

suit, &c. Everard. Scheidius, raj. ad Hhen. 1790, in 8vo. 

HurnzsTrow.—Hephestionis Alexandrini Enchiridion de 
metris et poématis, Gr. cum Schol. Grecis. Par. 1558, 
in 4to. Hephsestion, cum Notis variorum, &c. curante 
Thoma Gaisford. Oxon. 1810, ἐπ 8vo. 

FosTzA on «ἤσοεπὶ and Quantily.—An Essay on the different 
Nature of Accent and Quantity, &c. By John Foster, 
M. A. 2d edit. Eton, 1763, in 8vo. 


HzATzu in Postas Tragicos.—Note sive Lectiones ad Tra- 
gicorum "Grecorum, &c. que» supersunt Dramata, &c. 
Auctore Benjamino Heath. Oxon. 1762, in 4to. 


De Rhythmo Grecorum liber singularis, in usum Juventutis 
Coll. ZEn. Nas. olim conscriptus, et nunc demum in lucem 
editus. Oxon. 1789, in 8vo. 


Hxnwawsus de Metris.—Godofredi Hermanni de Metris 
Poétarum Grecorum et Romanorum Libri III. Life. 
1796, in 8vo. Est et nova Editio nuper edita. 


DuxbBAn Prosodia Greca.—Prosodia Greca, sive Metrorum 
Grecorum Expositio, nec non Dissertatio, Anglice scrip- 
ta, de usu Digamma in Homeri Carminibus, &c. Studio 
G8. Dunbar, Litt. Gr. Pr. KEdin. 1815, in 8vo, 
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HavznoAM?I Sylloge.—Sigeberti Havercampi Sylloge Scrip- 
torum. qui de Lingue Gr. vera et recta pronuntiatione 
commentarios reliquerunt, &c. Lugd. Bat. 1736, ἐπ δυο, 

" Sylloge altera, &c. ibidem, 1740, in 8vo. 

MownTraAvcox Palzographia Greca.—Bernardi de Montfau- 

con Pal&ographia Greca, sive de ortu et progressu litera- 
rum Grecarum. Paris, 1708, in fol. 


BrxTLEY against Bovrx.—A Dissertation upon the Epistles 
of Phalaris: with an answer to the objections of the Ho- 
nourable Charles Boyle, Esq. By Richard Bentley, ». 5. 
Lond. 1599, ἐπ, ϑυο. [N. B. Diss. ipsa. primum iit, 
unà cum Wotton's Reflections on Anc. and Mod. - 
ing. Lond. 1697. Nova edit. nuper prodüit Lond. 

Siwoxis Introductio in Linguam Grecam.— Introductio 
Grammatico-critica in Linguam Graecam, qua de linguae 
illius origine, &c. disseritur, edita à Joh. Simonis. itio 
altera, &c. Halo . Magdeburg. 1771, in δυο. 

Honwg Tooxkrx's Diversions of Purley.—ErIIEA ITTEPOEN- 
TA: or the Diversions of Purley. By John Horne Tooke, 
A. M. late of St. John's College, Cambridge. Lond. Vol. I. 
1798. Vol. II. 18058, 1n 410. 


Fanniorr Bibliotheca. Greca.—Joannis Alberti Fabricii Bi- 
bliotheca Graeca, siye" notitia Scriptorum veterum Graco- 
rum, &c. Hamb. 1706—26, 14 voll, in 4to. | Editionis 
nove multó locupletioris, curante Gottlieb Christophoro 
Harles, sex Voli. jam prodierunt. Hamb. 1190..-98, ín 4to.] 


Dinprx's Jntroduction.—An introduction to the knowledge 

. of rare and valuable editions of the Gr. and Lat. Classics; 

&c. By T. F. Dibdin, 4. 5. 2d edit. Lond. 1804, in 8vo. 
Sd edit., ἐπ 2 vols., Lond. 1808. 

Consixr Fasti Attici.—Fasti Attici, in quibus Archontum 
Atheniensium Series, &c. per Olympicos Annos disposita 
describuntur, &c. Auctore Lduardo Corsino. 4 voll. Flo- 
vent. 1744-47-51-56, in 4to. 

Voyage ae Jeune .Jnacharsis en Gréce, dans le milieu du 
quatriéme siécle avant l'ére vulgaire. 4 voll. avec récueil 
de cartes géographiques. .4 Paris, 1788, in 4to. ΓΝ, Β. 
This book is translated with the following title: "Travels 
of Anacharsis the younger in Greece, during the middle 
of the fourth ceutury before the Christian era. By the 
Abbé Barthelemi, &c. Lond. 1790, in 7 volls. in 8vo, 
and an 8, in 4£o, containing maps, &c. 
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